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ОТ ИЗДАТЕЛЬСТВА 


«Словарь словообразовательных элементов немецкого языка» соста- 
влен коллективом авторов — преподавателей немецкого языка Москов- 
ского государственного педагогического института иностранных языков 
им. Мориса Тореза доц. канд. филол. наук А. Н. Зуевым, доц. канд. филол. 
наук И. Д. Молчановой, доц. канд. филол. наук А. И. Руфьевой и препо- 
давателем немецкого языка Башкирского государственного университета 
имени 40-летия Октября доц. канд. филол. наук Р. 3. Мурясовым под ру- 
ководством заслуженного деятеля науки РСФСР, д-ра филол. наук про- 
фессора МГПИИЯ им. Мориса Тореза М. Д. Степановой. 

Авторами написаны следующие статьи: А. Н.Зуевым — суффиксы гла- 
голов и вторые частотные компоненты в составе сложных глаголов; 
И. Д. Молчановой — префиксы, полупрефиксы существительных, прила- 
гательных, наречий, первые частотные компоненты сложных существи- 
тельных и прилагательных; Р. 3. Мурясовым — суффиксы, полусуффиксы 
существительных, прилагательных и наречий, вторые частотные компо- 
ненты сложных существительных; А. И. Руфьевой — префиксы, полупре- 
фиксы глаголов и первые частотные компоненты в составе сложных 
глаголов, префиксы прилагательных, образованных по типу причастий. 
М. Д. Степановой написаны «Предисловие» и краткий очерк «Слово- 
образование современного немецкого языка». 

Авторами проделана большая работа по подбору материала и его 
систематизации. 

Данный словарь является опытом создания словаря словообразо- 
вательных элементов, который с достаточной полнотой отражает си- 
стему словообразования современного немецкого языка. Он содержит 
770 словарных статей, включающих словообразовательные элементы 
всех частей речи: префиксы, полупрефиксы, первые частотные компо- 
ненты сложных слов, суффиксы, полусуффиксы, вторые частотные ком- 
поненты сложных слов. 

В каждой словарной статье дается полная характеристика слово- 
образовательного элемента: его название, варианты написания, произно- 
шение, отнесенность к определенной части речи, продуктивность, частот- 
ность, происхождение, возможные соответствия словообразовательным 
элементам русского языка, его значения в составе производных и сложных 
слов. В качестве иллюстраций приведены производные и сложные слова 
с переводами на русский язык. При иллюстративных примерах показаны 
слова, от основ которых они образованы. Кроме этого, в словаре даны 
пояснения, уточняющие фонетические и другие особенности производя- 
щих основ. 

Словарь содержит два приложения: общие списки словообразователь- 
ных элементов и краткий очерк «Словообразование современного немец- 
кого языка». 


Словарь предназначается для специалистов по немецкому языку — 
преподавателей немецкого языка средних и высших учебных заведений, 
переводчиков, а также для студентов факультетов и институтов иностран- 
ных языков, студентов старших курсов других вузов. 

Вся рукопись Словаря была прочитана доктором наук профессором 
Лейпцигского университета им. Карла Маркса В. Флейшером. Замечания 
и предложения профессора Флейшера, касающиеся употребительности и 
стилистической характеристики производных и сложных слов, иллюстри- 
рующих словообразовательные элементы и их производящие основы, 
были учтены при редактировании Словаря. Издательство приносит про- 
фессору Флейшеру глубокую благодарность за помощь в работе над Сло- 
варем. 

Все замечания и предложения просьба направлять по адресу: 103009, 
Москва, К-9, Пушкинская ул., 23. Издательство «Русский язык». 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


І. Назначение словаря и принципы его построения 


Общие замечания 


В последние годы словообразованию уделяется все больше и больше 
внимания. Общепринятым положением является его системность, зако- 
номерная связь его элементов друг с другом и с общим построением 
словарного состава языка. Знание законов, способов и средств словообра- 
зования не только способствует обозрению всего круга лексики того или 
иного языка в теоретическом плане, но имеет и непосредственно практи- 
ческое значение для овладения неродным языком. При этом следует 
иметь в виду, что для словообразования, как и для современного язы- 
кознания в целом, характерно четкое разграничение диахронии и синхро- 
нии, т. е. истории развития языка и его современного состояния. В лекси- 
кографической практике оба вида регистрации лексики издавна находят 
отражение при составлении историко-этимологических словарей, с одной 
стороны, и словарей современного языка разных типов, с другой. Этимо- 
логические словари, освещая происхождение лексических единиц, частично 
и лишь попутно касаются исторического словообразования — в связи с 
морфологическим составом отдельных слов или же в связи с происхож- 
дением тех или иных аффиксов из корневых морфем. Словари современ- 
ных языков не дают достаточно полных сведений о словообразователь- 
ных элементах. В отношении немецкого языка в последние годы намети- 
лась тенденция более подробно освещать отдельные словообразователь- 
ные средства в больших словарях, см. например: «Большой немецко- 
русский словарь», составленный под руководством проф. О. И. Москаль- 
ской (Изд-во «Советская Энциклопедия», Москва, 1969); немецкий тол- 
ковый словарь «У/бцегбасЬ дег Яеџќѕсһеп Сеғепуагіѕѕргасһе», һегаџѕ- 
веререп уоп Кий КІаррепбасһ опа Моіѓеапр Ѕіеіпіїх (АКа4епие-Уейав, 
Вегііп, 1961—1978); некоторые толковые словари, изданные в ФРГ. 

Естественно, что в словарях общего типа, как двуязычных, так и од- 
ноязычных, не могут быть отражены все функционирующие в языке 
словообразовательные элементы, а также все особенности тех элементов, 
которые включены в словари. В общих словарях в большей степени 
освещены префиксы, чем суффиксы. Известный интерес в отношении 
суффиксов представляет «обратный» словарь, составленный Э. Матером 
(Е. Маег, ВӣскІаоћбреѕ УУбцегЬись ег ӣеџіѕсһеп Севепмагіѕѕргасһе, УЕВ 
ВіЫіоғгарћіѕсһеѕ Газа, Теіргіс, 1965), но в нем, во-первых, даны исходы 
слов, а словообразовательные элементы могут быть выделены только 
последовательным переходом конечных звуков к предшествующим; во- 
вторых, эти элементы не имеют никаких пояснений. 


В настоящее время назрела необходимость в составлении специальных 
словарей, в которых были бы показаны не отдельные элементы, а система 
словообразования в возможно более полном освещении. Опытом созда- 
ния такого словаря на материале современного немецкого языка и 
является «Словарь словообразовательных элементов немецкого языка», 
предназначенный для русского читателя, в той или иной мере владею- 
щего немецким языком, а также знающего основные нормативные пра- 
вила грамматики и лексикологии. Им могут пользоваться: студенты всех 
курсов языковых вузов и факультетов, студенты старших курсов неязы- 
ковых вузов, переводчики, преподаватели немецкого языка средних и 
высших учебных заведений всех типов. Изучающим немецкий язык 
словарь должен помочь в овладении лексикой без заучивания ряда произ- 
водных слов. Владеющему языком он поможет осознать и привести в 
систему известный ему словарный состав. Словарь в первую очередь ока- 
жет помощь при переводе с немецкого языка на русский лексических еди- 
ниц. Читатель, зная корни слов, может понять производные от них слова, 
ознакомившись с соответствующими закономерностями словопроиз- 
водства, что особенно важно ввиду того, что при быстром развитии лек- 
сики далеко не все новые слова своевременно регистрируотся словарями; 
не всегда зарегистрированы и слова, образованные по особенно продук- 
тивным моделям и обладающие прозрачной мотивированностью (напри- 
мер, глаголы с префиксом Ъе- со значением «снабжения», прилагательные, 
образованные от основ вещественных существительных при помощи 
суффиксов -еп, -егп и др.); отсутствуют также писательские неологизмы. 
Словарь может служить материалом для практического освоения слово- 
образовательных средств немецкого языка, объяснения их значений и 
функций, чему способствуют иллюстрирующие их типовые примеры; 
для словообразовательного анализа текста в учебных целях; для соста- 
вления (преподавателями) и выполнения (студентами) разного вида 
упражнений, в том числе с элементами программирования и т. п. Мате- 
риал словаря может оказать помощь при теоретической работе по слово- 
образованию, начиная с курсовых и дипломных работ студентов языко- 
вых вузов и кончая составлением учебных пособий, а также для целей 
машинного перевода. 

При составлении Словаря авторы использовали современные двуязыч- 
ные и одноязычные словари разных типов, а также имеющиеся теорети- 
ческие работы по словообразованию немецкого языка. Вышедший в 
1975 году в Тюбингене одноязычный словарь немецких корневых морфем 
и только частично словообразовательных морфем Сегһага Апр, Гех!- 
Коп таг УонбПАип?, Могрһетіпуепіаг не был использован, так как к 
моменту его получения работа над рукописью Словаря была закончена. 


Принципы построения словаря 


В основу построения словаря положены следующие принципы: 

1. Принцип синхронного показа словообразовательных элементов, 
т. е. их наличия и функционирования в лексической системе современного 
языка в статическом плане: имеется в виду, в первую очередь, не процесс 
образования лексических единиц, а их структура в современном языке. 

В словаре именно с этой точки зрения различаются: производная осно- 
ва, включающая соответствующий словообразовательный элемент, и 
производящая основа — без этого элемента, например, ѕеѕипа в составе 
существительного Сезип Вей (ср. прилагательное 2езип9); Ѓеіпа в составе 
глагола апеш4еп (ср. существительное Ее); йіеп в составе глагола 
Бе фепеп (ср. глагол іепеп). Производящая основа может быть простой 
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или производной, т. е. подлежащей дальнейшему членению, как например, 
ъгаџосћбаг в существительном ВгаисЬбагКей (ср. Бгаисћ -- Баг); еіѕепбраһл 
в существительном ЕіѕепБаһпег (ср. еіѕеп -- Баһа). 

Синхронное понимание производящей основы может не совпасть с 
ее диахронно-этимологическим толкованием; так, например, основы 
ряда прилагательных с суффиксом -1в, как-то: їгеіюйіе или Ыбаѕіппір и 
т. п., являются, с точки зрения этимологии, производящими по отношению 
к существительным Етгеітиї, ВІбаѕіпп, а не наоборот, поскольку в данном 
случае имеет место явление «обратного словопроизводства». В подоб- 
ных случаях авторы выделяют производящую основу, которая соответ- 
ствует основе слова, свободно функционирующего в современном языке. 
‚При членении заимствованных слов авторы также не учитывают время 
проникновения в немецкий язык более простого или более сложного 
образования. Иногда допускается объединение в одной статье разных по 
происхождению, но формально совпавших элементов. 

Некоторые этимологические сведения, в случае необходимости, при- 
ведены в словаре, но они не нарушают общего принципа его построения. 
В двух моментах авторы отступают от строго статического описания 
словообразовательных элементов: во-первых, в словаре даются краткие 
сведения об их происхождении (древневерхненемецком, средневерхнене- 
мецком, иноязычном); во-вторых, при раскрытии их функционирования 
учитывается не только степень их частотности, но и степень их продуктив- 
ности при дальнейшем развитии лексики. Первый из этих моментов в ряде 
случаев помогает пояснить современное значение элемента и его участие 
в соответствующих словах, а также расширяет лингвистический кругозор 
читателя; второй момент в некоторой степени раскрывает динамику 
языка в его современном состоянии и помогает выявлению и пониманию 
неологизмов. О понятиях продуктивности и частотности и об их соотно- 
шении см. раздел Ш. 

2. Следующим ведущим принципом подачи словообразовательных 
элементов в словаре является принцип семантический, отражаемый в 
следующих моментах: 

В первую очередь учитывается полнота лексико-категориальных зна- 
чений словообразовательного элемента. Так, например, для суффикса 
-1сВ в словаре приводится целый ряд его значений. Во многих случаях 
показана связь значения словообразовательного элемента с морфологи- 
ческими особенностями производящей основы, например, суффикс -ісһ 
в значении «ослабления» признака или «склонности к ослаблению» 
взаимодействует с основами прилагательных, выражающих признак, 
способный подвергаться ослаблению, ср. гої — красный и ТОШсЬ — 
красноватый; а{ — старый и Аќісһ — пожилой или же старообразный. 

Что касается производящих основ, то приводятся как правило значения, 
которые принимают участие в процессе словопроизводства. Так, напри- 
мер, при пояснении семантики прилагательного тюаппісһ — мужской, 
свойственный мужчине — обязательно указано значение Мапп — мужчина, 
но не указано значение Мапп — человек или супруг. В то же время не 
исключается возможность использования нескольких значений произ- 
водящих основ, участвующих в процессе словопроизводства. Так, напри- 
мер, МіВіоп — диссонанс, неприятный звук, ср. Топ — звук; МИ юп — 
размолвка, ср. Топ — поведение. 

3. Поскольку словарь предназначен для русского читателя, сопоставле- 
ние с русским языком является также одним из ведущих принципов соста- 
вления словаря. Словообразовательные элементы соотнесены (если это 
представляется возможным) с соответствующими эквивалентами в 
русском языке; все иллюстративные примеры, а также слова, включаю- 
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щие производящие основы, снабжены переводом на русский язык. Для 
специалиста-переводчика такое сопоставление может иметь и теорети- 
ческое значение, непосредственно связанное с ролью словообразования 
в теории перевода. 

4. Существенным с точки зрения практического использования сло- 
варя авторы считают принцип типичности. Иллюстративные примеры, 
включающие соответствующие элементы, являются типичными, отно- 
сятся к наиболее употребительной лексике. В то же время авторы сочли 
возможным иногда приводить в качестве примеров неологизмы и даже 
окказиональные образования из произведений художественной литера- 
туры для наглядной иллюстрации продуктивности элемента, или, наобо- 
рот, как пример отступления от нормы. В большинстве случаев примеры 
представляют собой отдельные слова, однако при необходимости (для 
их лучшего понимания) они даны в сочетании с другими словами, а иногда 
и в контексте (иллюстративный материал в контексте заимствован глав- 
ным образом из словаря «У/биегЬась ег йеџіѕсһеп Серепуагіѕѕргасһе», 
ҺегацѕвевеБеп уоп Ви КІаррепБасһ ипа У/ойгапе Ѕіеіпіќх). 

5. Имея в виду лексикографический характер освещения материала, 
авторы стремились к его возможной лаконичности и обозримости. Это 
нашло отражение в отсутствии при подаче элементов специальных теоре- 
тических пояснений принципов соответствующего словообразователь- 
ного анализа, в основу которого положены методы, используемые авто- 
рами современных работ по словообразованию; наиболее существенные 
сведения изложены в разделе П «Предисловия» (сама теория дана в крат- 
ком очерке «Словообразование современного немецкого языка», поме- 
щенном в конце Словаря). В то же время авторы стремились по возмож- 
ности к единообразной системе подачи каждого элемента в Словаре. 


П. Словообразовательные модели современного немецкого язы- 
ка, представленные в Словаре, и сведения о применяемых в нем 
понятиях словообразовательного анализа 


1. Словообразовательные модели 


В Словаре представлены следующие словообразовательные модели 
(сформулированные несколько упрошенно, соответственно задачам Сло- 
варя): 

1. Модель корневых слов. 

2. Модель безаффиксного (имплицитного) словопроизводства. 

3. Префиксальная модель. 

4. Суффиксальная модель. 

5. Префиксально-суффиксальная модель. 

6. Модель основ с полупрефиксом. 

7. Модель основ с полусуффиксом. 

8. Модель определительного словосложения. (см. стр. 525 — 532). 


1-ая модель принимается во внимание только как поставляющая (в 
простейших случаях) производящие основы; 2-ая модель рассматривается 
ввиду необходимости ее отграничения от аффиксальных моделей (на- 
пример, Веги относится ко 2-ой, а не к префиксальной модели, соответ- 
ствуя глаголу Бегиќеп). Непосредственным материалом Словаря служат 
модели 3—7; 8-ая — только при высокой частотности одного из компо- 
нентов определительного сложного слова, который вследствие своей се- 
рийности представляет. собой словообразовательное средство особого 
характера. | 
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Каждая из включенных в Словарь основных моделей распадается на 
более мелкие, подчиненные ей модели, соответственно оформляющим 
их конкретным словообразовательным элементам: префиксам, суффик- 
сам (а также их комбинациям), полупрефиксам, полусуффиксам, частот- 
ным компонентам; именно эти конкретные элементы в их подробном 
описании составляют содержание словарных статей. 

Примечание. Суффикс инфинитива -еп относится к граммати- 
ческим, а не к словообразовательным суффиксам, характеризует 
грамматическую форму и не участвует в дальнейших граммати- 
ческих изменениях глагола. Поэтому отыменные глаголы типа 
КІеіаеп (ср. существительное Ке! 9), этапеп (ср. прилагательное 
2гап), представляя 2-ую модель, т. е. модель безаффиксного произ- 
водства, в Словаре не рассматриваются. 


2. Семантическая мотивированность слова и ее связь со словопроизводством 


Обобщенное лексико-категориальное значение словообразователь- 
ного элемента (или его вариантов) в каждом конкретном случае вместе со 
значением производящей основы создает семантическую мотивирован- 
ность производного слова, которая в большей или меньшей степени 
поясняет его значение, например, существительное ЕбгИсЬКей (чест- 
ность) мотивировано семантикой суффикса -Кеії, придающего существи- 
тельному предметно-абстрактную семантику свойства, качества, и зна- 
чением прилагательного ебгИсВ (честный); глагол Бещеш (озаглавливать 
книгу и т. п.) мотивирован понятием «снабжение», присущим префиксу 
Бе- при субстантивной основе, и значением существительного ег Тце 
(название, заголовок). Поэтому значение производного слова раскры- 
вается в словаре не только переводом на русский язык, но и «подсказы- 
вается» его семантической мотивированностью, т. е. лексико-категори- 
альным значением словообразовательного элемента и семантикоморфо- 
логической особенностью производящей основы. В отдельных слу- 
чаях производная основа слова в плане синхронии может соответство- 
вать как с морфологической, так и с семантической точки зрения произ- 
водящим основам разных частей речи, как бы с разных сторон мотиви- 
рующих ее, например, глагол Беееп (одевать, облачать кого-л. во 
что-л., покрывать) мотивирован существительным КІеій (платье) и гла- 
голом КеШеп (одевать); теми же словами мотивировано существитель- 
ное Фе К]е!Чип? (одежда, платья — в собирательном значении). В таких 
случаях речь идет о двойном (в данном случае субстантивном и глаголь- 
ном, в других случаях — адъективном и субстантивном, адъективном и 
глагольном и т. д.) направлении производности. Направление производ- 
ности может быть связано с разным членением основ. Так например, 
прилагательное ип аскИсв можно рассматривать как префиксальное при 
его членении ип + #1йсКіісһ и суффиксальное при его членении ип аск + 
св, т.е. относящееся к двум разным моделям. Такие случаи двоякого 
членения основ отмечены в Словаре в конце статей за знаком о. Тот 
же вид членения не обязательно связан с разными моделями, например, 
епта|= можно членить на ешита!| + ів и еіп + таііє — в обоих случаях 
налицо суффиксальная модель (с простым и сложным суффиксом). 

Значение слова может быть мотивировано в большей или меньшей 
степени. Так, в ряде случаев производящая основа указывает лишь на 
какой-то один, несущественный признак предмета или явления, например, 
основа прилагательного ИН — ранний — в составе существительного 
ЕгіҺіпе — весна — на что-то, что бывает «рано». 

Семантическая связь между производной и производящей основой 
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может совсем не ощущаться, ср. глагол Бераир{еп (утверждать) и су- 
ществительное Напр! (голова, глава); прилагательное ВАВИсЬ (безобраз- 
ный) и существительное Нав (ненависть), глагол герпбгеп (принадлежать) 
и глагол һӧгеп (слушать) и т. д. Однако, поскольку словообразователь- 
ные элементы в таких случаях не только четко выделимы, но и сохра- 
няют присущее им категориальное значение части речи, а иногда и 
частичную лексико-семантическую окраску (например, качественный 
признак, придаваемый часто суффиксом -ісһ при основах существитель- 
ных), а также в связи со стремлением дать наиболее полное представление 
о словообразовательной системе современного немецкого языка, авторы 
сочли необходимым включить в Словарь и названные случаи. При этом 
как частичное, так и полное затемнение мотивированности соответственно 
отмечается в Словаре. 

Как несвязанные основы рассматриваются только такие единицы, ко- 
торые способны формировать слово самостоятельно, без дополнитель- 
ных элементов. 


3. Типы производящих основ 


Производящие основы могут относиться к разным частям речи (часто 
не совпадая с той частью речи, к которой относится производное слово) 
и могут иметь разную словообразовательную структуру, т. е. соответ- 
ствовать разным словообразовательным моделям. Основа может быть и 
сложносокращенной, т. е. относиться к периферии корневых слов, напри- 
мер, ЕОЛег (ср. ЕОУ — Союз свободной немецкой молодежи в ГДР). 

Особый случай представляет собой составная производящая основа — 
свободное или устойчивое словосочетание (иногда предложная группа), 
обычно с частичным усечением грамматических морфем, с отпадениём 
артикля или предлога (а также с некоторыми фонетическими изменениями 
корневых морфем): например, 4ег Еіпѕіїбег (лингв. односложное слово) — 
ср. еше $116е (один слог); іе Іпбеѓгіебѕеіғипе (пуск в ход) — ср. іп Веїгіеб 
ѕеќгеп (приводить в действие, сдавать в эксплуатацию); Мазаияя (голу- 
боглазый) — ср. Маце Аиреп (голубые глаза); ипќегігаіѕсһ (подземный) — 
ср. ищег ег Егде (под землей) и т. п. Такие случаи отмечены в словаре 
как: «сращения на базе свободных словосочетаний или устойчивых слово- 
сочетаний». 

Для немецкого языка характерны: четкая выделимость производящих 
основ и их соответствие основам свободно функционирующих слов. 
Однако возможно частичное формальное расхождение между теми и 
другими (никак не связанное с семантическим расхождёнием и не обяза- 
тельно взаимодействующее с ним). Помимо приведенных выше случаев 
«усечения» членов словосочетания у сложно-производных слов следует 
назвать: 1) наличие умлаута у производной основы (наиболее частый 
случай), напр. јипе — Лап?Ице, Ваџег — Бачег св, 1асБеп — 1АсВеш и не- 
которые другие частичные изменения корневой морфемы, например, 
Вегх — Себігре; #іећһеп — ЕІосһ; 2) усечение конечного неударного -е 
у существительных: Сіоске — СібсКкпег; 3) выпадение гласного — не- 
ударного -е внутри основы: Сие — Сііег; 4) усечение звука может 
быть следствием наложения словообразовательного элемента на произ- 
водящую основу (в случае совпадения исхода производящей основы и 
начального звука элемента, например, У/Иуе — Ҹіїуег). Возможно 
взаимодействие названных случаев, например, Сацеп — Сагіпег (выпа- 
дение е внутри производящей основы и умлаут в составе производной); 
Тапре — Лапеше (усечение неударного конечного -е и умлаут в составе 
производной). Такие случаи незначительного формального несовпадения 
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производящей и соответствующей ей части производной основы вклю- 
чены в примеры, иллюстрирующие функционирование того или иного 
словообразовательного элемента. 


4. Уникальные и связанные производящие основы 


От описанных в пункте 3 случаев частичного формального изменения 
производящей основы в составе производной следует отличать случаи 
более сложные, когда после отсечения словообразовательных элементов 
выявляются отрезки, не имеющие аналогов в составе основ свободно 
функционирующих слов современного немецкого языка, например -ріппеп, 
-Пегеп в составе глаголов Бершпеп, уегШегеп; ѕрег-, уей-, ЁегК- в составе 
существительных Ѕрегііпе, Уе|сВеп, ЕегКе|; р1бї2- в составе прилагатель- 
ного рібё2ісһ и др. Такие основы, наличие которых объясняет историче- 
ское словообразование, с точки зрения синхронии являются уникальными. 
Эти случаи включены (со специальными указаниями) в статьи соответ- 
ствующих словообразовательных элементов, так же как и случаи полного 
затемнения семантической мотивированности производного слова, на- 
пример, Беһаџрќеп и др. (См. пункт 2). При этом авторы руководствова- 
лись следующими соображениями: выделимостью словообразователь- 
ного элемента, знакомого читателю, в той или иной мере владеющему 
немецким языком; частичной мотивированностью производного (напри- 
мер, уменьшительное значение у слова ЕегКе| — поросенок, собиратель- 
ное значение у Сеѕіпіе — прислуга, батраки, перехолно-предельное зна- 
чение у глагола Бегшпеп — начинать и др.); стремлением к более полному 
описанию словообразовательной системы немецкого языка. 

От уникальных основ отличаются такие отрезки, которые, представляя 
собой также «остатки» после отсечения словообразовательного эле- 
мента (за исключением неударного -е, см. выше), не соответствуют осно- 
вам свободно функционирующих слов, но встречаются в составе несколь- 
ких слов с разными аффиксами. Такие группировки особенно часто встре- 
чаются в заимствованной лексике, например: Ѕїийепі, Ѕїиџйіит, за Фегеп. 
Соответствующие отрезки (544 — в данном выше примере) называются 
в Словаре «связанными производящими основами». | 

Разграничение связанных и уникальных основ в заимствованных сло- 
вах часто представляет трудность и может быть спорным. 


5. Фонетические, грамматические и стилистические особенности слово- 
образовательных моделей 


Словообразовательные модели связаны не только с лексикой, но ис 
фонетическими, грамматическими и стилистическими закономерностями 
системы современного языка. 

С фонетической точки зрения наиболее существенным моментом 
является ударность (разной степени) и неударность словообразователь- 
ного элемента, иногда колебание в месте ударения. Префиксальные мор- 
фемы неударны, за некоторыми исключениями; полупрефиксальные мор- 
фемы ударны или имеют колеблющееся ударение; суффиксальные мор- 

мы могут иметь разную степень ударности или быть неударными, по- 
лусуффиксальные обычно имеют ослабленную степень ударности. Ча- 
стотные компоненты сложных слов подчиняются правилам ударения 
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в составе определительных сложений: первый частотный компонент несет 
главное ударение (по отношению к слову в целом); второй частотный 
компонент — несколько ослабленное ударение. Все эти моменты отра- 
жены в Словаре, как и некоторые другие индивидуальные фонетические 
особенности производящих и производных основ. 

Грамматическая характеристика модели во всех случаях включает 
указание на ее принадлежность к той или иной части речи, так как каждая 
часть речи имеет свой комплекс словообразовательных элементов. 

Словообразовательные модели влияют и на более частные особен- 
ности соответствующих лексических единиц. Так, суффиксальные глаго- 
лы характеризуются слабым спряжением; префиксальные, полупрефик- 
сальные и сложные глаголы с глагольными производящими основами от- 
носятся к типу спряжения производящего глагола: ср. Бемоћпеп и уоһпеп; 
егбпдеп а, и и Яп4еп; аџѓѕќећеп, ѕќапа ао, аоезап4деп и ѕЅќеһеп; хагаск- 
Коттеп а, о и Коттеп. Префиксальные отыменные глаголы всегда ха- 
рактеризуются слабым спряжением, например, Бещеш (ср. Тіќе1), егйт- 
ѕсһеп (ср. #г15св). Тип спряжения производных глаголов и их управление 
показаны в Словаре. 

Суффиксы существительных определяют грамматический род и па- 
радигму производного слова. 

Если совпадающие по форме суффиксы существительных образуют 
имена разного грамматического рода (например, суффикс -п1$), то они 
даются в разных статьях. 

Префиксы обычно не изменяют ни грамматического рода, ни пара- 
дигмы существительного; исключение составляет префикс 5е-, который 
не только может изменить грамматический род существительного по 
сравнению с производящим словом (например, аз Сеййре! — дег Ее), 
но присоединяется также к глагольным основам, переводя последние в 
класс существительных. Полусуффиксы и вторые частотные компоненты 
существительных сохраняют грамматическую характеристику соответ- 
ствующих слов в свободном употреблении. 

Все необходимые грамматические пометы аффиксов, основ и произ- 
водных слов, а также их лексико-грамматические характеристики даны в 
Словаре. | 

Стилистические особенности в большей степени касаются готовых 
лексических единиц или же разновидностей моделей, чем моделей в 
целом. При их отражении в Словаре авторы исходят из двух моментов: 
1) нейтральности — экспрессивности; 2) особенности отдельных функ- 
циональных стилей. Нейтральность, как и отсутствие специальной функ- 
циональной окрашенности, не отмечается в Словаре. К признаку экс- 
прессивности относится оценочность разного типа (уничижительность, 
ирония, ласкательность и т. п.). К отмеченным в словаре функциональ- 
ным стилям относятся: разговорный (в основном просторечие) и высо- 
кий стиль. С пометами дана терминологическая лексика, диалектальные 
слова, устаревшие слова, окказионализмы и неологизмы. Эти моменты 
авторы считают необходимым отметить, чтобы читатель мог сознательно 
ограничивать активное употребление некоторых слов и, в то же время, 
при пассивном использовании языка воспринимать его лексико-функ- 
циональное разнообразие. 


ПІ. Словник 


В Словарь включены по возможности все функционирующие в совре- 
менном немецком языке словообразовательные элементы, если обнару- 
жена их повторяемость в составе от двух-трех слов до крупных серий, 
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независимо от их продуктивности или непродуктивности, частотности 
или нечастотности в современном языке. Следует отметить, что в боль- 
шинстве случаев продуктивность и частотность, непродуктивность и не- 
частотность совпадают, однако такое совпадение необязательно. Это 
особенно касается непродуктивных элементов, которые могут быть 
частотными, например, суффикс -ї у существительных женского рода. 

Как продуктивность, так и частотность могут иметь разную степень; 
эта степень не уточнена в Словаре, т. к. требует специальных статисти- 
ческих подсчетов, что является предметом специальных исследований. 
При определении продуктивности — непродуктивности, частотности — не- 
частотности авторы исходили из данных наиболее авторитетных совре- 
менных работ по словообразованию, словарей и отдельных монографи- 
ческих исследований. | 

К словообразовательным элементам относятся, в первую очередь, 
исконно немецкие, онемеченные и неонемеченные заимствованные пре- 
фиксы и суффиксы. Авторы обратили особое внимание на заимствован- 
ные элементы, поскольку они еще далеко не полностью зарегистрированы 
в имеющихся работах по словообразованию, даже в книге В. Флейшера 
(Ұ. Несзсвег, ҰогіЫ]аипе ег йеціѕсһеп Сеғепуагіѕѕргасћһе. 3. йбегагБеіѓеѓе 
Ап аре. Герт, 1974), где они представлены наиболее полно. Особен- 
ностями ряда иноязычных элементов является, во-первых, то, что они 
часто встречаются при связанных основах, характеризуясь при этом 
определенным лексико-категориальным значением; во-вторых, то, что 
_ они по своей этимологии могут быть отнесены одновременно к разным 
языкам (древним — греческому и латинскому, а также к новым языкам, 
особенно романским), т. к. употреблялись и употребляются в нескольких 
языках, а время их проникновения в немецкий язык для синхронного 
анализа несущественно; в Словаре их этимология соответственно поме- 
чена названиями языков — «латинский, греческий», «латинский, итальян- 
ский» и т. п. Отметим, что продуктивность характеризует иногда также 
иноязычные элементы. Под продуктивностью в данном случае авторы 
понимают возможность присоединения элемента также и к немецким 
основам (ср. заимствованный суффикс -іегеп в глаголах һаиѕіегеп, ѕїоігіегеп 
и т. д.; заимствованный префикс тіпі- в существительных МіпігосК, Мі- 
115 гаВепбаВл и т. д.). При отсутствии данного фактора продуктивность — 
непродуктивность иноязычных словообразовательных элементов, опреде- 
ляемая закономерностями языка-источника, в Словаре не отмечается. 
В то же время иноязычные словообразовательные элементы часто харак- 
теризуются высокой частотностью, функционированием в словах, весьма 
употребительных в современном немецком языке, прочно вошедших в 
его словарный состав (независимо от того, сочетаются ли они с выдели- 
мыми или со связанными основами). 

В Словарь вошли, далее, так называемые полупрефиксы и полусуф- 
фиксы; в качестве особой категории авторы выделяют «частотные ком- 
поненты сложных слов». Словник насчитывает 770 словообразователь- 
ных элементов, ряд которых включает их структурные и фонетические 
варианты; большинство из них распадается на группы и подгруппы соглас- 
но их лексико-категориальным значениям и морфолого-семантическим 
особенностям производящих основ. 

Префиксы и суффиксы представляют собой служебные лексические 
морфемы, не совпадающие в современном немецком языке с основами 
самостоятельно функционирующих в языке лексических единиц (префик- 
сы предшествуют производящей основе, суффиксы следуют за ней). 
Согласно наиболее распространенной в современной теоретической ли- 
тературе точке зрения критериями выделения полупрефиксов и полусуф-_ 
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фиксов служат: их формальное и этимологическое совпадение с основами 
свободно функционирующих в языке слов; сдвиг значения по сравнению 
со значением этих основ (в отдельных случаях вплоть до омонимии) и, 
в то же время, стандартизация нового (лексико-категориального) значения 
при употреблении данных элементов в качестве словообразовательных 
средств; большая или меньшая серийность включающих их слов. Тако- 
вы, например, полусуффикс существительных -КпесВ с двумя видами 
лексико-категориального значения — лиц по роду их занятий, например, 
З4аПКпес  — конюх, и лиц — носителей отрицательных качеств, например, 
Т.аѕќегкпесһ — грешник (ср. Кпесһћ — слуга, работник); полупрефикс су- 
ществительных 1п10г45- с усилительным значением и эмоциональной 
разговорной окраской, например, Мог4заррей — зверский аппетит, 
Могазагеег — ужасная досада (ср. Мога — убийство). Сдвиг значения у 
полуаффиксов по сравнению с опорным словом может быть более и 
менее значительным (ср. значение подчиненности лица в прямом и пере- 
носном смысле у -Кпес — с одной стороны, значение явления, вызы- 
вающего определенные эмоции, у тогіѕ- — с другой стороны). Этимоло- 
гическая общность с опорным словом отличает полуаффиксы от элемен- 
тов, случайно совпавших в своем звучании с каким-либо самостоятельным 
словом, не связанным с ним ни семантически, ни по происхождению, 
например: префикс прилагательных ег2- с усилительным значением 
(егліотт, ег2ѓаи и т. п.), восходящий к греческому агсШ, и существитель- 
ное Ег2 — руда. Такие единицы представляют собой полные — семанти- 
ческие, этимологические и функциональные омонимы. Полными омо- 
нимами следует считать также сложные суффиксы и формально сов- 
падающие с ними слова типа -1иѕііо в зтеши$Не, Катрѓ1иѕііо и прилага- 
тельное 115$ (веселый), -агііс в Яаѕсһепагііе, ЧапарЁаги?, аЙепагИе и прила- 
гательное агх (послушный, воспитанный). Эти суффиксьь обособились 
вследствие слияния второго компонента сложного существительного 
(-Іџѕї, ср. [5 — в значении стремления к чему-л.; -агі ср. Агі — вид, 
способ, образ действия) или соответствующей части словосочетания с 
суффиксом -12. Слова со сложными суффиксами иногда допускают 
двоякое членение основ. 

Отдельную группу полупрефиксов, объединенных дополнительным 
функциональным признаком, составляют элементы, соотносимые с пред- 
логами, т.е. со служебными словами, которые в свободном состоянии 
находятся на грани морфем. Такие полупрефиксы особенно частотны в 
составе глаголов, например, апкоттеп, апѕсһайеп; аџѓѕіећеп, аи Йе?еп; 
тіќвећеп, пШацеп, пИтасВеп и т. д., но употребительны и в составе 
имен, например, Миітепѕсһ, Миужей. Данные полупрефиксы предста- 
вляют собой закрытую группу, характеризуемую в первую очередь соот- 
несенностью с предлогами. В составе глаголов они. делятся на ударные — 
отделяемые во всех случаях; ударные — отделяемые в одних и не- 
ударные — неотделяемые в других случаях. Полупрефиксы второго 
типа (например, ишгсһ-) даны в двух отдельных статьях с римскими 
цифрами. 

Авторы сочли целесообразным включить в Словарь помимо полу- 
аффиксов «частотные компоненты сложных слов». Это — весьма продук- 
тивные повторяющиеся в целых сериях слов первые и вторые компонен- 
ты, отличающиеся от полуаффиксов значительно меньшим сдвигом зна- 
чения. Это значение иногда полностью совпадает с одним из значений 
многозначного слова (например, -һет дом (учреждение социального 
обеспечения, культурное и т. п.); иногда сохраняет общий семантический 
стержень, объединяющий все оттенки значения слова, как например, -Бавп 
в разных значениях «пути», «дороги», ср.: средства передвижения — Біѕеп- 
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баһа, ЅігаВепБаћһп и т. д.; жизненный путь человека — ГебепзбаВп, Се- 
Јєеһтќепбаһһ; орбиты небесных тел — МопаБаВп, ЅіегпБаһп и др. 

Особый интерес представляют вторые частотные компоненты сложных 
глаголов, благодаря своей структурной самостоятельности (парадигма, 
местоположение в предложении). Таковы глагольные частотные компо- 
ненты: -рефеп, например, асһќвебеп наблюдать за чем-л., Кипдребеп 
оповещать, бекаппіређеп сообщать, публиковать и т. д. (ср. вебеп — да- 
вать в прямом и переносном смысле), -пеһтеп, -зе еп, -тіеһеп и др. 
У сложных глаголов выделяются также первые частотные компоненты, 
более четко отделимые от полупрефиксов, чем в составе ‘других частей 
речи, т. к. глагольные полупрефиксы обладают функциональной особен- 
ностью обязательного совпадения с предлогами. 


* * 


* 

В заключение авторы и руководитель издания считают своим прият- 
ным долгом выразить глубокую благодарность профессору доктору 
наук В. Флейшеру (Лейпцигский университет им. Карла Маркса), про- 
фессору доктору педагогических наук И. В. Рахманову, профессору док- 
тору филологических наук Н. И. Филичевой, доценту кандидату филоло- 
гических наук Е. А. Ивановой и кафедре немецкого языка гуманитарных 
факультетов МГУ им. М. В. Ломоносова, взявших на себя большой труд 
прочитать материал Словаря и оказавших авторам действенную помощь 
ценными советами и указаниями. 


М. Степанова 
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КАК ПОЛЬЗОВАТЬСЯ СЛОВАРЕМ 


І. Расположение материала 


Словообразовательные элементы расположены в словаре в алфавит- 
ном порядке, независимо от их происхождения, принадлежности к той 
или иной словообразовательной модели, к той или иной части речи. 

Если элементы разных моделей формально совпадают (например, 
префикс глаголов ег- и суффикс существительных -ег), они помещены в 
разных статьях; при этом сначала дается префикс (полупрефикс, первый 
частотный компонент), затем суффикс (полусуффикс, второй частотный 
компонент). В разных статьях даны также элементы одной модели, но 
разных частей речи (например, префикс существительных ре- и префикс 
глаголов 2е-; префикс существительных ип- и префикс прилагательных 
ип-). При этом элементы расположены в следующем порядке: элемент 
существительного -+ прилагательного -? наречия -» глагола. 

Одинаковые по форме суффиксы существительных разного граммати- 
ческого рода расположены в такой последовательности: суффикс сущест- 
вительных мужского рода » женского рода -» среднего рода. 

Структурно-семантические варианты одной и той же модели даны в 
одной статье при незначительных отклонениях или малой частотности 
варианта (например, варианты заимствованного суффикса существи- 
тельных -іѕ, -5) и в разных статьях при их значительной самостоятель- 
ности и частотности (например, суффиксы прилагательных -еп, -егп, 
заимствованные суффиксы существительных -айе, -іайе), однако и в этом 
случае варианты указаны (в скобках) при основном элементе. 

Каждый словообразовательный элемент представляет собой часть 
слова, даже если он соответствует основе самостоятельного слова, как 
например, полуаффиксы, частотные компоненты, поэтому должен начи- 
наться со строчной буквы. Однако, в целях наглядности первые (по месту 
в слове) элементы существительных даны с прописной буквы, например, 
МіВ- — у существительных (М1Вегие), в противоположность пи8- — у 
прилагательных (п тец) и у глаголов (тіВасћеп). 

В конце словаря имеется два списка всех элементов. В первом из них 
элементы расположены по категориям в следующем порядке: префиксы, 
полупрефиксы, первые частотные компоненты; суффиксы, полусуффиксы, 
вторые частотные компоненты — в алфавитном порядке внутри каждой 
категории (немецкие и заимствованные элементы помещены вместе). Во 
втором списке элементы расположены по их принадлежности к частям 
речи и расположены в следующем порядке: элементы существительных -» 
прилагательных +» числительных -» наречий +» междометий -+» глаголов 
(в алфавитном порядке внутри каждой категории). 

Подробные сведения о каждом элементе даны только в основной части 
словаря; в первом из списков в конце словаря при каждом элементе 
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имеется лишь указание на часть речи (например, п\!8- префикс сущест- 
вительных, п18- префикс глаголов). Во втором списке при каждом 
элементе указана только его основная словообразовательная функция 
(например, в перечне элементов существительных: -ег суффикс; пи- 
префикс; -Кге!5 второй частотный компонент). 


П. Оформление словарной статьи 


Шапка словарной статьи включает: 
1. Название элемента, его фонетическую транскрипцию. 
2. Варианты элементов, которые могут быть двух видов: не требующие 
отдельной статьи в силу тесной связи с основным элементом или неболь- 
шого числа примеров (даны полужирным шрифтом с фонетической 
транскрипцией), или обладающие значительной самостоятельностью, 
заставляющей вынести их в отдельные статьи (даны в круглых скобках 
без транскрипции). 
3. Отнесенность к определенной части речи, например: суффикс существи- 
тельных мужского рода; префикс прилагательных; префикс заимствован- 
ных существительных; полупрефикс глаголов. 
4. Этимологию аффикса, т.е. его происхождение: с указанием на его 
исконное оформление у собственно немецких аффиксов и с указанием 
языка-источника (лат., греч., фр. и т. д.) у заимствованных; могут быть 
названы два-три языка в том случае, если элемент функционирует не в 
одном языке, а в нескольких, и в плане синхронии несущественно точно 
устанавливать его происхождение, например, у суффикса -а бе «лат.-фр.>. 
При полуаффиксах и частотных компонентах вместо этимологических 
данных указано соответствующее слово, свободно функционирующее в 
современном немецком языке, например, ср. Кпесћ т слуга, работник — 
при полусуффиксе существительных -КпесВЕ; ср. ап рер у, при, около — при 
полупрефиксе глаголов ап-; ср. Кгеіѕ т круг, окружность — при втором 
частотном компоненте существительных -Кгеіѕ. 
5. Грамматические сведения об элементе (см. раздел ШП). 
6. Сведения о продуктивности и частотности элемента. 
7. Прочие дополнительные сведения, например, появление умлаута у 
производного слова, соответствие словообразовательным элементам 
русского языка, стилистические пометы и т. п. 


Основная часть словарной статьи описывает словообразовательный 
элемент, исходя из его семантической характеристики и связей производ- 
ных слов со словами, включающими производящие основы (в синхрон- 
ном понимании, т. е. с точки зрения выделения в составе производного 
слова основы, остающейся после отсечения аффикса). Поскольку боль- 
шинство словообразовательных элементов многозначно, выделены груп- 
пы слов, имеющие обобщенно-категориальное значение, без чрезмерной 
дробности, но с учетом основных семантических признаков элемента. 
Обобщенно-категориальные значения элемента даются отдельными абза- 
цами, обозначенными полужирными римскими цифрами с точкой, на- 
пример, у глагольного префикса Бе- 

І. Значение целенаправленного действия ... 

П. Значение снабжения ... 

Ш. Значение приведения в какое-либо состояние ... ит. д. 


Порядок расположения абзацев, как правило, соответствует частот- 
ности значений. Внутри абзаца выделяются обозначенные арабскими 
цифрами с точкой подразделения по морфологической принадлежности 
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основ, по возможности, с указанием на их семантические и стилистические 
особенности, например: 


Бе- префикс глаголов ... 


П. Значение снабжения 1. при основах конкретных, редко абстрактных 
существительных 


Беаийгагеп иг... БеБегп гг... 
2. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производ- 
ности 


Бекіеійеп гг... с) КІеійеп иё... КІеіа п 


Под арабскими цифрами даны также уникальные и связанные производя- 
щие основы, например: 

Бе- префикс глаголов ... при связанных производящих основах и при уни- 
кальных основах 


БеѓеМеп а, о... С] етреЩеп Ббесіппеп а, о 


-епё суффикс заимствованных существительных ... при связанных произ- 
водящих основах 


А$5іѕепё ... С] Аѕ515іепх ... аѕ5іѕіегеп 


В каждом разделе статьи даны типичные примеры производных слов 
с их переводом на русский язык; для выделения их морфологической и 
семантической мотивированности за прямоугольником даны слова, вклю- 
чающие соответствующие производящие основы и их перевод на русский 
язык, например: 


тегіаіє а изрезанный долинами (о Та! и долина. 


Отмечены также случаи с затемненной семантической мотивирован- 
ностью производных слов, например: 
-Нп? суффикс существительных ... Егйћіпе (с затемненной семантической 
мотивированностью) весна 


Особые случаи функционирования словообразовательных элементов, 
а именно: одновременное присоединение префикса и суффикса, например, 
у некоторых отглагольных прилагательных: џпацѕѕргесћісһ (ср. аџоѕѕрге- 
сһеп), чпђеѕсһгеіЫісһ (ср. Беѕсһгеібеп); возможность двоякого членения 
основ, например, ипе1йскіісћ: ип + е1аскіісһ; ип?]аск + Псһ и др. поме- 
щены за ромбом. 


ПІ. Грамматические, фонетические, стилистические сведения 
о словообразовательном элементе; перевод на русский язык 


Грамматические сведения общего характера (в шапке) касаются при- 
надлежности элемента к определенной части речи. При суффиксах су- 
ществительных показаны: грамматический род, склонение и образование 
формы множественного числа; при словообразовательных элементах 
глаголов показана переходность или непереходность и тип спряжения 
(если эти сведения характеризуют элемент в целом, например, переход- 
ность глагола при неотделяемом полупрефиксе йБег-, слабое спряжение 
суффиксальных глаголов и т. п.). 

Внутри статей суффиксов существительных примеры имеют грамма- 
тические показатели только в том случае, если есть отклонения от обшего 
правила, например, дается помета тк. 5 (только Ѕіприаг) у существитель- 
ных, если существительное употребляется только в форме единственного 
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числа. При префиксальных глаголах примеры снабжены указанием на 
переходность или непереходность (оѓ, ой), формы спряжения (например, 
БезргесВеп а, о г), употребление с вспомогательным глаголом ѕеіп. 

Слова за знаком Г1, включающие производящие основы, снабжены 
показателями частей речи; у глаголов показаны также переходность или 
непереходность и употребление с вспомогательным глаголом ѕеіп. 

Форма родительного падежа и форма множественного числа показаны 
при существительном за знаком Г] только в том случае, если производ- 
ное или сложное существительное, приведенное в качестве примера, 
имеет соединительный элемент, например: 


роіа... Гагепро8... С Ге Х =, -п ... 


Фонетические сведения сводятся в основном к фонетической транскрип- 
ции элемента в шапке (фонетическая транскрипция соответствует приня- 
тым нормам международного фонетического алфавита). Колебания в 
ударении оговорены специально. 

Как указано выше, полупрефиксы глаголов (типа огсһ- с колеблю- 
щимся ударением и отделяемостью и неотделяемостью) даны в отдель- 
ных статьях. 

Если варианты элемента помещены в одной статье, фонетическая 
транскрипция дана при каждом из них. 

Внутри основной части словарной статьи фонетическая транскрипция 
дается только в особых случаях: при словах иностранного происхожде- 
ния, отклоняющихся от общих правил произношения, а также при словах, 
имеющих только одно из указанных в шапке ударений. 

Стилистические сведения приведены в разделах словарной статьи 
(например, при П значении суффикса существительных -Іеіп) и при от- 
дельных примерах внутри статьи. Они касаются: экспрессивности (эмо- 
циональность, уничижительность, ласкательность и т. п.), а также огра- 
ниченной принадлежности к тому или иному функциональному стилю 
(разговорному, высокому и т. п.). Отмечена специальными пометами тер- 
минологическая лексика (например, при заимствованных элементах). 
Диалектизмы, неологизмы и окказиональные образования также имеют 
соответствующие пометы. 

Перевод на русский язык дан ко всем примерам. Что касается русских 
соответствий самого элемента или его разновидностей, то они показаны 
в тех случаях, где такие соответствия достаточно убедительны и ча- 
стотны. 


ТУ. Условные обозначения и сокращения 


Части речи обозначены принятыми латинскими пометами, а именно: 
существительные отмечены показателями рода — т (мужской род), 
У (женский род), п (средний род); при глаголах дается обозначение пере- 
ходности (1) или непереходности (57); прилагательное имеет помету а, 
наречие — аар, местоимение — ргоп, числительное — пит, предлог — рер, 
союз — сў. 

Примечание. Согласно принятому в современной немецкой грам- 
матике положению, слова, употребляемые адвербиально и ат- 
трибутивно (типа ри ѕсһпе!і1, ууеѕепісһ), отнесены к прилага- 
тельным, т. е. имеют помету а. 

Грамматические изменения слов отмечены следующими показателя- 
ми, принятыми в лексикографической практике: сильное склонение су- 
ществительных -(е)ѕ, слабое -(е)п; склонение существительных женского 
рода / =; образование форм множественного числа -е, -п или -еп, -ег, -5 
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(формы с умлаутом и другими изменениями даются полностью); при 
сильных глаголах показано изменение корневого гласного в основных 
формах (например, {тареп и, а), формы глаголов неправильного спряжения 
даны полностью; спряжение с глаголом зет показано ($). Все остальные 
сведения даны, в основном, на русском языке. См. список условных сокра- 
щений. 

Знак ‹- указывает на происхождение аффикса (при заимствованных 
элементах сокращенно даны наименования соответствующих языков: 
лат., греч., фр., лат.-фр. и т. д.). 

Дефис после элемента квалифицирует его как префикс, полупрефикс, 
первый частотный компонент, перед элементом — как суффикс, полу- 
суффикс, второй частотный компонент. | 

Прямоугольник (07) стоит перед производящей основой. 

Ромб (©) указывает на особые случаи функционирования элемента, 
выходящие за рамки соответствующих категорий. 

Римскими цифрами в заголовках статей обозначены формально сов- 
падающие словообразовательные элементы независимо от их происхож- 
дения. 


ево мочячеясоявоороо тент Фоопорь 


«св оов> 


ТРАНСКРИПЦИОННЫЕ ЗНАКИ 


Гласные 


Знак 


краткое 
долгое 

открытое краткое 
открытое долгое 
закрытое долгое 
закрытое полудолгое 
слабое, очень краткое 
открытое краткое 
закрытое долгое 
закрытое полудолгое 
неслоговое 

открытое краткое 
закрытое долгое 
закрытое полудолгое 
неслоговое 

открытое краткое 
закрытое долгое 
закрытое полудолгое 
открытое краткое 
закрытое долгое 
закрытое полудолгое 
открытое краткое 
закрытое долгое 
закрытое полудолгое 
носовое 

носовое 

носовое 

носовое 

дифтонг 

дифтонг 

дифтонг 


слабое заднеязычное а 
очень открытое краткое ғ 
слабое долгое 

открытое долгое 
открытое долгое 
неслоговое 

неслоговое 


Произносится как в слове 


Мапп [тап] 
Таї [а:1] 
Нез [Һе], Бай [Һе] 
Ваг [5е:г] 

Іевеп ['|е:2эп] 

ера] [е'рва:1] 

1еБеп ['е:бәп] 

ті [пк] 

Віепе ['Ы:пә] 

Тіго] [0'го:1] 

яме [11:піә] 

уоПеп ['у2іәп] 

го [0:1] 

Котап [го'та:п] 
ТоПеќе [‹ӧа'1е#ә] 

Г6Не! ['1оғә]] 

НӧЫе [һелә] 
Окопотіе [оКкопо'ті:] 
Нопа [ћопі] 

ри [60:1] 

Ѕгидепі [Ло'9=п 

#Шеп ['Ёу1эп] 

еп ['ҒуЛәп] 
атійѕіегеп [ату'71:гэп] 
Нав [е'1а] 

Тени [5] 

Вопбоп [65'65] 

Рагѓит [раг'#0] 

Е [аеѕ], Нат [һаеп] 
Наиз [ћаоѕ] 

Геще [1202] 

Наизег ['62072г] 

Ри а ['4^Ы 1] 
Сапбегга ['Капбэ:гэ] 
Мем Јегѕеу [пум:' 432:71] 
На! [65:1] 

Сһеғ 4’иуге [/е'йсе:Уг(ә)] 
Іпќегіпеџа [гпќег'п)рдај] 
ТаПепеп [4у1э'г1:эп] 


К-И Бень 


—ми < 


Ч 


зат таю сх 0 


а © Ф 
< 


Знак 


заднеязычное 


среднеязычное 


увулярное 


аффриката 

аффриката 

аффриката 

звонкое двугубное 
глухое зубное щелевое 
звонкое зубное щелевое 


аффриката 


Согласные 


Произносится как в слове 


гої [го:{] 
Небеп ['11:Ъэп] 
Мапп [тап] 
Мате [па:тәј] 
јчае [191] 
Ногп [һогп] 
Ееаег ['!е:Чэг] 
Узег ['Ға:(әг] 
Үе] [уе] 

\а$ [уаз] 
загеп ['2а:вәп] 
ѕсһӧп [/о:п] 
ѕќеһел ['Ле:эп] 
Еќаре [е'їа:зә] 
Јаскеї [за'К={] 
ісһћ [<] 

ја [а:] 

асһ [ах] 

Бадел ['Ба:4эп] 
Раб [раѕ] 

догї [агї] 

Таќ [‹а:(] 

20% [00:1] 
Кеке ['Кеїә] 
Раћһп [ѕа:п] 
аеиєѕсһ [4291] 
Рега [рѓе:гі] 
У/жегргооЕ ['\э:6эгрги:#] 
Соттопмеаіёћ ['Кплэп\Е!9] 


Сшда@ ТгиуШо [91и'дад їги'хіој] 


Сіп [951] 


А 


() 


‚ УСЛОВНЫЕ ЗНАКИ 


Дефис 1. при показе грамматических форм имени существительного 
заменяет основу слова, например: 

аһан т -5 (читай: Сешио шБа[6), -е (читай: Рига! Іпћа1ќе) 

2. в транскрипции заменяет нетранскрибируемую часть слова, напри- 
мер: 

Керогќаве [-32] (читай: [герэг"а:39э]) 


Знак равенства означает, что форма родительного падежа един- 
ственного числа или форма множественного числа совпадает с 
формой именительного падежа имени существительного, например: 

АтБей / =, -еп (читай: Сепіїіо Атфей, Рига! Атбеіќеп) 


Отточие заменяет в грамматических формах имени существитель- 
ного неизменяемую часть слова, например: 
АБѕќгакќит п -$,..{а (читай: Р/ига! Абѕігакќа) 


Запятая 1. в переводе разделяет слова или выражения, близкие по 
значению, например: 

Агђеіќ / труд, работа 

2. отделяет друг от друга грамматические формы слова, например: 


НИЕ / =, -п 


Точка с запятой 1. в переводе разделяет слова или выражения, 
более далекие по значению, чем слова или выражения, разделяемые 
запятой, например: 

АгрейзКгаЁ рабочая сила; работник; работница 

2. разделяет в иллюстративных примерах при двойном направлении 
производности именную и глагольную производящие основы, 
например: 

гієіпеѕ верхом 07 Кій т -(е)ѕ, -е поездка верхом; гецеп, ги, регіќеп иг 
ездить верхом 


Двоеточие после немецкого слова (или после цифры, выделяющей 
значение слова) означает, что данное слово встречается только в 
устойчивом сочетании, например: 

тирщеит ог: ј-т ебу. 20оиќѓеќцп ставить что-л. кому-л. в заслугу 


В круглых скобках даны: 1. слова, которые могут быть опущены, 
например: 

еіптаі (один) раз, однократно 

2. факультативное «е» в суффиксах и окончаниях, например: 

АпзНия т -(е)ѕ (читай: АчзЯи2$ или АчзНи8е$) 
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3. пояснения к переводам и дополнительные сведения, например: 

ЖМагзевеп 21 ясно видеть (представлять себе) 

4. варианты словообразовательного элемента в шапке статьи, напри- 
мер: | 

-аБе| ... (-16еІ) 


В квадратных скобках даны: 1. транскрипция 
2. возможный вариант предыдущего слова, например: 
КІіеіпѕсһгеіђеп ог писать со строчной [маленькой] буквы 


В косых скобках даются грамматические сведения производных с 
соответствующим словообразовательным элементом: 

а) существительных — родительный падеж единственного числа и 
именительный падеж множественного числа, например: 

-тафсвеп ... /-5, =/ 


6) глаголов — чередование корневых гласных по аблауту, например: 
-ѕсһгеіђеп ... /іе, 1е/ 


<> В угловых скобках даются исходные формы, источники заимство- 


вания и т. п. словообразовательных элементов 


С] Зап рямоугольником дается производящая основа соответствую- 


© 


щего производного слова 


За ромбом даются особые случаи 


УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 


Немецкие и латинские 


а Айјекіу — имя прилагательное 

А АККизану — винительный па- 
деж 

айо АйуегЬ или РгопотіпаІайхегЬ — 
наречие или местоименное наре- 
чие 

сј Копјипкіоп — союз 

сотр Котрагайу — сравнительная 
степень 

р РаНу — дательный падеж 

еу. еќуаѕ — что-либо 

У Еетіпіпит — женский род 

С Сепііу — родительный падеж 

(6) спрягается с вспомогательным 
глаголом Бабеп 

(6, $) спрягается с вспомогатель- 
ным глаголом һабеп или $ет 

ітр Ітрегайу — императив, пове- 
лительное наклонение 

тр; Ітрегѓекі — имперфект 

т; Іпбпійу — инфинитив, неопре- 
деленная форма глагола 

пи Іпќегјекіоп — междометие 

то шуапабе| — не изменяется 

]-9 јетапа — кто-либо 

]-т јетапает — кому-либо 

ј-п јетапіеп — кого-либо 

Ј-5јетапіеѕ — чей-либо, кого-ли- 
бо 

т Маѕкшіпит — мужской род 

тоа Мода!уегь — модальный гла- 
гол 

тоа айо Мойа1айхегь (Мойаімогі) 
— модальное наречие (модаль- 
ное слово) 

п М3Меџігит — средний род 

№ МоттаНу — именительный па- 
деж 

пит Митега!е — имя числительное 


рағі І Рагїігір І — причастие І 

рат П Рагіітір П — причастие П 

рагі аа} рагііғіріаіеѕ Айјекіу — от- 
глагольное прилагательное 

рағі ай» рагііхіріа1еѕ Адуегь — от- 
глагольное наречие 

рег Регїекќ — перфект 

рі РІџга! — множественное число 

ріиѕд РІџѕаџоатрегѓекі — плюсквам- 
перфект 

ргая ргайікаіу — употребляется 
только предикативно 

ргаз Ргаѕепѕ — презенс, настоящее 
время 

ргоп Ргопотеп — местоимение 

ргоп ает ЮОетопѕігаііургопотеп — 
указательное местоимение 

ргоп ітр чпрегѕопіісһеѕ Ргопотеп, 
Ргопотеп ітрегѕопаіеѕ — безлич- 
ное местоимение 

ргоп тае} шдейпиргопотеп — не- 
определенное местоимение 

рғоп ащег Пщеггорайургопотеп — 
вопросительное местоимение 

ргоп рег; Регзопаргопотеп — лич- 
ное местоимение 

ргоп роѕѕ Роѕѕеѕѕіургопотеп — при- 
тяжательное местоимение 

ргоп гей Вейежмургопотеп — воз- 
вратное местоимение 

ргоп г ВеааНургопотеп — относи- 
тельное местоимение 

ргоп гег геаргокез Ргопотеп — 
взаимное местоимение 

ргр Ртароѕійоп — предлог 

рис РагаКе| — частица 

(5) спрягается с вспомогательным 
глаголом зет 
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52 Ѕіприіаг — единственнсе число 

зиб ѕибѕќапіуіегі — субстантивиро- 
ванное прилагательное или суб- 
стантивированное причастие 

ѕиреғі зирейайу — превосходная 
степень 


я іпігапѕЅііуеѕ Уегф — непереход- 
ный глагол 

ятр ипрегѕопіісһеѕ УегЫ, уегбитіт- 
регѕопаіеѕ — безличный глагол 

ог (тапуиуез УегЬ — переходный 
глагол 


Русские 


ав. авиация — Ног\уезеп 

австр. 1) австрийский (националь- 
ный вариант немецкого языка) 
2) австрийский (диалект) — ӧѕїег- 
геісһіѕсһ 

авто автомобильная промышлен- 
ность, автотранспорт — Ацю- 
тобШпаиѕігіе, Кгайуегкеһг 

автм. автоматика и телемеханика 
— Аџќотабйк 

анат. анатомия — Апаіотіе 

англ. английский (язык) — епејіѕсһ 


антроп. антропология — Ап@вго- 
роІовіе 
араб. арабский (язык) — агаЫѕсһ 


археол. археология — Агсһаоіоріе 

архит. архитектура — Агсһіїекёиг 

астр. астрономия — Аѕігопотіе 

бав. баварский (диалект) — Баугіѕсһ 

бакт. бактериология — ВаЩепо- 
Іоғіе 

берл. берлинский (городской полу- 
диалект) — Бегііпіѕсһ 

библ. библейское слово, выраже- 
ние, библеизм — ЫЬ5сЬ 

биол. биология — ВіоІОРіе 

бирж. биржевой термин — Вӧтѕеп- 
аоѕагиск 

бот. ботаника — Воїапік 

бран. бранное слово, выражение — 
Ѕесһітрѓуогї 

букв. буквально — мӧгіісһ 

бухг. бухгалтерия — Висһһаќипе 

б. ч. большей частью — теіѕќепѕ 

в. век — Јаһгһипаӣегі 

вв. века — Јаһгһипаегќе 

вет. ветеринария — Уеїегіпігтейі- 
210 

воен. военное дело — МШЁг\мезеп 

воен. жарг. солдатский жаргон — 
эоаепаг?оп 

вост.-нем. восточнонемецкие диа- 
лекты — о$ешщсь 

вост.-ср.-нем. восточносреднене- 
мецкие диалекты — оѕігіїќе]- 
Чеись 
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в разн. знач. в разных значениях — 
іп уегѕсһіейепеп Вейеџїипвеп 

в сложн. в сложных словах — іп 
2лѕаттепѕеќгипееп 

высок. высокий стиль — веһобеп 

выч. тех. вычислительная техника 
— Кесһепїесһпік 

г. 1) год 2) город — 1) Јаһг 2) Ма 

гг. годы — Јаһе 

геогр. география — СеоргарШе 

геод. геодезия — Сеойаѕіе 

геол. геология — СеоІоріе 

геофиз. геофизика — Сеорһуѕік 

геохим. геохимия — Сеосһетіе 

герм. миф. германская мифология 
— регтапіѕсһе Муфоюзе 

гидр. гидрология, гидротехника — 
Нудгоозе, НудгоесЬмкК 

гл. глагол, глагольный — 
\Уегб- 

гл. обр. главным образом — Ваир!- 
ѕасҺісһ 

горн. горное дело — Вегебац 

грам. грамматика — Статтайк 

греч. греческий — рвгіесһіѕсһ 

греч.-лат. греческий, латинский — 
вгіесһіѕсһ, Іаќеіпіѕсһ 

греч. миф. греческая мифология — 
2песы$све Мупоюзе 

греч.-фр. греческий, французский — 
2пес5сН, Нап26$1$СВ 

груб. грубое слово, выражение — 
дегЬ 

датск. датский (язык) — апіѕсһ 

двн. древневерхненемецкий — аії- 
ћһосһаеиїѕсһ 

дет. детская речь — Кіпӣегѕргасһе 

диал. диалектизм — Ріаіекііѕтиѕ 

дип. дипломатия — РірІотабе 

др.-греч. древнегреческий (язык) — 
а{етесЬ1$св 

др.-евр. древнееврейский (язык) — 
ҺеБгаӣіѕсһћ 

ед. единственное число — Этешаг 

жарг. воровской жаргон — Саипег- 
длаггоп 


УетгьЬ, 


ж.-д. железнодорожный транспорт 
— ЕіѕепБаһпуеѕеп 

жив. живопись — Ма[еге! 

з.-нем. западнонемецкие диалекты 
— ме${ЧецсВ 

зоол. зоология — 200ЇІоріе 

индогерм. индогерманский — іпао- 
вегтапіѕсһћ 

ирон. в ироническом смысле — 
ѕрбійѕсћ 

иск. искусство — (БИ4епде) Кипѕї 

исп. испанский (язык) — ѕрапіѕсһ 

ист. история — һіѕ(огіѕсһ 

ист.-геогр. историко-географиче- 
ское название — Һіѕіогіѕсһ-рео- 
егарһіѕсһ 

ит. итальянский (язык) — Иа- 
һепіѕсһћ 

и т. д. и так далее — опа $0 меіќег 

и т. п. и тому подобное — ипд ег- 
Ф1еісһеп теһг 

кану. канцелярское слово, выраже- 
ние — Капл1еімогї, Кап21еіацѕ- 
агиск 

карт. карточная игра — 
5р!е1 

керам. керамика — Кегатік 

кино кинематография — Ктетаю- 


Кацеп- 


тарше 

книжн. книжный стиль — Бисһ- 
ѕргасћісһћ 

кож. кожевенное производство — 
І ейегеггеовипе 

ком. коммерческий термин — 


Напаеі 
‚ косм. космонавтика — Козтопац- 
ЯК 


крист. кристаллография — Кп- 
ѕќаПовгарһе 
кто-л. кто-либо — (ігвепа)јетапаі 


кул. кулинария — КосһКипѕі 

ласк. ласкательное слово, выра- 
жение — 2агіісһ 

лат. латинский (язык) — Іаќеіпіѕсһ 

лат.-венгр. латинский, венгерский 
_ — Јаќеіпіѕсһћ, ипеагіѕсһћ 

лес. лесное дело, лесоводство — 
Богу свай 

лингв. лингвистика — Ѕргасһміѕѕеп- 
свай 

лит. литература, литературоведе- 
ние — Гицегааг 

лог. логика — Го 

малайск. малайский (язык) — та- 
_ Јаііѕсһ 


мат. математика — Маһћетаёік 

мед. медицина — Мейігіп 

мет. металлургия — Наќепуеѕеп 

метео метеорология — Меїеого- 

‚ Іоріе 

мех. механика — Месһапік 

мин. минералогия — Міпегаіоріе 

миф. мифология — Мутоюзе 

мн. множественное число — Ріигаі 

мор. морской термин — Ѕееѓаһї, 
эсыЯзБаи 

муз. музыка — МчякК 

напр. например — тит Ве1$рие] 

нареч. наречие — АдуегЬ 

нем. немецкий (язык) — Чешсь 

неодобр. неодобрительно — т\іВ- 
ЫШ репа 

неол. неологизм — М№010215ти$ 

неотд. приставка или первый ком- 
понент сложного глагола не от- 
деляется — ипнеппБаг 

нидерл. нидерландский — 
1апаіѕсћ 

н.-нем. нижненемецкие диалекты — 
піедегӣеџиіѕсћ 

неупотр. неупотребительно — ип- 
вебгаисћісһ 

океан. океанография — Ол2еапорта- 
рые 

опт. оптика — ОріК 

отд. приставка или первый ком- 
понент сложного глагола от- 
деляется — ігеппбаг 

от собств. от имени собственного 
— уоп Езеппатеп 

офиц. официально — ОЁЯией 

охот. охота — Јарӣуеѕеп 

палеонт. палеонтология — Ра- 
1Аопююзе 

пед. педагогика — Райарвоғік 

перен. переносно — ИБейгареп 

пласт. пластические массы — Ріа- 
ѕќе 

погов. поговорка — ѕргісһуӧгіісһе 
Кедепѕагї 

полиер. полиграфия — Висһмеѕеп 

полит. политический термин — 
Роїк 

польск. польский (язык) — ро!піѕсћ 

португ. португальский (язык) — 
рогѓиріеѕіѕсћ 

посл. пословица — Ѕргісһмогі 

поэт. поэтическое слово, выраже- 
ние — дісһіегіѕсһ 


шедег- 
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пр. прочий, прочее — зопзивег, $оп- 


ѕ10е5 
презр. презрительно — уегасҺісһ 
пренебр. пренебрежительно — ве- 
гіпеѕсһаќѓ10 


преф. префикс — Ргавх 

прил. имя прилагательное — 
јеку 

противоп. противоположное зна- 
чение — Серепѕаї2 


АЗ- 


психол. психология — Р5усво]о- 
ре 

радио радиотехника — ЕчпК- 
меѕеп 


разг. разговорное слово, выраже- 
ние — отеапғеѕѕргасћісһ 

реакт. реактивная техника — Ка- 
КеќепќіесһтіК 

резин. резиновое производство — 
Сштптіпаиѕігіе | 

рейнск. рейнские диалекты — гһеі- 
піѕсћ 

рел. религия — ВКеіеіоп 

римск. миф. римская мифология — 
гӧтіѕсһе Муоо?е 

романск. романский — готапіѕсһ 

русск. русский (язык) — гиѕѕіѕсһ 

рыб. рыболовство, рыбоводство — 
Еіѕсһегеї 

сад. садоводство — Сагќіепбаи 

свз. связь — МЖасһгісһќепуеѕеп 

свн.средневерхненемецкий — птіќїе1- 
ћһосһаеџоќѕсһ 

сев. северный — пӧгаіісһ 

сказ. сказуемое — Ргаакаѓ 

сложн. сложное слово — 
тепѕеѓг2ипе 

см. смотри — $іеће 

собир. собирательное (существи- 
тельное); собирательно — бат- 
тејуогі 

собств. имя собственное — Еівеп- 
пате 

соврем. в современном языке — т 
дег Серепмагіѕѕргасһе 

сокр. сокращение, сокращенно — 
АБКӣг2џпе 

спец. специальный термин — Еасһ- 
ацзАгаск 

спорт. физкультура и спорт — 
Ѕрогї 

ср. сравни — уегеіеісһе 

ср.-нем. средненемецкие диалекты 
— тпійќеіаеціѕсћ 


?лѕат- 
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стил. стилистика — ЭНИЗЯК 

стр. строительное дело — 
\езеп 

студ. студенческое разговорное вы- 
ражение — ѕіийепііѕсһ 

суф. суффикс — Зах 

сущ. имя существительное — Ѕиб- 
ѕќапііу 


Ваџ- 


с.-х. сельское хозяйство — Гапд- 
уігеѕсһаѓё 

театр. театроведение, театр — 
Тһеаќѓег 


текст. текстильное производство 
— Техиппдиз ле 

тех. техника — ТесһпіКк 

тж. также — ачсВ 

тк. только — пиг 

тлв. телевидение — Еегпѕеһћеп 

топ. топография — Торортарһіе 

уменьш. уменьшительная форма — 
Рітіпибу 

унич. уничижительно — абмегіепа 

употр. употребляется — мжігӣ.. ве- 
Бгаџосһї 

уст. устаревшее слово, выражение 
— уегаЦе 

фам. фамильярное слово, выраже- 
ние — ѕаіорр-итғапеѕѕргасһћісһ 

фарм. фармацевтика, фармаколо- 
гия — Рһагтатіе 

физ. физика — РҺуѕік 

физиол. физиология — Рһуѕіоіо- 
21е 

филол. филология — РЫ]оюзе 

филос. философия — РЮ|озорШе 

фин. финансовый термин — Еіпап2- 
мігіѕсһаїѓї 

фольк. фольклор — Еооге 

фон. фонетика — РҺопейк 

фото фотография — Рһоїоғвга- 
рһе 

фр. французский (язык) — Ёгап20- 
$15СВ 

хим. химия — Сһетіе 

цел. целлюлозно-бумажная про- 


мышленность — ЙеНозетади- 
5е 

церк. церковное слово, выражение 
— Кігсћісһ 


что-л. что-либо — (трепд)е\ма$ 

шахм. шахматы — Ѕсһасһѕріе! 

швед. шведский (язык) — ѕсһме- 
41$СВ 

швейц. 1) швейцарский (националь- 
ный вариант немецкого языка) 


2) швейцарский (диалект) — | этн. этнография — Еіһпоегарһе 


ѕсћмеітегіѕсһ ю.-нем. южнонемецкие диалекты — 
шутл. шутливое слово, выражение ѕйааеоіѕсһ 

— ѕсһегғһай юр. юридический термин — Јога 
эвф. эвфемизм — уегҺШеһа яд. физ. ядерная физика, ядерная 
эк. экономика — ӦкКопотік техника — Кегпрһуѕік, Кегп- 
эл. электротехника, электричество ќесһпік 


— ЕЈекігоѓесһпік яп. японский (язык) — јарапіѕсһћ 


НЕМЕЦКИЙ АЛФАВИТ 


А 


А-, АМ- І 


А- [а- и 'а-], перед гласными Ап- [ап- и 'ап-] префикс заимствованных су- 
ществительных, частотный <греч.>, часто соответствует в русском 
языке приставкам а-, не-, без-, бес-. 

Придает существительным значение отрицания, иногда противопо- 
ложности, отсутствия чего-либо 1. при основах заимствованных сущест- 
вительных (иногда с изменением исхода производящей основы) 
АБогепезе, АЫоғепеѕ:ѕ [а-] / = абиогенез (теория єозникновения живых 
существ из веществ неорганической природы) [7] Віовепеѕе биогенез 
АІовіѕтиѕ [а-] т =, ..теп алогизм, нелогичность, неразумность О Го- 
віѕтиѕ логизм, умозаключение Атогаі ['а-] / = аморальность [1 Мога] 
мораль Атогаііѕтиѕ т = аморализм, отрицание морали [нравственных 
принципов] С] Могаііѕтиѕ морализм Атогаііќаќ [а-] / = аморальность, 
безнравственность, аморальный поступок С) Могаііїаќ мораль, нравствен- 
ность, нравственное поведение А тиѕіе [а-] / = неспособность понимать 
искусство [2 Мизеп музы Апаірһађбеќ т -еп, -еп неграмотный С) АІрһабеї 
п алфавит, азбука Апазійіќӣќ [ап-] / = мед. отсутствие кислотности Г] А71- 
АКА хим. кислотность 
2. при связанных производящих основах и при уникальных основах 
АБаѕіе [а-] / =, -п мед. абазия (неспособность ходить) АБиШе [а-] / =, 
-П мед. абулия, отсутствие воли, патологическое безволие, слабоволие 
Апапие [ап-] / =, -п мед. анемия, малокровие Апагсћіе [ап-] / =, -п анархия, 
безвластие, беспорядок Г] МопагсШе / монархия; ШегагсШе / иерархия 
Апазтезе [ап-] / =, -п мед. анастезия, потеря чувствительности С] Нурег- 
а$Пезте / гиперестезия, повышение чувствительности 


А-, АМ- П 


а- [‘а- и а-], перед гласными ап- [‘ап- и ап-] префикс заимствованных при- 
лагательных, частотный <греч.», часто соответствует в русском языке 
приставкам а-, не-, без-, бес-. 

Придает прилагательным значение отрицания, иногда противополож- 
ности 1. при основах заимствованных прилагательных | 
аќока! [а-] опт. афокальный С] ѓока! фокальный, фокусный, находя- 
щийся в фокусе акаёћоііѕсһ некатолический (относящийся к некатолическим 
церквям христианской религии) С) Катой$сВ католический аіоріѕсһ алоги- 
ческий, нелогичный, неразумный С] Іоріѕсһ логический, логичный атеіћо- 
@іѕсһ ['а-] неметодичный, бесплановый С) теіһойіѕсһ методичный аті- 
КгоѕКоріѕсһћ неразличимый под микроскопом [7 тікгоѕКоріѕсһ микроскопи- 
ческий; осуществляемый с микроскопом атогаііѕсћ ['а-] аморальный, без- 
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нравственный Г} тогаііѕсһ моральный, нравственный атиѕіѕсћ худо- 
жественно не одаренный; не понимающий искусства С) тиѕіѕсһ худо- 
жественный; обладающий тонким художественным восприятием; ода- 
ренный (в области искусства) апаНопа! непатриотичный, космополити- 
ческий С) пайопа| национальный апограпіѕсћ неорганический С) огвапіѕсћ 
в разн. знач. органический апогтаі ['а-] ненормальный, аномальный; па- 
тологический Г] погта| нормальный, обычный ароііќіѕсһ ['а-] аполитич- 
ный С] ройЯзсВ политический агһуіһтіѕсһ [а-] неритмичный, аритмичный 
С) гћутіѕсһ ритмический, ритмичный а$027421 ['а-] 1) асоциальный, ан- 
тиобщественный, враждебный [вредный] обществу 2) чуждый обществу 
[коллективу]; лишенный чувства коллективности С) $071а1 социальный, 
общественный аќопаї муз. атональный Г) {опа| тональный ахукКИ$сВ 
нецикличный, ациклический С] 2уКііѕсһ цикличный, циклический 
2. при связанных производящих основах и при уникальных основах 
апота! [‘а-] аномальный, неправильный, ненормальный апопут [а-] ано- 
нимный, безымянный, неизвестный; неназванный; перен. безликий С] 
Нотопут л омоним; Ѕупопут п синоним 

< Некоторые прилагательные с а- допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также как производные с суффиксом -іѕсһ от 
основ существительных 
атогаііѕсћ ['а-] аморальный, безнравственный С] Атога| Ѓ аморальность 


АВ- І, АВ$- 

АЬ- [ар-], перед { и 2 АБѕ- [арз-] префикс заимствованных существитель- 
ных, нечастотный «лат.>. 

Придает существительным значение изменения, а также неправиль- 
ности 1. при основах заимствованных существительных 
Ариѕиѕ т =, = мед. злоупотребление; неправильное использование; 
чрезмерное употребление С Оѕиѕ обычай, узус 
2. при уникальных основах 
АБѕтеВ т ..2е5е5, ..2еѕѕе мед. абсцесс, нарыв 


АВ- П, АВЗ- 


аһ- [ар-], перед + и 2 аБѕ- [арѕ-] префикс заимствованных прилагательных, 
нечастотный <лат.)›. 

Придает прилагательным значение изменения, а также неправильно- 
сти 1. при основах заимствованных прилагательных (иногда с некоторыми 
изменениями их исхода) 
абпогт 1) неправильный, отклоняющийся от правил [нормы], аномальный, 
ненормальный 2) уродливый, болезненный 3) разг. необычный, огром- 
ный С) погта! 1) нормальный, обычный, стандартный, общепринятый, 
образцовый 2) нормальный, находящийся в своем [здравом] уме аблогта| 
разг. неправильный, отклоняющийся от нормы [правил], аномальный, 
ненормальный С погта!| 1) нормальный, обычный, стандартный, обще- 
принятый, образцовый 2) нормальный, находящийся в своем [здравом] 
уме 
2. при связанных производящих основах 
ађѕќігакќ отвлеченный, абстрактный 0) абѕќгаһегеп и! абстрагировать, 
обобщать 


АВ- Ш 


АБ- ['ар-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный «ср. 
аб ргр от, из, с; аб аао вниз, прочь». Придает существительным: 

Г. Значение побочных, отработанных продуктов, отходов, отбросов 
при основах б. ч. вещественных существительных 
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АБдатр! т -(е)ѕ, ..4АтрЕе тех. отработавший [мятый] пар С] Юратрѓ 
пар АБйгаћһ т -(е)з, ..4гАМе стружки, опилки (металла) С) Ога прово- 
лока Ађваѕ л -еѕ, -е тех. отработавший газ; отходящий газ; газообразные 
отходы [1 Саѕ газ АБ те / = тех. отходящее тепло, отходы тепла; 
тепло отработавших [выхлопных] газов; уходящее [неиспользованное] 
тепло Г) Нііхе жара АШий / = тех. отходящий [отводимый] воздух; 
отработанный воздух С) Гай воздух Ађжӣгте / = тех. отходящее тепло; 
отходы тепла; тепло отработавших [выхлопных] газов [1 Маӣгте тепло 
Аһжаѕѕег п -5, ..у45ѕѕег тех. сточные воды Г} Маѕѕег вода 


П. Значение разновидности чего-либо или отклонения от нормы при 
основах абстрактных существительных 
Араг / =, -еп 1) разновидность, видоизменение 2) уст. выродок, ублюдок 
С Ам вид, род, порода Ађѓогт / =, -еп геол. необычная форма, отклоне- 
ние [1 Копп форма Ареоќ т -(е)ѕ, ..гОМег кумир, идол, фетиш [1] Сой 
бог, божество 


Ш. Значение отрицательной оценки при основах абстрактных су- 
ществительных 
АБрезсптаск т -(е)ѕ неприятный привкус С] Сеѕсһтаск вкус АБ\мег? т 
-(е)ѕ, -е ложный путь, заблуждение Г] №ер дорога, путь (тж. перен.) 


ГУ. Редко значение отрицания или противоположности при основах 
абстрактных существительных 
АБеипѕќ / = уст. неблагосклонность, немилость О Сипѕі благосклонность 


АВ- ТУ 


аЬ- ['ар-] полупрефикс прилагательных, непродуктивный нечастотный <ср. 
аб рир от, из, с; аб аар вниз, прочь». 

Придает прилагательным значение отрицания или противоположно- 
сти 1. при основах качественных прилагательных 
або рғ24: абһо!а ѕеіп высок. не быть расположенным (к кому-л., че- 
му-л.) с Ва 4 благосклонный 
2. редко при основах адъективированных причастий 
абрепер{ нерасноложенный, недоброжелательный; ј-т абрепе!р{ ѕеіп быть 
нерасположенным к кому-л. С) #епе!2{ раг адај склонный; расположенный, 
благосклонный 

<> Часто встречается в адъективированных причастиях, образованных 
от глаголов с полупрефиксом ађ- 
абреавВЕ ра’! аа) выцветший, линялый, поблекший (о увете) Г] аб?е ав 
рагі Пот аБЫаѕѕеп оі (5) выцветать абредаптКЕ раг; аа) отставной, в отставке, 
бывший Г] аб?едапКЕ рат П от абдапкеп и выходить в отставку, оста- 
влять службу, уходить от дел ађоегіѕѕеп раг; а4} 1) рваный, потрепанный 
(об одежде); оборванный (о человеке) 2) отрывочный, бессвязный (о 
словах, мыслях) Г] абрегіѕѕеп рагі П от абгеВеп Ги 1) обрывать, отрывать, 
срывать, сдирать 2) разг. износить, истрепать (одежду) Пи ($) 1) обры- 
ваться, отрываться 2) прерываться, прекращаться ађѕсћгескепі ра’! а} 
ужасный, устрашающий 0) абѕсһгескепа раг? І от абзсЬгесКеп о! отпуги- 
вать, отталкивать, устрашать 


АВ- У 
ађ- [ар-] отделяемый полупрефикс глаголов, продуктивный частотный <ср. 
аб ргр от, из, с; аб аар вниз, прочь». Придает глаголам: 

Г. Значение удаления откуда-либо или нахождения в отдалении от 
чего-либо при основах глаголов движения и редко состояния (глаголы с 
данным полупрефиксом часто соответствуют в русском языке глаголам с 
приставками от-, у-) 
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я5Шереп о, о гї (5) отлетать, улетать, вылетать; взлетать (ср. У) 1 Шевеп 
оі ($) летать, лететь абевВеп о, о 11 ($) стекать, вытекать; утекать, уплы- 
вать С] ШеВеп 0; ($) течь, литься аБереп а, е #1 отстоять, быть располо- 
женным в стороне (ср. УП) с] Пеғеп 0 лежать; находиться, быть распо- 
ложенным абзсШерреп 0/ оттаскивать, отбуксировать 0) $сШерреп 07 (с 
трудом) тянуть, волочить 

П. Значение движения сверху вниз (глаголы с данным полупрефиксом 
часто соответствуют в русском языке глаголам с приставкой с-) 1. при 
основах глаголов 
аЫаѕѕеп іе, а гг спускать (флаг) с) 1аѕѕеп рї пускать ађѕепкеп и! опускать 
ниже, снижать С) ѕепкеп оѓ опускать; наклонять абзретреп а, и 27 ($) спры- 
гивать, соскакивать Г] Ѕргіпвеп 1 ($) прыгать, скакать ађќгийеіп рі ($) 
ав. войти в штопор (с высоты) С) ігийеіп і ($, В) ав. штопорить 
2. редко при основах существительных 
абзейеп уг спускать на канате (с горы) (ср. ПІ) г] Ѕеі п канат, трос, ве- 
ревка 

Ш. Значение устранения, изъятия, отключения чего-либо, разграни- 
чения (глаголы с данным полупрефиксом часто соответствуют в русском 
языке глаголам с приставками вы-, от-, с-) 1. при основах глаголов, б. ч. 
обозначающих действия человека 
ађріпдеп а, и рг 1) отвязывать, снимать 2) перевязывать, перетягивать 
повязкой [жгутом] (напр. артерию) С Ыпӣеп р; вязать; связывать ађ- 
4гевеп 51 закрывать, перекрывать (газ, воду); выключать (радио, свет) 
со агећһеп оѓ вращать, крутить; поворачивать ађеѕѕеп а, е гг объедать; вые- 
дать дочиста С] еѕѕеп оѓ есть, кушать ађѕсћіеВеп о, о 0 1) запирать, закры- 
вать на замок 2) отделять, изолировать С ѕсћіеВеп оѓ закрывать; запи- 
рать абзспуаде 07 (/-т) выманивать, получать [добывать] путем обмана 
[хитростью] (что-л. у кого-л.) С) ѕсһміпаеіп и мошенничать, лгать ађ- 
ќгеќеп, а, е 0: чистить, вытирать (ноги о коврик, решетку) С їігеќеп оі ($) 
(на)ступать; ступить 
2. при основах существительных 
ађреегеп 0: обрывать, снимать (ягоды с гроздей, с ветки) С) Вееге } ягода 
аЫедегп 0/ чистить кожей [замшей] Со Іейег п дубленая кожа аЫііѕќеп иг 
(/-т) выманивать, добывать хитростью [лестью] (что-л. у кого-л.) Г] 
118 Г хитрость, уловка абтереш иг 1) запирать на засов (дверь, помещение) 
2) отгораживать, изолировать; воен. оцеплять 0 Кіеве! т задвижка, 
засов; стопор абтиадепт ог сдирать кору (с дерева), окорять (дерево) Г] 
Кіпае / кора аб$еЙеп +: отгораживать канатом (ср. П) С еі и канат, 
трос; веревка 
3. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производности 
(глаголы при субстантивных основах часто получают умлаут корневэго 
гласного) 
ађѓаѕеп 0; скашивать углы [ребра]; снимать кромку С] Ёазеп 0 скашивать 
кромку, снимать фаску (с чего-л.); Еазе } фаска аБрРАШеп р; огораживать 
кольями, окружать частоколом 0) рЁАШеп ої см. абраШеп; Ра т -(е)ѕ, 
РРАШе свая, столб; кол абхАипеп оѓ обносить забором, отгораживать С 
7Аппеп оѓ огораживать забором; Хаип т -(е)ѕ, ХАипе забор, ограда 

ГУ. Значение прекращения, завершения действия или процесса при 
основах глаголов (глаголы с данным полупрефиксом иногда соответствуют 
в русском языке глаголам с приставкой от-) 
ађһЫйһеп гу (5, В) отцветать СЈ Ыйһеп рі цвести, расцветать ађЬгеппеп, 
Бгаппќе аб, аБреБгаппі оі ($) догореть С бгеппеп гі гореть, пылать абепеп 
ог отслужить, выслужить срок Г] Фепеп гі служить, находиться на службе 
аЫеіѕќеп 01 отбывать (срок службы); отрабатывать (положенное время) 0 
Іеїіѕѓеп 07 делать, выполнять ађгийегп рі завершить гребной сезон С гийегп 
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оі (ћ, $) грести ађќгареп п, а оѓ погашать, уплачивать (долг); возмещать 
(убыток) С) їгавеп 07 носить, нести 

У. Значение интенсивности действия, охвата предмета действием при 
основах глаголов (глаголы с данным полупрефиксом часто соответствуют 
в русском языке глаголам с приставками о-, об-) 
арбіесеп о, о роѓ (В, 5) облетать (трассу, территорию); патрулировать 
(район) (ср. Г) 1 Вереп рі ($) летать, лететь ађБКіорќеп иг 1) выстукивать 
(напр. больного) 2) разг. обходить, стучаться во все двери (в поисках чего-л., 
выпрашивая что-л.) С) КІорќеп 5 стучать ађкійѕѕеп 0/ расцеловать; заце- 
ловать, покрыть поцелуями С) Кіѕѕеп иё целовать ађѕраћһеп 0/ просматри- 
вать, осматривать (местность); вести наблюдения (за чем-л.) с ѕрӣһеп 
џі высматривать, наблюдать 

УТ. Значение заимствования чего-либо, подражания образцу при осно- 
вах глаголов, обозначающих действия, состояние человека 
аЫацѕсһеп 0/ высок. подслушивать, перенимать (услышанное) с Іаиѕсһеп 
я подслушивать аЫегпеп 12 (}-т) выучиться (чему-л. у кого-л.), перени- 
мать (что-л. у кого-л.) С 1егпеп ої учить, учиться ађбѕігіскеп 0/ связать 
по образцу (что-л.) С) ѕігіскеп г вязать (на спицах) абхесвпеп 0 срисовы- 
вать; счерчивать; копировать (рисунок) Г] теісһпеп оѓ рисовать; чертить 

УП. Значение результата действия или изменения состояния 1. при 
основах глаголов 
аавгеп и, а оѓ изнашивать, портить (ездой — напр. шины); загнать, 
заездить (лошадей) С аһтеп рі ($) ехать, ездить абКпаПеп ог застрелить; 
прикончить (выстрелом) С) КпаПеп оѓ хлопнуть, застрелить аереп а, е 
оі ($) дозревать в лежке (о плодах); отстаиваться, выдерживаться (о 
вине, пиве); ю.-нем. кул. отвисеться (о мясе) (ср. Г) 0 Пезеп 0 лежать 
арпиќғеп 07 изнашивать (одежду, инструмент), приводить в негодность 
(долгим употреблением) Г] пиїгеп и использовать (что-л.), пользоваться 
(чем-л.) ѕісһ ађѕсШерреп (тй О, ап А) разг. утомиться от таскания (тяже- 
стей); натаскаться, намаяться (с чем-л.) [3 зсШерреп 0; (с трудом) та- 
ЩИТЬ; тянуть, ВОЛОЧИТЬ 
2. при основах качественных прилагательных 
ађрћағрегп #7 ($) исхудать, отощать С) ћаёвег худой, тощий ѕісһ артійеп 
утомляться, уставать С) гтпййе усталый 
3. при двойном (глагольном и адъективном) направлении производ- 
ности 
абтареги гі (5) (по)худеть, отощать; осунуться С) тарегп оі худеть, то- 
щать; тағег худой, тощий, поджарый ађќгосКпеп о! (5) высыхать С] ќгосК- 
пеп оі ($) сохнуть, высыхать; сушиться; ігоскеп сухой ађжеіКеп рі ($) 
увядать, вянуть; чахнуть С] \еКеп рі ($) вянуть, блекнуть; \е!К увядший; 
ВЯЛЫЙ 

УШ, Значение отмены чего-либо, отказа от чего-либо при основах 
глаголов, обозначающих действия человека 
ађрреѕќеПеп 0/ отменить заказ (на что-л.), отменить вызов (кого-л.), от- 
менить встречу (с кем-л.) С] БеѕќеПеп оѓ 1) заказывать 2) приглашать, 
звать ађѕавеп р/ 1) отменить (мероприятие, визит) 2) (О) отказать (в 
чем-л. кому-л.) Г] завеп Е сказать, говорить ађѕсһаҝеп #2 (с затемненной 
семантической мотивированностью) упразднять, ликвидировать 0) ѕсћһаѓ- 
еп 0: делать, сделать (что-л.) ађѕсһгеіреп іе, іе и! отказать (кому-л. 
в письменной форме); отменить (в письменной форме прежнюю догово- 
ренность) С ѕсһгеіБеп о? писать арќеіеѓопіегеп ої отказаться по телефону С] 
їеіеѓопіегеп рі говорить по телефону 

ІХ. Значение придания чего-либо, снабжения чем-либо 1. при основах 
глаголов 
ађгӣһгеп 12 кул. заправлять; замешивать (кушанье напр. яйцом) г] габгеп 
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ої мешать, помешать, перемешивать ађѕсһтескеп р/ кул. приправлять 
специями С] зсЬтесКеп 07 пробовать на вкус, отведывать абжевеп о, о 2 
кул. заправить суп (напр. яйцом) 0 2іеһеп ог поглощать; всасывать, впи- 
тывать 

2. при основах существительных (иногда глаголы получают умлаут корне- 
вого гласного) 

арѓедегп у: снабжать рессорами; подрессоривать 07 Еейег / пружина, 
рессора ађЊћаКкеп рг отмечать галочкой (в списке, календаре) г] НаКеп т 
1) крюк, крючок 2) апостроф 3) галочка, птичка (на полях) ађѕќёШеп 07 
тех. насталивать С) Ѕќаһћ т сталь ађќгерреп 2; придавать (чему-л.) форму 
уступов [ступеней, террас] Сі Тгерре / лестница 

3. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производ- 
ности 

абдесКеп 0: покрывать, накрывать; перекрывать; укрывать, защищать С 
десКеп г прикрывать, накрывать, покрывать; ОесКе / покров ађриќгеп 07 
штукатурить С] риќѓхеп 07 см. аБриїхеп; Ри т штукатурка ађѕсћтіегеп 07 
тех. смазывать [7 ѕсһтіегеп 0/ смазывать, мазать; Ѕсһтіеге / мазь 


-АВЕІ, 


-аБе! [-'а:Бә1] (-1Бе) суффикс заимствованных прилагательных, частотный 
«лат.-фр.>. Придает прилагательным: 

Т. Значение пассивности, возможности совершить действие 1. при 
основах 6. ч. заимствованных абстрактных существительных 
актера бе! приемлемый Г) АК2ер п фин. акцепт, принятие к оплате 
(векселя) аррећађе! (с затемненной семантической мотивированностью) 
юр. уст. подлежащий обжалованию, могущий быть опротестованным 0 
АрреЙ т призыв, обращение, воззвание Кига бе! мед. излечимый С) Киг ѓ 
лечение; курс лечения 
2. при связанных производящих основах 
аккотобађе! приспособляемый, обладающий способностью к аккомода- 
ции; целесообразный С] АККотодаНоп / приспособление; физиол. акко- 
модация; аккотойіегеп ог 1) уст. приспосабливать 2) физиол. аккомоди- 
ровать @5КшаБе! 1) спорный, дискутабельный 2) допускающий обсуждение 
со ріѕКиќапі т участник дискуссии; 415$КаНегеп ог, оі обсуждать; спорить, 
дискутировать Котрагађе! уст. 1) сравнимый 2) грам. имеющий степени 
сравнения С] Котрагайоп / 1) уст. сравнение 2) грам. степени сравнения; 
Котрагіегеп и! уст. 1) сравнивать 2) грам. употреблять в сравнительной 
или превосходной степени раірађеі мед. прощупываемый; осязаемый, 
ощутимый С) Раірайоп / мед. ошупывание, пальпация; раІріегеп ої мед. 
ощупывать, пальпировать ќтакќареЇ уст. сговорчивый; обходительный 0 
ТгаЖапдит п швейу. предмет переговоров; ігакіегеп рі уст. вести пере- 
говоры 

П. Значение активных свойств предметов и явлений 1. при основах 
заимствованных абстрактных существительных (иногда с усечением конеч- 
ного гласного) 
ргобќађе! уст. прибыльный, выгодный С] Ргобі т эк. прибыль; барыш 
гепќађеї рентабельный, доходный, прибыльный Г) Вепќе / рента; доход 
2. при связанных производящих основах | 
гезропзабе! уст. ответственный Г] геѕропӣіегеп рі уст. 1) отвечать 2) соот- 
ветствовать уагіађеі переменный, непостоянный; изменяющийся Г] Уа- 
пайоп / в разн. знач. вариация; уагііегеп оѓ варьировать; изменять 

Ш. Значение наличия признака при характеристике свойств людей и 
предметов 1. при основах заимствованных абстрактных существительных 
(с некоторыми фонетическими изменениями) 
котѓогќађеі комфортабельный, удобный с] Котќогї [кот'о:г] т комфорт, 
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удобство гаѕопађе!і разумный, благоразумный; резонный С) Вёзоп [гЕ'221] 

У разум, рассудок; благоразумие 

2. при связанных производящих основах 

айогађе! уст. достойный преклонения [1 Айогайоп / преклонение, обо- 

жание; айогіегеп 0 преклоняться (перед кем-л.), обожать Ыатађе! позор- 

ный, скандальный, заслуживающий порицания С) Ватаге [-22] / позор; 

провал; Ыатіегеп #1 опозорить, осрамить дееза бе уст. отвратительный 
СО аеѓеѕііегеп о уст. ненавидеть, проклинать 1атешщабе] уст. жалкий, 

на сэ Іатепѓайоп / уст. жалоба, причитание; сетование, ламен- 

тация; Іатепііегеп рі разг. жаловаться; причитать | 


 АВЕВ- І 


Ађег- ['а:бәг-] полупрефикс существительных, непродуктивный нечастот- 
ный <ср. абег а4 высок. вновь, снова, еще; абег с] но, однако; напротив». 
Придает существительным: 

І. Значение ложности, неправильности при основах абстрактных су- 
ществительных 
АБегріаџђе(п) т -(0)$ суеверие с С1аиБе(п) вера Ађфегжеіѕћей / = уст. су- 
масбродство, безрассудство С] Ме1ѕћеії мудрость АБегийх т -еѕ высок. 
сумасбродство, безрассудство С] №12 шутка 

П. Редко значение повторности действия при основах существитель- 
ных 
АђБегѕааі / =, -еп уст. с.-х. повторный сев С] Заай сев 


АВЕК- П 


арег- [‘а:Ъэг-] полупрефикс прилагательных, непродуктивный нечастотный 
«ср. ађег а4 высок. вновь, снова, еще; абег сј но, однако; напротив». 
Придает прилагательным значение отрицательной оценки при осно- 
вах качественных прилагательных 
арегкісе хитрый; ирон. чересчур умный, заумный С] Ка умный ађегуеіѕе 
любопытный, нескромный, назойливый С) \езе мудрый афегий2 высок. 
сумасбродный, безрассудный; опрометчивый 07 \Иле остроумный, 
забавный, смешной 
< Некоторые прилагательные с афег- допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также как производные с суффиксом -# от основ 
существительных 
аБегу 22 высок. сумасбродный, безрассудный; опрометчивый С) АБег- 
№1(2 т высок. сумасбродство, безрассудство 


АВЕК- Ш 


ађег- ['а:бәг-] полупрефикс количественных числительных, непродуктивный 
нечастотный «ср. абег а4о высок. вновь, снова, еще». 

Придает количественным числительным значение увеличения числа во 
много раз при основах числительных, обозначающих сотни, тысячи и 
МИЛЛИОНЫ 
аһегћовдегє высок. много сотен [1 Вип4ег сто аБег(аизеп@ высок. много 
тысяч С) {ацзеп4 тысяча 


АВСВОМО- 


абогипд- ['арегопі-] полупрефикс прилагательных, продуктивный нечастот- 
ный <ср. АБргип4 т пропасть, бездна, пучина; ег Абргипа ег Ѕееіе высок. 
неизведанные глубины души; ет Абегипа уоп ЕЫеп крайняя нужда; 
неслыханное бедствие». 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение при 
основах качественных прилагательных 
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абогипдВаАВИсВ крайне безобразный, уродливый Со ҺаВіісһ некрасивый, 
безобразный, уродливый абогипаНеЁ высок. бездонный, глубочайший, не- 
измеримый 0) ЧеЁ глубокий 


АО-Т, АС-, АС-, АМ-, АВ- 

А9- [а{-], перед с Ас- [аК-], перед в Аз- [аК-], перед п Ап- [ап-], перед г 
Аг- [аг-] префикс заимствованных существительных, нечастотный «лат.>. 

Придает существительным значение сближения, присоединения, связи 
с чем-либо при связанных производящих основах и при уникальных 
основах 
Ассепеи$ т =, = литургическая декламация с пением [2 Сопсепіиѕ т 
стройное (церковное) пение Афһӣгеп= / =, -еп 1) привязанность, при- 
верженность 2) последователи; окружение 3) мед. прикрепление (мышцы 
к кости) С айћһагіегеп рі 1) сопутствовать (чему-л.) 2) быть прикреплен- 
ным (к чему-л.), быть связанным (с чем-л.) 3) поддерживать (кого-л.), 
выражать согласие (с чем-л.) Афһӣѕіоп / = 1) физ. адгезия, сцепление, 
прилипание 2) мед. спайка, сращение, слипание 3) присоединение (к до- 
говору); вступление (в организацию), членство Ареогезбог т -5, -еп 
агрессор Аппехіоп / =, -еп аннексия, (насильственное) присоединение, 
захват Агговап2 / = надменность, высокомерие, дерзость 


АО- П 


ай- [а{-] префикс заимствованных прилагательных, нечастотный <лат.». 
Придает прилагательным значение соотнесенности с чем-либо 1. при 

основах заимствованных прилагательных, относящихся к граммати- 

ческой терминологии 

адпопита! грам. относящийся к имени (напр. определение) С] попипа| 

грам. именной айуегђаі грам. относящийся к глаголу С] уегБа| грам. 

глагольный 

2. при уникальных основах 

адаадиа адекватный, соответствующий 


-АрЕ 
-аде [-‘а:4э] (-1а4е) суффикс заимствованных существительных женского 
рода | =, -п! частотный <греч.-лат.-фр.», иногда соответствует в русском 


языке суффиксам -ад, -ада Придает существительным: 

І. Значение действий, состояний человека (иногда с отрицательной 
характеристикой), редко значение места действия или другие значения 
1. при основах 6. ч. заимствованных существительных, редко прилага- 
тельных 
Вгауаде высок. бравада, хвастовство ОЈ Бгау а бравый Еапѓагопайе уст. 
хвастовство, бахвальство, фанфаронство Г] Еапѓагоп [аѓа'г5] т уст. 
хвастун, бахвал, фанфарон Кођіпѕопайде робинзонада (роман, написанный 
по мотивам известного произведения Д. Дефо «Робинзон Крузо») 0) 
Кобпѕоп т от собств. робинзон (спасшийся от кораблекрушения на необи- 
таемом острове) Косһайе шахм. рокировка Г] Восһ т шахм. ладья 
ТеІеѓопайе разг. (непрерывные) телефонные звонки [разговоры], висение на 
телефоне с ТеІіеѓоп л телефон; телефонный аппарат 
2. при связанных производящих основах 
Ваѕќопайе ист. бастонада (наказание палочными ударами по пяткам) г] 
баѕќопіегеп 0/ ист. наказывать палочными ударами по пяткам Саѕкопайе 
хвастовство; бахвальство Г] Саѕкорпег «фр.» [-'Кэп]эг] т хвастун, бахвал 
Рготепайе 1) прогулка 2) место для прогулок; променад (разг. уст.) < 
рготепіегеп гг (В, $) прогуливаться 
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П. Значение собирательности 1. при основах заимствованных су- 
ществительных (иногда с усечением конечного гласного и с некоторыми 
другими фонетическими изменениями) 

Ваіџѕігаде балюстрада, перила С] Ваш%ег т стр. балясина (столбик в 
ограде) Капопаде канонада С] Капопе / пушка, орудие Коіоппайе колонна- 
да, крытая галерея С1 КоІоппе Г колонна, строй, ряд Ойутраде олим- 
пиада, олимпийские игры Г] Оіутріа / место проведения олимпийских 
игр в Древней Греции (ср. тж. статью -іайе) 

2. при связанных производящих основах 

ОекКаде 1) десяток 2) декада Со ОеКаедег п мат. декаэдр; ОеКазоп п деся- 
тиугольник Кауаікайе кавалькада, группа всадников С) 'КауаПепе / ка- 
валерия, конница Мугіайе великое множество Г] Мугіаройеп р/ зоол. 
многоножки Тгіайе триада со Тгіаѕ / 1) муз. трезвучие 2) геол. триас, 
триасовый период Ощуегаде универсиада (студенческие спортивные со- 
ревнования) С] Опіуегѕіќаќ / университет 

Ш. Значение вещественности (продуктов питания) 1. редко при осно- 
вах заимствованных существительных (с усечением конечного гласного) 
Гітопайе лимонад С] Гитопе / лимон 
2. при связанных производящих основах и при уникальных основах 
Магіпайе 1) маринад 2) рыба в маринаде [Г] тагіпіегеп и{ мариновать 
Магтеа4е джем, повидло Ва Йтаде (сахар-)рафинад Г] КаЁйпене Г 
(сахаро-)рафинадный завод; га бпіегеп р/ рафинировать, очищать 

ГУ. Значение неодушевленных предметов и явлений при уникальных 
основах 
Аһіайе алидада (вращающаяся линейка угломерного инструмента) ЕзКа- 
раде 1) эскапада, неправильный скачок (верховой лошади — в конном 
спорте) 2) легкомысленная выходка Еѕріапайе эспланада, площадь Еѕќгайе 
1) эстрада, помост 2) театр. эстрада (жанр) 3) эстрадное представление 
Еаѕѕайе фасад, лицевая сторона здания КазКаде каскад (ступенчатый во- 
допад в парках) 


АЕКО- І 


Аего- [аего- и а'его-] префикс заимствованных существительных, частот- 
ный в терминологической лексике <греч.», часто соответствует в русском 
языке компоненту аэро-. 

Придает сушествительным значение предметов и явлений, связанных 
с воздухом, авиацией, при основах заимствованных существительных, 
относящихся 6. ч. к терминологической лексике 
АегойупатіК [аего-] / = аэродинамика С Ррупатік динамика Аегоеіаѕќіхі- 
{а [аего-] / = аэроупругость С) Е1аѕ(121(4# упругость АегоКмЬ [а'е:го-] т 
-5, -5 аэроклуб Со Ка клуб АеготесһапіКк [аего-] / = аэромеханика 0) 
Месһапік механика Аеготе@ лит [аего-] / = авиационная медицина С] Ме- 
417т медицина Аегопауісабоп [аего-] / = аэронавигация С) М№Мауівайоп 
навигация Аегорһођіе [аего-] Г =, -п мед. аэрофобия, (болезненная) 
боязнь воздуха СЈ РћһоЫе мед. страх, боязнь, навязчивый страх Аегоѕрћӣге 
[аего-] / = аэросфера (часть земной атмосферы, в которой происходят 
полеты самолетов) С) Ѕрһатге сфера Аегоќахе [а'е:го-] / =, -п авиатакси, 
самолет местного значения С] Тахе такси Аегофегаріе [аего-] Л =, -п 
аэротерапия, лечение воздухом Со Тһегаріе лечение, терапия 

© Аего- может присоединяться к заимствованным суффиксам -бгот, 
-паиќ, -рһоп и рассматриваться в таких случаях как связанная производя- 
щая основа 
Аегойгот [аего-] п -5, -е уст. аэродром Аегопаие [аего-] т -еп, -еп уст. 
воздухоплаватель, аэронавт Аегорћоп [аего-] п -5, -е аэрофон 
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АЕКО- П 


аего- [аего-] префикс заимствованных прилагательных, нечастотный 
«греч.>, соответствует в русском языке компоненту аэро-. 

Придает прилагательным значение признака, связанного с воздухом, 
с авиацией, при основах заимствованных прилагательных, относящихся 
к терминологической лексике 
аегойупатіѕсћ аэродинамический Г) Яупатіѕсћ динамический аегоѕќаёіѕсћ 
аэростатический С] ѕќаііѕсһ статический 


-АЕЕЕ 


-аЙе [- аРэ] полусуффикс существительных мужского рода |-п, -п/ продук- 
тивный частотный «ср. Аҝе т 1) обезьяна 2) бран. дурак, глупец». 
Служит для обозначения лиц, обладающих обычно отрицательными 
качествами (с разговорной окраской), при основах существительных, гла- 
голов, иногда при двойном (субстантивном и глагольном) направлении 
производности 
Саһпаҝе разг. ротозей, разиня Г] раһпеп гі зевать СгазайЙе неодобр. мо- 
локосос [1 Стаѕ п трава Юаттегайе шутл. второй седок на мотоцикле 
(о мужчине) гл КІаттег / тех. скоба; зажим, затяжка; ѕісһ Кіаттегп 
цепляться Гаскаҝе разг. франт, шеголь, пижон Г] Іаск т перен. лоск 
Модеайе разг. франт, щеголь, пижон С] Мойе ѓ мода 2іегаЌе разг. 1) франт, 
щеголь, пижон 2) жеманница 0 лег Г поэт. украшение, убранство; 71егеп 
1) 07 украшать, убирать 2) ѕісһ 2іегеп жеманиться, ломаться; рисоваться 


АЕЕЕМ- І 


Аҝеп- [‘аЁэп-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный 
«ср. Аҝе т 1) обезьяна 2) бран. дурак 3): ісћ епк”, тісһ Кгаї2# [аџиѕі] дег 
Аҝе разг. я остолбенел от изумления [от неожиданности]; света белого 
не взвидел; мне небо с овчинку показалось; міе еіп уегрвег Ае геппеп 
разг. нестись как угорелый». Придает существительным: 

І. Экспрессивно-оценочное уничижительное значение (с разговорной 
окраской) при основах 6. ч. абстрактных существительных 
АйЙепкотбФе / =, -п разг. комедия, балаган, фарс С7 Котбае 1) коме- 
дия 2) притворство АйепНеье / = разг. безрассудная [слепая] любовь Г] 
Себе любовь Аепќап= т -еѕ, .4Ап7е разг. 1) непристойный танец 2) сви- 
стопляска; возня Г] Тапт танец, пляска АЙепеаег п -5 разг. комедия, 
балаган, фарс Г] ТВемег лерен. разг. комедия, притворство Айепуо\ п 
-(е)ѕ бран. дурачье г] УоК собир. люди 

П. Экспрессивно-оценочное усилительное значение (с разговорной 
окраской) при основах абстрактных существительных 
А епһіќ2е / = разг. зверская жара, пекло Г] НИ?е жара, зной. АЙепзсвапде / 
= разг. стыд и срам, позор 0) Ѕсһапае стыд, срам, позор АЙепзрекаКе! 
т -$ разг. зверский шум; вой С) ЗрещаКе| разг. шум, гам АЙещетро п -5 
разг. огромная [невероятная] скорость 07 Тетро темп | 


АЕЕЕМ- П 

аҝеп- [‘аРэп-] полупрефикс прилагательных, непродуктивный нечастотный 
«ср. АЌе т 1) обезьяна 2) бран. дурак 3): 1сВ іепк”, тісћ Кга{24 Пап] дег 
Аҝе разг. я остолбенел от изумления [от неожиданности]; света белого 
не взвидел; мне небо с овчинку показалось; міе еіп уегрШеег Аҝе геппеп 
разг. нестись как угорелый>. 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение при 
основах качественных прилагательных 
аїепјиле разг. совсем молодой Г] јипе молодой 
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АЕТЕВ- 


АЁег- [‘аЁэг-] полупрефикс существительных, продуктивный нечастотный 
«ср. двн. аќаг; свн. аНег за, позади, после; соврем. АНег т анат. задний 
проход», иногда соответствует в русском языке компонентам лже-, 
псевдо-. Придает существительным: 

І. Значение ложности, мнимости чего-либо при основах существитель- 
ных 
АйегЬИ!дипг / = уст. 1) псевдообразованность 2) биол. ложное образова- 
ние С} ВИдип? 1) образование, просвещение 2) образование, возникнове- 
ние (чего-л.} Аќегоіаџђе т -п$ уст. суеверие, ложная вера С) С1аиБе вера 
Аќегіеһге / =, -п уст. лжеучение С] Герге учение Абегроеќ т -еп, -еп уст. 
пренебр. рифмоплет С] Рое поэт Айеггеде / =, -п уст. клевета, навет, 
злословие СЈ Кее речь Айќегуеіѕћей / =, -еп уст. лжемудрость, заумь [7 
\У!е1$ Вей мудрость 

П. Значение зависимости от кого-либо, чего-либо, подчиненности при 
основах существительных 
Абегрігое т -п, -п уст. поручитель, ручающийся за другого поручителя 
Со Вігое поручитель АЙегииее / =, -п уст. поднаем, субаренда О) Мае 
наем; помещение, сдаваемое в наем АЌегтіеќег т -5, = уст. поднанима- 
тель, субарендатор; жилец, снимающий комнату у основного квартиро- 
съемщика Г] Маег т съемщик, квартиронаниматель; арендатор АЙег- 
уазаЙ 77 -еп, -еп ист. вассал вассала Г] УазаЙ ист. вассал 

Ш. Значение «следующий за чем-либо» при основах существительных 
Аќегтопѓао 771 -(е)з, -е уст. ю.-нем. вторник С] Мопќар понедельник Айег- 
уйцег т -5, = уст. поздняя зима, весенние заморозки С] Міпќѓег зима 


-АСЕ 
-аре [-'а:5ә] суффикс заимствованных существительных женского рода 
[ =, -п/ частотный <фр.», часто соответствует в русском языке суффиксу 
-аж. Придает существительным: 

Г. Значение действий, деятельности человека, рода занятий 1. при 
основах заимствованных существительных (иногда с некоторыми фонети- 
ческими изменениями) 

Агріќгаве [-32] юр. арбитраж С] АгбЫіќег т уст. арбитр, трегейский судья 
Вероне [-5э] репортаж С] Керогї т сообщение, отчет Ѕріопаре [-32] тк. 52 
шпионаж [3 Ѕріоп т шпион УараБопдаее [-52] тк. 57 бродяжничество 07 
УагаБип т бродяга 

2. при связанных производящих основах 

Адјиѕќаре [-5э] тех. пригонка, выверка, юстировка, регулирование Г] ай- 
азнегеп оѓ тех. пригонять, выверять, юстировать, регулировать Ағіоѓаве 
[а310'{а:32] биржевая игра, спекуляция на бирже, ажиотаж Г] Аріоќеџг 
[аз1о'0:г] т биржевой маклер; аріойегеп [азїо-] оі играть на бирже, спе- 
кулировать ценными бумагами ОеБагдаеге [-32] мор. выгрузка, разгрузка 
С) Ребаг4еиг [-'49:г] т мор. выгрузчик, разгрузчик; Чебагфегеп рг мор. 
выгружать, разгружать Югапаре [-5э] 1) мед. дренаж 2) гидр. дренаж, 
дренирование С) Ягӣпіегеп рї гидр. дренировать, осушать ЕтђаПағе 
[аБа'1а:5э] упаковка, укладка (в тюки) С етБбаШіегеп [аба-] 0/ тюковать, 
упаковывать, укладывать (в тюки) Еѕкатоѓасе [-3ә] 1) фокус 2) фокус- 
ничество Г] ЕзКатоеиг [-'10:г] т фокусник; езКатойегеп 0! показывать 
фокусы Маѕѕасе [-5ә] массаж СЈ Маззеиг [-'50:г] т массажист; таѕѕіегеп 
г! массировать, делать массаж Мопќаве [-5э] тех. монтаж, сборка, 
установка [Г] Мощеиг [топ'іо:г] т монтер; сборщик (машин); мон- 
тажник; топііегеп 51 монтировать, собирать, устанавливать Забоаре 
[-3ә] саботаж, диверсия, вредительство С) Забоеиг [-'0:г] т саботажник; 
ѕабобіегеп рг саботировать 
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П. Значение собирательности 1. редко при основах существительных 
(с усечением конечного гласного) и глаголов 
Такејаре [-52] мор. такелаж, снасти С] {аКешп рѓ мор. оснащать такелажем 
Топпаре [-5э] мор. тоннаж, водоизмещение С] Топпе / тонна 
2. при связанных производящих основах, редко при уникальных основах 
Еашразе [ек(у)і'ра:зә] уст. 1) экипаж, команда (корабля) 2) воен. снаря- 
жение, экипировка, амуниция (офицера) с) едшіріегеп [еК(у)і-] ог уст. эки- 
пировать, снаряжать Еёааее [-32] уст. витрина, выставка в окне магазина 
Со еа|егеп ог уст. выставлять Еигаее [-72] тк. 52 воен. 1) продовольствие, 
съестные припасы 2) фураж (для лошадей) 

Ш. Значение неодушевленных предметов, редко живых существ, 
действий и свойств кого-либо 1. при основах немецких и заимствованных 
существительных (иногда с некоторыми фонетическими изменениями), 
редко глаголов 
Вапдаре [-5э] 1) мед. повязка; бандаж 2) спорт. бандаж 3) тех. бандаж; шина 
са Вапа л лента Егетіќаре [-3ә] уст. пустынь; уединенное жилье С) Егетії т 
отшельник Кагќопаве [-32] картонаж, изделие из картона С] Кагїор [Каг' 121] 
картон ЅіеПаре [-5э] разг. стеллаж С) $%еЙеп 0/7 ставить, класть 
2. при уникальных основах, редко при связанных производящих основах 
Сошгаре [Ки'га:5э] тк. ѕе разг. смелостьСагаре [-зә] гараж Магіағе [та'гїа:зә] 
уст. брак, бракосочетание Роиззаге [ри’5а:5э] разг. 1) возлюбленная 
2) флирт С] роиѕѕіегеп [ри"ѕі:гэп] #7 разг. ухаживать (за кем-л.) Міѕаре [-32] 
груб. рожа, морда, харя Со Міѕауіѕ [уіха'мі:] п, т визави; Міѕіег п забрало 


-АСОСЕ 


-агоре [-а'ро:рә] суффикс заимствованных существительных мужского 
рода |-п, -п/ нечастотный <греч.», часто соответствует в русском языке 
компоненту -(а)гог. 

Служит для обозначения лиц по роду занятий, а также лиц, обла- 
дающих определенными чертами характера, при связанных производя- 
щих основах 
Петагоре демагог С] Оетокга т демократ Муѕќаросе священник, посвя- 
щающий в таинство [Г] МуѕікК / мистика; Муѕіегіит п мистерия, таинство; 
ту$ег10$ а таинственный, загадочный РАдагоге педагог С) РАдо]о?е т 
педолог; Райіаќег т педиатр 


АСКАК-, АСЕ1-, АСВО- 


Артаг- [а'ога:г-], Азт!- [аргі-], Арго- [а2го-] префикс 6. ч. заимствованных 
существительных, продуктивный частотный «лат.», часто соответ- 
ствует в русском языке компонентам агри-, агро-. 

Придает существительным значение предметов и явлений, связанных 
с сельским хозяйством, при основах немецких и заимствованных су- 
ществительных 
Аргаапд л -еѕ, .ЛАпдег аграрная страна Г} Гап4 страна Азтагронак / = 
аграрная политика, политика в области сельского хозяйства Г] Роїк 
политика Арггаггеогт / =, -еп аграрная [земельная] реформа 0) Кеѓогт 
реформа Аогагуіѕѕепѕсһаѓ / = агрономия, агрономическая наука Г) М1$- 
зепзсвай наука АзтЖШеш / = агрикультура, земледелие, полеводство с] 
Ки[аг культура АзгоМоюзе / = неол. агробиология 0 ВіоІоғіе биология 
АргоесНикК / = неол. агротехника [Г] Тесһпік техника 

< Афто- может присоединяться к заимствованному суффиксу -пот 
и рассматриваться в этом случае как связанная производящая основа 
Артопот 77 -еп, -еп агроном 
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АСКО- 


арго- [авго-] префикс заимствованных прилагательных, нечастотный 
«лат.>, соответствует в русском языке компоненту агро-. 

Придает прилагательным значение признака, связанного с сельским 
хозяйством, при основах прилагательных, относящихся к терминологи- 
ческой лексике 
асгоѓќесһпіѕсћ неол. агротехнический Г] ќесһпіѕсһ технический 


-АПІЕ 
-аШе [-'а[јә и -'а:)] суффикс 6. ч. заимствованных существительных жен- 
ского рода | =, -п! нечастотный <фр.>. Придает существительным: 


І. Значение собирательности (в отношении лиц) (с пренебрежительным 
оттенком) (сущ. употр. в ед. числе} 1. редко при основах заимствованных 
существительных 
ОрютаШе пренебр. уст. (с затемненной семантической мотивирован- 
ностью) дипломаты 0 ГРіріот п 1) уст. документ 2) диплом, свидетель- 
ство 
2. при связанных производящих основах | 
ЕтісгаШе пренебр. употреблялось в фашистской Германии по отношению 
к эмигрантам С] Етівгапі т эмигрант; епизпегеп (і эмигрировать Још- 
паШе [50г'па]јә] презр. журналисты желтой прессы, желтая пресса 0 
Јоита! [50г'па:1] п журнал; газета 

П. Разные значения в словах, заимствованных из французского языка, 
при уникальных основах 
СгіѕаШе [2г!'7а:]] 1) гризайль (настенная роспись или панно, имитирующие 
скульптурный рельеф) 2) тк. 5# гризайль (живопись, выполненная оттен- 
ками одного цвета, обычно серого или коричневого) 3) тк. 5е гриза(й)ль 
‚ (род шелковой ткани) КапаШе [Ка'па]јә] каналья, мерзавец МедаШе 
[те'ӣа1јә] медаль 


-АГ, І, -ГАГ, -ОАГ, 

-а1 [-'а:1], -1а1 [-'1а:1], -џа [-у'а:1] суффикс заимствованных существительных 
мужского рода [6. ч. -$, -е/ нечастотный < лат.-фр.», часто соответствует 
в русском языке суффиксу -ал. Служит для обозначения: 

І. Лиц по их должности, роду занятий, положению 1. при основах 
заимствованных существительных 
Ола] 1) ист. официал, (церковный) судья 2) официал (гражданский чин 
в Австрии) 7] Ох п служба, должность Ргіп2іраі (с затемненной семан- 
тической мотивированностью) уст. принципал, шеф, глава, хозяин Г] 
Ргіп2ір п принцип (основное начало) $Ѕрігіќоаі [зрийи'а:] т -5 и -еп, -еп 
духовник (в монастыре) С] Эрий т дух 
2. при уникальных основах 
Айтігаі 27 -5, -е и австр. .ге адмирал Сепегаі т -5, -е и .ге генерал 
Кагііпаі уерк. кардинал Когрогаі воен. капрал 

П. Неодушевленных предметов и явлений при уникальных основах 
Капаі т -5, .п&е канал Кагпеуа! т -5, -е и -5 карнавал Когга! загон для 


крупных зверей Міѕігаі т -5 тк. 52 мистраль (ветер) Рока! бокал, кубок 
ЭКапда|! скандал 


-АГ П 


-а| [-‘а:1] суффикс заимствованных существительных среднего рода 16. ч. 


-5, -е/ нечастотный <лат.», соответствует в русском языке суффиксу 
-ал. 


Служит для обозначения неодушевленных предметов и явлений, а 
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также веществ, химических соединений 1. при основах заимствованных 
существительных (иногда с усечением конечного гласного) 

Агеаі 1) высок. земельная площадь 2) зоол., бот. область распространения 
[обитания], ареал С] Агеа / уст. площадь, арена Афапаі хим. этанал, ацет- 
альдегид Г) Аћап п хим. этан С№огаі [К-] тк. 52 хим. хлорал, трихлор- 
уксусный альдегид С) СШог [К-] п хлор Ійеаі 1) идеал, наивысшее вопло- 
щение 2) идеал, цель стремлений Г] [4ее / 1) идея; мысль 2) разг. пред- 
ставление, понятие Маќѓегіаі -ѕ, -1еп материал, сырьё, вещество Г] Маїегіе / 
физ. материя, вещество 

2. при связанных производящих основах 

Юіҝегеп2іаі мат. дифференциал С] ЧШегепиегеп рї мат. дифференциро- 
вать Іпесгаі мат. интеграл С] іпіергіегеп 07 мат. интегрировать Шіпеаі 
линейка С Шіпіе / линия, черта; іпеаг а линейный Метогіаі мемориал С) 
тетопегеп #1 заучивать наизусть, запоминать 

3. при уникальных основах 

Каріќаі -5, -іеп капитал Майгісаі лит. мадригал Мега! -5, -е и -5, -1еп 
минерал Эра! -(е)ѕ, .4ег госпиталь 


-А Ш, ЈАТ. 


-аі [-'а:1], 21 [-'а:1] суффикс заимствованных прилагательных, частотный 
«лат.-фр.>, часто соответствует в русском языке суффиксам -альн(ый), 
-ск(ий). Придает прилагательным: 

І. Значение принадлежности, отнесенности к кому-либо, чему-либо, 
связи с кем-либо, чем-либо 1. при основах заимствованных существитель- 
ных (иногда с некоторыми фонетическими изменениями) 
дігекќогіаі директорский С] ЮіеКкіог т директор ќогтаі формальный 0 
Богт / в разн. знач. форма гоцуегпетет! < фр.» [гиуегп(э)та'а:] уст. 
1) правительственный 2) губернский С Сосџуегпетепі «фр.» [2иуегпэ'тац] 
п 1) правительство 2) губерния КопНпеп! континентальный, материковый 
С] КопНпег т континент; материк тіпіѕќегіаі министерский Г] Мпи$ег т 
министр паНопа| 1) национальный 2) национальный, (обще)государствен- 
ный; внутригосударственный С] МаНоп / нация, народ; страна ропійкКаі 
священнический; епископский, папский С) РопЁех т первосвященник 
(в древнем Риме) заКгатет а священный, культовый; сакраментальный С 
Ѕакгатепї л рел. таинство; святыня 
2. при связанных производящих основах 
Богеаі северный, полярный Г] Вогеаѕ т борей, северо-восточный ветер 
сутпаѕіаі гимназический Г] Сутпаѕішт п гимназия тиѕеаі музейный (7 
Мизеит п музей 

П. Значение наличия признака при характеристике человека или его 
поведения при уникальных основах | 
Бапа! банальный, плоский, пошлый, тривиальный ги! 1) грубый; жесто- 
кий, бесчувственный 2) насильственный; зверский јоуіаі 1) (нарочито) 
приветливый, благосклонно покровительственный 2) жизнерадостный, 
живой, веселый; игривый таќгітопіаі матримониальный 

Ш. Значение наличия признака, основанного на подобии чему-либо. 

на сходстве с чем-либо, при основах заимствованных существительных 
(иногда с усечением конечного гласного) 
Ко105$а1 1) колоссальный, огромный, гигантский; грандиозный; монумен- 
тальный 2) разг. необыкновенный, колоссальный С] КооВ т колосс, 
гигант топитета! монументальный, грандиозный С] Мопитеп( и мону- 
мент, памятник ругатійаі разг. огромный; чрезвычайный С) Ругатійе Г 
пирамида 

ГУ. Значение соотнесенности с чем-либо 1. при основах существитель- 
ных (иногда с усечением конечного гласного} 
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ахіаі аксиальный, осевой, симметричный (относительно оси) с) Асћѕе Г 
в разн. знач. ось ћогігопѓаі горизонтальный С) Ногі20п# т горизонт 
2. редко при уникальных основах 
уегНКа! вертикальный 

У. Служит для образования слов с терминологическим значением 
1. при основах заимствованных существительных (иногда с некоторыми 
фонетическими изменениями) 
абфотта! мед., зоол. брюшной, абдоминальный Г] АБіотеп п 1) анат. 
живот 2) зоол. брюшко (членистоногих) айуегЬіа! грам. 1) адвербиальный, 
наречный 2) обстоятельственный г) Айуегб п грам. наречие йдоаќогіа! 
геогр. экваториальный Г] Адџаќог т геогр. экватор агітиќаі астр., мат. 
азимутальный; по азимуту С] Аг2ітиі т, п астр., мат. азимут ргопотіпаі 
грам. местоименный С Ргопотеп п -5, = и ..тіпа грам. местоимение 
ќгіропаї крист. треугольный, тригональный Г] Тгівоп п 1) уст. треуголь-. 
ник 2) крист. тригон, треугольник 
2. при связанных производящих основах 
гопсШа! бронхиальный С] Вгопсһеп, Вгопсһеп р/ анат. бронхи Кгаша 
анат. черепной, головной, краниальный С] Кгапіоіоріе Г антр., зоол. 
краниология; Кгапішт л анат. череп тойа! лог., грам. модальный С) Мо- 
4и$ т 1) модус (тж. филос.); способ, манера; вид 2) грам. наклонение 
раіаќаї фон. палатальный, небный (о звуке) С) раІаќоаІуеоІаг а фон. небно- 
альвеолярный (звук) ѕрекігаі [5р- и Јр-] физ. спектральный с7 Ѕрекігит 
[ѕр- и Јр-] п спектр 


-АТЛЕ 
-а!е [-'а:1э] суффикс 6б. ч. заимствованных существительных женского 
‚рода |=, -п/ (сущ. употр. обычно во мн. числе) продуктивный нечастот- 


ный <греч.-лат.›. 

Придает существительным значение собирательности 1. при основах 
‘заимствованных, обычно широко употребительных в немецком языке 
существительных (иногда с расширением основы) 

АгсШуаНеп р/ архивные документы [дела] с) Агсһіу п архив Свет ЖаНет 
[с̧-] р/ химические реактивы; химикалии; химические товары, химикаты С) 
Сћетіе / химия ОеуоНопаНеп р/ принадлежности богослужения (в католи- 
ческой церкви); церковная утварь (иконы, четки, кресты и пр.) С] Оеуо-_ 
поп / набожность ЕогтаНеп р/ формальности Г] Еогт / форма, формаль- 
ность МизЩЖаНеп р/ ноты; печатные музыкальные произведения Г] Ми К / 
музыка МашгаНеп р/ 1) продукты питания, продовольствие; дары природы 
(высок.) 2) предметы естественнонаучных коллекций; экспонаты естествен- 
ноисторических музеев 2 Машг / природа МогтаШеп р/ 1) правила; пред- 
писания, директивы 2) нормы, образцы; тех. нормали, стандарты С 
Могт / 1) норма; правило; эталон; стандарт 2) тех., эк. норма, плановое 
задание ЗаигпаНеп р/ сатурналии (празднества в древнем Риме) с) Ѕаїигп т 
римск. миф. Сатурн (бог времени и земледелия) 

2. редко при основах немецких глаголов и при двойном (субстантивном 
и глагольном) направлении производности (с разговорной окраской) 

_ ЕгеззаНеп р/ разг., шутл. закусочка; жратва (груб.) Г] #геззеп рї груб. жрать, 
лопать Ѕсһтіегаіеп р/ шутл. 1) мазня 2) намазываемое на хлеб 3) взятка 
СЭ Ѕсһтіег п разг. 1) мазь, смазка 2) грязь; ѕсһтіегеп оѓ 1) смазывать, 
мазать; намазывать 2) разг. подкупать; давать взятку (кому-л.), подмазы- 
вать (кого-л.) 3) пачкать, марать 

3. при связанных производящих основах, выявляемых в немецких и 
‘заимствованных словах 

СгапаНеп р/ тех. дробь; зерна; гранулы го Сгапшит и тех., с.-х. гранула; 
вгапиіегеп оѓ гранулировать; дробить (в мелкие зерна, в гранулы) Гарра- 
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Не пустяк, мелочь, безделица Г) Гарреп т 1) тряпка 2) р/ тряпье, ветошь 
4. при уникальных основах 

КипегаНеп р/ уст. 1) похороны (церемония) 2) похоронные расходы УЖ- 
1иаНеп < лат.» [У-] р/ уст. съестные припасы 


АШ- І 


АП- ['а1-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный «ср: 
а] ргоп 1) весь 2) всякий, каждый». 

Придает существительным значение всеобщности, универсальности 
1. при основах существительных 
АПремай / =, -еп всемогущество [Г] Сема могущество АШћейтіќќе! [а1-] п 
-5, = панацея, всеисцеляющее [универсальное] средство Г] Нетіќе] 
лечебное средство, лекарство АШтасћ / = всемогущество, всесилие 0 
Мас сила, власть АШтаАВег т -5, = универсальная косилка Г] Маћһег 
косилка АШтиќќег / = поэт. праматерь. г] Мийег мать АѕќготтеВрегӣќ п 
-(е)$, -е универсальный измерительный прибор (постоянного и перемен- 
ного тока) с ЗіготтеВрвегаї измеритель тока, амперметр АШа? т -еѕ, 
-е будний день, будни Г] Тав день АЙужег т -5 верховный бог (в античной 
и германской мифологии) С] Умег отец 
2. при основах сложных существительных (на базе свободных субстантив- 
ных словосочетаний) 
АПжеПепапќеппе / =, -п всеволновая антенна Г] Ащеппе Їйг ае У/еЙеп 
АЙтмесКЯицро?теи? п -$, -е многоцелевой самолет 0 Н\и22ецх ѓӣг ае 2меске 
АП2меск-МоЪе! р/ универсальная мебель Г] Мое! #йг аЙе 7месКе 


АШ- П 


а- [а]- и 'а1-] полупрефикс прилагательных, продуктивный частотный <ср. 
а ргоп весь» (ударение может колебаться в зависимости от фразового 
ударения), часто соответствует в русском языке компонентам все-, еже-. 
Придает прилагательным: 

І. Значение всеобщности при основах прилагательных 
аНБекапп общеизвестный С) БеКаппЁ известный аБеіеђє популярный, 
пользующийся всеобщей любовью Г] Бейе\ любимый, популярный ай- 
дешё5сй всегерманский [Г] еџѓѕсһ немецкий, германский аїгиѕѕіѕсһ все- 
российский [1 га$$15СВ русский 

П. Усилительное значение при основах прилагательных и адъективи- 
рованных причастий 
аПреуа!> всемогущий С] рема? а сильный, могущественный аЙйтасвЫ? 
[а1-] всемогущий, всесильный [Г] шасВИи а могущественный, могучий 
айжеіѕе 1) всемудрейший 2) ирон. премудрый 07 меіѕе а мудрый аЙуий$епа 
всеведущий Г] міѕѕепӣ ра’! аај знающий, осведомленный 

Ш. Значение повторности при основах прилагательных временной 
семантики 
аПабепайсН высок. ежевечерний, (повторяющийся) каждый вечер Г] абепа- 
Пећ вечерний ајаһісһ [а1-] высок. ежегодный С] јаһгісһ годичный, годо- 
вой аНтопа св высок. ежемесячный Г) топа св месячный а Йоп Ао Нсв 
высок. воскресный, (повторяющийся) каждое воскресенье С) ѕоппійріісһ 
воскресный 

< Некоторые прилагательные с а|- допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также 1. как производные с суффиксом - от 
основ существительных 
аПрема@> всемогущий С) АПрзеууай / всемогущество аһйтӣсһёе всемогу- 
щий, всесильный С) АШтасВ: / могущество, всесилие 
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2. как производные с суффиксом -ісһ в сращениях на базе свободных суб- 
стантивных словосочетаний 

аһађепёісһ высок. ежевечерний, (повторяющийся) каждый вечер С) аЙе 
АБбепіе все вечера аШаһгісһ высок. ежегодный Г} ае Јаһте все годы 
аЙтопа св высок. ежемесячный С] ае Мопае все месяцы аіѕоппійоісћ 
высок. (повторяющийся) каждое воскресенье с] ае Ѕоппіаре все воскресенья 


АШ ЕІМ“- 


АПеіп- [а']аеп-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный 
«ср. а!ет а то один, одна, одно, одни; наедине; в одиночестве». 
Придает существительным значение единичности, монопольности, без- 
раздельности, исключительности при основах существительных 
АПеіпђеѕіѓ2 т -еѕ исключительная [единоличная] собственность Г] Веѕії2 
собственность АПеіпегђе т -п, -п единственный наследник С) Егбе наслед- 
ник АПеайЯи? т -(е)ѕ, ..Наге одиночный полет 0) Ем полет АПеіпћапбеі т 
- монопольная торговля [Г] Напае| торговля АПеіпһеггѕсһаѓ / = едино- 
властие; самодержавие; исключительное господство с) Неггзсвай господ- 


‚ство, власть АПеіпһеггѕсһег т -5, = самодержец, неограниченный власте- 
лин С] Неггѕсһег властитель АПеіпківа п -еѕ, -ег единственный ребенок 0 
Кіпа ребенок АЦеттАдсвеп л -5, = единственная прислуга (для всех 


домашних работ) с Майсћһеп домашняя работница; прислуга, служанка 
АПеіпуегкаиѓ т -(е)ѕ, ..Каџѓе монопольный сбыт, монопольная продажа 
Са УегКач{ продажа, сбыт 


АІ ЕК- 
аПег- ['аЈәг-] полупрефикс прилагательных, продуктивный частотный <ср 
родительный падеж множественного числа аПег от а]! ргоп весь» (ударе- 
ние может колебаться в зависимости от фразового ударения), часто 
соответствует в русском языке приставке наи-. 

Придает прилагательным значение предельного усиления, высшей 
степени качества 1. при основах прилагательных в превосходной степени 
аПегбеѕќ самый лучший, наилучший С) беѕї 5ире" от 5и хороший а|ег- 
2189125 уст. всемилостивейший г} #144125 ѕиреғ/ от рпайіе милостивый 
аПегһеііоѕќ [а|эг-] святейший С) ВеШ?$ зире" от һеШе святой аћегіерѕі 
любимейший, самый любимый Г] Пеб${ 5ире’ от еб милый, дорогой, 
любимый аПегНеь$Е [а1эг-] премилый, прелестный С) Пеб${ ѕиреғ/ от Пеб 
милый, дорогой, любимый аПегпӣсһѕє самый близкий, ближайший С) 
пасһѕі ѕиреғі от паб близкий аПегзс тт самый плохой, наихудший 0] 
$сШипп1${ хире" от зсЫитт плохой аіегѕсһӧпѕ самый красивый, наикраси- 
вейший С) ѕсһӧпѕі ѕиреғ/ от ѕсһӧп красивый 
2. при основах наречий в превосходной степени 
аПегтеіѕі: Фе аПегтеіѕїе 2еіі большая часть времени С) те!5{ ѕиреғі от 
уе! много аПегтіпдеѕќ наименьший, самый незначительный С] тіпеѕі 
ѕиреғ! от мепів мало 


АШ ЕКМЕГТЕЄ- 


АПегжеі- [аІәг'уе115-] сложный полупрефикс существительных, продуктив- 
ный частотный <ср. аег С рі от а| ргоп весь и М№еії / 1) мир, свет, все- 
ленная 2) мир, человечество, люди». Придает существительным: 

Г. Значение банальности, обыденности при основах существительных 
АНегуе$дто п -(е)ѕ, -ег общее место, банальность 0 Оша 1) вещь 2) пред- 
мет АЦегуе реясвЕ л -(е)$, -ег ничем не примечательное лицо 0) Сезсщ 
лицо АПегуеіѕѕргасһе / = речь, не выходящая за пределы общепринятых 
условностей Г] Ѕргасһе язык, речь АШегуе $ \огЕ п -(е)ѕ, -е ничего не гово- 
рящие слова Г] М№огї слово, речь 
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П. Значение шутливого наименования людей при основах существи- 
тельных, обозначающих лиц 
АЦегме $ геио@ т -(е)з, -е друг-приятель со всеми С] Егеџпа друг, прия- 
тель АПегуеіќѕјипсе т -п, -п разг. 1) мастер на все руки 2) тертый калач, 
стреляный воробей, парень не промах [1 Лапге парень АПегуеі5Кегі т 
-(е)з, -е разг. 1) мастер на все руки 2) тертый калач, стреляный воробей, 
парень не промах С: Кегі парень, малый АПегме5опке] т -5, = добряк, 
добрый дядюшка Г ОпКе! дядя АПегуеіќѕќапќе / =, -п добрая тетушка [7 
Таже тетка 


АГТО-, АШ - 1 
АПо- [а1о-], перед гласными АП- [а1-] префикс заимствованных существи- 
тельных, нечастотный <греч.›. 

Придает существительным значение изменения чего-либо, разнообра- 
зия 1. при основах заимствованных существительных, относящихся к 
терминологической лексике 
АПор!а$ К / = , -еп мед. аллопластика (пересадка инородных тел в организм) 
со РІаѕіік мед. пластика, пластическое искусство Ии 
2. при связанных производящих основах и при уникальных основах 
АПегоіе / =, -п мед. аллергия АПогапие / = аллогамия, перекрестное 
опыление АПора Ше / = мед. аллопатия С) АпНра ше антипатия; Араіће / 
апатия; Темера ие / телепатия АПовла р/ шалости, проказы, глупости 

< АШо- может присоединяться к заимствованному суффиксу -ра® 
и рассматриваться в этом случае как связанная производящая основа 
АПора® т -еп, -еп врач-аллопат 


АШО-, АШ - П 


ао- [а1о-], перед гласными аі- [а1-] префикс заимствованных прилагатель- 
ных, нечастотный <греч.›. 

Придает прилагательным значение изменчивости, разнообразия 1. при 
основах заимствованных прилагательных, относящихся к терминологи- 
ческой лексике 
ађосһготаќіѕсһ [-К-] аллохроматический С] сһготаїіѕсһ хроматический 
2. при связанных производящих основах 
аПосһоп геол. аллохтонный С) аџшіосһќоп автохтонный, коренной, тузем- 
ный, местный аЙорат перекрестно опыляющийся С) топоғрат моно- 
гамный, единобрачный; роугат полигамный, полигамический, много- 
брачный 


АШ 20-І 


аһђғи- ['аІєѕи-] сложный полупрефикс прилагательных, продуктивный ча- 
стотный < ср. а!ти аао слишком, чересчур», часто соответствует в рус- 
ском языке наречию «слишком». 

Придает прилагательным усилительное значение при основах каче- 
ственных прилагательных 
аН2ийай слишком ранний; слишком рано 0 ан ранний; рано аігосиќ 
слишком хороший; слишком хорошо Г] ёи хороший; хорошо аЙхивеНепт 
слишком редкий; слишком редко Г] ѕеіќеп редкий; редко аЙхимей слишком 
далекий; слишком далеко [С] \ей далекий; далеко 


АСС О- П 


а2и- [‘а{зи-] сложный полупрефикс наречий, продуктивный частотный 
«ср. а!ти айо слишком, чересчур», часто соответствует в русском языке 
наречию «слишком». 

Придает наречиям усилительное значение при основах наречий 
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аира! слишком скоро со Ба!4 скоро аШхирега очень охотно С) регп 
охотно аЙ2иой слишком часто 0 ой часто аЙхизейг слишком, чересчур; 
сверх меры Г? ѕеһг очень, весьма, крайне аЙи\ме! слишком [чересчур] 
много 07 уе! много 


-АМТ 


-атќ [-,ат] полусуффикс существительных среднего рода |-(е)ѕ, -Апиег/ 
продуктивный частотный <ср. Ат! п 1) должность, место, пост; служба; 
обязанности 2) учреждение; контора; ведомство, управление». 

Придает существительным значение учреждения, организации 1. при 
основах существительных (иногда с соединительным элементом или с 
усечением конечного гласного) 

Агђеіќѕатё биржа труда; отдел по вопросам труда (административного ор- 
гана) с АтБей / =, -еп труд, работа; занятие; деятельность Еісһатќ 
палата мер и весов; пробирная палата Г} Еісһе / проверка, клеймение 
(мер и весов) Ейгѕогвеатќ отдел [управление] социального обеспечения 
со Ейгѕогғе Г социальное обеспечение СезипаВей5ат отдел здравоохра- 
нения, здравотдел Г] СезипаВей / = здоровье Раќепіатќ бюро по реги- 
страции изобретений и выдаче патентов с) Раїепі л патент (на изобретение) 
Роѕќаті почтамт, почтовое отделение С] Роз / 1) почта, почтовое отде- 
ление; почтамт 2) почта, письма, корреспонденция Ргеѕѕеатќ пресс-бюро, 
отдел печати; бюро прессы С] Ргеѕѕе / пресса, печать Вешапи казначейство 
са Веще / 1) рента; периодические поступления [платежи]; доход, при- 
быль 2) пенсия (по социальному страхованию) Ѕќапдеѕаті бюро записи 
актов гражданского состояния, загс [2 Ѕіапа т -(е)ѕ, Запде положение, 
состояние Моһпипрѕат жилищное управление, жилищный отдел С] М№оһ- 
‚ попе / =, -еп квартира; жилище, жилье 

2. при основах глаголов 

Е егпѕргесһат 1) (центральная) телефонная станция 2) междугородный 
переговорный пункт С] Ѓегпѕргесһеп отд. (употр. тк. в іп) оі звонить 
[говорить] по телефону Медеате 1) бюро прописки (при полиции) 
2) переговорно-справочная (междугородная) телефонная связь, стол зака- 
зов 3) воен. явочный пункт, призывной участок С) $16 те!4еп 1) пред- 
ставляться (кому-л.); являться (куда-л. по делу и т. п.) 2) объявлять о 
своем присутствии, давать о себе знать 

3. при основах прилагательных 

Еегпатќ 1) (центральная) телефонная станция 2) междугородный перего- 
ворный пункт С] Ёегп далекий; дальний Ѕоғіаіаті отдел социального обес- 
печения С] $071а1 социальный, общественный 

4. редко при двойном (субстантивном и глагольном) направлении произ- 
водности 

20Патё таможня 07 7011 т 1) пошлина; таможенный тариф 2) таможня; 
20Пеп оѓ платить пошлину 


АМ-Т 

Ап- [‘ап-] полупрефикс существительных, непродуктивный нечастотный 
«ср. ап ргр у, при, около, возле, близ; на, в». Придает существительным: 

І. Значение соприкосновения с чем-либо, примыкания к чему-либо при 
основах существительных, обозначающих математические понятия 
АпКаќёћеќе / =, -п мат. прилежащий катет С] Кафее мат. катет АпКгеіѕ т 
-еѕ, -е мат. огибающая окружность, вневписанный круг О) Кге!$ круг, 
окружность 

П, Уточняющее или суживающее значение при основах существитель- 
ных 
Апре@ п -(е)ѕ, -ег уст. задаток Г? Сеа деньги, плата Апћбће / =, -п воз- 
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вышенность, высота, холм, пригорок С] Нӧће 1) высота, вышина, уровень 
(высоты) 2) вершина, верх, предел 3) высота, возвышенность, холм 
Апгесћ л -еѕ, -е 1) право, притязание 2) театр. абонемент 3) пай Г] Кесһ 
1) право (на что-л.) 2) право (правовые нормы), закон, законность 3) 
правота, правильность, правда АптаШ / = количество, число 0) Ха 
1) мат. число 2) число, количество 3) цифра 

< Ап- встречается в существительных, соотносимых с глаголами, 
обозначающими соответствующее действие 
Апѓапо т -(е)ѕ, ..Ғапвре начало [Г] аапреп 1) 0; начинать 2) оі начинаться 
Апкаиѓ т -(е)ѕ, ..Каџѓе закупка, скупка; покупка, приобретение Г] апКачеп 
ог закупать, скупать; покупать, приобретать 


АМ-П 

ап- [‘ап-] полупрефикс прилагательных, непродуктивный нечастотный <ср. 
ап ргр у, при, около, возле, близ; на, в». 

Придает прилагательным значение некоторого уточнения, расширения 
значения при основах прилагательных 
апрепећт 1) приятный 2) желательный, угодный 3) ком. пользующийся 
спросом, находящий сбыт С репеһт высок. 1) приятный 2) приемлемый, 
желательный 

© ап- часто встречается в адъективированных причастиях от глаголов 
с полупрефиксом ап- 
апсегёисһегё слегка закоптелый, почерневший от копоти Г] апёеегёисћһегі 
рат П от апгаиџсһегп 07 (за)коптить апгеге?{ оживленный, возбужденный 
С апреге?{ рагі П от апгевеп иг 1) побуждать, склонять (кого-л. сделать 
что-л.) 2) возбуждать апрегипКеп подвыпивший Г] апзегипКеп рат! Пот 
апгшКеп 07; ѕісһ еіпеп (Каиѕсһ) апитКеп разг. напиться, подвыпить, за- 
хмелеть апремап@ прикладной; апремап{е \У/155епзспайеп прикладные 
науки Г] апреуапа рагі П от апмепӣеп 07 применять, употреблять, ис- 
пользовать апйерепд 1) прилегающий, прилежащий, смежный, соседний 
2) прилегающий, облегающий (о платье}; тех. (хорошо) подогнанный, 
плотно пригнанный 3) прилагаемый, приложенный С) апііевепӣ рагі І 
от апПереп рі 1) прилегать, граничить 2) плотно облегать (о платье); 
тех. быть хорошо подогнанным 


АМ- Ш 
ап- [‘ап-] отделяемый полупрефикс глаголов, продуктивный частотный 
«ср. ап ргр у, при, около, возле, близ; на, в; ап адо разг. : ап ѕеіп быть вклю- 
ченным (о свете, радио)». Придает глаголам: 

І. Значение приближения, прибытия, доставки чего-либо, 6. ч. при ос- 
новах глаголов движения (глаголы с данным полупрефиксом часто соот- 
ветствуют в русском языке глаголам с приставками при-, под-) 
апѓаһгеп и, а 1) 0; привозить, подвозить (что-л.) 2) ал (5) подъезжать; 
прибывать (о поезде и т. п.) (ср. ІУ, У) с Ёабгеп оі ($) ехать, ездить ап ереп 
о, о 0ї (5) (тж. апгеНогеп Коттеп) прилетать, подлетать [Г] Н!ереп рі ($) 
летать, лететь апкоттеп а, о # ($) прибывать, приходить, приезжать; 
спорт. финишировать С] Коттеп оі ($) приходить; идти (сюда); прибывать, 
приезжать апкгіесћһеп о, о гі ($) приползти (о насекомом) С) КпесВеп рї ($) 
ползти, ползать аптагѕсћіегеп гг ($) подходить, приближаться Г] таг- 
зсШегеп ог ($, В) 1) маршировать 2) передвигаться, идти апзсШерреп ог 
разг. подтаскивать; притаскивать Г] ѕсћерреп о; (с трудом) тащить, тя- 
нуть; ВОЛОЧИТЬ 

П. Значение помещения чего-либо вблизи чего-либо или присоединения 
(глаголы с данным полупрефиксом часто соответствуют в русском языке 
глаголам с приставкой при-) Ё. при основах глаголов 
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апраџеп 07 пристраивать, приделывать; приставлять; монтировать С] 
Бацеп ої строить, сооружать апќгіегеп о, о гї ($) примерзать Г] Їпіегеп рі 
мерзнуть; зябнуть апКіаќѕсһеп ог разг. прилепить, налепить (напр. что-л. 
на стену) С] ЮабсЬеп 07 хлопать, шлепать апНереп а, е її 1) прилегать, 
граничить 2) (плотно) облегать (о платье) С) Переп рі лежать апуасһѕеп 
и, аз ($) (ап А) прирастать (к чему-л.); пускать корни (ср. УГ) С жасћѕеп 
оі ($) расти, произрастать 
2. при основах конкретных существительных (глаголы с данным полупре- 
фиксом получают иногда умлаут корневого гласного) 
апѓегѕеп г: надвязывать пятку (у чулка) со Еегзе / пятка ѕісһ аппозеп разг. 
одеваться, рядиться С) Нозе / брюки, штаны ащешеп оѓ брать на поводок 
(собаку) с) Геше } веревка; поводок ап ЯЩеп 5{ тех. наваривать [напла- 
влять| сталь; наносить стальное покрытие г] За т сталь 
3. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производ- 
ности (иногда глаголы при субстантивных основах получают умлаут кор- 
невого гласного) 
апкеќќеп 07 приковывать, прикреплять цепью; сажать на цепь С) Кейеп рї 
приковывать; привязывать; заковывать в цепи; Кейе / цепь апрЯбсКеп #7 
привязывать к колышку С) рЯбсКеп ог закреплять колышками; Р4оск т 
-(е)ѕ, РЯбске колышек, кол апзсВАЙепт ог 1) приделывать ручку [древко] 
(к чему-л.) 2) приделывать голенища (к сапогам) С ѕсһаќер ог снабдить 
рукояткой и т. п.; Ѕсһай т -(е)ѕ, Ѕсһайе 1) рукоятка, ручка 2) голенище 
(сапога) апѕсһгацђеп #1 привинчивать; навинчивать С) $спгаиБеп ої завин- 
чивать, соединять болтами; Ѕсһгаиџбе / винт, болт 

Ш. Значение приобретения чего-либо, придания чего-либо кому-либо 
1. при основах глаголов 
апегенеп о, о 0ѓ прививать (воспитанием) С] егтіећһеп рі воспитывать ап- 
Ғаќќегп 0: ѕ1сћ (О) еіп ВаџсҺеіп апѓиќќегп разг. отрастить себе брюшко 0 
фаЙегп 07 шутл. есть, уплетать апћӣпреп оѓ разг. (ј-т) навязать (что-л. 
кому-л.) с Вапдеп и! вешать ащезеп а, е гг: ѕісһ (Г) еіу. апіеѕеп приобре- 
тать чтением (налр. знания) (ср. У) С Іеѕеп иг читать апѕсһа еп ог приобре- 
тать, покупать; доставать С] ѕсһаҝепр рг разг. доставать, добывать 
2. редко при основах существительных 
ѕісһ апдизешт разг. напиться, нализаться С) Пизе! т хмель, опьянение ап- 
тавеп гг: ѕісћ (О) её\. аптаВеп присваивать себе (право, власть, звание 
и т. п.); (без основания) приписывать себе что-л. СЈ МаВ п мера 

ГУ. Значение направленности действия на предмет, лицо 1. при осно- 
вах глаголов (данный полупрефикс служит средством транзитивации 
непереходных глаголов) 
апб!скеп уг (по)смотреть, взглянуть (на кого-л.) С] Ыіскеп & смотреть, 
взглянуть апбгиШеп уг разг. орать, рявкать (на кого-л.) С) ФгаЙеп ат, 0 
разг. реветь, орать апѓаһгеп и, а гг 1) направляться (в какой-л. пункт — 
об автомобиле и т.п.) 2) разг. накричать, грубо наброситься (на кого-л.) 
(ср. І, У) со ѓаһеп оі ($) 1) ехать, ездить 2) быстро двигаться ашАсвеш г 
улыбаться (кому-л.) Г] 1ЛАсвеш рі улыбаться апѕсһеіпеп іе, іе 0/ освещать, 
озарять (лучами) Г] ѕсһеіпеп и светить, сиять апѕереіп 0/ держать курс 
(на что-л. — 6. ч. о паруснике) С ѕеве1п оі ($, В) плавать, идти под пару- 
сами 
2. редко при основах существительных 
апѓеіпбеп 0/7 враждебно относиться (к кому-л., к чему-л.), нападать (на 
кого-л., на что-л.) сл Еепа т враг, противник 
3. редко при основах прилагательных (иногда с присоединением суффикса) 
апогођеп г, апогоббеп оѓ разг. накричать, грубо наброситься (на кого-л.) с 
вгоб грубый апѕсһиійіреп уг (С) обвинять, упрекать (кого-л. в чем-л.) С] 
спи? виновный, виноватый 
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У. Значение начала или неполноты действия при основах глаголов 
апбавгеп и, а рі (5) трогаться, отъезжать (ср. І, ГУ) со Ёабгеп рі (5) ехать, 
ездить апеѕеп а, е 2/ начинать читать; ісһ Вабе ааѕ Висћһ егѕі апвеІеѕеп я 
только начал(а) читать книгу (ср. ПІ) Со 1еѕеп оѓ читать апгоѕќеп ет ($) 
(начать) ржаветь, (местами) покрыться ржавчиной Г] гоѕќеп в ($, В) 
ржаветь, покрыться ржавчиной апѕіпреп а, и оѓ запевать Г] ѕіпееп 07 петь 
апуегѓеп а, о #2 1) запускать, заводить (двигатель) 2) начинать, бросать 
первым (в игре в мяч) Г] мегѓеп ої бросать 

УТ. Значение возрастания, увеличения, накопления 1. при основах гла- 
ГОЛОВ 
апапџѓеп іе, ап ?/ ($) расти, накапливаться (напр. о долгах) С) 1ашќеп в ($) 
бежать, течь апѕаттеіп 0/ накапливать, сосредоточивать; тех. аккумули- 
ровать С] затте! 07 1) собирать 2) накапливать апжасћѕеп и, а гї ($) воз- 
растать, увеличиваться; нарастать, усиливаться (ср. П) Г] масћѕеп рі ($) 
расти, возрастать 
2. редко при основах прилагательных 
апгеісһегп 07 обогащать, насыщать (тж. тех.) с) геісһег сотр от тгеісһћ 
богатый 


-АМ 
-ап [-‘ап] суффикс заимствованных существительных мужского рода 
/6. ч. -5, -е/ нечастотный «лат.-фр.>. Служит для обозначения: 

Г. Лиц по роду занятий, редко по определенным свойствам 1. при 
основах заимствованных существительных (иногда с усечением конечного 
гласного) 

КареПап капеллан, домовый священник С] КареПе / часовня КаѕќеПап 
кастелян (смотритель замка, общественного здания) с] Казе п замок 
2. при уникальных основах 

Рекап декан Коигііѕап уст. куртизан; фаворит, любовник Рагііѕап т 
-5 и -еп, -еп партизан Ѕсһагіаќап шарлатан Увегап 77 -еп, -еп ветеран 

П. Явлений природы и неодушевленных предметов при уникальных 
основах 
Ниггікап ураган, смерч ОгКап ураган Вотап роман 


АМА- 


Апа- [апа-] префикс заимствованных существительных, нечастотный 
<греч.>, соответствует в русском языке приставке ана-. 

Придает существительным значение повторности 1. при основах 
заимствованных существительных (иногда с изменением исхода производя- 
щей основы) 

Апађарііѕ т -еп, -еп рел. анабаптист, перекрещенец [2 Варііѕ баптист 
Апађіоѕе / = биол. анабиоз 0) Віоѕ т = жизнь 

2. при связанных производящих основах и при уникальных основах 
Апарћег / =, -п, Апарћога / ==, ..га стил. анафора С] Меќѓарћег / =, -п лит. 
метафора Апарһуіахіе / =, -п мед. анафилаксия 


-АМСЕ 


-апсе [-'05, -'45э] суффикс заимствованных существительных женского 
рода |=, -п/ нечастотный < фр.». Служит для обозначения: 

І. Черт характера, склонностей человека при связанных производящих 
основах 
Ме 5бапсе [-'2й5ә] уст. 1) клевета; сплетня; дискредитация 2) любовь к 
сплетням, злословие С] тейіѕапі а уст. 1) клеветнический; основанный 
на сплетнях 2) любящий посплетничать [позлословить]; тейіѕіегеп гг уст. 
клеветать; хулить, поносить; сплетничать, злословить За вапсе [-'7а$] 
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самомнение, самодовольство Г] $ИЁЯзап{ а самодовольный, напыщенный, 
с большим самомнением 

П. Явлений при связанных производящих основах и при уникальных 
основах | 
АШапсе [а'Па$] (тәж. АШап?) 1) альянс; союз; объединение 2) уст. брак С] 
аШіегеп 1) ог объединять в союз 2) ѕісһ аШегеп объединяться (в союз), 
заключать союз Вепаіѕѕапсе [гэпё'54$] ист. эпоха Возрождения, Ренессанс 


-АМО 


-апі [-‘ап суффикс заимствованных существительных мужского рода 
[-еп, -еп/ нечастотный <лат.). Служит для обозначения: 

І. Лица, проходящего процедуру чего-либо, добивающегося полу- 
чения определенной квалификации 1. при основах заимствованных су- 
ществительных (инргда с нгкоторыми фонетическими изменениями) 
Ріріотапі дипломник О) Ріріот п диплом, свидетельство, аттестат 
ЮОокќогапі докторант, соискатель Г] ОоК{ог т доктор (ученая степень) 
Ехатіпапд экзаменующийся С] Ехатеп п экзамен Киагап@ больной, нахо- 
дящийся где-л. на излечении С] Киг є лечение; курс лечения 
2. при связанных производящих основах 
На (ап кандидат на должность преподавателя в высшем учебном 
заведении Г] Наб ИаНоп / получение должности преподавателя (в универ- 
ситете или другэм высшем учебном заведении); ѕісһ ВабИшШегеп, һаЫ!!і- 
егеп оі получить должность преподавателя Копйгтап@ церк. конфир- 
мант С) КопйгтаНоп / церк. конфирмация; Копйгпиегеп #1 церк. конфир- 
мовать Ргарагап@ уст. ученик приготовительного класса, приготовишка С] 
Ргарагаіоп / 1) приготовление; подготовка 2) препарирование; ргарагіегеп 
ої 1) приготовлять, подготавливать 2) препарировать 

П. Математических понятий 1. при основах заимствованных существи- 
тельных (с усечением конечного гласного или с некоторыми другими фо- 
нетическими изменениями) 

Кайікапі мат. подкоренное выражение 0) Кайіх / мат. корень Ѕиттапі 
мат. слагаемое С] Ѕитте / итог; результат 

2. при связанных производящих основах 

ГогагИИтапф мат. величина, определяемая путем логарифмических 
исчислений С] Іовагиһћтиѕ т мат. логарифм; [орагибпиегеп 1) 0; лога- 
рифмировать 2) рі оперировать логарифмами Мш@рНКапт мат. множи- 
мое [1 МширИКанНоп / мат. умножение; ши арПиегеп и! мат. умножать 


-АМЕК 


-апег [-‘а:пэг] (-1апег) расширенный вариант суффикса существительных 
мужского рода -ег |-5, =/ продуктивный нечастотный, иногда соответ- 
ствует в русском языке суффиксам -ец, -анин. Служит для обозначения: 
| І. Лиц — жителей городов, государств, островов и других географи- 
ческих районов 1. при основах существительных — географических на- 
званий (иногда с расширением основы и с некоторыми другими фонети- 
ческими изменениями) 

Наппоуегапег житель Ганновера С] Наппоуег п г. Ганновер М№еароііќапег 
неаполитанец, житель Неаполя с) Меаре]| п г. Неаполь Региапег перуанец, 
житель Перу С] Реги п Перу ТіБеќапег тибетец, житель Тибета с) Те п 
Тибет У/ейпагапег уст. житель Веймара, веймарец СЈ Меітаг п г. Веймар 
2. при связанных производящих основах географических названий 
Воіуіапег боливиец, житель Боливии 0 Вой\еп п Боливия ВгазШапег 
бразилец, житель Бразилии С] ВгазШеп п Бразилия КоитЫапег колум- 
биец, житель Колумбии С) КоитЫеп п Колумбия $12Щапег сицилианец, 
_ житель Сицилии 0 517Шеп п о-в Сицилия 
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П. Лиц по их принадлежности к религиозным учениям 1. при основах 
имен собственных 
Гафегапег лютеранин С) ГлиНег собств. Лютер Моваттедапег мусуль- 
манин, магометанин СЈ Моћһаттей собств. Магомет 
2. при связанных производящих основах имен собственных 
ВаѕШапег член монашеского ордена Г] ВазШи$ собств. Василий Ме- 
ѕќогіапег последователь [сторонник] несторианства С] М№Меѕіогіџѕ собств. 
Несторий 

Ш. Лиц с определенными склонностями при связанных производящих 
основах 
Аҷдиагіапег аквариумист, любитель аквариумных рыб Г] Адиагат п 
аквариум Уереапапег вегетарианец С] Уезеапег т см. Уерщапапег; уере- 
{агіѕсһ а вегетарианский 

< Некоторые существительные с суффиксом -апег могут рассматри- 
ваться также как результат его наложения на частично измененную произ- 
водящую основу 
ВгазШапег бразилец, житель Бразилии С] ВгазШеп п Бразилия $12Щапег 
сицилианец, житель Сицилии С] 512Шеп п о-в Сицилия 


-АМТТ 


-апё [-‘ап( (-еп0 суффикс заимствованных существительных мужского 
рода |6. ч. -еп, -еп/ частотный «лат.-фр.У, инэгда соответствует в рус- 
ском языке суффиксам -тель, -щик, -ант. Служит для обозначения: 

І. Лиц по роду занятий, званию, действиям, каким-либо свойствам 
(6. ч. в словах книжного стиля) 1. при основах заимствованных существи- 
тельных (иногда с некоторыми фонетическими изменениями) 

АрреПапє уст. апеллянт, жалобщик, заявитель протеста С] Арре! т 
призыв, обращение, воззвание Еађгікапё фабрикант, заводчик Г) Рабчк / 
фабрика, завод Еађшапі врун, болтун 2 Еафе! /1) басня; сказка 2) вымысел 
2. при связанных производящих основах 

АррИКапЁ уст. проситель, заявитель; претендент, кандидат (на должность) 
С2 АррИКайноп / 1) прошение, заявление 2) уст. старание, усердие; 
Арр|ПКаг / уст. целесообразное использование [применение, употребле- 
ние] Аѕѕіспап уст. векселедатель, трассант С) Азѕѕівпаї т уст. платель- 
щик по переводу [по векселю], трассат; аз етиегеп 07 уст. переводить 
(деньги) Эепип ап доносчик С Оепип271а( т человек, на которого сделан 
донос [возведено обвинение]; Чепиптегеп ## доносить (на кого-л.), выда- 
вать (кого-л.) Юітегѕап неол. диверсант С) Г/уегз1оп / неол. диверсия 
Сгашапє поздравитель С) Огаѓиаќбіоп / поздравление; егаїиіегеп рі по- 
здравлять 

3. при уникальных основах 

ГештпапЕ т -5, -е и -5 лейтенант Кепдапё главный кассир, заведующий 
кассой; казначей Ѕегреапі < фр.» [-'запі] сержант Ѕукорћһапё 1) сикофант 
(профессиональный доносчик и шпион в древних Афинах) 2) предатель; кле- 
ветник 

П. Неодушевленных предметов и явлений при связанных производя- 
щих основах, а также при уникальных основах 
ВгШапе [6пГ)ап брильянт, ограненный алмаз с) ВгіШап= [ап] Х 
блеск, великолепие; БгіШіегеп [Ыг1'јі:гәп] гі 1) блестеть 2) блистать Ріатапё 
алмаз ріѕКапќ т -5, -е дискант Ргоуіапё т - тк. 52 провиант, продовольствие 


-АМТ П 


-апќ [-‘ап суффикс заимствованных прилагательных, частотный «лат.- 
фр.>, иногда соответствует в русском языке суффиксам -н(ый), -льн(ый). 
Придает прилагательным: 
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Г. Значение наличия признака при характеристике свойств человека 
при связанных производящих основах (часто при аналогии с существи- 
тельными с суффиксом -ап7) 
аггосап надменный, заносчивый, высокомерный; дерзкий Г} Агговапх / 
надменность, заносчивость, высокомерие; дерзость еіесапё элегантный, 
изящный, нарядный С] Верапй / элегантность, изящество, шик Ккоп2іапќ 
обходительный, любезный Г] Коп7Шапй / обходительность, любезность 
кшапё обходительный, предупредительный, любезный С] Кщапа / обхо- 
дительность, предупредительность, любезность $@$апй самодовольный, 
напыщенный, с большим самомнением ГС За запсе < фр.) [-'2ӣ5] / самомне- 
ние, самодовольство ќоіегапі терпимый С] Тоегап7 / терпимость, толе- 
рантность; іоІегіегеп оѓ терпеть, допускать. 

П. Значение наличия признака при характеристике свойств предметов 
и явлений при связанных производящих основах (часто при аналогии с су- 
шествчтельными с суффиксом -апт) 
415Кгерап отклоняющийся Г] РіѕКгерап2 / отклонение Яаррап порази- 
тельный, удивительный, ошеломляющий 0) #арриегеп рї поражать, уди- 
влять, озадачивать ргАгпап( 1) меткий, выразительный, четкий, точный 
2) полный смысла [значения], богатый содержанием 07 Ргарпапх / мет- 
кость, выразительность, четкость, точность (высказывания) гедипдап( из- 
быточный Г] Кедипдапх / избыточность, избыток (напр. информации) ге- 
Іеуап важный, существенный; актуальный 02 Вееуапт / важность, су- 
щественность; актуальность уакапё вакантный, свободный, незанятый 07 
УаКап27 / вакансия 


-АМТЕ 
-апќе [-'апїә] суффикс заимствованных существительных женского рода 
[=, -п/ нечастотный «лат.-фр.», часто соответствует в русском языке 


суффиксам -ант, -анта. 

Служит 6. ч. для образования слов с терминологическим значением 
при связанных производящих основах 
Пеегттате мат. детерминант, определитель С] еќегтіпіегеп 0/ (точно) 
определять Копѕќапќе мат. постоянная (величина), константа Г) Копѕќап2 
постоянство, неизменность Копѕќіќиапќе учредительное собрание, консти- 
туанта С) Копѕііџіегеп и! учреждать, конституировать; организовывать; 
устанавливать ВезиКНаще физ. (с затемненной семантической мотивирован- 
ностью) равнодействующая Г] геѕшііегеп 0і следовать, вытекать; полу- 
чаться Ѕекапќе мат. секущая (линия) С] Ѕекапѕ т мат. секанс Уагіапќе 1) 
в разн. знач. вариант 2) мат. варианта О) Уапапт / мат. дисперсия; 
уагііегеп 1) 0 варьировать; изменять, разнообразить 2) рі видоизменяться; 
отличаться 


АМТ!-, АМТ- І 


Апй- [апб- и 'апб-], иногда перед гласными Апќ- [ап{-] префикс заимство- 
ванных существительных, продуктивный частотный <греч.» (ударение 
может колебаться в зависимости от фразового ударения), часто соот- 
ветствует в русском языке приставкам анти-, противо-. 

Придает существительным значение отрицания, противоположности 
или противодействия чему-либо 1. при основах заимствованных, реже 
немецких существительных 
Апќагкііѕ / = Антарктика С) АгКИ$ Арктика АпіаікоһоіКег т -5, = про- 
тивник употребления спиртных напитков С] АІКоһо!іКкег алкоголик Апіќі- 
Ќаѕсһіѕтиѕ т = антифашистское движение, антифашизм С> ҒЕаѕсһіѕтиѕ 
фашизм Ап асе 771 -еп, -еп антифашист с> Еазс5( фашист АпЯК!тах / 
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=, -е стил. антиклимакс С] Кітах стил. климакс; градация АпЯКогрег 
‘апи-] т -5, = биол. антитело СГ] Кӧгрег тело АпіКкгіК / =, -еп ответ на 
критику; возражение на критику С) КиК критика Апітаќегіе / = физ. 
антивещество С] Маеше физ. материя, вещество Апіітііќагіѕтиѕ т = 

антимилитаризм Г] МИЁаг!$ти$ милитаризм АпЯзешё [апіі-] т -еп, -еп 
антисемит, юдофоб С] Зети(е) семит Апќіѕерѕіѕ / = мед. антисептика С) 
Ѕерѕіѕ мед. сепсис, заражение крови Апщейспеп п -5, = физ. античастица 
Со Теісһеп физ. частица Апёфеѕе / =, -п 1) противопоставление 2) филос. 

антитезис 3) стил. антитеза С] Тһеѕе тезис, положение Апііуігиѕ [апіі-] п 
и т =, .теп мед. антивирус С Уігиѕ вирус АпёгуКіопе / =, -п метео ан- 
тициклон О 24уКІопе циклон 

2. при основах сложных существительных (на базе свободных субстантив- 
ных словосочетаний) 

Ап тона ие! [ап0-] п -5 тех. антифриз со еіп Ме! ревеп Егоѕі средство 
против мороза (т.е. замерзания) АпНШегКоаННоп [апі-] / = ист. анти- 
гитлеровская коалиция Г] еше КоаННоп ғеғвеп Нійег коалиция против 
Гитлера АпіКкгіерѕдетопѕігаѓіоп [апіі-] / =, -еп антивоенная демонстрация 
С еше Ретопѕігаќйіоп резеп 4еп Киеё демонстрация против войны Апіі- 
 Кріесѕкипдсеђипе [апі-] / =, -еп антивоенный митинг [Г] еше Коипаребипе 
резеп деп Кгіев демонстрация [митинг, манифестация] против войны 

3. при связанных производящих основах 

 Апбрафіе [апі-] / =, -п антипатия, отвращение, неприязнь Г] Ара Ше / 
апатия; Т@аера #:е / телепатия Апќііробе [ап -] т -п, -п антипод; перен. тж. 
противник; прямая противоположность [Г] Мугіаройеп рі зоол. много- 
ножки; ОКюродеп р/ зоол. восьминогие 


АМТІ-, АМТ- П 


апёі- [апі- и 'апб-], иногда перед гласными апќ- [апќ-] префикс заимствован- 
ных прилагательных, продуктивный частотный < греч.» (ударение может 
колебаться в зависимости от фразового ударения), часто соответствует 
в русском языке приставкам анти-, противо-. 

Придает прилагательным значение отрицания, противоположности 
или противодействия чему-либо при основах заимствованных, реже не- 
мецких прилагательных 
апќагкііѕсћ антарктический, южнополярный [С] агКііѕсһ арктический апќі- 
атегікапіѕсћ антиамериканский С) атегікапіѕсһ американский апііраКќе- 
чей антибактериальный, противобактериальный С) БаЖепе! бактериаль- 
ный, бактерийный, относящийся к бактериям апііаѕсһіѕііѕсһ антифа- 
шистский С Ѓаѕсһіѕііѕсһ фашистский апііѓеџаі антифеодальный С ѓеџӣа! 
феодальный ап@таНопа! антинациональный С] пайопа! национальный 
апёіѕетііѕсћ [апй-] антисемитский С) ѕегпіііѕсһ семитский, семитический 
апііѕ02іаі антиобщественный, антисоциальный СО $071а| социальный, об- 
щественный 

< Некоторые прилагательные с ап8- допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также как производные с суффиксом -іѕсһћ от основ 
существительных 
апёѓаѕсћіѕііѕсћ антифашистский С) Апііѓаѕсһіѕїі т антифашист 


-АМ7, 
-ап2 [-'апіѕ] (-еп2) суффикс заимствованных существительных женского 
рода | =, -еп| частотный <лат.-фр.>, часто соответствует в русском 


языке суффиксам -ство, -ость. Служит для обозначения: 
І. Свойств человека, предмета при связанных производящих осно- 
вах 
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Агговап2 тк. 5 надменность, заносчивость, высокомерие; дерзость 0 
агговапї а надменный, заносчивый, высокомерный; дерзкий . 015$ 0опапя 
диссонанс, неблагозвучие [7 іѕѕопапї а диссонирующий, неблагозвучный; 
аіѕѕопіегеп рі диссонировать, фальшивить; расходиться в тоне; звучать 
диссонансом Еерап=2 тк. 52 элегантность, изящество, шик С] @ерапе а 
элегантный, изящный, нарядный Ехёгауагатя экстравагантность; сумас- 
бродство СЈ ехтауагап{ а экстравагантный; сумасбродный Іопогап=2 тк. 
52 невежество, невежественность, темнота [7 Іепогапі т невежда, неуч; 
темный человек; івпогіегеп рї не знать (чего-л.), игнорировать Коп2Шапт 
тк. 5 обходительность, любезность [Г] Коп2Шаг а обходительный, лю- 
безный 
П. Объединения, учреждения (с оттенком собирательности) при 

связанных производящих основах 
АШап2 альянс; союз; объединение Г] аШегеп 1) оѓ объединять в союз 
2) ѕісһ аПиегеп объединяться (в союз), заключать союз Ниепдапт 1) упра- 
вление, руководство (театром, радиовещанием, телевидением) 2) воен. 
интендантство (учреждение) г] Іпќепӣапќ т 1) директор, художественный 
руководитель, главный режиссер (театра, радиовещательной или теле- 
визионной станции) 2) воен. интендант, офицер интендантской службы 
[службы тыла] 

Ш. Предметов и явлений при уникальных основах 
015ап7 дистанция, расстояние Еіпап2 1) финансовое дело, финансы 2) фи- 
нансовый мир, банкиры 3) рі финансы, (гос)бюджет Іпѕќап= инстанция 
· Мопѕігап2 церк. дароносица; ковчег 

ГУ. Служит также для образования слов с терминологическим зна- 
чением при связанных производящих основах и редко при уникальных 
основах 
1требапх эл. импеданц, полное сопротивление (цепи переменного тока) 
КопКогдап? биол. соответствие СЈ КопКога / согласие, мир; Копкогдап: а 
согласный, единодушный Копзопапт 1) лингв. скопление согласных зву- 
ков, консонанс 2) муз. консонанс, созвучие, благозвучие С] КопзопапЕ ули 
лингв. согласный (звук); согласная (буква); Копѕопапі а согласный, 
созвучный; единогласный Веіеуап=2 тк. 5 важность, существенность; 
актуальность; мат., лингв. релевантность С] г@[еуап{ а важный, существен- 
ный; актуальный; мат., лингв. релевантный 


-АК І 


-аг [-'а:г] (-аг) суффикс заимствованных существительных мужского рода 
б.ч. -5, -е/ частотный «лат.>, часто соответствует в русском языке 
суффиксам -арь, -яр, -арий. Служит для обозначения: 

І. Лиц обычно по роду занятий 1. при основах заимствованных су- 
ществительных 
Аѕѕіспаќаг уст. получатель переводного векселя, ремитент С] Аѕѕієпаќ т 
уст. плательщик по переводному векселю, трассат ВИотекКаг библио- 
текарь Г] ВПоШеК / библиотека ОерозНаг (тж. Оероѕіійг) хранитель 
вклада С] Перозцеп р/ ком. переданные на хранение деньги, ценные бу- 
маги; депозиты І есаќаг юр. легатарий, получающий что-л. по завещанию, 
отказополучатель 0) Герай п юр. легат, завещание, завещательный отказ 
Мапда(аг юр. мандатарий, исполнитель поручения, поверенный С] Мапааѓ 
п мандат, поручение, полномочия Міѕѕіопаг (тж. Міѕѕіопаг) 1) рел. послан- 
ник, апостол; посланец 2) миссионер Г] Мі1ѕѕіоп / 1) миссия; поручение 
2) миссия, миссионерская организация; миссионерство 2еѕѕіопаг юр. 
цессионарий, приобретатель уступленного требования Г] 7еѕѕіоп Ё юр. 
цессия, уступка требованиям 
2. при связанных производящих основах 
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АпНацаг 1) антиквар, продавец антикварных предметов 2) букинист Г] 
Апаи / 1) старинная [антикварная] вещь 2) 6. ч. рі предметы антич- 
ного искусства; апнашегеп рі ($) устаревать Юопаќаг юр. уст. тот, кого 
одаряют [кому приносят дары] Г] ОопаНоп / юр. уст. дар, приношение; 
ЮОопаїог т уст. даритель УабЙаг юбиляр 0 а6ЙАит п юбилей; јиБШегеп 
я праздновать [отмечать] юбилей Мог (с затемненной семантической 
мотивлрованностью) нотариус С] поНегеп оѓ записывать; отмечать; де- 
лать заметки [записи] Ѕіспаќаг юр. уст. сторона, подписавшая [подписы- 
вающая] договор [соглашение] С Ѕірпаќиг / подпись; ѕірпіегеп и подписы- 
вать; ѕівпаќшт «лат.» подписано ( таким-то) 
3. при уникальных основах 
Војаг < русск.» т -еп, -еп боярин Ниѕаг <лат.-венг.> т -еп, -еп гусар 

П. Неодушевленных предметов и явлений редко при основах заим- 
ствованных существительных и при связанных производящих основах 
Адшаг мин. адуляр С] А4\а п Адула (горный массив в Швейцарии) Кот- 
тепќаг комментарий, пояснение СОЈ Коттепќаќог т комментатор, обозре- 
ватель; Коттепиегеп #1 комментировать; объяснять, толковать 


-АВ П, -АВ, АВ 
-аг [-'а:т], -аг [-'е:г], -іаг [-1а:г] суффикс заимствованных существительных 
среднего рода [6. ч. -5, -е/ нечастотный <лат.-фр.», иногда соответствует 
в русском языке суффиксам -арь, -яр. 

Г. Придает существительным значение собирательности 1. при осно- 
вах заимствованных существительных (иногда с некоторыми фонетиче- 
скими изменениями) и при основах заимствованных прилагательных 
МоБШаг 1) движимость, движимое имущество 2) мебель, домашняя об- 
становка, утварь СЈ то а эк. движимый Оцаг г тк. 52 геол. 1) четвер- 
тичный период 2) четвертичная система 0 Очаг п полигр. четвертая доля, 
четверть листа Уокабщаг п -5, -е и австр. тж. -іеп 1) словник, список 
[перечень] слов; краткий словарь, вокабулярий С) УоКабе! / (отдельное) 
слово; вокабула 
2. при связанных производящих ссновах и при уникальных основах 
Іпуепќаг 1) инвентарь, имущество 2) инвентарный список; реестр, опись 
Со Іпуепќџг / 1) инвентаризация, учет (в магазине) 2) инвентарная опись, 
опись имущества Ѕетіпаг п -5, -е и австр. тж. -1еп семинария 

П. Служит для обозначения неодушевленных предметов 1. при ос- 
новах заимствованных существительных (иногда с расширением основы, с 
усечением конечного гласного или с некоторыми другими фонетическими 
изменениями) 

Ехетріаг (с затемненной семантической мотивированностью) экземпляр 
со Ехетре| п пример Еогтиаг формуляр, бланк С] Богт / форма, модель 
Вейашаг церк. рака, дароносица г) Кейаше / рел. мощи 

2. редко при связанных производящих основах 

Окшаг опт. окуляр [7] ОКи|${ т уст. глазной врач, окулист, офтальмолог 


-АВ Ш 


-аг [-‘а:г] суффикс заимствованных прилагательных, нечастотный <лат.- 
фр.>, часто соответствует в русском языке суффиксам -арн(ый), -ярн(ый). 
Придает прилагательным значение наличия признака при характе- 
ристике свойств неодушевленных предметов и явлений (6. ч. в специаль- 
ной терминологии) 1. при основах заимствованных существительных 
(иногда с усечением конечного гласного и часто с некоторыми другими 
фонетическими изменениями) 
аќотаг 1) хим., физ. атомарный 2) ядерный, атомный Г) Аїот п атом 
іпѕшаг островной, в виде острова 02 Іп] / остров; островок КогризКшаг 
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физ. корпускулярный [1 КогризКе! п физ. корпускула, частица 1атейаг 
тех. пластинчатый; слоистый; полосчатый С) Гатейе / тех. пластин(к)а; 
ламель №шпаг астр. лунный; относящийся к Луне; вызываемый действием 
Луны 07 Гава Гпоэт. луна таекшаг молекулярный С] МоеКкКЦ п молекула 
топокиіаг мед. монокулярный [1] МопоКе! п монокль регрепд шаг (тж. 
регрепакш@аг) перпендикулярный, отвесный С) РегрепіКке! т, п мат. 
перпендикуляр роаг полярный С] Ро] т, п геогр., физ. полюс 

2. при связанных производящих основах и при уникальных основах 
аихШаг (уст. тж. аихШаг) вспомогательный уејаг фон. велярный, задне- 
небный, заднеязычный С] Уемт <лат.» п анат. мягкое небо 


-АВІ 
-аг [-'е:г] (саг) суффикс заимствованных существительных мужского рода 
[6. ч. -5, -е/ частотный «лат.-фр.», часто соответствует в русском языке 
суффиксу -ер. 

Служит для обозначения лиц по роду деятельности, выполняемым 
действиям, взглядам, социальному положению и другим признакам 
1. при основах заимствованных существительных 
ЕииКкНопаг деятель, работник (партийный, профсоюзный) С) ЕапКНоп / 
функция; деятельность, работа (партийная, общественная) Коптеѕѕіопёг 
концессионер Г] Коп2еззюп / концессия Геріопіг легионер Г? Іеғіоп Х 
легион МШопаг миллионер Г] МШоп / миллион Рагіатепёйг воен. пар- 
ламентер Г] Рагіатепі п 1) парламент 2) съезд; слет Репѕіопӣг [рап-] 
1) пенсионер 2) пансионер, жилец, столующийся у хозяев 3) пансионер, 
жилец пансиона (гостиницы) С) Репѕіоп [рап-] / 1) пенсия 2) пансион 
(полное содержание жильца) 3) пансион (гостиница) ВеаКНопаг реакционер 
С Кеакіоп / в разн. знач. реакция Кеуоіибопіг революционер г] Веуоіџ- 
поп / революция 
2. при связанных производящих основах и при уникальных основах 
Етіѕѕаг эмиссар, посланец; тайный агент; лазутчик МИЙйг т -5, -5 воен- 
ный, военнослужащий С) шИйап а воинствующий Уеегюёг ветеринар, 
ветеринарный врач Уоюш г <фр.>» [У01э1-] ученик, практикант, стажер 
(работающий без вознаграждения) Г] уоіопііегеп [у015-] оі работать без 
вознаграждения 


-АК П 
-аг [-'е:г] суффикс заимствованных прилагательных, частотный «лат.- 
фр.», часто соответствует в русском языке суффиксу -н(ый). Придает 
прилагательным: 

І. Значение принадлежности, отнесенности к чему-либо 1. при основах 
заимствованных существительных (иногда с некоторыми фонетическими 
изменениями) 
докігіпаг доктринерский С] ЮОокіпп / доктрина шазКийг мышечный, 
мускульный О) Миѕкеі т мышца, мускул геакііопёг 1) реакционный 
2) вызывающий реакцию С) КеаКНоп / в разн. знач. реакция геуоіибопӣг 
‚ революционный [1 КеуошНоп / революция 
2. при связанных производящих основах 
ашогіќаг авторитетный, основанный на авторитете г] Ашоги&+ / влияние; 
уважение; престиж дижегпаг хим. четвертичный 0) ОцайАг п геол. чет- 
вертичный период ѕапіќаг санитарный [Г] Ѕапіїаі / 1) санитария 2) меди- 
цинская помощь 

П. Значение сходства с чем-либо 1. обычно при основах заимствован- 
ных существительных (6. ч. с усечением конечного гласного) 

Баг бациллярный го Ва2Шеп р/ бациллы 1аКипёг 1) мед., биол. лаку- 
нарный 2) недостаточный С] ГаКипе / 1) мед. пустое место 2) пробел, 
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недостаток 1ерепдёг (тж. Іевепіаг) легендарный, сказочный [> Гебепае / 
легенда, предание уіѕіопӣг 1) призрачный, таинственный 2) пророческий С) 
Уіѕіоп / 1) видение (напр. поэтическое) 2) видение 

2. при связанных производящих основах 

эгап Аг гранулярный, гранулезный, зерновидный Г] Огапиит и мед. 
гранула гайійг лучистый; радиально симметричный С] Кайіџѕ т 1) мат. 
радиус 2) анат. лучевая кость 


-АВВЫТЕМ 


-агренеп [- агБас{эп] второй частотный компонент в составе переходных 
и непереходных сложных глаголсв слабого спряжения при отделяемых 
первых компонентах, продуктивный <ср. агбеіќеп оі работать, трудиться; 
заниматься; действовать». 

Придает глаголам значение труда, работы, деятельности 1. при осно- 
вах прилагательных 
ѕісһ һосһагђейеп занять высокое положение (благодаря собственным уси- 
лиям); выбиться в люди; Кигр уог АизЬгасВ Яеѕ Кгіеѕеѕ ШеВ еѕ та], ег 
Бабе ѕісһ Боспреагбеце{, опа еѕ зо] Шт ғап 20 гегапреп зеш незадолго 
до начала войны поговаривали о том, что он поправил свои дела и ему 
жилось неплохо Г] БосВ высокий, большой Кигтагрейепт #1 работать не- 
полный рабочий день, быть полубезработным С] Киг2 короткий, краткий, 
непродолжительный ѕсһуагғагреіќеп 2/ незаконно заниматься каким-л. про- 
мыслом; мег ѕсһуагғагбейеі, тиВ ти Веѕігаѓипо гесһпеп того, кто неза- 
конно занимается каким-либо промыслом, ожидает наказание С) ѕсһмаг2 
черный; грязный; нелегальный 
2. при основах наречий 
даһіпагђейќеп #7 стремиться к тому, чтобы ... со дат туда, до того места 
гаи оѕагђеїќеп 07 разг. (быстро начать) работать (не раздумывая) с) йгаиѓ- 
105 1) вперед 2) в сложных глаголах означает: быстро, не задумываясь 
начать делать что-л. ѕісћ етрогагђеіќеп пробить себе дорогу (к чему-л.), 
выбиться в люди; ег ћаї ѕісһ етроггеагоейе{ он добился высокого поло- 
жения (своими силами) С етрог вверх, кверху ѕісһ һегаџиѓагБеіќеп 1) с тру- 
дом подниматься вверх; ег аіќе Мапп Ба ѕісһ деп АБһапр һегаџѓреагбееї 
пожилой мужчина с трудом поднимался по склону 2) выдвинуться (соб- 
ственными силами); выбиться в люди; ег ћһаќ ѕісһ ш іе һӧсһѕќе ЅіеПипр 
һегаџѓееагБейеѓ он занял высокую должность С] ћегаиѓ вверх, наверх (сни- 
зу вверх по направлению к говорящему) Вегаизагрейепт І гг 1) вырабаты- 
вать, вырезать, выдалбливать; іе Ѕіігпрагііе 15 ап аіеѕег Виме Безопдег$ 
ѕсһӧп һегаџѕғеагбейе в этом бюсте особенно хорошо выполнено лицо 
2) разрабатывать (теорию, проблему); Че Кое ег Ваџегп Һа ег Уег- 
Ғаѕѕег деѕ Котапѕ пісһ ғвепійрепа Һегаџѕреагбейеѓ автор романа недоста- 
точно четко показал роль крестьянства 3) отрабатывать (какое-л. время); 
Чег Ғгеіќар уог йет Ғеѕі ууиг4е Һегаџѕреагбейе предпраздничная пятница 
была отработана заранее 11 ѕісһ Һегаџѕагбеііеп 1) выбираться, высво- 
бождаться, пробиваться; міг Копиеп ипѕ пиг тйһѕат ацѕ ает Ѕсһпее 
Һегаџѕагбеіќеп нам лишь с большим трудом удалось выбраться из снега 
2) выходить из затруднения; ег Наё ѕісһ аџиѕ ѕеіпеп бпап2іееп Ѕсһміегір- 
Кенеп міейег Һегацѕғеагбеіќеѓ и на этот раз он выпутался из своих финан- 
совых затруднений С) һегаиѕ 1) наружу 2) указывает на движение изнутри 
по направлению к говэрящему ћпагђеіќеп иг (аи А) стремиться (к чему-л.), 
метить (на что-л.), добиваться, домогаться (чего-л.) с) Мп туда, по 
направлению к ѕісһ һіпаџѓагђейќеп 1) с трудом подниматься вверх; Ѕсһгіії 
Ғаг Ѕсһгиќ агбеіќеќеп уміг ипѕ деп уегеіѕіеп Нап һіпаџѓ мы шаг за шагом 
поднимались по обледеневшему склону 2) выдвинуться (собственными 
силами), дослужиться до ...; ег ћаї ѕісһ зсппе! гит АБќеипе51ейег һілаиѓ- 
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зеагбеце он быстро дошел до должности начальника отдела С] һіпаиѓ 
вверх, кверху, наверх ѕісһ һіпдигсһагђеіќеп (с трудом) пробиваться, проби- 
раться, продираться (напр. сквозь толпу) Г] ыпаитсЬ сквозь, насквозь; 
указывает на движение сквозь что-л. ћіпеіпагђеіїќеп 1) 07 включить (что-л. 
в2 что-л.); Еіпгејћеіќеп іп еіп Сап2ез ҺМпеіпагбеќеп включить детали в 
целое 2) ѕісһ Мпеіпагбеіќеп втягиваться в работу, осваиваться с работой; 
ег Һаїѓ ѕісһ ѕсһпеі іп 4аз РгоЫет Һіпеіпреагбеіќеќ он быстро вник в существо 
проблемы С] Ыпет внутрь, вглубь (по направлению от говорящего) 
һіпхоагђейќеп 07 (аи А) содействовать (чему-л.), вести дело (к чему-л.) Г? 
Ыпти сверх [кроме] того, к этому жерагђеіќеп иг 1) отрабатывать (свое 
время) 2) устранять (недостатки) С) мев прочь зи$аттепагђейќеп 27 сотруд- 
ничать, работать вместе; Бе! 4ег Епіміскіипр Яіеѕеѕ Епіуигѓѕ Һабеп ипзеге 
Т апаег епе 20ѕаттепреагбеіќеќ при разработке этого проекта наши страны 
тесно сотрудничали С] 20$аттеп вместе, сообща 

© Глагол ћапіагђеіќеп с неотделяемым первым компонентом соотно- 
сится со сложным существительным Напаагбеі 
һапдагђеіќеп, Һапдагбејќеќе, реһапагбеіќеі рі рукодельничать; выполнять 
ручную работу 0 Напдагбей ГА ручная работа, рукоделие; ручной труд 


-АКСН, ЈАКСН 


-агсћһ [-‘агс], -іагеһ [-Гагс] суффикс заимствованных существительных 
мужского рода |-еп, -еп/ нечастотный <греч.», часто соответствует 
в русском языке компоненту -арх. 

Служит для обозначения лиц по положению, должности, титулу 1. при 
основах заимствованных существительных (иногда с некоторыми фонети- 
ческими изменениями) 

Наӣгеѕіагсһ ересиарх (основатель секты, ереси) г] Натеѕіе } ересь Раќгіагсһ 
патриарх С] Ржег т церк. отец, патер 

2. при связанных производящих основах 

Мопагсһ монарх, самодержец Г] Мопоғатіе / моногамия, единобрачие; 
топоаѓіотаг а одноатомный ОйЦрагсй 1) ист. олигарх, правитель олигар- 
хии 2) олигарх, представитель олигархии Г] Оіратіе / мед. олигемия; 
Опвос| еп р/ зоол. малощетинковые $сһоіагсһ надзиратель (средневековой 
монастырской шкэлы) С] Ѕсһоіаг т странствующий студент (в средние 
века) 


АВСН!-, АВСНА-, АВСНЕ- 

Агсћі- [агс̧і-], АгсВа- [агс̧е-], Агеһе- [агсе-] префикс заимствованных суще- 
ствительных, нечастотный < греч.>. Придает существительным: 

І. Значение древности, первоначальности при основах заимствованных 
существительных 
Агсћеќур т -$, -еп архетип, прототип, прообраз; образец; исходная форма, 
оригинал Г Тур тип, образец Агсһісепеѕіѕ / = возникновение жизни С) 
Сепеѕіѕ генезис, возникновение, происхождение 

П. Значение старшинства, высшего ранга при основах заимствованных 
существительных, обозначающих б. ч. духовное звание 
Агсһііакоп т -5 и -еп, -е и -еп церк. архидьякон С] Юіакоп дьякон Агсһі- 
тапйгіќ т -еп, -еп церк. архимандрит с) Мапагії монах, отшельник 

Ш. Значение первобытности при связанных производящих основах 
Агсһаоіһћ т -(е)ѕ и -еп, -е и -еп каменное орудие первобытного человека 
С МопоНћ т монолит 


-АВО 


-ага [-‘а:г] суффикс заимствованных существительных мужского рода 
ч. -$, -5] нечастотный фр». Сяужчт для обозначения: 
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І. Лиц 1. редко при основах заимствованных существительных (с усече- 
нием конечного гласного) 
Коттипага < фр.» [Коту'па:г] т -еп [-дәп] и -5, -еп [-4э0] и -5 коммунар 
(участник Парижской коммуны 1871 г.) С] Коттипе [Кот'у:п(ә)] Х ист. 
коммуна (муниципальное самоуправление Парижа в период французской 
буржуазной революции конца 18 века); Фе Рагіѕег Коттипе Парижская 
коммуна 
2. редко при уникальных основах 
Мотагпага < фр.» [т5ап'а:т] ист. монтаньяр (представитель левых по- 
литических групп депутатов в Национальном конвенте во время француз- 
ской буржуазной революции конца 18 века; ср. французское топќарпе 
1) гора 2) верхние скамьи в зале заседаний) 


П. Неодушевленных предметов и явлений 1. редко при основах заим- 
ствованных существительных (с усечением конечного гласного) 
Еошага < фр.» [ат] текст. 1) плюсовка 2) фуляр с ЕошЕ6 <фр.> [0е:] 
т текст. фуле 
2. при уникальных основах 
Вошеуага < фр.» [ЫЛ'уа:г] бульвар Ѕќапбагі стандарт 


-АКОЕ 


-агде [-‘аг4э] суффикс заимствованных существительных женского рода 
/ =, -п/ нечастотный <лат.-фр.», иногда соответствует в русском языке 
суффиксу -ард. 

Служит для обозначения количества при связанных производящих 
основах 
ВіШагде квадрильон (1015) Г] ВШіоп Г триллион МіШагде миллиард, 
биллион (10°) С МіШоп / миллион 


-АКІОМ, -ЕВТОМ, -ОВТОМ 


-агішт [-‘а:гцлт], -егішт [-'е:гіот], -огйии [-'о:гіоут] расширенные варианты 
суффикссв заимствованных существительных среднего рода -ит, -іит /-5, 
.Леп/ частотные «лат.>, 6. ч. соответствуют в русском языке суффиксам 
-арий, -орий. Придают существительным: 

Т. Значение места, учреждения 1. при основах заимствованных су- 
ществительных 
Варёіѕќегішт рел. баптистерий, крещальня Г] ВарИ${ т рел. баптист Ое- 
роѕіќогіит место хранения депозитов [денежных вкладов] С) Оерози п 
ком., бухг. передача [внос] на хранение, депозит 1пѕекќагіит зоол. инсек- 
тарий С) Іпѕекі п насекомое, р/ зоол. насекомые Р1Шапеайит планетарий 
со Р1апе т астр. планета 
2. при связанных производящих основах 
АтђЬишаќогішт амбулатория С] Атбиіапх / амбулатория; амбулаторное 
отделение (больницы); атбШап а подвижной, передвижной; нестацио- 
нарный; ходячий Юогтіёогіит 1) спальня в монастырях 2) кладбище Г] 
ЮОогтійу п мед. снотворное средство Кгетаќогішт крематорий 0) Кгета- 
поп / кремация; Кгетіегеп р/ кремировать Габогаюгит лаборатория С 
Іабогапі т лаборант Запаюгит санаторий С) Ѕапіегеп р/ санировать, 
оздоровлять, производить санацию 


П. Значение собирательности (в отношении предметов и явлений) 
1. при основах заимствованных существительных (иногда с усечением кс- 
нечнэго гласного) 
С1оѕѕагіит 1) юр. глоссарий 2) толковый словарь, глоссарий со Сі1оѕѕе Г 
1) лингв. глосса; замечание (на полях), примечание 2) глосса, толкование 
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юридического термина Іаѕќгитепќагіит инструментарий, набор [комплект] 
инструментов [приборов]; собрание [коллекция] инструментов 0) [аѕіги- 
тепе п инструмент (в разн. знач.); орудие; тех. прибор Теггагішт (с ча- 
стично затемненной семантической мотивированностью) террарий, тер- 
рариум С] Тегга лат.» Гземля 
2. при связанных производящих основах 
Ехрепбагиии перечень издержек Г] Ехрепзеп р! 1) юр. уст. судебные из- 
держки 2) ком. издержки Негђагішт бот. гербарий ту НегЫухоге [-у-] т 
травоядное животное; Негбі2ійе р/ хим. гербициды 

Ш. Значение действия, состояния 1. при основах заимствованных су- 
ществительных (иногда с расширением основы и с некоторыми другими 
фонетическими изменениями) 
КШпаЖ егит мед. климакс, климактерий С] КШтах / см. КшпаКегит 
Могаќогіит дип. мораторий, отсрочка платежей г] Мога / лингв. мора 
2. редко при связанных производящих основах и при уникальных основах 
ВгииБогит тк. 52 разг. 1) шумиха, помпа 2) пустая болтовня, пустосло- 
вие; ит её. еіп сгоВеѕ Вгітбогішт тасһеп поднимать [создавать] боль- 
шую шумиху вокруг чего-л. Везропзогат (с затемненной семантической 
мотивированностью) церк. попеременное чтение 0) гезропза6е! а от- 
ветственный; геѕропӣіегеп рі отвечать 

ГУ. Значение неодушевленных предметов, веществ 1. редко при осно- 
вах заимствованных существительных (с усечением конечного гласного или 
с расширением основы) 
Зтепагит сценарий 07 527епе / сцена (театра) УезКаюгит [У-] мед. вези- 
каторий, нарывной пластырь С] Уезса «лат.» [у-] Ганат. пузырь 
2. редко при связанных производящих основах и при уникальных основах 
Періћаќогіит -5, ..гіа депилаторий (средство для уничтожения волос) Г] Юе- 
рПабйоп / депиляция, удаление волос; ӣеріШіегеп и! депилировать (уничто- 
жать волосяной покров) Платит 1) дневник 2) черновая тетрадь 


-АВМ 


-агт [-,агт] полусуффикс прилагательных, продуктивный частотный «ср. 
агт а бедный (чем-л.) (6. ч. в предикативном употреблении; агт ап Егеи- 
деп безрадостный)», иногда соответствует в русском языке приставке 
без-, бес-. 

Придает прилагательным значение наличия чего-либо в небольшом, 
недостаточном количестве при основах абстрактных и конкретных (часто 
вещественных) существительных (иногда с соединительным элементом) 
Ышагт малокровный 0 Віш п кровь ёѕсһагт бедный рыбой С] Еіѕсһ т 
рыба аНегагт бедный кормом (напр. район) С] Еџќег п корм (для скота); 
фураж ребапкепагт бессодержательный, пустой С) СедапКе т -п$, -п 
мысль регӣиѕсһагт тех. бесшумный; малошумный 0) Сегаиѕсһ п шорох, 
(легкий) шум 14еепагт безыдейный (06 искусстве) С) 14ее / =, -п идея; 
мысль Кеппіпіѕагт несведущий, мало знающий С) Кеппіпіѕ / 1) тк. 5 
сведение 2) знание; эрудиция; рі знания; познания іісһќагт плохо осве- 
щенный, темный, сумеречный С] сМ п тк. 50 свет, освещение теШагт 
содержащий мало муки; с малым содержанием муки С Ме п мука 
пікобпагт с низким содержанием никотина Г) М№іКоїіп л никотин 


-АЕКТІС 


-агёір [-.а:гі1с̧] сложный суффикс прилагательных, продуктивный частот- 
ный «слиянле суффикса 5 со вторым компонентом сложных существи- 
тельных -агї, например: Еівепагі — ерепагИ? а своеобразный», иногда 
соответствует в русском языке суффиксам -н(ый), -ист(ый) или компонен- 
ту -образный. Придает прилагательным: 
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І. Значение сходства с предметами, обозначенными основами су- 
ществительных (иногда с соединительным элементом) 
Ьгеіагіе 1) кашеобразный, густой; тягучий (о жидкости) 2) туманный, 
неясный, расплывчатый С) Вгеі т каша тӣгсһепагііс сказочный, волшеб- 
ный С Магсһеп п сказка огкапагііо ураганный С] ОгКап т ураган ѕеійеп- 
агі шелковистый; шелковидный С) Ѕеійе / =, -п шелк ѕќгаисһагёіс кусто- 
образный, кустовидный С) Ѕігаџсһ т куст жеПепагііс волнообразный Г? 
У’еЙе / =, -п волна хебгаагИг зеброобразный; полосатый как зебра Г] 
2ебга п зоол. зебра 

П. Значение соответствия признаку при основах прилагательных и 
наречий, выражающих данный признак 
апіегагёіс, апдегзагНо иной, другого рода, отличный от чего-л.; апдегз- 
агііве Егѕсһеіпипе явление другого рода; своеобразное явление Г] апӣег а 
другой; апдегз а4 иначе еісепагііс своеобразный, особенный Г] еівеп а 
свойственный, характерный ешяеаг_е единственный в своем роде; ни 
с чем не сравнимый, не имеющий себе равных; неповторимый (7 е1171$ а 
единственный Яйтетдаг@? необычный, непривычный, странный, своеобраз- 
ный С] Нет а чужой о1еісһагііс однородный, аналогичный С] #есВ а 
равный, одинаковый; подобный ргоВагёіс великолепный, замечательный; 
грандиозный, величественный Г) ргоВ а 1) большой 2) великий рщагИ? 
1) доброкачественный (тж. мед.) 2) благонравный 07 виші а хороший, 
добрый пеџагќіс новый, оригинальный; нового типа 0] пеи а новый; 
недавний; вновь появившийся уегѕсһіедепагііс разнообразный; различ- 
ный; гетерогенный С] уегѕсһіейеп а разный, различный уіеіагііс много- 
образный, разнородный (7 уе! а4 много 

< Некоторые прилагательные с -агііс могут рассматриваться также 
как производные с суффиксом -® от основ сложных существительных 
со вторым компонентом -агё или как сращения с суффиксом - на базе 
словосочетаний 
апдегаг@ иной, другого рода, отличный от чего-л. С] апдегег Ак см. 
апегагіів еісепагііс своеобразный, особенный (7 Еірепагі / своеобразие, 
(характерная) особенность 


-АЅЕ 


-аѕе [-'а:2ә] суффикс заимствованных сушествительных женского рода 
| =, -п/ нечастотный <греч.›. 

Служит для обозначения веществ, химических соединений 1. при осно- 
вах заимствованных вещественных существительных 
Рекііпаѕе тк. 52 хим. пектиназа С Рекііп п хим. пектин РепісіШпаѕе тк. 
5 мед. пенициллиназа С] РепісШіп п фарм. пенициллин Регохудазеп р/ 
хим. пероксидазы [7 Регоху4 п хим. перекись 
2. при связанных производящих основах 
Ііраѕе хим. липаза (фермент, расщепляющяй жиры) с] ро! п хим. 
липоид; Глрот п мед. липома, жировик М№иКіеаѕеп р/ хим. нуклеазы С) 
М№иКіеіп п биол. нуклеин; М№МиКіеиѕ т биол. ядро (клетки) РеКкќаѕе тк. 52 
пектаза С) Рекііп п хим. пектин Ргоќеаѕе тк. 52 хим. протеаза С Ргоќеій п 
хим. протеид; Ргоќѓеіп п хим. протеин, белок ВедиКазе хим. редуктаза 
Со Кейиокіиоп / сокращение, снижение, уменьшение, ограничение; Кедик- 
{ог т мед. инструмент для вправления вывихов 


-АЅТ 


-аѕі [-‘а5{ суффикс заимствованных существительных мужского рода 
|-еп, -еп/ нечастотный <греч.». Служит для обозначения: 

І. Лиц по роду занятий 1. редко при основах заимствованных существи- 
тельных 
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ЗЭспоНа$ схолиаст (составитель схолий) С] Зспойе / схолия (коммента- 
рий к произведениям античных писателей) | 
2. при связанных производящих основах 
Елкотіаѕќ оратор, произносящий хвалебные речи [панегирики] с> Еп- 
Копоп л, ЕпкКотцит п славословие, панегирик, хвалебный гимн Сутпаѕіаѕќ 
гимназист С] Сутпаѕішт п гимназия Сутпаѕќ ист. преподаватель гимна- 
стики С] Сутпазат п ист. помещение [площадка] для гимнастических 
упражнений, гимнасий Рагарћгаѕќ уст. толкователь, комментатор Г] Рага- 
рһгаѕе / лит., муз. парафраз(а) Ѕсһоіаѕі странствующий студент (в средние 
века) г] Зспааг т см. Ѕсһојаѕі 

П. Лиц по их свойствам при связанных производящих основах 
Епиѕіаѕќ энтузиаст С] Епіһиѕіаѕтлиѕ т энтузиазм Рћһапќаѕќ мечтатель, 
фантаст С) Рћапќаѕіе / фантазия 


-АЅТЕК 


-аѕќег [-'аѕіәг] расширенный вариант суффикса существительных муж- 
ского рода -ег |-5, = | нечастотный «слияние суффикса -ег с греч. -а${->. 
Служит для обозначения лиц по роду занятий, по поведению (с оттен- 
ком пренебрежения) 1. при основах существительных с нейтральной сти- 
листической окраской | 
КгібКкаѕќег пренебр. критикан, придирчивый мелочный критик С] Ктищ Г 
критика Роѕорћһаѕќег пренебр. лжемудрец, философствующий болтун [7 
РҺоѕорһ т философ Роеќаѕќег пренебр. стихоплет С) Рое{ т поэт Роііќі- 
Каѕќег пренебр. политикан; политический интриган с) РопИК / политика. 
2. редко при связанных производящих основах 
Мейікаѕќег пренебр. знахарь, шарлатан Г] Мейікиѕ т шутл. лекарь, 
медик, врач 


АЅТКО- 


Аѕќго- [аѕіго-] префикс заимствованных существительных, продуктивный 
частотный < греч.>, соответствует в русском языке компоненту астро-. 

Придает существительным значение предметов и явлений, связанных 
со звездами, с космосом, при основах 6б. ч. заимствованных существи- 
тельных, относящихся к терминологической лексике (иногда с изменением 
исхода производящей основы) 
Аѕітоаипаһте / =, -п 1) съемка [фотографирование] небесных объектов 
2) астрофотоснимок, астрофотография Г] Аџѓпаһте 1) съемка 2) снимок 
Аѕітобаі5(1К / = астробаллистика С) ВаШ5$НК баллистика АѕќгођіоІоғіе / = 
астробиология Г] ВіоЇоріе биология АѕітођоќапіК / = астроботаника (7 
Воќапік ботаника Аѕќіготапііе / = астрология С] Мапіік / искусство пред- 
сказывать Аѕігопауірайоп / = неол. астронавигация Г) М№ауіваііоп нави- 
гация Аѕігоогіепібіегипо / = астроориентация с) Огіепііегипе ориентация 
Аѕіторһоќоргарћіе / =, -п астроснимок, астрофотография С] Рћһоѓоғгарћһіе 
снимок, фотография АѕігорћһуѕіК / = астрофизика с] Рһуѕік физика 

< Азѕіто- может присоединяться к заимствованным суффиксам -Іосе, 
-паиќ, -пот и рассматриваться в таких случаях как связанная производя- 
щая основа 
Аѕігоїоре т -п, -п астролог Аѕігопаиќ т -еп, -еп неол. астронавт Аѕігопот т 
-еп, -еп астроном 


-АТ І 


-аї [-'а:{] суффикс заимствованных существительных мужского рода [6. ч. 
-еп, -еп/ частотный «лат.-фр.>, часто соответствует в русском языке 
суффиксу -ат. Служит для обозначения: 

І. Лиц по роду занятий, по отношению к какому-либо действию, по 
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званию, титулу, принадлежности к чему-либо 1. при основах заимствован- 
ных существительных (иногда с усечением конечного гласного} 
Айгеѕѕаќ адресат, получатель (письма) с) А@геззе / адрес Напѕеаќ ист. 
ганзеат, член Ганзы; житель ганзейского города с) Напзе / ист. Ганза 
2. при связанных производящих основах 
_ АззеКига ком. уст. страхователь, застрахованный С) Аѕѕекигапх / ком. 
уст. страхование; аѕѕекигіегеп ої ком. уст. страховать АзѕЅіспаќ уст. 
плательщик по переводу [по векселю], трассат 02 А$$1епаНоп / уст. 
денежный перевод; аѕѕірпіегеп ої уст. переводить (деньги) Оепипа{ чело- 
век, на которого сделан донос [возведено обвинение] С] Оепипиат т 
доносчик; депиптегеп и! доносить (на кого-л.), выдавать ( кого-л.) Іпйоѕѕаќ 
ком. индоссат, жират С] Іпаоѕѕапї т ком. индоссант; жирант; іпіоѕѕіегеп 
ої ком. индоссировать, делать передаточную надпись Кап@ ай кандидат 
Со Кап91Чегеп 27 выступать в качестве кандидата ЭНреп@ а стипендиат (7 
ЗИреп4шиит л стипендия; Ѕірепӣіѕї бав., австр. стипендиат 
3. при уникальных основах 
Марпаќ магнат, вельможа Рйай пират, морской разбойник Рга( церк. 
прелат 

П. Веществ, неодушевленных предметов и явлений при уникальных 
основах 
Асһаќ ғ -5, -е мин. агат Аррагаё т -(е)з, -е аппарат, прибор ВгоКкаќ т -(е)5, -е 
парча, брокат Е®а < фр.» [е'КЛа:] т -(е)з, -5 шум, скандал; сенсация Стапаќ 
т -(е)ѕ, -е мин. гранат МизКаё ғ -(е)з, -е мускатный орех, мускат (пряность) 
Рараё т -(е)ѕ, -е пагат (козырная карта при игре в тарок) Зайа т -(е)ѕ, -е 
1) бот. латук посевной, салат 2) кул. салат 


-АТ П, ЈАТ 


-аё [-'а:], её [-1а:{] суффикс заимствованных существительных среднего 
рода |6. ч. -(е)з, -е/ частотный «лат.-фр.>, часто соответствует в рус- 
ском языке суффиксу -ат. Придает существительным: 

І. Значение собирательности (в отношении людей), учреждений, вла- 
дений, редко званий и титулов 1. при основах заимствованных существи- 
тельных — наименований лиц по должности, званию, титулу 
Вагопаќ 1) баронат, барония (владение барона) 2) баронство, титул ба- 
рона С) Вагоп т барон Сватрюпа < фр.» Гат-] чемпионат С Сћһатріоп 
['{/етрїәп и Ја'рї5] т чемпион ЮеҜкапаё деканат С) ЮРекап т декан Оіакопаѓ 
1) дьяконство (должность) 2) дом дьякона г] Оіакоп т дьякон Рігекќіогаќ 
коллегия директоров, дирекция С) Юігекќог т директор Юокќогаќ докторат, 
степень доктора Г? Юокіог т доктор (ученая степень; в СССР ей соот- 
ветствует ученая степень «кандидат наук») КаШа халифат, калифат го 
Каі т халиф, калиф Копѕшаё консульство Г] Копѕи! т консул [екќогаѓ 
редакция, редколлегия С] 1Іекіог т издательский редактор Репѕіопаќ 
[ра-] пансионат (учебнэе заведение) С] Репѕіоп [ра-] / см. Репѕіопаї Рго- 
іекќогаќ протекторат Г] РгоеКюг т 1) покровитель 2) протектор (прави- 
тель) КеКкќогаќ ректорат С) КеКюг т ректор 
2. при связанных производящих основах 
Капопікаќ церк. сан и должность каноника С] Капопікег т церк. каноник; 
Капопіѕіегеп 0/ церк. канонизировать Маќгіагсһаќ тк. 52 ист. матриархат 
Со тафпагсваН$сВ а ист. матриархальный Огдтайа должность ординар- 
ного профессора Со Ог4таги$ т ординарный профессор Рана ист. 
патрициат С Раќгігіег т ист. патриций Ргоіеќагіаќ пролетариат 0) Ргое- 
ќагіег т пролетарий 

П. Значение неодушевленных предметов, часто изделий 1. при осно- 


вах заимствованных существительных (иногда с усечением конечного глас- 
ного) 
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Еарһгікає фабричное изделие, фабрикат Г] ЕабтК / фабрика Еогтаќ (с за- 
темненн2й семантической мотивированностью) размер, формат с) Еогт / 
форма, вид Огапӯеаі < фр.» [огап'за:1] п -5, -е засахаренная апельсиновая 
корка [1 Огапре «фр.» [о'гаптэ] / апельсин 
2. при уникальных основах 
Коп?]отега( конгломерат Мира п, т -5, -5 нуга (сладость) РіаКаќє плакат, 
афиша Зиггора* суррогат, заменитель, замена 

Ш. Значение действий человека, иногда их результата при связанных 
производящих основах, редко при основах заимствованных существитель- 
ных 
О 1) диктант, диктовка 2) приказ; диктат С 4 КНегеп оѓ диктовать 
Тпбега объявление С) іпѕегіегеп 51 помещать объявление в газете Гера 
юр. легат, завещание Г] Іеріегеп 0/ уст. юр. завещать Рафа плагиат, 
литературное воровство [1 РІаріаг т уст. плагиатор; ріавіегеп иг совер- 
шать плагиат КЌеѓегаќ доклад, реферат СЗ Кеегеп( т докладчик; референт; 
эксперт; Кеѓегеп2 / отзыв, рекомендация; геѓегіегеп рі докладывать; ре- 
ферировать Теіерһопаќ телефонный разговор [7] Теіерһоп п телефон 

ТУ. Значение веществ, химических соединений 1. при основах заимство- 
ванных существительных, обозначающих б. ч. вещества (иногда с некото- 
рыми фонетическими изменениями) 
Агѕепаќ хим. соль мышьяковой кислоты, арсенат 0] Агзеп п хим. мышьяк 
Вогаё хим. борат, соль борной кислоты С] Вог п хим. бор Вшугае хим. 
соль масляной кислоты С) Вийег / 1) масло 2) жир СШогае [К-] хим. хлорат, 
соль хлоратовой кислоты Г] СЫог [К-] п хим. хлор Сһготаќ [К-] хим. соль 
хромовой кислоты, хромат С] Сфгошт [К-] п хим. хром Кагфопае хим. 
1) углекислая соль, карбонат 2) эфир угольной кислоты 3) р/ мин. кар- 
бонаты (класс минералов) г] Кагбоп п углерод Мапгапа хим. соль мар- 
ганцевой кислоты С) Мапрап л хим. марганец 
2. при связанных производящих основах 
Авоіотегаќ мин., тех. аггломерат с) а отепегеп оѓ тех. аггломерировать 
Ашшта хим. алюминат, соль алюминиевой кислоты С) Аштшшшт и 
хим. алюминий ОезЯЙа хим. дистиллят, погон С) Яеѕ егеп 0/ хим. 
дистиллировать, перегонять Копдепза тех., физ. конденсат Г] Копдеп- 
ѕіегеп 07 тех. конденсировать, сгущать Ргарагай хим., мед. препарат с 
ргарагіегеп рї приготавливать Зи та хим. сублимат, возгон 0 $06Іі- 
тіегеп иё хим. возгонять, сублимировать ЗиМа хим. соль серной кислоты, 
сульфат С Зи п хим. соль сернистой кислоты, сульфит; Зи п хим. 
сернистое соединение, сульфид 


-АТ Ш 


-аќ [-'а:{] суффикс заимствованных прилагательных, нечастотный <лат.›. 
Придает прилагательным значение признака при характеристике лю- 
‚ дей, предметов и явлений 1. при связанных производящих основах 
дека деликатный Со 4е12710$ а 1) изысканный, тонкий, лакомый, вкусный 
2) превосходный, восхитительный 4езрегай отчаянный, безнадежный С] 
’Оезрега4о «исп.» т отчаянный человек; разбойник, бандит шКагпае жив. 
1) багряный, алый 2) телесного цвета Со іпкагпіегеп оі принимать чело- 
веческий образ обра обязательный; требующийся, нужный С обИегеп 
0 уст. обязывать ргофа испытанный, оправдавший себя; доказанный 
(на опыте) [7] ргобіегеп 0/ испытывать, опробовать ѕерагаќ отдельный, 
сепаратный, особый; особенный (0 ѕерагіегеп 0/ уст. отделять, разделять, 
сепарировать 
2. при уникальных основах 
деѕоЇає 1) одинокий, пустынный 2) безутешный біѕрагаё несоответствую- 
щий, несовместимый ођѕііпаќ упрямый, строптивый 
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-АТЕ 


-аќе [-'а:4э] суффикс заимствованных существительных женского рода 
/ =, -п/ нечастотный <«лат.-фр.-ит.>. 

Служит для образования слов с терминологическим значением 1. редко 
при основах существительных (с некоторыми фонетическими изменениями) 
Кетепае ист. 1) горница с камином 2) женская половина (в средневековом 
замке) С Катіп т камин 
2. при уникальных основах, редко при связанных производящих основах 
АіКаќе фон. аффриката, смычно-щелевой звук Аѕѕіспаќе ист. ассигната 
(денежный знак времен французской революции) Г] аѕѕівпіетгеп ог переводить 
(деньги) Еегтаќе муз. фермата Ог4тае мат. ордината 


АСЕ- І 


Аиѓ- ['аоѓ-] полупрефикс существительных, непродуктивный нечастотный 
«ср. ачї ргр на, в, по; аа аао вверх, туда». Придает существительным: 

І. Значение направления вверх, также добавления чего-либо при осно- 
вах существительных 
Аше п -(е)ѕ, -ег надбавка, доплата Г] Сеа деньги, плата Ашрге$ т 
-еѕ, -е ком. наценка [7 Рге!$ цена Аи гот 7т -(е)5, ..ѕїгӧоте восходящий по- 
ток, восходящее течение [Г] Ѕігот поток, течение; ток Аиѓүіп т -(е)ѕ, -е 
восходящий ветер, воздушный поток ОЈ М№іпа ветер 

П. Значение начала действия при основах существительных 
Аџшѓсаіорр т -(е)ѕ 1) пробный галоп; прохождение галопом 2) проба сил, 
репетиция перед решающим соревнованием и т. п. 0 Саорр галоп 
АиваКе т -(е)з, -е 1) муз. затакт, вступление 2) лит. анакруза 3) начало, 
почин, открытие (торжеств) с) Такі такт, ритм 

Ш. Редко значение размещения поверх чего-либо при основах су- 
ществительных 
Аш ]азиг / =, -еп верхний слой глазури со СЛазиг глазурь, полива (в кера- 
мике) 

< Аш- встречается в существительных, соотносимых с глаголами, 
обозначающими соответствующее действие 
Аибсйге! т -(е)з, -е крик, выкрик; возглас С аџѓѕсһгеіеп оі вскрикивать; 
закричать Аиќѕсһир т -(е)ѕ, ..ѕсһӣбе 1) отсрочка; продление (срока) 2) геол. 
надвиг, трансгрессия С] аџёѕсһіебеп о, о 0 1) отсрочивать; отодвигать, 
откладывать 2) геол. надвигать 


АСЕ- П 


аи{- [аоѓ-] отделяемый полупрефикс глаголов, продуктивный частотный 
«ср. а4 ргр на, в, по; аиѓ аар 1) вверх, туда 2): Чаз Ғепѕќег іѕї аиѓ окно 
открыто». Придает глаголам: 

І. Значение направленности движения вверх при основах глаголов дви- 
жения (глаголы с данным полупрефиксом соответствуют в русском языке 
глаголам с приставкой в- и ее вариантами, а также глаголам с приставкой 
под-) 
аи ереп о, о гї ($) 1) взлетать, подниматься 2) взрываться, взлетать на 
воздух (ср. ІУ) со Шереп гі (5) летать, лететь аштевтеп а, о 5: поднимать 
(напр. чемодан) Г? пеһтеп 07 взять, брать аибргшоеп а, и оі ($) (ооп Ш) 
вскакивать (с места) С) зрипёеп & ($) прыгать, скакать ашќаисћеп оі ($) 
всплывать, выныривать С) ќаџсћеп гі (В, $) нырять, окунаться, погружаться 
аџѓуігђе!іп ог вздымать, поднимать (пыль); кружить (вихрем) С] мігбеіп 07 
быстро вращать, кружить 

П. Значение направленности движения сверху вниз, размещения поверх 
чего-либо или на чем-либо 1. при основах глаголов 
аиНаНеп іе, а оі ($) ударяться (при падении), падать с ЁаЙеп и? ($) падать 
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аи Мефеп 0/ наклеивать, налеплять С) Юебеп ## клеить аи ереп ог класть, 
накладывать Г) Іереп 07 класть, положить аийхгоШегеп 07 примерять 
(шляпу, очки) С) ртобіегеп о! примерять (шляпу, очки, платье, туфли) 

2. при основах конкретных существительных, редко при двойном (гла- 
гольном и субстантивном) направлении производности 

аш Бавгеп ог устанавливать (гроб с телом) для прощания Г] Ваһте Ѓ поэт. 
гроб, погребальные носилки аш БосКеп г/ ставить на козлы (автомобиль для 
осмотра и т. п.) Г] Воск т козлы аи ебет оё ж.-д. ставить [поднимать] 
на рельсы (подвижной состав, сошедший с рельсов) С] С1еіѕ п (рельсовая) 
колея; железнодорожный путь аиНейпеп оѓ наклеивать (6. ч. столярным 
клеем) С 1еітеп оѓ клеить, склеивать, проклеивать; еш т клей ашргоќгеп 
01 воен. брать на передок (орудие) с] Ртоќхе Г передок (артиллерийского 
орудия) аиёіѕсһеп гг подавать, ставить на стол Г] Тіѕсћ т стол 

Ш: Значение движения друг за Другом, а также наталкивания на что- 
либо при основах глаголов, ·:. ·:. 
аш ашел іе, аи ої ($) мор. сесть на мель; наскочить на что-л. с 1ащеп рі ($) 
(быстро) идти, двигаться апйтагсШегеп т ($) выходить на демонстрацию 
[на парад]; (торжественно) строиться С тагѕсћіегеп оі ($, В) 1) марширо- 
вать 2) идти, передвигаться ацќтеіќеп і, і 0/ ($) выстроиться (в конном 
строю); подъехать верхом (о большой группе или строе) Г] гейеп ат ($, В) 
ездить верхом, скакать на лошади аибфовВеп іе, о рі (5) (аиГ А) наталки- 
ваться (на что-л.), ударяться (обо что-л.) Г-З %юВеп рі ($) ударять(ся); 
наталкиваться (на что-л.) аиблевеп о, о #1 (5) 1) выстраиваться; 2) вы- 
ходить на парад [на демонстрацию] [1 2іеһеп рі (5) отправляться 
куда-л. 

ГУ. Значение открытого состояния, открывания, разъединения, раз- 
вертывания чего-либо, реже повреждения (глаголы с данным полупрефик- 
сом иногда соответствуют в русском языке глаголам с приставками раз-, 
рас, от-) 1. при основах глаголов 
аш ееп іе, іе 57 ($) быть, оставаться открытым (о дверях, окнах) Г] Ыеібеп 
оі (©) оставаться аш есеп о, о оі ($) распахиваться (о двери, окне) (ср. 1) © 
Йіеғеп о; ($) летать, лететь аийптасвеп о: раскрывать, отворять С) тасћеп #1 
делать аийтоЦеп 0/ развертывать (рулон); раскатывать (ковер) г] гоеп ої 
скатывать, сматывать аиќѕсһігѓеп ог содрать (кожу) Г] ѕісћ ѕсһіеп о см. 
аиѓѕсһігѓеп 
2. при основах существительных, а также при двойном (глагольном и 
субстантивном) направлении производности (иногда глаголы при субстан- 
тивных основах получают умлаут корневого гласного) 
аш Коёрќѓеп 0: расстегивать С Кпбрќѓеп рг застегивать (на пуговицы); КпорЁ 
т -(е)ѕ, КпбрЕе пуговица ашКогКеп 21 откупоривать (бутылку) о КогКеп оѓ 
закупоривать пробкой; Когк т пробка (бутылочная) аийлереш 0/ отпи- 
рать, отодвигать засов С] Кіеве! т задвижка, засов аиѓѕсһгаиђеп оѓ развин- 
чивать, открывать (отвинтив крышку) С) ѕсһгаџбеп оѓ завинчивать; соеди- 
НЯТЬ болтами; Ѕсһгаибе / винт, болт 

У. Значение начала действия, изменения состояния, приведения в ка- 
кое-либо состояние кого-либо, чего-либо (глаголы с данным полупрефик- 
сом иногда соответствуют в русском языке глаголам с приставками за-, 
раз-, рас-) 1. при основах глаголов 
_ аш гаоцѕеп 07 ($, В) зашуметь, забушевать С) бгаџѕеп рі бушевать, шуметь 
(о море, лесе) ашешеп оі взвыть, завыть С] Вещеп оі выть, реветь аиќ- 
һогсһеп 27 прислушиваться, настораживаться Г] Һһогсһеп рі слушать, 
прислушиваться, подслушивать ац еисћеп о; (В, $) вспыхивать; засветить- 
ся; засверкать С] 1еисЩщеп #1 светить; сиять, блестеть 
2. при основах качественных прилагательных 
аи Вецегп 2/ развеселить; рассеивать (чью-л.) грусть С] ћеіќег веселый, 
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радостный аштипќегп г; 1) ободрять, веселить 2) будить, прогонять сон Г? 
тищег бодрый, веселый, живой, расторопный; бодрствующий 
3. редко при двойном (глагольном и адъективном) направлении произ- 
водности 
аийгереп 0/ волновать, возбуждать, нервировать 0) гереп иё поэт. будить, 
волновать; гере а живой, деятельный; активный; оживленный, бодрый 
ацѓуасһеп оі ($) просыпаться, пробуждаться С] масһћеп оі бодрствовать, не 
спать; масћ а бодрствующий 

УТ. Значение полного израсходования, использования, разделения, 
растирания чего-либо при основах глаголов, обычно обозначающих 
действия человека 
ашагрецеп 0/ израсходовать (запас) (ср. МІП) С] агФецеп иг сделать, сшить 
аиќѓеѕѕеп а, е 07 съедать (все), доедать Г) еѕѕеп оѓ есть, питаться аџѓаііейегп 
оі расчленять, делить С) #1едегп оѓ расчленять, делить аийтаисвеп оѓ выку- 
рить (запас курева) Г] таџсћеп #1 курить аийефеп іе, іе г: растирать (в по- 
рошок) С) гефеп 0 тереть, протирать 

УП. Значение увеличения объема предмета, накопления чего-либо при 
основах глаголов (глаголы с данным полупрефиксом иногда соответ- 
ствуют в русском языке глаголам с приставками на-, раз-, рас-) 
аи Мазеп іе, а ог надувать, раздувать С) Ыаѕеп 07 дуть ац аһгеп и, а ог 
1) навозить (напр. песку) 2) разг. наставить (на стол) (кушанья) С] Ёабгеп 
ог возить, везти аићапеп, Ваще аџї, аџѓеећаџеп 07 разг. разрыхлять, вска- 
пывать СГ) һаџеп и рубить ашќиеПеп о, ош ($) разбухать, набухать; 
увеличиваться в объеме С) асоеПеп рі ($) набухать; вспучиваться; взду- 
ваться аиббаттеш у: набирать, собирать, накапливать Г] заттеп р; 
собирать 

УШ. Значение улучшения, обновления, восстановления прежнего со- 
стояния предмета при основах глаголов, обычно обозначающих действия 
человека, а также при двойном (глагольном и субстантивном) направле- 
нии производности, редко при основах прилагательных (глаголы при суб- 
стантивных основах получают умлаут корневого гласного; глаголы с дан- 
ным полупрефиксом иногда соответствуют в русском языке глаголам с 
приставками под-, об-) 
аџѓагђеїќеп у: реставрировать, обновлять (одежду, мягкую мебель) (ср. УТ) 
со агфецеп оѓ сделать, сшить аи фгаеп іе, а г: обжаривать, поджаривать 
(холодное жаркое) с Бгаеп оѓ жарить (мясо, рыбу) аиЯа&гЪеп 0; выкрасить 
заново, подкрасить С) ѓагбеп 07 красить, окрашивать; ЕРагбе / краска 
аиЁїгіѕсһеп 07 обновлять, освежать; перен. оживлять Г] їтіѕсһ свежий аиќ- 
1асЮегеп 5! подлакировать (напр. мебель) С) 1асКіегеп рг лакировать, по- 
крывать лаком 

ІХ. Значение поручения кому-либо чего-либо, навязывания чего-либо 
1. при основах глаголов, обычно обозначающих действия человека 
аш гећһеп ог (ј-т) разг. навязывать, всучить (кому-л. что-л.) Г] йгећеп оѓ 
крутить, поворачивать аийгареп и, а гї (/-т) поручать (что-л. кому-л.); 
возлагать (что-л. на кого-л.) С] ітареп и носить, нести аиймтреп а, и #1 
(ј-т) навязывать (что-л. кому-л.) С) тміпвеп #1 принуждать) заставлять 
2. при основах существительных 
аи іѕќеп 27 (/-т) навязывать хитростью (что-л: кому-л.) со 11$ Ѓ хитрость, 
коварство; уловка аиѓреізеп гг (/-т) перен. разг. взваливать (что-л. на 
кого-л.) ; влепить (взыскание) С] Ре]: т разг. кожа, шкура (применительно 
к человеку) 
3. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производно- 
сти (иногда глаголы при субстантивных основах получают умлаут кор- 
невого гласного) 
ачѓрёгдеп 07 (/-т) взваливать (что-л. на кого-л.) С] бйтаеп в! (аи А) см. 
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ацЁБогдеп; Вигае / ноша, бремя, обуза аш@гаАпгеп иг (]-т) навязывать 
(напр. свое мнение, дружбу кому-л.) ГЛ йгапреп рої напирать, теснить; 
Огап; т напор, натиск аиЙа$%еп ог (/-ют) взваливать, нагружать (что-л. на 
кого-л.); перен. обвинять (в чем-л. кого-л.) С] 1а еп и! нагружать; Га / 
груз; тяжесть, ноша 


АО8- І 


Ацѕ- ['аоѕ-] полупрефикс существительных, непродуктивный нечастотный 
«ср. ац$ ргр из, с; ац$ аах спорт. за линией, за чертой». 

Придает существительным значение нахождения предмета вне чего- 
либо при основах существительных 
АизБай 27 -(е)ѕ спорт. аут, мяч вне игры С] Ва! мяч Аивіарі п -(е)ѕ загра- 
ница, зарубежные страны, иностранные государства 0 Іапӣ страна 

< Ашѕ- встречается в существительных, соотносимых с глаголами, 
обозначающими соответствующее действие 
Ацз$с НВ 7 ..55еѕ, ..ѕсҺйѕѕе исключение, выведение из состава; уволь- 
нение, локаут; спорт. дисквалификация Г] аиѕѕсћіеВеп : 1) исключать 
(из общества); отстранять; выводить (из состава чего-л.) 2) исключать; 
делать исключение (для кого-л.) 3) оставлять за запертой дверью (кого-л.) 
Ацбуегкаи? т -(е)ѕ, ..Каџѓе ком. распродажа (сезонная или в связи с ликви- 
дацией) [7] аизуегКач{еп оѓ ком. распродавать; продавать без остатка 


АО$- П 


ацѕ- ['а05-] отделяемый полупрефикс глаголов, продуктивный частотный 
«ср. ац$ ргр из, с; аџѕ а4 1) снаружи, за чертой 2) в законченном состоянии; 
іе Эипде 15 аџѕ урок закончен». Придает глаголам: 

Г. Значение направленности действия изнутри наружу, помещения 
предмета снаружи, вне чего-либо, перевода кого-либо в. другое место 
(глаголы с данным полупрефиксом часто соответствуют в русском языке 
глаголам с приставкой вы-) 1. при основах глаголов 
ацзбгесвеп а, о о ($) бежать, совершать побег (вырваться из тюрьмы, из 
клетки) г) ЫгесВеп г ($) пробиваться; врываться ацѕѓесеп иг выметать (сор) 
[7 ѓереп 07 чистить; мести ацѕоіеВеп о, о 07 выливать; проливать, разливать 
(ср. У) [1 віеВеп рг лить, наливать ацѕкгіесһеп о, о #7 ($) выползать, вылу- 
пляться (из яйца} с] Кпесћһеп о; ($) ползти, ползать аизрЯаптеп 0/ высажи- 
вать (в грунт), рассаживать С) рЯап?еп 0/ сажать (растения) 

2. при основах существительных 

аиѕрѓаггеп 07 переводить в другой приход (священника) со Рѓатте церков- 
ный приход ацѕѕсһиеп уг забирать из школы (ребенка) г] Ѕсһиіе / школа, 
училище ацѕиќегп 7 ($) выходить из берегов, разливаться (о реке) С] Оѓег п 
берег 

3. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производ- 
ности 

ацѕрооќеп 07 вывозить на лодке (кого-л. с судна на берег) с) бооќеп ої пере- 
возить [переправлять] на лодке; Воо{ п лодка ачздосКеп р; мор. выводить 
из дока (судно) С] досКеп рг доковать, вводить [ставить] в док (судно); 
Ооск п док 

П. Значение отклонения чего-либо, кого-либо от пути, от нормы при 
основах глаголов, редко при двойном (глагольном и субстантивном) 
направлении производности 
ацѕагќеп иг (5) 1) (м А, 2и Р) переходить, превращаться (во что-л.) 2) вы- 
рождаться, перерождаться Г] ацеп гі ($) (пасй ГР) уродиться (в кого-л.); 
унаследовать (чьи-л. черты); Ап Г род, вид, порода ацѕђіевеп о, о гі (5) 1) 
сворачивать с дороги 2) (Б) уклоняться (от чего-л.) Г] Шевеп оі ($) (ит А) 
огибать ( что-л.) аи еКеп і, і 01 ($) поскользнуться; соскользнуть, высколь- 
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знуть С) @еіќеп г ($) скользить, поскользнуться аивгиќѕсћеп гі (5) посколь- 
знуться; перен. оступиться; ступить на скользкий путь С) гиќѕсһеп оі ($) 
скользить ацсуеісһеп і, і оѓ ($) 1) уступать дорогу 2) (р) уклоняться, избе- 
гать (чего-л., кого-л.) 3) отклоняться, не идти по намеченному пути С) 
меісһеп рі (в) отклоняться (в сторону); уклоняться 

Ш. Значение изъятия, отделения, выбора (глаголы с данным полупре- 
фиксом часто соответствуют в русском языке глаголам с приставкой вы-) 
1. при основах глаголов, обозначающих действия человека 
ацѕђіќеп а, е ог (ооп ј-т) 1) просить (у кого-л.) 2) вытребовать, вызвать 
(кого-л. откуда-л. ) со Ыіќеп оё (ит А) просить (у кого-л. что-л.) аиѕігӣскеп 
ої выжимать, выдавливать, выталкивать С) АгйсКеп рі, ої давить, жать 
аизкга( еп 07 выцарапать, выскребать; выскабливать Г] Кга{еп 07 расчесы- 
вать; царапать; скрести; скоблить ацѕѕігеісһеп і, і 07 вычеркивать 0) 
ѕгеісһеп 07 вычеркивать; зачеркивать аџѕуіѕсћеп у/ стирать (пыль, напи- 
санное с доски); вытирать г] жіѕсһеп ої тереть, вытирать ацѕхіећһеп о, о 
ог вытягивать, выдергивать (напр. гвоздь, зуб) 0) 2іеһеп и! тянуть 
2. при основах существительных 
аизаеги 07 хим. экстрагировать эфиром С] Аћег т хим. эфир аиѕргӣќеп ог 
вынимать кости из рыбы 00 Стӣќѓе Г рыбья кость аиЯхеп ог забить (буквы, 
строчку в тексте при печатании на машинке) [7 Іх п икс (название буквы х) _ 
аиѕѕсһоќеп 0: вылущивать, лущить (горох) с) Ѕсһоќе / стручок ацѕѕќеіпеп гг 
вынимать косточки (напр. из вишни) С] Зет т косточка (сливы, вишни 
и т.п.) 
3. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производ- 
ности 
аизвакеп 7: снимать с крючка, отцеплять; снимать с петель (дверь ит. п.) 
С) БаКеп 0; зацеплять, подцеплять крючком; Накеп т крюк, крючок 
ацѕһйѕеп 07 шелушить, лущить (горох), вылущивать (бобы и т.п.) О 
Һѕеп 07 лущить, шелушить; Ни|е / бот. шелуха, кожура; стручок аиз- 
КеМега 0; выжимать (виноград) С) Кейегп о выдавливать, выжимать (сок 
из винограда); КеШег / виноградный пресс; давило ацѕКегпеп 0/ вынимать 
косточки (из плода) г] Кегпеп 0 см. аизКегпеп; Кегп т косточки, ядро, 
сердцевина 

ГУ. Значение расширения, увеличения объема чего-либо (глаголы с дан- 
ным полупрефиксом часто соответствуют в русском языке глаголам с 
приставками раз-, рас-) 1. при основах глаголов 
аизфапеп р/ расширять, развивать, совершенствовать С) Бацеп ої строить 
аиздейпеп уг растягивать; расширять; удлинять; продлевать (время) с 
деһпеп +: растягивать; вытягивать; расширять; удлинять ацѕгойеп #7 
раскатывать (напр. тесто) Г] тоеп ої см. аиѕгоПеп аиѕѕраппеп 0; растяги- 
вать, натягивать (сеть, полотнище); расправлять (крылья) Г] зраппеп 07 
натягивать, растягивать 
2. редко при основах существительных 
аизкгареп 1) 07 ($) выступать, выдаваться (в виде консоли) 2) иё строить 
выступом (на консоли) С) Кгавзе / тех. консоль; кронштейн 
3. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производ- 
ности 
ацѕђаисћеп 0: утолщать, делать выпуклым; делать утолщение (на чем-л.); 
раздувать, выпячивать С) ѕісһ Бацџсһеп выпучиваться, выпячиваться; 
Ваосћ т 1) живот, чрево 2) физ. пучность (волны) аиѕђисћќеп оі в(ы)да- 
ваться; образовывать выступ С] Бисщеп г/ образовывать бухту; Вис / 
бухта, залив, губа 

У, Значение снабжения чем-либо, покрытия, заполнения чего-либо 
1. при основах глаголов, обозначающих 6. ч. действия человека 
ацѕсіеВеп о, о рг заливать, заполнять (отверстия) (ср. Г) С] віеВеп оѓ лить, 
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наливать аиереп у! выстилать, выкладывать, отделывать, инкрустиро- 
вать С) Іевеп 07 класть, помещать аизтаеп 01 расписывать (напр. помеще- 
ние) г] таеп ог (на)рисовать, написать (картину и т. п.) аиззсШагеп и, а 
я (ти О) обивать, обшивать; подбивать (чем-л.) С авы ог покры- 
вать; завертывать 
2. при основах существительных 
зизроеп 07 отмечать буями (фарватер) с) Воје Ў мор. буй, бакен ашѕѓасћеп 
о 1) (с)делать отделения (ящики, полки) (в чем-л.) 2) стр. заполнять 
(каркас конструкции кирпичом или глиной) С] Еасһ п ящик (стола); 
полка (шкафа); отделение, часть аизргебеп 0/ ком. снабжать ценником, 
указывать цену С) Рге!$ т цена 
3. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производности 
аџѕбассеп ог расцвечивать флагами С] На?геп оі поднимать [вывешивать] 
флаг; Навре / флаг аи Шешеп 0: облицовывать, выстилать (кафелем, мра- 
мором); обшивать (досками); обивать; оклеивать (обоями); футеро- 
вать С) Юедеп 07 одевать; КІеій п платье; одежда аизтацеги 0/ заполнять 
кладкой, облицовывать камнем (стену); обмуровывать С] тачега 0! 
строить из камня; производить каменную кладку; Мапег / каменная стена 
аизро&еги 5х 1) набивать (сиденья и т. п. волосом, ватой) 2) обивать мяг- 
кую мебель 0 ро|$егп ої см. ацѕрої!ѕќегп; Ро$ег п мягкая обивка, набивка 
(напр. мебели) аиѕѕсһаіеп ої обшивать, обивать (досками) С) ѕсһаіеп 07 
обшивать стены; Ѕсћһаіе / обшивка стены 

УТ. Значение охвата действием определенного пространства, а также 
значение проявления действия, состояния в полном объеме при основах 
глаголов, обозначающих б. ч. действия человека (глаголы с данным полу- 
префиксом иногда соответствуют в русском языке глаголам с пристав- 
ками 0(6)-, на-, вы-) 
аџѕѓаһгеп и, а 07 1) объезжать, не срезая углов 2) выжимать (скорость) 
(ср. УШ) с Ёавтеп в? (5) ездить, ехать ацѕКоѕќеп и{ испытывать, вкусить 
(напр. радости жизни) С) Коѕќеп оѓ пробовать, отведать ѕісһ ацѕіасһеп 
насмеяться вдоволь С) Іасһеп оі смеяться, хохотать ацѕѕсћаѓеп іе, а #7, 
ѕісһ аиззсШаеп высыпаться, отсыпаться С] $сШаеп оі спать ацѕѕисһеп ог 
обыскивать, обшаривать Г] ѕисһеп рі искать аиѕтасћѕеп и, а #7 ($) выра- 
стать, достигать полного роста С] жасћѕеп и ($) расти 

УП. Значение прекращения, завершения действия или состояния при 
основах глаголов 
ацѕрііттеп о, о гі ($) угасать, догорать, дотлевать с) #иптеп оі тлеть 
аизкатрЁеп 0/ перестать бороться, прекратить борьбу; отвоеваться 07 
КАтрЁеп оі бороться ацѕКііпреп а, и #1 ($) отзвучать; замирать (о звуке) 0 
КИпвеп оі звенеть, звучать ацѕгаисһеп 7: выкурить, докурить (сигарету, 
трубку) с) гамсвеп оѓ курить аизгедеп оі договаривать до конца, кончать 
речь С) гейеп 07 говорить, произносить речь аизметеп #1 выплакать (напр. 
свое горе) С] метеп 0і плакать 

УШ. Значение изменения состояния 1. при основах глаголов 
ацѕѓаһгеп п, а 2; разбить, разъездить (дорогу) (ср. УТ) Г] Ёайгеп ої ($) ез- 
дить, ехать ацзрагеп о, о гі ($) выбродить, перебродить 0) 2Агеп гі бродить 
(напр. о вине, пиве) ачѕітеќеп а, е 07 растаптывать, стаптывать, разбивать 
(обувь) С чаеп ої ($) (на)ступать, ступить 
2. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производ- 
ности = 
аџѕђешеп 0: выпучивать, вытягивать (изнутри), делать вмятины (изнутри 
в полом предмете), вытягивать (напр. костюм, карманы, брюки на коленках) 
Са бешеп оі топорщиться, коробиться, неровно лежать (о материи); Веше ѓ 
1) шишка, желвак 2) выпуклость; вмятина аиѕќгапѕеп оі (5) обтрепаться (о 
брюках, рукавах) С) Напзеп оі см. аиѕќтапѕеп; Егапзе / бахрома 
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3. при основах прилагательных и при двойном (глагольном и адъектив- 
ном) направлении производности 

аи$Маззет ог (5) (по)блекнуть, побледнеть, выцветать Сі Ыаѕѕеп #7 поэт. 
(по)бледнеть; ЫаВ бледный аиѕһейеп 1) гг вылечивать, излечивать, исце- 
лять 2) ($) заживать; излечиваться С] Бейеп оё, гі ($) см. аџѕћеПеп; Вей 
целый, цельный, невредимый ацѕкіћеп 1) 7 (5) остывать, остужаться; 
похолодеть 2) г! остужать, давать остыть, охлаждать С] кіћеп 07 охлаж- 
дать; Ка прохладный, свежий ѕісһ ацѕпісһќегп протрезвиться Г) пасЩегп 
трезвый, непьяный 


АОЗЕПМАМОЕВ- 


аизештапдег- [аоз|ае'папдэг-] отделяемый первый частотный компонент в 
составе сложных глаголов, продуктивный <ср. аизетапаег аао врозь, да- 
леко друг от друга», соответствует в русском языке приставкам раз-, 
рас-. Придает глаголам: | 

Т. Значение движения в разные стороны, разъединения 
аизетапаег ав геп и, а #7 ($) разъезжаться; разбегаться С] ЁаБгеп гі ($) ехать, 
ездить ацзетапаегЯереп о, о її ($) разлетаться Г] #іереп #1 ($) летать, ле- 
теть аизетапдегагеп 17 разгонять С] јареп 07 гнать ацѕеіпапдегкоттеп а, о 
оі (5) расходиться, разлучаться; терять друг друга Г] Коттеп в ($) при- 
ходить, идти (сюда) ацзетапдеггискеп г} ($) отодвигаться друг от друга, 
раздвигаться (напр. о сидящих на скамейке) С) гасКеп оі ($) двигаться, 
передвигаться аизетапдегсШазев и, а 27 разгонять (ударами) (ср. П, П) с 
зсШареп гг бить, ударять 

П. Значение разделения, расщепления, разрушения чего-либо 
аизетапаег а еп іе, а гі ($) распадаться, разваливаться С] ѓаеп рі ($) па- 
дать аизетапдетереп 2: раскладывать, разбирать С] Іевеп рї класть, поло- 
жить аизетапдегпейтеп а, о 5! тех. разбирать, демонтировать С] пећтеп 
ог брать, взять ацѕеіпапйегѕӣвеп уг распиливать 0 ѕавеп #1 пилить аизет- 
апдегѕсШағеп и, а оѓ разбивать (ударом) (ср. І, ПТ) С? ѕсШареп о; бить, 
ударять аиѕеіпапіегѕсһпеідеп і, 1 гг разрезать С) ѕсһпеійеп 0/ резать 

Ш. Значение развертывания, раскрытия 
ацѕеіпапдегѓаіќеп 5! развертывать; расстилать; разглаживать С] ѓа[ќеп #1 
складывать; сгибать аизетапдеггойеп у{ развертывать, раскатывать С) 
гоПеп 07 скатывать, катать аизетаюдегсШагеп и, а оѓ распахивать (напр. 
занавес); раскрывать (напр. книгу) (ср. І, П) с зсШагеп ог 1) ударять 2) 
приводить в какое-л. состояние 


АОЗЗЕМ- 


А чВеп- ['аоѕәп-] первый частотный компонент сложных существительных, 
продуктивный < ср. аиВеп аф снаружи, вне чего-либо». Придает существи- 
тельным: | 

І. Значение местонахождения предмета, явления за пределами чего- 
либо, снаружи при основах существительных | 
АиВепапќеппе / =, -п радио наружная антенна С) Апќѓеппе антенна АчвВеп- 
ашпаһтеп р/ кино натурные съемки С) АшШпаБте / съемка АиџВепђаћп / =, 
-еп спорт. внешняя дорожка С] Ваһп спорт. дорожка АоВепђеіецсһќипе 
У = наружное [уличное] освещение с] Вееис п? освещение АиВепђегігк 
т -(е)ѕ, -е окраина, окраинный район г ВегиК район АчВепееК топ п -5, 
-еп физ. внешний электрон С] Е1Іекігоп электрон АчВеший / = наружный 
воздух, внешняя (воздушная) среда; атмосфера, атмосферный воздух; 
воздух на поверхности (рудника) С) Тай воздух АиВепігерре / =, -п на- 
ружная лестница С) Тгерре лестница АпвВепмей / = внешний мир; внешняя 
среда 2 Меіє мир АиВепишКе! т -5, = мат. внешний угол С) У\У/шке 
угол 
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П. Значение отнесенности к иностранным государствам при основах 
существительных 
АчВепһапбеі тт -5 внешняя торговля [Г] Напде! торговля АчВептіпіѕќег т 


-5, = министр иностранных дел С) Міпіѕќег министр АивВепройик / = 
внешняя политика [1 РойЯК политика 
АОТО- І 


Аиќо- [аоїѓо-] префикс заимствованных существительных, продуктивный 
частотный < греч.>, часто соответствует в русском языке компонентам 
само-, авто-. Придает существительным: 

І. Значение авторства, отношения к автору при основах заимствован- 
ных существительных 
АшоБоргарШше / =, -п автобиография С) Віоргарһіе биография Аиќорогёгӣќ 
п -5, -5 автопортрет с) Рогігаќ портрет Ашюге{егае п -еѕ, -е неол. авторефе- 
рат (напр. диссертации) сл Веега{ реферат 

П. Значение действия, совершаемого без посторонней помощи, не- 
произвольно или автоматически, и значение технических устройств при 
основах заимствованных существительных, относящихся к терминологи- 
ческой лексике | 
АшошЁК@оп / = самозаражение Г] шЕеКНоп заражение, инфекция Аиќо- 
іпохікабоп / = мед. автоинтоксикация, самоотравление Г] Іпіохікаійоп 
интоксикация, отравление Аиѓорііоќ т -еп, -еп неол. ав. автопилот [7 РіІої 
пилот 

Ш. Значение направленности действия на самого себя при основах 
заимствованных существительных, относящихся к терминологической 
лексике (иногда с изменением исхода производящей основы) ` 
АшодЧак т -еп, -еп самоучка Г) П!4аКИКег т дидактик Ацџќорпоѕіе / 
филос. самопознание, автогносия [7] Споѕіѕ / филос. познание Ашопурпозе 
Ў =, -п самогипноз [2 Нурпоѕе гипноз АшювзиррезНоп / =, -еп самовну- 
шение С) Ѕирреѕііоп психол. внушение 

< Ашо- может присоединяться к заимствованным суффиксам -ргарв, 
-кгає и рассматриваться в таких случаях как связанная производящая 
основа 
Ащшортгарв л -5, -е и -еп автограф, подлинная рукопись АчќоКкгаќ т -еп, -еп 
ист. самодержец, автократ, правитель с неограниченной властью 


АОТО- П 


аџќо- [аоѓо-] префикс заимствованных прилагательных, нечастотный 
«греч.), может соответствовать в русском языке компоненту авто-. 
Придает прилагательным: 

І. Значение свойства, относящегося к авторству, а также значение 
направленности действия на самого себя при основах заимствованных 
прилагательных 
аиџќођіоргарћіѕсћһ автобиографический С) МоргарЫзсВ биографический зи®- 
дідакёіѕсһ основанный на самообучении, осваивающий знания самоучкой 
со аіаакііѕсћ дидактический (относящийся к дидактике) 

П. Значение признака «самодействующий», «автоматический» при 
основах заимствованных прилагательных, относящихся к терминологи- 
ческой лексике 
апџќодупатіѕсћ автодинамический; автодинамичный С йупатіѕсћ динами- 
ческий, динамичный 

Ш. Значение самостоятельности, независимости при основах заим- 
ствованных прилагательных, относящихся к терминологической лексике 
аџќоѕетапііѕсћ автосемантический С) ѕетапііѕсһ семантический 

< Некоторые прилагательные с аи®- допускают двоякое членение и 
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могут рассматриваться также как производные с суффиксом -іѕсһ от 
основ существительных 

ацќоріосгарћіѕсһ автобиографический Г] АщоЫоргарШЫе / автобиография 
аџоќодідакќііѕсћ основанный на самообучении, осваивающий знания самоуч- 
кой С] Аиіоійакі т самоучка 


аиќо- может присоединяться к заимствованным суффиксам -реп, -тогрћ, 
-пот и рассматриваться в таких случаях как связанная производящая 
основа | 
аџќовеп 1) тех. автогенный 2) самодействующий, самозарождающийся 
3) психол. аутогенный ашіотогрћ мат., мин. автоморфный ашопот авто- 
номный, самоуправляющийся 


В 


-ВАНМ 


-Бавл [- ба:п] второй частотный компонент сложных существительных 
женского рода | =, -еп/ продуктивный <ср. Ваһп Ў путь, дорога (в прямом 
и переносном смысле)». Придает существительным: 

І. Значение средств передвижения при основах существительных, при- 
лагательных и при двойном (субстантивном и глагольном) направлении 
производности 
Еіѕепђаһа железная дорога [Г] Еіѕеп п железо НАпгеБайп подвесная дорога 
с Напрее / дверная петля; һапреп # висеть НосВбайп надземная железная 
дорога 7 Вос а высокий Віпрђаһп кольцевая дорога Г] Кіпр т кольцо 

_ П. Значение жизненного пути человека при основах существительных 
(часто с соединительным элементом) и при двойном (субстантивном и 
глагольном) направлении производности 
Неідепђаһа героический путь С) Не 4 т -еп, -еп герой Гаш айпи карьера, 
поприще; воен. прохождение службы С] ГачЁ т путь; ход; 1ащеп рі ($) 
1) бегать, бежать 2) происходить, протекать, идти; 4ег РгогеВ 140 процесс 
идет [происходит] 3) проходить, протекать, бежать (о времени); іе Гей 
140 гаѕсһ время бежит быстро Геђепѕђаһ жизненный путь С Іебеп л -5 
жизнь 

Ш. Значение орбиты небесных тел (сущ. употр. 6. ч. в ед. числе) при 
основах существительных (часто с соединительным элементом) 
Котеќѓќепраһп орбита кометы С] Коте! т -еп, -еп комета Мопфђаһп орбита 
Луны Г] Мопа т Луна ќегпепђаћһп орбита звезды С) Ѕіегп т -е$, -е звезда 

ГУ. Значение места, отведенного для чего-либо, участка (напр. для 
спорта, охоты‘и т. д.) 1. при основах существительных 
Еіѕраһа каток; ледяная дорожка С] Е!$ п лед М№аідђаһһ лесовозная дорога 
С \/а3 т лес Мійраһп охот. участок для дичи С] МІЯ п дичь 
2. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производности 
(иногда с некоторыми фонетическими изменениями глагольной основы) 
Катрѓђаһћп спортивная арена (стадион) С КатрЁ т борьба; Катрѓеп рі 
спорт. соревноваться, состязаться Гашави беговая дорожка Г] Іаиџѓ т 
бег; Іаџѓеп рі ($) бегать, бежать Тигшегфайп арена с) Тигшег п турнир; 
соревнование; игры; ‘игшегеп рі проводить турнир [соревнование] 

У. Служит для образования слов с терминологическим значением при 
основах существительных и при двойном (субстантивном и глагольном) 
направлении производности (с некоторыми фонетическими изменениями 
глагольной основы) 

ЕиоБавп траектория (полета); орбита  Ещ> т полет; біереп о, ош (5) 
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летать, лететь СеѕсһоВђаһп траектория (полета) снаряда [пули] с2 Сеѕсһоб 
п снаряд; пуля 


-ВАК 


Баг [-Ба:т] суффикс прилагательных, продуктивный частотный «двн. 
Багі, свн. Баге со значением «несущий», ср. двн. Бёгап нести», часто соот- 
ветствует в русском языке суффиксам -им(ый), -н(ый). Придает прила- 
гательным: | 

І. Значение пассивности, возможности действия над объектом 1. при 
основах переходных глаголов 
аи(айгБаг выполнимый, осуществимый С) ацѕѓйһгеп оѓ выполнять, осу- 
ществлять БеешйЯиВБаг поддающийся (чужому) влиянию С] бееіпћиѕѕеп р; 
оказывать влияние, влиять (на кого-л., на что-л.) ђеѓатћаг 1) проезжий; 
судоходный 2) горн. проходимый С) Беѓаһтеп р/ ездить; плавать Бепиќђаг 
годный к употреблению, пригодный для употребления С) Бепџиќғеп р/ 
пользоваться (чем-л.), использовать, употреблять Беѕіерђаг такой, кото- 
рого можно победить [1 Безереп гг побеждать Бђегуіпођаг преодолимый 
со Бегміпреп 0/ побеждать егѓаВђаг понятный, доступный пониманию 0) 
егѓаѕѕеп #1 понимать, схватывать; осмыслять еВфаг съедобный С] еѕѕеп 0/ 
есть, кушать; питаться (чем-л.) ќгіпкђаг годный для питья; питьевой (о 
воде) г] ишКеп 07 пить уегмепёБаг годный к употреблению; применимый 
Со уегмуепдеп. оѓ употреблять, использовать 2е1езБаг 1) хим. разложимый 
(о веществе) 2) разборный (о механизме); разбирающийся, складной 0) 
гегіевеп г: 1) разбирать; расчленять 2) хим. разлагать 
2. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности 
аскегђаг пахотный, годный под распашку [Г] АсКег т поле, пашня; асКегп 
я пахать, обрабатывать (поле) һаттегђаг ковкий (о металле) г] Нат- 
тег т молот; Ваттегп рг ковать молотом ќеШаг поддающийся делению, 
делимый [С] Те] т часть; ееп 07 делить уегріеісһђаг сравнимый; сопоста- 
вимый С] УегрІеісһ т сравнение; сопоставление; уеге1еісһеп роѓ сравнивать 

П. Значение обязательности совершения действия при двойном (суб- 
стантивном и глагольном) направлении производности и редко при ос- 
новах существительных — | 
біепѕќіраг обязанный служить; подчиненный, подвластный; діепѕќбагег 
Сеіѕі разг. слуга, служанка [1 Ріепѕї т служба; должность рЁааБаг 
подлежащий наложению ареста [запрещению, конфискации] Г] Рѓапа п 
залог, заклад; рЁап4еп Её 1) ликвидировать залог 2) накладывать арест 
ѕќеџеграг подлежащий обложению [облагаемый] налогом 02 Ѕіеџег / 
‚ налог; $%епегп оѓ облагать налогом (что-л.) хо аг подлежащий обло- 
жению [облагаемый] пошлиной 07 Хо] т пошлина; 20Їеп оѓ платить 
пошлину 

Ш. Значение активного свойства, способности предмета к чему-либо 
при основах глаголов и редко при двойном (субстантивном и глагольном) 
направлении производности (с усечением конечного гласного субстантив- 
ной основы) 
епќгйпдбаг (легко)воспламеняющийся; способный детонировать С] еп{- 
2апдеп ог зажигать, воспламенять Яатифаг воспламеняющийся С] Натте 
У пламя, огонь; Яаттеп оі пылать, пламенеть 2ёпдђаг воспламеняющийся 
СО 20пдеп ог зажигать, воспламенять 

ТУ. Редко значение наличия признака 1. при основах существительных 
(иногда с усечением конечного гласного) 
їгасһфаг плодородный С] Егис / плод ћеџђаг сенокосный (напр. об 
угодьях) С) Неи п сено ѕсһапдбаг постыдный; позорный; гнусный СГ) 
Ѕсһапде / стыд, позор; ѕсһапӣер рг позорить, бесчестить 
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2. при двойном (субстантивном и адъективном) направлении производ- 
ности (иногда с усечением конечного гласного субстантивной основы) 
КипдБаг (общеизвестный С) Кипа: Кипа ѕеіп высок. быть известным; 
Кипде / известие 1аифаг общеизвестный, явный, гласный Г] 1аи{ а гром- 
кий, шумный; звонкий; |ап{ уегдеп стать известным; [аи т звук, тон 

< Встречается в некоторых отглагольных прилагательных с одновре- 
менным присоединением префикса ит- со значением невозможности, 
неосуществимости чего-либо 
опацѕуеісһраг неизбежный С) аиѕуеісһеп рі уступать дорогу ипреіггђаг 
непоколебимый; уверенный; целеустремленный С) Беіггеп рї смущать, 
сбивать с толку ићеџсђаг бесспорный, очевидный (7 ]еи?пеп 2; отрицать, 
оспаривать иппаһђаг неприступный, недоступный, высокомерный, над- 
менный С) паћһеп оі приближаться ипабегте Ваг непревзойденный С) йБег- 
ігеҝеп 0/ превосходить 


ВАВЕМ- 


Вагеп- ['бе:гәп-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный 
«ср. Ваг т медведь; еіп гесЩег [ипр@еепКег] Ваг разг. настоящий медведь 
(неповоротливый, грубый, неотесанный человек); веѕипі [$%агК] \е еіп 
Ваг разг. здоров как бык; ратр міе еіп Ваг настоящий медведь, неу- 
клюжий как медведь; ѕсһаѓеп уе еіп Ваг разг. спать непробудным сном». 

Придает существительным экспрессивно-оценочное, усилительное зна- 
чение (с разговорной окраской) при основах существительных 
Вагепаррей( т -(е)ѕ разг. волчий аппетит [1 Аррей{ аппетит Вӣгепее!й: 
ег Һа Вагепзе!4 у него денег куры не клюют Г] Сеа деньги Вёгепоезипд- 
Вей / = разг. богатырское здоровье 0) СезипдВей здоровье Вӣгепћіќхе / = 
разг. зверская [страшная] жара С] Ніќхе жара Вӣгепһипрег т -ѕ разг. волчий 
аппетит; ег Ва{ еіпеп Вагепһипрег он голоден как волк Г] Нипрег голод 
ВагепкаКе / = разг. собачий холод 0 Каіќе холод ВӣгепКкегі т -5, -е разг. 
здоровяк, крепыш С] Кег парень, малый Вагепкгай / = разг. огромная 
сила, силища С} Кгай сила Вагепзс Ша? ли -(е)ѕ разг. крепкий сон; ег Вай 
еіпеп Вагепѕсћағ он спит как убитый С) ЗсШа{ сон Вӣгепѕргасће / = разг. 
грубая речь С) Ѕргасһе речь, язык 


ВАОМ- 


Баит- ['баот-] полупрефикс прилагательных, продуктивный нечастотный 
«ср. Ваит т дерево; еіп Кегі міе ет Ваит разг. силач, здоровенный де- 
тина». 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение при ос- 
новах качественных прилагательных 
Баит(е${ твердый, крепкий как дуб С] {е${ твердый, крепкий Баипцапе разг. 
длинный, длинный-предлинный, длиннющий; ет Ббаип|апеег Кегі долго- 
вязый парень, верзила, каланча Г} 1апё длинный ђацтѕќагк очень сильный, 
дюжий С) $агК сильный 


ВЕ- 1 
ре- [6э-] префикс прилагательных, одновременно включающих суффикс 
причастия П глаголов слсбого спряжения -% продуктивный частотный 
«ср. Бе- префикс глаголов». 

Придает прилагательным значение снабженности чем-либо, наличия 
какого-либо признака (ср. Бе- префикс глаголов П) при основах сущше- 
ствительных (иногда с усечением конечного гласного) 

БешгИЕ в очках С) ВгШе / очки Бей’асК( одетый во фрак, во фраке с) ЕгасК т 
фрак Бевий зоол. копытный С] Ну т копыто Бетећі посыпанный, обсы- 
панный мукой С] Ме п мука Бђетооѕќ покрытый [поросший] мхом с] 
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Мооѕ п мох Бебапде посыпанный песком ОЈ Зап т песок Бехор_ с косой 
С ХорЁ т коса 


ВЕ- П 
Бе- [6э-] неотделяемый префикс глаголов, продуктивный частотный <двн. 
у рер; Ы аао; ср. соврем. Ба ргр у, при, возле», часто является признаком 
переходности и средством транзитивации непереходных глаголов. Придает 
глаголам: 

І. Значение целенаправленного действия, охвата действием чего-либо 
при основах глаголов (глаголы с данным префиксом иногда соответству- 
ют в русском языке глаголам с приставками о-, об-) 
редіепеп 0/ обслуживать [Г] Фепеп гі служить Беѓаһгеп и, а о/ ездить (по 
дороге и т. п.), плавать (по морю и.т. п.) (ср. П) с Фабгеп в ($) ехать, 
ездить БеВіевеп о, о #1 облетать; пролетать (вдоль чего-л., над чем-л.) С] 
Йіевеп рі (5) летать, лететь БепвеггзсНеп 0/ 1) владеть, править страной; 
господствовать 2) (о)владеть (знаниями) С) ћеггѕсһеп рі господствовать, 
править БеКкіеђеп 0/7 оклеивать С) Кебеп ог клеить, наклеивать Бегейеп г: 
1) обсуждать (что-л.), говорить (о чем-л.) 2) уговаривать; подговаривать, 
подстрекать С) гедеп оѓ говорить, разговаривать Беѕсћһгеіђеп іе, іе 0/ описы- 
вать что-л. (ср. П) Со ѕсһгеібеп ог писать ђБежоћпеп 0; жить, обитать (где-л.); 
населять (что-л.) С] моћһпеп & жить, обитать, проживать (в каком-л. 
месте) | 

П. Значение снабжения 1. при основах конкретных, редко абстрактных, 

существительных 
Беаийгагеп р; (тіѓ О) поручать (кому-л. что-л.), давать поручение С) Ац{- 
{га тпоручение, задание БеБИегп 2 иллюстрировать( украшать рисунками) 
со ВіІаег р/ от ВИЯ п картина, рисунок Бетаппеп р; воен. укомплектовы- 
вать; мор. комплектовать экипаж [команду] (судна) Г] Мапп т человек 
(6. ч. о мужчине) Бегіпвеп и! надевать кольцо (на что-л.); кольцевать 
(птиц) с Кіпв т кольцо, перстень; браслет Безсиг еп уг надписывать 
(что-л.); делать надпись (на чем-л.); писать (на чем-л., напр. адрес) С) 
Ѕсһгі / шрифт; литеры, буквы Беше гг озаглавливать (книгу) С] Тце] т 
титул, название, заголовок Бемайптеп р/ (тй О) вооружать (чем-л.) С) 
У\айе / =, -п оружие; вооружение 
2. при основах глаголов 
Беѓаһгеп и, а ог (тй О) развозить (что-л.; напр. навоз на полё) (ср. 1) О 
Габгеп 0; возить, везти Бепавеп ог 1) (ти О) обшивать (что-л. чем-л.), 
нашивать (на что-л. что-л.) 2) разг. обшивать (кого-л.) г] пёһеп ог шить 
Беѕсһгеіђеп іе, іе ої исписывать (бумагу) (ср. 1) 2 ѕсһгеібеп иг писать; 
написать; записывать Беѕеќғеп 07 (тй О) 1) уставлять (что-л. чем-л.) 
2) обшивать, отделывать, оторачивать, опушать; унизывать С) ѕЅеќхеп # 
поставить; устанавливать; класть, помещать (что-л. куда-л.) ђеѕііскеп 07 
украшать вышивкой (что-л. ), вышивать (по чему-л.) С) $ИСсКеп и! выши- 
вать 
3. при двойном (глагольном и субстантивном направлении производности) 
(глаголы при субстантивных основах получают иногда умлаут корневого 
гласного) 
БеКіеідеп г (ти ШО) одевать, облачать (кого-л. во что-л.); покрывать 
(кого-л. чем-л.) 2 Юедеп оѓ одевать (кого-л.); КІеіа п платье БекгАпхеп 
01 1) украшать венками [гирляндами из цветов и листьев]; украшать ор- 
наментом в виде венков [гирлянд] (мебель) 2) венчать (победителя) С) 
Кгаптеп ог см. БеКгАптеп; Кгап7 т -еѕ, Кгапте венок; венец 

Ш. Значение приведения в какое-либо состояние или придания соот- 
ветствующего признака при основах качественных прилагательных, редко 
при двойном (адъективном и глагольном) направлении производности 
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Бе{АШреп ог (2и О) делать способным (к чему-л.), давать возможность 
(делать что-л.) С {А способный Беќгеіеп 0; освобождать, избавлять С) 
ге свободный ФекгА реп ог 1) упрочнять, усиливать 2) подтверж- 
дать 3) перен. крепить (напр. дружбу) с] кгаћір сильный, крепкий; Кгћѓ- 
Игеп .иё укреплять; усиливать Бегеісһегп 2/ обогащать Г] геісһег сотр 
от теісһ богатый Бегиһіреп гг успокаивать, усмирять Г) гиһі спокойный 
Беѕсһиегеп ог 1) класть что-л. тяжелое (на что-л.); утяжелять 2) тех. на- 
полнять, утяжелять С ѕсһуег тяжелый 

ГУ. Значение усиления при взаимодействии с ѕісћ при основах глаго- 
лов 
ѕісһ БедапКеп благодарить Г] дапКеп #7 см. ѕісћ БедапКеп ѕісһ БееЙеп торо- 
питься, спешить [Г] ееп гі см. с БееПеп ѕісһ БетшКеп напиваться 
(пьяным) Г] ИШКеп 0? пить 

< Встречается: 1. редко в глаголах, одновременно включающих суф- 
фикс -12, при мотивирующих словосочетаниях 
ремегкѕќеШреп 07 производить; совершать, осуществлять С) іпѕ МегКк 
ѕќеПеп осуществлять 
2. при основах сушествительных и глаголов (с затемненной семантической 
мотивированностью) 
ђеһаирќеп 0 утверждать, уверять С] Наирё л 1) голова 2) глава Беѕќећһеп, 
Беѕќапа, Беѕќапіеп оі существовать, продолжаться; сохраняться С) ѕќећеп 
оі стоять Беѕисћеп 0 посещать, навещать (кого-л.) Г] ѕисһеп рі искать 
3. при связанных производящих основах и при уникальных основах 
БеѓеМеп а, о 07 приказывать С7 етрѓеһіеп ГД рекомендовать Беріппеп а, о 
1) 07 начинать 2) оі начинаться 


ВЕ- І 

Веі- ['Бае-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный «ср. 
бе! рер у, при, под, возле». Придает существительным: 

Г. Значение совместности, сопутствия при основах существительных 

Веіагђеіќег т -5, = товарищ по работе, помощник; спутник Г) Агфейег 
рабочий Веіегісћё т -еѕ, -е содоклад (отчет) С) Вейс отчетный доклад 
ВешаН п -(е)ѕ, ..Ыанег приложение к газете, вкладной лист Г] ВаИ га- 
зета Ваегх п -еѕ, -е геол. сопутствующая руда, рудная примесь 0) Ег2 
руда ВеНайгег т -5, = 1) сменщик (второй водитель) 2) грузчик ( сопрово- 
ждающий водителя грузовика) 2 Еаһтег водитель Веірсегісћ л -(е)ѕ, -е кул. 
гарнир С] Сенс блюдо, кушанье ВеісеѕсһтасК тт -5, ..веѕсһтаске привкус 
са Сеѕсһтаск вкус Веіпате т -п5, -п титул, прозвище с) Мате имя, фами- 
лия Веірѓегі п -(е)ѕ, -е пристяжная лошадь, запасная лошадь г) РЁега 
лошадь 

П. Значение второстепенности, вспомогательной роли при основах су- 
ществительных | 
Веібіт т -(е)ѕ, -е (дополнительный) короткометражный фильм (демон- 
стрируемый до начала сеанса) С] Ейт фильм Веікоѕ / = прикорм груд- 
ного ребенка С] Коѕќ пища, питание Вергоргатт л -5, -е киножурнал, 
дополнительная кинопрограмма сі Ргоргатт программа 


ВЕІ- Ц 


Беі- ['Бае-] отделяемый полупрефикс глаголов, продуктивный частотный 
«ср. Ба ргр у, при, под, возле», часто соответствует в русском языке 
приставке при-. Придает глаголам при основах глаголов: 

І.. Значение приближения к чему-либо или нахождения поблизости от 
чего-либо 
реіргіпреп, Бгас\е Бе, Беівебгасһ рог предъявлять (документы); пред- 
ставлять (документы, свидетелей) С) Бгіпёеп ог приносить, доставлять 
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Бетоеп г: приводить (кого-л.) Г] Воеп оѓ приносить; привозить; приво- 
дить ђеікоттеп а, о 07 (5) подступать, приближаться, подходить вплотную 
С Коттеп о? (5) приходить БезсвайЙеп 0/ доставлять (куда-л., кому-л.), 
приносить С зсВайеп 5! доставлять Белевеп о, о оѓ (2и О) ю.-нем., австр., 
швейц. привлекать (кого-л., что-л. к чему-л.); вызывать (эксперта и т. п.) 
С 2іећеп о тянуть (за собой), тащить 

П. Значение присоединения, совместного участия в чем-либо, согласия 
с кем-либо, с чем-либо 
БеіѓаПепр іе, а 0 (О) уст. присоединяться (к чему-л.), соглашаться (с кем-л., 
с чем-л.) сл {аер оі ($) падать, приходиться (на какое-л. число}; подпадать 
(под правило, закон и т. п.) Беог@пеп 0ї 1) прикомандировывать; придавать; 
причислять 2) грам. сочетать, соединять (синтаксические единицы спосо- 
бом сочинения) С) огӣпеп ої приводить в порядок Беіѕргіпреп а, и гі (5) 
(Г) спешить на помощь, помогать (кому-л.), выручать (кого-л.) С) ѕргіп- 
2еп рі ($) прыгать Беіѕќеһеп, ѕќапаі Бе, беівеѕќапӣеп рі (/-т тіг Р т Ш) 
помогать (кому-л. чем-л. в чем-л.); защищать; заступаться (за кого-л.) 
Со ѕќеһеп оі стоять Беіќгеќеп а, е рі ($) (О) 1) вступать (в организацию) 
2) присоединяться (к кому-л., к чему-л.); соглашаться (с мнением) с 
ќгеќеп ог ($) 1) (на)ступать; ступить 2) (ап А) подходить (к чему-л.) 

Ш. Значение добавления, приложения чего-либо 
Бреіѓоівеп 57 (5) прилагаться (к чему-л.) со ѓоІвеп оі ($) следовать Бетейеп гг 
(р) прикалывать, подшивать (бумаги к делу) Г] Вейеп ог прикреплять, 
подшивать Бейевеп гг (О) прилагать (что-л. к чему-л.) С) 1евеп #1 класть 
БеШереп а, её (р) быть приложенным (к чему-л., при чем-л.) С] Переп оі 
лежать Беітіѕсһеп г! примешивать, подмешивать С) тіѕсһеп и! мешать 
реіраскеп 0; (№) упаковывать (что-л. с чем-л.), прикладывать (что-л. к 
чему-л.) С] расКеп г! укладывать, упаковывать 


-ВЕІЅ8ЕМ 


-реіВеп [-Баезэп] второй частотный компонент в составе переходных и 
нёпереходных сложных глаголов сильного спряжения |і, 1] при отделяемых 
первых компонентах, продуктивный «ср. бе1Веп оі, 0і кусать, кусаться». 
Придает глаголам значение различных действий (с сохранением своей 
исходной семантики) 1. при основах прилагательных 
ќїећБеіВеп иг не суметь укусить, промахнуться; іе Каѓге ћһаѓ ѓїеҺребіѕѕеп, іе 
Маоџѕ епїкат кошка не сумела ухватить зубами мышь, и та убежала с 
еһ: ег 151 ге ат Огї он не туда попал ѕісћһ ѓеѕеіВеп 1) кусаться, впиваться 
зубами (во что-л.); 4ег Нип4 ЫВ ѕісһ ат Веіп 4ез Ріебеѕ ѓеѕі собака впи- 
лась зубами в ногу вора 2) овладеть, захватить (о мыслях, чувствах, 
стремлениях и т.п.) ; еіп СедапКе Ва{ ѕісһ іп фт Ѓеѕіребіѕѕеп у него в голове 
засела мысль С] ѓеѕ твердый, прочный ѕісћ ќгеіеіВеп освободиться (укусив 
кого-л.); ег Нипа ЫВ ѕісһ геі собака убежала (укусив кого-то) С) #е! 
свободный, освобожденный ќофеіВеп ог закусать (до смерти); Фе Кае 
ра: фе Маиѕ (оѓребіѕѕеп кошка загрызла мышь С ќої мертвый уиааБевеп иг 
нанести рану (укусами), укусить кого-л. (до крови); йег аске! мигӣе уоп 
дет Коег уипавебіѕѕеп дворняжка укусила таксу [Г] мипа израненный 
2. при основах наречий 
епітуеіреіВеп о! перекусить пополам, раскусить; ег Нипа ЫВ деп Кһосћһеп 
еп(7\е! собака перекусила кость пополам 07 епіғмеі надвое, пополам 
һегаџцѕреібеп І ог 1) выкусывать, выедать, выгрызать; йаѕ Тіег Бай егоВе 
Но]25рИ(ег аџѕ дет Ѕіатт Һегаџѕребіѕѕеп зверек выгрыз большой кусок 
в стволе дерева 2) разг. перен. выжить кого-л. П ѕісһ һегацѕБеіВеп выкру- 
титься, вывернуться (из беды, затруднительного положения); ди уг 
аісһ ѕсһоп һегаџѕБбеіВеп уж ты-то сумеешь выпутаться (из затруднитель- 
ного положения) С] ћегаџѕ наружу (по направлению к говорящему) ѕісћ 
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һегитђеіВеп разг. 1) постоянно ссориться; ег Бе! В св ті ши Вегат он 
постоянно ссорится со мной 2) играть (о собаках); йіе Нопае БевВеп ѕісћ 
ћегит собаки играют друг с другом 0) Негит 1) вокруг, кругом 2) указы- 
вает на направленность действия в разные стороны ћіпаиѕђеіВеп оѓ 1) выгры- 
зать, выедать, выкусывать 2) выживать (соперника, конкурента и т. п.) 
С) Ыпаи$ наружу (по направлению от говорящего) ћіпеіпђеіВеп гг укусить, 
впиться зубами (во что-л.); мег \Ш а15 ег&ег һҺпеіпБеіВеп? кто первый 
попробует? (напр. кусок пирога) Г] шпет внутрь, вглубь (по направлению 
от говорящего) терђеіВеп иг 1) откусывать, отгрызать 2): ј-п мерБбеіВеп 
разг. выжить кого-л. С] мев вон, прочь 2иѕаттепђеіВеп І ог 1) стиснуть 
зубы (от боли, от злости и т. п.) ; тії таѕаттепвебіѕѕепеп 2&4һпеп уегпаһт 
ег 4аз Оте он выслушал приговор стиснув зубы 2) взять себя в руки П 
ѕісһ 20иѕаттепбеіВеп разг. привыкать, приспособляться друг к другу; 
іе Міеѓег ҺаБеп ѕісһ епаіісһ 20ѕаттепғебіѕѕеп жильцы, наконец, привыкли 
друг к другу С) гизаттеп вместе, сообща 


-ВЕКСЕК 


-Бегрег [- бегрәг] сложный суффикс существительных мужского рода 
[-5, = | непродуктивный нечастотный «слияние суффикса -ег со вторым 
компонентом существительных -бете, напр. “№ӣтпбегрег житель Нюрн- 
берга». 

Служит для обозначения лиц, обладающих определенными чертами 
характера, свойствами, при основах глаголов и прилагательных 
Югӣскеђегоег разг. лодырь, симулянт; трус с2 ѕісһ агӣскеп разг. 1) неза- 
метно скрыться, улизнуть 2) увиливать (от чего-л.) ЭсШацегрег разг. 
хитрец С зсШаи а хитрый, лукавый; ловкий, изворотливый, продувной 


ВІ- І 


[6:- и Ы-] префикс заимствованных существительных, частотный 
в терминологической лексике «лат.», часто соответствует в русском 
языке приставке би-. 

Придает существительным значение наличия в чем-либо двух пред- 
метов, частей, признаков 1. при основах заимствованных существитель- 
ных, относящихся 6. ч. к терминологической лексике 
Вісһготаќ [-К-] п -еѕ, -е хим. бихромат С) Сһтотаѓ хромат ВіКкагђопаќ п 
-(е)ѕ, -е хим. бикарбонат, двууглекислая соль Г) Кагбопаї карбонат Ві- 
теќаї л -5, -е мет. биметалл, плакированный [многослойный] металл С) 
Ме! металл Відиайга п -(е)5, -е мат. биквадрат Г) Оцадга* квадрат 
Віѕишќаќ п -(е)ѕ, -е хим. бисульфат С) Ѕиѓаѓ сульфат Ви Е л -(е), -е бисуль- 
фит С Эш: сульфит Вмжеп2 / = двухвалентность С) Уаеп2 валентность 
2. при связанных производящих основах 
Віапігіе [Ы-] / = двоемужие [1 Ро!уапӣгіе / полиандрия, многомужество 
Віагсһіе [Ы-] / =, -п двоевластие С] Мопагсће / монархия; Ехагсһ т 
1) ист. экзарх, наместник 2) церк. экзарх; РемагсШе / ист. пентархия, 
«владычество пяти» (господство пяти государств) На ют ['Ы:-] п -5, -$ 
спорт. биатлон С] РепѓаНоп и спорт. пятиборье 


ВІ- П 
Ы- [Ы- и 'Ы:-] префикс заимствованных прилагательных, частотный в 
терминологической лексике «лат.>У, часто соответствует в русском 
языке приставке би- или компоненту дву-. 
Придает прилагательным значение наличия в чем-либо двух пред- 
метов, частей, признаков 1. при основах заимствованных прилагатель- 
ных, относящихся к терминологической лексике 
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Ыаќотаг хим. двухатомный С) аютаг хим. атомарный, атомный ЫКопКау 
опт. двояковогнутый С] КопКау опт. вогнутый ЫКопуех опт. двояковы- 
пуклый С] Копуех опт. выпуклый ЫаЫаі 1) бот. билабиальный 2) фон. 
губно-губной, билабиальный (о звуке) 0) ІаЫМаі лабиальный, губной 
ЬПаќегаї двусторонний, двусторонне-симметричный СГ] Іаќега! боковой 
ЫШіпеаг билинейный С) Шпеаг линейный Ытапией! [6!-] производимый 
двумя руками (о какой-л. операции) Г] тапией ручной, производимый 
руками Ытоаг хим. двумолярный Г] тоіаг молярный Ытаекшаг [Ы-] 
хим. бимолекулярный С] тоіекцшаг молекулярный Шроаг биполярный, 
двухполюсный С] роаг полярный, полюсный М$ехие! двуполый (7 $е- 
хие!| сексуальный, половой Ьуаіепё хим. двухвалентный Г] уајепі валент- 
ный БбіғуКііѕсһ хим. бициклический Г] 2уКііѕсһ цикличный, циклический 

2. при связанных производящих основах 

ріепп [6-] двухлетний (напр. о растениях) С) етеппа! десятилетний, 
сроком на десять лет Баг [Ы-] тех. бифилярный с) ЕИ@ге / уст. 
пряжа 


-ВТЕСЕМ 


-Ыерепт [-61:2э1] второй частотный компонент в составе переходных 
сложных глаголов сильного спряжения |0, о]! при отделяемых первых 
компонентах, продуктивный <ср. Мезеп иг гнуть, сгибать, нагибать›. 
Придает глаголам значение различных действий (с сохранением своей 
исходной семантики) 1. при основах прилагательных 
сегайеђіереп гг 1) расправить, распрямить, разогнуть; еіпеп ОгаВ{ зегаде- 
Ыезеп разогнуть проволоку 2) разг. уладить, поправить (какое-л. дело); 
аз \ег4еп міг ѕсһоп ёегайеБіевеп это мы уж как-нибудь уладим с) вегайе 
прямой ВосНЫереп 0/ загибать что-л. вверх С] һосһ высокий, большой 
піедегђіереп иг нагибать, пригибать (к земле) С) шедег низкий, невысокий 
уагтЫесеп рг сгибать что-л. (в горячем состоянии) Г] магт теплый, 
горячий 
2. при основах наречий 
аизетапдегЫереп гг разгибать; ісћ Бере йеп Кіпр аизетапаег я разгибаю, 
кольцо С] аџѕеіпапӣег врозь, далеко друг от друга ћегапђіереп иг притя- 
нуть, нагнуть что-л. (к себе); ег ѕеігќе ѕісһ ачЁ Фе Егае, егѓаВїіе ти беійеп 
Напаеп аз уегіеігќе Вет ипа Бов деп Кпӧсћһе! 20 ѕісһ Һћегап он опустился 
на землю, ухватил обеими руками раненую ногу и притянул к себе ло- 
дыжку С] һегап вперед, поближе, сюда (по направлению к говорящему) 
һеготђіесеп 5! изгибать, гнуть что-л. (в разные стороны) С] ћегит 1) во- 
круг, кругом 2) указывает на направленность действия в разные стороны 
пЫереп ог 1) согнуть что-л. (в том или ином направлении); ті Саѕ 148 
ѕісһ С1аѕ мипѕсһрептйВ һіпЫеғеп с помощью обработки газом стеклу 
можно придавать желаемую форму 2) разг. уладить (что-л.); ме һаѕї йи 
даѕ пог ћіпвебовеп? и как тебе удалось уладить это дело? 0) шп туда, 
по направлению к (в сторону от говорящего) ШтетЫереп уг изгибать 
(вовнутрь), вставлять что-л. куда-л. (изгибая предмет); 4ег Ѕсһпее Ва{ 
Чаз ВіІесһаасһ һіпеіпғеБореп под тяжестью снега железная крыша прогну- 
лась Г] пеш внутрь, вглубь (по направлению от говорящего) тагесћќ- 
ріевеп о/ согнуть что-л. (придав желаемую форму, нужное направление) ; 
ісћ Бор деп ОгаБ! 2м етет НаКеп тигесВ( я сделал из проволоки крючок 
СЭ 2игес в надлежащем порядке, по правилам, как следует хигасКЫереп 
оѓ отогнуть, отгибать (назад); ег Кор! 4ез Маппеѕ маг 20гӣскеебореп 
голова мужчины была запрокинута С) гагаск назад, обратно 2изапитеп- 
Мереп о; сгибать; ісһ Мере еп Югаһ гот Кгеіѕ 7хазаттеп я сматываю 
проволоку (в моток) ОЈ гизаттеп вместе 
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ВІЕК- 


Віег- ['Ы:г-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный < ср. 
Віег п пиво». 

Придает существительным экспрессивно-оценочное, б. ч. уничижи- 
тельное значение (с разговорной окраской) при основах существитель- 
ных 
Віеграв т ..55ез, ..5&55е разг. пропитой [глухой, сиплый] бас С] ВаВ бас 
Віегеіѓег т -5 разг. чрезмерное рвение [усердие]; еімаѕ тії еіпет \аБгеп 
Віегеіќег {ап делать что-л. с чрезмерным рвением (7 Еіѓег рвение, усердие 
Віегідее / =, -п разг. дурацкая идея Г] Ійее идея, мысль Віеггиће / = разг. 
непоколебимое спокойствие С) Киве спокойствие Віегѕёітте / =, -п разг. 
пропитой [сиплый, глухой] голос С) Зтте голос Віеггеібипр / =, -еп 
юмористическая газета, юмористический журнал (для узкого круга по 
случаю какого-л. праздника) г] Хецип8 газета 


-ВПО 


-Ы@ [- Ы] полусуффикс существительных среднего рода |-(е)ѕ, -ег] 
непродуктивный нечастотный <ср. ВІЇ п изображение, образ». 

Служит для обозначения лиц с ироническим оттенком (с разговорной 
окраской) при основах сушествительных (с соединительным элементом) 
Мапи Иа разг. мужчина С] Мапп т -еѕ, Маппег мужчина МеіЬѕЫЙ разг. 
баба, бабенка, тетка С) М№еіБ л -еѕ, -ег уст. и разг. женщина 


ВІО- І 

Віо- [Ыо-] префикс заимствованных существительных, продуктивный 
частотный <греч.», соответствует в русском языке компоненту био-. ` 

Придает существительным значение явлений, отраслей знаний, свя- 
занных с живыми организмами и с жизнью человека, при основах б. ч. 
заимствованных существительных, относящихся к терминологической 
лексике 
Віоакиѕќік / = биоакустика С) АКизИК акустика Віосһетіе / = биохимия, 
биологическая химия ОЈ СВепие химия Вюдупапик / = биодинамика [7 
Пупат\ динамика Віоеіекігі2іќає / = биоэлектричество Г] ЕІекёгі2ієаї 
электричество ВюепегрейК / = биоэнергетика С) ЕпегРейК энергетика Вю- 
сепеѕе / =, -п биогенез С) Сепеѕе генезис, возникновение, происхождение 
В1ореоргарше / = биогеография СГ] Сеозгарше география ВіоКаѓаіуѕаќог т 
-5, -еп биокатализатор 1] Ка{аузакюг катализатор ВютесвамК / = био- 
механика СГ] Месһапік механика Віотеќѓегеоіоріе / = биометереология 07 
Маегео!озе метереология Віорһуѕік / = неол. биофизика С) Рһћуѕік физика 
Віоѕаќеіє т -еп, -еп спутник для биологических исследований 0) ЗаеПи 
спутник Віоѕрћӣге / = биосфера Су Ѕрһаге сфера Віоѕќгот т -(е)ѕ, ..$гӧте 
биоток С Ѕігот ток Віоќесһпік / = биотехника С) Тесһпік техника Віо- 
теће / =, -п биоклетка 0) ЙеЙе клетка 

< Віо- может присоединяться к заимствованным суффиксам -Ргарв, 
Јове и рассматриваться в таких случаях как связанная производящая 
основа 
Віоргарћ т -еп, -еп биограф Вю07?е т -п, -п биолог 


ВІО- П 


Ыо- [біо-] префикс заимствованных прилагательных, продуктивный ча- 

стотный < греч.У, соответствует в русском языке компоненту био-. 
Придает прилагательным значение признака, связанного с живыми 

организмами, с жизнью человека, при основах заимствованных прилага- 

тельных, относящихся к терминологической лексике 

ріосһетіѕсһ биохимический С) сһетіѕсһ химический Біосепеќіѕсһ биогене- 
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тический С] репеѓіѕсһ генетический Ьіосеоргарћіѕсһ биогеографический [7 
веовгарһіѕсһ географический БЬіоіоріѕііѕсһ биологистический С) 10215$СВ 
логистический, относящийся к логистике Біорһуѕікаііѕсһ биофизический, 
относящийся к биофизике С рћһуѕіка!іѕсһ физический (относящийся к фи- 
зике) Ъоќесһпіѕсһ биотехнический, относящийся к биотехнике С) їесһпіѕсһ 
технический Ьіоғепігіѕсһ биоцентрический С) 2епігіѕсһ центрический 
< Некоторые прилагательные с Мо- допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также как производные с суффиксом -іѕсћ от основ 
существительных 
Ьосћһетіѕсһ биохимический С] Віосһетіе / биохимия, биологическая химия 
ріосеоргарћіѕсһћһ биогеографический С) Віовеоғгарће / биогеография `` 
ріо- может присоединяться к заимствованному суффиксу -реп и рас- 
сматриваться в этом случае как связанная производящая основа 
Ыореп биол. биогенный 


ВІТТЕК- 


Ыбег- ['Ынәг-] полупрефикс прилагательных, продуктивный частотный < ср. 
Ыбег а 1) горький 2) горький, огорчительный; аз 1ѕїі Біїќегег Егпѕі это 
горькая правда (не шутка) 3): Ыйеге Каке сильный мороз, стужа; ј-п Біїќег 
Кгӣпкеп больно обидеть кого-л., глубоко оскорбить кого-л.>. 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение при 
основах качественных прилагательных 
ЫЦНегагт крайне бедный С] агт бедный Біќќегббѕе злющий, очень сердитый 
сэ Ббзе злой, сердитый Ыќегегпѕ очень серьезный; еіпе Ыќегегпѕќе ЭКиаНоп 
чрезвычайно серьезная ситуация С) егп${ серьезный Біќќегһагі очень суро- 
вый, жестокий, ожесточенный Г] Ва суровый, жестокий Ьіќегкаіє очень 
холодный; лютый (о морозе) С] Кай холодный Ьќегѕсһуег очень тяже- 
лый, невыносимо тяжелый (напр. о расставании, о жизни) С] зсВ\ег тя- 
желый 


-ВСЫВЕМ 


-Беђеп [-,Ыаебәп] второй частотный компонент в составе непереходных 
сложных глаголов сильного спряжения Пе, іе 01(5)/ при отделяемых первых 
компонентах, продуктивный «ср. Ыебеп вт ($) оставаться, пребывать». 
Придает глаголам: 

І. Значение пребывания в каком-либо состоянии 1. при основах при- 
лагательных 
їеѕШеіреп рі быть [оставаться] твердым, не уступать [не сдавать] своих 
позиций; аи тиВі {е${Бе еп, маѕ аисй посћ ап аісһ һегапкоғттї ты дол- 
жен оставаться твердым, какие бы испытания ни выпали на твою долю 
С) {5$ твердый, прочный, крепкий #еісһЫеіБеп 0/ (О) не изменяться; 
іп Саск чипа Опеійск Ыеб ѕіе ѕісһ #есВ и в счастье и в беде она 
оставалась верной себе С) #есВ равный, одинаковый, подобный Ка|- 
Мефеп оі оставаться холодным [равнодушным, хладнокровным]; ег 15 
{то Шгег ш&аАп@реп Війќеп КаїреЫіебеп он отнесся равнодушно к ее 
настоятельным просьбам Г] Ка холодный, равнодушный оНептефеп 
я оставаться открытым [нерешенным]; іе Егазе Ые{ оНеп вопрос 
остается открытым Г] ойеп открытый, раскрытый ѕ#ЫеіБеп оі оставаться 
тихим [спокойным]; іп дет Наиѕ 15% аеѕ 51ғеЫіеБеп в доме царила 
полная тишина С] $1 тихий, спокойный, смирный ёђгісђеіБеп гг 1) оста- 
ваться (в наличии); уоп ѕЅеіпеп Кіаѕѕепкатегайеп Ып пиг ісһ посћһ йбгіе- 
ѕеЫіебеп из всех его товарищей по классу никого, кроме меня, не осталось 
в живых 2): еѕ Ые6{ ти пісһѕ апдегез ибо, а[ѕ ... мне ничего не остается 
другого, как... ОЈ й6гір остальной, излишний жасһеірер г/ бодрствовать, 
не спать С] масһћ бодрствующий; живой, деятельный 
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2. при основах наречий 
БеіеіпапдегЫеіеп #7 оставаться вместе; міг \о!еп иптег Беештап4егЫе еп 
мы хотим всегда быть вместе С) Беетапаег друг возле друга дауоп ефепт 
я не принимать участия в чем-либо, воздерживаться от чего-либо г] 
дахоп от этого [того, него, нее, них] 20$аттепЫеіБеп рі оставаться вместе, 
быть тесно связанным с кем-либо [1] гизаттеп вместе, сообща 

П. Значение продолжения действия или состояния при инфинитивах 
глаголов | 
БеѕќеһепЫеіђеп оі продолжаться, сохраняться; сохранять свою силу; іеѕеѕ 
У!егК мігі БеѕіеһепЫеіБеп этому произведению суждена долгая жизнь 0) 
беѕќећеп 1) 0/ выдержать; устоять в борьбе (с кем-л., с чем-л.) 2) лсущество- 
вать, продолжаться вайепефеп ог 1) приставать, застревать 2) оставаться 
в памяти, запомниться; уоп дет Уогігав мігі Бе! 4еп теіѕїіеп 2иһӧгегп 
пиг \ете раНепЫе еп большинство слушателей мало что вынесут из 
доклада С] ћҺаҝйеп гї 1) (ап О) прилипать, приставать (к чему-л.) 2) (іп р) 
застревать; крепко сидеть (в чем-л.) ВАпрепЫефеп ог разг. (ап О) повис- 
нуть (на чем-л.), зацепиться (за что-л.), застрять (где-л.); іһг Віск ЫіеБ 
ап дет Егет4еп Бапёеп ее взгляд остановился на незнакомце С) ћапрвеп гі 
1) висеть 2) застрять КіеђепЫеібеп г: 1) прилипнуть; іе Еіеве БПеь іт 
Нош?1аз КІеБеп муха прилипла к стакану из-под меда 2) разг. застрять, 
засидеться; ег 151 Іапре Бе! йеп Уегмуап {еп КІебепееЫіеБеп он надолго 
задержался у родственников Г] Кефеп ої липнуть, прилипать Негепефеп 
я 1) продолжать [оставаться] лежать, быть не в состоянии встать; ѕіе 
тие мереп ег Уегіеїгипв еіпіве Таре ПерепЫе еп из-за травмы ей 
несколько дней пришлось пролежать в постели 2) залеживаться (о товаре) ; 
еіп ргоВег Те! дег Маге іѕі ает Каийптапп іерепвеЫіебеп купцу не удалось 
продать большую часть товара 0) Пезеп рі лежать, покоиться ѕіќгепуеіђеп 
оі разг. 1) оставаться на второй год (об ученике); мепп ег пс: йеіВівег 
151, \Ша ег ѕісһег ѕіїгепЫеібеп если он не будет прилежнее учиться, он 
наверняка останется на второй год 2) не выйти замуж, остаться старой 
девой Г] 5їгеп рі сидеть, засиживаться ѕќескепЫеіреп #7 застревать (где-л. ), 
останавливаться; 4ег У!авеп 15 іт Ѕсһпее ѕїескепвеБіеБеп машина застряла 
в снегу; Чаз У\Уом ЫіеБ Шт іт Мипде Ѕќескеп он не мог вымолвить ни 
слова Г] $ѕќескеп рі находиться, быть, торчать ѕќећепЫеіђеп рі останавли- 
ваться; ег 154 аџї дег ВіІйцпеѕѕіџѓе ѕеіпег Эидегеп2ей ѕіеһепвеЫіебеп в 
своем образовании он остановился на уровне студенческих лет С ѕќећеп 0/ 
стоять 

Ш. Значение местопребывания 1. редко при основах прилагательных 
ќегпЫеіБеп оі (О) отсутствовать; ег 15! бег Уегѕапитіипе ѓегпееЫіебеп он 
не явился на собрание Г] Ёегп далекий, дальний, отдаленный 
2. при основах наречий 
даре Ме еп рі оставаться (при чем-л.), не уходить; ћһаќе Шп 4ег Вегиѓ 
беїгіейіеї, \аге ег ѕісһег ааБеіреЫіеБеп если бы его удовлетворяла про- 
фессия, он, конечно, не переменил бы ее; ег маг аиѓ 4ег Вегаип?, Копще 
једосһ пісһ $ хит ЗсШиВ дабее еп он присутствовал на совещании, 
однако не мог оставаться на нем до конца го дабе! при этом [том, нем, 
ней, них] даШефеп 0/ оставаться (не уходить); ег уегѕісһегіе, ег \уегде пси 
Яіећеп, зопдегп Ча ееп он заверил, что останется здесь 0) а тут, там, 
здесь ог Шефеп гі отсутствовать; не появляться; Ёйг ипттег ѓогіЫеіБеп 
исчезнуть навсегда С] ом прочь, вон ћіегЫеібеп оѓ оставаться здесь (не 
уходить); міг Кбппеп пісһ 1Апег ҺегЫеібеп мы не можем здесь больше 
оставаться С) Шег здесь һіпќапЫеђеп 0/ отставать; аисВ іт ЕаШе ег Сепе- 
ѕипе һаќе дег јеїг ѕсһоп уеії һіпќапееЫіеБепе Ѕсһӣіег іе уегздипиеп Мо- 
паќе иптбвіісћ еіпһоіеп Кбппеп даже в случае выздоровления этот ученик, 
значительно отставший от других, не смог бы наверстать упущенное 
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время С] пап позади ћһіпќепЫеіђер #7 оставаться позади С) Ви(еп позади, 
сзади мегЫефеп :7 1) отсутствовать, не появляться; не вернуться; ег БПеь 
уоп ег Еаег мев он не присутствовал на празднестве; уоп а ап ЫеЬ ег 
мев вдруг он перестал приходить 2) держаться в стороне (от чего-л.)}, 
не вмешиваться (во что-л.); Шефеп Ме дауоп мер! не впутывайтесь вы в 
это дело! со мев прочь; вдаль хигаскКШеЮеп оі отставать; ег Ыіер іт У\Уец- 
Јао Бицег деп ап4егеп 20гіск в соревновании по бегу он отстал от других 
С2 2агасК назад, обратно; позади 


-ВЫСКЕМ 


-ЫсКеп [- 6 ШКэп] второй частотный компонент в составе непереходных 
сложных глаголов слабого спряжения при отделяемых первых ОМИН» 
тах, продуктивный <ср. БісКкеп рі смотреть, глядеть». 

Придает глаголам значение направления взгляда в какую-л. сторону 
1. при основах прилагательных 
һосһЫісКеп рі смотреть (снизу вверх); хат Нипте! ҺосҺЫіскеп смотреть 
на небо; Чаз Кіпа Ыіскќе тат Узжег ћҺосһ ребенок поднял глаза на отца С] 
Һосһ высокий піейегЫіскеп 0/ смотреть вниз; опустить глаза, потупиться 
С) шедег низкий, невысокий 
2. при основах наречий 
дагетЬНсКеп о0/ смотреть, глядеть; ег Ыіскі тищег дагеп у него бодрый 
вид С] аагеіп (туда) внутрь етрогЬЙйсКеп гг глядеть вверх; 2и ј-т ши Уег- 
еһгипр етрогЫіскеп относиться к кому-л. с глубоким уважением С] етрог 
вверх, кверху Нега БИсКеп ий смотреть (сверху вниз); ег Ыіскіе аБеггазс 
аи! деп АІќеп һегаБ он удивленно посмотрел на старика (сверху вниз) 0 
Бегаб вниз (по направлению к говорящему) һегіђегьісКкеп оі смотреть сюда 
(по направлению к говорящему) Г] ћегӣбег сюда, на эту сторону (по на- 
правлению к говорящему через что-л., поверх чего-л.) ћегуогьіскеп 0 вы- 
глядывать, показываться С) Бегуог наружу, вперед ћіпађЫісКеп г: смотреть 
вниз С һіпаб вниз (по направлению от говорящего) та БИсКеп 0 смотреть 
вверх; ег Ыіскќе 20 деп Кіірреп Бтаиф, уоп епеп дег Уове! ипуегћоЁ 
Һегабвеѕацѕї маг он взглянул вверх на утес, с которого неожиданно 
стремительно слетела птица с) ШпачЁ вверх, кверху, наверх (по на- 
правлению от говорящего) ћіпацѕЫіскеп 1 выглядывать; а ісһ тит 
Ғепѕќег һіпацѕЫіскїе, ѕаһ ісһ деп Вгіейгарег выглянув в окно, я увидел 
почтальона 2 ШМпац$ наружу (по направлению от говорящего) ћіпіигећ- 
БйсКеп г: смотреть (сквозь что-л.); дег Мопа Ыіскі дитгсь аіе УМоЖеп һіп- 
дигсЬ луна проглядывает сквозь тучи С) ыпдигсь. 1) сквозь 2) указывает 
на движение сквозь что-л. ћћпеіпіскеп х заглядывать (в помещение) с) 
Ыпешт внутрь, вглубь (по направлению от говорящего} ћіпіђегЬісКеп и 
смотреть (туда); ег Ыіскіе та еп КИрреп һҺіпійбег он посмотрел на 
скалы, возвышавшиеся на другой стороне С] Ытафег 1) на ту сторону; 
на той стороне 2) указывает на движение через какое-л. пространство по 
‚ направлению от говорящего ШтищегЬЙсКеп иг смотреть (вниз) Г] Шпищег 
вниз, книзу (по направлению от говорящего) ШтуезЪЙсКеп #7 смотреть 
(в сторону); ег Вайе ѕісһ зо зее, даВ ег абег а!е КбрЁе ҺпмерЫіскеп 
Коппќе он встал таким образом, что мог обозревать все сверху через 
головы стоящих внизу С] Ып\ер 1) прочь 2) указывает на движение в сто- 
рону по направлению от говорящего итћегуісКеп гі оглядываться, озираться, 
осматриваться; ісһ Ыіскїе итћһег я огляделся по сторонам С) итћег кру- 
гом, вокруг мерЬісКеп 0 смотреть в сторону, отвести взгляд; ѕіе ЫісКќе 
мев она смотрела в сторону [Г] меё 1) прочь; вдаль 2) указывает на удаление, 
направленность действия в сторону от чего-л. 2агісКЪісКеп гг оглядываться; 
св Ыіскќе хат Іеігќеп Ма! аи іе һеітаіісһеп З{АЦеп 20гіскК я в последний 
раз оглянулся на родные места С) 20гӣсК назад, обратно 
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ВИТ2- 1 


ВНЫ- [Ыш5-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный 
«ср. Вх т молния; міе ег ВШЕ разг. молниеносно, вмиг, мигом; те еіп 
вебіќег В1і12 разг. пулей, стрелой, вихрем, со всех ног». Придает существи- 
тельным: 

І. Значение быстроты, срочности, молниеносности при основах су- 
ществительных ' 
Вііќгакіоп / =, -еп молниеносная акция [действие] 2 АКНоп акция, дей- 
ствие Вііќгроќѓќе т -п, -п курьер для срочных поручений Г] Во курьер 
ВИрезргасй п -(е)ѕ, -е срочный телефонный разговор, вызов «молния» 
С Сеѕргасһ разговор Вііќгкоріегрегӣќ п -(е)ѕ, -е быстродействующий ко- 
пировальный аппарат Г] Кор!егрегА копировальный аппарат ВііќхКгіес 
т -(е)5, -е молниеносная война, блицкриг Г] Киеф война Вііќхракеќ л -(е), 
-е срочный пакет, срочная посылка 0) РаКе{ пакет, посылка ВНедазе / =, 
-п клавиша мгновенного действия С) Таѕќе клавиша ВШтеерстатит л -5, 
-е телеграмма-молния С] Теіергапит телеграмма ВШжетро п -ѕ молние- 
носный [очень быстрый] темп Г] Тетро темп Вііќгќагшег п -$, -е спорт. 
однодневное соревнование; шахм. блицтурнир Г] Тигпіег турнир, сорев- 
нование ВИтискег т -з быстрорастворимый сахар Г] ГмсКег сахар 
ВНегтир т -(е)5, ..газе поезд-экспресс С) 208 поезд 

П. Экспрессивно-оценочное положительное значение (с разговорной 
окраской) при основах существительных, обозначающих лиц 
ВНЫБиь тт -еп, -еп разг. пострел, сущий дьяволенок С] Виб мальчик, маль- 
чишка Вііќхјипое т -п, -п уст. шутл. огонь-парень, пострел, сущий дья- 
воленок СГ) Јипре мальчик, парень ВііќгКкегі т -(е)ѕ, -е разг. огонь-парень, 
пострел, сущий дьяволенок 0) Кегі парень, малый ВШхтаде п -5, = 
шутл. девушка-огонь, вострушка С] Маӣде! девушка, девочка 


ВИТ2- П, ВЫТХЕ- 


Ыі2- ['611-], Ыйе- ["Ышѕә-] полупрефикс прилагательных, продуктивный 
частотный <ср. ВИ? т молния; міе ег Віії2 разг. молниеносно, вмиг, 
мигом; \е еіп вебіїег ВіІії2 разг. пулей, стрелой, вихрем, со всех ног; 
Ыц?еп рі блестеть» (обе составные части производного слова несут 6. ч. 
равное по силе ударение, ударение может также колебаться в зависимости 
от фразового). 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение (с раз- 
говорной окраской) при основах качественных прилагательных 
Ыќ2(е)Ыаак разг. начищенный до блеска; сверкающий чистотой [Г] Ыапк 
блестящий, сверкающий Ыіќг(е)Ыац шутл. 1) ослепительно голубой, 
ярко-синий 2) пьяный в стельку С] Баи 1) синий, голубой 2) разг. пьяный 
ЫН2605е разг. вне себя от злости; разъяренный как бык С] Бӧѕе злой, 
сердитый Ытдитт разг. страшно глупый, преглупый; дурак-дураком 0) 
Аитт глупый Ыйтейцмасв разг.: даз 151 Ыйзғеіпѓғасһ это очень легко; это 
очень просто, как дважды два — четыре; это можно мигом устроить С] 
еіпѓасһ простой Ыйхрезсвей разг. очень умный, разумный, смышленый (7 
ѕеѕсһе умный, разумный, смышленый Біќғѕаџђег разг. начищенный до 
блеска, чистенький, аккуратненький, хорошенький С] заифег чистый, 
опрятный БЫіќхѕсһпеі чрезвычайно быстрый, молниеносный С] ѕсһпеіі 
быстрый | 

< Полупрефикс ЫИ2- может сочетаться с усилительным компонен- 
том һағеі | 
Ый2пагедитт очень глупый, глупый-преглупый, дурак-дураком С) дит 
глупый 
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вгГоТ- 


Ыоќ- ['Ы0:-] полупрефикс прилагательных, продуктивный частотный < ср. 
Ві0 п кровь; агтеѕ Ви разг. бедное дитя, бедняжка; јипреѕ Віџі моло- 
дежь; ј-п 61$ аиё Ва Ваззеп ненавидеть кого-л. всеми фибрами [силами] 
души; ј-п 615 ал Ва гемеп [агғегп] доводить до бешенства, приво- 
дить в ярость [в бешенство]» (обе составные части производного слова 
несут 6. ч. равное по силе ударение, ударение может также колебаться в 
зависимости от фразового). 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение (с раз- 
говорной окраской) при основах качественных прилагательных 
Ышагт разг. очень бедный С? агт бедный Ми Нтет@ разг. совершенно 
чужой С] гета чужой Мибиа? разг. юный, совсем молодой 0) јипе мо- 
лодой, юный Ычётійде разг. смертельно усталый С] тие усталый Ышќ- 
пӧбе разг. крайне необходимый Г] пб нужный, необходимый Мибаиег 
разг. чертовски трудный [неприятный] Г) зачег разг. трудный Миб5сШес 
разг. очень скверный, прескверный Г] ѕсресһ плохой, скверный Ыи{Нецег 
разг. очень дорогой 0 ќеџег дорогой Мшмеш? разг. очень [чрезвычайно] 
мало со \уеш$ мало 


-ВОГО 


Во [-651:] суффикс существительных мужского рода |-5, -е] непродуктив- 
ный нечастотный <двн. -Ба!4, свн. -Бой, ср. второй компонент имен соб- 
ственных Георо4, Нитбо!4{; в раннем нововерхненемецком засвиде- 
тельствованы случаи самостоятельного употребления: ігипкепег Во, 
КІеіпе Во!4е>. 

Служит для обозначения лиц, обладающих б. ч. отрицательными ка- 

чествами (с разговорной окраской; с оттенком иронии и осуждения) 1. при 
основах существительных 
ТаскеБо@ разг. коварный человек; подлец г] Тіске / коварство Тисепіро!ій 
разг. образец добродетели (о лицемере) Сі Тивеп4 / добродетель МіќгЬоЇій 
остряк, шутник Г] \!2 т шутка, острота 
2. при основах глаголов 
Ваш Бо драчун, буян, забияка, задира Г] гаџѓеп #1, ѕісћ гаџѓеп драться, 
бороться Заи Бо разг. (горький) пьяница С) ѕаџѓеп #7 груб. пить, пьян- 
ствовать 
3. при двойном (именном и глагольном) направлении производности 
`(иногда с соединительным элементом) 
ІёрепЬо!й разг. лгун, обманщик С) Ійре / =, -п ложь, неправда; Ійееп гі 
лгать, врать, говорить неправду Ме разг. завистник [2 М№еій т 
зависть; пеійеп ої завидовать (в чем-л.) Ѕсһеќероій разг. ругатель, бранчли- 
вый человек С) Зсрейе / выговор, нагоняй; ѕсһеЇќеп ор, ої бранить; ругать 
ТгипкепЬо пьяница 0 {гипКеп а пьяный; ігіпкеп а, и оі пить, пьянствовать 
ОЛкЬьоіа шутник; проказник Г] ОЖ т потеха, шутка, проказы; шКеп 17 
разг. дурачиться, шутить 


ВОМВЕМ- І 


Вотђеп- ['БотБәп-] полупрефикс существительных, продуктивный частот- 
ный «ср. ВотЪе / бомба; міе ете ВотбБе еіпѕсћареп как бомба разо- 
рваться; діеѕе М№асһгісћї зсМия ме еше Вотбе еіп это известие произвело 
впечатление разорвавшейся бомбы». 

Придает существительным экспрессивно-оценочное б.ч. усилительное 
значение (с разговорной окраской) при основах существительных 
Вотђепарреќі т -(е)ѕ разг. волчий аппетит 0) Аррей{ аппетит Вотђеп- 
арріаџѕ ‘т -еѕ разг. оглушительные аплодисменты, гром аплодисментов, 
восторженная овация С) АрріІаџѕ аплодисменты, овация Вотђепђеѕеќхипе 
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Ў = разг. исключительный состав исполнителей [участников] (в театре, 
спортивной команде) О) Везегиапя распределение (ролей), состав испол- 
нителей; спорт. команда Вотђепегѓоіо т -еѕ, -е разг. колоссальный успех 
с Еф успех Вотђепсейӣсһпіѕ п -5е5 разг. феноменальная память С] 
СедАсЬт1$ память Вотђепрећаіє п -(е)ѕ, ..ренАЦег разг. огромное жало- 
ванье Г] Сеһаіќ жалование Вотфепге! п -еѕ разг. колоссальная сумма 
денег г) Се 4 деньги ВотЪепрезсвВаАЁ л -(е)ѕ, -е разг. выгодное дело 0 
Сеѕсһаќ дело, сделка, торговая операция Вотђепћіќхе / = разг. страшная 
жара С] Ніге жара Вотђепһипрег т -5 разг. страшный голод Г] Нипрег 
голод ВотфепКег! т -(е)5, -е разг. лихой [бедовый] парень С] Кей парень 
ВотђепіІеіѕќипе / = , -еп разг. феноменальный результат [7 Іеіѕіипе произ- 
веденная работа, результат работы Вотђеппасћһгісћм / =, -еп разг. потря- 
сающее [сногсшибательное] известие 2 №ъасһгісһ известие Вотђепргеіѕ т 
-еѕ, -е разг. очень высокая цена С) Ргеіѕ цена Вотђепгекіате / =, -п разг. 
великолепная [сногсшибательная] реклама с> Кекіате реклама ВотЪеп- 
гое / =, -п разг. театр. выигрышная роль С] Кое роль Вотђепѕіттипе 
У = разг. огромное воодушевление [оживление], необычный подъем 0) ЗИит- 
тип? настроение ВотбепиКип? / = разг. потрясающее впечатление, 
необыкновенный эффект С] У!иКип? действие, эффект 


ВОМВЕМ- П 


ротреп- ['Бэтбэп-] полупрефикс прилагательных, продуктивный нечастот- 
ный <ср. ВотБе / бомба; міе еіпе Вотбе еіпѕсШареп как бомба разорваться; 
аіеѕе 3Масһгісм си ме еіпе Вотбе еіп это известие произвело впечатле- 
ние разорвавшейся бомбы» (обе составные части производного слова несут 
б. ч. равное по силе ударение, ударение может также колебаться в зави- 
симости от фразового). 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение (с раз- 
говорной окраской) при основах качественных прилагательных 
ротђепѓеѕќ разг. несомненный, вполне надежный; 4аз ѕќеһі БотБеп{е$1 
это вполне достоверно; йагаџї Капп${ іи аісћ Ботбепїеѕї уегіаѕѕеп на это 
ты можешь вполне [полностью] положиться С] $ уверенный; непоколе- 
бимый БотБепги разг. совершенно [удивительно] спокойный 07 гие 
спокойный Ботђепѕісһег разг. несомненный, вполне надежный; ісћ меіВ 
еѕ Ботбепѕісһег мне это совершенно точно известно [1 ѕісһег надежный 


ВКАМО- 


Ьгапд- ['Бгапё-] полупрефикс прилагательных, продуктивный нечастотный 
«ср. Вгап т пожар, горение». 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение (6. ч. с 
разговорной окраской) при основах прилагательных 
гапде ® неол. разг. чрезвычайно срочный [спешный] С) еШ$ спешный, 
срочный Бгапапеи неол. разг. новехонький, с иголочки 0) пеџ новый 
гапаго высок. огненно-красный; ярко-рыжий; красный как рак 0 гої 
красный, алый; рыжий _ 


-ВКЕСНЕМ 


-ргесһеп [- Бгес̧әп] второй частотный компонент в составе переходных и 
непереходных сложных глаголов сильного спряжения Ја, о] при отделяемых 
первых компонентах, продуктивный <ср. бтесћеп 1) ої ломать, разрушать; 
нарушать; преодолевать 2) оі ($) пробиваться, появляться». Придает гла- 
голам: 

І. Значение разламывания, разрушения 1. редко при основах существи- 
тельных 
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еһергесһеп (употр. тк. в іп. Но: ег бгасһ Фе Еће, ег Ва іе Еве ғебгосһеп) 
я нарушать супружескую верность 7 ЕВе / брак 
2. редко при основах прилагательных · 
піедегргесћеп 1) 0; высок. сломать, снести, сокрушить 2) гі (5) упасть (без 
сил), свалиться С піейег низкий, невысокий 
3. при основах наречий 
аџѕеіпапіегігесћеп 1) 01 разламывать 2) оі ($) разламываться, разваливаться 
С) аизетапаег врозь, далеко друг от друга епёмейхесвеп І гг 1) разламы- 
вать, раскалывать, (с)ломать, разбивать; еіп Эрееиё епіғумеібгесһеп 
разбить игрушку 2) разг. побить, избить (кого-л.) П 11 ($) разламываться, 
раскалываться, разбиться (тж. перен.); ѕеіп Негр Бгасһ іт (уог Кит- 
тег) епігмеі у него разрывалось сердце (от горя) С) епіғмеі надвое, по- 
полам жерђгесһеп 0/ отламывать, сломать; выламывать; $66 (ОР) еіпеп 
Хави мербгесһеп сломать себе зуб [1 мев прочь 205аттепђгесћеп рі ($) 
1) обрушиваться, разрушаться; рушиться, разваливаться (тж. перен. ); 
Фе Вгӣске 151 20ѕаттепвебгосһеп мост обрушился; ег Бгасћ ищег ег Га$ 
дег Вемеіѕе 2иѕапипеп под тяжестью улик он признал себя виновным 
2) нарушиться; остановиться; быть дезорганизованным; 4ег Уегкећһг іп дег 
Іппепѕќааќ 15 2иѕаттепребгосһеп в центре города движение было пол- 
ностью парализовано 3) обессилеть; дег Ужег 15 Бе! 4ег Тойеѕпасһгісһї 
тазаттепребгосвеп отец был совершенно убит известием о смерти С] 
тазаттеп 1) вместе, сообща 2) указывает на раздробление, уничтожение 

П. Значение выхода наружу, проявления при основах наречий 
һегуогргесһеп гг (5) 1) вырываться, прорываться (тж. перен.); ег Серпег 
ргасћ ацѕ ает Ніпќегһаіє һегуог противник неожиданно появился из 
засады; йіе Тгапеп Бгасһеп іһг (аи еп Ацреп) Бегуог слезы брызнули у 
нее из глаз 2) прорываться, выходить наружу (о чувстве) С] ћегуог на- 
ружу, вперед һегпіедегђгесһеп 1 ($) поэт. падать, обрушиваться; еіпе 
Кевепӣиќ бгасһ һегпіейег разразился ливень С) ћегпіейег вниз, книзу 

Ш. Значение разламывания, разрушения, а также неожиданности 
действия 1. редко при основах прилагательных 
Іоѕргесһеп 1) 07 отламывать, откалывать; выламывать; еіпғеіпе ЅійскКе 
1оѕбгесһеп отламывать куски (от чего-л.) 2) ал ($) разражаться, подни- 
маться, начинаться (о явлениях природы); еіп Ѕіигт 15 ІоѕееБгосһеп 
разразилась буря 3) начать быстро говорить; разразиться речью; ег Уаќег 
бпеегїе пегубѕ ап ѕеіпег Кгауаќќе ип бгасһ апп 10: Јеаппе, веб һіпацѕ ... 
отец нервно теребил галстук и вдруг закричал: «Жанна, выйди вон!» 
Со 105 неприкрепленный, отвязанный 
2. при основах наречий 
һегацѕђгесһеп І 0: 1) выламывать, выбивать 2) стошнить; ег Кгапке 
Бгасһ Фе Ѕреіѕе уіейег Вегаиз больного вырвало П ёі ($) стремительно 
выходить, вырываться; епйіісһ бгасћ ег датії һегаџѕ наконец, он заговорил 
об этом [1 ћегаџѕ наружу, вон (по направлению к говорящему) ћһегеіпђгесһеп 
оі ($) 1) вторгаться (с большой силой); \№Маѕѕегтаѕѕеп Бгасһеп һегеіп поток 
воды устремился сюда 2) перен. обрушиться (на кого-л.); еіпе Емі уоп 
Веѕсһітрѓипреп Бгасһ йБег деп Кейпег һегеіп на оратора обрушился поток 
оскорблений 3) наступать (о времени); Раттегипв Ыгісһ Һегеіп насту- 
пают сумерки 4) стрястись, обрушиться (о несчастье); еіп Опе1йск Бгасһћ 
йбег діе Ғатііе һегеіп на семью обрушилось несчастье С] һегеіп сюда, 
внутрь (по направлению к говорящему) 

< Встречается при неотделяемом первом компоненте в составе слож- 
ного глагола слабого спряжения 
гайеђгесћһеп ог 1) говорить на ломаном языке; ег ћаї йеџёѕсһ зегадебгесв! 


он говорил на ломаном немецком языке 2) ист. колесовать Г] Вай 
п колесо 
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-ВКІМСЕМ 


-ргіпреп [-6ищэп] второй частотный компонент в составе переходных 
сложных глаголов неправильного спряжения [Ъгасще, вебгасЬ/ при отде- 
ляемых первых компонентах, продуктивный «ср. Бипреп рї приносить, 
привозить; относить, отвозить, доставлять». Придает глаголам: 

І. Значение перемещения какого-либо предмета или лица в том или 
ином направлении (с сохранением своей исходной семантики), приведения 
в какое-либо состояние 1. редко при основах прилагательных 
һосһргіпреп 0; разг. 1) поднять, отнести [отвезти] наверх; Фе ВезисВег дез 
А иѕѕісһѕіигтеѕ уегіеп тії ает Ғаһгѕќиһі БосбзебгасВ{ посетителей подни- 
мают на лифте на смотровую башню 2) перен. поставить на ноги; дет 
Ат26 15 еѕ реіипвеп, еп Кгапкеп уіейег Һосһғибгіпвеп врачу удалось 
поставить больного на ноги; 4атза!$ магеп іе Бедеп Јипреп посһ КІеіп 
вемеѕеп. Ѕіе һаке ѕіе һосһеебгасһ в то время дети были совсем еще ма- 
ленькие, она их вырастила 3) укрепить (предприятие и т. д.); ег Ва: йеп 
ВеѓгіеБ һосһәеБбгасһы он укрепил [поставил на ноги] предприятие 4) разг. 
вывести из себя; Фе Веѕсһітрѓипғреп Бгасћмеп йеп ѕопѕї гиһівеп Мапп һҺосһ 
оскорбления вывели этого обычно спокойного человека из себя Г] һосћ 
ВЫСОКИЙ 
2. при основах наречий | 
багЬгіпреп 1 высок. приносить (в дар); подносить С подарок); приносить 
(поздравления); даѕ Віа аеѕ акеп Меіѕїегѕ геіеі, міе іе М№еіѕеп ацѕ. бет 
Могғепіапӣе іһге Сабеп дагЬгіпвеп картина старого мастера изображает 
волхвов, приносящих дары; ет Бегабпиеп Мапп мигӣеп Сійскуйтпѕёеһе 
дагребгасһї знаменитый человек принимал поздравления Г) ааг уст. туда 
дигсһеіпапӣегђгіпреп 0; 1) путать, перемешивать, создавать беспорядок; 
Раріеге [АКіеп] џгсһеіпапӣегбгіпреп разбрасывать как попало бумаги 
[дела] 2) перен. смешивать, путать (одно с другим); йаѕ 1$ Нігѕе, даѕ 11 
Карѕ. аз аагѓѕї аи пісһ аигсһеіпапаегбгіпееп это просо, а это рапс, их 
нельзя путать С) игсһеіпапӣег без разбора, как попало, вперемешку 
Ѓогіргіпоеп І 0/ разг. 1) увозить, уносить; отправлять, уводить; іе Г.око- 
тобуе Бгасще деп 20р каит посһ #ог( паровоз едва тянул поезд; тап Вай 
деп Уегіеігќіеп тії дет Кгапкепуареп Ѓогіребгасһ раненого отвезли на 
санитарной машине 2) выхаживать, вскармливать, выращивать (уветы 
и т. п.); бѕһег Бабе ісһ ае Ѕќескііпре [Јипеќіеге] ѓогіребгасһ до сих пор 
мне удавалось вырастить все черенки [весь молодняк] П ѕісһ ѓогібгіпреп 
разг. пробиваться, преодолевать трудности Г) ѓогі прочь; вон; Дальше 
Вепибг треп у! приносить, приводить домой С) Неип домой, на родину 
һегацѕргіпреп гг 1) выносить; ег уиге уоп 7\е! Тгарегп ау еіпег Ваһге 
Вегаиззебгасв" два человека вынесли его на носилках 2) издавать (книгу, 
журнали т.п.) ; Чезег Уегіае бгіпрі пог У/бцегойсВег Вегам$ это издательство 
выпускает только словари 3) узнавать, выведывать, дознаваться, выяс- 
нять; аџѕ Чет Сеѓапрепеп маг пісһѕ һегаџѕ2ибгіпееп от пленного не. уда- · 
лось получить никаких сведений С) һегаџѕ наружу (по направлению к го- 
ворящему ) ћегђеіргіпееп оі приносить, приводить Г] Вегбе! 1) сюда 2) указы- 
вает на приближение к говорящему һегргіпоеп 0/ приносить (сюда), приво- 
дить; привозить ; Іаѕѕеп Ѕіе тете Ѕасһеп һегбгіпееп ! прикажите принести мои 
вещи! с) Бег сюда (ло направлению к говорящему) Вегетбгтееп 0ѓ 1) вно- 
сить; бег Сераскігарег 6гт? тете Коҝвег іп деп Мағвеп Һегеіп нобсильщик 
вносит в вагон мои чемоданы 2) убирать (урожай); Фе Егие мигае оһпе 
Уегіиѕќе Һһегеіпребгасһ урожай был убран без потерь 3) перен. Нагнать, 
наверстать (напр. время); ете Уегзраипв 4игсь егһӧһеѕ Еабцетро \мефдег 
һегеіпьгіпвеп наверстать опоздание, увгличив [прибавив] скорость 07 
Вегет 1) сюда; внутрь 2) указывает на движение внутрь по направлению 
к говорящему ћегіђегЬгіпвеп рг переносить (сюда), перевозить (сюда) 0 
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Вегабег сюда, на эту сторону (по направлению к говорящему) һегитђгіпвеп 
гр 1) доставлять что-л. окольными путями; іе \У!аге ит еп Масһ- 
роѕќеп ҺегштЫгіпреп доставить товар, минуя постового 2) распространять 
сплетни, сплетничать; ѕіе бгасщМеп еѕ меіі ип@ Бтей ћегит, даВ Фе Јарег 
уледег еіпта! да маӣгеп они распространили слух о том, что охотники 
появились опять 3) разг. коротать, убить (время); уме ћаѕі ди діеѕе Хей 
Һегитеебгасһћ? как ты провел это время? С) һегит 1) вокруг, кругом 
2) указывает на направленность действия в разные стороны һегипќегђгіпреп 
оі 1) сносить вниз; мйгіеѓ Шг Ыбе деп Ѕсһгапк Һегипќегбгіпреп снесите, 
пожалуйста, шкаф вниз 2) проглотить; ісћ Бгасће (уог Ашгегип?) Кеіпеп 
Віѕѕеп һегипќег кусок застрял у меня в горле (от волнения) 3) разорить; 
еіпеп Веѓгіеб аогсћ МіВуігіѕсһаѓ убШз Һегипќегбгіпреп полностью разорить 
предприятие плохим ведением хозяйства 4) развратить, испортить; ј-п 
ѕ10ісһ Һегипќегбгіпвеп развратить, разложить кого-л. С) һегипіег вниз 
(пэ ‘направлению к говэрящему) ћегуоггіпсеп 0ї 1) производить, по- 
рождать, давать; діеѕег Ѕігаџсћ Бгіпеќ эгоВе Егӣсһќе һегуог этот куст дает 
крупные плоды; іеѕе І еһгапѕќа] һа 2гоВе І еџїе Һегуогғебгасһћ из этого 
учебного заведения вышли знаменитые люди 2) выносить (из-за чего-л. ), 
вынимать (откуда-л.); Фе Гецег һіпіег дет Наиз һегуогЬгіпееп выносить 
лестницу из-за дома 3) произносить, сказать; уог Апеѕі Кеш Мог Вегуог- 
ргіпреп от страха не произнести ни слова С) Вегуог наружу, вперед ћіегћег- 
ргіпреп 01 приносить, привозить, доставлять (сюда); діеѕе Маѕсћіпеп ѕіпа 
іт уогіреп Јаһг һіегһегребгасһ могӣӢеп эти машины были доставлены 
сюда в прошлом году С ћіегћег сюда ћіпђгіпсеп ог 1) относить, отвозить, 
приводить (туда); ісһ тиб посћһ еіп Висһ ҺпБгіпёеп я должен отнести 
туда еще одну книгу 2) проводить (время); ег Ва уіеіе Јаһге еіпѕат һіп- 
ѕебгасһ он провел многие годы в одиночестве 72 ћіп туда, по направле- 
нию к; прочь ћіпеіпђгіпрсеп иг 1) вносить, ввозить; даѕ Еѕѕеп ацз 4ег Кӣсһе 
іп да; 2іттег һіпеіпбгіпвеп принести обед из кухни в комнату 2) вносить 
(порядок, спокойствие, дисциплину и т. д.); Ѕіе Бгасћќеп іп даѕ Семігг дег 
Сеѕргасһе еше веміѕѕе Кісһїипе һіпеіп они направили беспорядочный раз- 
говор в определенное русло 3) попадать (чем-л. во что-л.), воткнуть (что-л. 
во что-л.); ег бгасһќе 4еп ЅсҺйѕѕе] іп даѕ Ѕсһ1@ӧѕѕеПосһ Һпеіп он воткнул 
ключ в замочную скважину С) ћіпеіп 1) внутрь, вглубь 2) указывает на дви- 
жение внутрь по направлению от говорящего ћіпипќегђгіпоеп гг 1) сносить 
(вниз); міг Копщеп деп зсЬ\егеп Ѕсһгапк пісһ аПеіп Һпипќегбгіпееп мы 
не могли одни снести тяжелый шкаф вниз 2) разг. проглотить, глотать; 
ег Коппќе Кеіпеп ЭсШиск дег ҺеіВеп КгайЬгіһће ҺпипќегЫгіпреп он не мог 
проглотить ни одной ложки крепкого горячего бульона С] һіпипќѓег вниз 
(по направлению от говорящего) чогтйгіѕгіпсеп ог 1) двигать, толкать 
что-л. ; ісћ Бгіпре беп Мағвеп уогмаӣгѓѕ я веду машину 2) перен. продвигать, 
способствовать развитию (чего-л.), двигать вперед ( что-л.) ; ісћ бгіпее деп 
Вешеь уогуӣгіѕ я способствую улучшению работы предприятия (7 уог- 
у\уаг($ вперед жерђгіпсеп гг увести, отнести; ег Бгасще зетеп Коҝег мер 
он унес свой чемодан С] мев вон, прочь =2игесһігіпееп рї приводить в 
порядок, ремонтировать Г] гигесв( в надлежащем порядке, по правилам, 
как следует хигискбгтреп ог 1) приносить обратно, возвращать; ісћ Ббгіпре 
дет Висһ тогаск я возврашу тебе книгу 2) возвращать (в прежнее состоя- 
ние); задерживать (развитие); Фе Кгапкћһеі һаќ іһп іп ѕеіпег Епёміскіипе 
гогӣскеебгасһ болезнь значительно задержала его развитие С) тигаск 
назад, обратно; позади хизаттетгтреп гг 1) собирать, сводить (вместе), 
составлять; ісһ Набе ае Ѕсһасһбригеп 2иѕапттепребгасһ я собрал все 
шахматные фигуры 2) собирать, монтировать; ісһ Бгіпре 4аз 2епеже 
Оћгуегк 205аттеп я собираю разобранный часовой механизм 3) разг. 
мирить, сводить людей вместе; епдИсЬ Бабе ісһ Фе Уе{Четдееп 20ѕат- 
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тепвергасһ наконец-то я свел вместе враждующие стороны (ср. П) Г] 
таѕаттеп вместе, сообща | 

П. Значение различных целенаправленных действий б. ч. человека 
(с заметным побледнением своей исходной семантики) 1. редко при осно- 
вах существительных 
гийфгшоеп оѓ ком. записать (на чей-л. счет); ет Те Фезег Веігаре 1% 
Шт виѓвергасһ уог4еп часть этой суммы была внесена на его счет 0 
Си п имущество, груз, товар 
2. при основах прилагательных 
{егіісђгіпреп ог 1) доводить ( что-л.) до конца; ег ћаѓ деп Аџѓѕаѓ2 пісћ теһг 
егііврергасћї он уже не сумел дописать сочинение 2) быть в состоянии 
чего-л. добиться, что-л. сделать; ег бБгіпеќ іаѕ Оптб?ИсВе ѓегив он способен 
совершить невозможное; ег ћаќ еѕ ѓегіірребгасћ, Фе Ѕіайќ аџиѕ деп СеІеіѕеп 
та мегѓеп ему удалось взбудоражить весь город С Ѓегіір 1) готовый 
2) умелый, искусный паһеђгіпсеп у: познакомить (кого-л. с кем-л.); іе 
ветеіпѕатеп ЕгІебпіѕѕе БгасМеп ипз еіпапӣег паһе общие пережиғания 
сблизили нас С] пабе близкий, ближний; недалекий, близлежащий павег- 
Ьгіпреп ог 1) объяснять, разъяснить, сделать более понятным; ег Бетб Це 
ѕісһ, деп ЗсЬегп деп ѕсһміегіреп ЗюйЁ паһеггибгіпреп он старался об- 
стоятельно разъяснить ученикам трудный (учебный) материал 2) прибли- 
зить (что-л.), способствовать (чему-л.) ; тії Фезег Епійескипе ууиг4е 4аз 
РгоБіет 4ег І.ӧѕипе паАБегребгас это открытие приблизило решение 
проблемы г: паһег (сотр от пав) более близкий, более подробный жей- 
ргіпвер ог добиться многого, преуспеть в чем-л. ; дег Капп еѕ посћ меіїбгіпвеп 
он еще далеко пойдет 0 \ей далекий, дальний жеіќегђгіпсеп #1 продвигать 
дальше (какое-л. дгло) С] \ецег (сотр от \ей) дальнейший, продолжаю- 
щийся 
3. при основах наречий 
етрогђгіпвеп 1) 07 выдвигать, возвысить (кого-л.), повысить значение 
(чего-л.) 2) ѕісһ етрогьгіпевеп продвигаться, преуспевать, делать карьеру 
С- етрог вверх, кверху уогапђгіпреп р/ двигать вперед; Че КиЙиг уогап- 
Ьгіпвеп развивать культуру С] уогап впереди, во главе 2изатитептбгтееп 01 
скопить, сколотить (капитал); ег Ва{ ет ѕсһӧпеѕ Кариа! 20иѕаттепребгасһї 
он составил себе приличное состояние (ср. Г) Г] гизаттеп вместе, сообща 
тиѕќапдеђгіпвеп 07 осуществлять, выполнять; совершать, создавать; ег 
т пісћѕ Кесһќеѕ 2иѕќапӣе он не сделает ничего стоящего [Г] гиапде: 
205ап4е Бгіпвеп см. ха$ап4дебгтп8еп 20ижеређгіпреп 0/1 выполнять, приво- 
дить в исполнение, осуществлять что-л.; ег бгіпеќ аШез 20имере он может 
добиться всего С] 2ги\езе: 2имере бгіпвеп см. 20ймевебгіпееп 

<> Встречается при неотделяемом первом компоненте в составе слож- 
ного глагола неправильного спряжения 
уоПЬгіпвеп, уоПогасще, уоШ6гас оѓ совершать (подвиг); осуществлять; 
заканчивать (работу); ісһ Вабе Раг Веще теіп Таремегк уоПогасЁ( на 
сегодня я завершил свою работу 0 уоЙ полный, заполненный, напол- 

ненный 


-ВКОРЕК 


-Югифег [-Бги:4эг] лполусуффикс существительных мужского рода |-з, 
„.Ьгадег/ продуктивный частотный «ср. Вга4ег т 1) брат 2) презр. тип, 
субъэкг», часто соответствугт в русском языке суффиксу -ник. 

Служит для обозначения лиц, обладающих б. ч. отрицательными ка- 
чествами и склонностями (с разговорным оттенком) 1. при основах су- 
ществительных (иногда с соединительным элементом) 

ВегЬгийег разг. собутыльник; завсегдатай пивной С Віег п пиво Кайаи- 
Бгифег разг. буян, скандалист, дебошир С] Кадаи т шум, галдеж, скандал, 
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дебош 8Ѕсһпарѕђгидег разг. собутыльник; пьяница С) Ѕсһпарѕ т водка 
Ѕиѕаппепргийег груб. развратник С] Зизаппе собств. Сусанна 

2. при основах глаголов, редко при двойном (субстантивном и глаголь- 
ном) направлении производности 

Вефгидег 1) богомолец 2) презр. ханжа, святоша гл Баеп рі молиться 
ВеќќеіЬгийег разг. 1) нищий, бездомный бродяга 2) нищенствующий монах 
Со Веќеї т нищенство; попрошайничество; Беіќеіп г нищенствовать; по- 
прошайничать Еесһгиойег разг. бродяга; попрошайка г) сМеп оі разг. по- 
прошайничать ; бродяжничать НешБгидег разг. плакса С] Вешеп оѓразг. выть, 
реветь Реппбгидег (с затемненной семантической мотивированностью) 
разг. бродяга С) реппеп рі разг. спать, ночевать ТгіпкЬгийег собутыльник; 
пьяница 07 їгіпкер рі пить, пьянствовать 2 есћргийег разг. кутила; гуляка, 
пьяница; собутыльник С) 2есһеп 17 кутить, пить, пьянствовать, пировать, 
бражничать 


-ВОШЕ 


-БиПе [-,60ә] полусуффикс существительных мужского рода |-п, -п/ про- 
дуктивный нечастотный «ср. Вие т 1) бык 2) разг. увалень, остолоп 
3) презр. ищейка (о служащем уголовной полиции)». 

Служит для обозначения лиц по роду занятий, по склонностям (с раз- 
говорной окраской) при основах существительных (иногда с соединитель- 
ным элементом) 

КаттегЬи!е воен. разг. каптенармус 2 Каттег / комната, каморка; 
чулан, кладовая КйспепиЙе воен. разг. повар [1 Кӣсһе / =, -п кухня 
РЯсн ше презр. службист С) РӣісМ / долг, обязанность 


ВО ЕМ- 


Вийеп- ['бләп-] полупрефикс существительных, непродуктивный неча- 
стотный <ср. Вшіе т бык>. 

Придает существительным экспрессивно-усилительное значение при 
основах существительных 
ВаПепһіќхе / = разг. невыносимая жара, ужасное пекло О) НИ?е жара, 
ЗНОЙ 


-ВОКСНЕ 


-Бигѕсһе [-Биг/э] полусуффикс существительных мужского рода |-п, -п/ 
продуктивный нечастотный «ср. Вигѕсһе т 1) ученик (ремесленника) 
2) слуга», часто соответствует в русском языке суффиксам -ник, 
-ИК, -ЧИК. 

Служит для обозначения лиц по роду занятий при основах существи- 
тельных (иногда с соединительным элементом), редко при двойном (суб- 
стантивном и глагольном) направлении производности 
Васкегршѕсће ученик [подручный] пекаря, ученик булочника С) Васкег т 
пекарь, булочник СагтегригсНе помощник садовника О) Сагёпег т са- 
довник Напіуегкѕђригѕсһе уст. подмастерье Г] Нап4\егК п -(е)ѕ, -е ре- 
месло, профессия Наиѕђигѕсһе уст. коридорный (в гостинице) гл Наи$ п 
дом Гаи@игесве мальчик на побегушках, рассыльный 0] Га т бег; 
ацеп и! ($) бегать, бежать Маіегьигѕсһе ученик маляра Г) Маег т 
маляр МіШегригѕсһе работник на мельнице 02 МИШег т мельник 
О легоригсНе воен. денщик С] ОЁ ліег т офицер ЅќаһЬигѕсһе конюх 
СЗ Ма т конюшня 
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С 


СНЕМО- 1 

Сһето- [ с̧е:то-] префикс заимствованных существительных, частотный 
<греч.>. 

Придает существительным значение предметов и явлений, связанных 
с химическими процессами, с химией как наукой 1. при основах заимство- 
ванных существительных, относящихся к терминологической лексике 
Сһеторіаѕќе р/ тех. неол. дуропласты 0) Ріаѕќе р/ от Р]а$ т пластик 
СпетозогрНоп / = тех. неол. хемосорбция [3 ЗогрНоп сорбция Сһето- 
ѕрһӣге / = тех. неол. хемосфера С] Ѕрһаге сфера СһетоќесһпіК / = неол. 
технохимия С] Тесһпік техника Сһетоќесһпікег т -5, = неол. химик-тех- 
нолог [1 Тесһпікег техник Сһетоёһегареџікит п -5, ..Ка мед. неол. хи- 
миотерапевтическое средство Г) ТВегареиНКит медикамент Сћһетоќ(ћегаріе 
У = мед. неол. химиотерапия Г] Тћегаріе терапия 
2. при уникальных основах 
СһетоќгопіК / = тех. неол. химотроника 

< Некоторые существительные с Сһето- допускают двоякое членение 
и могут рассматриваться также как производные с суффиксом -ег от 
основ существительных 


СһетоќесһпіКег т -5, = неол. химик-технолог С Сһетоќесһпік / техно- 
химия 

СНЕМО- П 
сһето- [ с̧е:то-] префикс заимствованных прилагательных, нечастотный 
<греч.>. 


Придает прилагательным значение признаков, связанных с химиче- 
скими процессами, с химией как наукой, при основах заимствованных 
прилагательных, относящихся к терминологической лексике 
сһетоќесһпіѕсһ неол. технохимический С) ќесһпіѕсһ технический сһето- 
{ћегареџќіѕсһ неол. мед. химиотерапевтический Г] {ћегареџќіѕсһ терапевти- 
ческий 

< Некоторые прилагательные с сһето- допускают двоякое членение 
и могут рассматриваться также как производные с суффиксом -іѕсһ от 
основ существительных 
сһетоёегареџііѕсћһ неол. мед. химиотерапевтический С) Сһетоќһегаріе ГА 
мед. химиотерапия 


-СНЕМ 


-сһеп [-сэп] (-есВеп) суффикс существительных среднего рода |-5, = | про- 
дуктивный частотный <двн. слияние -1т с К, СВ, свн. -сЫт, -сВеп» (при ссно- 
вах с исходом -в, -сһ обычно не встречается; часто вызывает умлаут кор- 
невого гласного), соответствует в русском языке разным уменьшитель- 
ным суффиксам. Придает существительным: 

І. Значение уменьшительности (меньшего объема предмета, явления) 
при основах существительных 
Вгӧќсһеп булочка, хлебец С] Вгоќ п хлеб (печеный) СЛа$свеп стаканчик, 
рюмочка 0 С1а$ п стакан Наизсвеп домик Г] Наи$ п дом (см. тж. П) 
Нӧіхсһеп маленькое полено, поленце г] Но] п дрова іейсһеп маленькая, 
короткая, простая песня С] іе п песня Кӧһгсһеп трубочка с) Койг п 
труба, трубка Э{Бсвеп палочка; прутик 0) Ѕќаб т палка; посох 

П. Значение субъективного отношения к человеку, предмету, явлению 
(ласкательность, ирония, пренебрежение) при основах существительных 
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Вгадегсвеп братишка, братец го Вгидег т брат Егешмісһеп дружок, дру- 
жище 1 Егеип4 т друг Наизсвеп домишко С] Наиз п дом Кіпёсћһеп, Кадег- 
сһеп ребеночек С] Кіпа л ребенок; Ктдег рі дети Мібпсһеп шутл. 
миллионное состояние, (кругленький) миллиончик С МШіоп / миллион 
Мёбќегсһеп 1) мамочка 2) старушка, бабушка С) Миќег / мать Уйќегсћеп 
1) папочка 2) батюшка с] Узжег т отец 

< У некоторых существительных с суффиксом -сһеп значение умень- 
шительности и субъективного отношения в современном немецком 
языке нейтрализовано 
Неімеһев сверчок (домовый) Г] Неш п дом Капіпсһеп кролик С) Капіп п 
кроличий мех, кролик Маасвеп девочка; девушка Сі Маёй / поэт. уст. 
дева, девушка Мӣќсһеп: ѕеіп Міќсһеп ап ј-т КіМеп разг. сорвать [вы- 
местить] на ком-л. злость [досаду], излить свой гнев на кого-л., отвести 
душу С2 Миќ т расположение духа, настроение Ѕсһпіррсћеп (с затемненной 
семантической мотивированностью): ј-т еіп Ѕсһтіррсһеп $сШареп разг. 
обмануть, провести, перехитрить кого-л., сыграть с кем-л. шутку [штуку], 
устроить подвох кому-л. г Ѕсһпірр т защелка Ѕсһайгсһеп: ебу. ат Ѕсһпйг- 
сһеп һабеп полностью владеть чем-л., хорошо знать что-л.; еѕ реш 
[К!аррі] міе ат Ѕсһпігсһеп разг. все идет как по маслу С) Ѕсһпиг / веревка, 
бечевка, шпагат, шнурок Уейсһеп фиалка «при уникальной основе; ср. 
двн. ма» 

-СН(ЕМ№) 

-сһ(еп) [-с̧әп] суффикс непереходных глаголов слабого спряжения, непро- 
дуктивный нечастотный < свн. сһеп >. 

Семантически нейтрален при основах глаголов (с некоторыми фонети- 
ческими изменениями) и при уникальных основах 


һогсћеп рі слушать, прислушиваться, подслушивать 0) ћӧгеп рі слушать 
ѕсһпагсћеп г/ 1) храпеть, сопеть 2) разг. вынюхивать, шпионить 


р 


-р 

-@ [-] суффикс существительных женского рода, непродуктивный неча- 
стотный < свн. -#>. 

Придает существительным значение действий человека при основах 
глаголов (иногда с некоторыми фонетическими изменениями) 
Та?га [ја:Кі] 1) охота 2) погоня; преследование Г] јавеп иг 1) охотиться (на 
кого-л., за чем-л.) 2) гнаться (за кем-л.); преследовать; травить Маһ 
покос, сенокос; косьба с] таћеп рі косить, жать 


ОА- 


да- ['аа:-] отделяемый первый частотный компонент в составе сложных 
глаголов, продуктивный <ср. да айр тут, там, здесь». 

Придает глаголам значение наличия или нахождения на данном 
месте чего-либо 
дађеһаеп іе, а ог удержать, оставить у себя С) бећаіќеп иг оставлять, удер- 
живать, сохранять даШефеп іе, іе 0/ ($) оставаться (при чем-л.), не уходить 
СЗ ЫеіБеп г} ($) оставаться даваБеп, һаќќе Ча, Дарена! рг иметь в запасе, 
иметь в распоряжении С) ћабеп #{ иметь даа$$еп іе, а р/ оставить, забыть 
СО ]аззеп 0/ оставлять даЦереп а, е #7 1) лежать (вытянувшись) 2) лежать 
наготове [1 Переп рі лежать, находиться дазйхеп а, е 0; 1) присутствовать 
(сидя) 2) сидеть сложа руки (не принимая ни в чем участия) С зитеп 0і 
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сидеть баѕќеһеп, ѕќапа аа, ареѕіапеп стоять, присутствовать (стоя), 
находиться С) ѕќећеп #1 стоять 


ОАНЕК- 


даһег- [да'Һе:г-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный «ср. йаћег айр 1) оттуда 2) туда». При- 
дает глаголам: 

Г. Значение приближения к говорящему при основах глаголов движе- 
НИЯ (глаголы с данным компонентом обычно употр. в форме причастия П 
в сочетании с глаголом Коттеп) 
дапегЬгаизеп (ЧаРегхебгаи${ коттеп) гі ($) примчаться, ворваться с шумом 
СО Бгацѕеп рї ($) мчаться, проноситься с шумом аһегѓаһгеп и, а (4аБег- 
сеѓаһгеп Коттеп) 27 ($) приезжать, подъезжать с) ФаВгеп ої ($) ехать, ездить 
данегНереп о, о (даһегрейовеп Коттеп) оі ($) 1) подлетать 2) примчаться 
С Шереп гі ($) летать, лететь ёаһегкоттеп а, о гі ($) подходить, прибли- 
жаться С] Коттеп #7 ($) приходить, идти (сюда) баһегіаџќеп іе, аи (дӢаһег- 
геащеп Коттеп) ої ($) прибегать, прибежать С Іаџѓер ог ($) бегать, бежать 

П. Редко значение равномерного движения без указания направления 
при основах глаголов движения 
даһегсеһеп, ршф ДаБег, аһегверапреп и (5) ходить, прохаживаться 0 
већеп г ($) идти, ходить баһеггеіќеп 1, 1 ог ($) разъезжать верхом на лошади 
Со гецеп рі ($, В) ездить верхом, скакать на лошади даһегѕсһгеіќеп і, 101 ($) 
прохаживаться 07 ѕсһгеіќеп рі ($) шагать йаһегѕрахіегеп г; ($) прогуливаться 
Со зразегеп 0ї ($) расхаживать, гулять 

Ш. Значение необдуманного действия при основах глаголов речи 
даһегѓаѕеіп гі разг. (без умолку) молоть вздор, болтать Г] {азет гі разг. 
пустословить, молоть вздор, нести чепуху Фавеггедеп гі (без умолку) 
говорить, болтать С гейеп р/ говорить баһегѕсһуаќхеп рі (без умолку) 
говорить, болтать С ѕсһуаѓғеп иг болтать, трещать, пустословить 


РАНІМ“- 


даһіп- [да'һәп-] отделяемый первый частотный компонент в составе слож- 
ных глаголов, продуктивный <ср. Чат аар 1) туда, до того места 2) в зна- 
чении «прошло», «пропало», «исчезло», «более не существует»; аеѕ Се!4 
15 Чат все деньги истрачены». Придает глаголам: 

І. Значение равномерного движения без указания направления при осно- 
вах глаголов движения 
даһіпѓаһгеп и, а г; ($) ехать, проезжать Г] {аһгеп г ($) ехать, ездить баћіп- 
Череп о, о г; ($) лететь, пролетать 0) Ёіевеп гі ($) лететь, летать дати Я евеп 
о, ом ($) спокойно протекать С] ЙеВеп и? ($) течь, струиться датреевеп, 
21$ ааһіп, ааһіпрерапреп ої ($) идти, шагать С) рећеп 27 ($) идти, ходить 
даша еНеп 1, 107 ($) скользить, проскальзывать [Г] #еЦеп рі (5) скользить 
даһіпѕсһгеійќеп 1,107 (5) идти, шагать, шествовать С) ѕсһгеіќеп 0} ($) шагать, 
ступать, шествовать, идти 

П. Значение неограниченного во времени однообразного состояния 
при основах глаголов состояния 
даһіпдіттегп 0/ (5) вести скучное [сонное] существование г] йёттегп г: 
уог ѕісһ Мп ААттегп находиться в полузабытьи баћіпіеђеп гг вести без- 
думное [беспечное] существование Г] Іебеп рі жить давшсМиттеги 27 
вести скучное [сонное] существование [Г] ѕсШиттегп гі дремать; спать; 
забыться (сном) даһіпѕсһтасђћеп ог томиться, изнемогать [г] зэсытасЩеп ий 
томиться, изнемогать, изнывать 

Ш. Значение гибели, исчезновения кого-либо, чего-либо 
даһіпгаЌеп о; высок. уносить (о смерти, об эпидемии) 0 гайеп ої сгребать; 
захватывать баһіпѕсһеібеп е, іе Г (5) высок. эвф. умирать [7 ѕсһеійеп гг ($) 
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уходить, удаляться ёаһіпѕсһуіпіеп а, и гг ($) высок. исчезать Г) ѕсһуіпеп 
(5) см. Заһіпѕсһҹіпдеп даһіпѕіесһеп иг ($) высок. чахнуть Г) Ѕіесһеп рі 
(долго) хворать, чахнуть, хиреть ёбаһіпѕќегђеп а, о г; (5) высок. медленно 
умирать Г] ${егБеп #1 ($) умирать 

ГУ. Значение необдуманного действия при основах глаголов речи и 
письма 
дамикКги хеш ог (не думая) нацарапать (что-л.) С) Кгизеп ор, 0 царапать, 
писать неразборчиво [каракулями] баһіпріаодегп 7 болтать не думая С] 
рІаийегп рі болтать давшгедеп гг бездумно говорить, болтать 07 гейеп рг 
говорить 


-РАМЕ 


-дате [-4а:тэ] лолусуффикс существительных женского рода | =, -п/ 
продуктивный нечастотный «ср. Оате / дама, госпожа», часто соответ- 
ствует в русском языке суффиксам -ица, -ка. Служит для обозначения: 

Т. Лиц. женского пола по роду занятий при основах существительных 
(иногда с соединительным элементом), реджо глаголов 
Апишегдате официантка [женщина при ресторане], обязанная развлекать 
гостей и побуждать их к увеличению расходов С} апишегеп оѓ оживлять, 
веселить, развлекать Ап$ап@4$дате уст. компаньонка; гувернантка; по- 
жилая дама, сопровождающая молодую девушку [2 Ап%ап т -(е)ѕ 
приличие; умение себя вести, манеры Вагдате буфетчица в баре С] Ваг / 
бар ВШе дате [Бу’Ёе:- и Бу'ѓеї-] буфетчица С Вей < фр.» [Бу' ѓе: и Бу'ЕЕ п 
буфет (шкаф, стойка) Наиздате 1) компаньонка 2) экономка [7 Наиѕ п 
дом 

П. Лиц женского пола, характеризуемых определенными качествами, 
привычками, при основах существительных (иногда с соединительным эле- 
ментом), редко глаголов 
Сеѕеїѕсһа дате уст. 1) собеседница 2) компаньонка 2 СезеЙ5свай / 
=, -еп общество ГеБедате прожигательница жизни; дама, ведущая весе- 
лый образ жизни С] ІеБеп оі жить Модедате модница с] Моде / мода 


ПАМЕВЕМ- 


дапеђБеп- [4а'пе:5эп-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный «ср. дапефеп ргоп айр рядом”. 

Придает глаголам значение неудачного действия или отрицательного 
результата действия 
бапеђепѓаеп іе, а 57 ($) не попадать в цель; не достигать цели С) ѓаіеп оѓ 
(5) падать бапеђепре[іпсеп а, и гї ($) шутл. не удаваться С) реіпвеп оі ($) 
удаваться даперепргеіѓеп і, і ©! промахнуться, не схватить С) этеНеп р/ 
хватать, схватить ёапеђепгаќеп іе, а г/ разг. не угадать 07 гаїеп 0; гадать, 
отгадывать Фапефепгедеп г/ говорить невпопад [> гейеп г? говорить 4а- 
пеђепѕсһӣќғеп иг разг. ошибиться в оценке ( чего-л.) С) ѕсһаїзтеп рг оцени- 
вать бапеђепѕсћіебеп о, о 57 промахнуться, не попасть в цель (при стрельбе); 
бить мимо ворот (футбол) с зсШевВеп оѓ 1) стрелять 2) спорт. бить, ударять 
бапеђепќарреп иг попасть впросак; совершить промах г ќарреп рі (пасй О) 
искать ощупью (что-л.) 


РАК- 


даг- ['а:г-] отделяемый префикс глаголов, непродуктивный нечастотный 
<двн. дага; свн. йаг айо туда». Семантически нейтрален. 

Встречается в глаголах со значением передачи, предоставления кому- 
либо чего-либо при основах глаголов 
багђіеќеп о, о 0; 1) преподносить, давать, предлагать (что-л.) 2) высту- 
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пать (с чем-л.), исполнять (напр. песню) Г] беќеп оѓ предлагать багђгіпсеп, 
ЬЪгасће даг, дагребгасМ иг приносить (в дар); подносить (подарок) ; прино- 
сить (поздравления, жертву) ; спеть (что-л.) (напр. серенаду) С бгіпвеп и! 
приносить йаггеісһеп ог подносить, подавать [7 геісһеп оѓ подавать, протя- 
гивать фагѕќеПеп 0/ 1) изображать, представлять 2) исполнять (роль) [Г] 
ѕїеПеп 07 ставить; помещать, устанавливать 


РАВЕІМ№- 


дагеіп- [да'гаеп-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный «ср. дагет рғоп айо (туда) внутрь>. 
Придает глаголам значение вмешательства во что-либо 

багеіпѓаћгеп и, а 27 ($) разг. вмешиваться, врываться С) ѓаћхер оі ($) ехать, 
ездить багеіпһаџеп, Һаџќе агеіп, дагеіпеећаџеп оі бить с размаху, бить 
куда попало со Һћаџеп р/, гі разг. бить, вздуть йагеіпкоттеп а, о # ($) 
стать поперек дороги, помешать г коттеп оі (5) приходить, идти (сюда) 
ѕісһ дагеіптепреп вмешиваться (2 ѕісћ тепреп см. 8 йагеіптейреп Фагет- 
гедеп 0/ вмешиваться в разговор С) гейеп рі говорить ФагетзсШареп и, а рі 
ввязаться в драку, ударить с) $сШазеп оі бить, ударять 


РАУОМ- 


дауоп- [да’Рп-] отделяемый первый частотный компонент в составе слож- 
ных глаголов, продуктивный <ср. дауоп ргоп аар от этого, от того, от него 
и т. д.>. 
Придает глаголам значение удаления 
бауопрећеп, ріпр дауоп, бауопвевапрвеп рі ($) уходить С реһеп рі ($) ходить, 
идти бауопашќеп іе, ам +} ($) убегать с) 1ачеп 17 ($) бегать, бежать ѕісһ 
дауоптасћеп (с затемненной семантической мотивированностью) убираться, 
удирать, улизнуть 02 тасћһеп оѓ делать йауопѕсћеісһеп 1, 127 ($) улизнуть, 
ускользнуть [1 зсШесВеп г ($) красться бауопігағеп и, а и! уносить прочь 
С їгағвеп ог носить, нести 
0А210- 

да2и- [да'5и:-] отделяемый первый частотный компонент в составе слож- 
ных глаголов, продуктивный <ср. ата ргоп аар 1) к этому; для этого 
2) сверх этого». 

Придает глаголам значение прибавления, добавления, присоединения 
чего-либо к чему-либо 
дахиег_пдеп а, и 07 придумать; изобрести (что-л. дополнительно) [1 ег- 
бпаеп 07 изобретать; придумывать, выдумывать дахигереп а, е гг до- 
бавлять, додавать С] деБеп р; дать, давать дахиревбгеп рі принадлежать к 
чему-л., относиться к чему-л. С веһбгеп рі (2и р) принадлежать, отно- 
ситься (к чему-л.), входить в состав ( чего-л.) ёатакоттеп а, о гї ($) при- 
соединяться к чему-л.; подходить к чему-л. Г] Коттеп 17 ($) приходить, 
идти (сюда) дағиѕсһгеіеп іе, іе #1 приписать (что-л. ) к чему-л. С2 ѕсһгеібБеп 
ог писать дағиуегііепеп 0/ подработать (денег) Г] уегіепеп р; зарабаты- 
вать (деньги) 


ПА2МІЅСНЕМ- 


дагуіѕсђеп- [аа'(ѕугјәп-] отделяемый первый частотный компонент в со- 
ставе сложных глаголов, продуктивный < ср. йатуіѕсһћеп ргоп а4 между 
этим, между тем, между ними и т. д.7. 

Придает глаѓолам значение вмешательства во что-либо 
багуіѕсһепрѓиѕсһеп : гі (грубо) вмешиваться (портя дело, мешая кому-л. 
и т. п.) СІ рѓаѕсһеп оі, #1 разг. плохо [недобросовестно] работать, халту- 
рить багуіѕсһепгебеп 02 вмешиваться в разговор С] гедеп р/ говорить @а- 
тжіѕсһепгиќеп іе, и 27, 07 подавать реплику [реплики], прерывать возгласом 
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[возгласами] чужую речь 07 гиЃѓеп гі кричать багжіѕсһепѕсһіеђеп о, о #1 
разг. включать (кого-л., что-л. куда-л. вне очереди) с] зсШеБеп оѓ двигать, 
толкать багжіѕсһепѕргіпоеп а, и ої ($) (быстро) вмешаться во что-л. (разнять 
дерущихся и т. п.) С зрипееп #і ($) прыгать, скакать багуіѕсһепќгеќеп а, е 
гр ($) вступаться, вмешиваться Г) ігеќеп рі ($) (на)ступать; ступить 


ЮЕ-, ОЕЅ- І 

"е- [4е-], перед гласными Ое5- [4=5-] префикс заимствованных существи- 
тельных, частотный «лат.-фр.>, часто соответствует в русском языке 
приставкам де-, дез-, дис-. 

‚Придает существительным значение отрицания, противоположности 
1. при основах б.ч. заимствованных абстрактных существительных 
ДеогтаНоп / =, -еп 1) деформация; геол. тж. нарушение залегания 2) мед. 
деформация, изменение формы, искривление, искажение Г] Еогтаіоп 
формация; образование ( чего-л.) Юеіопіѕайоп / =, -еп деионизация [7 
Іопіѕайіоп ионизация ОекотрепзаНоп / =, -еп мед. декомпенсация С] 
Котрепзайоп компенсация, возмещение ОекоптеттгаНоп / =, -еп декон- 
центрация С] Коптептаноп концентрация Юретаѕкіегипе / =, -еп демаски- 
ровка, обнаружение С1 МаѕКкіегипр маскировка Юетођііѕабоп / =, -еп 
демобилизация С] Мо Ш5аНноп мобилизация Юетошар?е / =, -п демонтаж, 
разборка Г] Мопїѓаре монтаж, сборка Рероіагіѕаійоп / = , -еп деполяризация 
сэ Ројагіѕайоп поляризация ОезаККог@ т -(е)ѕ, -е дисгармония, диссонанс 
Со АККога аккорд, созвучие реѕаппехіоп / =, -еп отмена [упразднение] 
аннексии, возвращение отнятой территории [Г] Аппехіоп аннексия, (на- 
сильственное) присоединение, захват РеѕШиѕіоп / =, -еп 1) разочарование 
2) перен. отрезвление [1 Шиѕіоп иллюзия Юеѕіпќекёіоп / =, -еп обеззара- 
живание, дезинфекция С) [пЃѓекііоп инфекция, заражение ОезниертаНоп / 
=, -еп 1) тех. размельчение, измельчение 2) дезинтеграция Г) Іпіертайоп 
1) тех. суммирование, накопление 2) интеграция Оезйщегеззе п -5 незаин- 
тересованность, равнодушие Г) Ицщегеззе интерес, участие ОезограшбаНоп 
У =, -еп дезорганизация С] Огвапіѕаііоп организация ОезохудаНов / =, -еп 
раскисление, восстановление С) ОхудаНоп окисление Юезепігаііѕабіоп / =, 
-еп децентрализация, рассредоточение Г] 2епіга[іѕаііоп централизация 
2. при уникальных основах 
ПЮекогї т -5, -5 ком. декорт, скидка за недоброкачественность товара 

< Некоторые существительные с Ое- допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также как производные с суффиксом -шпр от 
основ глаголов 
ЮОетаѕКіегипо / =, -еп демаскировка, обнаружение Г] 4етазЮегеп 0; де- 
маскировать 


реЕ-, рЕѕЅ- П 


де- [де-], перед гласными @е5- [9=5-] префикс заимствованных прилагатель- 
ных, нечастотный <лат.-фр.». Придает прилагательным: 

Т. Значение отрицания или противоположности при основах заимство- 
ванных прилагательных 
дезйцегезег( незаинтересованный, равнодушный С) ицегезаег интере- 
сующийся, любознательный 4еуЦа! мед. неживой, мертвый С] уйа! полный 
жизни, жизненный 4е?еттга! отдаленный от центра, децентрализованный (7 
гепігаї центральный 

П. Значение происхождения от чего-либо, отношения к чему-либо при 
основах заимствованных прилагательных, обозначающих граммати- 
ческие понятия 
бепотіпаі грам. отыменный С] потіпа! грам. именной беуеграі аа от- 
глагольный (2 уегба! грам. глагольный 
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ОЕ-, РЕ5- Ш 


де- [4е-], перед гласными йеѕ- [455$-] неотделяемый префикс заимствован- 
ных глаголов, частотный <лат.-фр.». Придает глаголам при основах за- 
имствованных глаголов (обычно с суффиксом -ег(еп)): 

Г. Значение удаления 
декатріегеп орі сняться лагерем (отправиться дальше) С) Катриегеп и 
расположиться на открытом воздухе, переночевать йеіоғвіегеп [-'3і:-] 0/ 
выселять из квартиры С] Іоріегеп [-'31:-] о! (временно) поселять (кого-л.); 
предоставлять кров (кому-л.) йеріасіегеп [-'51:-] 07 перемещать; смещать 
с должности 07 расегеп [-'$1:-] о{ разместить, поставить (кого-л., что-л.) ; 
устроить (кого-л.) 

П. Значение отрицания, противоположного действия (глаголы с дан- 
ным префиксом часто соответствуют в русском языке глаголам с при- 
ставкой де-) 
детііќагіѕіегеп 07 демилитаризировать Г] тііќагіѕіегеп 07 милитаризиро- 
вать, военизировать ФепаНопаНЯегеп 01 денационализировать С) паНопа- 
іѕіегеп #1 национализировать 4езоггаш&егеп г/ дезорганизовать С] ограпі- 
ѕіегеп 0/ организовывать, устраивать дезомепНегет у! дезориентировать, 
вводить в заблуждение С) огіепііегеп рї направлять, ориентировать @е5- 
охуйіегеп гг хим. раскислять, восстанавливать С) охуйіегеп 07 хим. окислять 

Ш. Редко значение подчеркивания, усиления действия 
детагКіегеп 07 отграничивать; устанавливать границу (на какой-л. местно- 
сти) С] тагКіегеп 0: 1) отграничивать, помечать границу (напр. проход 
для судов буями) 2) дип. проводить границы, производить демаркацию 


-ОЕ 


-де [-4э] суффикс существительных женского рода | =, -п/ непродуктив- 
ный нечастотный < двн. Аа», иногда соответствует в русском языке суф- 
фиксам -ость, -иј(е) (в словах на -ие). 

Придает существительным значение свойств, склонностей, действий 
человека, редко учреждений 1. при основах существительных и глаголов 
Егеиае радость, удовольствие; веселье 0 їтгеџеп 1) 07 радовать 2) ѕісћ #геиеп 
радоваться Меизегде тк. 52 любопытство С] М№ъеџріег / см. 3Меиріегӣе 
2. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производности 
Верегде 1) (страстное) желание; стремление; алчность, жадность 2) чув- 
ственность, вожделение; р/ страсти С) Веріег / см. Веріегӣе; Береһгеп рог, рі 
жаждать (чего-л.); требовать, домогаться ( чего-л.) Веѕсһюегіе 1) за- 
труднение, трудность 2) недуг 3) жалоба 0 Веѕсһуег / высок. бремя, 
тягота, трудность; Беѕсһуегеп уЁ обременять, отягощать (тж. перен.) 
Сіегде жадность, алчность; жажда (напр. развлечений) : с) Сіег Г см. 
Слег4е; ріегеп рі жаждать (напр. славы) ?іегіе 1) украшение 2) перен. 
украшение, краса Г] 21ег Ѓ поэт. украшение, убранство; 21егеп р 1) укра- 
шать, убирать 2) являться украшением [гордостью] (чего-л.), приносить 
славу (чему-л.) 

3. при уникальных основах 
Веһӧгіе 1) орган власти; власть 2) учреждение; ведомство Ееһіе высок. 
распри, спор; вражда 

© Встречается в существительных среднего рода 


Сет2ійе п -5, = картина С) таеп иг рисовать, писать (красками); 
также префикс существительных среднего рода СЕ- 
реЕ271- 


Ое21- [ӣе(ѕ1- и 'е:#5і-] префикс заимствованных существительных, неча- 
стотный «лат.» (ударение может колебаться в зависимости от фразо- 
вого}, соответствует в русском языке компоненту деци-. 
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Придает существительным значение десятой доли какой-либо единицы 
измерения при основах существительных, обозначающих единицы из- 
мерения 
Юеліаг п -5, -е 0,1 ара 0 Аг ар Оейртатт п -5, -е дециграмм С] Сгатт 
грамм Юе2їйќег п -5, = децилитр 0 1іќег литр Юеғітеќег п -53, = дециметр 
сз Меїѓег метр Ое2Ноппе / =, -п децитонна (сто килограммов) сл Топпе 
тонна 

О- 1 
Пі- [91-] префикс заимствованных существительных, нечастотный <греч.», 
часто соответствует в русском языке приставке ди-. 

Придает существительным значение двукратности 1. при основах 
заимствованных существительных, относящихся к терминологической 
лексике. 

Рісһогёёћапр [-К-] п -$ дихлорэтан Г] СШогА®Вап хлорэтан Шісһогеџиѕ [-К-] т 
=, ..веп лит. дихорей, двойной хорей с) СВогеи$ хорей Рісһготаё [-К-] п 
-(е)ѕ, -е дихромат Г] Сһготаѓ хромат, соль хромовой кислоты Юіјатриѕ 
т =, ..беп лит. диямб, двойной ямб с) Јатбиѕ ямб ріохій, Оюхуа ['41- и 
41-] п -(е)ѕ, -е двуокись С) Ож!4, Охуа окись 

2. при связанных производящих основах 

Ріоде / =, -п диод СЈ Тгіойе / =, -п триод Юіройіе / =, -п лит. диподия 
(сочетание двух стоп) с] Апіройе т антипод 


ОІ- П 


91- [91-] префикс заимствованных прилагательных, нечастотный < греч.У, 
соответствует в русском языке приставкам ди-, би- и компоненту двух-. 

Придает прилагательным значение двукратности при основах б.ч. заим- 
ствованных прилагательных, относящихся к терминологической лексике 
діраѕіѕсһ хим. двухосновной С] Баѕіѕсһ хим. основной ісһготаќіѕсһћ [-К-] 
двухцветный, дихроматический Г] сһготаѓіѕсћһ физ. хроматический Фрааг 
диполярный, биполярный С] ро|аг полярный 

< Некоторые прилагательные с 41- допускают двоякое членение и мо- 
гут рассматриваться также как производные с суффиксом -15сН от основ 
существительных 
дбісһготаёіѕсћһ [-К-] двухцветный, дихроматический Г] Рісһготаѓ [-К-] п 
дихромат 

41- может присоединяться к заимствованному суффиксу -тогрһћ и 
рассматриваться в этом случае как связанная производящая основа 
дітогрћ мин., биол. диморфный 


ОТА-, О]- 

Піа- [41а-], перед гласными П\- [41-] префикс заимствованных существи- 
тельных, нечастотный <греч.›. 

Придает существительным значение «через», «сквозь», «между» 
1. при основах заимствованных существительных, относящихся к терми- 
нологической лексике 
ПЛасепезе / = геол. диагенез С) Сепеѕе генезис ОіагёһгоЅе / =, -п анат. 
диартроз, истинный сустав С Агіћгоѕе артроз 
2. при уникальных основах 
ріаѕќаѕе / = диастаз, диастаза 

< Юіа- может присоединяться к заимствованному суффиксу -$Кор и 
рассматриваться в этом случае как связанная производящая основа 
ЮіаѕКкор л -5, -е диаскоп 


-ЭІҸС̧ 
-біпеѕ [-41)5] полусуффикс наречий, непродуктивный нечастотный <слия- 
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ние основы -йіпе с суффиксом наречий -5; ср. Ош п -(е)ѕ, -е 1) вещь 2) дело, 
обстоятельство». 

Придает наречиям модальное, редко временное значение при слово- 
форме родительного падежа множественного числа прилагательных, а 
также при основах наречий 
аНегдте$ (с затемненной семантической мотивированностью) конечно, 
разумеется; правда Г] аі а 1) весь 2) весь, всякий, каждый а Иег@те$ 
прямо, напрямик [1 ай а4 наотрез, начисто, полностью пецег4тре$ 
1) недавно, только что, в [за] последнее время 2) вновь, опять; заново С 
пеи а новый; недавний; пеи адр 1) заново, наново 2) недавно раНегдтрез 
просто-напросто; безусловно, решительно, положительно 07 Рай а 
разг. начисто; наотрез, напрямик ѕсћесћќегӣіпеѕ (с затемненной семанти- 
ческой мотивированностью) безусловно; решительно, совершенно, поло- 
жительно; просто 0 $сШесВ: а 1) плохой 2) простой 


05-1 
Ю048- [415- и '415-] префикс заимствованных существительных, нечастотный 
«лат.» (при наличии в предложении антонима префикс 6. ч. ударный), 
часто соответствует в русском языке приставкам не-, дис-. 

Придает существительным значение отрицания или противополож- 
ности при основах заимствованных абстрактных существительных 
Піѕһагтопіе / = , -п 1) муз. дисгармония 2) перен. дисгармония, несогла- 
сие с1 Нагтоше гармония, согласие Юіѕтиќаёіор / = , -еп хим. дисмутация 
са МшанНоп мутация Юіѕргорогііопр / = , -еп диспропорция, несоразмерность 
сз Ргорогіоп пропорция, соотношение ОвацаНЯКавНов / =, -еп 1) дисква- 
лификация, потеря квалификации 2) спорт. дисквалификация (лишение 
права участвовать в соревновании) Г] Оцча|ЙВКаНоп квалификация 


рІ$- П 

915- [415- и '15-] префикс заимствованных прилагательных, нечастотный 
«лат.» (при наличии в предложении антонима префикс 6.ч. ударный), 
часто соответствует в русском языке приставкам не-, дис-. 

Придает прилагательным значение отрицания или противоположно- 
сти при основах заимствованных прилагательных 
діѕһагтопіѕсћһ муз. дисгармоничный, нестройный, несогласный, несозвуч- 
ный С] һагтопіѕсһ гармоничный, согласный @%0уа! нелояльный С] Іоуаі 
лояльный Ф5ргорогНошег непропорциональный, несоразмерный Г] рго- 
рогиошег пропорциональный, с хорошими пропорциями 

< Некоторые прилагательные с @5- допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться как производные с суффиксом -іѕсћ от основ су- 
ществительных 
діѕзһагтопіѕсһ муз. дисгармоничный, нестройный, несогласный, несозвуч- 
ный С) О1$Вагтоше / дисгармония 

0[$- Ш, р- 

915- [415-], 91- [41-] неотделяемый префикс заимствованных глаголов, нечас- 
тотный «лат.>. Придает глаголам при основах заимствованных глаголов 
(обычно с суффиксом -іег(еп)): 

1. Значение отрицания, отделения, извлечения 
бірегіегеп ог хим. извлекать вещество из раствора С) вегіегеп р вести @іѕ- 
һагтопіегеп г/ 1) дисгармонировать, не соответствовать 2) не ладить 
(с кем-л.) С Вагтошегеп рі гармонировать (друг с другом); соответство- 
вать (друг другу); ладить (с кем-л.) діѕаоаіібліегеп гг 1) дисквалифициро- 
вать 2) спорт. лишать права участия в соревновании; удалять (с поля) с 
аоаібліегеп у! 1) квалифицировать, аттестовать 2) повышать качество 
(чего-л.) 
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П. Редко значение усиления 
діѕќигђіегеп 0/ вносить во что-л. беспорядок, беспокойство С) ќџгЫегеп 0; 
беспокоить, мешать 


ОКА ОЕТ Об- 


дгаиѓ105- [агаоѓ'10:5-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный < ср. дгаи 10$ а4 вперед, напролом». 
Придает глаголам значение быстрого, стремительного действия или 
его начала (с разговорной окраской) 
дгаи юзагрейепт $7 разг. рьяно работать Г] агбейќеп рі работать гаи ю$- 
сећеп, 21? 4гаиЁ10$, агац |озрегапееп 171 (5) разг. 1) стремительно атако- 
вать 2) идти напролом; действовать напропалую; рьяно браться за дело 
С) већеп оі (5) идти, ходить гаи оѕгейеп гї разг. (за)говорить без пере- 
дышки 07 гейёп #1 говорить гаи? Іоѕѕсһітрѓеп я разг. начать ругаться (7 
зэонипрЕеп 2 ругать, бранить ёгай 098 а, о ої разг. (за)говорить без 
передышки С ѕргесһеп ог говорить ёгацоѕӯігіѕсћаќеп 07 разг. 1) беспоря- 
дочно вести хозяйство 2) действовать не задумываясь С] мігіѕсһаЌеп рі 
заниматься хозяйством, вести хозяйство, хозяйничать 


‚ ОВЕСК-, ОКЕСКЅ- 


ЮгесК- ['АгеК-], ОгескК$- ['ігеКѕ-] полупрефикс существительных, продуктив- 
ный частотный <ср. Огеск т 1) грязь, нечистоты 2) перен. грязь, дрянь; 
"РгесКк ип4 Ѕреск разг. (сплошная) грязь; етеп ОгесК груб. ни черта; ӣаѕ 
Беһќ аісһ еіпеп ОгесК ап груб. = какое твое собачье дело”. 

Служит для образования грубых слов и придает существительным 
экспрессивно-оценочное уничижительное значение при основах существи- 
тельных 
ЮтескКЯпК т -еп, -еп бран. неряха, грязнуля Г] ЕшК зяблик Югескпеѕќ п 
-е5, -ег разг. жалкий городишко, жалкая деревушка, захолустье, дыра 0 
№5 захолустный городишко Югескрѓоќе / =, -п груб. грязная лапа (о 
руке) сз Рю лапа Огеск($)а ей / = разг. грязная, противная работа С) 
Агбей работа ОгесКзаи / =, ..заче и -еп бран. скотина, мразь (6. ч. о жен- 
щине) г] Заи разг. свинья, неряха ОгескзсВ\ет п -(е)ѕ, -е бран. скотина, 
мразь 77 Ѕсһмеіп разг. свинья, грязный [нечистоплотный] человек ОгесК ($)- 
Кег т -5, -е бран. подлец, низкий [аморальный] человек, субъект, тип С) 
Ке! разг. презр. субъект, тип Югеск($)іеђеп п -5 разг. отвратительная 
[мерзкая] жизнь Г] Гебеп жизнь ОгесКзра т -еп, -еп 1) разг. неряха, 
грязнуля 2) бран. мразь 07 Ѕраѓг воробей ОгесК@ег п -(е)ѕ, -е бран. скотина, 
мразь С] Тіег животное, зверь Югескиеќќег п - разг. очень скверная [гни- 
лая] погода, слякоть С] Меќег погода 


-ОКОоМ 


-агот [-'4го:т] суффикс заимствованных существительных среднего рода 
[-з, -е/ нечастотный <греч.», соответствует в русском языке компоненту 
-дром. | 
Придает существительным значение места при связанных произ- 
водящих основах 
Ашодгот автодром С) Ашото@ п автомобиль, (авто)машина Нірройгот 
т, п ипподром 0) Ніррапіћгор т кентавр; Нірро1овіе / гиппология, коне- 
ведение Коѕтойгот космодром Г] Козтопаи т космонавт; Коѕтоѕ т 
космос, вселенная 


-ОКОСКЕМ 


-@гасКеп [-,ЧгуКоп] второй частотный компонент в составе переходных и 
непереходных сложных глаголов слабого спряжения при отделяемых пер- 
вых компонентах, продуктивный <ср. АгасКеп ої давить, жать; угнетать». 
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Придает глаголам значение надавливания, а также значение угнетения 
1. при основах прилагательных 
п:едегагаскеп ог 1) давить вниз, придавливать, пригибать к земле; ӣаѕ 
Семісм гӣскі Фе У’аарзсва!е піейег чаша весов опускается под тяжестью 
груза 2) ком. понижать (уены); эк. оказывать давление (на цены) 3) перен. 
угнетать, подавлять (морально); Фе ваптеп УегВАп155е пп Наизе йгӣск- 
{еп тісһ $0 піейгг, даВ ісһ еѕ хит ЭсШиВ пс теһг ацз Шей вся обстановка 
в доме так угнетала меня, что я, наконец, не выдержал 07 піейег низкий, 
невысокий раНагисКеп иг сплющивать 07 рай плоский 
2. при основах наречий 
апетапдегагасКеп 0: прижимать что-л. друг к другу С) апеіпапаег друг (к) 
другу аизетапаегагисКеп 07 раздавить, растереть; ег Меск&е Фе Маѕѕе аџѓ 
КІіеіпе Сл1аѕѕсһеіБеп ипа АгасКе ѕіе аизетапаег он нанес массу на стеклян- 
ные пластинки и растер ее Г] ацџѕеіпапаег врозь, далеко друг от друга 
дашедегагаскеп гг 1) давить 2) подавлять С) дашедег уст. и австр. вниз, 
внизу; ниц (лицом к земле) етрогагасКеп рг неол. выпрямить (тело), под- 
няться (во весь рост); ӣаѕ егѕіе МУогі ћһаќќе дег Мапп, ег ѕісһ еіпта] ацѕ ег 
Епве Беѓтеіќе, ѕеіпеп Кӧгрег етрогагасКе ип ѕеһг уегѕіапаіісһ ѕарќе ... 
первым заговорил человек, который неожиданно выбрался из тесноты, 
поднялся во весь рост и очень внятно произнес... Г] етрог вверх, кверху 
{огійгӣскеп 1) ог оттеснить 2) ѕісһћ ѓогіагӣскеп разг. скрыться, улизнуть С) 
Гог прочь, вон һегађагӣскеп 0/ сбивать, снижать, понижать (напр. цену, 
температуру); ач еіп Мт4дезиптаВ һегабігӣскеп свести до минимума 07 
Һегаб вниз (по направлению к говорящему) ћегаиѕігӣсКкеп гг 1) выжимать; 
выдавливать; выталкивать; Хаһпраѕќе аиз ег Тобе һегаџѕігӣскеп вы- 
давливать зубную пасту из тюбика 2) (подчеркнуто) выпячивать какую-л. 
часть тела; іе Вгиѕ [4еп Ваџосћ] БегаизАгасКеп выпячивать грудь [живот]; 
ег ігӣскїе ѕеіп таӣасһіівеѕ ПорреКтп Бегаи$ он выдвинул свой мощный 
двойной подбородок С] Негау$ наружу (по направлению к говорящему) 
һегитігӣскеп І ог нажать на что-л. с другой стороны П ѕісћ БегатагасКеп 
1) разг. уходить, увиливать (от своих обязанностей); ег Уегап\мог све 
\Ш ѕісһ ит еіпе ойепе А иѕѕргасће Һегитагӣскеп виновный хочет избежать 
откровенного разговора 2) фам. таскаться, шататься (без дела), задер- 
живаться длительное время (где-л.); мо Ваз іи ісћ ѕсһоп уіейег һегит- 
вейгӣскі? где ты опять болтался? со һегит вокруг, кругом һегипќег- 
дгӣскеп гг 1) нажимать вниз, давить; іе Кііпке [еіпе Таѕќе] һегипќег- 
агӧскеп нажать на ручку двери [на клавишу] 2) воен. прижать к земле, 
заставить снизиться (самолет) 3) перен. снижать, понижать (напр. тем- 
пературу, цену); іе Отцегпебтег уегѕисһеп, іе ГбБпе егпеџі һегипіег- 
тайгӣскеп предприниматели опять пытались снизить зарплату С ћегипїѓег 
1) вниз 2) указывает на движение сверху вниз по направлению к говорящему 
һіпацѕдгӣскеп 1) 07 вытеснять, оттеснять 2) сп БтамзАгасКеп (незаметно) 
покинуть помещение; а! ег ѕісһ Іеіѕе һҺіпацѕігіӣскеп уоШе, уиг4е ег 20- 
гӣскрегиѓеп когда он хотел незаметно выйти, его окликнули с) ћіпацѕ на- 
ружу (по направлению от говорящего) һіпипќегігӣскеп у: нажимать [да- 
вить, сталкивать] (вниз); ѕіе пабтеп тісһ іп іе 2апве опа гіскќеп іе 
Вӧѕсһипе һіпипќег они схватили меня с двух сторон и столкнули с насыпи 
вниз С) һіпипќег вниз, книзу (ло направлению от говорящего) ѕісћ ћіпуер- 
дгаскеп разг. ретироваться, потихоньку уйти С) Бш\ер 1) прочь 2) указы- 
вает на движение по направлению от говорящего Їоѕйгӣскеп рі спустить 
курок; ісһ Ва\е деп Веуод]уег іп бег Напа, ипа \епп ег тісһ апетейеп міга, 
дапп 4гасКе ісһ 10$ я держу револьвер в руке, и, если он нападет на меня, 
я спущу курок С] 10$ указывает на начало действия мезагасКеп ог отталки- 
вать в сторону; іе ЕНаттеп уегеіпірќеп ѕісһ йбег ег Кирре|, уигдеп 
ѕсһгарв \ерведгаск{ языки пламени сливались над куполом, потом их 
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стало (ветром) относить в сторону [Г] мев прочь; вдаль хизаттепагискеп 
01 сжимать, сдавливать; ег ЧгасКе 4еп Ѕсһуатт 2иѕаттеп ип@ маг? шп 
іп деп Каѕќеп 20гӣск он выжал губку и бросил ее обратно в ящичек С) 
таѕаттеп вместе 


ООВСН- І 


догсһ- [Чугс-] полупрефикс прилагательных, одновременно включающих 
суффикс причастия П глаголов слабого спряжения - продуктивный не- 
частотный <ср. дигсВ- неотделяемый полупрефикс глаголов». 

Придает прилагательным значение проникновения через что-либо, 
снабженности чем-либо (см. ёигсһ- неотделяемый полупрефикс Ш) при 
основах существительных (иногда с усечением конечного гласного; не- 
которые прилагательные получают умлаут корневого гласного) 
дигсһадегє в прожилках (о лице) Г] Адег Г кровеносный сосуд; жила 
дигсНтиз (ег с рисунком (о ткани) Г] Мизег л рисунок, узор (на тканях, 
обоях) ёогсһѕсШаттє илистый Г] ЭсМатг т ил, тина, грязь ёигсһѕееіќ 
высок. одухотворенный (о лице) сз Зее / душа ёигсһѕопп солнечный, 
озаренный солнцем С) Ѕоппе / солнце 


 рОВСнН- п 


догсһ- ['4утс-] отделяемый полупрефикс глаголов, продуктивный частот- 
ный «ср. ФогсЬ рер через, сквозь, по; ЧигсВ аао разг. насквозь». Придает 
глаголам при основах глаголов: 

І. Значение прохождения через что-либо, по чему-либо (глаголы с 
данным полупрефиксом часто соответствуют в русском языке глаголам 
с приставкой про-) 
фигсНЫйсКеп гг смотреть (сквозь что-л.) С] ЫсКеп рі смотреть, глядеть 
дшгсһроһгеп ог просверливать, пробуравливать (насквозь) С] Бобгеп 07 
сверлить, буравить дигсШашеп іе, ап гї ($) пробегать, проходить быстрым 
шагом (по чему-л.) С 1ашеп г ($) бежать, (быстро) идти ёигсһгеісһеп 07 
подавать (напр. чемодан через окно вагона) Г] гасВеп у! подавать дигс®- 
з®ювеп іе, о 07 пробивать, прорубать (напр. отверстие) Г] ѕїоВеп ої дол- 
бить, бить 

П. Значение преодоления препятствий или трудностей (глаголы с дан- 
ным полупрефиксом иногда соответствуют в русском языке глаголам с 
приставками про-, вы-) 
догсһекоттеп а, о о; разг. выходить (больного) О) Бекоттеп оѓ полу- 
чать ѕісһ дигсһеѕѕеп а, е прокормиться (за чужой счет) Г] еѕѕеп рї есть, 
питаться ёџгсһћаіќеп іе, а #7 продержаться, выстоять, выдержать до конца 
Со ћаќеп 7 держаться ѕісһ дигсбреп о, о разг. добиваться своей цели при 
помощи лжи Г] реп оі лгать ёигсһтасћеп 5: разг. испытывать; пережи: 
вать, переносить (с напряжением, трудом) Г] тасћһеп ої делать 

Ш. Значение повреждения, износа чего-либо (глаголы с данным полу- 
префиксом часто соответствуют в русском языке глаголам с приставкой 
про-). 
догсШашеп іе, аи оѓ 1) протоптать, износить (обувь, чулки) 2) натереть 
ноги (при ходьбе) (ср. Г) С 1аџѓеп рі ($) бегать, (быстро) идти дигсһгеіђеп 
іе, іе ог протереть что-л. (до дыр) С? теібеп роѓ тереть, натирать Фигсй- 
зИтеп а, е 0; просидеть, протереть (мебель, одежду) Г] ѕїігеп гі сидеть 
богсһќапхеп 0/ протереть (обувь) на танцах (ср. ІУ) С їапгеп рі танцевать 
богсһќгеќеп а, е 27 протаптывать (напр. сапоги) С) ітеќеп рі ($) (на)ступать; 
ступить 

ГУ. Значение продолжения действия в течение определенного времени 
(глаголы с данным полупрефиксом часто соответствуют в русском языке 
глаголам с приставкой про-) 
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богсһагђеіќеп #7 проработать (без перерыва определенное. время) Г] агбеі- 
{еп 57 работать, трудиться ёигсћѕсћіаѓќѓеп іе, а оі (про)спать (без перерыва 
какое-л. время) гл ѕсћаѓеп оі спать игсһќапхеп гї (про)танцевать (напр. 
до утра) (ср. Ш) С) ќапхеп оі танцевать ёигсһжасһеп оі бодрствовать (не- 
прерывно — напр. до утра) С) жасһеп оі бодрствовать, не спать 

У. Значение интенсивности, завершенности действия 
дагсһргбќеп 2/7 хорошенько расчесывать (волосы щеткой) С) бйгѕќеп роѓ 
расчесывать, приглаживая щеткой фигсШашеп гї ($) прогнить [7] ѓаџіеп гі 
гнить дигсМереп гг (быстро) вымести Г) {езеп ог мести ФигсВКАттеп (иж. 
неотд.) ог прочесывать (напр. лес) С КаАттеп о! чесать йигсћкатрѓеп я 
(успешно) доводить до конца (бой, борьбу) с2 КАтрЁеп рі бороться, сра- 
жаться дигсШавеп (тж. Чигс Нет. неотд.) ої хорошо проветрить (по- 
мещение) Са 1@Йеп иг проветривать, вентилировать ёигсһтиѕќегп (тж. 
игсьта$еги неотд.) и! просматривать, тщательно осматривать С] ти- 
ѕќегп 0/ осматривать; обозревать; разглядывать вигсјһгоѕќеп оі ($) проржа- 
веть насквозь С гоѕќеп гі ($, В) ржаветь, покрываться ржавчиной 

УТ. Значение разделения, разрушения чего-либо (глаголы с данным 
полупрефиксом иногда соответствуют в русском языке глаголам с при- 
ставкой раз-, рас) 
дигсһБеіВеп 1, і рг раскусить (напр. яблоко пополам); прокусывать, пере- 
грызть (напр. веревку — о собаке) 07 БеШеп рі кусать ёшгсһеейегп (тж. 
аџгсһвіейегп неотд.) рі подразделять (что-л. на части) С еіейегп рї 
расчленять, делить йиғсћгеіВеп і, і 27 разорвать (на два куска) 07 геВеп 0 
рвать ёшгсһѕареп о0/ распиливать, перепиливать, пропиливать С завеп иг 
пилить дигсћѕсһпеідеп (тж. бигсһ2һпёійеп неотд.) 1, і 07 разрезать; про- 
резать; перерезать Г] ѕсһпеійеп р/ резать ёигсһігеппеп (тж. аигсћгёеппеп 
неотд.) 01 разделять Г] ќгеппеп рг отделять, разделять 


рОКСнН- Ш 


дигсв- [Чигс-] неотделяемый полупрефикс глаголов, продуктивный частот- 
ный «ср. бџгсһ рер через, сквозь, по; Чигсй аар разг. насквозь», является 
признаком переходности и средством транзитивации `непереходных глаго- 
лов. Придает глаголам: 

І. Значение охвата движением какого-либо пространства при основах 
глаголов движения (глаголы с данным полупрефиксом часто соответ- 
ствуют в русском языке глаголам с приставками о-, об-) — 
бигсһѓаһгеп и, а гг 1) объехать, объездить, изъездить 2) проехать, пройти 
С {абгеп #7 ($) ехать, ездить дигсиЯщеп 0/ протекать (через что-л.); омы- 
вать С] Ящеп х (5) течь (сплошным потоком) дигсһѕсһуіттеп а, о р; 
плавать (по чему-л.); переплывать (что-л.) С] ѕсһуіттеп рі (В, $) пла- 
вать, плыть дигсН\апдеги 2/ исходить (местность) ; странствовать (где-л.) 
Со мапдегп гі ($) путешествовать (пешком), странствовать, бродить; зани- 
маться туризмом 

П. Значение продолжения действия в течение определенного отрезка 
времени при основах глаголов, обозначающих действия, состояние чело- 
века (глаголы с данным полупрефиксом часто соответствуют в русском 
языке глаголам с приставкой про-) 
дигсћѕсМаѓќеп іе, а ог проспать (какое-л. время) С] ѕсћаќѓеп рі спать ёигсһћ- 
ќапхеп 0/ протанцевать (какое-л. время) С] ќапгеп рі танцевать игсћ- 
маспеп о; бодрствовать, не спать, провести без сна [бодрствуя] (какое-л. 
время) [1 масһеп рі бодрствовать, не спать ёцгсһхесһеп 0; пропьянство- 
вать (какое-л. время) С) тесһеп #1 кутить, пить; пировать 

Ш. Значение проникновения через что-либо (глаголы с данным полу- 
префиксом частэ соответствуют в русском языке глаголам с приставкой 
про-) 1. при основах глаголов 
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дигсШеисв епт 0/7 просвечивать (напр. кого-л. рентгеновскими лучами) с] 
]еисщеп рі светить; сиять ёигсһѕсһіеВеп о, о 07 простреливать С] ѕсһіеВеп 
ог, стрелять дигсизсШареп п, а 0/ пробивать насквозь с) $сШавеп о бить 
догсһѕќесһеп а, о ог пробивать насквозь; пронзать С) ѕќесһеп и колоть, 
прокалывать ёигсһѕёоВед і е, о оѓ пробивать [7 ѕќоВеп 07 долбить; бить 
2. редко при основах существительных 
дигсһеоппеіп ог проходить [пробивать] туннель, строить туннель (где-л.) 
С Типое] т туннель 

ГУ. Значение наполнения, пронизывания чего-либо, равномерного 
распространения 1. при основах глаголов 
дигсгаизеп 0/ наполнить шумом; захватить (о чувстве и т. п.); охва- 
тить (о буре; перен. тж. о восторге и т.п.) С] Бгаизеп гр 1) бушевать, 
шуметь 2) кипеть (тж. перен.), бурлить ёшксһесћќеп о, о 07 (ти Р) впле- 
тать (напр. в гирлянду цветы) С) ћесһеп оі плести; вить венок йигеһћ- 
о1йһеп ог 1) пронизывать светом [теплом] 2) перен. воспламенять (напр. 
слушателей — об ораторе) г? Веп 2 гореть, пылать (тж. перен.) 
дигсһѕеќхеп ог (тй О) пропитывать (что-л. чем-л.); пронизывать (что-л. 
чем-л.) Г] ѕеќгеп #ё класть, помещать 
2. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производ- 
ности, редко при основах существительных 
дигспаийепт 07 наполнять (воздух, помещение) благоуханием С 4диНеп рї 
благоухать; Хай т нежный запах, аромат ёигсһѓагсһеп у/ избороздить 
(тж. перен.) С] ФагсВеп оѓ бороздить (что-л.), проводить [оставлять] 
борозду (на чем-л.); ЕигсВе / 1) борозда 2) морщина ёигсһриіѕеп рг 1) пуль- 
сировать (в организме — о крови) 2) наполнять новой энергией Г] ршзеп 
оі биться, пульсировать; Риіѕ т пульс бигсћѕеисһеп гг заражать (чем-л. 
какую-л. местность; перен. тж. людей) г] ЗеисВе / мед. эпидемия 

У. Значение доведения действия до конца при основах глаголов, обо- 
значающих действия человека 
дигсћһќогѕсһеп ог исследовать (научно), расследовать 0 Ѓогѕсһеп ої (пасй О) 
исследовать, разведывать, расследовать (что-л.) ФигсизсвтаЯеш (тж. 
дигсЬзсЬпаЯет отд.) ог разг. переискать, перерыть Г] ѕсһпіҝе!п оі 1) ню- 
хать, обнюхивать 2) разг. шпионить, выслеживать, выведывать @игсй- 
ѕќббегп (тж. айгсһѕіббегп отд.) ор обшарить, перерыть 02 ѕіббегп гї 
рыться, шарить йшгсһѕисһеп уг обыскивать, осматривать (напр. багаж) С 
ѕисһеп иё искать 

УТ. Значение разделения чего-либо при основах глаголов, обозначаю- 
щих разъединение (глаголы с данным полупрефиксом часто соответ- 
ствуют в русском языке глаголам с приставкой раз-) 
дигсћѕсһпеібеп і, і (тж. айгсһѕсһпеійеп отд.) ог разрезать; прорезать, 
перерезать С] ѕсһпеійеп иг резать ёшгсһігеппеп (тж. абгсћтеппеп отд.) 07 
разделять С] ќгеппеп 0: отделять, разделять 


Е 


-Е 
«е [-2] суффикс существительных женского рода | =, -п/ продуктивный 
частотный <«двн. -а, свн. -е» (при основах прилагательных вызывает 
умлаут корневого гласного). Придает существительным: 

І. Значение действий человека и их результата 1. при основах глаголов 
АБѕаре 1) отказ 2) отмена С) аБѕареп рг 1) отменять ( мероприятие, визит) 
2) отказывать (в чем-л. кому-л.) АпКіаре 1) юр. обвинение 2) упрек, обви- 
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нение Г) апКіағеп г 1) юр. обвинять (кого-л. в чем-л.) 2) упрекать, обви- 
нять Ацч$езе отбор, выбор; разборка, сортировка 0) аиезеп 07 отбирать, 
выбирать; разбирать Весве 1) рел. исповедь 2) перен. исповедь, призна- 
ние (в чем-л.) С] Беісһеп 07 1) рел. исповедоваться (в грехах) 2) перен. 
признаваться (в чем-л.) В Ще 1) просьба 2) прошение, ходатайство Г] 6йі- 
{еп 07 просить Еіпгеіѕе въезд (в страну) Г] еіпгеіѕеп рі ($) въезжать 
(в страну) НШе помощь, поддержка С) БеЁ{еп а, о рі помогать Масв- 
{гаре 1) тк. 52 эк. спрос 2) запрос, справка; вопрос; рі расспросы [Г] пасћ- 
фтареп 7 справляться, осведомляться (о ком-л., о чем-л.) Вйре порица- 
ние, выговор С] га?еп 0/ порицать 
2. в сращениях на базе устойчивых словосочетаний (вторым компонен- 
том является -паһте; ср. пебтеп а, о брать) (сущ. употр. тк. в ед. 
числе) 
Ветигпайше ссылка С] ачЁ ем. Веги пебтеп ссылаться на что-л. Еівѕісћќ- 
пабте кану. ознакомление (с чем-л.), просмотр (чего-л.) 0 іп еі. Ет- 
ѕісһ пеһтеп просматривать что-л., (о)знакомиться с чем-л. Еаипе- 
паһте установление контакта [связи, отношений]; общение С] ши ј-т 
ЕаҺопғе аџѓпеһтеп [пеһтеп] входить [вступать] в контакт, устанавливать 
связь с кем-л. Іпапогійпаһте начало (какой-л. работы) С) е\. іп Апегі 
пеһтеп приступать к чему-л., браться, взяться за что-л. Іпапѕргисһпаһте 
использование; нагрузка; загруженность С) ј-п іп Апѕргисһ пеһтеп о 
1) отнимать у кого-л. время 2) апеллировать к кому-л. Іпђеѓігіерлаһте ввод 
[сдача] в эксплуатацию; открытие движения Г) іп Вемеб пебтеп приво- 
дить в действие; сдавать в эксплуатацию Тазсвипайте взятие под защиту 
С ј-п іп (ѕеіпеп) Ѕсһиќ2 пебтеп взять кого-л. под свою защиту; взять 
кого-л. под свое покровительство Кеппёпіѕпаһте принятие к сведению, 
ознакомление [Г] уоп е\х. Кеппіпіѕ пебтеп ознакомиться с чем-л.; при- 
нять к сведению что-л. Э(еипопайше высказывание своего мнения (о 
чем-л.); оценка (какого-л. явления); точка зрения С] 20 ем. ЅіеПипе 
пеһтеп занять определенную позицию в каком-л. вопросе, высказывать 
свое мнение [свою точку зрения] по какому-л. вопросу Хм епаһте: 
ипїег [тії] 201 епаһте уоп ... с помощью ..., при помощи... (кого-л., 
чего-л.) С) )-п, ем. ги НИЕ пебтеп прибегнуть к чьей-л. помощи; вос- · 
пользоваться чем-л. 

П. Значение предмета, предназначенного для определенной функции, 
инструмента при основах глаголов 
Віпде 1) повязка 2) бинт Г] Мпдеп иг 1) связывать, связать 2) перевязывать 
Еейе напильник Г] ЁеЙеп рг пилить, опиливать; отделывать напильником 
Геисве 1) светильник 2) фонарь Г] ІеџсћМеп 1) #1 светить 2) оі светиться, 
сиять Глере шезлонг; кушетка 07 Ііевеп 5 лежать Вефе терка [7 гебеп 07 
тереть, протирать (на терке) Ѕӣве пила 07 ѕареп и пилить ЅсһіеВе 
1) затычка; закрепка; затвор 2) шлюз С] ѕсћіеВепр гг 1) закрывать; захло- 
пывать 2) запирать Ѕсһпеіде 1) лезвие, острие; тех. режущая кромка 
[грань] 2) клинок 3) опорная призма, ножевая опора (в измерительных 
приборах) с ѕсһпеійеп и резать 

ПІ. Значение свойства, физического явления, редко неодушевленного 
предмета при основах качественных прилагательных 
ВЮВе нагота, обнаженность С) ШоВ голый, обнаженный Вгеіќе ширина; 
толщина С) гей широкий ЕБепе 1) равнина 2) мат., физ. плоскость 0) 
ебеп гладкий, ровный Юёгге 1) тк. 5 сухость 2) засуха Сі Ай:т сухой 
Еаше гниль, гниение С) гаи! гнилой; тухлый Ейсве 1) плоскость, поверх- 
ность; площадь; поле 2) равнина 3) мат. поверхность С) ЯасВ плоский; 
низменный, ровный Еоғѕсһе тк. 52 разг. бойкость, ловкость; смелость; 
решительность [3 Ѓогѕсһ разг. 1) сильный; решительный 2) бойкий, мо- 
лодцеватый Егіѕсһе тк. 52 1) бодрость, свежесть 2) свежесть, прохлада 07 
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{гіѕсһ 1) свежий 2) свежий, чистый 3) здоровый, свежий, бодрый СЁНе 
1) гладкость 2) скользкость Г] ай 1) гладкий 2) скользкий Нӧће 1) пе- 
щера; грот 2) берлога, логовише, нора, дупло со Во 1) пустой, полый 
2) впалый, вогнутый КАКе тк. 52 1) холод, мороз 2) перен. холодность 0 
Каі в разн. знач. холодный Заиге хим. кислота 0) ѕаџег кислый; хим. 
кислотный Әќейе крутизна С) $%{еЙ крутой Ѕітепре тк. 52 1) строгость 
2) суровость С) ѕігепӯ 1) строгий 2) суровый 80Ве тк. 52 сладость, сладкий 
вкус С] $0В сладкий М№ӣгте тк. 52 тепло, теплота С) магт теплый 

ГУ. Значение абстрактной предметности при основах прилагательных, 
обозначающих цвет (суш. употр. тк. в ед. числе) 
Війѕѕе бледность, блеклость Г] МаВ бледный ВЙ ие синий цвет С Май 
синий Вгаипе высок. смуглый цвет кожи, загар с) Бгаип коричневый; 
смуглый Вӧќе краснота; румянец 0] гоі красный ЭсВмагхе чернота С) 
ѕсһумаг2 черный | 

У. Значение действий человека и одновременно значение предметов, 
возникших как результат данных действий, а также помещений, учрежде- 
ний при основах глаголов (часто с некоторыми фонетическими измене- 
ниями) 
АЫағе 1) склад, место для хранения 2) гардероб, раздевалка 3) тк. 52 
откладывание С] аЫереп #1 1) снимать (одежду, обувь) 2) оставлять, от- 
кладывать (тж. перен.) Ащаге 1) тк. 52 сооружение, устройство, уста- 
новка; закладка (здания); разбивка (сада) 2) сооружение, устройство, 
установка, агрегат; строение 3) опора, подставка С) апіереп иг 1) при- 
кладывать, накладывать; приставлять 2) закладывать, основывать, со- 
оружать, создавать Аџпаћһте 1) тк. 57 прием, принятие 2) снимок; запись 
(на пленке, грампластинке) 3) приемная; приемное отделение (в боль- 
нице) Г] афпертеп а, о рі 1) принимать 2) снимать, фотографировать; 
записывать (на пленку, грампластинку) 3) записывать (в протокол и т. п.) 
Аи е!е 1) тк. 52 прокат; выдача напрокат [взаймы, во временное пользо- 
вание] 2) стол выдачи (в библиотеке); прокатный пункт С] аиеШеп ої 
1) давать напрокат [взаймы, во временное пользование] 2) брать напро- 
кат [взаймы, во временное пользование] Веірађе придача; прибавка; до- 
бавление Г] БеареБеп а, е рг прибавлять, прилагать (что-л. к чему-л.); при- 
давать (что-л. чему-л.) СгиБе 1) яма 2) нора С] ргабеп и, а ої копать, рыть, 
выкапывать Соѕѕе уличный водосточный лоток, желоб С) #віеВеп о, о 0 
лить, наливать 


ЕОЕГ- 


Еде- ['е:121-] первый частотный компонент сложных существительных, 
продуктивный <ср. еде] а 1) благородный 2) знатный (по происхождению) 
3) благородный (0 металле); богатый (о руде); благородный, инертный 
(о газе)». Придает существительным: 

І. Значение ценности, высокосортности при основах б. ч. вещественных 
существительных 
Едйеіег= п -еѕ, -е 1) богатая руда 2) руда благородных металлов [1 Егг2 
руда Едера$ п -еѕ, -е инертный [благородный] газ С] Саѕ газ Едево п 
-е5, ..һӧігег древесина ценных пород Г] Но|2 дерево, древесина ЕаеЖоШе 
У = обогащенный уголь С2 Кое уголь Едеюь$ п -еѕ фрукты высшего 
сорта г] Обѕё фрукты Едеіѕрііќє т -(е); высокосортный щебень С) Зри 
щебень Еде$аШ т -(е)ѕ, -е специальная (инструментальная) сталь, вы- 
сококачественная сталь С} За сталь Еде$ет т -(е)ѕ, -е драгоценный 
камень С] Зет камень 

П. Значение знатного происхождения, аристократичности при 
основах существительных, обозначающих лиц 
Едеідате / =, -п ист. аристократка, придворная дама Г] Рате дама 
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ЕдеНгаи / =, -еп ист. дворянка, аристократка 07 Егаи 1) женщина 2) го- 
спожа Еде№паье т -п, -п ист. паж Г] Кпабе мальчик, юноша Ейеікпесћ т 
-(е)ѕ, -е ист. оруженосец ОЈ Кпесһ слуга Ейеітапп т -(е)ѕ, .Лешще и ..тап- 
пег ист. дворянин, аристократ Г] Мапп мужчина 


-Е 


-е [-‘ае] (-егеі, -е]е!) суффикс существительных женского рода |=, -еп/ 
(иногда сущ. употр. тк. в ед. числе) продуктивный частотный <свн. -е, 
фр. -іе>, часто соответствует в русском языке суффиксам -ость, -ство, 
-и(я). Придает существительным: 

Г. Значение места, помещения, связанного с тем или иным видом 
деятельности человека 1. при основах существительных, обозначающих 
лиц 
АЫе аббатство, монастырь [1] АЫ т аббат, настоятель (католического) 
монастыря Ванае! 1) тюрьма 2) полиция (здание) гл Виие т пренебр. 
слуга закона; судебный исполнитель; судебный пристав; палач; охран- 
ник; ищейка (о полицейском); сыщик Небспеге мясная лавка Г] ЕНе!- 
ѕсһег т мясник Еӧбгѕќегеі дом лесничего Г) Рог\ег т лесничий Кйѕќегеі 
помещение для дьячка [для пономаря] Г) Кӣѕќег т церковный служка, 
дьячок, пономарь 
2. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности 
Гареге склад, амбар С] Гарег п рі = и Гарег склад; хранилище; амбар; 
Јарегп 0/ складывать; хранить на складе ЯЛереае кирпичный завод (7 
ЙЛеге! т кирпич; черепица; 21ерешп рі делать кирпичи [черепицу], обжигать 
кирпичи; формовать [брикетировать] сырец (в кирпичном производстве) 

3. при связанных производящих основах 

Пеѓекќеі уст. сыскное бюро Г] РаеКИу т сыщик, детектив; агент сыск- 
ной полиции Капйе канцелярия С) Кап2ег т 1) канцлер 2) канцлер, на- 
чальник государственной канцелярии (в Швейцарии) 3) заведующий кан- 
целярией в посольствах и консульствах 

П. Значение места, помещения, в котором осуществляется тот или 
иной вид деятельности или протекает производственный процесс, и одно- 
временно значение действия, деятельности, производственного процесса, 
протекающего 6. ч. в данном помещении 1. при основах существитель- 
ных 
СЛазеге! 1) тк. 52 стекольное ремесло 2) стекольная мастерская 0 СЛазег т 
стекольщик КеПегеі 1) винный погреб 2) виноделие 3) погребок, пивная 
са КеПег т погреб, подвал КопаНоге 1) кондитерская 2) тк. 52 изгото- 
вление кондитерских изделий Г] Коп4Цог т кондитер МагКкаепдеге 
1) маркитантская лавка 2) тк. 5 занятие маркитанта [маркитантки] с 
МагКкеќепіег т маркитант 
2. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности 
ІтКегеі 1) тк. 52 пчеловодство 2) пасека С) ИпКег т пчеловод, пасечник; 
ипкегп оі заниматься пчеловодством Тіѕсћегеі 1) столярная мастерская 
2) тк. 5е столярное ремесло [71 Т!5сШег т столяр; ИзсШегп 0/ столярни- 
чать 

Ш. Значение вида производственной деятельности людей при двой- 
ном (субстантивном и глагольном) направлении производности 
Варрегеі тк. 5? экскавационные работы О) Варрег т тех. 1) экскава- 
тор 2) землечерпалка, земснаряд; Баррегп рг копать, производить экска- 
вацию; черпать; чистить, углублять дно [русло] Мі егеі мельничное 
[мукомольное] дело Г] Мег т 1) мельник 2) работник на мельнице; 
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тїШегп оі заниматься мельничным делом [промыслом], содержать мель- 
ницу; работать на мельнице 

ГУ. Значение действий людей при основах соответствующих глаго- 
лов 
Еасһѕітреіеі разг. разговор(ы) на узкоспециальные темы (вне работы) С] 
Ғасһѕітреіп неотд. оі разговаривать на узкоспециальные темы (вне ра- 
боты) Кгах@е разг. карабканье, подъем на гору 0 Кгахеп и? (5, В) разг. 
взбираться на гору, карабкаться 

У. Значение действий и поступков человека с оценочной (6. ч. отрица- 
тельной) характеристикой при основах соответствующих глаголов, редко 
при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности 
А№еге! дурачество, глупая выходка 0) аШегп рі дурачиться Апйерае 
тк. 5 грубые оскорбления; хамство (по отношению к кому-л.); грубые 
нападки (на кого-л.) С] апНегешп иё нагрубить (кому-л.); по-хамски обой- 
тись (с кем-л.) Оещые пренебр. превратное толкование, казуистика Г? 
деше]п ог, 0і толковать вкривь и вкось, превратно истолковывать (что-л. ) 
Еазее! бредни, вздор, болтовня Г] #азешп гі разг. пустословить, молоть 
вздор, нести чепуху КИтреге пренебр. бренчанье, треньканье С) Кіштрегп 
оі пренебр. бренчать, тренькать (на музыкальном инструменте) Зсвпайе- 
еі вынюхивание, выслеживание, выведывание Г] ЭспйЯе т 1) уст. 
шпик 2) см. ЗспойЯее!; зсппаНеш гі перен. шпионить, выслеживать, вы- 
ведывать, вынюхивать 

УТ. Значение свойств, внутренних состояний, склонностей, черт ха- 
рактера человека (6. ч. с оттенком осуждения, пренебрежения) 1. при 
основах существительных, редко глаголов 
Вагђагеі тк. 52 варварство; дикость, жестокость, свирепость С) Вагбаг т 
варвар; дикарь Вепреіеі озорство, баловство, озорная проделка; невоспи- 
танность С) Вепее! т разг. сорванец, озорник Ез@е! разг. глупость 0) Еѕеі 
т 1) осел 2) бран. дурак, глупец Сіеіѕпегеі тк. 52 лицемерие, притворство; 
ханжество Г] СіІеіѕпег т уст. лицемер; ханжа Неисһеіеі пренебр. лице- 
мерие, притворство С) ћеџсћһеіп 1) 0і лицемерить 2) оѓ притворяться, при- 
кидываться Кгайтееге! тк. 52 разг. пренебр. хвастовство своей силой с] 
Кга_йтеег т разг. 6. ч. пренебр. силач, детина Ѕігеђегеі тк. 52 карьеризм 
Со Ѕігебег т карьерист; честолюбец Тешее! коварство; жестокость СЗ 
Тец{е! т черт, дьявол, бес; сатана; демон 
2. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности 
Гаттее! разг. 1) грубость, невоспитанность 2) бездельничанье С) Гат- 
те] т разг. болван; олух; дубина, шалопай; невежа; 1аттеш гі разг. 
бездельничать; слоняться; ѕісһ Шатштеш разг. развалиться (о позе) 
МисКеге! разг. ханжество, лицемерие Г] МисКег т разг. лицемер; ханжа, 
святоша; тисКкегп рі разг. лицемерно ворчать [(брюзжать], ханжить 
Торае! 1) неуклюжесть, неповоротливость; нерасторопность; беспомощ- 
ность 2) бестолковость [Г] Тре! т увалень; нерасторопный [беспомощ- 
ный] человек, рохля; {61решп оѓ двигаться неуклюже 
3. редко при связанных производящих основах 
РЮорреігйпреіеі тк.5е презр. двуличность, двурушничество СЈ Оорре|- 
?апег т презр. двуличный человек, двурушник; іорреі2йпеіх а презр. 
двуличный, двурушнический 

УП. Значение собирательности, иногда в сочетании со значением 
места 1. при основах существительных (иногда с усечением конечного 
гласного) | 
АКе! 1) дела, папки с делами 2) архив, хранилище документов С) АКќе ѓ 
1) документ, (официальная) бумага 2) 6. ч. рі кану. дело, подшивка доку- 
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ментов Іппегеіеп р/ внутренности, потроха; субпродукты с] Шпеге нп 
внутренность, внутренняя часть Кашюоге 1) квартира [канцелярия] кан- 
тора 2) церковный хор (организованный на добровольных началах) С] Кап- 
іїог т муз. 1) кантор 2) регент хора Каще картотека; карточная система 
регистрации С] Каце / в разн. знач. карта, карточка Китрапеі тк. 58 разг. 
б. ч. пренебр. компания С] Китрап т разг. сотрапезник; собутыльник; 
соучастник Веедеге! пароходная компания, пароходство [С] Кее4ег т 
судовладелец; владелец пароходства, член пароходной компании 
2. при связанных производящих основах 
КіІегіѕеі тк. 52 1) (католическое) духовенство, причт 2) презр. попы, попов- 
ская братия 3) разг. шайка, клика, сброд 07 КіІегиѕ т духовенство Зрегеге 
пряности 0 5ре21ез / фарм. специи; лекарственные травы 

УШ. Значение действия и одновременно предмета, представляющего 
собой результат данного действия, при основах глаголов и при двойном 
(субстантивном и глагольном) направлении производности 
Вазее 1) занятие любителя каким-л. ремеслом [какой-л. техникой] 
2) любительская поделка [работа] со Базеш ор, оі 1) заниматься люби- 
тельски каким-л. ремеслом [какой-л. техникой] 2) мастерить (что-л.) 
КЮррае! 1) плетение кружева (на коклюшках) 2) кружево (плетенное на 
коклюшках) г] Кбрре|! т коклюшка (для плетения кружев); Кбрреп гг 
плести на коклюшках (кружева) 

ІХ. Значение неодушевленных предметов при связанных производящих 
основах 
Аг2пеі лекарство, медикамент С) Аг2# т врач, доктор Ваѕќеі бастион, 
укрепление С) ВазНоп / см. Ваѕќеі Ѕакгіѕќеі церк. ризница, сакристия Г] 
заКга| а сакральный, священный, культовый 

Х. Значение места в названиях территориально-административных 
единиц при основах существительных, обозначающих лиц по их при- 
надлежности к какому-либо народу, этнической группе и т. д. (часто с 
усечением конечного гласного) | 
Вегђегеі ист. Берберия, страна берберов (в Северной Африке) С) Вегбег т 
бербер (представитель группы народностей в Африке) Готфагде Лом- 
бардия (историческая область в Италии) Е! Гогабаг4е т ломбардец, 
житель Ломбардии Мопроіеі Монголия 2 МопРое т монгол Зюмаке 
Словакия С] Зо\аКе т словак Тагке Турция С) ТшКе т турок Уоже =, 
-еп ист. административно-территориальная единица, подвластная фогту 
Со Уорї т ист. фогт, фохт 


ЕМ- 


еіп- [аєп-] отделяемый полупрефикс глаголов, продуктивный частотный 
«ср. іп рер в, на; еіп аао внутрь, вглубь». Придает глаголам: 

І. Значение направленности действия внутрь чего-либо, также нахож- 
дения внутри чего-либо (глаголы с данным полупрефиксом часто соот- 
ветствуют в русском языке глаголам с приставкой в-) 1. при основах 
глаголов 
еіпређеп а, е о; 1) давать (напр. лекарство) 2) выч. тех. закладывать 
в машину для обработки Г] ребеп роѓ давать еіпегађеп и, а оѓ вкапывать 
(напр. кол в землю), закапывать, зарывать С) ргабеп оѓ копать еіпКіеђеп гг 
вклеивать; наклеивать, подклеивать С) Кебеп оѓ клеить; наклеивать ет- 
геіќќеп і, і оі ($) въезжать верхом (куда-л.) С] гецеп рі ездить верхом, ска- 
кать на лошади еіпжегќѓеп а, о р; бросать (что-л. внутрь чего-л.), опу- 
скать (бюллетень, письмо, монету в щель автомата) (ср. ІУ) с] мегѓеп 
ог бросать, кидать 
2. при основах существительных 
еіпђеиќеіп ог класть, прятать (в сумку и т. п.) С) Веше| т 1) мешок 2) ко- 


116 


шелек 3) сумка еіпѓаѕѕеп 0/ разливать в бочки С) ЕаВ п бочка, бочонок 
еіпѕагреп 0/ положить в гроб С] Ѕагр т гроб еіпќоппеп у: разливать, поме- 
щать в бочки С] Топпе / бочка еіпійќеп иг класть в бумажный пакетик, 
фасовать [7 Ти / пакетик, кулек 
3. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производ- 
ности (иногда глаголы при субстантивных основах получают умлаут 
корневого гласного} | 
еіпреќеп ог укладывать в постель 0] Ббеќќеп 07 см. еіпбеќеп; Вей и постель, 
кровать еіпдоскеп ог вводить в док (судно) С) досКеп ЕЁ см. етдосКеп; 
"Юоск л док еіпкӧрѓеп ог забивать (гол) головой (футбол) С) Кӧрѓеп ог 
отбивать головой (мяч), играть головой (футбол); КорЁ т -(е)ѕ, Кӧрѓе 
голова еіпѕаскеп ог класть в мешок, укладывать в мешки С] засКеп рг на- 
сыпать [вкладывать] в мешки [в мешок]; Ѕаск т мешок 

П. Значение присоединения кого-либо, чего-либо к чему-либо, вклю- 
чения куда-либо 1. при основах глаголов 
еіпђе2іећһеп о, о #/ включать, приобщать [г] Бегіећеп и! (аиГ А) относить 
(к кому-л., к чему-л., на чей-л. счет) ешё аПеп іе, а оі ($) вмешаться в раз- 
говор; вступить (о голосе, об инструменте) (ср. ТУ) сл ЁаЙеп оі ($) падать 
еіпгесһпеп 0/ зачислять; включать (в число, счет) С) тесһпеп 07 считать, 
подсчитывать | 
2. при основах существительных и при двойном (глагольном и субстан- 
тивном) направлении производности 
еіпрігсегп 0; давать права гражданства (кому-л.), принимать в граждан- 
ство [подданство] С> Виггег т гражданин еіпсетеіпдеп 0/ включать (на- 
селенный пункт) в административную единицу Г] Сетеіпӣе / местное 
самоуправление еіпеііедегп ог включать, вводить (в состав чего-л.), при- 
соединять Сл еіейегп 07 расчленять, делить; Сііейег р/ от Сей п член, 
звено еіпрѓаггеп ог присоединять к церковной общине С) Рѓагге / (церков- 
ный) приход еіпріапеп ог запланировать, включить в план Г] рапеп #1 
планировать, задумывать; РіІап т план 

ПІ. Значение окружения чем-либо кого-либо, чего-либо, также значе- 
ние изоляции 1. при основах глаголов 
еіпѓаѕѕеп 0/ вставлять в оправу; обрамлять; окаймлять Г] Ѓаѕѕеп и! хва- 
тать, схватить еіпѕсһареп и, а рг завертывать (в бумагу); обертывать 
(книги, тетради) сі ѕсҺареп ог покрывать; заворачивать еіпѕсћіевеп о, о 
о 1) заключать, окружать 2) воен. окружать, блокировать ОЈ ѕсћіеВеп о/ 
закрывать, запирать 
2. при основах сушествительных | 
еіпкегкегп 07 высок. заключать в тюрьму [1 Кегкег т тюрьма еіпкеѕѕеіп 
01 воен. окружать С) Кебзе| т воен. котел, окружение ясй еіприрреп окукли- 
ваться (о гусенице) С) Рирре Г зоол. куколка еіпгіереіп 0{ запирать на 
засов (кого-л., что-л.) С] Кіеве! т задвижка, засов 
3. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производ- 
ности 
еіпріќегп ог обносить решеткой Со рійегп 07 стр. обрешетить; Сіќег п 
решетка ешКарзеш 0/ тех. заключать в оболочку С] Карѕе!п и! заключать 
в капсулу [оболочку, корпус]; Карзе! Г тех. корпус; кожух еіпКкгеіѕеп г 
окружать; блокировать; изолировать Г] Кгеіѕеп рі кружить, кружиться; 
Кгеіѕ т круг, окружность 

ГУ. Значение разрушения чего-либо при основах глаголов 
еіпігӣскеп ог вдавливать; продавливать; выдавливать (стекло, дно и т.п.); 
приплющивать Су гӣскеп и! давить, жать ешёаЙеп іе, а гі ($) обруши- 
ваться, обваливаться (о постройке) (ср. П) с? ЁаЙеп #7 ($) падать еіп- 
геппеп, гапт(е ет, еіпғегаппії рг разг. пробивать, разбивать (с разбега) с 
теппеп ої ($) бежать, мчаться еіпѕсћіеВеп о, о 0 простреливать, разрушать 
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(артиллерийским огнем) 1 зсШеВеп рі стрелять епигееп а, е г! вышибать 
(дверь ногой) С] ітеќеп а ($) (на)ступать, ступить еіпуегѓеп а, о оѓ выби- 
вать (стекла) (ср. Г) С] жегѓеп ої бросать, кидать, швырять 

У. Значение обработки предмета с целью консервирования 1. при 
основах глаголов 
еіпкосһеп ог консервировать (фрукты, овощи) с] Косһеп оѓ варить; кипя- 
тить еіпереп 5: мариновать; консервировать Г] Іереп #1 класть, положить 
еіптасћһеп 07 разг. консервировать; мариновать; варить варенье (из 
чего-л.) Г] тасћһеп 07 делать еіпѕеѓғеп иг консервировать (фрукты, овощи) 
С) ѕеїгеп 0/ класть, помещать 
2. при основах существительных 
еіпдоѕеп 07 консервировать С] ШЮоѕе / коробка; (жестяная) консервная 
банка еіптоќеп рі пересыпать нафталином (против моли) с] Моке Л 
моль еіпуескеп 0/7 делать консервы, консервировать (фрукты, овощи, 
мясо) С) Ј. Меск имя собственное (изобретатель способа консервирова- 
ния) еіпуіпќегп ог закладывать [оставлять] на зимнее хранение С) Міпіѓег т 
зима 
3. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производ- 
ности 
етрокеш гг засаливать (впрок), класть в засол (мясо) 0 рбоКеп 0 солить 
(мясо, рыбу); РоКе| т рассол еіпѕаізеп 0/ солить, засаливать (мясо, рыбу) 
С затеп и см. етза]теп; За] п соль 

УТ. Значение приспособления, приучивания кого-либо к чему-либо, 
налаживания, а также значение действия затяжного характера 1. при 
основах глаголов 
ѕісһ еіпагреіќеп втягиваться в работу, входить в курс дела, осваиваться 
(в каком-л. деле) С агбеіќеп рі работать еіпѓаһгеп и, а 07 объезжать, вы- 
езжать (лошадь); обкатывать (вагоны, автомобили, двигатель) С) Ёаһгеп 
0і ($) ехать, ездить ешереп о, о #1 испытывать, облетывать (самолет) с 
Йіерер ої ($) летать, лететь св еіпіеђеп (т А) привыкать (к чему-л.), свы- 
каться (с чем-л.), вживаться (во что-л.), акклиматизироваться (2 ІеБеп рі 
жить ѕісһ еіпгеспеп ойпр: еѕ герпеї ѕісһ еіп дождь не прекращается [усили- 
вается] Г] герпеп ойпр: еѕ герпе{ идет дождь 
2. при основах существительных 
еіпѓасһѕеп у: фам. натаскивать, дрессировать, муштровать С) Еисһћѕ т 
студ. новичок ѕісһ еіпһеітеп акклиматизироваться, освоиться (в стране) 
с Неіт л родной дом, очаг 

УП. Значение интенсивного воздействия на кого-либо, нападения при 
основах глаголов, обозначающих б. ч. физическое воздействие на пред- 
мет 
еіпһаскеп #1 (аи А) нападать (на кого-л.), начать клевать (кого-л. — о 
хищной птице; тж. перен.) С] ћаскеп оі клевать, долбить клювом ет- 
реіќѕсһеп оі (аиГ А) подстегивать (кого-л.) С) реіїѕсһеп о бить, хлестать 
(плетью) ешгедеп 0! (аиГ А) настойчиво уговаривать, убеждать (кого-л.) 
Со гедеп 0; говорить еіпѕќесһеп а, о #1 (аиГ А) наносить (кому-л.) удар за 
ударом колющим предметом 0) ѕіесһеп ## колоть, протыкать еіпѕќйгтеп 
я (аиГ А) обрушиваться, наброситься (на кого-л. с вопросами и т. п.) С 
ѕќйгтеп оѓ атаковать, брать штурмом 

УШ. Значение изменения состояния 1. при основах глаголов 
ещашеп іе, ап рі ($) садиться (о ткани) с 1а4еп оі ($) находиться в движе- 
нии еіпішер ог убаюкивать, усыплять С] |аЙеп 0: убаюкивать, успокаивать, 
укачивать еіпгоѕќеп рі ($) заржаветь С] гоѕїеп  ржаветь, покрываться 
ржавчиной еіпѕсШаѓеп іе, а и ($) засыпать, уснуть С) зсШаеп гі спать 
2. при основах прилагательных 
еіпдеиќѕсһеп уг онемечивать, придавать (звуковую) форму, типичную для 
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немецкого языка С) дещсй немецкий етепоеп оѓ суживать С] епе узкий, 
тесный 


3. при двойном (глагольном и адъективном) направлении производ- 
ности 

еіпііскеп 1) оЁ сгущать, уплотнять 2) оі ($) сгущаться, уплотняться С] 41сКеп 
1) 07 сгущать, делать густым 2) & густеть; іск густой, плотный еіпһейеп 
я (5) заживать; зарастать Г] Вейеп г} ($) заживать; Ве! цельный, целый, 
невредимый еіпќгосКкпеп ої ($) высыхать, засыхать; подсыхать; усыхать 0] 
ігоскпеп в ($) сохнуть, высыхать, просыхать; сушиться; {госКеп сухой 


ЕІМНЕК- 


еіпһег- [аеп'һе:г-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный < ср. еіпћег а4 оттуда, сюда, вокруг». 
Придает глаголам значение размеренного, медленного движения 

еіпһегѓаһгеп и, а гї (5) высок. ехать; приближаться, подъезжать; ехать 
вперед; ехать вдоль чего-л. с ѓаһгеп рі ($) ехать, ездить еіпһегреһеп, ріп 
еіпһег, еіпһегрерапреп 1 ($) высок. ходить, идти, шагать, шествовать С) 
већеп гг ($) идти, ходить еіпһегкоттеп а, о гї ($) высок. подходить, прибли- 
жаться [3 Коштеп рі ($) приходить, идти (сюда) еіпһегѕсћіеісһеп 1, і г} (5) 
высок. бесшумно приближаться, подкрадываться; тихо войти С) ѕсћеі- 
сһеп 0} ($) красться, подкрадываться еіпһегѕіоіғіегеп 17 (5) высок. важно 
[горделиво] шагать, выступать, шествовать Г] $01]271егеп рі (5) гордо 
[самоуверенно] шагать [выступать]; важно шествовать еіпһегғхіеһеп о, о 
я ($) двигаться (вперед), шествовать, шагать 02 21іећеп гі ($) отправляться, 
направляться (куда-л.) 


-ЕГ. 1 


-е1 [-э1] суффикс существительных мужского рода |-$, = | непродуктивный 
нечастотный <двн. -11>, часто вызывает умлаут корневого гласного, 
иногда соответствует в русском языке суффиксам -к(а), -ец. Служит для 
обозначения: 

І. Неодушевленных предметов, часто инструментов 1. при основах 
существительных и глаголов (иногда с некоторыми фонетическими из- 
менениями) 

Агтеі рукав Г] Агт т рука Небе рычаг С) һебеп роѓ поднимать Ріскеі 
небольшая мотыга [кирка] С ріскеп 1) оѓ клевать 2) рі стучать клювом 
Ѕќасһе]ї колючка, шип 0 ѕќесһеп а, о 9, рі колоть 

2. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности (иногда с некоторыми фонетическими изменениями производящих 
основ) 

Еаое] крыло (птицы) С Ни т полет; Нереп о, о м ($) летать Си 
грифель; ист. стиль (палочка для письма) с] ОгШ т схватывание, хвата- 
ние; ргеіѓеп 1, 1 0 хватать, брать Эс Шаре] (горный) молоток; балда; молот 
со 5сМар т удар; зсШареп ог бить, разбивать ЭЯсве! тех. штихель (резец) 
С) Ѕісһ т 1) укол 2) гравюра; эстамп; ѕќѓесһеп а, о рї 1) колоть; прокалы- 
вать; протыкать 2) гравировать 2йре! повод, узда [1 200 т цуг (лошадей); 
упряжка; 71еЪеп о, о 07 тянуть, тащить 

3. при уникальных основах 

1ӧбеі ложка МевВе! резец, зубило, долото Ѕќіепое! стебель 

П. Лиц при уникальных основах 
Ване пренебр. (о полицейском) ищейка, сыщик; палач; охранник Ееій- 
жереі фельдфебель Кгйрре! калека, инвалид Іёттеі презр. болван; олух; 
дубина; шалопай 
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-ЕГ, П 


-е! [-э1] суффикс существительных женского рода |=, -п/ непродуктивный 
нечастотный <двн. -Па, -аа>. 

Служит для обозначения неодушевлённых предметов 1. при основах 
существительных и глаголов 
Еісһеі желудь С) Еісһе / дуб КНаее! звонок (напр. у велосипеда), коло- 
кольчик (у двери) Г] КПпреп рі звенеть, звучать, раздаваться 
2. при уникальных основах 
Зспаше] лопата (совковая) Эршде! 1) веретено 2) тех. шпиндель; винт 
3) ходовой винт 


-ЕГ, Ш 


в 

-е! [-ә1] суффикс существительных среднего рода |-5, =| продуктивный 
нечастотный <двн. -1- + -10» (вызывает умлаут корневого гласного). 

Служит для обозначения неодушевлённых предметов (с оттенком 
уменьшительности) при основах конкретных существительных и при двой- 
ном (субстантивном и глагольном) направлении производности 
Вапае! связка; узел; пакет; вязанка; пучок С) Випа л связка; вязанка 
(дров); сноп; охапка (соломы); Ыпдеп а, и ог связать, связывать (что-л. 
вместе) Вазсве 1) пучок 2) охапка (сена) 3) хохол (волос). с] Виѕсһ т 
1) куст 2) заросли 3) букет, охапка цветов 4) клок (волос) Кгате т, п 
крошечка, крошка (напр. хлебная) С) Кгите / 1) (хлебный) мякиш 2) р/ 
крошки 


-Е_ СНЕМА 


-еісһеп [-21с̧әп] расширенный вариант суффикса существительных среднего 
рода -сһеп [-5, = | продуктивный нечастотный «слияние суффикса -сһеп 
с исходом производящей основы -е], ср. Мӧвеісһћеп птичка» (присоединяется 
6. ч. к основам с исходом -8, -Сћ, не допускающим непосредственного соче- 
тания с суффиксом -сһеп; вызывает умлаут корневого гласного), соот- 
ветствует в русском языке разным уменьшительным суффиксам. 

Служит для обозначения малого объема, а также субъективного отно- 
шения к чему-либо, к кому-либо (ласкательность, ирония, пренебрежи- 
тельность) при основах б. ч. конкретных существительных 
Вісһеісһеп книжечка С) Висһ п книжка Отшресвеп 1) вещичка, вещица 
2) малютка, малышка (о девочке); маѕ Їйг еіп піейісһеѕ Ріпреісһеп! 
какая прелестная девочка! С) Юіпе п 1) вещь 2) разг. девочка Кгіӣоеісһеп 
кружка, кружечка О) Кгай т кувшин; кружка 1 бсһеісһеп дырочка, отвер- 
стьице С) Іосћһ п дыра, отверстие Ѕӣсћһеісһеп 1) 6. ч. р! вещица 2) тк. 52 
дельце с) Ѕасћһе / 1) вещь 2) дело Таспесвеп платочек; косыночка 07 Тисћ п 
платок; косынка; шаль 


-Е СЕ 


-@е [-2'ае] расширенный вариант суффикса существительных женского 
рода -еі |=, -еп/ продуктивный нечастотный «слияние суффикса -еі с исхо- 
дом производящей основы -е1: Ез@е, То! рее!» (вызывает умлаут корне- 
вого гласного) (встречается 6. ч. в малоупотребительных существитель- 
ных). | 
Придает существительным значение признака при характеристике 
свойств, склонностей человека (с оттенком осуждения, пренебрежения . 
и т. д.) при основах существительных 
АКЌегќйтеіеі подражание старине, (слепое) восхищение всем древним 
[старинным] со Аќегќит п 1) тк. 5 древность, древние времена; старина 
2) 6. ч. р! древности, антикварные предметы реџќѓѕсһёйтеіеі тк. 52 неодобр. 
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1) немецкий национализм 2) крайний пуризм (в области немецкого 
языка) гл Оещсват п немецкая национальность, характерные [основ- 
ные] черты немецкой нации ЕНегзасвее мелкая [мелочная] ревность С] 
Еіѓегѕисһ / ревность Егаптбзее! тк. 5е галломания, подражание всему 
французскому Г] Егап20$е т француз Ііеђеіеі флирт; любезничание, во- 
локитство, ухаживание г] Глебе / любовь Уоікѕќйтеіеі тк. 52 разг. псевдо- 
народность С) УоК$ит л народность, народный дух. 

< Некоторые существительные с -@е допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также как производные от основ глаголов с суф- 
фиксом -еіп 
Ілеђејеі флирт; любезничание, волокитство, ухаживание 0) Пефет рі 
флиртовать (с кем-л.), ухаживать (за кем-л.) | 


ЕСТ, ЈЕ, - ОЕ, 


-е! [-'=], ей [-1, -чей [-ч’= (-а!) суффикс заимствованных при- 
лагательных, частотный «лат.-фр.>, часто соответствует в русском 
языке суффиксам -н(ый), -альн(ый). Придает прилагательным: 

І. Значение принадлежности, отношения к кому-либо, к чему-либо 
1. при основах 6. ч. абстрактных существительных 
бпапх2іеі финансовый, денежный 0] Ешап?7 / финансовое дело, финансы 
ее! идеальный (нематериальный); идейный, духовный; мысленный с] 
Іаее / идея; мысль Копќѓеѕѕіопеї конфессиональный, вероисповедный Г] 
К опїѓеѕѕіоп / вероисповедание, вера Киќигеії культурный С) Ки г / куль- 
тура паќигеї натуральный, естественный, природный С) Маг / природа 
2. при связанных производящих основах 
іпбіуідое| индивидуальный, своеобразный, единичный г) Іпйіуійаџит п 
индивидуум; (отдельная) личность $реме! специальный, особый; част- 
ный С ЗрелЯКит и специфичность, характерное своеобразие изией 
обычный, (обще)принятый; узуальный С] Јѕиѕ т обычай 

П. Значение разнообразных признаков предметов и явлений 1. при 
основах существительных (иногда с некоторыми фонетическими измене- 
ниями) 
@Негепие! 1) дифференциальный 2) различный, разный 07 Регепт / 
разница, различие @ї52ірііпеї дисциплинарный, строгий 0) Парни / 
дисциплина | 
2. при связанных производящих основах 
агіб2іеї 1) искусственный 2) искусственный, деланный, наигранный С) 
Агќеѓакі п искусственно созданный предмет; искусственно вызванное 
явление шшиие! взаимный, обоюдный С] шиша| см. тише! ушей! психол. 
виртуальный, потенциально возможный, вероятный; предполагаемый С) 
уігіџа] см. ушей | 

Ш. Значение признака, отнесенности к чему-либо, связанности с чем- 
либо (в специальной терминологии) при основах существительных 
адуегЫе! грам. 1) адвербиальный, наречный 2) обстоятельственный (7 
`®Адуегб п грам. наречие арроѕійопеії грам. аппозиционный, употреблен- 
ный [употребляемый] как приложение [как аппозиция] Г? Аррозюоп / 
грам. аппозиция, приложение агќегіеі мед. артериальный СГ] Агіегіе / 
артерия БбаКќегіеі бактерийный, бактериальный, относящийся к бакте- 
риям С] ВаЩеше / 6. ч. р! бактерия 


-Е ЛЕ 


-еЙе [-'=15] суффикс заимствованных существительных женского рода 
=, -п/ нечастотный <лат.-фр.». 
Придает существительным значение уменьшительности 1. при осно- 
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вах заимствованных существительных (иногда с некоторыми фонети- 
ческими изменениями) 

ЕопќапеШе (с затемненной семантической мотивированностью) анат. 
родничок С) Еопќёпе / фонтан ЅоџќапеПе <фр.> (50- и 20-] церк. короткая 
сутана [1 Зощапе <фр.» [50- и 20-] / церк. сутана 

2. при связанных производящих основах и при уникальных основах 
ВасжеЙе мелочь, пустяк, безделица ГатеШе тех. пластин(к)а; ламель 
ЅагдеПе зоол. анчоус, хамса 0 Ѕагӣіпе / зоол. сардин(к)а 


-ЕІ.(0“), -Г. (1%) 
-е!(п) [-21п], -Қа) [-0] суффикс переходных и непереходных глаголов сла- 
бого спряжения, продуктивный в функции звукоподражания, частотный 
<двн. аіоп, Поп» (часто вызывает умлаут корневого гласного). Придает 
глаголам: 

І. Значение действий и состояний человека (обычно с оттенком по- 
вторяемости, длительности или уменьшительности, часто пренебрежи- 
тельности, фамильярности; иногда глаголы с данным суффиксом соот- 
ветствуют русским глаголам с приставками при-, по-, под-, ис-) 1. при 
основах глаголов | 
Ыш2еш 17 мигать, моргать; щурить глаза; жмуриться; подмигивать С] 
Ыштеп уст. см. Біптеіп дешев ог, оі толковать вкривь и вкось, превратно 
истолковывать С] дещеп рї толковать, объяснять (текст, документ) 
@сшеш ог пренебр. писать стихи (плохие) С] ісћќеп и! сочинять, творить, 
писать стихи һ\іѕќеіп 0/ покашливать С] ћһиѕќеп 1: кашлять іёсһеір ог улы- 
баться, посмеиваться С] Іасһеп оі смеяться, хохотать Нефеш рі флирто- 
вать, любезничать О) Пебеп #1 любить ѕќгеісһеіп гг гладить, ласкать; по- 
глаживать С] ѕќгеісһеп ої гладить; касаться (чего-л.) 

2. при основах существительных и прилагательных 

еќегѕёсһќеіп гг ревновать С] Еќеғѕисћһ / ревность ќѓепѕќегіп #7 ю.-нем. влезать 
в окно (к девушке) г] Еепѕќег п окно #гап2бзеш оі говорить на французский 
манер г] Егаптозе т француз й’бттеш гі разыгрывать святошу, лицеме- 
рить С] Нотт а набожный, благочестивый резхгесвеш и пытаться со- 
стрить (чаще всего неудачно} Г] веіѕітеісћ а остроумный пдеш оі 1) зани- 
маться пустяками, баловаться 2) флиртовать, кокетничать, любезничать 
со Тапа т мишура, пустяки 

3. при двойном (именном и глагольном) направлении производности 
(иногда с усечением конечного гласного субстантивной основы) 

диреш г «стрелять» глазами, строить глазки; поглядывать С) Ачре п 
глаз; диреп рі посматривать їгёѕќеіп 1) 0 мерзнуть 2) йтр: еѕ гоей тісһ 
меня знобит [2 Его$ т мороз; Ёгоѕіеп роітр: еѕ їгоѕіеї подмораживает 
Кгапкеш #7 прихварывать О) Кгапк больной; КгапКеп оі болеть Кгеіѕеіп #1 
вертеться, кружиться С] Кге!$ т круг; Кгеіѕеп см. Кгезеп 

4. при уникальных основах 

огӣреіп # размышлять, раздумывать, ломать себе голову (над чем-л.) 
шореш рі плутовать, жульничать, надувать, мошенничать (главным об- 
разом в карточной игре) погреш 0ї 1) придираться (к чему-л.); брюзжать 
2) проявлять мелочность, быть привередливым 

П. Характер звукоподражания (часто с оттенком повторяемости или 
уменьшительности действия) 1. при основах звукоподражательных гла- 
голов, междометиях, а также при двойном (междометном и глагольном) 
направлении производности | 
заскеш гг кудахтать; гоготать С) васК! т! кудах-тах-тах!; го-го-го! диакеш 
я 1) квакать 2) невнятно говорить С] драк! імг квак!; аџакеп оі 1) квакать 
2) говорить, болтать зяизеш гі шелестеть, шуршать (о листьях, ветре 
и т. д.) С) заизеп рі шуметь ‘арреш оі идти переваливаясь, сёменить 
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ногами Г) ќарр т!: {арр-ќарр топ-топ (звук шагов); їарреп оі тяжело сту- 
пать, топать 215спеш рі 1) шептаться, шушукаться 2) шепелявить (7 215сВеп 
я шипеть 
2. при уникальных основах 
Нзреш (і 1) шепелявить 2) поэт. шептать(ся); шелестеть шипкеш 7 шеп- 
таться пиѕсһеіп оі шепелявить, мямлить аиаскеш ог разг. 1) брюзжать 
2) болтать вздор гарреш гі греметь, стучать, грохотать 2арреш гі барах- 
таться 

Ш. Редко значение явлений природы, а также состояния неодушевлен- 
ных предметов или придания им соответствующего состояния 1. при 
двойном (глагольном и субстантивном) направлении производности 
һегрѕќеіп отр: еѕ Һегбѕќеі наступает осень Г] һегбѕќеп см. һегЫѕіеіп; НегЫѕї 
т осень гаисһеіп 1) 27 коптить (мясо, рыбу и т. д.) 2) м куриться, дымить 
со гаџсћеп 1 дымить, чадить; Каиџсћһ т дым 
2. редко при основах прилагательных 
ѕаџегіп І 07 1) квасить (тесто и т. п.) 2) прибавлять кислоты (во что-л.) ; 
сделать более кислым (что-л.) П и киснуть, прокисать С) ѕаџег 
КИСЛЫЙ 

< Некоторые глаголы на -еш соотносятся с существительными с суф- 
фиксом -@ 
рітмтеіп 07 звонить С) Вітте /, п разг. колокольчик, бубенчик рафеш гг 
1) брать вилкой 2) брать вилами Г] Сабђе! / 1) вилка 2) вилы ћһођеівм г 
строгать, обрабатывать на строгальном станке С) Нобе! т рубанок, струг 
16Яеш 07 черпать ложкой, хлебать, есть [1 Г.6Йе! т ложка тевеш 0/ вы- 
далбливать, высекать (резцом), долбить; чеканить С) МеВе| т зубило, 
долото, резец пагеш ог прибивать [приколачивать] гвоздями С) Маве| т 
гвоздь огреш #7 разг. заунывно играть на чем-л. с] Огре! / орган 


-ЕМ 
-ет [-‘елт] суффикс заимствованных существительных среднего рода 
[-3, -е/ нечастотный <греч.-лат.>, соответствует в русском языке 


суффиксу -ема. 

Служит для образования слов с терминологическим значением 1. при 
основах заимствованных существительных (иногда с усечением конечного 
гласного} 

Могрһет лингв. морфема С] Могрь п лингв. морф Рһопет лингв. фонема 
са Рћоп п лингв. фон Зетет лингв. семема г] Зет п лингв. сема Тһеогет 
мат. теорема с) Тһеогіе / теория 

2. при связанных производящих основах, а также при уникальных осно- 
вах 

Гехет лингв. лексема [2 ГехК / лингв. лексика Регет лингв. плерема 
Ѕетапќет лингв. семантема [Г] Ѕетапіік / лингв. семантика; семасиология 
Хуіет бот. ксилема С] ХуІіоргарћһ т ксилограф, гравер по дереву; Ху1ап п 
хим. ксилан 


ЕМР- 


етр- [етр-] неотделяемый префикс глаголов, непродуктивный нечастот- 

ный <двн. іпќ-; свн. епр- (вариант префикса глаголов еп{- перед Ё) >. 
Семантически нейтрален 1. при основах глаголов (с затемненной 

семантической мотивированностью) 

етрѓапсеп 1, а рг 1) принимать, получать; воспринимать (впечатления) 

2) принимать, встречать (гостей и т. п.) С) ѓапоеп 0ї ловить, поймать 

емрбпдеп а, и о; чувствовать, ощущать С) Япдеп ## находить 

2. при связанных производящих основах 

етрѓеһеп а, о ог рекомендовать С) Беѓећеп ог приказывать 
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ЕМРОК- 


етрог- [ет’ро:т-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный «ср. етрог айо вверх, вверху». 

Придает глаголам значение направленности движения вверх 
етрогЫіскеп 17 глядеть вверх С) БісКкеп рі смотреть, глядеть, взглянуть 
етрогћаќеп іе, а 0; поднимать (вверх) Г] ћаіќеп оѓ держать етрогКіеќќегп 
оі ($) взбираться С) Кіеќегп ог ($, В) лазать, лезть, взбираться, караб- 
каться етрогкоттеп а, о гї ($) 1) подниматься [всплывать] на поверх- 
ность 2) делать карьеру Г] Коттеп #7 ($) идти, пойти, попадать (куда-л.) 
етрогігеіђеп іе, іе 07 1) гнать вверх 2) взвинчивать (уены) [7 тефеп 1 
гнать етрогуасћһѕеп џи, а їі ($) подрастать, вырастать С] масһѕеп ет ($) 
расти етрогүгігђеІп г ($) взвиваться, клубиться, подниматься клубами с] 
мігбе]п 11 клубиться (о дыме, пыли) 


-(Е)М№ 
-(е)ю [-(ә)п] (-егп) суффикс прилагательных, продуктивный частотный 
«свн. т, -еп>, часто соответствует в русском языке суффиксу -н(ый). 
Придает прилагательным: 

І. Значение вещественного признака при основах немецких и заимство- 
ванных вещественных сушествительных или существительных, обозна- 
чаюших растения = 
БазаНеп базальтовый СГ] Ваѕа т мин. базальт ђгопғеп ['Бгэпѕәп] бронзо- 
вый, из бронзы С] Вгопте ['Бгәпѕә] / бронза Бисһеп буковый, из древесины 
бука С Висћһе / бук БиНега масляный, из масла с) Вийег / масло (живот- 
ное) догпеп (состояний) из шипов, колючий С] Юогп т бот. шип еісһеп 
дубовый С Еісһе / дуб сегѕќеп ячменный С) Сегѕќе / ячмень го4еп золотой 
со Со14 п золото ргапіќеп гранитный С] Огапй т гранит Кіеѓегп сосновый 
со КЮ ег / сосна Іеіпеп льняной, холщовый, полотняный 0) Іеіп т лен 
теќаПеп металлический С) Меа! п металл тіїсһеп молочный, пригото- 
вленный из молока С) МИСЬ / молоко 

П. Значение наличия признака (при образном переосмыслении при- 
лагательных, употребляемых для характеристики свойств, качеств чело- 
века, иногда предметов или явлений) при основах некоторых веществен- 
ных существительных 
ргоп2еп ['6гэ1$э0]: еше бгопғепе Сеѕісһіѕѓагбе бронзовый [темный] цвет 
лица 20]4еп: 2о]4епез Нег2 золотое [доброе] сердце; ете роійепе Јирепа- 
теі золотая пора юности ргапіќеп: еіп Мапп уоп этапцепег К йсКѕісһѕ- 
1о5іркеі (Фейхтвангер) человек гранитной [непоколебимой] решитель- 
ности [беспощадности] теќаПеп : теаПепег Капс металлический [резкий] 
звук 

< Встречается в виде исключения в окказионализмах при основах не- 
вешественных существительных 
тагѕсітиѕікеп : тагѕсһтиѕікепег Ваһпһоғ (Борхерт) вокзал, наполненный 
походной музыкой С Магѕсһтиѕік / походная музыка ріакаќеп: ріакаѓепеѕ 
ЅутбоЇ (Борхерт) плакатный символ 0) Ріакаќ п плакат 


-ЕМО 


-еп@ [-‘еп суффикс заимствованных существительных мужского рода 
[-еп, -еп/ нечастотный <«лат.>. 

І. Служит для образования слов с терминологическим значением при 
связанных производящих основах 
Айдепі мат. слагаемое С) аййіегеп гї мат. складывать, прибавлять 0\- 
депё мат. 1) делимое 2) числитель (дроби) С) Юіміѕіоп / мат. деление; 
діуійіегеп 07 мат. делить Ѕирќгаһепі мат. вычитаемое С зиЫгаШегеп #1 
мат. вычитать (из чего-л.) 
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П. Редко служит для обозначения лиц при связанных производящих 
основах 
Коггірепё уст. заключенный, арестант С) Коггівіегеп и! исправлять, по- 
правлять 


-ЕМОЕ 


-епде [-'єпӣә] суффикс заимствованных существительных женского рода 
[=, -п/ нечастотный <«лат.-фр.>. 

Служит для обозначения разнообразных понятий при уникальных 
основах, редко при связанных производящих основах 
Арепае рел. требник Оу епде фин. дивиденд (7 йіуійіегеп и! мат. делить 
Киггепае 1) уличный хор мальчиков (поющих духовные песни ради по- 
даяния); церковный хор мальчиков 2) уст. циркуляр; письменный за- 
прос Герепде 1) рел. жизненный путь святого 2) легенда, предание 3) ле- 
генда, пояснение (к карте, к чертежу) Ргаепде 1) приход 2) доход духов- 
ного лица от прихода 


-ЕМЕК, -І ЗЕК, -ЕЅЕК 


-епег [-'е:пәг], -іпег [-'1:пәг], -еѕег [-'е:7эг] расширенные варианты суффикса 
существительных мужского рода -ег |-5, = | продуктивные нечастотные. 
Служат для обозначения лиц — жителей городов, государств, остро- 
вов и других географических районов 1. при основах существительных — 
географических названий (иногда с усечением конечного гласного или с не- 
которыми другими фонетическими изменениями) 
Апва тег ист. житель Ангальта С Апрай п ист. Ангальт (герцогство 
в Германии) Ногеп@тег флорентинец, житель [уроженец] Флоренции 07 
ЕІогеп2 п г. Флоренция МаКезег мальтиец, житель Мальты 0 Майа п о-в 
Мальта Уегопезег житель Вероны 07 Уегопа л г. Верона 
2. при связанных производящих основах географических названий 
Рата$тепег житель Дамаска С) ДатазКи$ п г. Дамаск Нопдигепег житель 
Гондураса г] Нопдигаз п Гондурас (государство) 


ЕМСЕГ- 1 


Епре]- ['є021-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный 
«ср. Еп?е| т ангел». 

Придает существительным экспрессивно-оценочное положительное 
значение (часто с усилительным оттенком) при основах существитель- 
ных (с соединительным элементом -5-) | 
Епре|5реди 4 / = разг. огромное [ангельское] терпение Г] Сейша терпение 
ЕпреК ша п -еѕ, -ег высок. ангельский [очаровательный] ребенок Г] Кіпа 
ребенок Епг@пмепе / =, -п невинное [ангельское] выражение (лица) 07 
Міепе вид, выражение (лица) Епреіѕтиѕік / = очень красивая [очарова- 
тельная] музыка О) Миѕік музыка Епге5Ятте / =, -п ангельский [чи- 
стый, высокий] голос С] Зитте голос 


ЕМСЕГ- П 


епреі- ['=1э1-] полупрефикс прилагательных, продуктивный нечастотный 
«ср. Епёе! т ангел». 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение при 
основах прилагательных, обозначающих положительные качества и свой- 
ства человека 
епре@е5свбп высок. очень [ангельски] красивый С] ѕсһӧп красивый епге!($)- 
иќ высок. очень [ангельски] добрый, добрый [хороший] как ангел Г] ғи 
хороший, добрый епре!(5)гешт высок. чистый [непорочный] как ангел, 
ангельски чистый 0 геіп чистый 
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-ЕМ№$ 


-еп$ [-әп5] суффикс наречий, продуктивный нечастотный «слияние суф- 
фикса наречий -5 с исходом превосходной степени прилагательных -еп>. 
Придает наречиям: 

І. Значение временной характеристики действия при формах пре- 
восходной степени прилагательных б. ч. с временным значением 
{гӣһеѕќепѕ самое раннее Г) #гаВе${ 5ире’[ от #гаВ ранний јӣпоѕќепѕ недавно; 
в (самое) последнее время [С] јӣпрѕї 5ире" от јипе недавний, новый Ійпр- 
ѕќепѕ не позднее, не позже, самое позднее С] 141251 5ире" от 1апе долгий 
пісһѕќепѕ 1) впредь, в будущем; в следующий раз 2) в скором времени, на 
днях С) паёср$ё ѕиреғ/ от паб ближний, близкий; недалекий, недальний; 
близлежащий ѕсһпе[ѕќепѕ очень [по возможности] быстро; срочно, спе- 
шно; как можно скорей Г] ѕсһпе!1ѕ 5ире” от ѕсһпе!! быстрый; скорый; 
проворный; поспешный 

П. Значение качественной характеристики действия при формах пре- 
восходной степени качественных прилагательных и наречий 
Беѕќепѕ лучше всего; самым наилучшим образом С] Беѕі 5ире’ от ви{ а 
хороший һӧсһѕќепѕ самое большее, не более как; в крайнем случае С) 
һӧсһѕі ѕиреғі от һосһ а высокий тіпдеѕќепѕ по меньшей [крайней] мере, 
самое меньшее С) тіпйеѕё ѕиреғ/ опгмепів а4 мало ѕсһӧпѕќепѕ наилучшим 
образом, как можно лучше С) ѕсһӧпѕї ѕиреғ/! от ѕсһӧп а красивый, пре- 
красный 

ПІ. Значение последовательности при основах порядковых числи- 
тельных 
дгіќепѕ в-третьих С) Ягііќе третий егѕќепѕ во-первых С егѕќе первый Ѓйпѓ- 
ќепѕ в-пятых С) пйе пятый уіегќепѕ в-четвертых С) Меце четвертый 


-ЕМъМЅЕК 


-епѕег [-'єп2әг], -іепѕег расширенные варианты суффикса существительных 
мужского рода -ег |-5, =| продуктивные нечастотные. Служат для 
обозначения: 

І. Лиц - жителей городов, географических районов при основах суще- 
ствительных - географических названий (иногда с усечением конечного 
гласного) 

НаПепѕег житель Галле сз На|е и г. Галле Јепепѕег житель Йены С] Јепа п 
г. Йена Ра $Нпепзег палестинцы со Раіаѕііпа п Палестина 

П. Лиц по их принадлежности к религиозным обществам, сектам, 
орденам 1. при основах имен собственных (обычно с расширением 
основы) 

АШрепбег альбигоец (член французской религиозной секты 13 в.) 7 АЇЫ п 
г. Альби (на юге Франции) Кіџпіатепѕег член монашеского ордена (по 
названию французского монастыря) С] Сапу название монастыря 

2. при связанных производящих основах 

Ұаідепѕег вальденс (член французской религиозной секты) С] У\Уа9и$ 
собств. Вальд 7іѕќегтіепѕег цистерцианец, монах ордена цистерцианцев 
С Сіѕќегсішт л название монастыря 


ЕМТ- 1 


епё- [еп] префикс прилагательных, одновременно включающих суффикс 
причастия П глаголов слабого спряжения -® продуктивный нечастотный 
«ср. епї- префикс глаголов». 

Придает прилагательным значение лишенности, отсутствия чего-либо 
(см. епі- префикс глаголов Ш) при основах существительных (иногда с 
усечением конечного гласного) 
епќсбќќег без бога, без богов (о мире, о времени) О) ОбИег рі от Сой т 
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бог, божество епќѕееіє поэт. бездыханный, мертвый С) Зее / душа епќ- 
іє обезволенный СЈ У\У/Ше т воля 


ЕМТ- П 


еп(- [еп] неотделяемый префикс глаголов, продуктивный частотный 
«двн. іпќ-; свн. еп{->. Придает глаголам: 

Г. Значение удаления, движения от исходной точки, бегства откуда- 
либо, от кого-либо при основах глаголов движения (глаголы с данным 
префиксом соответствуют в русском языке глаголам 6.ч. с пристав- 
кой у-) 
еп{ереп о, о і; (5) улетать, отлететь С) біереп рі (5) летать, лететь епќ- 
Ғйһгеп ог уводить, похищать С) Ёйһгеп 07 вести, водить епікоттеп а, о оі 
($) (р) убежать, ускользнуть, уйти (от кого-л., от чего-л.) Г] коттеп рі 
(5) приходить епќѕігбтеп и ($) (О) вытекать, течь (из чего-л.) С] зибтеп 
я (6,5) течь, струиться етмаесвеп і, і гї ($) 1) высок. удаляться, скры- 
ваться (из виду); убегать (откуда-л., от кого-л.) 2) улетучиваться, вы- 
ходить (о газе); утекать (о токе) С) меісһеп г ($) 1) отклоняться (в сто- 
рону); уклоняться 2) отступать, отходить, подаваться назад 

П. Значение, противоположное значению беспрефиксального глагола, 
при основах глаголов, редко при двойном (глагольном и субстантивном) 
направлении производности (глаголы с данным префиксом часто соот- 
ветствуют в русском языке глаголам с приставками раз-, рас-) 
епѓаќеп 0/ развертывать, расправлять (напр. флаг, карту, салфетку); 
распускать (паруса) С] ЁаКеп иг складывать, сгибать; ЕаНе / складка, 
изгиб ѕісһ епНобеп расторгнуть обручение С) Іобеп оѓ ю.-нем. обещать, 
давать клятву епётіѕсһеп ог расслоить (смесь) на составные части С) ті- 
ѕсһеп 01 мешать, смешивать, перемешивать епоЙепт #{ развертывать, 
раскатывать 0 гоПеп и скатывать, сматывать 

Ш. Значение отделения, устранения чего-либо 1. при основах гла- 
голов 
епбайеп и, а оѓ 1) разгружать; выгружать 2) воен., эл. разряжать 0 Іайеп 
0: 1) грузить, нагружать 2) воен., эл. заряжать епіѕќбгеп 0/ радио, свз. устра- 
нять помехи 07 ${огеп 0/ мешать 
2. при основах существительных 
епт еп и! выбирать кости, удалять кости (из рыбы) 0 Сг&е / рыбья 
кость епһаирќеп 0: обезглавить; отсечь голову (кому-л.) 07 Наирі п 
голова епітасћһќеп #1 лишать могущества [силы, власти] сз Масћ / сила, 
мощь; власть, влияние епітіпеп 5: очистить от мин, разминировать С] 
Міпе / воен. мина епќгесһќеп у! лишать (гражданских) прав Г] Вес и 
право (на что-л.) 
3. при основах прилагательных | 
епітійпдісеп 0/ юр. объявлять (лицо) недееспособным, брать под опеку 7 
тбп412 совершеннолетний (вышедший из-под опеки) етрегзбайсвеп иг 
обезличивать Г] регѕӧпіісһ личный, индивидуальный еп свет ог раз- 
вращать, деморализовать С) $1ИШсВ нравственный, моральный 
4. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производ- 
ности (иногда глаголы при субстантивных основах получают умлаут 
корневого гласного) | 
‚еп@АЦеги уг лишать листьев, обрывать листья С) Ыйќегп 07 обрывать 
листья (у растений); ВАИег рі от Вай п лист епфаагеп гг удалять [со- 
стригать, вырывать] волосы с) Ваагеп #1 ощипывать волос(ы) (на чем-л.); 
снимать волос (с чего-л.); Нааг п волос епёћйиќеп 0/ снимать [сдирать] 
кожу; свежевать С) Ващеп оѓ снимать [сдирать] кожу (с кого-л.); Наиѓ 
У =, Наше кожа; шкура (животного) 

ГУ. Значение изъятия чего-либо у кого-либо при основах глаголов 
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(глаголы с данным префиксом часто соответствуют в русском языке 
глаголам с приставкой вы-) 
епНоскеп 0/ (/-т) выманивать, выуживать (что-л. у кого-л.) с) ТюсКеп в! 
манить, завлекать епќгеіВеп і, 10: (/-т) вырывать, выхватывать, отнимать 
(у кого-л.) С) геіВеп иг тянуть, тащить; рвануть епќгіпоеп а, о #7 (/-т) вы- 
рывать силой (у кого-л.) С) гіпвеп рі бороться епмепдеп 0/ (/-т) похищать 
(у кого-л.), (у)красть (у кого-л.); отнимать (у кого-л.) С) мепеп р/ пово- 
рачивать, вращать епёжіпйеп а, и гг (/-т) вырывать, отнимать (что-л. у 
кого-л., выкручивая руку) Г] міпеп гЕ мотать, крутить еплепвеп о, о оѓ 
(ј-т) лишать (чего-л. кого-л.), отнимать (что-л. у кого-л.) 0 тіеһеп рї 
вытаскивать; вырывать 

У. Значение начала процесса при основах глаголов (глаголы с данным 
префиксом часто соответствуют в русском языке глаголам с пристав- 
ками за-, раз-, рас-) 
епіргеппеп, епібгаппќе, епібгаппі рі ($) загораться, вспыхивать, разго- 
раться С бгеппеп #7 гореть, пылать епібаттеп 07 ($) воспламениться, за- 
пылать С] Яаттеп #7 пылать, пламенеть емікеітеп гі ($) поэт. прорастать, 
давать ростки; расцветать, распускаться С] Кеітеп рі прорастать, пускать 
ростки епіѕсћїшттегп гі (5) высок. задремать, уснуть ОЈ ѕсШиттегп & 
дремать; спать; забыться (сном) 


-ЕМТ І, ЈЕМТ 


-епё [-'єп(], -іепё [-Геп (-арі) суффикс заимствованных существительных 
мужского рода |6. ч. -еп, -еп/ частотный <лат.», часто соответствует 
в русском языке суффиксу -ент. Служит для обозначения: 


І. Лиц по роду занятий, должности, званию, положению, состоянию 
1. при связанных производящих основах 
Аѕѕіѕќепі ассистент; помощник; сотрудник С] Азѕѕіѕќіеп2 / помощь, содей- 
ствие; сотрудничество; аѕѕіѕііегеп оі ассистировать (кому-л.); помогать; 
сотрудничать (с кем-л.) Оезегпепе заведующий (определенным участком 
работы); ответственный референт С] Юетегпаќ п область, сфера деятель- 
ности Вігівепє дирижер, руководитель (хора) г] дшяегеп у! дирижировать 
П\6ропепЕ 1) диспонент, управляющий, распорядитель 2) ком. диспонент, 
уполномоченный С) 415роп! бе а свободный, находящийся в чьем-л. рас- 
поряжении; іѕропіегеп оѓ распоряжаться, заведовать Юохғепі преподава- 
тель высшего учебного заведения; доцент [Г] 4ожегеп 0! преподавать, 
читать лекции Коп2іріепќ уст. автор, составитель (напр. плана чего-л.) С 
Коптер* п конспект, план, черновой набросок; Копгіріегеп и! составлять 
[набрасывать] конспект [план] (чего-л.) Коггезропдет корреспондент 0) 
Коггезроп4епт Ѓ корреспонденция, переписка; Коггеѕропӣіегеп рі вести 
переписку Орропеп оппонент С) орропіегеп рі оппонировать, возра- 
жать 
2. при уникальных основах 
Кауепќ юр. уст. поручитель Кеп клиент Рабепе больной, пациент 


П. Явлений, относящихся 6. ч. к специальным областям 1. редко при 
основах заимствованных существительных — 
Сгайбіепё мат., физ. градиент 02 Сга4 т 1) градус; балл (единица шкалы) 
2) степень (тж. мат.) 
2. при связанных производящих основах 
ОицсНеп( мат. частное С] ацой$егеп рї эк. пропорционально распреде- 
лять по частям Ѕиђѕііќиепё физ. атом-заменитель Г] Ѕибѕііќиї т в разн. 
знач. субститут; заб Ившегеп оѓ филос. заменять 
3. при уникальных основах 
АКзеп т -(е)ѕ, -е лингв. акцент, ударение Коеїӣғіепі мат. коэффициент 
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Копііпепі тт -(е)ѕ, -е континент, материк ОК2епе т -(е)ѕ тк. 52 Запад, 
страны Запада Огіепќ т -(е)ѕ тк. 52 Восток, страны Востока 


-ЕМТ П 


епі [-'еп] суффикс заимствованных существительных среднего рода |-(е)з, 
-е/ нечастотный <лат.», соответствует в русском языке исходу -ент. 
Служит для обозначения неодушевленных предметов и явлений при 
уникальных основах, редко при связанных производящих основах 
Ачшуа!ет эквивалент С) Аашуаепт / эквивалентность, равноценность 
Копііпрепё 1) доля, часть 2) состав 3) контингент Раќепі патент Ргӣѕевќ 
подарок; презент Ргоғепі процент Таіепќ талант Тгапѕрагепё транспарант 


-ЕМТ Ш 


-епё [-'еп (ап суффикс заимствованных прилагательных, частотный 
«лат.-фр.>, иногда соответствует в русском языке суффиксу -н(ый). 
Придает прилагательным: 

І. Значение наличия признака при характеристике свойств и качеств 
человека при связанных производящих основах 
арѕііпеп воздержанный, умеренный (6. ч. в употреблении спиртных на- 
питков) Г] Аб5Ипеп? / воздержание, умеренность (6. ч. в употреблении 
спиртных напитков) еюодиете красноречивый; одаренный красноречием 
со ЕІодиепх / уст. красноречие шдшрет терпимый, снисходительный Г) 
пдиреп2 / терпимость іпќеШеепє умный, разумный; развитой; культур- 
ный; способный; интеллигентный С) П\{еШреп? / 1) ум, интеллект 2) ин- 
теллигенция когршепі полный, дородный, тучный С] Когршеп? / полнота, 
дородность, тучность ргоштеп видный, значительный С) Рготтепт / 
уст. огромное значение гепіќепё строптивый, непослушный, непокорный 
‘С Вепкеп?7 / строптивость, непослушание, непокорность 

П. Значение наличия признака при характеристике свойств неодуше- 
вленных предметов и явлений (6. ч. в специальной терминологии) при 
связанных производящих основах 
Фтуегоеп( дивергентный, расходящийся С] Ріуегреп= / дивергенция, рас- 
` хождение; іуегріегеп і расходиться, отклоняться еу@еп очевидный, 
явный, ясный С) Ехуійеп2 / очевидность, ясность імтапепі имманентный, 
‘внутренне присущий Г) Иптапеп7 / имманентность; ипташегеп рі быть 
внутренне присущим, быть имманентным Койягепе физ. связанный, сце- 
пленный, когерентный С] Коһагеп= / физ., тех. связь, сцепление, коге- 
рентность, когезия; Коһагіегеп рі ($) физ. соединяться, сцепляться Коіп2і- 
беп совпадающий С) Ко!1714еп7 / совпадение; Коіп2ійіегеп 0і совпадать 
Копуегсепі мат., физ. конвергентный, сходящийся С] Копуегреп2 / мат., 
физ. конвергенция; сходимость; Копуегеіегеп 27 (5) физ., мат. сходиться 


-ЕМТЕ 
-епќе [-'єпїә] суффикс заимствованных существительных женского рода 
[=, -п/ нечастотный <лат.), часто соответствует в русском языке 


суффиксам -ент, -ента. 

Служит для образования слов с терминологическим значением при 
связанных производящих основах 
Еуоуее мат. (с затемненной семантической мотивированностью) эволь- 
вента С) еуоіуіегеп о развивать, развертывать Котропеше 1) компонент, 
составная часть 2) физ. составляющая С) Котропіегеп рї компоновать, 
составлять Везоуеще мат. разрешающее уравнение, резольвента 07 ге- 
зомегеп ог 1) мат. превращать, переводить (крупные единицы измерения 
в мелкие) 2) уст. решать, постановлять Ѕиккшепќе бот. суккулент С] 
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ЗиККиеп? / бот. сочность Тапреще мат. 1) касательная 2) тангенс С] Тап- 
вепѕ т см. Тапремце 2; їапріегеп 07 мат. касаться (точки) 


ЕМТСЕСЕК- 


епќререп- [епі ре:рәп-] отделяемый полупрефикс глаголов, продуктивный 
частотный «ср. епіререп ртр напротив, навстречу; епіевеп адо против, 
навстречу, вопреки» (обычно обуславливает управление глагола дательным 
падежом). Придает глаголам: 

І. Значение движения навстречу б. ч. при основах глаголов движе- 
НИЯ 
епіререпећеп оі (5) (2) спешить навстречу (кому-л.) [1 ееп рі (В, $) спе- 
шить, торопиться епісерепкоттеп а, о гі ($) (О) идти навстречу (кому-л.; 
тж. перен.) С) Коттеп #1 ($) идти, приходить епісерепѕігескеп гг протяги- 
вать (навстречу) (напр. руку) С] $есКеп ог вытягивать, растягивать епќ- 
серепѕійггеп ог ($) броситься навстречу (с чувством гнева или радости) С) 
${г2еп и? ($) броситься, устремиться ешреретгееп а, е х ($) выйти на- 
встречу (ср. П) С ‘геќеп оі ($) (наступать; ступить епферепевеп о, о рі (5) 
идти [двигаться] навстречу Со 2іећеп оі ($) тянуться, медленно передви- 
гаться 

П. Значение противодействия, сопротивления чему-либо, кому-либо 
при основах глаголов 
епісесепагђейеп рі (0) противодействовать (чему-л.), мешать (кому-л. 
в чем-л.), противиться (чьему-л.) решению С] агбецеп оі работать, дей- 
ствовать епісесепһапдеіп гі противодействовать, действовать вопреки 
(чему-л.) с Вап4деш рі действовать, поступать епіререпѕеќгеп г/ противо- 
поставлять, противополагать С) Ѕеќгеп 07 сажать; посадить; поставить 
епресепітеќеп а, е гі ($) выступать против; (вос)противиться (чему-л.) 
(ср. 1) С чаеп вт ($) (на)ступать; ступить епіререпуігкеп 5 (№) противо- 
действовать, противиться (кому-л., чему-л.), бороться (с чем-л.) С) міг- 
Кеп 27 действовать 


ЕМТГАМС- 


епНап?- [&1п1а1-] отделяемый полупрефикс глаголов, продуктивный не- 
частотный «ср. епЦапе 1) рер вдоль 2) аах вдоль». 

Придает глаголам значение направленности движения вдоль чего-либо 
при основах глаголов 
епапоѓаћгеп и, а гї ($) ехать вдоль ( чего-л.) С) ѓаһгеп рі ($) ехать, ездить 
епНапоШереп о, о #7 (5) лететь вдоль (чего-л.) С] Віевеп иг ($) летать, лететь 
епНапрревеп, ріпе епЧапр, епПаперерапевеп оі ($) идти вдоль (чего-л. ) с већеп 
0і ($) идти, ходить епапекгіесһеп о, о іі ($) ползти вдоль (чего-л.) О) 
Кгіесһеп оі ($) ползти, ползать; лезть епбіапрѕере!п гі ($) плыть под парусами 
вдоль ( чего-л.) СЭ зереп оі (В, $) плавать [плыть, идти] (под парусами) 


ЕМТАМЕ!- 


епётүеі- [сп 65уае-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный «ср. епігмеі айо надвое, пополам; ЗАВ 
епігмеі вдребезги?. 

Придает глаголам значение разделения, разрушения, износа 
епёхуеібеіВеп 1, 1 и! перекусить пополам, раскусить С] БеіВеп ог кусать 
епіхуеійгӣскеп ог раздавить 0) 4гйсКеп рг, х давить, жать епмеНаЦеп іе, а 
и ($) разбиваться, разламываться (при падении ) со ФаЦеп оі ($) падать епќ- 
тмеіреһеп, ртр епігме!, епігмеірерапреп оі ($) разбиваться, разламываться, 
раскалываться 0) веһеп оі ($) горн. обваливаться, обрушиваться (о кровле) 
епхмевсШареп и, а рг разбивать, раскалывать С] ѕсћареп иг бить, ударять 
епмеКаптеп рг протереть (напр. туфли) на танцах С] {ап?еп оі танцевать 
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-ЕМ№М2, 


-еп= [-'єпіѕ] (-ап2) суффикс заимствованных существительных женского 
рода |=, -еп| частотный <лат.-фр.», часто соответствует в русском 
языке суффиксам -енциј(а) (в словах на -ия), -ость, -ство. Придает суще- 
ствительным: 

І. Значение свойств 6. ч. человека при связанных производящих осно- 
вах (сущ. употр. в ед. числе) 
АБѕііпеп= воздержание, умеренность (6. ч. в употреблении спиртных на- 
питков) С] абѕііпепі а воздержанный, умеренный (6. ч. в употреблении 
спиртных напитков) АтЫужет? противоречивость, двойственность 07 
атЫуајепё а противоречивый, двойственный Аҷиіуаіеп= эквивалентность, 
равноценность С] аашуаеп: а эквивалентный, равноценный Еюодиепх уст. 
красноречие С] еодиеп! а красноречивый, одаренный красноречием Ище]- 
Препх ум, интеллект (ср. П) Со іпќеШрепё а умный, разумный; развитой; 
культурный; способный; интеллигентный; ие ее! а 1) филос. интелли- 
гибельный, нечувственный 2) постижимый, понятный Коппіуеп2 юр. сни- 
сходительность, потворство С] Копшуеп( а юр. снисходительный; Коппі- 
уіегеп 07 уст. потворствовать, потакать Когрщет? полнота, дородность, 
тучность [7] Когршеп( а полный, дородный, тучный 

П. Значение собирательности (в отношении людей), редко местона- 
хождения, мероприятия при связанных производящих основах 
ПиеШреп? тк. 52 интеллигенция, работники умственного труда (ср. 1) 22 
іпќеірепі а интеллигентный Кошегепх конференция, совещание; совет 
(педагогический и т.п.) Г] КоШепегеп (і проводить конференцию [сове- 
щание и т. п.]; вести переговоры, совещаться Везетх 1) резиденция 
2) столица, резиденция (город) 0 Кеѕійепі т 1) (министр-)резидент (ди- 
пломатический ранг) 2) наместник; геѕійіегеп рі пребывать, иметь рези- 
денцию (о правительстве и т. п.); иметь постоянное место жительства 
[пребывания] 

Ш. Значение действия, состояния при связанных производящих осно- 
вах, редко при уникальных основах | 
Аѕѕіѕќеп=2 помощь, содействие; сотрудничество С) Азѕѕіѕїепї т ассистент; 
помощник, сотрудник; аѕѕіѕќіегеп #7 ассистировать, помогать, содейство- 
вать (кому-л.); сотрудничать (с кем-л.) АиФетт аудиенция; прием; бе- 
седа Г] Аийіќогішт л аудитория, слушатели Риќгеѕғеп2 биол., мед. разло- 
жение, гниение С) рипа а мед. гнилостный Кетіпіѕгеп» реминисценция, 
воспоминания Везет? сопротивление, противодействие; сопротивляе- 
мость С] геЅіѕ(епі а сопротивляющийся, стойкий, выносливый; геѕіѕ(іегеп 
я противостоять, противиться; выдерживать 

ГУ. Значение действия, явления (в специальной терминологии) при свя- 
занных производящих основах 
Е юге$теп2 тк. 52 физ. флуоресценция С Йиогезаегеп оі ($) физ. флуорес- 
цировать, светиться Егедиепт 1) физ. частота (колебаний и т.п.) 2) посе- 
щение 3) посещаемость; приток С] ітедиепі а 1) частый, учащенный 2) 
многолюдный; бойкий, оживленный шйиеп2 влияние, воздействие; физ. 
индукция С] шЯшегеп 1) о! воздействовать, влиять 2) 5 ($) втекать, вли- 
ваться Іпќегѓегеп2 1) физ. интерференция, взаимное наложение [усиление, 
ослабление] (волн) 2) радио помехи от воздействия посторонних коле- 
баний 3) лингв. интерференция, влияние одного языка на другой при 
пользовании последним (часто вызывает ошибки) 2 іпќегЃегіегеп  воз- 
действовать друг на друга, взаимодействовать; физ. интерферировать 
Јагійеп2 / =, р/ -еп и ..діеп 1) мат., физ. падение; попадание; инцидент- 
ность 2) уст. случай С іп2ійепї а уст. случайный, побочный, привходящий 
Копргиеп= тк. 58 1) совпадение, совмещение; мат. конгруэнция 2) грам. 
согласование С) Копргшегеп рі 1) совпадать 2) грам. согласовываться 
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Копуегргепх мат., физ. конвергенция; сходимость С] Копуегріегеп рі (5) 
мат., физ. сходиться Ораіеѕгеп2 тк. 52 мин. опалесценция, радужная игра 
цветов С] ораезтегеп и отливать опаловым блеском; сверкать 

У. Значение титула (при обращении) редко при основах прилагатель- 
ных (с некоторыми фонетическими изменениями), при связанных про- 
изводящих основах 
Ехтеепх превосходительство (6. ч. дип.) С] ех2еПепіё а великолепный, 
превосходный Мағпібғеп= превосходительство (по отношению к ректору 
учебного заведения) Г] таги К а роскошный, замечательный 


-ЕМ2(ЕМ) 


-еп2(еп) [-'єпіѕәп] расширенный вариант суффикса -2(еп) непереходных гла- 
голов слабого спряжения, непродуктивный нечастотный. 

В составе глагола #ащептеп гі 1) лениться, лентяйничать 2) разг. рассла- 
биться, отдохнуть (ничего не делая — напр. после экзаменов, во время 
отпуска) со {аи а ленивый 


ЕВ- 


ег- [єг-] неотделяемый префикс глаголов, продуктивный частотный <двн. 
неударный аг-, іг-, мг-; свн. ег-; соответствует именному ударному пре- 
фиксу ш->. Придает глаголам: 

Г. Значение завершения действия, достижения цели, а также настойчи- 
вого стремления к ее достижению (глаголы с данным префиксом соот- 
ветствуют в русском языке глаголам 6. ч. с приставками за-, до-, вы-) 
1. при основах глаголов, обозначающих действия, состояние человека 
егагђеіќеп 07 1) зарабатывать (своим трудом) 2) разрабатывать (напр. 
тему) С] агбейеп гі работать, трудиться егдепКеп, егдасЩе, егдасһ ог при- 
думывать, выдумывать С) 4епКеп 9, рі думать, мыслить егѕеһпеп р/ 
страстно желать; с нетерпением ждать (чего-л.) С] ѕісһ ѕеһпеп (пасй О) 
тосковать, стремиться (к кому-л., чему-л.) егѕќеісеп іе, іе 0 взбираться 
(на что-л.); достигать вершины (горы) Г] ѕіеівеп гї (5) подниматься, вле- 
зать (на что-л.) егжігкеп ої добиваться (чего-л.), вытребовать, выхлопо- 
тать (что-л.) 2 жіткеп 0і действовать 
2. при основах существительных и при двойном (глагольном и субстан- 
тивном) направлении производности (иногда глаголы при субстантивных 
основах получают умлаут корневого гласного) 
егђеџќеп 2/ захватывать (добычу) Г] Бещеп # уст. выходить на добычу; 
Веще / добыча, трофей, приз егдосВеп иг заколоть (кинжалом) с] Росв т 
кинжал егргйпдеп 0/ исследовать; проникать в суть (дела) С) этап4деп р/ 
обосновывать; Сгипа т -(е)ѕ, Сгӣпае дно, фундамент, основание егКип- 
деп иг разузнавать, разведывать Г] Кипде / известие, весть екііѕќеп г/ вы- 
манивать, выуживать; добиваться хитростью Г? 115 / хитрость, ковар- 
ство, уловка егтіќќеіп иг узнавать, выяснять, добывать (сведения) СЈ Міќ- 
іеї п средство, способ 
3. редко при основах прилагательных (6. ч. с затемненной семантической 
мотивированностью) 
егођегп 0: завоевывать, захватывать; овладеть, завладеть (чем-л.) Сі офег 
верхний, высший егіђгісеп г: сберегать, сэкономить; оставлять С) 68 
остальной, излишний 

П. Значение начала действия или перехода в определенное состояние 
1. при основах глаголов, 6. ч. связанных с явлениями природы (глаголы 
с данным префиксом часто соответствуют в русском языке глаголам с 
приставками за-, раз-, рас-, о-) 
егђереп 0; содрогаться, сотрясаться; (за)дрожать, вздрагивать С] беђБеп гі 


— 
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дрожать, сотрясаться; трепетать егЫйћеп 0/ (5) расцветать С ЫйБеп рі 
цвести егёгӧһпеп #7 ($) (оглушительно) (за)греметь, (за)звучать Г) йгӧћпеп 
яд греметь (напр. о громе, голосе); гудеть егітіегеп о, о 7 ($) замерзать, 
(о)коченеть; вымерзать С] #тегеп 5 мерзнуть егоіёпхеп ої (В, $) заблестеть, 
засиять; вспыхнуть, засветиться С) 21Аптеп рі блестеть; сиять; лосниться 
егтіќќегп 0/ ($) (роғ О) (за)дрожать, содрогаться, вздрагивать (от чего-л.) 
С 2іќегп & дрожать, трепетать 
2. при основах прилагательных, обозначающих физическое состояние 
человека (глаголы с данным префиксом часто соответствуют в рус- 
ском языке глаголам с приставкой о-, иногда получают умлаут корневого 
гласного) | 
егЫіпдеп #7 (5) ослепнуть [3 Ыіпа слепой егтйдеп гі ($) уставать, утомляться 
С тюйае усталый, утомленный еггӧќеп гі ($) (по)краснеть С) гоі красный 
егзсШайеп от ($) ослабевать, слабеть, становиться вялым 02 ѕсҺаҝ вялый, 
лишенный энергии; расслабленный, слабый егќаџђеп ог ($) оглохнуть 0 
хао глухой 
3. при двойном (глагольном и адъективном) направлении производ- 
ности 
егкгапКеп #7 ($) (ап О) заболеть (чем-л., от чего-л.) С) КгапКеп рї (ап р) 
болеть (чем-л.); КгапК больной егѕќаггеп ог ($) 1) (о)цепенеть 2) (о)коче- 
неть; (о)неметь, (о)костенеть С) ѕќаггеп и 1) (о)цепенеть 2) (о)коченеть; 
ѕќагг 1) неподвижный, застывший (на месте) 2) окоченелый егжасһеп гі 
($) просыпаться, пробуждаться; очнуться С масһеп рі бодрствовать, не 
спать; масһћ бодрствующий 

Ш. Значение приведения кого-либо, чего-либо в определенное состоя- 
ние (глаголы с данным префиксом могут соответствовать в русском 
языке глаголам с приставками 0(6)-, раз-, рас-, у-) 1. при основах гла- 
голов | 
егїгеџер рг радовать, обрадовать, порадовать 0) {тецеп у! радовать егѕќаи- 
пеп рї удивлять, изумлять Г] ${аипеп рі удивляться, изумляться егтагпеп 
я (рас)сердить 0 2йгпеп рі сердиться, злиться 
2. при основах качественных прилагательных 
егріёќегп 07 ожесточать, озлоблять [2 Ыйег ожесточенный, озлобленный, 
злой егрӣпгеп 0: дополнять, добавлять; пополнять, комплектовать С) вап= 
целый, весь егһейегп 0/7 развеселить (кого-л.), поднять настроение (у 
кого-л.) Г] ћеіќег веселый, радостный егіиѕіёіреп рг уст. веселить, забавлять 
Со 1иѕ18 веселый, радостный егѕсһуегеп 0! затруднять, осложнять; отяг- 
чать С} ѕсһмег тяжелый, трудный, сложный 
3. при двойном (глагольном и адъективном) направлении производности 
(глаголы при адъективных основах получают умлаут корневого гласного) 
егһагќеп 0: делать твердым, закалять С) ћагќеп и! отверждать, закаливать; 
һаг! твердый, крепкий егКійгеп ог объяснять Г) КІйгеп ої выяснять; Каг 
ясный, понятный егтА еп оѓ умерять, уменьшать, снижать, сокращать 
С таВівеп о! умерять, смягчать, уменьшать; па? умеренный егмагтеп 
от согревать, обогревать, нагревать С) \Агтеп иг греть, нагревать, обогре- 
вать; уагт теплый 


-ЕК І 


-ег [-эг] (-1ег, -пег, -Жег, -апег, -іапег, -епѕег, -іепѕег, -епег, -шег, -еѕег, -Цег, 
_-зег) суффикс существительных мужского рода |-5, =| продуктивный 
частотный (особенно при обозначении лиц, технических устройств и при- 
боров) (иногда вызывает умлаут корневого гласного) <двн. агі, ср. лат. 
-аг!$), часто соответствует в русском языке суффиксам -тель, -щик, 
-чик, -ец, -ник, -ик. Служит для обозначения: 
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Г. Лиц по профессии, специальности, роду занятий, действиям 1. при 
основах глаголов, обозначающих б. ч. виды производственной деятель- 
ности человека 
АизЬег инструктор (тж. воен.); руководитель; мастер производствен- 
ного обучения С] аизЬИДеп гг обучать (специальности, военному делу и 
т. п.), готовить (к работе по какой-л. специальности) Ютгећег токарь (по 
металлу) с) геһеп гг точить [обтачивать] на токарном станке Сегђег 
дубилыцик, кожевник С] вегфеп 07 дубить (кожу) Маіег 1) художник, 
живописец 2) маляр С] таеп ої 1) рисовать, писать (картину и т. п.); 
разрисовывать, расписывать (краской) 2) красить, раскрашивать, окра- 
шивать Меѓғсег ю.-нем., з.-нем., швейц. мясник 0) теігреп рї ю.-нем., 
швейц. резать (скот) ЮсШег судья С). гісһќеп рі судить; вершить суд 
ЅсһжеіВег сварщик С) ѕсһумеіВеп иг сваривать, производить сварку Ѕргесһег 
1) докладчик; представитель (выступающий от имени организации и т. п.); 
оратор; делегат, уполномоченный; комментатор 2) секретарь по вопро- 
сам печати 3) спикер (председатель палаты общин в Англии и председатель 
палаты представителей в США) 4) диктор 5) артист, дублирующий роль 
(в фильме) С] ѕргесћһеп ої 1) говорить, разговаривать 2) выступать, гово- 
рить, докладывать, держать речь = 
2. при основах существительных (иногда с некоторыми фонетическими 
изменениями) 

Вӧісһег бочар, бондарь С] ВоВ т чан (деревянный); бочка Е1Іеіѕсһег 
мясник С] ЕІеіѕсһ п мясо Сагтег садовник; садовод; огородник 0 Саг- 
{еп т сад; огород ЭсВШег ученик, школьник С] Ѕсһиіе / школа, училище 
Тӧрѓег гончар, горшечник С] Тор! т горшок Тігтег уст. сторож [карауль- 
ный, дозорный] на башне [на вышке] с> Тигт т башня 

3. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности 

Еіѕсһег рыбак, рыболов с) Еіѕсһ т рыба; бѕсһеп 0 ловить (рыбу) Ебгғѕќег 
лесничий С) Еогѕё т лес, бор; Ғогѕќеп #1 наблюдать, ухаживать (за лесом) 
Сеісег скрипач С) Сеіре / скрипка; гевеп гі играть на скрипке Нацѕћаіќег, 
Наиѕћаег управляющий (хозяйством) С) НаизВай т домашнее хозяй- 
ство; һаиѕһаќеп рі хозяйничать, вести хозяйство Кязег сыровар 0) Кёзе т 
сыр; творог; Каѕеп рі делать сыр Рберег 1) воспитатель 2) санитар; р/ 
ухаживающий персонал С] Рйере / 1) присмотр, уход (за кем-л.); попе- 
чение, забота (о ком-л., о чем-л.) 2) уход, техническое обслуживание; 
рбереп 07 ухаживать (за кем-л., за чем-л.); заботиться (о ком-л., о чем-л.) 
Рбйрег пахарь Г] РЯи# т плуг; рййвеп 0; пахать Рибег 1) чистильщик 
2) денщик 3) штукатур С Рай т 1) штукатурка 2) (о)чистка; риќхеп 07 
1) чистить 2) штукатурить Ѕйпоег 1) певец 2) высок. певец, поэт С] Зап8 т 
1) пение 2) поэт. напев; песнь; зтреп а, и оѓ 1) петь 2) высок. петь, творить 
(о поэте) Ѕс№ег моряк; шкипер; лодочник 7 ЗсЫЁЙ п судно; корабль; 
ѕсҺеп 1) о; (5, В) плавать (о судне, на судне) 2) иг перевозить водным пу- 
тем [морем] ЗсШоззег (с затемненной семантической мотивирован- 
ностью) слесарь С? ЅсһоВ п замок; ѕсҺіеВеп о, о рг 1) закрывать; захло- 
пывать 2) запирать 

4. в сращениях на базе 6. ч. устойчивых глагольных словосочетаний 
Апгар$%еПег заявитель, проситель; ходатайствующий; автор предложения 
С) еіпеп Апїтав ѕќеПеп вносить предложение Агђеіќређег работодатель Г] 
Атфей ребеп давать работу Аиќтағређег лицо, дающее поручение; юр. 
доверитель, мандант; ком. заказчик Г] ј-т ешеп Аийгае вебеп дать 
кому-л. поручение, поручить кому-л. Вегісһќегѕќаќќег 1) докладчик; рефе- 
рент; юр. судья-докладчик [судья-референт] судебного состава 2) корре- 
спондент; репортер со Вегісім егѕќаќеп делать сообщение [доклад], до- 
кладывать, рапортовать; представлять [давать] отчет, отчитываться 
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ВеѕсһуегіӢеѓіһгег жалобщик Г] ВезсЬ\ег4е зезеп ј-п, йбег еу. Ғйһгеп 
жаловаться, подавать жалобу на кого-л., на что-л., вести тяжбу с кем-л.; 
обжаловать что-л. ВіќѕќеПег проситель 2 епе Віќе ап ј-п ѕќеШеп обра- 
титься к кому-л. с просьбой Вӣсһегріпіег переплетчик С) Вӣсһћег Ыпдеп 
переплетать книги ЕгасеѕќеПег спрашивающий С] еіпе Егазе ап ј-п ѕќеШеп 
обращаться к кому-л. с вопросом, задавать [ставить] кому-л. вопрос, 
спрашивать кого-л. Оѓепѕеізег печник С] еіпеп Оѓеп ѕеігеп класть [поста- 
вить] печь Векогдђгесһег рекордсмен (побивающий рекорды) С) йеп Кекога 
ргесһћеп побить рекорд Кекогіһаќег рекордсмен, обладатель рекорда 0 
деп ВеКогА һаќеп держать рекорд ЅсһацѕќеПег выстав щик, экспонент С) 
гиг Ѕсһаи ѕќеПеп выставить напоказ [для обозрения]; экспонировать 

П. Лиц, обладающих 6. ч. отрицательными чертами характера, склон- 
ностями 1. при основах глаголов 
Вепдег разг. очковтиратель, обманщик [Г] Ыепӣеп 07 ослеплять, пре- 
льщать, очаровывать; соблазнять, обманывать Сайег разг. зевака, рото- 
зей С] гайеп оі разг. глазеть, глядеть, разинув рот; зевать, ротозейничать 
Кгіесһег презр. подхалим, лизоблюд, низкопоклонник, лакей г] КпесВеп г! 
подхалимничать, пресмыкаться, раболепствовать, низкопоклонничать 
Маѕсһег лакомка Г] паѕсћһеп рі лакомиться (чем-л.) Зашег разг. пьяница 
со зацеп 17 груб. пить, пьянствовать Ѕсђеісһег разг. пролаза, проныра, 
подлиза; лицемер С ѕсһеісһеп #1 ($) красться, подкрадываться; ѕісћ іп ј-ѕ 
Уегігаџеп ѕсҺеісһеп вкрасться [втереться] к кому-л. в доверие Ѕсһпирѓег 
человек, нюхающий табак С) ѕсһпирѓеп оѓ нюхать (табак и т. п.) Ѕсһжеі- 
сег молчаливый человек; молчальник С] ѕсһуеіреп гі молчать Уейеитег 
клеветник С] уегіештӣеп оѓ клеветать (на кого-л.), оклеветать ( кого-л.) 
2. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производности 
Аҝег подражатель [С] Аве т обезьяна; АНеп ог обезьянничать, подражать 
(кому-л.) Меег завистник [3 Ме т зависть; пеійеп 07 завидовать 
(в чем-л.) Ѕсһіпйег 1) осквернитель 2) насильник; растлитель С) ЗсВапае Г 
стыд, срам, позор; бесчестие; зспАп4еп иг 1) позорить, бесчестить, (за-) 
пятнать; срамить 2) осквернять 3) растлевать Уеггӣќег изменник, преда- 
тель СЈ Уеггай т измена, предательство; уеггаќеп ## изменять (кому-л., 
чему-л.), предавать ХАпКкег задира; спорщик 07 ХапК т ссора; брань; 
перебранка; ғапКеп рі ссориться, спорить, браниться 
3. в сращениях на базе устойчивых и свободных глагольных словосочета- 
НИЙ | 
АПеѕуіѕѕег разг. всезнайка, умник, выскочка С) а!і1еѕ уіѕѕеп знать все 
Веѕѕегуіѕѕег ирон. всезнайка, умник С] Беззег уіѕѕеп знать лучше Јаѕафег 
неодобр. человек, со всеми соглашающийся [поддакивающий всем]; чело- 
век, не имеющий собственного мнения Г] ја ѕареп соглашаться; поддаки- 
вать Кесһһађбег разг. спорщик, упрямец; несговорчивый человек С) гесћі 
Һабеп быть правым Міеіүіѕѕег ирон. всезнайка С) уіе! уіѕѕеп знать много 
4. в сращениях на базе фразеологических единиц 
Вӣгепһаџшќег лежебока, лентяй С) ау! ег Вагепһаџші Пезеп бить баклуши, 
бездельничать Ворепѕрискег разг. хвастун, задавала С ёгоВе Возеп ѕрискеп 
разг. задаваться, важничать, разыгрывать из себя важную персону Югаћќ- 
тіећег закулисный руководитель, заправила С) 4е ОгАЩе 2іеһеп держать 
в руках все нити, заправлять всем НаагзраНег казуист, буквоед, педант С) 
Нааге ѕраќеп копаться в мелочах, придираться к мелочам, быть мелоч- 
ным Кор ћапрег разг. нытик С) беп КорЁ ВАпреп 1аѕѕеп повесить голову, 
пасть духом ОвгепЫйзег разг. 1) шептун, доносчик, наушник; клеветник; 
сплетник 2) льстец Г] ј-т ем. іпѕ Оһг Ыаѕеп разг. нашептать кому-л. 
что-л., наушничать Роѕѕепгеівбег балагур, шут, скоморох (тж. о плохом 
актере) С) Роѕѕеп геШВеп дурачиться, выкидывать фокусы, валять дурака 
ЅбеѓеПескег разг. подлиза, подхалим, лизоблюд С] ј-т іе Ѕііеѓе! Іескеп 
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разг. лизать ноги [пятки] (кому-л.), подхалимничать Ѕќџђепћоскег домо- 
сед С] іп ег Ѕќџбе һоскеп торчать в комнате, не выходить (на улицу) 
Уогпеһтќџег важничающий [надутый, чванливый, спесивый] человек С) 
уогпеһт {ип важничать 

Ш. Лиц — представителей национальностей, жителей государств, го- 
родов, населенных пунктов, островов и других географических районов 
1. при основах существительных — названий государств, городов, насе- 
ленных пунктов 
Вегііпег берлинец, житель Берлина С] Вегііп п Берлин Еппдег англича- 
нин С} Епап4 п Англия Ігакег житель Ирака Г] [гак т Ирак Шапег 
иранец Г] Шап т Иран Іќаіепег итальянец С) КаНеп п Италия Геразег 
житель Лейпцига С Геіргів п Лейпциг Гептегафег ленинградец, житель 
Ленинграда С Іепіпегад п Ленинград МозКаиег москвич, житель Москвы 
С МозКаи п Москва Оѕќеггеісһег австриец [7 Оѕіеггеісһ п Австрия Рагіѕег 
парижанин, житель Парижа С] Раг! п Париж Эспмемег швейцарец С 
Ѕсһмеіх / Швейцария Ѕќййќег горожанин, городской житель 0) Ѕіайї / 
город Зидапег суданец Г] Ѕийап т Судан 
2. при связанных производящих основах географических названий 
Агрепіпіег аргентинец С) Агвепііпіеп и Аргентина ВгазШег бразилец С) 
ВгазШеп п Бразилия шдопеЯег индонезиец Сл Іпӣопеѕіеп п Индонезия 
багаймег сардинец, житель Сардинии Г] Ѕагӣіпіеп п о-в Сардиния ЭсШезег 
силезец С ЅсҺеѕіеп и Силезия (историческая область в Европе) Ѕіђігіег 
сибиряк [1 ЗЫ шеп пл Сибирь $1Шег сицилиец С) 512Щеп п о-в Сицилия 
Ѕрапіег испанец С) Ѕрапіеп л Испания Ѕугіег сириец 2 Ѕугіеп п Сирия 
Топеѕіег тунисец С) Типезеп л Тунис 

ГУ. Лиц по их принадлежности к философским и религиозным учениям 
1. редко при основах имен собственных 
ЕрКигеег филос. эпикуреец С) Ерікиг собств. Эпикур 
2. при связанных производящих основах 
Мапісһӣег ист. рел. последователь манихеизма [манихейства], манихей (7 
Мапісһаіѕтиѕ ист. рел. манихеизм Руфарогеег пифагореец, приверженец 
пифагореизма, последователь учения Пифагора С) Руќћағогаѕ собств. 
Пифагор 

У. Лиц по возрасту или году рождения при основах количественных 
числительных 
Юге рег 1) человек, родившийся в тридцатом году (какого-л. века) 
2) мужчина в возрасте от 30 до 40 лет со дге тридцать Ешарег 1) че- 
ловек, родившийся в пятидесятом году (какого-л. века) 2) мужчина 
в возрасте от 50 до 60 лет С #12712 пятьдесят ЗеБяфег 1)`человек, родив- 
шийся в семидесятом году (какого-л. века) 2) мужчина в возрасте от 70 
до 80 лет С] $1еб71$ семьдесят Хмапиеег 1) человек, родившийся в двадца- 
том году (какого-л. века) 2) мужчина в возрасте эт 20 до 30 лет 0 2м\ап718 
двадцать | 

УТ. Технических устройств, приборов и других неодушевленных пред- 
метов 1. при основах глаголов 
АБѕсһеійег тех. сепаратор; отстойник; отделитель Г] аБѕсһеійеп и! оса- 
ждать; отделять; выделять; сепарировать Ойпрег удобрение; навоз; тук 
О айпвеп я удобрять, унавоживать Г.д5свег 1) пресс-папье 2) разг. огне- 
тушитель С) Ібѕсһеп иг 1) тушить, гасить 2) промокать (написанное) 
Ѕсһейег тех. сепаратор, отделитель С) ѕсһеійеп 07 разделять; отделять; 
сепарировать Ѕсһопег чехол [Г] ѕсһопеп рг беречь, щадить; обходиться 
бережно (с чем-л., с кем-л.); сохранять, бвереғать Ұескег будильник Г] 
месКеп и (раз)будить 
2. при двойном (субстантивном и ОНО направлении производ- 
ности 
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АпВ&прег 1) вешалка (у платья) 2) автоприцеп; прицепной вагон 3) ярлык, 
бирка 4) подвеска, брелок; кулон 5) привесок, придаток с) Апћһапе т 
привесок, придаток; апћапвеп рг 1) вешать; привешивать; подвешивать,. 
навешивать 2) прибавлять, прилагать Оашрёег пароход; паровое судно 
[2 ДатрЁ т пар; датрЁЕеп гі 1) (ис)пускать пар 2) разг. ехать на пароходе 
3) разг. идти (о пароходе) Нейег скоросшиватель С) Ней п тетрадь; 
Һейеп гг 1) прикреплять 2) полигр. сшивать, брошюровать Г.освег тех. 
1) перфоратор 2) вырубной [дыропробивной] штамп С) І осћ п дыра, от- 
верстие; Іосһеп г; буравить, просверлить; пробивать отверстия (в чем-л.), 
перфорировать ег тех. масленка гу О! п масло (растительное); ӧ\еп 0ї 
смазывать маслом; промасливать, пропитывать маслом (раститель- 
ным) | | | 
3. в сращениях на базе свободных и устойчивых глагольных и субстантив- 
ных словосочетаний 
Міпепіевег мор. минный заградитель Г] Мшеп Іевеп ставить [заклады- 
вать] мины 2жеіасһѕег двухосный автомобиль Г] 2меі Асһѕеп две оси 
ЯмебИтег двухместный автомобиль С) ті 2меі Ѕіїгеп (уегѕеһепег У/азеп) 
(машина) с двумя сиденьями | 
_ УП. Лиц по роду занятий и одновременно технических устройств, при- 
боров, иногда выполняющих функции человека, при основах глаголов, 
редко при двойном (субстантивном и глагольном) направлении произ- 
водности 
АЫайег 1) грузчик, рабочий по разгрузке 2) разгрузочное устройство г) 
аЫадеп р; разгружать; выгружать Еегизевег разг. 1) телевизор 2) телезри- 
тель С) ѓегпѕеһер гі смотреть телепередачу Зарег 1) охотник; егерь (в охот- 
ничьем хозяйстве) 2) воен. егерь (рядовой горнострелковых частей, 
парашютно-десантных войск и военной полиции ФРГ) 3) разг. (самолет-) 
истребитель; рі истребительная авиация [1 јавеп р/ 1) охотиться (на 
кого-л., за чем-л.) 2) гнаться (за чем-л.); преследовать (тж. воен.) І айег 
1) грузчик, навальщик 2) горн. зарядчик 3) воен. заряжающий (номер 
орудийного расчета) 4) погрузочное устройство; погрузочная машина, 
погрузчик, 5) тех. нагнетатель, компрессор 6) эл. заряжатель С] Іайеп ог 
1) грузить, нагружать 2) тех. загружать 3) воен. заряжать 4) эл. заряжать 
Гепкег 1) рулевой; водитель; шофер; вагоновожатый; пилот; возница; 
кучер 2) высок. руғовсдитель 3) тех. приводной рычаг; поводок; (при- 
водное) коромысло 4) руль , велосипеда, мотоцикла) с Іепкеп ег 1) пра- 
вить, управлять (чем-л.) 2) управлять, руководить, направлять Кашпег 
1) производящий чистку; уборщик 2) тех. скребок, сбрасыватель (груза 
с конвейера); шурующая планка; очистной зуб сј Каит т помещение; 
гаитеп ог 1) убирать, очищать; расчищать 2) горн. производить зачистку 
(забоя); производить выемку (перед вскрытием) Весһпег 1) вычислитель; 
калькулятор; математик 2) вычислительная машина; вычислительное 
устройство С? гесһпеп ої считать, вычислять 
УШ. Представителей животного мира по определенным физиологи- 
ческим признакам 1. при основах существительных (иногда с некоторыми 
фонетическими изменениями) | 
Васһег кабан (в возрасте от одного до четырех лет) с] Васһе / молодая 
самка кабана Стйпбег (с затемненной семантической мотивированностью) 
пескарь (рыба) с Стипа т дно 10 ег (с затемненной семантической мо- 
тивированностью) зоол. колпица 07 15е! т 1) ложка 2) охот. ухо (зайца, 
кролика) Вовепег самка рыб С] Коғеп т (рыбная) икра (в необработанном 
виде) КӣВіег зоол. долгоносик, слоник С) Ейѕѕе! т хоботок (насекомых) 
Запёег (с затемненной семантической мотивированностью) судак 0) 
ае т песок, отмель, мель Таиђег, Тӣџђег голубь-самец со ТаџБе / 
голубь 
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2. при основах глаголов, обозначающих действия животных 

Марег грызун С] павер гі грызть, глодать Раскег гончая собака Г} расКеп 
иг хватать, схватывать Ріерег зоол. конек С] ріерѕеп & пищать, чирикать 
(о птенцах) Ѕӣирег рі млекопитающие 07 заивеп ог кормить грудью 

3. в сращениях на базе свободных субстантивных словосочетаний 
Еіпһќег однокопытное [непарнокопытное] животное С) еіп Ниѓ одно ко- 
пыто Киг2Яаег р/ зоол. 1) бегающие птицы, бескилевые птицы 2) стафи- 
линиды Г) Когге Ее! короткие крылья. Уег#аВег уст. четвероногие [7 
уіег ЕйВе четыре ноги _ 

ІХ. Представителей животного мира и одновременно лиц или неоду- 

шевленных предметов при основах глаголов, обозначающих 6б. ч. дей- 
ствия животных, редко при двойном (субстантивном и глагольном) на- 
правлении производности = 
Еіпдег 1) нашедший (потерянную вещь) 2) охотничья собака 3) высок. 
открыватель Г] бпӣеп 27 находить, отыскивать 
КЁЙег пренебр. 1) брехливая собака 2) ворчун, брюзга с) ШАЙеп гі 1) гав- 
кать, тявкать 2) перен. груб. тявкать Герег 1) (курица-)несушка 2) настиль- 
щик; паркетчик С) Іевеп 1) оѓ класть, положить, укладывать 2) оі отклады- 
вать яйца; нестись (о птицах) ОчаКег 1) кваква, квакушка (лягушка, 
жаба) 2) пискун, визгун (о человеке) Г] аџакеп гі 1) квакать 2) фам. гово- 
рить; ачаКеп оѓ пищать, визжать, верещать (о людях, тж. о зайцах) 
Эс Ясег 1) ракетка (теннис) 2) сабля, эспадрон (фехтование) 3) бры- 
кающаяся лошадь 4) драчун Г] ЗсШа? т в разн. знач. удар; ѕсПағеп 1) 07 
бить, ударять 2) грі бить; биться 3) роі брыкаться (о лошади) У\Уйгрег 1) ду- 
шитель; убийца; смерть (сказочный образ) 2) рі зоол. сорокопуты О 
уйгёеп ог давить, душить 

Х. Действий человека 1. при основах глаголов 
А сһ2ег разг. вздох; еіпеп Асһхег аиѕѕіоВеп испустить вздох; охнуть С] 
асһғеп оі охать, стонать, кряхтеть (от боли, тяжести) Апгаптег разг. 
окрик, выговор, головомойка [Г] апгап?еп ої разг. напуститься, накричать 
(на кого-л.) Апѕсһпаизег разг. головомойка, нагоняй; (грубый) окрик; ег 
Һаќ еіпеп ќйсһиреп Апѕсһпаизғег Бекоттеп его как следует пропесочили 0) 
апзсппаитеп 01 разг. накричать, наорать, напуститься (на кого-л.) Ѕсћисћһ- 
тег рыдание, всхлипывание с) ѕсһисһгеп #7 рыдать, всхлипывать, плакать 
навзрыд Ѕсһпаррег 1) хватка, укус 2) кража; добыча 3) в(з)дох; тяжелое 
дыхание 4) хлопанье; щелканье; щелчок [2 $сВпарреп рі 1) ($, В) сделать 
быстрое движение; защелкнуться 2) хватать, (жадно) ловить Зешё ег 
вздох, стон СГ] ѕеџѓғеп оі вздыхать; охать; стонать Ѕќіаисћһег разг. 1) удар; 
толчок 2) выговор, нагоняй, нахлобучка 3) сопротивление С) ѕќаисћеп иг 
1) толкнуть, стукнуть, ударить, ушибить 2) разг. отчитывать (кого-л.); 
дать нагоняй (кому-л.) 

2. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
НОСТИ 

ЕШрёег груб. (громкая) отрыжка 2 ВШрз т груб. 1) (громкая) отрыжка 
2) грубиян, хам, мужлан; г@рзеп гі груб. (громко) рыгать, отрыгивать 
Ѕсһирѕег разг. толчок, пинок О) сви т разг. см. Ѕсһибѕег; ј-т еіпеп 
Ѕсһибѕ веБеп толкнуть кого-л. ; ѕсһибѕеп иг разг. толкать, пихать 

ХІ. Лиц и одновременно их действий 1. при основах глаголов 
Міскег 1) кивок 2) кивающий 3) короткий сон (сидя); еіпеп !сКег тасһеп 
вздремнуть С] пісКкеп рі 1) кивать 2) (за)дремать, клевать носом Ѕеһпаіғег 
1) щелчок 2) чавкающий человек С) ѕсһпаіғеп оі 1) щелкать, прищелкивать 
(языком, пальцами) 2) чавкать; чмокать Ѕсһпагсһег 1) храпун; сопун 
2) храп; храпение; скрип 0) ѕсһпагсћһеп оі храпеть; сопеть Эсбпашег разг. 
1) (громкий) вздох; 61$ хат 1е деп Ѕсһпацџѓег до последнего вздоха 2) чело- 
век, который тяжело дышит [пыхтит, задыхается] 3) высокомерный чело- 
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век с) ѕсһпаџшќеп оі сопеть, пыхтеть, тяжело дышать; храпеть (о живот- 
ных) Эспайхег 1) ргзчик (по дереву, кости) 2) разг. промах, ошибка, по- 
грешность; ляпсус С) ѕсһпіќгеп ої резать, вырезать (по дереву, кости) 
2. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности 
Норѕег разг. 1) прыжок 2) гопсер (вальс) 3) прыгун С] Норѕ т разг. пры- 
жок; һорѕеп рі разг. подпрыгивать, прыгать, скакать НарЁег 1) прыжок 
2) прыгун, попрыгун С Нирѓ т прыжок, скачок; ћһӣрѓеп гі ($, В) прыгать, 
скакать, подскакивать, припрыгивать Виќѕсћег 1) галоп (танец) 2) разг. 
непоседа 3) разг. прогулка, вылазка О) Киѓѕсһ т разг. прогулка, вылазка; 
гиіѕсһеп оі 1) сползать 2) разг. съездить, проехаться, прокатиться; сделать 
вылазку 

ХП. Сортов вин при основах существительных — названий городов, 
местностей (иногда с усечением конечного гласного) 
Вигрипдег бургундское вино С) Виггипа / Бургундия (историческая про- 
винция во Франции) Сватрагпег фр.» Џат'рапјәг] шампанское г] Сһат- 
равпе [/а'рапј(ә)] п Шампань (историческая провинция во Франции) 
РИзепег пильзенское пиво С] РИзеп п г. Пльзень 

< Встречается в заимствованных из английского и других германских 
языков существительных, 6. ч. обозначающих лиц 
Васоег 1) экскаватор 2) землеройная машина 3) землечерпалка ; земснаряд; 
драга ріѕраќсһег «англ.» [915$'рё]эг] диспетчер ФоБбег < англ.» ['зобәг] 
разг. биржевой спекулянт Г] 06 «англ.» [зәр] т разг. (выгодное) дело 
(коммерческое); занятие, работа; заработок Мапағвег «англ.» [‘тепЕ4зэг] 
1) антрепренер, импресарио 2) предприниматель; организатор, устрои- 
тель (чего-л.); руководитель 3) менеджер (предприниматель, организую- 
щий тренировку и выступления спортсменов-профессионалов) С) тапавеп 
«англ.» [‘тепЕд3эп] ог разг. предпринимать, организовывать, устраивать, 
осуществлять Ош ег <англ.> ['аоѓѕаедэг] 1) спорт. аутсайдер, участник 
состязаний, не имеющий шансов на победу (тж. о скаковой лошади) 
2) замкнутый [необщительный] человек, индивидуалист С] Оше «англ.» 
[аоќѕаеі] т швейц. крайний нападающий (футбол) Теепарег «англ.» 
[и:пе:45эг] подросток (в возрасте от 13 до 19 лет) Тгатег «англ.» [“тЕ:- 
и ‘те:-] тренер 07 їгаіпіегеп ['\гЕ:- и ‘ге:-] 07 тренировать 


-ЕВ П 


-ег [-әг] суффикс прилагательных, продуктивный частотный (прилага- 
тельные пишутся с прописной буквы). 

Придает прилагательным значение принадлежности, отнесенности 
к чему-либо при основах существительных — географических названий 
Вегііпег берлинский; Ча$ Вегііпег ЕпзетЫе Берлинский ансамбль (название 
театра) сі Вет п Берлин Геір2ірег лейпцигский; іе Іеіргірег Меѕѕе 
Лейпцигская ярмарка 02 Гери п Лейпциг МозКацег московский; іе 
МоѕКаџег Мизееп московские музеи С] МозКаи и Москва Рагіѕег париж- 
ский; Фе Рагіѕег Коттипе Парижская коммуна [1 Рагіѕ п Париж Во- 
меан ростокский; 4ег К.оѕіоскег Наѓеп Ростокская гавань С) Коѕіоск п 

осток 


-ЕВ Ш 


-ег [-эг] суффикс прилагательных, непродуктивный нечастотный. 
Придает прилагательным значение приблизительной временной ха- 

рактеристики чего-либо при основах количественных числительных, обо- 

значающих десятки 

асһќісег восьмидесятый (о годах какого-л. века); асһітівег Јаһге восьми- 

десятые годы; іп еп асһі2іғвег Јаһгеп в восьмидесятые годы С] асһ2ів 
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восемьдесят дге ег тридцатый (о годах какого-л. века) С] ге! три- 
дцать ап еег пятидесятый (о годах какого-л. века) Г] ЁапЁ1е пятьдесят 
пешп212ег девяностый (о годах какого-л. века) С) пеип71 девяносто уіег- 
рег сороковой (о годах какого-л. века) С) уіеггів сорок тмапйеег два- 
дцатый (о годах какого-л. века) Г] 7\ап двадцать 


-ЕКЕІ 


-егеі [-э'гае] расширенный вариант суффикса существительных женского 
рода -е |=, -еп/ продуктивный частотный «слияние суффикса -еі с исхо- 
дом -ег: Е1еіѕсһегеі, Гаифеге!», иногда соответствует в русском языке 
суффиксам -ость, -ство. Придает существительным: 

І. Значение действий человека (с оттенком неодобрения, презрения), 
а также свойств, склонностей, черт характера человека (с оттенком 
осуждения, пренебрежения) 1. при основах существительных (иногда вы- 
зывает умлаут корневого гласного) 
Ађрӧбегеі тк. 5 идолопоклонство 07 Аброй т кумир, идол, фетиш 
Піерегеі разг. презр. воровство [1] ШЮіеБ т вор Ететіжбгќегеі тк. 52 разг. 
злоупотребление иностранными словами С) ЕгетА\ог п иностранное 
слово Кіпйегеі разг. ребячество, мальчишество [1 Км4 п ребенок, дитя 
Ѕсһеітегеі 1) озорство, плутовство 2) озорная проделка; веселая шутка 
Со Ѕсһеіт т 1) шельма, мошенник, плут 2) шалун; озорник ЅсһигКегеі 
мошенничество; подлость Г] ЅсһигКке т негодяй, мошенник; плут $сВме:- 
пегеі груб. 1) свинство, неопрятность, нечистоплотность 2) сальность, 
похабщина г] Ѕсһмеіп п 1) свинья 2) груб. свинья, грязный [нечистоплот- 
ный] человек Зоры$еге! пренебр. софистика, словесные ухищрения Г] 
Ѕорћ:ї т софист 
2. при основах глаголов, обозначающих действия человека 
АНап2еге! дурачество, шутовство; надувательство 02 аіѓапғеп гі дура- 
читься, заниматься шутовством, выкидывать глупые шутки АпЅќеПегеі 
тк. 58 притворство, ломанье С ѕісһ ап\еПеп разг. вести себя, держаться; 
притворяться, прикидываться Аи!вееге! подстрекательство; натравли- 
вание (на кого-л.) Г] ай Бехеп ог 1) подстрекать (на что-л.) 2) натравли- 
вать (на кого-л.) ВасКеге тк. 52 пренебр. печение (действие) Сл БасКеп в! 
печь, выпекать (хлеб) Вегареге! обман; мошенничество, надувательство 
С2 беїгӣвеп ог обманывать ПРісһќегеі пренебр. стихоплетство, рифмоплет- 
ство, стихокропательство С ісһќеп р; сочинять, творить, писать (стихи) 
Неппеге! 6. ч. 52 разг. хныканье, рев С] Йеппеп гі разг. хныкать, пла- 
кать, реветь Піскќџегеі 6. ч. 52 разг. хвастовство; чванливость, зазнай- 
ство Со аіскёоп & и ѕЅісһ аіскќип разг. хвастаться; важничать, чваниться 
"ЮгисКѕегеі разг. нерешительность, мешканье, колебание С) агискѕеп рі 
разг. быть нерешительным, колебаться, мяться Кгіесһегеі презр. подха- 
лимство, раболепие, низкопоклонство, лакейство С) Кгіесһћеп рі (һ, $) 
презр. подхалимничать, пресмыкаться, раболепствовать, низкбпоклонни- 
чать (перед кем-л.) Маизеге разг. кража, воровство С2 тацѕеп іі разг. 
стянуть, стащить, украсть Раќхегеї тк. 52 плохая работа, халтура Г] раеп 
я плохо [неумело] работать, халтурить Рѓиѕсһегеі скверная работа, хал- 
тура, шарлатанство С) рѓиѕсћһеп рі, г! плохо [недобросовестно] работать, 
халтурить 
3. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности 
Кпереге! тк. 58 кутеж, попойка Г] Кпеіре / разг. пренебр. пивная, трактир, 
кабак, погребок; Кпереп рі разг. пренебр. кутить, пьянствовать Ѕсһтаи- 
ѕегеі пир, пиршество Г] Ѕсһтаџѕ т 1) пир, пиршество 2) вкусная еда; 
обильная пища; ѕсһтаџѕеп рі пировать, вкусно есть; чревоугодничать 
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Ѕсһтіегегеі разг. мазня, пачкотня С] Ѕсһтіег п разг. грязь; ѕсһтіегеп рг 
пачкать, марать Ѕсһтиќзегеі 1) грязная работа 2) нечестный образ дей- 
ствий 3) сквернословие С) Ѕсімпиѓ2 т грязь; сор; мусор; ѕсһтиќхеп рі 
1) пачкать, грязнить 2) пачкаться, грязниться, быть марким 
4. в срашениях на базе фразеологических единиц 
Вагепһӣиќегеі бездельничанье; лень Г) аиѓ Яег Вӣгепһаџі Переп бить 
баклуши, бездельничать Наагѕраіќегеі казуистика, буквоедство, мелоч- 
ность, педантизм С] Нааге ѕраіќеп копаться в мелочах, придираться к ме- 
лочам, быть мелочным Могпеһтќџегеі важничанье С] уогпеһт {ип важни- 
чать М№огќетасћһегеі разг. болтовня, пустословие С] (уіеіе) Могќе тасһеп 
разглагольствовать, быть многословным 

П. Значение повторяемости, продолжительности, беспрерывности дей- 
ствия (обычно с оттенком неодобрения) при основах глаголов 
Еаһегеі тк. 52 беспорядочная езда; неодобр. катание, разъезды С] ѓаһгеп 
оі (5) 1) ехать, ездить 2) ездить, кататься Егареге 6. ч. 52 неодобр. 
(вечные) расспросы С] Ётавеп и! спрашивать, справляться, осведомляться, 
задавать вопрос(ы) (о ком-л., о чем-л.) Коѕегеі шутл. ласки; нежности г] 
Козеп 0і шутл. ласкать (кого-л.); ласково [нежно] разговаривать [бол- 
тать] (с кем-л.) Гезеге тк. 52 беспорядочное [бессистемное, поверхност- 
ное] чтение; чтение «запоем» Г] [езеп и читать Р1ЛасКеге тк. 52 мучение, 
хлопоты, возня Г] расКеп ## мучить (кого-л.), докучать (кому-л.); ѕісћ 
ріаскеп мучиться ВКесһпегеі пренебр. бесконечные счеты; надоевшие рас- 
четы С) гесһпеп #7 считать, вычислять 5сШевВеге! перестрелка, беспорядоч- 
ная стрельба; пальба Г] зсшеВеп : стрелять; воен. тж. вести огонь 
Ѕсһгеіегеі 1) (несмолкаемый) крик 2) перен. шумиха С ѕсһгеіеп рі кричать, 
орать, вопить 

Ш. Значение отдельного вида производственной деятельности людей 
при основах глаголов 
ЕйсКеге! починка; штопанье С) ЯсКеп рг латать, чинить, штопать, класть 
заплаты Еерегеі тк. 52 летное дело; авиация Г) Шезеп вт (5) летать, ле- 
теть ЕіӧВегеі тк. 5 сплав (лесных материалов) С] ЯбВеп и! сплавлять 
(лес), гнать (плоты) Ѕігіскегеї вязанье С) Ѕігіскеп 0/7 вязать (на 
спицах) 

ГУ. Значение места, помещения, связанного с тем или иным видом 
производственной деятельности человека, при основах глаголов 
Воһгегеї сверлильный цех Г) Боргеп роі сверлить, буравить ЮгисКеге 
1) типография 2) текст. набивной цех Г] агиасКеп 07 1) печатать 2) наби- 
вать (ткань) І.аскіегегеі лакировочная мастерская; лакировочный цех С> 
Јаскіегеп рг лакировать, покрывать лаком МАШеге солодовня Г] та|2еп, 
таеп оѓ солодовать Ѕеќғхегеі полигр. наборная, наборный цех Г] зехеп #1 
полигр. набирать 

У. Значение места, помещения, в котором осуществляется тот или 
иной вид производственной деятельности, и одновременно значение 
действия, производственной деятельности при основах соответствующих 
глаголов (иногда вызывает умлаут корневого гласного) 
Васкегеі 1) (хлебо)пекарня; булочная 2) хлебопеченье (действие) 3) тк. 57 
ремесло пекаря [булочника] со БасКеп иг печь, выпекать (хлеб) Вгаиеге 
1) пивоваренный завод 2) тк. 5е пивоварение Г] Бгацеп #ё варить (пиво), 
заниматься пивоварением Вгеппеге 1) винокуренный [спиртоводочный] 
завод 2) тк. 52 винокурение С] Бгеппеп: Ѕсһпарѕ аџиѕ Кагіоҝеіп Бгеппеп 
гнать водку из картофеля Еагђегеі 1) красильня; красильная фабрика 
2) 6. ч. 52 красильное дело С) Ѓагбеп и! красить, окрашивать Сегђегеі 
1) дубильня; кожевенный завод 2) тк.52 дубление Г) бегбеп и! дубить 
(кожу) СіеВегеі 1) литейная, литейный цех 2) тк. 52 литейное производ- 
ство [1] віеВеп { мет. лить; отливать; разливать Мерегеі 1) ткацкая фа- 
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брика 2) тк. 52 ткачество, ткацкое производство С) \еБеп гг ткать, вы- 
рабатывать ткань (из чего-л.) 

УТ. Значение собирательности при основах существительных (иногда 
вызывает умлаут корневого гласного) 
Васпеге библиотека, книгохранилище С) Висћһ п книга Јигіѕќегеі тк. 50. 
шутл. юридические науки; (юридическая) казуистика 0) Јигіѕ т юрист 
Гапдеге! 6. ч. р/ земля, поместье, угодье Г) Іапа л земля 

< Многие существительные с -егеі допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также как производные от основ существитель- 
ных с суффиксом -ег 
"ісһќегеі пренебр. стихоплетство, рифмоплетство, стихокропательство С] 
Рісһег т поэт, писатель Гезеге тк. 52 беспорядочное [бессистемное, по- 
верхностное] чтение; чтение «запоем» С) 1Іеѕег т 1) читатель 2) чтец 
Рќиѕсһегеі скверная работа, халтура, шарлатанство С) РЃиѕсһег т плохой 
[недобросовестный] работник, халтурщик, шарлатан Уогпеһтќџегеі важ- 
ничанье С Уогпећтќџег т важничающий [надутый, чванливый, спесивый] 
человек Могќетасһегеі разг. болтовня, пустословие С] Могіетасһег т 
разг. болтун, пустомеля, пустослов 


-ЕКІЕ 


-егіе [-2'гі:] расширенный вариант суффикса обычно заимствованных суще- 
ствительных женского рода -іе | =, -п/ частотный <фр.>, часто соответ- 
ствует в русском языке суффиксам -ость, -ство, -иј(а) (в словах на -ия). 
Служит для обозначения: 

Г. Собирательности, учреждений, общего местонахождения предметов 
или живых существ 1. при основах заимствованных существительных 
Югорегіе аптекарский магазин (торгующий аптекарскими и хозяйствен- 
ными товарами, предметами сангигиены и косметики) С) Юторе Ў 1) ле- 
карственное сырье 2) аптекарские и хозяйственные товары, химикаты 
Еаѕапегіе фазаний двор, фазанник Г) Еазап т фазан Сепдагтеше [зап-] 
жандармерия С] Сепдагт <фр.» [зап-] т жандарм НоеЙеше тк. 52 гости- 
ничное и ресторанное дело, гостиницы и рестораны (как отрасль хозяй- 
ства) С Ноќе! [-'е1] п гостиница, отель Котрагѕегіе театр. статисты 
(тж. перен.) Г] Котрагзе т театр. статист (тж. перен.) Маѕсћіпегіе 
1) машинное оборудование 2) театр. техническое оборудование сцены 
3) перен. (сложный) механизм, (сложная) система Г] Маѕсһіпе / машина; 
станок; механизм Огапоегіе [огатзэ'гі:] (с частично затемненной семанти- 
ческой мотивированностью) оранжерея с] Огапре <фр.> ([о'гарзә] / апель- 
син Ѕќаќіѕ(егіе театр. статисты С) Ѕќаїіѕ# т театр. статист Ѕғепегіе театр. 
декорации (действия) С] Ѕтепе Г 1) сцена (театра) 2) сцена (пьесы), 
явление 
2. редко при связанных производящих основах 
ВаНшете 1) нефтеперегонный [нефтеперерабатывающий] завод 2) (са- 
харо)рафинадный завод 3) мет. рафинировочный завод Г] КаНтаде Г 
(сахар-)рафинад; гаЁбпіегеп 0/ рафинировать, очищать; мет. подвергать 
переделу (чугун) 

П. Отвлеченного признака, явлений, свойств, качеств, характери- 
зующих манеру поведения человека 1. при основах заимствованных ка- 
чественных прилагательных 
Віроќегіе ханжество Г] Ыроб 1) крайне ОЕ: фанатичный 2) хан- 
жеский, лицемерный Віғаггегіе 1) странность, необычность, своеобразие 
2) своенравие, капризность; причудливость С) ЫМ?тагг 1) странный, свое- 
образный 2) капризный, своенравный Саіапќегіе галантность, учтивость, 
любезность, обходительность С] раіапї галантный, учтивый, любезный, 
обходительный Кокеќегіе кокетство С] Кокей кокетливый Заюрреше уст. 
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неряшливость; грубость С) заюрр неряшливый, небрежный; грубова- 
ТЫЙ 

2. при основах заимствованных существительных, обозначающих лиц 
(с некоторыми фонетическими изменениями) 

ВоиЙопеее < фр. > [бибпә'гі:] буффонада, шутовство; шутка с) Воийоп <фр.> 
[60'5] т уст. шут, скоморох; балагур Сіожтегіе [Каопэ’г!:] шутовство 
Со Сіомп «англ.» [Маоп] т клоун ОопашевоНене [аәпкіс̧о(ә'гі: и ЭК’ г:] 
донкихотство С) Доп Опісһоќе <фр.> [45К!' [51 и бопкі' 21] т -5, -$ собств. 
Дон Кихот (имя героя романа испанского писателя М. Сервантеса, став- 
шее нарицательным) ; донкихот (наивный мечтатель) Редапќегіе педантич- 
ность С] Редапї т педант 

Ш. Редко неодушевленных предметов 1. при основах заимствованных 
существительных 
Кагоѕѕегіе авто кузов С Кагоѕѕе / уст. коляска; карета 
2. при связанных производящих основах и при уникальных основах 
МагКкеќегіе иск. маркетри, деревянная мозаика; инкрустация по дереву 
Таріѕѕегіе 1) ковер ручной работы 2) гобелен с) Тарее / 1) обои 2) стенной 
ковер 

-ЕВІМ, -ГЕВІМ, -МЕВІМ, -15ТІМ 
„егіп [-егт], Лещ [егіп], -пеғіпм (-пегп], -іѕйа [-150п] расширенные варианты 
суффикса существительных женского рода -іп |=, -пеп/ непродуктивные 
_ нечастотные «слияние суффикса существительных женского рода -т с 
суффиксом существительных мужского рода -ег, -ег, -пег, -15#) (иногда 
вызывают умлаут корневого гласного). 

Служат для обозначения лиц женского пола по роду занятий, свой- 
ственному женщинам, а также по признакам, состояниям, обычно харак- 
терным для женщин 1. при основах существительных (иногда с усечением 
о гласного или с некоторыми другими фонетическими измене- 
ниями 
Ногіпегіп воспитательница (в группе продленного дня) С] Ногі т группа 
продленного дня (при школе, детском саде или предприятии) КиБенега 
уст. роженица С) Кіпабеќ п роды; послеродовой период Зоргап& На со- 
прано (певица) с) Ѕоргап т сопрано Мӧсһпегіп роженица, родильница С] 
\У/оспеп р/ мед. (после)родовой период 
2. при основах глаголов 
Серӣгегіп роженица, родильница С2 вефагеп родить, рождать Кібрріегіп 
кружевница (работающая на коклюшках) [7] Кбррешп плести на коклюш- 
ках (кружева) Х№һегіп портниха, швея С) пАБеп шить 


-ЕВМ 


-егп [-әгп] расширенный вариант суффикса прилагательных -еп, продуктив- 
ный частотный «слияние исхода субстантивной основы -ег с суффиксом 
(еп, напр. зПбегп» (часто вызывает умлаут корневого гласного), иногда 
соответствует в русском языке суффиксу -н(ый). Придает прилагатель- 
ным: 

І. Значение вещественного признака при основах вещественных суще- 
ствительных 
Бешеги костяной С) Веш и кость Ыесћегп жестяной С Віесһ п листовой 
металл, листовая сталь Мееги свинцовый 0) Ве! п свинец рійѕегп стеклян- . 
ный со С1аѕ п стекло Вбмеги деревянный С) Но]2 л дерево $ &Щеги стальной 
СЗ ва т сталь ѕќеіпегп каменный С) Ѕіеіп т камень бега глиняный 0) 
Топ т глина ғзіппегп оловянный [71 2іпп л олово 

П. Значение наличия признака (при образном переосмыслении при- 
лагательных, употребляемых для характеристики свойств и качеств чело- 
века) при основах некоторых вещественных существительных 
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Ыесһегп: еіпе Ыесһегпе Зитте дребезжащий [пронзительный] голос 02 
Весь л листовой металл, листовая сталь Ыеіегп: еіпе Ыеіегпе МидеКей 
тяжелая усталость; еіп Ыеіегпег ЅсҺағ тяжелый [свинцовый] сон 0 В! п 
свинец 2зегтп: еіп 21Азегпег ВІіск стеклянный [застывший] взгляд С) С1аѕ 
п стекло Вега: ет 6617егпез Вепеһтеп скованность (поведения) 1 Но! п 
дерево $ Шеги: еіп ${АЫегпег \УШЕ стальная [несгибаемая] воля Г] Эа т 
сталь ѕќеіпегп: еіп ѕіеіпегпег Сһагакіег твердый характер 07 Зет т 
камень о | | 

<) Некоторые прилагательные на -егп допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также как производные с суффиксом -(е)п от 
формы множественного числа существительных 
геНеги дощатый Г) Вгецег р/ от Вгей п доска Веги деревянный С] 
Нбӧіхег рі от Ной , п дерево (материал) 


-Е В. (№), -5ТЕВ (№) 
-ег(п) [-эгп], -ѕєег(п) [-5*әгп] суффиксы непереходных глаголов слабого спря- 
жения, продуктивные и частотные только в функции звукоподражания 
<-егп двн. -агоп, -ігоп» (иногда вызывают умлаут корневого гласного). При- 
дают глаголам: 


І. Значение многократности, повторяемости или длительности дей- 
ствия 1. при основах глаголов (иногда с некоторыми фонетическими из- 
менениями), а также при тройном (глагольном, субстантивном и адъек- 
тивном) направлении производности 
Ыткегп 07 сверкать, поблескивать С) Ыіпкеп см. Ыіпкегп; Вііпк т световая 
сигнализация; Ыіпк: Ыіпк опа Ыапк сверкающий чистотой, блестящий 
Яйптеги 1) ої, ойпр мерцать, мигать 2) оѓ разг. чистить (до блеска) 0) 
Ёіттеп уст. см. Ёіттегп 1 2ттега оі мерцать Со ёіттеп тлеть ѕсћШега 
оі (с частично затемненной семантической мотивированностью) отли- 
вать, переливаться разными цветами Г] ѕсһіејіеп косить, быть косо- 
глазым 
2. при уникальных основах 
21зегп ог сверкать, блестеть 2бвегп оі медлить, колебаться 


П. Характер звукоподражания при уникальных основах. Суффиксы 
оформляют глаголы: 
а) имитирующие звуки, издаваемые животными и птицами 
саскегп 0ї кудахтать, клохтать; гоготать тескегп гі 1) блеять 2) пренебр. 
петь козлетоном 3) разг. брюзжать, ворчать, ныть ѕсһпаќќегп гї 1) гоготать 
(о гусях), крякать (об утках) 2) разг. трещать, болтать ігШега 0і выво- 
дить трели (о птицах); звонко петь (без слов) жіећегп гі 1) ржать 2) разг. 
громко хохотать; ржать (о человеке) зжіќѕсһегп (і щебетать, чирикать, 
петь 
б) имитирующие звуки явлений природы 
эшсКеги рі булькать (о воде) рійќёѕсһегп рі плескаться, полоскаться, жур- 
чать 
в) имитирующие звуки, издаваемые человеком, предметами (часто при 
участии человека), машинами 
Кісһегп рі хихикать Каррегп #7 громыхать, стучать, дребезжать, греметь, 
шуметь 1@еги #7 1) играть на шарманке 2) разг. монотонно читать; гово- 
рить что-л. заученное ріаррегп гі, раидеги рі болтать, трещать 
г) имитирующие речь человека 
Ябуеги 01 шушукаться раЇїѕќегп гі уст. кричать, орать ғаиѕќегп оі уст. ру- 
гаться, браниться 


Ш. Значение состояний человека при основах глаголов, а также при 
двойном (субстантивном и глагольном) направлении производности 
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Ккоќғегп и! разг. испытывать тошноту С] Коїіғеп гі груб. блевать, рвать 
ѕсһаѓегп ойир: тісһ сей меня клонит ко сну Г] ЭЗсШаЁ т сон; ѕспаѓғеп 
я спать 

< Некоторые глаголы на -егп соотносятся 1. с существительными во 
множественном числе с суффиксом -ег и с прилагательными в сравни- 
тельной степени 
Бапдегп 0: 1) вышивать, рисовать полосы 2) изготовлять ленты, ткать 
продольные полосы С ВаАпдег р/ от Вапа п лента, тесьма, полоса 
Іӧсһегп 2! пробивать отверстия С) Т.беВег р/ от ГосН п дыра, отверстие 
пИФегп 0/ смягчать, облегчать, ослаблять С] тИаег сотр от ті мягкий 
ѕсһтЯ1егп 27 суживать, преуменьшать [1 зсут&ег сотр от ѕсһта! узкий 
2. редко с существительными, обозначающими жителей городов 
Бетііпегп говорить на берлинском [диалехте с) Вегііпеѓ т берлинец 


ЕВА- І 


Егт- ['ег{5-|] префикс существительных, продуктивный в усилительном зна- 
чении, частотный «греч.-лат. агсЬ!-», часто соответствует в русском 
языке приставке архи-. Придает существительным: 

І. Усилительное значение при основах существительных, обозначаю- 
щих б. ч. лиц, с отрицательными качествами 
Егтбетгасег т -5, = архиплут С] Веігӣрег обманщик, плут Ег26бзееве т 
-(е)$, -ег и -е 1) отьявленный злодей 2) шутл. отъявленный сорванец, 
страшный шалун [проказник] С> Вӧѕемісһ 1) уст. злодей 2) шутл. про- 
казник, шалун, сорванец Ег2Битищег т -5, = неисправимый прогульщик; 
заядлый кутила; бездельник Г] Витиег 1) бездельник, праздношатаю- 
щийся 2) гуляка 3) прогульщик, лодырь Егасвамуни$( [-/оу!-] т -еп, -еп 
шовинист до мозга костей гл Сһаџуіліѕі [/оуі-] шовинист Ег2еЬ т -еѕ, -е 
уст. закоренелый вор С] Оіеб вор Ег2ёшптһеіє / =, -еп непроходимая 
глупость С2Ј Оиттпћеіќ глупость Ег2ет4 т -еѕ, -е заклятый враг С] Кеша 
враг Егтраипег 77 -5, = разг. архиплут, отъявленный мошенник 0 Саипег 
мошенник, плут, вор ЕггһаіџпКе ғ -п, -п разг. величайший негодяй [мер- 
завец], подлец г) НашпКе негодяй, мерзавец Ег2ВеисШег ғ -5, = отъявлен- 
ный лицемер Г] НеисШег лицемер Ег2Ккеќғег т -5, = уст. закоренелый 
еретик [7] Ке{ег еретик Ег21йопег ғ -5, = архивраль С Еарпег лгун, лжец, 
врун Ег210атр т -еп, -еп разг. отъявленный негодяй С) Іитр негодяй 
Егтпагг т -еп, -еп круглый дурак С] Магг дурак Еггпахі т -$, -5 ярый 
нацист С) Ма71 нацист ЕгагеаКНопАг 77 -$, -е махровый реакционгр С: Кеак- 
попаг реакционер Ег2зАщ{ег т -5; = горький [беспробудный] пьяница с 
Ѕаџѓег пьяница Ег75свашк т -(е)ѕ, -е и..5сВЖе шутл. отъявленный плут, 
пройдоха, жулик, шельма С) Ѕсһаік плут, хитрец, проныра, шельма Ег2- 
ѕсһеіт т -(е)5, -е шутл. архиплут, хитрец, проныра, шельма г) Ѕсһеіт 
шельма, мошенник, плут ЕгғѕсһшКе т -п, -п отъявленный негодяй С] 
Әсһигке негодяй, мошенник, плут Ег2ѕріќђиђе т -п, -п архиплут С] $ріќ2- 
БиБе 1) озорник, плутишка 2) мошенник, плут, жулик Ег2бугапп 771 -еп, -еп 
жестокий тиран С} Тугапп тиран, деспот Еггуегѕсһуепег т -5, = без- 
рассудный расточитель, страшный мот Г1 Уегѕсһуепег расточитель, 
мот | 

П. Значение более высокого ранга б. ч. в духовном звании) при осно- 
вах существительных, обозначающих лиц 
Егтріѕсһо т -5, ..ѕсһӧѓе архиепископ Г? ВіѕсһоЁ епископ, архиерей 
Егтепреі т -5, = рел. архангел С] Епее! ангел Егућег2085 т -(е)з, -е и ..2ӧре 
эрцгерцог С7 Негго# герцог Ег2тагѕсћаії тт -5, ..ѕсһае ист. церемоний- 
мейстер (при королевском дворе) С МагзсваЙ ист. гофмаршал, гофмей- 
стер Егтргіеѕќег т -5, = декан, управляющий епархиальным округом 
(в католической церкви) С] Ргіеѕќег священник Ег24еше! т -5, = шутл. 
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архидьявол, старший [главный] черт с> ТеиЁ| черт, дьявол Егхужег т -ѕ, 
.уМег церк. праотец, патриарх Г] Ужщег отец 

< Некоторые существительные с Ег2- допускают двоякое членение 
и могут рассматриваться также как производные с суффиксом -Вей от основ 
прилагательных 
Егтбшттһеіє / =, -еп непроходимая глупость [Г] ег2дитит очень глупый, 
глупый-преглупый 


ЕК2- П 


ег7- ['єг(ѕ-] префикс прилагательных, продуктивный частотный <греч.- 
лат. агсь!-», часто соответствует в русском языке приставкам пре-, 
архи-. 

Придает прилагательным усилительное значение при основах при- 
лагательных, обозначающих отрицательные, иногда положительные ка- 
чества и свойства людей | 
ег2аќгакііу неол. весьма привлекательный; ете еггаіќгакііуе Егаи в высшей 
степени привлекательная женщина С) айгаКИУ привлекательный ег2фдбзе 
злой как черт С) Бӧѕе злой ег2бгау чрезвычайно добродетельный; разг. 
паинька Г] Бгау добрый, послушный ег24итт очень глупый, преглупый, 
глупый-преглупый С) дитт глупый ег2#аш очень ленивый, преленивый 
са ѓаш ленивый ег2Ккаіһоіїѕсһ архикатолический Г) Каѓћо!ііѕсһ католический 
ег?Копзегуайу архиконсервативный С) Копѕегуаііу консервативный ег2- 
геакііопаг крайне реакционный, архиреакционный С’ геакіопӣг реак- 
ЦИОННЫЙ 


-ЕЅЕ І 


-еѕе [-'е:2ә] суффикс заимствованных существительных мужского рода 
/-п, -п/ нечастотный <романск.», часто соответствует в русском языке 
суффиксу -ец. | 

Служит для обозначения лиц — жителей государств, городов, остро- 
вов 1. при основах существительных — географических названий (часто 
с усечением конечного гласного и иногда с расширением основы) 
Воіорпеѕе [боІо'пје:2ә] болонец, житель Болоньи С] Воовпа [Боопја] п 
г. Болонья Сеуюпезе [{ае]о-] житель Цейлона, цейлонец С Сеуіоп ['{45аеэп] 
п о-в Цейлон Сђіпеѕе китаец С) Сһіпа л Китай Сепиезе генуэзец 72 Сепџа п 
г. Генуя Јауапеѕе яванец, житель (острова) Явы 0 Јаха п о-в Ява МйЙапезе 
миланец, житель Милана С] МіЇапо г. Милан Ѕіатеѕе ист. сиамец, жи- 
тель Сиама 0) Ѕіат п ист.-геогр. Сиам (теперь Таиланд) Зидапезе суда- 
нец с] Зидап т Судан Уетатезе вьетнамец, житель Вьетнама С) Уіеіпат 
п Вьетнам 
2. при связанных производящих основах 
АШапезе албанец С) АБашеп п Албания ІБапеѕе ливанец, житель Лива- 
на С) Бапоп т Ливан 


-ЕЅЕ П 


-езе [-'е:2ә] суффикс заимствованных существительных женского рода 
[= , -п/ нечастотный <греч.-лат.». 

Придает существительным значение б. ч. действий и редко свойств 
человека 1. при основах заимствованных существительных (с усечением 
конечного гласного) 

АПерогезе толкование, отыскание скрытого смысла (священных текстов) 
Со АЦероге / аллегория,.иносказание Нузѕќегеѕе физ. гистерезис СЈ Нузе- 
пе / истерия 

2. при связанных производящих основах 

АзКезе тк. 52 аскетизм, отречение от жизненных благ; покаяние Г] АзКе т 
аскет Ехерезе эксегеза (толкование литературных или библейских тек- 
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стов) Г] Ехереї т толкователь б. ч. библейских текстов Каќесһеѕе кате- 
хетика, катехизация (метод обучения религиозным учениям) С] Каќесһеё т 
преподаватель катехизиса 


-ЕЅК 


-еѕк [-'=5К] суффикс заимствованных прилагательных, нечастотный < ро- 
манск.У. 

Придает прилагательным значение наличия признака при харак- 
теристике свойств предметов и редко людей (6. ч. с оценочным оттен- 
ком) 1. при основах заимствованных существительных (иногда с неко- 
торыми фонетическими изменениями) 

БаПадеѕк балладный, в виде баллады с ВаЙаде / баллада сһеуаІегеѕк «фр.» 
[/әуа-] рыцарский, исполненный благородства С СВеуаЙег «фр.» [эуа"е:] 
т рыцарь, кавалер тайгісаіеѕк лит. в стиле мадригала С) Маадгіраі п лит. 
мадригал тіпіаќигеѕк миниатюрный (тж. иск.) С] Мимайг Х иск. ми- 
ниатюра 

2. при связанных производящих основах и при уникальных основах 
Бриғ1еѕк бурлескный, грубо комический, буффонский, шутовской егоќеѕк 
причудливый, странный, гротескный рікагеѕк плутовской, задорный С] 
ріКагіѕсћ а см. ріКагеѕк ріќогеѕк живописный ріаќегеѕк причудливый, при- 
чудливо разукрашенный 


-ЕЅКЕ 


-еЅке [-'=5Кэ] суффикс заимствованных существительных женского рода 
[=, -п/ нечастотный <греч.-романск.>. 

Служит для обозначения неодушевленных предметов и явлений 
1. редко при основах заимствованных существительных 
НитогеѕКе лит., муз. юмореска С) Нитог т юмор 
2. при уникальных основах, редко при связанных производящих основах 
Агабезке 1) арабеска, стилизованный растительный орнамент; завиток 
2) (с затемненной семантической мотивированностью) муз. арабеска С) 
Агабіеп п Аравия, Аравийский полуостров; Агабег т араб Вичезке бур- 
леск, фарс Сгоќеѕке 1) архит. гротеск, причудливый [фантастический] 
орнамент 2) лит. гротеск, острая сатира 3) гротеск, эксцентрический 
танец 


-ЕЅ8Е 


-е5зе [-'є5ә] (-іѕѕе) суффикс заимствованных существительных женского 
рода |=, -п/ нечастотный <фр.-ит.». Служит для обозначения: 

І. Свойства, качества, характеризующего человека и его поведение 
1. при основах заимствованных прилагательных 
АККигаќеѕѕе тк. 58 аккуратность, тщательность; точность С аККигай 
аккуратный, тщательный ЮеНКаќѓеѕѕе тк. 52 деликатность С) дейКа+ 1) де- 
ликатный 2) щепетильный (напр. о вопросе) 
2. при уникальных основах 
Етеззе 1) изысканность, тонкость, изящество 2) хитрость; уловка, трюк 
РоШеззе уст. вежливость, учтивость 

П. Лиц женского пола 1. редко при основах заимствованных суще- 
ствительных 
Вагопеѕѕе баронесса (дочь барона) Г? Вагоп т барон 
2. при уникальных основах 
‚ Котќеѕѕе незамужняя графиня (титул) М#ќгеѕѕе метресса, фаворитка; 
любовница, содержанка 

Ш. Редко группы лиц и одновременно свойств, поведения человека 
‘при основах заимствованных прилагательных (с некоторыми фонети- 
‘ческими изменениями) 
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М№оЫеѕѕе уст. тк. 52 1) дворянство, знать 2) благородство, достоинство, 
внушительность 3) элегантность, благородный вид 0) по 1) благород- 
ный, возвышенный (о характере, поступке) 2) благородный, знатный 
3) элегантный, шикарный 


-ЕЅӘІМ, -Г55 ИМ 


-е5$т [-'е51п], -1$5іп [-'151п] сложный суффикс существительных женского 
рода | =, -пеп/ нечастотный <слияние немецкого суффикса -ш с заимство- 
ванным суффиксом -еѕѕе, -15$е». 
Служит для обозначения лиц женского пола по роду занятий, долж- 
ности, титулу при основах заимствованных существительных 
АБЯ$$т аббатиса, настоятельница (католического) монастыря 07 АЫ т 
аббат, настоятель (католического) монастыря ШіаКопіѕѕіп диакониса, сестра 
милосердия [Г] Гіакоп т диакон Риштез$т принцесса 0 Ргіп2 т принц 
< Слово ПлаКош$$т допускает двоякое членение и может рассматри- 
ваться также как производное с суффиксом -іп от Оіакопіѕѕе / 


-ЕТІ 


-еќ [-'е{, редко -э | суффикс заимствованных существительных мужского 
рода |6. ч. -еп, -еп/ нечастотный <греч.-лат.». Служит для обозначения: 
І. Лиц по роду занятий или определенным свойствам 1. редко при 
основах заимствованных существительных 
Ароюге (с затемненной семантической мотивированностью) пренебр. 
апологет, защитник, поборник 0 Аро]о? т аполог, басня, притча (нраво- 
учительного содержания) 
2. при связанных производящих основах 
АзКеё аскет 2 АѕКеѕе / аскетизм А$Ше эстет Г] Аѕіһеѕіе / способность 
чувствовать [ощущать]; психол. чувствительность Ехереё толкователь ре- 
лигиозных текстов Г] Ехебезе / эксегеза (толкование литературных или 
библейских текстов) Каќесһе преподаватель катехизиса Г] Каќесһеѕе / 
катехитика, катехизация (метод обучения религиозным учениям); Ка- 
ќесһіѕтиѕ т рел. катехизис Роеѓ поэт Г] Роезе / поэзия Ргорвеё пророк 
С) ргорБехаеп и! пророчить; предсказывать 
3. при уникальных основах 
Апасһогеќ [-с- и -х-] анахорет, отшельник, пустынник А{Ше атлет; силач 
Іпќегргеє интерпретатор, толкователь Ргоіеќ (презр. в устах буржуазии) 
пролетарий 
П. Космических тел и других неодушевленных предметов при уникаль- 
ных основах 
Коте комета Магпе т -еп, -еп и -(е)ѕ, -е магнит Ріапеќ планета Уеуе т 
-5, -5 текст. вельвет 


-ЕТ П 


-еќ [-'е: и -'е{] суффикс заимствованных существительных среднего рода 
[-$, -$ и -(е)з, -е/ нечастотный <лат.-фр.>. 

Служит для обозначения неодушевленных предметов и явлений б. ч. 
при уникальных основах и редко при связанных производящих основах 
Аірһађбеќ л -(е)ѕ, -е алфавит, азбука В ее [-'Че:] л -$, -ѕ биде; сидячая ванна 
Вийреїѓ [Бу'зе:] л -5, -$ бюджет; смета Юекгеќ п -(е)5, -е декрет, постановле- 
ние, указ Ѕірпеі п -(е)ѕ, -5 и -е, «фр.» [51п'је:] -5 [-'је:5], -$ [-'је:5] 1) уст. 
печать, штемпель 2) марка (издательства, типографии и т. п.) С Ѕібвпит 
п 1) знак, ярлык, марка 2) (сокращенная) подпись; ѕівпіегеп рї 1) подписы- 
вать 2) ставить номер [клеймо, шифр], делать надпись (на чем-л.) Ѕијеќё 
«фр.» [ву'зе:] п -5, -5 сюжет Таре п -(е)з, -е уст. скатерть на столе, за кото- 
рым проводится совещание; ковер 
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-ЕТТ 


-еќ [-'= суффикс заимствованных прилагательных, нечастотный <фр.». 
Придает прилагательным значение наличия признака при характерис- 
тике человека и неодушевленных предметов при связанных производящих 
основах и при уникальных основах 
айгеќ 1) уст. ловкий, складный 2) миловидный, изящный 3) опрятный, 
нарядный гапей черноволосый С) Бгашегеп и! воронить (сталь) Вопей 
честный, приличный, порядочный С) Ноппеиг <фр.» [2'пе:г] п честь, по- 
честь Коке кокетливый Котшрей полный, комплектный 0) Котріех т 
комплекс 


-ЕТТЕ 


-еќќе [-'еїә] суффикс заимствованных существительных женского рода 
[= , -п/ нечастотный «фр.>, иногда соответствует в русском языке суф- 
фиксу -к(а). Служит для обозначения: 

І. Неодушевленных предметов (иногда с оттенком уменьшительности) 
1. при основах б. ч. заимствованных конкретных существительных 
Каѕѕеќе денежная шкатулка Г] Каѕѕе / касса; денежный ящик; казна 
Раітеќќе (с затемненной семантической мотивированностью) архит. 
пальметта г} Раіте / пальма Воѕеќе розетка (форма орнамента) 0 
Коѕе / розетка (орнамент) Ѕќаќџеќе статуэтка 0) З(аше / статуя, изваяние 
ЭНе@еНепт р/ 1) полусапожки (на шнурках); дамские сапожки 2) пре- 
небр. обувь 0 Ѕііеѓе] т (высокий) сапог; ботинок; р/ обувь 21івагеќќе сига- 
рета; папироса 0 71вагге / сигара 
2. при связанных производящих основах 
Риеце 1) дублет, второй экземпляр 2) склеенный драгоценный камень, 
дублет (подд?лка} гл аиБ0егеп о! дублировать, удваивать Гогопейе < фр. > 
[ог'пјеѓә] лорнет С] Гогвпой <фр.» [ог'п)5] лорнет Ріпғеќе пинцет С) рш- 
иегеп рг, Я работать [отщипывать] пинцетом Ѕегуіеќќе салфетка Г] ѕег- 
уіегеп о! сервировать, накрывать на стол; подавать (к столу) 
3. при уникальных основах 
Вгіѕоіеќе кул. бризолет, телячья котлетка ЕіКеќќе этикетка, ярлык, на- 
клейка, надпись, знак Кігеќе мед. кюретка; острая ложечка Мтеце мин. 
минетте Уіѕопеќќе кроличий мех, выделанный под норку 

П. Редко лиц женского пола по роду занятий при основах заимство- 
ванных существительных 
Сһапѕопеіќе <фр.> []4$5'п#{12] шансонетка, эстрадная певица Г] Сһапѕоп 
«фр.> Па'$5] п (жанровая) песня, песенка; рі тж. куплеты 

Ш. Музыкальных произведений, редко инструментов 1. при основах 
заимствованных существительных (иногда с усечением конечного глас- 
ного) 
Агіеќќе муз. ариетта С] Агіе / муз. ария Орегейе оперетта г] Орег / опера 
2. при связанных производящих основах . 
Війеќќе фарс, забавная пьеска С) Віџеѕ <англ.» [и:2] муз. блюз Мивейе 
«фр.» [ту'2е (с затемненной семантической мотивированностью) 1) 
муз. мюзетт (инструмент типа волынки) 2) мюзетт (танец) г] МиѕіКк Л 
музыка 


-ЕОВ І, -АТЕОВ 


-еиг [-'0:г], -аеиг [-а'їо:г] суффикс заимствованных существительных 
мужского рода |-5, -е/ частотный <фр.», часто соответствует в русском 
языке суффиксам -ер, -тель, -щик. Служит для обозначения: 

І. Лиц по роду занятий, должности 1. при основах заимствованных 
существительных (часто с усечением конечного гласного, редко с некото- 
рыми другими фонетическими изменениями) 
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СЫЯтеиг [Л1’Ёго:г] 1) шифровальщик 2) расшифровщик 2 СЫйге ['Лёэг] Л 
шифр, код Юіѕрасћһеиџг [-'/о:г] диспашер (составляющий диспашу) г] ОБ- 
расе [-Јә] / ком. мор. диспаша, расчет убытков по общей аварии Копќго!- 
1ешг [-'10:г] контролер г] Когигойе / контроль, проверка 

2. при связанных производящих основах 

Аггапреиг [ага'5о:г] 1) устроитель, распорядитель 2) муз. аранжировщик 
СО Аггапргетепи [агӣз(ә)' та] п 1) проведение, устройство 2) муз. аранжи- 
ровка; аггапріегеп [агӣ'зі:гәп] иг 1) устраивать, проводить 2) муз. аранжи- 
ровать СваиЙеиг [/2'#о:г] шофер, водитель С) сваи егеп [/2-] 5 водить 
машину СоЙеиг [кӧа'їо:г] парикмахер г] СоШецзе [Кба'#0:7э] / (женщина-) 
парикмахер; парикмахерша (разг.); СоШге [Кӧа'у:гә] / прическа, куа- 
фюра ОезНЙаеиг [-'0:г] 1) винокур 2) продавец спиртных напитков СГ] 
ПезиПаНоп / 1) хим. дистилляция, перегонка 2) винокуренный завод; 
дезиШегеп 07 хим. дистиллировать, перегонять Югеѕѕеиг [-'50:г] дрессиров- 
щик С) Огеззай и дрессированность; геѕѕіегеп 07 дрессировать (живот- 
ное) Соцуегаеиг [риуеєг'по:г] 1) губернатор 2) гувернер Г] Сочуегпетеп 
[оиуегп(э)' тад] п 1) правительство 2) управление 3) губерния; гоцуегшегеп 
[20уег-] 0 управлять; царствовать 

3. при уникальных основах 

Атаеиг [-'0:г] любитель, непрофессионал; дилетант ЕгапКЯгеиг [#ацК- 
('го:г] ист. франтирер, «вольный стрелок» (о партизанах во Франции) 

П. Лиц по их свойствам и склонностям 1. при основах заимствован- 
ных существительных (иногда с некоторыми фонетическими изменени- 
ями) 

Рвгазеиг [-'70:г] презр. фразер, пустослов С Рћһгаѕеп рі громкие [пустые] 
слова [фразы] Розеиг [ро'29:г] позер, хвастун С) Розе / поза Вазопеиг 
[-'п0:г] уст. резонер; ворчун; критикан С] ВАзоп [гє'220] / рассудок; 
умозаключение 

2. при связанных производящих основах 

Сацзеиг [Ко'20:г] уст. говорун; занимательный собеседник Г) Саизеизе 
[Ко'20:73] Г уст. говорунья; занимательная собеседница; Сацџѕегіе [Ко-] Л 
уст. легкая занимательная беседа, болтовня Еапеиг [-‘по:г] фланер, 
праздношатающийся С) Нашегеп рі фланировать, прогуливаться Маго- 
дешг [-'ӣс:г] мародер Г) тагойіегеп рі мародерствовать РгоуоКажешг [-'102:г] 
провокатор С ргоуол2іегеп 0/ провоцировать; Ргоуокайоп / провокация 


-Е ОВ П 


-еиг [-0:г] суффикс заимствованных существительных среднего рода 
[-$, -е и -$, -$/ нечастотный <«фр.>. 

Служит для обозначения разнообразных предметов. и явлений при 
связанных производящих основах и редко при уникальных основах 
Поцсешг [йџ'ѕ$0:т] п -5, -5 и -5, -е уст. подарок; чаевые Ежечеш 
[-'гїо:г] л -5, -е 1) внешний вид 2) экстерьер животного [Г] ежегп а внешний, 
наружный Ноппеиг$ [-'пе:г2] р/ честь, почести С ћопогабБе! уст. уважаемый 
Іпќегіеиг [&е'По:т] п -5, -е и -5, -5 интерьер, внутренняя обстановка 0 ицегп а 
внутренний Одеш [о'4ю:т] п -5, -5 и -$, -е аромат, духи 


-ЕОЅЕ 


-ецѕе [-'9:22] суффикс заимствованных существительных женского рода 
[= , -п/ нечастотный <фр.›. 

Служит для обозначения лиц женского пола по роду занятий 1. при 
основах заимствованных существительных (иногда с усечением конечного 
гласного) 
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Аппопсеизе [ап5'59:2э] (с затемненной семантической мотивированностью) 
служащая ресторана, передающая заказ на кухню С] Аппопсе [а'п55ә] Л 
объявление ВаПеќеиџѕе [-'10:2ә] балерина г) ВаПей п балет 

2. при связанных производящих основах 

Со Шеизе [Кба’0:7э] (женщина-)парикмахер; парикмахерша (разг.) 0 
СоШеиг [Кба'ѓе:г] т парикмахер Юіѕецѕе [-'20:22] (женщина-)конферансье 
(в кабаре) гл Юіѕеиг [-'29:г] т конферансье (в кабаре) Ѕоиецѕе [50'#10:22] 
суфлер (женщина) са Зои ецг [50'16:г] т суфлер; зоиегеп иг 1) суфлиро- 
вать 2) подсказывать 


-ЕОТ 


-ешё [-'‘29 суффикс заимствованных существительных мужского рода 
|-еп, -еп/ нечастотный <греч.-лат.>». 

Служиг для обозначения лиц по роду занятий при основах заимство- 
ванных существительных (иногда с усечением конечного гласного) 
Спогец [со'г2о | (с затемненной семантической мотивированностью) 
танцор 22 Сһог [К-] т хор РВагтатеи фармацевт с) РБагта7е / фарма- 
ция ТВегареш терапевт; лечащий врач С] Тћегаріе / лечение, терапия 


ЕХ-1 


Ех- [еКѕ- и К$-| префикс существительных, продуктивный (в значении 
утраты прежнего положения) нечастотный <«лат.>, часто соответ- 
ствует в русском языке приставке экс-. Придает существительным: 

І. Значение утраты прежнего положения при основах существительных, 
обозначающих лиц 
ЕхКаіѕег ['єКѕ-] т -5, = бывший император 0 Каіѕег император ЕхҜкӧпіс 
['=К$-] т -5, -е бывший король С] Кб король Ехтіпіѕќег ['єКѕ-] т -5, = 
бывший министр, экс-министр Г] Міпіѕќег министр Ехргӣѕідепё ['єКѕ-] т 
-еп, -еп бывший президент, экс-президент С) Ргаѕійепі президент Ехжеіќ- 
теіѕќег [‘'5К$-] т -5, = спорт. экс-чемпион, бывший чемпион С \Мейте$ег 
чемпион 

П. Значение нахождения вне чего-либо, направления за пределы чего- 
либо 1. при основах заимствованных существительных 
Ехтан Ще] [&К5-] / =, -п свидетельство об окончании высшего учебного 
заведения [об уходе из высшего учебного заведения] Г] Мане ма- 
трикул 
2. при связанных производящих основах 
ЕхКауе [еКз-] / =, -п 1) часть государства, находящаяся на территории 
другого государства 2) биол. эксклав (частичный ареал) С] ЕпЮКауе полит. 
анклав Ехрогї [=Кѕ-] т -(е)з, -е экспорт, вывоз С] Ітрогі импорт, ввоз 


ЕХ- П 

ех- ['еК5-] префикс заимствованных прилагательных, нечастотный 
«лат.›. 

Придает прилагательным значение нахождения вне чего-либо 1. при 
основах заимствованных прилагательных 
ежегг Нога! экстерриториальный Г] ќеггіќогіа! территориальный 
2. при связанных производящих основах 
ежет 1) внешний, наружный 2) внештатный С] ицегп внутренний 


ЕХ- Ш, Е-, ЕЕ- 


ех- [екѕ-], е- [е-], еѓ- [&-] неотделяемый префикс заимствованных глаголов, 
нечастотный <лат.›. 

Придает глаголам значение удаления, лишения чего-либо при основах 
заимствованных глаголов (обычно с суффиксом -ег(еп)) 
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е ЯЦегеп выстригать [снимать] часть волос (при стрижке) г] ВПегеп Г! 
текст. сучить; предварительно скручивать П #1 1) плести сети 2) текст. 
плести, делать филейную работу етісгіегеп гі (5) эмигрировать, пере- 
селяться в другую страну [Г] тіегіегеп ої ($, В) мигрировать ехапітіегеп г: 
обескураживать, приводить в уныние С) апітіегеп ## (2и О) побуждать 
(к чему-л.), подбадривать, поощрять ехКопититиегеп ої отлучать от 
церкви С] Коттип121егеп 0 1) соединяться 2) рел. причащаться 


ЕХТКА- 1 


Ехќіта- ['єКѕіга-]) полупрефикс существительных, продуктивный частотный 
«ср. ехіга айо лат. специально, особенно, особо». Придает существи- 
тельным: 

Г. Значение экстренности, особого назначения при основах существи- 
тельных 
ЕхтааизрРафе / =, -п экстренный [специальный] выпуск; специальное 
[особое] издание Г] АцзраБе издание, выпуск ЕхігаЫаќ и -еѕ, ..ЫАЧег 
экстренный выпуск газеты Г] Вай газета Ехіга2ио ғи -(е)$, ..2йре специаль- 
ный поезд, поезд специального [особого] назначения 0 400 поезд 

П. Значение дополнительности при основах существительных 
ЕхгагаНоп / =, -еп дополнительный рацион [паек] с КаНоп рацион, паек 
Ехќігаѕсһісһє / =, -еп дополнительная [сверхурочная] смена Су Ѕсһісһ 
смена Ежтаюш [-{а:г] / =, -еп 1) дополнительная поездка 2) специальная 
поездка [Г] Тоиг поездка ЕхќгауогѕќеПипо / =, -еп дополнительное [спе- 
циальное] представление; дополнительный [специальный] сеанс С) Уог- 
ѕќеПипе представление, спектакль; сеанс (в кино) Ехётатей / = спорт. 
дополнительное время С] 2еі время 


ЕХТКА- П 


ехќга- ['єКѕіга-] полупрефикс прилагательных, продуктивный частотный 
«ср. ехіга айо лат. специально, особенно, особо». Придает прилагатель- 
ным: 

І. Усилительное значение, значение высшей степени качества при 
основах прилагательных 
ехга ет разг. высшего качества, первого сорта, первосортный, отборный, 
экстра С] ет хороший, отличный ехќгаогӣіпаг чрезвычайный, экстра- 
ординарный С) ог4шаг обычный, ординарный ехігаѕќагк очень [0собо] 
крепкий (о кофе, сигаретах) С ѕќагк крепкий 

П. Значение местонахождения вне чего-либо при основах заимство- 
ванных прилагательных, относящихся к терминологической лексике 
ехќгатоіекшаг хим., физ. внемолекулярный С) тоіекиаг молекулярный 
ехќгапиКкІіеаг физ. внеядерный С) пиКеаг ядерный ехігаќеггеѕќгіѕсһ внезем- 
ной Г] ќеггеѕїгіѕсһ земной, наземный 


Е 


-ЕАСН 


-асһ [-Рах] суффикс прилагательных, продуктивный частотный < свн. суф- 
фикс -часһ; ср. также свн. уасћ п складка; отделение», часто соответ- 
ствует в русском языке компоненту -кратный. 

Придает прилағательным значение кратности, повторяемости при 
основах количественных ‘числительных, редко существительных (с соеди- 
нительным элементом) и наречий с количественным значением 


152 


дгеіѓасһ трижды (являющийся чем-л.); тройной, троекратный; тройствен- 
ный С] геі три ВипдегНасв стократный С] Випдег сто тіШопепѓасһћ мил- 
лионный, многомиллионный Г] МШоп / миллион ќацѕепёѓасһ тысяче- 
кратный С] ќаџѕепа тысяча уеМасв, теһгѓасһ многократный С) уіе! аар 
много; теһг сотр от уіе! тжеіќасһ дважды, двукратный Г] 2\е! два 

< Прилагательные с суффиксом -ѓасһ (при основах числительных) 
могут рассматриваться также как умножительные числительные. 


-ЕАНІС 


Аһ [- 1:16] полусуффикс прилагательных, продуктивный частотный < ср. 
А а способный». 

Придает прилагательным значение способности к действию, пригод- 
ности к чему-либо, возможности совершить действие над чем-либо 1. при 
основах 6б. ч. абстрактных существительных (иногда с соединительным 
элементом) 
апѕіескипоѕѓаһіе восприимчивый к заражению [к инфекции] с Апѕіескипе 
Ў =, -еп заражение, инфекция; контакт (с заразным больным) аиѕігискѕ- 
Гао выразительный; способный выразить что-либо Г] АиџиѕгисК т -, 
..Агаске выражение, проявление Беќгіеђѕѓаһіс готовый к пуску, готовый 
к эксплуатации С] Веблебь т -(е)ѕ работа, действие, функционирование; 
эксплуатация ббгѕепѓаһіо котирующийся на бирже с) Вӧгѕе / =, -п биржа 
діепѕаһіс годный к (военной) службе г] Ріепѕї т служба; должность; 
обязанности 1еБеп$ А? жизнеспособный, жизненный Г] Тебеп п -$, = 
‚ жизнь, существование зао АМ [-'15-] приличный; светский С] За]оп <фр.» 
[-'5] т в разн. знач. салон тапзрог НАШ? перевозимый, провозоспособный, 
годный для транспортировки; транспортабельный (напр. о больном) Г] 
Тгапзрог т транспорт, перевозка, провоз, транспортирование 
2. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности (иногда с некоторыми фонетическими изменениями глагольных 
основ) 
аитавте А 1) емкий, вместительный 2) восприимчивый, способный 
воспринять Г] Аџѓпаһте / тк. 52 1) прием, принятие 2) восприятие, 
усвоение; аџѓпеһтеп а, о р 1) принимать 2) вмещать 3) воспринимать 
Безси РАЯ правомочный, имеющий кворум (напр. о собрании) сі Ве- 
5сШМиВ т решение, постановление; БеѕсһіеВђеп о, о #Ё решать, постано- 
влять; принимать (резолюцию, закон) гискѓаһіо готовый к печати Г] 
"Югиск т печать, печатание; йгискеп и: печатать Ни {Ао годный к полету 
со Еч$ т полет, перелет; Шедеп о, о оі ($) летать, лететь 1аве йАШе годный 
для складского хранения, годный для хранения на складе г] Газег п 
склад; хранилище; амбар; |арегп 0{ складывать, хранить на складе жећг- 
їо годный к военной службе СЈ Меһг / оборона, сопротивление; ѕісһ 
меһтеп воен. обороняться, оказывать сопротивление 


-ЕАНКЕМ№ 


-Ќаһгеп [- Ға:гәп] второй частотный «омпонент в составе непереходных и 
переходных сложных глаголов сильного спряжения [и, а| при отделяемых 
первых компонентах, продуктивный «ср. Ќаһтеп 1) 1 ($) ехать, кататься, 
отправляться 2) ої везти». Придает глаголам: 

І. Значение изменения местоположения предмета, часто с указанием 
того или иного направления предметов по отношению друг к другу 
(с сохранением своей исходной семантики) 1. редко при основах суще- 
ствительных 
‚ гафѓаһгеп (употр. тк. в тГи рат П; ісћ Ып тайвеѓаһгеп. Но: ісһ ѓаһе Кай) 
01 (3) ездить на велосипеде г] Кай п велосипед 
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2. при основах прилагательных 

{еШғаһгеп гр (5) сбиться с пути, заблудиться (при езде ); еб Ып ғеҺғеѓғаһтеп 
я не туда заехал 07 ЁЪ уст. в качестве свободной морфемы встречается 
лишь в фразеологическом сочетании ЁеШ ат РіІаѓ2; в остальных случаях 
употребляется лишь адвербиально со значением отсутствия, недостатка, 
неуместности ѓеѕќаһгеп 1) о; (5) завязнуть, застрять; ісһћ Ып ті дет Каһп 
іт ЭСЫШ ѓеѕќреғаһгеп моя лодка застряла в камышах 2) м ($) перен. за- 
стрять (на мертвой точке); Фе Уегћапіипе 151 е${реЁабгеп переговоры 
зашли в тупик 3) ѕісһ ѓеѕіѓаһгеп запутаться, зайти в тупик; дег Ргі пе Ба 
ѕісһ БоЙЯпип2$[0$ Ѓеѕіреѓғаһгеп экзаменующийся безнадежно запутался Г] 
ѓеѕі твердый, крепкий, прочный һосћһѓаһгеп ог ($) 1) подниматься наверх; 
ті дет Ашо 5 хат Сірѓеі һосһғаһгеп подняться на машине до самой 
вершины горы 2) перен. вздрогнуть, вскочить; егѕсһгоскеп ѓиһг ег уоп 
ѕеіпет 5142 һҺосһ он в испуге вскочил со своего места Г? Бос высокий 
іггеѓаһгеп ог (5) сбиваться с пути [с курса], заблудиться (при езде); теБгеге 
Ѕгипеп \агеп іе АчзЯа ег іггереѓаһгеп, 61$ зе епісһ деп Саѕіһоғ Ғапіеп 
экскурсанты блуждали несколько часов, прежде чем нашли гостиницу Г] 
ите заблудившийся, сбившийся с пути Іеегѓаһгеп рі (5) ездить порожня- 
ком; ісћ Һабе ае Ғаһгќеп 20 Тгапзроцеп Фепиќ2ќ, ісһ Ып ше Іеегееѓаһгеп 
я использовал все поездки для перевозки грузов, у меня ни разу не было 
порожних рейсов С] Іеег пустой, порожний, незанятый, свободный 108- 
{аһгепр ог ($) 1) трогаться, отправляться в путь, отъезжать; ег іѕї ѕсһоп 105- 
сеѓаһгеп он уже выехал [отправился в путь] 2) налетать, набрасываться, 
нападать (на кого-л.); йіе Маппег Рабгеп ғеғепеіпапаӣег 105, ѕіе геггїеп ѕісһ 
ап еп КІеійегп у мужчин завязалась драка, они рвали друг на друге 
одежду С] 10$ 1) свободный 2) указывает на начало действия ѕсһжаг2- 
Гавгеп оі ($) (с затемненной семантической мотивированностью) 1) ехать без 
билета [зайцем] 2) вести машину без водительских прав С) ѕсһуаг= 
черный, грязный; нелегальный жеіќегѓаһгеп г} (5) продолжать ехать [идти], 
ехать [идти] дальше; ѕіе ѕіпа уеіќегсеѓаһгеп они поехали дальше С) меіќег 
(сотр от \ей) дальнейший, продолжающийся 

3. при основах наречий 

аизетапдегавгеп о/ ($) разъезжаться; йе Тавипрѕѓіепеһтетг ѕіпа іп ае Ніт- 
те!ѕгісһипвеп аџѕеіпапегреЃѓаһгеп участники совещания разъехались по 
всем уголкам страны С) аџѕеіпапӣег врозь, далеко друг от друга давт- 
{аһгеп ох ($) 1) ехать (куда-л.); плыть, продвигаться; іаѕ Воої авг" 1еісћї 
ѕсһаџкеіпа Чабт лодка плывет, слегка покачиваясь на волнах 2) эвф. 
умереть; ЈоѕеЃѓ маг егѕїацпі ипа уо! Киттег, аав аіеѕег УегМепаве зо 
ааһіпѓаһгеп зоЩе Иосиф был удивлен и убит горем, видя, что этот осле- 
пленный должен был умереть таким образом 3) перен.: іаһіпѓаһгеп Іаѕѕеп 
упустить (случай, возможность); ег ПеВ зетеп Уоцей [ет Сійск] ааһіп- 
ғаһгеп он не использовал своего преимущества [упустил свое счастье] 0 
Чабт туда һеітҝаһгеп рі (5) возвращаться домой, на родину; ег 1% 
ѕсһоп еіпеп Таз їгӣћег а[$ реріапї һеіпғеѓаһгеп он уехал домой на (один) 
день раньше, чем намечалось [7] Веип домой, на родину һегаиѕѓаћгеп І 0/ 
вывозить; тап һа ае Ѕќатте ацѕ дет \УМа!4 һегаџѕреѓаһгеп все срублен- 
ные деревья были вывезены из леса П г ($) 1) выезжать; ег 151 ті ает 
Ұареп аџѕ ег Сагаре һегацѕреѓаһгеп он выехал на машине из гаража 
2) разг. вырываться (о словах); ӣаѕ 15! пиг (пиг) зо Һегаџѕғеѓаһгеп это у 
меня (невольно) вырвалось 0) һегацѕ наружу (по направлению к говоря- 
щему) ћегќаһгеп 1) оѓ привозить, подвозить (что-л.) 2) оі ($) приезжать, 
подъезжать; ехать (вдоль чего-либо); ег \Ш тогғеп һегѓаһгеп он хочет 
завтра приехать сюда; ег моќе ті дет Моќоггаа Вицег дет Аню һег- 
Ғаһгеп он хотел на мотоцикле ехать вслед за автомашиной 07 һег сюда 
(по направлению к говорящему) һегштќаһгеп І г (ит А) возить, катать 
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(вокруг чего-л.) Пим ($) 1) ездить, кататься (по кругу); Че Кіпӣег РаБгеп 
агеіта! аџғ дет Кагиѕѕе!1 һегит дети три раза прокатились на карусели 
2) разъезжать (бесџельно) ; ег РАВ ти ѕеіпет пеџеп Ашо іт І апе Вегат 
разг. он разъезжает по стране на своей новой машине 3) разг. (резко, 
неожиданно) повернуться; Бе! іет Сегаиѕсһ дег ѕісһ ӧ#пепіеп Тӣӧг ѓоһг 
ег һегит услышав шум открывающейся двери, он резко повернулся назад 
4) размахивать руками, жестикулировать; ег ѓиһг ті беп Напдеп іп ег 
ГИ Бегат он оживленно жестикулировал С2 Һегит 1) вокруг, кругом 
2) указывает на направленность действия в разные стороны или на круго- 
вое движение ћіпеіпќаһгеп І ог ввозить; ѕіе Һаќеп 4аз Нох іп йеп Но! 
Һіпеіпреѓаһгеп они завезли дрова во двор Пал ($) 1) въезжать; ег 15 ті дет 
Ацо іп іе Сагаре һіпеіпвеѓаһтеп он въехал на машине в гараж 2) разг. 
попадать (во что-л.); еіп Вііќ Ғиһг іп деп Ваяат тет молния ударила 
в дерево 3) разг. (быстро) одеваться, одеться; іп еіп Кеипез ск һҺіпеіп- 
Ғаһтеп (быстро) надеть что-л. с ћіпеіп внутрь, вглубь (по направлению от 
говорящего) ћїпќаһгеп І 01 отвозить (туда); Каппѕі 4а тісћ тії дет Ачю 
тит Тһеаќег Һіпҝғаһгеп? ты не мог бы отвезти меня в театр? П ёі ($) 1) 
ехать; міг Копщеп тії дет Ұареп ти ипзегеп Уегмап еп һіпғаһгеп мы мо- 
гли бы на машине поехать к нашим родственникам 2) эвф. уст. умереть; 
аһг һіп, Меџсһеїітбӧгаіег! умри, подлый убийца! су һћіп туда, по направле- 
нию к (в сторону от говорящего) ћіпіђћегѓаћгеп гг (5) переезжать, перепра- 
вляться Г] Мпйбег 1) на ту сторону; на той стороне 2) указывает на дви- 
жение через какое-либо пространство по направлению от говорящего 
отћегѓаһгеп 1) ог (пере)возить, катать (на автомобиле, в экипаже и т. д.) 
2) ої ($) разъезжать, кататься; ісћ Ѓаһге Ѓогімаһгепа итћег я все время 
в разъездах С] итћег кругом, вокруг 
4. редко при глаголе в форме инфинитива 
ѕраліегепѓаһгеп гг ($) кататься, ехать, прокатиться; ег Аг2ё теіпі, ег 
КгапКе ѕое ѕратіегепѓаһгеп ипаі пісһ ѕрағіегепвеһеп врач считает, что 
больной должен совершать прогулки на машине, а не пешком 07 $ра- 
иегеп ої (5) прохаживаться, прогуливаться, гулять 

П. Значение «раздавить, переехать кого-либо» (транспортными 
средствами) 1. при основах прилагательных 
БгеаНгеп 07 раздавить, расплющить (что-л.) (при езде); їаѕ Амо Ба{ деп 
Нипа бгеіреѓаһгеп собака попала под машину (2 гей широкий ќоЌаһћгеп 
ої переехать, задавить (насмерть); ег \Мареп һа! аѕ Кіпа ќоѓреѓаһгеп 
машина насмерть задавила ребенка С] ої мертвый 
2. редко при основе наречия 
епігуеіаһгеп ог перерезать (пополам), раздавить (машиной, повозкой и 
т. п.); даѕ Амюо ћаї іе Рирре епігуеіреѓаһгеп машина раздавила куклу 
С) епігуеі надвое, пополам 

Ш. Значение различных действий (с заметным побледнением своей 
исходной семантики) 1. редко при основах существительных 
ѕсћієепѓаһгеп, Габг ѕсһҺібеп, ѕсҺіепееѓғаһгеп оі ($) (тй №) (с полным пе- 
реосмыслением глагола в целом) грубо обходиться с кем-л., выбранить 
кого-л. ; маце пиг, тії іг мегӢеп уг посһ ѕсіепѓаһгеп подожди, мы еще 
зададим тебе взбучку С Эс еп т сани 
2. редко при основах прилагательных 
_ УОШавгеп 27 заполнять, засыпать; 4е Сгибе \уиг4е ти Абгаит уоееѓаһгеп 
яма была засыпана щебнем (7 уоЙ полный, заполненный, наполненный 

3. редко при основах наречий 

ѕсһепѓаһгеп оі (5) 1) вмешиваться, навести порядок; іе Кшаег 
$сМизеп ѕісһ, абег дег Уаїег Рабг ѕсһпе!] дат\мсВеп дети дрались, но 
отец вмешался и быстро восстановил мир 2) прерывать; Фе беійеп \моШеп 
5ісһ ипќегһаіќеп, абег ѕіе Ғиһг нитег Чат2\5сВеп оба хотели побеседо- 
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вать, но она все время перебивала их Г} агуіѕсһеп между этим (тем, 
ними) | 
<> Встречается при неотделяемых первых компонентах в составе слож- 

ных глаголов слабого спряжения 

уағаһгеп, уаШабце, гемаШабке{ рі ($) паломничать [2 маеп & уст. 
поэт. см. \аШабтеп жШаһгеп, у!ШҒаһгќе, мШҒѓаһгі и ғеміғаһгі а (р) 
исполнять чью-л. волю, просьбу, чье-л. желание; ег 6Пеб ап 41езет Та? 
та Наџѕе, ит 4ет У/ипзсВе ег ЕЦегп 20 \ИШЁарбгеп в этот день он остался 
дома по желанию своих родителей г] \/Ше т воля 


-ЕАШ ЕМ 


-Ғаһеп [- ѓаІәп] второй частотный компонент в составе непереходных 
сложных глаголов сильного спряжения |е, а 17 (5)| при отделяемых первых 
компонентах, продуктивный «ср. ЁаПеп ат ($) 1) падать 2) понижаться 
3) пасть (морально) 4) пасть (о крепости, городе) >. Придает глаголам: 

І. Значение падения, понижения, направленности движения или изме- 
нения местонахождения 1. редко при основах прилагательных 
піедегѓаеп г; 1) падать вниз, на землю; 4ег Кеѕеп ѓа піейег капли дождя 
падают на землю 2) становиться на колени, падать ниц; ег Віёїѕќеег Ве! 
піеӣег проситель опустился на колгни С] шедег низкий, невысокий 
2. при основах наречий 
аизетапде{аШеп #7 разваливаться, распадаться [Г] аизетапаег врозь, да- 
леко друг от друга баћіпѓаПеп #7 швейц. отпасть, утратить (необходимость 
и т. д.); 4дег Сгипа, зе ҒогігиѕсһісКкеп, Ве! іттег теһг дат причина, вы- 
зывавшая необходимость отослать ее обратно, все больше и больше от- 
падала [1 Чабт туда, до того места даперешаПеп гї 1) не попадать в цель; 
дег ЅсһиВ Ве! дапебеп выстрел не попал в цель 2) не достигать цели; ѕеіпе 
Ветегкипе бе! дапебеп его замечание не возымело действия С] дапефеп 
рядом с ним [с ней, с ними] ічгсһеіпапдегѓаПеп оі перепутаться, пере- 
мешаться (в результате падения) С] йийгсһеіпапӣег без разбора, как по- 
пало, вперемешку епёмеНаПеп гі разбиваться, разламываться (при паде- 
нии) С) епітуеі надвое, пополам ѓогёѓаеп #7 перен. отпадать; ае ВедепКеп, 
Уогбећаіќе, Ніпаегпіѕѕе ѕіпа ѓогќреѓаПеп отпали все сомнения, оговорки, 
препятствия [С] ѓогі прочь, вон Вега ЁаЦеп 0 падать, спадать; осыпаться, 
облетать (о листьях) Г] Вегаб вниз (по направлению к говорящему) 
Вегаи${аПеп ог 1) выпадать (наружу) 2) выделяться (на общем фоне) г] 
Һегаџѕ наружу (по направлению к говорящему) ВегеишёаЙеп иг 1) свалиться 
(внутрь чего-л.); ег Мет Ве іпѕ Ғепѕіег һегеіп камень залетел в 
окно 2) разг. попасть впросак; ай еіпеп Тгіск һегеіпѓаПеп попасться 
на удочку; ті дег пеџеп АпрезеШеп 151 іе Еігта һегеіпғеѓаПеп фирма 
допустила промах, приняв на работу эту новую сотрудницу 02 Вегет 
сюда; внутрь (по направлению к говорящему) ћетѓаћеп рі (Бег А) 1) на- 
падать, набрасываться (на кого-л.); іеѕе Тіеге ҒаПеп пиг йБег Мепѕсһеп 
Бег, мепп ѕ1іе регеі21 мегӣеп эти звери нападают на человека только тогда, 
когда их дразнят 2) перен. забросать кого-л. (вопросами, упреками и т.п.) ; 
ті Ыіќегеп Уогуйтѓеп йбег ]-п Һегѓаіеп наброситься на кого-л. с горькими 
упреками [71 Бег сюда (по направлению к говорящему) ћегипќегѓаПеп гг 
(ооп О) падать, упасть (с чего-л.) ; гаЙ пс уот Ваит Бегищег! не упади 
с дерева! Со Һегипќег вниз (по направлению к говорящему) ВтаиНаЙеп г 
неол. разг. ирон.: Че Тгерре ШтаиЙаШеп получить поощрение (без доста- 
точных оснований) ; обмоћі ег аџѕ зетег ЅќеШипе епіаѕѕеп уигӣе, 151 ег аосһ 
Фе Тгерре Һіпаџѓеѓаеп хотя его и сняли с занимаемой должности, он 
получил более высокое назначение С) ВтачЁ 1) вверх, кверху, наверх 
2) указывает на движение вверх по направлению от говорящего ћіпаицѕ- 
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{аПеп гі вываливаться, выпадать; ѓаеп Ѕіе пісһ аиѕ дет Еепѕќег һіпаџѕ! 
не выпадите из окна!; йБег 4еп Кгеіѕ һіпаџиѕѓаПеп спорт. заступить за круг 
(при метании) С] Бтач$ наружу (по направлению от говорящего) Штет- 
ГаНеп #71) (іл А) падать, упасть (во что-л.) ; іп деп Теісһ Мпеіпѓаеп упасть 
в пруд; мег ап4дегеп еше Стгибе егабє, Е ѕе!651 Бтешт посл. не рой яму 
другому, сам в нее попадешь 2) разг. (небрежно) сесть, опуститься (во 
что-л.) ; ег ПеВ ѕісһ іп деп 5еззе] мпешЁаЙеп он опустился в кресло 3) разг. 
быть обманутым, попасть впросак; Бе 4езет Напӣе] ѕіпа \уш іїйсһие 
һіпеіпееѓаПеп в результате этой торговой сделки мы понесли убытки 0 
һіпеіп внутрь; вглубь, вплоть до (по направлению от говорящего) ћіп- 
ГаЙеп г 1) упасть; ѕіе 151 аиѓ 4ег Тгерре Һіпреѓаеп она упала на лестнице 
2) высок. преклоняться (перед кем-л.); преклонить колени (перед кем-л.) 
со Ма туда, по направлению к; прочь ћіпќепіђегѓаеп г: упасть навзничь; 
аз Кіпа бе! Бицепабег ребенок упал навзничь О) Вицепабег навзничь 
мерсѓаеп #7 1) отпадать; Чезег Сгипа ГАШ јеѓіг мев эта причина теперь от- 
падает 2) не состояться, отменяться; 4е МаВпабте #1 уер мероприятие 
отменяется С] мер 1) прочь; вдаль 2) указывает на удаление, направлен- 
ность действия в сторону от чего-л. тагіскѓаћеп ог 1) падать обратно 
[назад], повалиться; ег ПеВ ѕісћ аиѓ деп Эа хигасКЁаПеп он откинулся на 
спинку стула 2) впадать в прежнее состояние; ег ЁАШ іп деп аќеп ЕеШег 
гагаск он допускает прежнюю ошибку 3) возвращаться; іаѕ Сгипаѕійск 
ИИ ап еп аіќеп Еірепїйтег 2игӣск участок возвращается его прежнему 
владельцу 4) отставать (в чем-л.); ег ГАШ іп зетеп Іеіѕїипвеп хигаскК он 
отстает в учебе (в школе) 0 2игӣск назад, обратно 20$аттепѓаПеп гг 
1) обрушиваться, обваливаться, рушиться (тж. перен.); Че Оекогайоп 
Бе] ме еіп Кагіепһаџѕ 2иѕаттеп декорации развалились как карточный 
домик 2) сильно ослабеть, изнемогать; ег 154 (ЧигсЬ зеше КгапКБей) 2и- 
ѕаттепғеѓаПеп он заметно ослаб (в результате болезни) 3) происходить 
в одно и то же время, совпадать; іе ЕРеег ГАШ ті ѕеіпет СеБигіѕ(ар 20- 
заттеп праздник совпадает с днем его рождения [7] 20ѕаттеп вместе, 
сообща 

П. Значение отношения к действию (с заметным побледнением своей 
исходной семантики) 1. при основах прилагательных 
ЯасаПеп 0: фам. (с затемненной семантической мотивированностью) 
не выйти, не выгореть; раг ісһ тогғееп $ Кіпо ғеһеп? — Раз ға Нась 
Можно мне завтра сходить в кино? — Не выйдет! С] дасһ 1) плоский; 
низменный; ровный 2) диал. неверный, неправильный ІеісһаПеп хр (О) 
‚ даваться легко; Шт 1$ Фе МафетайК иптег ІеісһёреғаПеп математика 
давалась ему всегда легко С] Іеісһ легкий ѕсһуегѓаеп оі даваться тяжело 
[с трудом]; еѕ 151 Ши зсБ\уегреаПеп, 41езез Оцей аизхизргесВеп ему было 
очень трудно вынести этот приговор 0) ѕсһмег трудный, тяжелый 
2. редко при словоформе существительного с предлогом 
апһеітѓаПеп гг (О) (с частично затемненной семантической мотивирован- 
ностью) 1) доставаться (кому-л.); ѕеіп Мегтӧееп бе! дет Ѕќааќе апһеіт 
его имущество перешло в собственность государства 2): 4ег Уегреѕѕепћһеії 
апһеітѓаПеп быть преданным забвению С] Нейт п дом, очаг 


| -ЕАІТІС 


аір [-Ге!ис] сложный суффикс прилагательных, продуктивный неча- 
стотный «слияние суффикса прилагательных -15 с древневерхненемецким 
суффиксом -а». Придает прилагательным: 

_ 1 № Значение кратности при основах количественных числительных 

о Фтеймес тройной, троекратный гу агеі три һшміегіѓаібе стократный с 
_ Вмодег сто ‘аизеп@ А тысячекратный С] ‘аизеп4 тысяча 
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П. Значение многообразия при основах наречий с количественным 
значением 
шенгЁе многообразный, многогранный, разнообразный, разносторон- 
ний; частый; теһгѓаійіре ТанрКей многогранная деятельность С) теһг 
сотр от \е| айо много мен? см. теме 


ЕЕНГ- 1 


Ееһ- ['#е:1-] первый частотный компонент сложных существительных, 
продуктивный <ср. Ее т, п 1) высок. : обпе Ее безупречный, без недостат- 
ков, без греха 2) уст. промах, ошибка; прегрешение, проступок 3) п 
ком. дефицит; Ее а: ѓеҺ ат Рам ѕеіп быть неуместным». Придает су- 
ществительным: 

І. Значение неправильности, ложности, недостаточности при основах 
немецких и заимствованных существительных 
ЕеШапхере / =, -п 1) ошибочное сообщение [заявление] 2) заявление о 
недостаче [о невыполнении] чего-л. С Ап?е!зе извещение, заявление Еећі- 
Бета? т -(е)5, ..ігаре недочет, дефицит, недостающая сумма 0) Веќгав 
сумма, стоимость ЕеШФагпозе / =, -п мед. неправильный диагноз 0 
ЮОіавпоѕе диагноз ЕецегргеаНоп / =, -еп неправильная интерпретация, 
неправильное толкование С) Пиегргеайоп интерпретация, толкование 
ЕеШраВ т ..раѕѕеѕ, ..ра$5е спорт. неточная передача (мяча), неточный пас 
С Рав передача (мяча), пас Еећіѕќагё т -(е)5, -$ и -е 1) спорт. фальстарт 
2) тех. неудачный старт (ракеты) С) Ѕќагії старт ЕеШищей п -5, -е непра- 
вильный [ошибочный] приговор С] Чцей приговор 

П. Значение отклонения от нормы при основах существительных 
Ее Вох п -(е)5, ..һӧІгег дефектный лесоматериал; фаутная древесина; 
бракованный лес СЈ Но|7 древесина, лесоматериал, лес Ееһјаһг п -(е)з, -е 
неудачный [неурожайный] год (2 Јаһг год ЕеШогапиие / =, -еп неупоря- 
доченность (расположения атомов в кристаллической решетке); дефект- 
ность (кристаллической решетки) С] Огдпип# порядок, упорядочение 


ЕЕНІ- П 


ќеһ- ['е:1-] отделяемый первый частотный компонент в составе сложных 
глаголов, продуктивный <ср. Ее а: Ее ат Ра зет быть неуместным». 
Придает глаголам значение ошибочного или неудачного действия 

ќе аһгеп и, а гї ($) 1) сбиться с пути; заблудиться (при езде) 2) ошибиться, 
промахнуться С] Ёабгеп оѓ ($) ехать, ездить #еЩрогейеп і, і 5 промахнуться, 
ошибиться С) вгейеп оі хватать, схватить ѓећШейќеп гг руководить непра- 
вильно (кем-л.); вести по неверному пути (кого-л.) С) 1еіќеп гг вести, 
направлять Ш сШевеп о, о, гі 1) промахнуться, не попасть в цель (при 
стрельбе) 2) разг. промахнуться, сказать что-л. невпопад С) ѕсһіедеп гі 
стрелять ѓеһіѕсҺареп и, а х промахнуться, не попасть в цель (при ударе) 
со зсМазеп иг бить, ударять, колотить #ейИтееп а, е х ($) 1) оступиться 
2) совершить ошибку [проступок], впасть в заблуждение Г] ітеќеп в (5) 
(наступать; ступить 


ЕЕКМ- 


Гегт- [егп-] отделяемый первый частотный компонент в составе слож- 
ных глаголов, продуктивный <ср. їетп а далекий, дальний, отдаленный: 
егп а4 далеко, вдали; отдаленно». 

Придает глаголам значение местонахождения или совершения дей- 
ствия на расстоянии 
ҒегпђБейіепеп (употр. тк. в тГи рат П) ог управлять на расстоянии (напр. 
космическим кораблем) гл Бейіепеп гг обслуживать ( машину) Теги ефеп 
іе, её (5) (роп О) отсутствовать (напр. на работе) С Мефеп г ($) оста- 
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ваться ѓегпћеіғеп 5: отапливать на расстоянии (о ТЭЦ) С Бе!еп ог топить, 
отапливать; обогревать, нагревать ѓегмепкеп (употр. тк. в ТГ и рат Ш) 
01 управлять на расстоянии, управлять по радио (напр. космическим 
кораблем) г] 1Іепкеп роі править, управлять (чем-л.) Ѓегпѕећһеп а, е я 
смотреть телепередачу С] ѕеһеп рі смотреть, глядеть Ѓѓегпѕќеһеп, ѕќапа 
егп, Ѓегпееѕќапеп 5 (р) быть в стороне (от чего-л.) Г-З Ѕќеһеп рі 
стоять 


-ЕЕКТІС 


егіс [-Ёегис] полусуффикс прилагательных, продуктивный частотный 
«ср. ќегір а 1) готовый 2) умелый, искусный». Придает прилагатель- 
ным: 

І. Значение готовности к чему-либо при характеристике лица или пред- 
мета 1. при основах существительных (иногда с соединительным элемен- 
том) 

Беќгіеђѕѓегііс готовый к пуску, к эксплуатации; БеѓгіеБѕЃегііве ЕабгіК гото- 
вая к пуску фабрика г] Венлеб т -(е)ѕ работа, действие, эксплуатация 
Феп$НегИ» услужливый С] П!еп${ т 1) служба 2) услуга зсШаззеМеги? го- 
товый к заселению (о доме) г] ЅсҺйѕѕе! т ключ Ѕсһгапкѓегіс буквально 
готовый для ухлалки в шкаф; ѕсһгапкѓегиғре \Уаѕсһе сухое и глаженое 
белье, белье с полной обработкой (в прачечной) С] Ѕсһгапк т шкаф 

2. при основах глаголов (иногда с некоторыми фонетическими измене- 
ниями) 

аизреегИо полностью одетый, готовый для выхода из дома; ісһ тасћһе 
тісһ аоѕвеһћѓегіів я одеваюсь для выхода С? аџиѕёеһеп гі ($) выходить фе- 
тибѕЃегііс готовый к заселению (о доме) С) Белевеп о, о р въезжать, пе- 
реезжать (в новую квартиру), занимать (квартиру) ѕсһгеіегіір 1) готовый 
для переписки (о рукописи) 2) лежащий наготове (о письменных при- 
надлежностях) С) ѕсһгеібеп иё писать (ср. П) 

3. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности (иногда с соединительным элементом и с некоторыми другими 
фонетическими изменениями, а также с усечением конечного гласного 
субстантивной основы) 

БиВГег Ио готовый покаяться; исполненный раскаяния Г] ВиВе / покаяние; 
БйВеп 0; искупать (вину) дгисКегЯ? готовый к печати С) Югиск т печать, 
печатание; агисКеп огпечатать Ви? {ег#? готовый к полету С] Е\ц8 т полет; 
Яіереп, о, о рі летать, лететь сеђгаисћѕѓегіі годный к употреблению; тех. 
готовый к эксплуатации С) Себгаисв т -(е)ѕ употребление, пользование 
(чем-л.); применение; зебгаисВеп р/ употреблять, пользоваться (чем-л.) 
геіѕеѓегіс готовый в путь 0) Кеіѕе / путешествие, поездка; геіѕеп рі ($, В) 
путешествовать, ездить ѕќагќегііс готовый к старту [к началу] со Маг т 
1) спорт. старт; тех. пуск 2) начало; ѕќагќеп 1) оі спорт. стартовать 2) #1 
начинать уегѕапёѓегёіс готовый к отправке (напр. о товаре) С) Уегзап т 
отправка, посылка, отсылка; уегзепдеп а, а г! отправлять; рассылать; 
доставлять (что-л. заказчикам) 

П. Значение склонности человека к чему-либо, умения или способности 
к использованию чего-либо 1. при основах существительных (иногда с 
усечением конечного гласного или с соединительным элементом) 
Ёпрегѓегііс ловкий, проворный, ловкий на руку со Ешвег т палец Вапд- 
егіс ловкий, проворный С] Напа / рука КипзНеге искусный, умелый, 
ловкий С] Кип$ / искусство типіѓегір красноречивый, владеющий даром 
речи Г] Мипа т рот $ргасегИ? владеющий языком [языками] со Ѕргасћһе Г 
язык гипрешегИр речистый; словоохотливый; бойкий (на язык); говорли- 
вий, болтливый С] 20пре / =, -п в разных сочетаниях язык (особенности 
чьей-л. речи) : ете 6бзе 2ипрве ћһаБеп быть злым на язык 
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2. при основах глаголов и при двойном (субстантивном и глагольном) 
направлении производности, редко при основах прилагательных 

еШегИх пренебр. 1) поспешный, необдуманный, скоропалительный (о ре- 
шении и т. п.) 2) торопливый (о людях) с ЕЦе Г поспешность, спешка; 
спешность; ееп рі ($) спешить, торопиться Іеісһіегііс легкомысленный, 
ветреный, пустой г) Іеісї а легкий ѕсһШарѓегііс (с затемненной мотивиро- 
ванностью) находчивый; остроумный С] ЗсШаё т удар; зсШагеп и! бить 
зсиге ег? опытный, искусный в письме С зсЬгефеп ої писать (ср. Г) 


КЕВТИС- 


{егНо- [‘!егас-] отделяемый первый частотный компонент в составе слож- 
ных глаголов, продуктивный <ср. ег? а 1) готовый 2) тех. чистовой, 
окончательный». 
Придает глаголам значение завершения действия 

{егісђапеп рг построить, достроить С) Бацеп оѓ строить ѓегіірђгіпвеп, Бгасћїе 
Ѓегііе, ҒегіроеБгасһ ог доводить до конца (что-л.), справляться (с чем-л.) 
С] Бгіпреп 27 приводить (в какое-л. состояние) ќегіекосћеп ог сварить (до 
готовности) [7] Ккосћеп рі варить, готовить (пищу) ЃегісКкгіереп 0/ разг. 
справляться (с чем-л.) [3 Кгіевеп 07 разг. получать ѓегіісѕсһгеіђеп іе, іе 0/7 
написать, дописать, закончить (напр. письмо) С ѕсһгеібеп оѓ писать 
ќегіїоѕќеПеп иг изготавливать С ѕќееп 0/ ставить ѓегіісуаізеп 07 мет. про- 
катывать начисто Г] маізеп #1 мет. прокатывать 


ЕЕЅТ- 


#е54- ['{е51-] отделяемый первый частотный компонент в составе сложных 
глаголов, продуктивный <ср. {е${ а 1) твердый, крепкий, прочный 2) плот- 
ный, тугой». Придает глаголам: 
І. Значение прочной связи, прикрепления чего-либо 
ѕісһ Ғеѕёһа1ќеп іе, а (ап О) (крепко) держаться (за что-л., за кого-л.) С] ѕісћ 
Ва{еп держаться ќеѕќкееп 0/ закрепить клином, заклинить С] Кееп рі 
расклинивать, расщеплять клином #еѕќкіеђеп 1) 0/ приклеивать 2) іі (5) 
(ап А) прилипнуть, пристать; приклеиться (к чему-л.) сі КІеБеп 1) рг 
клеить, наклеивать 2) ої (ап О) липнуть, прилипать, приставать (к чему-л.) 
їеѕќтасһеп ог укреплять, прикреплять, закреплять; привязывать Г) тасћһеп 
ог делать ѓеѕќѕсһгаиђеп 20/ плотно завинчивать; привинчивать С ѕсһгаџБбеп 
0: завинчивать; соединять болтами 

П. Значение прекращения движения 
їеѕѓаһгеп и, а 27 ($) завязнуть, застрять; сесть на мель; перен. зайти в ту- 
пик С) ѓаһхеп 7 ($) ехать, ездить #е5Шереп а, е гі сесть на мель 07 Негеп 
я лежать #е565теп а, е рі завязнуть, застрять; сесть на мель 07 $&2еп 
оі сидеть 

Ш. Значение задержания, ареста кого-либо 
Ге5таКеп іе, а ог задерживать, арестовывать 07 һаіќеп рі держать еѕќ- 
пентеп а, о рог задерживать, арестовывать С) пеһтеп р брать, взять #$%- 
ѕеќтеп 0/ сажать в тюрьму [Г] ѕеѓтеп 07 сажать, посадить 


-ЕЕХ 


-Ќех [- їеКЅ] полусуффикс существительных мужского рода [-еѕ, -е и -еп, 
-еп/ продуктивный нечастотный «ср. Бех т разг. дурак, шут». 

Служит для обозначения лиц по их увлечениям, пристрастиям (с раз- 
говорной окраской) при основах существительных 
Вегрќех шутл. заядлый альпинист, любитель горного спорта Г] Веге т 
гора Мойеѓех разг. франт, щеголь С] Мойе/ мода Ѕрогќех разг. страстный 
любитель спорта; болельщик С] Ѕрогі т спорт 
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-ЕПМОЕМ 


-бпдеп [- Г1п9эп] второй частотный компонент в составе непереходных, 
редко переходных сложных глаголов сильного спряжения |а, ч/ при от- 
деляемых первых компонентах, прэдуктивный «ср. ћпіеп ог находить, 
отыскивать». 

Придает глаголам значение нахождения, приобретения чего-либо 
1. редко при основах существительных 
Венийпдепт гі 1) находить дорогу домой; Віепеп тегкеп ѕісһ Беѕііптќе 
Сеіапіерипкіќе, шт міейег Һеітғибпіеп пчелы замечают на местности 
определенные пункты, чтобы найти дорогу домой 2) перен. поэт. возвра- 
титься к прежнему состоянию С] Неіт п дом; ћһеіт домой ѕќаќбпіеп 1 
состояться, иметь место, происходить; йіе Аи іћгипе бподеѓ Веще аБепа 
іп дег Аша за И спектакль состоится сегодня вечером в актовом зале г} 
ЗаК / уст. место, площадь 
2. при основах наречий 
аизетапдегйпдеп оі расходиться, разойтись; ѕіе ріпвеп ветеіпѕат Ы 20г 
ЗсШеизе ипі міейег Ггапдеп опа ѓапӣеп ѕіе пс аџѕеіпапӣег они дошли 
вместе до шлюза и все никак не могли разойтись С) ацзепапдег врозь, 
далеко друг от друга ѕісһ дагеіпбпдеп свыкнуться, примириться с данным 
положением, привыкнуть к данному положению; еѕ ГАШ Шт ѕсһмег, ѕісһ 
аагеіп2ићбпаеп, даВ ег пс гтеһг 4ег егѕіе 151 ему трудно примириться с 
тем, что он уже не первый С) дагет (туда) внутрь ќогібпбеп г} (употребля- 
ется чаще всего с пс) быть в состоянии найти выход [уйти]; ег {апа 
уоп ипѕ пісћ ѓогі он не мог уйти от нас С] ѓогі вон, прочь һегацѕбпіер #7 
1) выискивать; ісһ һабе теіпеп Егеџпа ѕоѓогї һегаџѕреѓипіеп я сразу же 
увидел своего друга (в толпе и т. д.) 2) найти, обнаружить; еіпеп Еећег 
псы Һегаиѕбпдеп не обнаружить ошибки 3) ѕісһ һегацѕбпдеп находить вы- 
ход, ориентироваться; перен. выпутываться (из затруднительного поло- 
жения); ісһ һабе (тісһ) пиг ѕсһуег аџѕ Чет Себаи4е һегаџѕееѓипдеп я с 
трудом выбрался из этого здания; об міг ипѕ ацѕ йет ЅсПатаѕѕе! міейег 
ВегаизВпдеп? фам. удастся ли нам выпутаться из этой истории? 1 һегаџиѕ 
наружу ѕісһ һіпацѕбпдеп находить выход; ег ап ѕісһ ацѕ йет РагК егѕї 
пасћ Іапвет Ѕисһћеп уледег Ыпам$ он нашел выход из парка лишь после 
длительных блужданий С] Шпаи$ наружу ѕісһ һіпеіпбпдеп (ін А) осваи- 
ваться, мириться, свыкаться; ег На{ ѕісһ ѕеһг зсвпе| іп Фе пеџе Агбеії 
Һпеіпғеѓипіеп он быстро освоился с новой работой С) Бтеш внутрь; 
вглубь ѕісһ һіобвдеп найти дорогу [2 һіп туда мерйпдеп #1 неол. разойтись, 
расходиться; міг ѕаһеп Беійе 20 деп Маппегп Мпӣібег, іе іттег посћ пісһї 
мерреѓипдеп ћһаБеп мы смотрели на этих людей, которые все еще не могли 
разойтись Г] мер вон, прочь \едегйпдеп 1) 07 находить, обретать (вновь) 
2) ѕісһ уіедегбпдеп прийти в себя, овладеть собой С) міейег снова, опять, 
вновь ѕісһ 20гесһбпіеп ориентироваться; разбираться (в чем-л.); ег Копще 
ѕісһ ип Гебеп пс теһг 20игесһбпаеп он уже не мог разобраться в жизни 
С гигес в надлежащем порядке, по правилам, как следует хигаскЯпдепт 
1) х найти дорогу обратно; ди Каппѕі )е{24 итКергеп, ісћһ Япде ѕсһоп аеіп 
тагоск ты можешь возвращаться обратно, я найду дорогу один 2) &с В 
тигискйпдеп найти самого себя, найти путь в жизни; ісћ ѕисһќе тісһ ац$ 
теіпег Уегуіггипе 2игӣскгићпаеп я хотел выйти из состояния душевного 
волнения 3) возвратиться; пасһ Наизе хигаскбпдеп возвратиться домой 
СЗ хигаскК обратно, назад ѕісһ хазаштепйпдет соединяться; встречаться, 
сходиться, собираться С] гизаттеп вместе, сообща 


-ЕЫЕСЕМ 


-Віереп [- Ғі:рәп] второй частотный компонент в составе непереходных, 
редко переходных сложных глаголов сильного спряжения |[0, о м ($)| 
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при отделяемых первых компонентах, продуктивный <ср. Віереп оі (5) 1) 
летать, лететь 2) стремительно нестись 3) развеваться». 

Придает глаголам значение полета, падения, удаления 1. редко при 
основах существительных 
ѕереМіесеп оі (употр. тк. в тГ) летать на планере, заниматься планер- 
ным спортом; ег Іегпѓе зезе!Шереп он учился летать на планере С) 5ере п 
парус 
2. при основах прилагательных 
Ышаереп #7 ав. лететь вслепую (по приборам); Ыіпайіереп 15$ ѕсһміегіе 
летать вслепую очень трудно С) 619 слепой һосһіесеп 7 подниматься, 
взлетать; іе Гегсве Йов АШегп4 һосһ заливаясь песней, жаворонок 
взвился в небо С] Һосһ высокий бе есеп гі лететь на небольшой высоте; 
дег ВаЙоп Яе2{ ііеѓ воздушный шар летит низко С) іеї глубокий 
3. при основах наречий 
аицзетапдег Я ереп #1 разлетаться (в разные стороны) С] аизетапаег врозь, 
далеко друг от друга ёаһіпіереп ог 1) лететь, улететь 2) проходить; ле- 
теть (о времени) С) дат туда, до того места бауопйіереп и? упорхнуть, 
улететь СЈ дауоп от этого [того, него, нее, них] етрог@іереп рі взлететь, 
взлетать С] етрог вверх, кверху ФфогНереп рі улетать, отлететь; іт 
НегЫѕї Яереп іе 2ирубре! ѓогі осенью перелетные птицы улетают в юж- 
ные края С] Ѓѓогї прочь, вон Нега ереп гг 1) слетать, слететь, спускаться, 
спуститься 2) падать, упасть (с высоты) С) Бегаб вниз (по направлению 
к говоря шщему) Вегап Йереп оі прилетать, подлетать; слетаться С] Вегап 
вперед, поближе; сюда (по направлению к говорящему) Пегаи$Яерепт 
1) 07 неол. вывозить кого-л. откуда-л. (воздушным путем); Егачеп ипа 
Кіпӣег мигаеп аи$ дег Баарецеп За һегаџѕрейореп женщины и дети 
были эвакуированы из осажденного города (на самолете) 2) рі вылететь, 
улетать; дег Море] 15 ацѕ ает Кабе һегацѕреЙореп птица вылетела из 
клетки С) һегацѕ наружу (по направлению к говорящему) һегеі№іесеп рі 
1) влететь (внутрь чего-л.); дигсв Фе Ғепѕїег Не? уе! ВиВ Вегет через 
окна в комнату попадает много копоти 2) фам. попасть впросак; іи Ваз 
вейасћ, ісһ мігае һегеіпйереп ты думал, что я попаду впросак С) ћегеіп 
сюда; внутрь (по направлению к говорящему) ћһегитіереп 0 (ит А) 
1) облетать, облететь (что-л., вокруг чего-л.), летать, лететь (кругом, 
вокруг чего-л.) ; ав. летать по кругу, описывать круги, кружиться 2) летать 
(где-л.) С) һегит 1) вокруг, кругом 2) указывает на направленность дви- 
жения в разные стороны һегипќегйіереп оі (роп Р) 1) слетать, слететь 
(с чего-л.) ; ісћ Ып уот Ваите Вегищегрейовеп разг. я упал с дерева 2) ав. 
снижаться, терять высоту ОЈ ћегипќег вниз (по направлению к говорящему) 
һіпаџќ ереп ог взлетать, взлететь, подниматься (вверх); ав. набирать вы- 
соту СЈ МпачЁ вверх, кверху, наверх (по направлению от говорящего) 
Нпаи$Яереп І рг неол. вывозить кого-л. откуда-л. (воздушным путем); 
тиег${ уигдеп Фе Уегуипдаеп, Егацеп ип Кмдег аиз дет Каќаѕќгорћеп- 
2ее{ һҺпацѕреЙореп из области, где разразилась катастрофа, сначала 
были эвакуированы (на самолетах) раненые, женщины и дети П & 1) вы- 
летать, вылететь; ег Море! 15{ аи$ ает Кабр птаизееЙореп птица выле- 
тела из клетки 2) фам. терять место, быть уволенным, «вылететь» с ра- 
боты; уіеіе Агбецег Йореп маһгепа 4ег Кгіѕе һҺпацѕ во время кризиса 
многие рабочие были выброшены на улицу С) Мпацз$ наружу (по напра- 
влению от говорящего) Штетереп [ ог неол. доставить кого-л. куда-л. 
(воздушным путем); пеџе Тгирреп \игдеп іп 4аз Катрѓребіеё һіпеіп- 
2еНореп в зону боевых действий были (воздушным путем) доставлены 
новые войска П р; 1) влететь, залететь; дег Ва! 15 іп деп М№асһћбагвагіеп 
һіпеіпрейореп мяч залетел в соседний сад 2) потерпеть поражение [неудачу] 
С Мпеіп внутрь, вглубь (по направлению от говорящего) Штереп Г г 


162 


1) улететь (туда); міг мег4деп пісһї деп Гар Бепитеп, ѕопегп Һпћіевеп мы 
не поедем туда поездом, а полетим на самолете 2) фам. упасть; раВ ачё, 
даВ аи пс Ып е?5! смотри, не упади! П 07 неол. доставлять кого-л. 
(воздушным путем); Фе ЕиВБаПтаппѕсһаќ уиге іп еіпет Рӣѕепйџртеце 
һіпрейоғвеп футбольная команда была доставлена туда на реактивном 
самолете СОЈ Вт туда, по направлению к (в сторону от говорящего) 
һіпопќегбіесер #7 1) ав. спускаться; терять высоту 2) падать; іе Ѕќеіпе ѕіпа 
уот Сірѓе! аџѓ деп С1Іеѓѕсһег һіпипќегрейореп камни упали с вершины горы 
на ледник С) Бпащег вниз, книзу (по направлению от говорящего) Штмег- 
Череп 0/ высок. 1) улететь 2) (йБеғ А) пролететь (над кем-л., над чем-л.) 
сз Ыл\мее 1) прочь 2) указывает на движение в сторону по направлению от 
говорящего итпегШереп гї 1) летать вокруг 2) облетать (о листьях) с) 
штћег кругом, вокруг мегЯереп гі улетать; быть унесенным ветром 0 
меғ прочь; вдаль хагискШереп 0/ лететь обратно с) 20гӣск назад, обратно; 
позади 2иѕаттепіереп р/ слетаться Г] 205аттеп вместе, сообща 


-ЕӦВМІС 


боги? [- {огтіс̧] сложный суффикс прилагательных, продуктивный ча- 
стотный «слияние суффикса прилагательных -15 со вторым компонентом 
сложных существительных -огт: Назсветогт / — ЙаѕсһепЁӧгтіє бу- 
тылкообразный», часто соответствует в русском языке компонентам 
-образный, -видный. 

Придает прилагательным значение признака, выражающегося в сход- 

стве с чем-либо, при основах конкретных существительных (иногда с со- 
единительным элементом) 
Ыгпеп гие грушевидный, в форме груши С] Випе / =, -п груша 4асв- 
їӧгтіс в виде крыши, шатровый С] Юасһ п крыша Кге$огийе круглый, 
в виде диска, дисковый; круговой [71 Кгеіѕ т круг; окружность тапйе!- 
їӧгтіер миндалевидный С) Мапде! / миндаль гіпрќбгтіє кольцевидный г} 
Кіпе т кольцо $ваЙеНбгии» ступенчатый, террасообразный Г] Ѕіаҝе! Г 
ступень, уступ {аНбги в форме плиты, плоский с) ТаЁ! / плита 

< Некоторые прилагательные с -#бгпи? допускают двоякое членение 
и могут рассматриваться также как производные с суффиксом -іс от основ 
сложных существительных со вторым компонентом -юогт 
Яазснет гии? бутылкообразный с) ЕазсВетогт / форма бутылки 


ЕОВТ- 


їогі- ['Г5г-] отделяемый первый частотный компонент в составе сложных 
‚глаголов, продуктивный «ср. Ќогі айо 1) прочь, вон 2) дальше 3) в отсут- 
ствие». Придает глаголам: 

І. Значение удаления, устранения чего-либо, направленности движения 
от чего-либо 
{огѓаһгеп џи, а р; ($) ‘уезжать, отправляться с ѓаһтеп #7 ($) ехать, ездить 
_ ГогаПеп іе, а рі ($) отпадать С ФаЙеп рі ($) падать ѓогйаѕѕеп іе, а иг от- 
пускать (кого-л.), давать возможность уйти С) ІаѕѕЅеп и! разрешать, до- 
пускать огЯац!еп іе, аи г ($) убегать (ср. П) С Іаџѓеп х ($) бегать, бе- 
жать 

П. Значение направленности движения вперед, продвижения при осно- 
вах глаголов движения 
Ѓогікоттеп а, о ії (5) двигаться вперед; преуспевать; пробивать себе до- 
рогу г} коттеп я ($) приходить; идти (сюда) огЧашеп іе, аи в ($) про- 
стираться, тянуться (напр. о дороге) (ср. Г) С] 1аџѓеп ($) бегать, бежать 
ѕісһ Ғогіѕсћерреп насилу тащиться [идти] с> ѕісћ зсШерреп тащиться, пле- 
стись ѓогіѕсһгейеп 1, 1 ог ($) идти вперед 0) ѕсһгеіќеп о; ($) шагать, шество- 
вать, идти 
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Ш. Значение продолжения действия 

Ғогіфеѕќећһеп, беѕќапа ог, ҒогіБеѕќапйеп рі продолжать существовать Г] 
Безевеп #7 существовать, продолжаться, сохраняться #огёдачцеги оі продол- 
жаться, длиться Г] аџегп гі длиться ќогќепіміскеіп уг развивать дальше 
С епёміскеіп 07 развивать ѓогќвеһеп, вто юм, гопрерапяеп гї ($) продол- 
жаться; продвигаться вперед С ёећеп ої ($) идти ѓогіќтеіеп іе, іе 0/ продол- 
жать (делать что-л. отрицательное) Г] ітеібеп оѓ заниматься (чем-л.) 
Тог(уігКкеп 0/ продолжать действовать Г] \ИКеп оі действовать 


-ЕКАО 


-таџ [- Ёгао] полусуффикс существительных женского рода |=, -еп| про- 
дуктивный частотный «ср. Егаи Г 1) женщина 2) жена», часто соответ- 
ствует в русском языке суффиксам -к(а), -иц(а). 

Служит для обозначения лиц женского пола по роду занятий 1. при 
основах существительных (иногда с соединительным элементом) 
С̧агіегођепітаи гардеробщица Г) Сагӣегођбе / =, -п гардероб, вешалка; 
раздевалка (разг.) Наи$аи хозяйка (дома); домашняя хозяйка [1 Наџѕ п 
дом, домашний очаг; хозяйство Кшдегйаи воспитательница, бонна 07 
Кіпа п -еѕ, -ег ребенок, дитя МагКИгаи рыночная торговка С] МагК т 
рынок, базар МіЇісһМтаи разг. молочница г] МіЇсћ / молоко 2еіќипрѕќгаи 
разг. продавщица [разносчица] газет С 4еіќипе / =, -еп газета 
2. при основах глаголов, а также при двойном (субстантивном и глаголь- 
ном) направлении производности (иногда с соединительным элементом) 
Аштаитейаи уборщица; приходящая домработница Г] аийаитеп рї уби- 
рать, прибирать, делать уборку, наводить порядок Вайеќгаи банщица С] 
Вай п -(е)ѕ, р/ Вайег ванная; баня; купальня; байеп и! купать, мыть; ѕЅісћ 
Бадеп купаться, мыться Косһћтач кухарка, повариха С) Косһ т повар; 
Косћеп рг варить, готовить (пищу); стряпать Риќж гаи уборщица С) Ри т 
(о)чистка; рштеп 07 чистить, очищать Магќеѓгаи санитарка, сиделка; няня 
С) магќеп о! ходить, ухаживать (напр. за больными); следить (за ребен- 
ком) УМазсЫтаи прачка С маѕсһеп 0/ мыть; стирать 


-ЕВАОГЕГХ 


-Ќгашеіп [- гое!аеп] полусуффикс существительных среднего рода |-$, = | 
продуктивный нечастотный <ср. ЕгаШет п барышня, девица», часто со- 
ответствует в русском языке суффиксам -к(а), -иц(а). 

Служит для обозначения лиц женского пола по роду занятий при осно- 
вах существительных (иногда с соединительным элементом), редко гла- 
голов 
ВШенеашешт [бу'ѓе:- и Бу'є(-] буфетчица с Вей <фр.» (Бу' ѓе: и Бу' є] п 
буфет (шкаф, стойка) Кіпдегїтӣшеіп воспитательница, бонна г] Кіпа л 
-еЅ, -ег ребенок Гайепїгӣшеіп продавщица [7 Гадеп т лавка, магазин 
Тіррігашеіп шутл. машинистка; стенотипистка С} Ирреп 0; печатать на 
(пишущей) машинке 


ЕВЕ!- 


#те!- ['їгае-] отделяемый первый частотный компонент в составе слож- 
ных глаголов, продуктивный <ср. Ќтеі а 1) свободный, независимый 2) сво- 
бодный, незанятый». 
Придает глаголам значение освобождения 

{теірекоттеп а, о рг освобождать, вызволять С] БекКоттеп оі получать 
ге епт а, е ог добиваться освобождения (кого-л.) Г] БЩеп р/ просить 
{геіһађеп, һаќќе #ге!, ѓгеівеһаЫ рг быть свободным (от работы, занятий) 
Со Бабеп ог иметь #тейазеп іе, а 07 1) выпускать на свободу; освобождать 
(из заключения) 2) распускать (школьников) Г] 1аѕѕеп рі пускать; оста- 
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влять Ятейпасвеп 0/ фин. освобождать С] тасВеп оѓ делать ќгеіѕеѓғеп гг физ., 
хим., тж. перен. освобождать, высвобождать С) ѕеіғеп иё поставить #е- 
ѕргесћһеп а, о рг оправдать (обвиняемого и т. п.) Г] ѕргесћеп рг говорить 


-ЕЕЕІ 


{гей ([- Ёгае] полусуффикс прилагательных, продуктивный частотный «ср. 
{теі а свободный», часто соответствует в русском языке приставке без-, 
бес-. 

Придает прилагательным значение отсутствия признака при основах 
существительных (иногда с соединительным элементом) 
аікоһоКтеі безалкогольный С] АІКоћһо! т алкоголь аќотжаепіќгеі безъядер- 
ный, безатомный С] Аїотуаҝе / =, -п атомное оружие іепѕќтеі свобод- 
ный (от службы) Со П!еп${ т служба ешиапайге! безупречный, безукориз- 
ненный С) Еш\ап4 т возражение, отговорка Шемге безошибочный, 
безупречный С] Еећег т ошибка $огрепйе! беззаботный, не знающий 
забот 0 Ѕогее / =, -п забота маѕѕегітеі тех., хим. безводный, обезвожен- 
ный С) Маѕѕег п вода хо Ште! беспошлинный, не облагаемый пошлиной 0 
2011 т пошлина 


-ЕКЕМр 


тета [- гет] полусуффикс прилагательных, продуктивный нечастотный 
«ср. їтетпаі 1) чужой 2) иностранный, иноземный, чужой, чужеземный 
3) чуждый 4) неизвестный, незнакомый». 

Придает прилагательным значение чужеродности, отсутствия связи с 
чем-либо при основах существительных (иногда с соединительным эле- 
ментом) 
агИгета 1) инородный; чуждый природе (чего-л.) 2) физ. гетерогенный; 
чужеродный 07 Ай / вид (тж. биол.) ; род, сорт; порода беќгіерѕігета не 
относящийся к данному предприятию; работающий на другом пред- 
приятии С2 Веќгіеб т -(е)з, -е предприятие, производство; завод; фабрика 
Іапдїгета чужой, чужеземный; пришлый Г] апа п страна, край Іеђепѕ- 
{гет@ нежизненный, далекий [оторванный] от жизни Г] ІеБеп п -$, = 
жизнь ог ет приезжий, чужой Г] Ок т место уоЖ$йет@ 1) чуждый 
народу 2) иноплеменный, чужеземный С) УоЖ п -(е)5, Убег народ 
уезеп$йетд чуждый, чужеродный С) Меѕеп п -5 сущность, существо, суть 


-ЕВЕОМО 


-теиид [- Ёгоопі] полусуффикс существительных мужского рода |-(е)ѕ, -е/ 
продуктивный нечастотный «ср. Егеип т 1) друг 2) сторонник (чего-л.) 
3) любитель (чего-л.)». Служит для обозначения: 

Г. Лиц по их принадлежности к какой-либо организации, партии или 

общественно-политическому течению, убеждениям, редко по роду за- 
нятий при основах 6. ч. абстрактных существительных (часто с соедини- 
тельным элементом) 
Ечедеп$йгеипа сторонник мира Г] Егіейеп т -5 мир Сезтпипе$йгеипд едино- 
мышленник С] Сезшпип8 / =, -еп убеждения, взгляды, образ мыслей 
НетпаНгеип@ краевед Г] Неітаѓ / родина, отечество; родная страна 
Рагќейтеџпі член партии; товарищ (обращение, принятое внутри ЛДПГ 
и НДПГ) с Раце! / партия 

П. Лиц, характеризуемых какими-либо склонностями, увлечениями, 
при основах существительных (иногда с соединительным элементом) 
Васвегйгеита 1) любитель чтения 2) библиофил, любитель редких изда- 
ний С) Висһ пл -(е)ѕ, -ег книга ЕиВБаШИтеипа любитель [болельщик] футбола 
С РиВбаП т футбол Кипѕ геш 1) поклонник искусства 2) меценат С] 
Кипѕі / искусство Миѕікігеипі любитель музыки С] Миѕік / музыка 
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Манийеиаа 1) друг [любитель] природы 2) натуралист С] Маг / природа 
Ѕрогіѕќгеипі любитель спорта [1] Зрог т -$ спорт ТВежегйгеипд театрал = 
Тһеаќѓег п театр 


-ЕКІТ2Е 


-йИте [- #159] полусуффикс существительных мужского рода |-п, -п] 
продуктивный частотный «ср. Егих имя собственное; ср. Егіќте т -п, -п 
употребляется нарицательно в разговорной речи со значением «неизвест- 
ное лицо»», часто соответствует в русском языке суффиксам -ец, -ун, 
-щик. Служит для обозначения: 

Т. Лиц по роду занятий (с разговорной окраской) при основах суще- 
ствительных, обозначающих то, чем торгует данное лицо, или то, с чем 
связана его деятельность (иногда с соединительным элементом) 
АрѓеНгіќхе разг. торговец яблоками 0) АрЁ т яблоко ВиНегййте разг. 
торговец маслом, продавец масла Г] Виќег / масло (животное) ЕЙт- 
#1 2е разг. киношник (о работнике кинематографии) 2 Ел т фильм, 
кинофильм, кинокартина Сетйзей те разг. зеленщик, торговец зеленью 
С Сепайзе п овощи, зелень МбфеНгите разг. торговец мебелью, продавец 
мебели Г] Мое п мебель Тађакігіќғе разг. торговец табачными изде- 
лиями, продавец табачных изделий С] Табак т табак Хемипозй те разг. 
продавец [разносчик] газет Г] Йейипе / =, -еп газета 2іваггепігіќхе разг. 
продавец табачных изделий С] 7двагге / =, -п сигара 

П. Лиц, обладающих отрицательными качествами (с оттенком иро- 
нии, осуждения; 6. ч. с разговорной окраской) 1. при основах глаголов 
НеиНгИте разг. ирон. рева, плакса С) Вещеп оі разг. реветь, громко плакать 
МесКкегїгіќхе берл. разг. брюзга, нытик; придира, привередник Г] тескегп 
я разг. брюзжать, ворчать, быть недовольным, придираться Очаске- 
#7 2е разг. болтун С) ачаскеш рі разг. болтать вздор Оча$зеМгИте разг. 
болтун, брехун, пустомеля С] ачцаззешт рі разг. болтать [нести] вздор; 
судачить ЅсһтађђеНгіќғе разг. болтун Г] ѕсһуаббеЇп гі н.-нем. болтать 
(вздор), трещать ТгбдеНгихе разг. копуша, медлительный человек 07 (гӧ- 
деп оі разг. медлить, мешкать, копаться, возиться 
2. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности 
Витте! те разг. медленно идущий [работающий] человек, копуша 0) 
Витте]! т разг. прогулка; шатание (по городу); биттеіп и? разг. 1) ша- 
таться, болтаться 2) медленно работать, копаться Кіаќѕсћгіќхе разг. пре- 
небр. сплетник, болтун Г] КіІаќѕсһ т разг. пренебр. сплетня, сплетни; 
КІаќѕсһеп рі разг. пренебр. сплетничать, судачить Опа св те разг. пре- 
небр. болтун, брехун, пустомеля Г] Оца св т разг. пренебр. болтовня; 
вздор, чепуха, ерунда; доаќѕсһеп рі разг. пренебр. нести ерунду, болтать 
вздор 


-ЕОНВЕМ 


-Ғаһгеп [-Ёу:гэп] второй частотный компонент в составе переходных 
и непереходных сложных глаголов слабого спряжения при отделяемых 
первых компонентах, продуктивный <ср. Габгеп ої вести, приводить). 
Придает глаголам значение направленного действия 1. редко при 
основах прилагательных 
іггеѓаһгеп 0: ВВОДИТЬ В заблуждение, сбивать с толку, дезинформировать, 
дезориентировать; ј-п беуиВі Чигсь ешзе?е опа ѓа1ѕсһе ІпҒогтайопеп 
ігеѓаһгеп сознательно ввести кого-л. в заблуждение односторонней и 
ложной информацией Г] ите 1) блуждающий, заблудившийся, сбив- 
шийся с пути 2) заблуждающийся жеіќегѓӣһгеп 0/ продолжать вести, 
вести дальше; ісһћ Ёйһге деп Веѕисһег іп дег А иѕѕіеПипв уеНег я продол- 


166 


жаю показывать посетителю выставку С] \ецег (сотр от \ей) даль- 
нейший, продолжающийся 
2. при основах наречий 
{огіГіһгеп 07 1) уводить, увозить; дег геВеп4е Ѕігот Ба іе ВгасКе ѓогї- 
реѓаһгї стремительным потоком снесло мост 2) продолжать (что-л., 
какое-л. дело); Аег Ніѕќогікег Ва зете ОтиегзисВип? Ыѕ 20г Сеғепуагї 
{огіреѓаһгі историк довел свои исследования до нашего времени [7] ѓогї 
прочь, вон һеітѓӣһћгеп гг 1) отводить (обратно) домой; міг зоШеп деп 
Нипа пог егѕё еіпта! һе аВгеп сначала нам нужно было отвести собаку 
домой 2) жениться; еіп Майсһеп Бенп#абгеп привести новобрачную в дом 
(мужа) с Нейт домой, на родину һегапќйћгеп ог 1) приводить; подводить, 
подвозить; ісћ тив Бейт Гезеп 4аз Висһ паһ апѕ Аире һегапѓіһгеп при 
чтении я вынужден близко подносить книгу к глазам 2) знакомить кого-л. 
с чем-л.; Фе Ѕсһіег ап Фе І егаќиг БегапРабгеп приобщать учащихся 
к литературе Г] Вегап 1) вперед, поближе, сюда 2) указывает на напра- 
вленность движения к какой-л. цели, приближение к говорящему Вегаиз- 
Ғйһгеп 07 вывозить, выводить; ацз ег Ѕаскраѕѕе Вегаи$ЁаВгеп вывести из 
тупика С) һегаџѕ наружу (по направлению к говорящему) һегђеіїѓйћгеп г 
1) приводить, привозить 2) повлечь за собой, причинять, вызывать 
(что-л.); приводить (к чему-л.); еіп Опеійск [деп Тоа] Һегбеіғйһгеп 
повлечь за собой несчастье [смерть] 3) добиться, достигнуть (чего-л. ); 
ег маг еѕ, ег Фе Мепаџпе һегбеівеѓӣһгі Ба это он добился того, что об- 
стоятельства изменились С) һегбеі 1) сюда 2) указывает на приближение 
к говорящему ВегитаВгеп 07 1) (ит А) обводить (кругом) (вокруг чего-л. ); 
еіп Рѓега (іт Кгеіѕ) Бегат#аБгеп водить лошадь (по кругу) 2) водить 
(где-л.); міг мигаеп іп ег Маас БегатзеГаВг нам показывали город 
3) разг. обманывать; ј-п ап ег Мазе һегитѓіһгеп водить кого-л. за нос, 
надувать С) Бегот 1) вокруг, кругом 2) указывает на круговое движение 
һіпеіпѓаһгеп 1) ог вводить, ввозить; ег Нацѕћегг Ёйһгіќе ѕеіпе Саѕіе іп 4а$ 
Глтатег һіпеіп хозяин пригласил своих гостей в комнату 2) рі вести; дег 
УТе; Гав іп деп Маа шлет эта дорога ведет в лес С) һіпеіп 1) в, внутрь, 
вглубь 2) указывает на движение внутрь по направлению от говорящего 
һіпѓаһгеп Гог 1) (от)вести кого-л. (туда); Ча даз Ноќе! ѕсһуег га Впдеп 15%, 
мегае ісһ аісһ ыпЁаБгеп так как гостиницу трудно найти, я проведу тебя 
туда 2) приводить кого-л. к пониманию чего-л. ; ј-п 2и дег Егкеппіпіѕ һіп- 
Ғаһгеп помочь кому-л. осознать (что-л.) П оі вести (о дороге); мо Рави 
дег ер Вт? куда ведет эта дорога? 2 Мп 1) туда, по направлению к 
2) указывает на направленность действия к определенной цели в сторону 
от говорящего мерѓйһгеп ог 1) уводить, увозить; ег 200 Ёйһгї Фе Кеіѕепіеп 
мев поезд увозит путешественников 2) увести, взять с собой, похитить С] 
мев 1) прочь, вдаль 2) указывает на удаление, направленность действия 
в сторону от чего-л. тагӣскїйһгеп ог 1) вести [приводить] обратно, отво- 
дить (назад) (на прежнее место); ісћ Ёйһте шп аепѕебеп \Уез гигаск, деп 
міг рекоттеп уагеп я отведу его тем же путем, каким мы пришли сюда 
2) объяснять, сводить что-л. к чему-л.; Чаз Капп тап дагали хигасКРаВгеп, 
ЧаВ ... это можно объяснить тем, что... Со хигаск назад, обратно; по- 
зади 2иѕаттепѓіһгеп 0/ 1) сводить, свозить (в одно место) 2) сводить 
(вместе), познакомить (друг с другом); ісћ Ёйһгїе іеѕе Мепѕсһеп 20ѕаттеп 
я свел этих людей (помог им встретиться) Г] тазаттеп вместе, с 
обща Е 
<> Встречается при неотделяемых первых компонентах в составе слож- 
ных глаголов слабого спряжения 1. при основах существительных 
паѕѓаћгеп, пазРавке, репаѕѓіћгі 07 водить кого-л. за нос, дурачить; іе Апеѕї, 
вепаѕѓаһге хи уегдеп, агеегіе іһп $&п@ $ страх быть обманутым всегда 
вызывал у него раздражение Г] Мазе / нос 
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2. при основах прилагательных (с главным ударгнием на -Ёйћгеп) 
уоШаһгеп, уоПавке, уоШаВге 07 1) совершать, осуществлять, выполнять; 
ісћ уоШаВге етеп Аийгае я выполняю поручение [задание] 2) устраивать, 
производить; ег УОШавце еіп СезсЬге! он издал крик (7 уоЙ полный, за- 
полненный 


С 


САГА- 


Сайа- |['га!а-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный 
«ср. Саја Ў парадная одежда, парадная форма, парадный костюм; на- 
рядное [парадное] платье, бальный туалету. 

Придает сушествительным значение торжественности, парадности при 
основах существительных 
Саадтег м -5, -5 парадный [званый] обед С) Ошег обед Саіаетрѓапе т 
-(е)ѕ, „етрѓӣпве парадный [торжественный] прием С] Етрѓапр прием 
С̧аіакиєѕсһе /=, -п парадная карета [коляска], парадный экипаж С] 
Киќѕсһе карета, коляска Саіаќаѓе! / =, -п парадный обед С Та (обеден- 
ный) стол СааиИогт / =, -еп парадный мундир Г] ОпіќЌќогт форма 
СаіауогѕќеПипо / =, -еп парадный спектакль С] Уогѕѓіеипе спектакль 


СЕ- 1 
Се- [22-] префикс существительных, продуктивный частотный <двн. ва-, 
ві, сен. ре-> (вызывает умлаут или преломление корневого гласного, как 
правило, при именных основах). Придает существительным: 

І. Значение множественности, собирательности 1. при основах суще- 
ствительных, обозначающих одушевленные и неодушевленные предметы, 
иногда с одновременным присоединением суффикса -е 
Сед4ег п -5, = анат. система кровеносных сосудов; жилки (тж. бот.) 
Со Адег / кровеносный сосуд Сеаѕќ п -(е)ѕ сучья, ветви [1 А$ё т сук, 
ветка Сеђігве п -5, = собир. горы С] Вегё т гора Себгадег р/ братья С] 
Вгадег т брат Сефйзсь п -(е)ѕ, -е кустарник С) Виѕсћһ т куст Сеһӧга п -(е)5, -е 
рога г? Ноги рог (животного) Сегірре п -5, = скелет С) Кірре / ребро 
С̧еѕсһуіѕќег р/ братья и сестры; брат и сестра; братья; сестры с Ѕсһмеѕѓег / 
сестра Сеѕќеіп п -(е)ѕ, -е 1) камни; геол. горная порода 2) скалы С] Мет т 
камень Сеѕќгӣисћ л -(е)з, -е кустарник С] Ѕігаисһ т куст Себег п -(е)ѕ собир. 
животные Г} Тіег животное Сем п -(е)5, -е облака г] УМоЩе / облако, 
туча Сежійгт п -(е)ѕ собир. пренебр. черви; фам. пренебр. отродье С] Мигт т 
червь Сеғжеіо п -(е)ѕ высок. ветви (дерева) Г] Хме т ветвь 
2. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производ- 
НОСТИ 
Сераск п -(е)ѕ багаж, поклажа; воен. снаряжение Г] расКеп оѓ укладывать, 
упаковывать; Раск т пакет, связка, сверток 
3. при уникальных основах 
Сетіе п -5, = овощи, зелень; јипреѕ Сетйзе 1) молодые овощи 2) фам. 
пренебр. зеленая молодежь СезсШесйЕ п -(е)з, -ег 1) род, поколение 2) род, 
семья Семей п -(е)з, -е оленьи рога 

П. Значение длительности или повторяемости действия 1. при основах 
глаголов, обозначающих разного рода звуки 
Сешга! п -(е)ѕ 1) рев; рычание; мычание 2) разг. крики; смех 3) высок. 
шум (волн) СІ БгаПеп оі, оѓ 1) мычать, рычать, реветь 2) разг. реветь, 
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орать 3) разг. выть, громко плакать Седоппег п -$ беспрерывный гром, 
грохот С) доппегп гі греметь, грохотать; еѕ доппег гром гремит Се- 
баќег л -5 (постоянное) порхание (напр. птиц) С дайегп оі порхать Се- 
Яйѕќег п -5 (постоянный) шепот, перешептывание С) Яй$еги оі шептаться, 
шушукаться Севец] и -(е)ѕ вой, (постоянный) рев [1 ћешеп оі выть, завы- 
вать, реветь 
2. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производ- 
ности 
Сеійи л -(е)ѕ, Сейше и -5 звон, (постоянный) трезвон колоколов [коло- 
кольчиков, бубенцов] 07 1Ащеп оі звонить; аш т звук, звон 

Ш. Значение длительности или повторяемости действия с пренебре- 
жительным оттенком 1. при основах глаголов, обозначающих б. ч. раз- 
ного рода звуки 
Сеђіттеі л -5 разг. пренебр. звон, (постоянный) трезвон С] Ыіттеіп оі разг. 
звонить, трезвонить Сесгіђеі п -5 пренебр. размышления, (постоянные) 
раздумья С) ггабеп рі размышлять, раздумывать Сејаттег п -5 пренебр. 
вопли, (постоянные) стоны Со јаттегп оі громко плакать, вопить, кри- 
чать 
2. при основах глаголов с одновременным присоединением суффикса -е 
Себгитте л -5 пренебр. ворчание, бормотание С] Бгиштеп грі ворчать, 
бормотать Сейгаяе л -5 пренебр. бесконечные вопросы С] Їгавеп и! спраши- 
вать Сеһеш(е) л -5 разг. пренебр. вой, постоянный рев Г] Вещеп гі выть, 
завывать, реветь Сејацисһғе л -5 безудержное [постоянное] ликование С 
јаисһғеп рі громко ликовать Секіорќѓе п -5 пренебр. надоедливый стук, 
(постоянное) постукивание С) КорЁеп рі стучать Сеѕсһпагсһ(е) п -$ разг. 
надоедливый храп, (постоянное) храпение Г} ѕсһпагсһеп и храпеть 
Сеѕіпре л -5 пренебр. надоедливое пение Г] треп р? петь 

ГУ. Значение предмета, являющегося результатом какого-либо дей- 
ствия 1. при основах глаголов, иногда с одновременным присоединением 
суффиксов -е, -4е, -5е] 
Сеђӣџйе л -5, = здание, строение, сооружение со Баџеп р; строить, воз- 

двигать, сооружать Серіпйе л -5, = 1) связка (о ветвях); букет (о цве- 

_ тах); пучок (о нитках) 2) стр. стропильная ферма с> Ыпдеп оѓ связать, 
связывать Себесһ л -(е)5, -е плетение; плетеное изделие С) Йесһеп р/ 
плести, вязать Сетӣійе п -5, = картина С таеп роѓ рисовать Сеѕсћһгеірѕеі л 
-5 разг. пренебр. писанина, мазня С) ѕсһгеібеп оѓ писать Сежӣсћѕ п -еѕ, -е 
1) растение 2) растительность (часто о виноградных лозах) 3) мед. опу- 
холь С масһѕеп и расти, произрастать 
2. при уникальных основах 
Сеѕсһігг л -(е)ѕ посуда; утварь Сеѕсһпеійе п -5, = высок. украшение из 
драгоценного металла Сежапі л -(е)ѕ, ..мапаег высок. одеяние, одежда 

У. Редко значение лиц по их совместному пребыванию, совместной 
деятельности, общим занятиям, иногда по семейным отношениям 1. при 
основах существительных или глаголов с одновременным присоедине- 
нием суффикса -е 
Сейме т -п, -п спутник; товарищ; соучастник; соратник С) ЕаБг( / езда, 
путешествие Сеѓоіре л -5, = свита, эскорт; ист. дружина С ѓоівеп гі 
следовать (за кем-л.) СеШШе т -п, -п 1) помощник 2) пособник, соучаст- 
ник (преступления) 3) подручный; ассистент С) ВеЁ{еп оі помогать 
2. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности с одновременным присоединением суффикса -е 
Сеѕріеіе т -п, -п уст. товарищ детских игр; друг детства 2 Ѕріе! п игра; 
ѕріеіеп 0 играть | 
3. при связанных производящих основах и при уникальных основах, 6. ч. 
с одновременным присоединением суффикса -е 
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Сета т -(е)ѕ высок. супруг [1 уегтаһћеп рі женить, выдавать замуж 
Сепоѕѕе т -п, -п 1) товарищ (6. ч. о члене марксистской партии) 2) уст. 
товарищ, сотоварищ 3) уст. член товарищества [артели, кооператива] 
Со гешеВеп ог пользоваться (напр. правами) Сезейе т -п, -п 1) подмастерье 
2) шутл. пренебр. парень 3) спутник Сеѕіпіе л -$, = уст. прислуга; дворня, 
дворовые, челядь | 


СЕ- П 


2е- [2э-] префикс прилагательных, непродуктивный нечастотный «двн. ва-, 
21-; свн. ре->. Придает прилагательным: 


І. Значение снабженности чем-либо, наличия чего-либо при основах 
существительных и одновременном присоединении суффикса причастия 
второго глаголов слабого спряжения -(е)ё (иногда с усечением конечного 
гласного) 
геите, гейт в цветах, цветочками (о ткани); расписанный цветами 
со Віџте / цветок ређисћќеќ с бухтами [заливами] (о морском береге) С 
Восі / бухта, залив реіаип настроенный, расположенный; ри [ѕсҺесһ] 
сеіаипќ в хорошем [дурном] настроении го Гаипе / настроение, располо- 
жение духа рее 1) (благо)воспитанный, благонравный; вежливый 
2) культурный; цивилизованный (7 ЗШе / 1) обычай 2) 6. ч. р/ поведение, 
манеры гезНееЙ в сапогах [2 ЗНе| т сапог реғаһпќ, рехАНпе зубчатый, 
с зубцами С] 2аһп т зуб (см. СЕ- Ш) 


П. Значение некоторого усиления качества или его частичного изме- 
нения (напр. уточнения) при основах прилагательных 
2еНпа(е) 1) мягкий, умеренный (напр. о погоде, тепле); слабый (напр. об 
огне); небольшой (напр. о дожде); легкий (напр. о боли); нестрогий 
(напр. о выговоре); пологий (напр. о возвышенности); осторожный (напр. 
о выражении) 2) разг. сильный (о ярости, страхе) с) Ип@ поэт. теплый; 
приятный; мягкий, нежный, кроткий резгепе грозный, строгий, суровый 
(напр. о судье, начальнике) Г] Ѕітепр строгий, суровый вебтеци 1) высок. 
верный, преданный (о друге, слуге) 2) верный, точный; еіп гетецез АБЫ 
точный портрет, точное отображение С: {тео верный 

< Встречается в составе прилагательных с затемненной семантической 
мотивированностью 1. при основах существительных 
сеһеіт тайный, секретный, затаенный С] Неіт п (родной, отчий) дом; 
домашний очаг регаит продолжительный; еше ғегаите Хей немалый 
срок, продолжительное время; еше регаите МеПе продолжительное 
время [7] Ваит т пространство (в разн. знач.) веќгоѕќ 1) высок. уверенный; 
мирный 2) спокойный С] Тгоѕі т утешение, отрада 
2. при основах глаголов 
гетасв спокойный, тихий, медленный, удобный С] тасћһеп р; делать, из- 
готовлять режіВ верный; неминуемый; непременный; определенный С] 
\155еп р/ знать 
3. при уникальных основах 
регіпо незначительный, малый, ничтожный; низкий (о качестве чего-л.); 
дешевый (о сорте) сезип 1) здоровый; крепкий; тех. исправный (напр. 
о двигателе) 2) здоровый, полезный (для здоровья) 3) здоровый, здра- 
ВЫЙ 


СЕ- Ш 


2е- [02-] Т ЕЯ прилагательных, одновременно включающих суффикс при- 
частия П глаголов слабого спряжения -1, редко глаголов сильного спряже- 
ния -еп, продуктивный частотный < ср. ёе- префикс глаголов». 

Придает прилагательным значение снабженности чем-либо, наличия 
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какого-либо признака 1. при основах существительных (иногда прилага- 
тельные получают умлаут корневого гласного) 

гейт в цветах, цветочками (о ткани); расписанный цветами С) Вште / 
цветок реһӧгпќ рогатый С] Нога п рог (животного) веѕсһуеій с хвостом, 
хвостатый (напр. о комете) С) Ѕсһмеі т хвост гезнееМ в сапогах; ег 
Сеѕиеѓеќе Кжег Кот в сапогах С) Ѕііеѓе! т сапог гезНей со стеблем, с цве- 
тоножкой (напр. о цветах, ягодах) Г] Ѕііеі т бот. стебель реќівегі пятни- 
стый, полосатый (как тигр) с] Тівег т тигр (см. СЕ- П) 

2. редко при основах числительных 

веуіегё четырехугольный, квадратный г) уіег четыре 

3. при уникальных основах 

гефереп 1) мин. самородный 2) доброкачественный, солидный 3) солид- 
ный, положительный (о. человеке) вейипѕеп распухший, одутловатый, 
отечный 


СЕ- ІУ 


ве- [2э-|] неотделяемый префикс глаголов, непродуктивный нечастотный 
«двн. ва-; 21-; свн. ве->. 

Семантически нейтрален 1. при основах глаголов 
сејеіќеп 07 сопровождать, провожать Г] Іейеп 0/ вести, направлять #е- 
таһпеп 0; напоминать, предупреждать С] тарпеп оѓ см. гетаппеп сегецеп 
07 раскаиваться, сожалеть Г] геџеп 0 см. регеџеп ѕісһ ретацеп отважи- 
ваться, осмеливаться С] ѕісһ ігаџеп см. ѕісћ ретацеп реғіетеп 0 (Р), ѕісћ 
ретіетеп подобать, приличествовать (кому-л.) Г] 2іетеп оі (р), ѕісһ 
2іетеп см. (ѕісһ) веғіетеп 
с частично затемненной семантической мотивированностью: већогсһеп рі 
· (В) слушаться (кого-л.), повиноваться (кому-л.) 2 һогсћеп рі слушать, 
прислушиваться гегшпеп а, о #1 ($) свертываться (напр. о крови), засты- 
вать, твердеть, сгущаться 0 гіппеп #7 ($) течь, струиться, вытекать 
с полностью затемненной семантической мотивированностью: реќађћеп 
је, а м нравиться С) ѓаПеп ог ($) падать веһӧгеп я ( р) принадлежать 
(кому-л.) С] Вогеп 0 слышать, слушать регаќеп іе, а гі ($) попасть, очу- 
титься С гаеп г 1) советовать 2) отгадывать регићеп ої ирон. (со)изволить, 
(со)благоволить 0 гићһеп #7 1) отдыхать, почивать 2) лежать, покоиться 
сеѕќеһеп, зебап4, реѕіапӣеп рг признавать (напр. вину); сознаваться, при- 
знаваться (в чем-л.) С) ѕќеһеп гі 1) стоять 2) пребывать, быть в каком-л. 
состоянии 
2. при уникальных основах 
2епезеп а, е, гі ($) выздоравливать репіебеп о, о ог пользоваться; насла- 
ждаться сеѕсһећһеп а, е г/ ($) происходить, случаться сежіппеп а, о рг вы- 
игрывать 


-СЕВЕМ 


-веђеп [- ве:Бәп] второй частотный компонент в составе переходных и 
непереходных сложных глаголов сильного спряжения |а, е] при отделяемых 
первых компонентах, продуктивный «ср. вебеп от давать, подавать; 
вручать; предоставлять». Придает глаголам: 

І. Значение различных действий, часто с указанием их направления 
(с сохранением своей исходной семантики) 1. при основах наречий 
бағиређеп ог добавлять, додавать; хит Кац’ ег МбӧЫе! ѓећќеп іһпеп 
100 Магк, ипа зе Бмеп еѕһа!Ь іе Еќегп, Шпеп даѕ Се!4 дагигивебеп для 
покупки мебели им не хватало 100 марок, поэтому они просили родите- 
лей добавить им недостающую сумму С] ахи к этому дгаийререп г разг. 
1) дать что-л. в придачу; ег ЕезсВег һа ши посһ еіп рааг Кпосћеп 
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агаџѓреребеп мясник дал мне впридачу еще несколько костей 2) дать 
кому-л. взбучку; ј-т еіпѕ [еіп рааг] ЧгачЁребеп всыпать кому-л. 3) дать 
кому-л. отпор [отповедь]; іп 4ег Ріѕкиѕѕіоп һаќ ег тт еіпѕ 4гаиёреребеп 
во время дискуссии он дал ему достойный отпор 07 агач{ на это, на этом 
ѕісһ дгеіпређеп покориться, примириться; 4аз Ѕсћһіскѕа! маг Вай, ЧосВ ѕіе 
раб ѕісһ пісһ агеіп е> судьба была нелегкой, но она не покорилась ей 07 
агеіп (туда) внутрь һегаиѕсеђеп г/ 1) выдавать, производить выдачу, от- 
давать; Чег Наџѕуегумаќег мое іе Ѕсһ0ѕѕеІ пісһ ҺегаџѕвеБеп управдом 
не хотел выдавать ключи 2) давать сдачу; Коппеп Ѕіе ау Ёйпѓгів Магк 
ҺегаџѕреБеп? можете вы дать мне сдачу с пятидесяти марок? 3) разг. не 
остаться в долгу, дать достойный ответ; ѕеіпе Еіпуйпӣе уагеп Іасһегіісһ. 
ОН, ег РАИе Чет Мапп ѕсһоп Бегаизгебеп Кӧппеп его возражения были 
смешны. О, он мог бы дать достойную отповедь этому человеку 3) опу- 
бликовать; выпускать, издавать; еіпеп ЕаВ Вегаизребеп издать указ; 
аіеѕеѕ Висһ міга уоп Ргоѓ. К. һегаџѕререБбеп эта книга издается под редак- 
цией профессора К. Г] ћегаџѕ наружу (по направлению к говорящему) ћег- 
веђеп гг 1) (от)давать (что-л. говорящему); 21 тіг та! Ыќе деп Кобий 
Бег дай мне, пожалуйста, красный карандаш 2) предоставить что-л. 
в чье-л. распоряжение, пожертвовать чем-л.; Ёйг ѕеіп Іебепѕмегк Бай ег 
аПеѕ Вегрезебеп ради дела своей жизни он пожертвовал всем; іт Кгіере 
тиВќеп уе Майег ге Ѕӧһпе Беггебеп во время войны многие матери 
потеряли своих сыновей 3) (с отрицанием) давать, приносить (доход, 
пользу и т. п.) ; йіеѕег аиѕвеіаицрќе Во4еп 216: пісһёѕ тећһг һег эта истощенная 
почва не дает урожаев С) Бег сюда (по направлению к говорящему) ћегит- 
веђеп г: передавать друг другу, пускать по кругу Г] ћегит вокруг, кругом 
Ыпоереп гг 1) отдавать, предоставлять; передавать во владение; еіпеп В!е!- 
501 Һіпвебеп протянуть [отдать] карандаш 2) уступать, жертвовать; Ё@г 
ем. Чаз І еілќе һіпғебБеп отдать последнее ради чего-л.; йіе НоЁЙпипр гиѓ 
еіп Міейегѕеһеп һіпреБбеп оставить надежду увидеть ‘кого-л. снова 3) ѕісһћ 
Ыпребеп отдаваться, посвятить себя; ѕіе ваб ѕісћ аПаБбепаіісһ іһгег Гек@ге 
һіп все вечера она посвящала чтению 4) ѕісћ һіпееБеп предаваться (меч- 
там); ѕісһ Кеіпег Шиѕіоп [Кеіпеп #а]5сВеп Ноҝпипееп] һҺіпребеп не пре- 
даваться иллюзиям [ложным надеждам] с2 һп туда, по направлению к; 
прочь һіпгисеђеп 0/ прибавлять; додавать, давать в качестве довеска 0] 
һп=и сверх [кроме] того жерређеп рг отдавать (в чье-л. распоряжение), 
предоставлять; ег 210 аг ѕеіпе Вӣсһег мер он отдает все свои книги 
[7 мев 1) прочь, вдаль 2) указывает на удаление, направленность действия 
в сторону от чего-л. жіейегвеђеп ог 1) возвращать (книгу, долг и т. п.) 
2) исполнять (произведение и т. д.); ет лей [ет Сеаісһ] еіпагискѕуоі! 
уіейегғебеп выразительно исполнить песню [стихотворение] 3) воспроиз- 
водить (речь, высказывание и т. п.); дет Маг 151 ез реіипреп, іе Ѕііт- 
типе уіейеггиреБеп художнику удалось передать настроение Г] міейег 
снова, опять хигйсКререп ог 1) возвращать, отдавать; ег ГеБгег #16 деп 
Ѕсһ0егп іе Нее гигйсК учитель возвращает ученикам тетради 2) вернуть 
кому-л. что-л. (уверенность, спокойствие), возвращать (кому-л. данное 
слово); 4аз ваб ши тете $1ісһегһеіќ 2игӣск это вернуло мне уверенность 
в себе; ј-т ѕеіп Уегѕргесһеп 2игӣскееБеп освободить кого-л. от данного им 
обещания 0 20гӣсК назад, обратно хизаттепгереп иг соединять, сочетать 
браком; 4аз Вгашрааг гизаттепеебеп сочетать браком жениха и невесту 
СЈ 20ѕаттеп вместе, сообща 

2. редко при основах прилагательных 

жмеіќегређеп ог 1) передавать, отдавать другому; 1сВ ребе 4аз Кипаѕсһгеібеп 
\еЦег я передаю циркуляр по назначению 2\ доводить до общего сведения, 
предавать гласности; ісһ ребе Фе М№асһгісһ мейег я сообщу эту новость 
другим 0 \екег (сотр от \ей) дальнейший, продолжающийся 
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3. редко при словоформе существительного с предлогом 

апһеітређеп (с затемненной семантической мотивированностью) 1) Ш 
предоставлять кому-л. что-л.; ісћ ребе еѕ Шгет Оке! апһеіт я предоста- 
вляю это на ваше усмотрение 2) ѕісһ апһеітребеп отдаваться чгму-л 
отдать себя, довериться чему-л. С] Нейт л дом, очаг 

П. Значение различных действий и отношений (с заметным побледне- 

‚ нием своей исходной семантики) 1. при основах существительных 
асһќсеђеп оі наблюдать за чем-л., присматривать за кем-л.; ау! Фе Кіпӣег 
ас (ребеп смотреть за детьми; 21 асһ, аав ди пис #1151 смотри, не упади 
СО Асі“ / уст. внимание, забота ргезгефеп 07 (с полностью затемненной 
семантической мотивированностью) 1) оставлять, бросать,`отказываться;: 
ег габ ааѕ ЅсҺ ргеіѕ он отказался от попытки спасти судно 2) подвер- 
гать кого-л. чему-л.; ісһ біп ѕеіпег \/ШКйг ргеіѕғеғвебеп я отдан во власть 
этого человека С] Рге!$ т цена, премия, награда ѕќаќќређеп г} (с полностью 
затемненной семантической мотивированностью) удовлетворять, прини- 
мать во внимание, исполнять; іеѕег Вііќе 15 ѕїаїќгиребеп эта просьба 
должна быть удовлетворена [1 За® / уст. место 

2. при основах прилагательных 

рекаппёсеђБеп 07 объявлять, сообщать, опубликовать, обнародовать; ег 
раб ѕеіпе Уегіобипе ОНепШсв Бекаппі он публично объявил о своей по- 
молвке С) БеКапп{ знакомый, известный ќгеіређеп иг 1) открывать, осво- 
бождать; ѕіе іга гиг Зейе опа раб фе Тӣіг іеі она посторонилась и от- 
крыла дверь 2) снимать запрет, отменять какое-либо распоряжение; аз 
ЅгйсК 15 Гаг Јирепаіісһе гереребеп могіеп пьеса была разрешена для по- 
каза молодежи до 18 лет [подросткам] 07 #ге! свободный Капбвеђеп высок. 
1) и оповещать, объявлять, оглашать, обнародовать; ег раб Кип4, маѕ 
іһп 2и іеѕег Таї бемореп Байе он рассказал о том, что побудило его со- 
вершить этот поступок 2) ѕісһ КипӣреБеп обнаруживаться, выявляться, 
проявляться; Бе! Еісһепаог 2161 ѕісһ јепе агапрепіе Ѕеһпѕисһ Копа, 4е 
пасћ Уегеіпівипе тй дег Машг хе в произведениях Эйхендорфа выра- 
жено непреодолимое чувство тоски, побуждающее к слиянию с природой 
Со Кипа: Кипа зет высок. быть известным, знакомым $Ѕісһ 20ќтіедепсереп 
быть довольным, удовольствоваться; тап Ча! ѕісһ ті дет Еггеісһеп 
пс г2иѓгіедепеебеп нельзя успокаиваться на достигнутом 07 2иѓгіейеп 
ДОВОЛЬНЫЙ 

3. редко при причастных формах глаголов 

уе югепоерепт 0/ считать что-л. проигранным, потерянным; 1сН реБе 4а$ 
Ѕріе! уегІогеп я признаю себя побежденным 07 уегіогеп рагі П от уегііегеп 
я терять; проигрывать 


СЕСЕМ- 


Сереп- ['ре:5эп-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный 
«ср. вевеп ргр против», часто соответствует в русском языке приставкам 
контр-, противо-. Придает существительным: 

І. Значение противоположности, противонаправленности, ответного 
действия при основах б. ч. абстрактных существительных 
Серепађѕісһ / =, -еп противоположное намерение С] Абѕісћї намерение 
Сесепапређоѓ л -(е)ѕ, -е встречное предложение, контрпредложение С] Ап- 
вебо{ предложение Серепапогії ғли -5, -е 1) воен. контратака (подготовлен- 
ная); контрнаступление 2) спорт. контратака; обоюдная атака (фехто- 
вание) С] АпегіЙ нападение, наступление, атака Серепапе ог / =, -еп 
возражение, реплика Г] Апімогі ответ СерепагрРитепе л -еѕ, -е контраргу- 
мент С] Агратег аргумент Серепагтпеі / =, -еп противоядие, противо- 
действующее лекарство О Агхпе лекарство Сесепрежеіѕ т -еѕ, -е контр- 
аргумент; доказательство противоположного; опровержение путем до- 
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казательства С] Ве\е!$ доказательство, довод, аргумент СерепдАпитегипг 
{ =, -еп геофиз. противосумерки СЈ Оаттегипёе вечерние сумерки Севеп- 
датрѓ т -(е)ѕ тех. контрпар Г] РатрЁ пар СерепагисК т -(е)ѕ 1) противо- 
действие; отпор 2) тех. реакция опоры; противодавление (напр. в гидро- 
системе); реактивное давление (грунта) г] ЮОгиск давление Сеғрепепі- 
мигй т -(е)ѕ, .маМе контрпроект, встречный проект С] ЕпбушЁ проект 
Серепремісһќ п -(е)ѕ, -е противовес (тж. перен.) контргруз, контрбаланс 
С) Семісһ вес, тяжесть; тех. груз СерепргиВ т -еѕ, ..огаВе ответное при- 
ветствие, ответный поклон Г] СгиВ привет, приветствие, поклон Сереп- 
Кате / =, -п мат. противолежащий катет С] Катее катет Серепрћаѕе 
Ў =, -п эл. противоположная фаза, противофаза С] Рћаѕе фаза Серепріар т 
-(е)ѕ, ..ріёпе встречный план с> Рап план Серепзс Ша? т -(е)ѕ, ..5сШазе 
1) контрудар 2) ответный удар (в боксе) С) ЅсҺағ удар Сесепиќег м -5, = 
противоположный берег ОЈ Оѓег берег СерепуогзсШах т -(е)ѕ, ..5сШаАре 
контрпредложение, встречное предложение Сі УогзсШаё предложение 
Серепхеире т -п, -п юр. свидетель противной стороны Г] Хеизе свиде- 
тель 
П. Значение взаимности при основах абстрактных существительных 

Сереп@ ет т -(е)5, -е взаимная услуга С) Ріепѕќ услуга Серепііеђе / = 
взаимная любовь, взаимность С) ШіеБе любовь Сесеппеісипо / =, -еп 
взаимная склонность, взаимная симпатия С) Мезипв склонность, симпа- 
тия Серешаи$сВ 77 -еѕ, -е (взаимный) обмен Г] Таиѕсһ обмен, мена Севеп- 
уегр спите / =, -еп встречное обязательство, взаимное обязательство Сі 
УегрИс Вип? обязательство 


СЕСЕМОВЕК- 


ерепарег- [рерэп'у:бэг-] отделяемый полупрефикс глаголов, продуктивный 
нечастотный <ср. вевепӣђбег ргр напротив, против». | 
Придает глаголам значение расположения кого-либо, чего-либо на- 
против чего-либо, а также значение отношения к чему-либо, кому-либо 
при основах глаголов 
серепійђрегіесеп а, е роѓ (0) лежать [быть расположенным] напротив 
(чего-л.) С Переп оі лежать, быть расположенным, находиться ререпіђег- 
ѕіќзеп а, е ої (О) сидеть напротив (кого-л., чего-л.) С) $1їгеп 5 сидеть 
севепіђегѕќећеп, ѕќапаі ререпібег, ререпйбегреѕіапйеп г (О) стоять напро- 
тив (кого-л., чего-л.) Г] ѕќећеп рі стоять; находиться, быть расположенным 
сегепіђегігеѓеп а, е гг ($) подходить, относиться (как-л. к кому-л.) С) ищеп 
т ($) (ап А) подходить (к чему-л.) 


-СЕНЕМ 


-веһеп [- 5е:эп] второй частотный компонент в составе непереходных слож- 
ных глаголов неправильного спряжения [еіпе, вевапвеп ої ($)/ при отделяе- 
мых первых компонентах, продуктивный «ср. већеп рі (5) идти, ходить; 
уходить, уезжать; отправляться, направляться; происходить». Придает 
глаголам: 

Г. Значение движения и изменения местоположения предмета в том 
или ином направлении, предметов по отношению друг к другу 1. при 
основах прилагательных 
һосһеећһеп ог 1) разг. подниматься; 4ег Уогћапе аиѓ ег Віһпе рећ һосһ 
(театральный) занавес поднимается 2) повышаться; іе І ӧһпе већһеп һосһ 
зарплата повышается 3) разг. прийти в волнение, разволноваться; ме 
\аге зе 5е165{ һосһверапғеп, мепп јетапа ѕіе $0 уегіештеѓ һаќќе как воз- 
мущалась бы она сама, если бы ее кто-нибудь оклеветал таким образом 
4) разг. (с затемненной семантической мотивированностью) быть схва- 
ченным [арестованным]; іе \Мійегѕќапдѕргирре маг Боспвезапреп группа 
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движения Сопротивления была раскрыта Г? һосһ высокий, большой 
піедегсећеп г! 1) опускаться, спускаться; 4ег Уогпапф рећі піейег занавес 
опускается 2) ав. идти на посадку, совершать посадку; іаѕ Еартеиве ре 
Мег піедег здесь самолет идет на снижение 3) выпадать (об осадках); 
Кереп [Мебе|, еіп Семіег] віпо піейег полил дождь, спустился туман, 
разразилась гроза 4) тонуть, погружаться 5) опускаться, переживать 
упадок [Г] шедег низкий, невысокий үеіќегреһеп гі 1) идти дальше, прохо- 
дить; Ще меіїегреһеп! проходите, пожалуйста, дальше! 2) продол- 
жаться; проходить (о времени); ипзег Сеѕргасһ ріпо меіїег, а! \аге пс 
реѕсһеһеп наш разговор продолжался, как будто ничего не произошло 
3) проходить, протекать; іаѕ Капп пісћ $0 умеіќегеећһеп это не может так 
дальше продолжаться; мепп еѕ 50 меійегреһі, дапп ... если это будет и 


дальше так продолжаться, то ...; ісћ Іаѕѕе фе Ѕасһе меіќегреһеп я передам 
это дело в следующую инстанцию 0 ченег (сотр от \ей) дальнейший, 
продолжающийся 


2. при основах наречий 

аизетапдегоевеп иг 1) расходиться; рећеп Ѕіе зоо аџѕеіпапӣег! сейчас же 
расходитесь!; Че Уегзатитипя ріпе аизетап4ег участники собрания ра- 
зошлись 2) распадаться, расстраиваться; Фе Уегіобипе 1$ аизетапдег- 
гегапгеп помолвка была расторгнута; іе Епееще $т4 аџцѕеіпапӣегрерап- 
геп супруги разошлись 3) расходиться, различаться (о взглядах); ипѕеге 
А пѕісћеп йбег деп Котап ѕіпа аизетапдегрерапреп у нас разные мнения 
об этом романе С] аизетапаег врозь, далеко друг от друга Фавтеевеп г/ 
1) идти, шагать 2) уходить, проходить (о времени); іт Сеѕргасћ веһеп іе 
Ѕіипдеп ѕсһпеі! дат в разговоре время проходит очень быстро 3) эвф. 
умереть; ег 15{ ааһіпреғвапреп он умер 4) (с затемненной семантической 
мотивированностью) сводиться (к чему-л.); Че Метипф већ дат, дав ... 
моз мнение сводится к тому, что ... с2 дабт туда, до того места Вегрепеп 
я 1) подходить, приближаться; ег ми \е, мезВа ег һіпќег Шт Һегре- 
Рапреп маг он понял, почему он пошел еслед за ним 2) фам. взять в 
‚ оборот, пробирать (кого-л.); ащё ег пісһѕќеп Уегзатиипя \Г@ еѕ {йсһ- 
и абег Шп һегреһеп на следующем собрании ему здорово достанется 
3) фам. наброситься, налегать (на что-л.), потреблять в большом коли- 
честве; ибег ипѕеге Уогге 151 еѕ {асвия һегрерапреп наши запасы чувстви- 
тельно пострадали (было много съедено) 4) разг. происходить, протекать; 
бе! дег Реег ріпе еѕ Нецег Вег на празднике царило веселье 7 ћег сюда (по 
направлению к говорящему) Вегитревеп 0 1) (ит А) обходить (что-л., 
вокруг чего-л.); ег већ абепѕ иптег итз Наиз Вегат по вечерам он 
всегда обходит вокруг дома 2) избегать (кого-л., чего-л.); ит ете Сеѓаһг 
[Ѕсһміегірке] Һегитееһеп избегать опасности [трудностей] 3) расхажи- 
вать, бесцельно бродить; деп гаптеп Тар іт \У/а!4е Һегитреһеп целый день 
бродить в лесу 4) циркулировать, ходить (по кругу); еше Заттей$е 
ВегитреЦцеп 1Іаѕѕеп пустить подписной лист (ло кругу, по рукам и т.п.) 
5) проходить, протекать (о времени); Фе 2еії 15 ме іт ЕІире Вегитеерапаеп 
время пролетело незаметно Г? һегшт вокруг, кругом һегипќегрећеп г 
1) идти вниз, спускаться 2) разг. снижаться, понижаться, падать (о ценах, 
температуре и т. п.); Фе Ргеіѕе ѕіпа һегипегрерапвеп цены снизились 
3) удаляться, исчезать; Чег Ееск ге уот Тіѕсһ пис Һегипіег пятно на 
столе уже не сойдет С] һегипќег вниз (ло направлению к говорящему) 
Міпађрећеп г; идти вниз, спускаться; ѕіе ршр зсНуереп4 т деп Сацеп һҺіпаБ 
она молча спускалась в сад С) Штаб вниз (ло направлению от говорящего) 
Мпаџѓрећһеп 57 1) идти вверх, подниматься; Фе Тгерре һіпаџѓеећһеп подни- 
маться по лестнице 2) повышаться, возрастать (о ценах, температуре 
и т.п.); Фе Ргеіѕе зт4 ШМпачерапгеп цены поднялись С} ШМлач{ вверх, 
кверху, наверх (по направлению от говорящего) Штаизревеп ої 1) выходить 
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(на улицу); ег віпр обпе Стив Бтац$ он вышел, не попрощавшись 2) разг. 
выходить (быть обращенным к чему-л.); Чаз Еепуег веб ап деп НоЁ 
һіпаџѕ окно выходит во двор 3) превышать, выходить за рамки чего-л.; 
ег уегѕійпае пис, уаѕ абег ѕеіпе Рйісһ ҺМпаџѕреһе он не понял бы ничего 
из того, что выходило бы за рамки его обязанностей С] ћіпаџѕ наружу 
(по направлению от говорящего) ћһіпіигсһеећеп гі 1) проходить (между 
чем-л., через что-л.); міг ѕаһеп Шп 7\45сВеп деп Ваитеп һіпаџгсһееһеп 
мы видели, как он идет между деревьями 2) пройти (напр. через какое-л. 
отверстие, пространство и т. п.); йе Тӣг 15 20и ѕсһта!, ип4 4ег Тіѕсћ зе 
псы Һіпаогсһ дверь слишком узка, и стол не пройдет через дверной проем 
3) пройти (какую-либо школу, учебное заведение и т. п.); ађе Фезе ЕҒасћһ- 
Іеиќе ѕіпа 4игсь Фе Опіуегѕіїаї Һіпаиогсһревапвеп все эти специалисты 
в свое время учились в университете С һіпіцгсһ сквозь, насквозь ћіпеіп- 
гепеп гі 1) входить, войти; ег за! ѕіе іп 4аз Наџѕ һіпеіпвећеп он видел, как 
она входила в дом 2) входить, умещаться, укладываться; іп теіпе Таѕсће 
већ пісһѕ теһг һіпеіп в мою сумку уже ничего больше не войдет С] Шпет 
внутрь, вглубь (по направлению от говорящего) штревеп ог 1) идти (туда); 
мег уоп еисВ веһї ти ает Уогігағ һіп? кто из вас идет на лекцию? 2) пройти 
(о времени); еѕ ѕіпӣа посһ Кеіпе геі Мопае һіпрерапреп ей... не прошло 
и трех месяцев с тех пор, как ... 3): Мпрећеп Іаѕѕеп оставить без внимания; 
не протестовать, прощать; іеѕе Опаг агї тап Шт пісћ ѕо Мпеећеп 1а- 
ѕеп эту его выходку нельзя оставить безнаказанной 4) разг. (с затемнен- 
ной семантической мотивированностью) быть достаточным [удовлетвори- 
тельным, сносным]; ѕеіп Сеѕапе та? сегайе посһ Мпеећеп его пение более 
или менее удовлетворительно О] БЫ 1) туда, по направлению к, прочь 
2) указывает на направленность действия к определенной цели в сторону 
от говорящего һіпіђегбећеп гг 1) переходить (на ту сторону); ег мое 
Бег Фе ҒаһгБаһп аиЁ фе апдеге Зеце Һіпібегреһеп он хотел перейти на 
другую сторону по проезжей части дороги 2) эвф. умереть; ѕіе 15 іп Егіе- 
деп һіпйбегрерапвеп она умерла без страданий с) Ыпабег на ту сторону; 
на той стороне штйегрейеп 7 разг. 1) расхаживать, разгуливать 2) сло- 
няться без дела; пл0В!? отћеггећеп шататься, слоняться без дела Г] ипаБег 
кругом, вокруг мерсеһеп иг 1) уходить; ісһ Ыќе Ме, пісһё мертизеБеп 
я прошу вас не уходить 2) уходить, покидать, бросать работу; Че Наиз- 
апрееШе већ уоп ипѕ мер домработница уходит от нас 3) фам. (быстро) 
раскупаться; Че Маге ве { мев ме магте Зеттешп товар раскупается на- 
расхват [7] мев прочь; вдаль 2игйсКревеп гі 1) идти обратно, возвращаться 
(на прежнее место); већеп Ѕіе депзеБеп Мев тагаск Ыѕ хит Оепктаі 
возвращайтесь той же дорогой до памятника 2) отходить, отступать; 
дег Ғеіпа ғеһё гигасК враг отступает 3) спадать (о воде, темпера- 
туре); Че ЕщЕ [даѕ Носһуаѕѕег] већ г2игіск море отступает [половодье 
спадает] 4) падать, снижаться, понижаться (о ценах и т. п.); бег Меігеп 
15 ип Рге!$з 20гійскрерапрвеп цена на пшеницу снизилась 5) расстраиваться; 
приходить в упадок; іе Уегіобипр 151 хигасКрерап?еп помолвка расстрои- ' 
лась 6) (аи А) прослеживать (происхождение чего-л.), выявлять (истоки 
чего-л.); іп зетет Висһћ веһ дег Саевке ачЁ Фе Огаче!еп тогасК в своей 
книге ученый обращается к первоисточникам (0 20гісК назад, обратно 20и- 
ѕаттепсећеп г; 1) совпадать, сходиться; ипзеге Іпіегеѕѕеп реһеп гизаттеп 
наши интересы совпадают 2) садиться (о материи) 3) сходиться (сбли- 
жаться краями) Г] тиѕаттеп вместе, сообща 

П. Значение различных действий, состояний (с заметным побледнением 
своей исходной семантики) 1. при основах прилагательных (иногда с их 
затемненным или измененным значением) 
еіпірсећеп 0/ соглашаться (с кем-л., с чем-л.); дати реће ісһ тії іһт еіпіе 
в этом я согласен с ним [придерживаюсь одного с ним мнения] С) еіпіе 
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согласный, единодушный #ШМревеп гі перен. пойти по ложному пути, 
ошибиться, промахнуться; тап ребе моћ! піс ѓеһ, мепп тап аппипть 
дав... я думаю, что нельзя ошибиться, если допустить, что... С] Ш: 
Ге ат РіІаќ2(е) зеш быть неуместным Ягетдгецеп иг фам. иметь на стороне 
любовную связь; ег рев! јейе Мосһе #гепт4, Бега?" ѕеіпе Егаи ипа Кіпӣег- 
сһеп опа гедеё уоп Тгеџе он каждую неделю ходит к возлюбленной, об- 
манывает свою жену и детишек и говорит о верности 0 Нет@4 чужой; 
неизвестный ошфевеп 51 находиться в добром здравии; жить в доволь- 
стве; благоприятно развиваться С) ри хороший, добрый іггесеһеп #7 за- 
блуждаться, быть на ложном пути; ег 21$ іп 4ег Аппабте ігге, уг уоШеп 
Шп Һіпќегееһеп он заблуждался, полагая, что мы хотели его обмануть 07 
ите заблудившийся, сбившийся с пути Ккариќќсећеп #7 разг. (ис)портиться, 
сломаться, разбиться; ег Еегпѕеһаррагаї 15 Кариќревапреп телевизор 
сломался; еіпе Еһе ғеһё Карий брак расстроился С] Кариќ разбитый, ис- 
порченный паһесећеп г} задеть за живое кого-л., касаться кого-л.; еѕ већ 
тіг пабе я тяжело переживаю это [принимаю это близко к сердцу] со паһе 
близкий, ближний ѕсһіеѓсеһеп #7 разг. не удаваться, потерпеть неудачу; іе 
Ѕасһе міга ѕсһіеѓғееһеп это дело кончится плохо С ѕсһіеѓ косой; наклонный 
ѕсһуагғреһеп гі 1) браконьерствовать 2) нелегально переходить границу 
[7 ѕсһумаг2 черный; темный ѕісһегреһеп рі действовать наверняка; ком. 
не рисковать; ісһ \Ш ѕісһегееһеп, ит пісһё БегештоаПеп я хочу дей- 
ствовать наверняка, чтобы не попасть впросак Г] ѕісһег безопасный; 
уверенный ќоќсеһеп 0; 1) стоять, застаиваться (о пруде, воде) 2) не иметь 
результата; йіе Ѕаре већ: ої пила не пилит 3) разг. умереть, погибнуть С 
{01 мертвый, безжизненный жеіќсеһеп 57 перен. заходить далеко; тет Негг, 
Ѕіе веһеп 2и \ей! вы забываетесь! С \ей далекий 

2. при основах наречий ' 

ађуӣгіѕсећеп 0/ перен. опускаться, ухудшаться; тй ѕеіпет СезсВай вер! ез 
аБуаӣгіѕ его (коммерческие) дела идут все хуже, его фирма разоряется Г] 
аб\’аг($ вниз аиймяг(еревеп 0/ перен. улучшаться, процветать; еѕ рев! ач{- 
\аг$ дело идет к лучшему; ті ипзегет Сеѕсһаѓќ већ еѕ нитег теһг аџѓ- 
магіѕ наше дело (коммерческое) постоянно идет в гору [3 аџѓуаӣгќѕ вверх, 
наверх, ввысь Фапефепревеп гі не удаваться; тапсһта! 15 Че ЕІосһ ре- 
&йск тапсбта|! Чапебепрегапреп иногда побег удавался, иногда оканчи- 
вался неудачей С] Чапефеп рядом с, наряду с этим фгаш®евеп г/ 1) разг. 
расходоваться, тратиться; іт Оаиф 151 а11еѕ Се!4 агаџѓоерапреп во время 
отпуска все деньги были истрачены 2) разг. погибать, умирать; Бе ег 
СеБигі Шгез АЩежеп Ѕоһпеѕ 15 ѕЅіе Ёа5{ агаџѓеерапреп она чуть было не 
умерла, когда рожала старшего сына Г] гачЁ разг. от дагач{ на этом [том, 
нем, ней, них] дгаи 1озоепвеп гї 1) идти напрямик, стремительно наступать; 
Ғогѕсһ агаџѓҒ1оѕғећһеп решительно устремляться вперед 2) идти напролом; 
рьяно браться за дело со 4гаиЁ 10$ вперед; в сложных глаголах означает: 
быстро, не задумываясь начать делать что-л. епітжеісеһеп ог 1) разби- 
ваться, разламываться, раскалываться; Фе ЕепѕќегѕсһеіБбе [СІйҺЫгпе] 1$ 
епігмеівевапвеп оконное стекло раскололось, электрическая лампочка 
разбилась 2) рассориться СЈ епігмеі надвое, пополам һеітрећеп гі эвф.. 
умереть, скончаться; һеџќе пасћі 15 ег һеітрерапреп сегодня ночью он 
скончался С) һеіт домой, на родину Вегешеевеп рі обрушиваться, завали- 
ваться (о кровле) С) ћегеіп сюда, внутрь (по направлению к говорящему) 
һегуогсеһеп г 1) являться результатом (чего-л.); аџиѕ ег Еһе ѕіпа 2\е! 
Кіпӣег Һегуогрерапвеп от этого брака у них родилось двое детей; аиѕ 
еіпет Катрѓ а! Ѕіевег ћһегуогреһеп выйти победителем в борьбе 2) про- 
исходить; іеѕег Рісһег 1$ ацз ает Ргоеапа{ һегуогрерапреп этот поэт 
вышел из рядов пролетариата 3) вытекать, следовать; аџиѕ ѕеіпет Вгіеѓ 
већ еіпіеціір һегуог, даВ ег тогреп Коти из его письма явствует, что он 
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завтра прибывает С] Вегуог 1) наружу, вперед 2) указывает на направлен- 
ность действия изнутри наружу һіптерееһеп г не обращать внимания, 
лишь слегка упомянуть что-л.; тап Капп пісћ йбег Фе Таѕасһеп Ып\е?- 
геВеп нельзя проходить мимо фактов Г] Бш\еяд 1) прочь 2) указывает на 
оставление без внимания гйскжӣгіѕсеһеп иг ухудшаться; тії ѕеіпег Сеѕипа- 
Һеії 2еб{ еѕ гаск\аг $ состояние его здоровья ухудшается Г] гӣскуагіѕ 
обратно, в обратном направлении уогүйгіѕреһеп гї преуспевать, улуч- 
шаться, (благоприятно) развиваться; тії ѕеіпег Сеѕипаһеі \Ш еѕ пісһ 
гесһї уогуӣгіѕвеһеп состояние его здоровья не улучшается Г] уогмаӣгіѕ 
вперед хиргипдеревеп гі гибнуть, погибать; ег мга пис 2иғгипаереһћеп 
он не пропадет С 7изгипае: тизгипае реһеп гибнуть, погибать 

3. при именных формах глаголов 

ѕрағіегепрећеп гі отправляться на прогулку, прогуливаться (пешком); ег 
вем једеп Тағ зраегеп он каждый день совершает прогулки [1 ѕрағіегеп 
я расхаживать, прохаживаться, прогуливаться, гулять $НЙйепревеп #1 разг. 
(с затемненной семантической мотивированностью) удирать, уходить; 
тайком улизнуть; ег 15: ребіебеп, маһтепа е апдегеп ѕііќепрерапреп зт4 
он остался, в то время как другие сбежали [Г] ѕііќеп 07 1) прикреплять 
(штифтами) 2) учреждать, основывать; творить, делать уегіогепсеһеп г/ 
пропадать; ап Шт 151 еіп эщег Аг2# уегіогепрерапвреп из него вышел бы 
хороший врач С) уегіогеп рағі П от уегіегеп о, о рї терять что-либо, 
лишаться; проигрывать 


-СЕІЅТ 


-реіѕі [- ваеѕі] полусуффикс существительных мужского рода |-(е)ѕ, -ег] 
продуктивный нечастотный < ср. Сеїѕї т 1) дух, душа 2) ум, образ мы- 
слей». 

Служит для обозначения лиц, обладающих отрицательными или поло- 
жительными качествами 1. при основах существительных и глаголов 
Еіабќегсеіѕ пренебр. ветреник, легкомысленный человек С} Йаїќегп рі ($) 
быть непостоянным, порхать Еогѕсһегсеіѕ пытливый ум, (глубокий) ис- 
следователь Г] Еогѕсһег т исследователь РоЇќегреіѕќ шумливый человек, 
крикун, горлан 0 ройегп & громыхать, шуметь, стучать Оий1оеіѕі разг. 
мучитель, мучительница г диеп о! мучить; терзать 
2. редко при двойном (субстантивном и глагольном) направлении про- 
ИЗВОДНОСТИ 
Р1арере!5( разг. мучитель 0) Р]азе / мучение, мука; заботы, хлопоты; 
ріағеп 0 мучить, томить 
3. при основах качественных прилагательных 
Егеісеіѕќ свободомыслящий, вольнодумец Г] геі свободный $сһӧпоеіѕі 
эстет С ѕсһӧп красивый 


-СЕМАЅЅ 


-ретаВ [-2э теЕ:$] полусуффикс прилагательных, продуктивный частотный 
«ср. ветаВ 1) а соответствующий, соответственный 2) рер согласно». 
Придает прилагательным значение соответствия чему-либо, согласо- 
ванности с чем-либо при основах абстрактных существительных (иногда 
с соединительным элементом) 
егѓаһгипоѕсет&в эмпирический; основанный на опыте С Егѓаһгипе / =, -еп 
опыт ѓасһсетӣбв специальный, профессиональный; компетентный С] Еасћ 
п отрасль, область, отдел (науки); предмет (обучения); специальность 
огдпипоѕсретӣВ правильный; надлежащий С) Огӣпипе / = порядок рбісћќ- 
сетӣв должный С) Рбісһї / долг, обязанность ріапсетӣв планомерный 
со Рап т план ргоргаттретӣвВ соответствующий программе [плану] с> 
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Рговтатт и программа, план (работы) зипгетаВ смысловой; логичный 
Со $іпр т смысл, значение $4апдезретаВ соответствующий [подобающий] 
званию [общественному положению]; достойный г] Ѕќапі т -еѕ 1) сосло- 
вие 2) звание; профессия ќегтіпретӣв (выполненный) в указанный [обу- 
словленный, установленный] срок, своевременный 07 Тегтіп т срок; дата 
та@НопзсетавВ по [согласно] традиции С) ТгадИйюп / =, -еп традиция 


-СЕМ 


-реп [-'ве:п] суффикс заимствованных прилагательных, нечастотный 
<греч.У, часто соответствует в русском языке компоненту -генный. 
Придает прилагательным значение свойства, характеризуемого с 
точки зрения его происхождения 1. при основах заимствованных сущест- 
вительных (иногда с соединительным элементом) 
огваповеп хим., биол. органогенный 0 Оггап п орган рћһоќовеп фотогени- 
ческий, фотогеничный Г] Рћоќѓо п фото, фотография, фотоснимок 
2. при связанных производящих основах 
ашореп 1) автогенный 2) психол. аутогенный Г] Ашюр?гарВ п автограф, 
подлинная рукопись; аџѓіосМћоп а автохтонный, коренной, туземный, 
местный епдогеп эндогенный Г) Епӣоратіе / эндогамия; еп4оКгш а мед. 
эндокринный, внутренней секреции Веегореп гетерогенный, разнородный, 
неоднородный С] НаегоКИЯе / лингв. разносклоняемость, гетероклизия; 
Һеіеготогрһ а разноформенный, разнообразный, гетероморфный Капте- 
гореп мед. канцерогенный, вызывающий раковое заболевание Г] Капте- 
гот п мед. раковая опухоль Кгуріореп неизвестного происхождения 0 
Кгуріоғвгатт пл криптограмма, тайнопись топоғеп биол. моногенный 0 
Моповатіе / моногамия, единобрачие; топосһгот а одноцветный, моно- 
хромный раќһореп мед. болезнетворный, патогенный С) РаќһоЇоре т 
патолог 


СЕО- І 


Сео- [2е0-] префикс заимствованных существительных, продуктивный 
частотный <греч.», соответствует в русском языке компоненту гео-. 
Придает существительным значение предметов и явлений, связанных 
с Землей, ее изучением 1. при основах 6. ч. заимствованных существи- 
тельных, относящихся к терминологической лексике 
Сеођоќѓапік / = геоботаника Г] ВоашК ботаника Сеосһетіе / = геохимия 
Со Сһетіе химия Сеодупапик / = геодинамика сз Юупатік динамика 
Сеоеіекігі2іёйі / = геоэлектричество С). ЕІекігі21аќ электричество Сео- 
шагпе_$ти$ 71 = геомагнетизм с) Марпеііѕтиѕ магнетизм Сеотейіхіп / = 
геомедицина Г] Мет медицина Сеорһуѕік / = геофизика С) Рһуѕік 
физика Сеоүғіѕѕепѕсһа еп ['5е:0-] р/ науки о Земле С МіѕѕепѕсһаЌеп рі от 
Ұіѕѕепѕсһай / наука 
2. при уникальных основах 
Сеобӣѕіе / = геодезия 
< Сео- может присоединяться к заимствованным суффиксам -ргарћ, 
-оре, -рһоп и рассматриваться в таких случаях как связанная произво- 
дящая основа 
Сеовгарћ 77 -еп, -еп географ Сеоіоре т -п, -п геолог Сеорћоп п -5, -е геофон 


СЕО- П . 
2е0- [2е0-] префикс заимствованных прилагательных, частотный < греч.У, 
соответствует в русском языке компоненту гео-. 
Придает прилагательным значение признаков, связанных с Землей, 


ее изучением, при основах заимствованных прилагательных, относящихся 
к терминологической лексике 
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сеосһетіѕсһ геохимический Г] сһетіѕсһ химический геотагпей$св гео- 
магнитный Г] тағпеііѕсһ магнитный георвузЖаЙ$св геофизический С] 
рһуѕікаііѕсһ физический (относящийся к физике) веотепітіѕсћ геоцентри- 
ческий Г] 2епит1$сВ центрический геохукИ$сН геоциклический С) 2уКііѕсһ 
циклический 


< Некоторые прилагательные с вео- допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также как производные с суффиксом -і$сһ от 
основ существительных 
геоспепи$сй геохимический С] Сеосһетіе / геохимия 


-СЕВЕСНТ 


-вегесһё [-вә тесі] полусуффикс прилагательных, продуктивный нечастот- 
ный «ср. регесһ справедливый, правильный: аПеп АпЮг4егапееп регесһ 
\ег4еп удовлетворять всем требованиям». 

Придает прилагательным значение соответствия чему-либо при осно- 
вах существительных (иногда с соединительным элементом) 
Бедагќѕрегесһ эк. отвечающий спросу С] Веда! т -(е)ѕ потребность, на- 
добность, нужда (в чем-л.); спрос (на что-л.) Бавтепрегесв( сценический 
С Ваһпе / =, -п сцена огтеегесВ соответствующий (предусмотренной) 
форме с: Еогт Г форма Кипѕќсегесім по всем правилам искусства ОЈ Кипз / 
искусство, художество типісегесћ 1) готовый к употреблению 2) при- 
готовленный по вкусу (о еде) г] Мипа т рот фегттеегесв{ (выполненный) 
в указанный [обусловленный, установленный] срок, своевременный Г} 
Тегтіп т срок; дата 


СТЕСН- 


БЛеїісһ- ['рІаес̧-] отделяемый первый частотный компонент в составе слож- 
ных глаголов, продуктивный <ср. ес! а равный, одинаковый; подоб- 
НЫЙ». 

Придает глаголам значение уподобления, приравнивания чего-либо 
к чему-либо 
оІеісһкоттеп а, о, ($) (р ап О) равняться (с кем-л. в чем-л.), быть 
равным [эквивалентным] (кому-л., чему-л. в чем-л.) С] коттеп ті ($) при- 
ходить, идти есШащеп гі 1) быть созвучным, совпадать по звучанию 
2) быть идентичным (о тексте) Г] 1ащеп рі звучать еісһпасһеп г 
равнять, уравнивать С] тасћеп о; делать #еспогдпеп г/ координировать 
С) огдпеп 0/ приводить в порядок, упорядочивать оеісћѕећеп а, е гі (О) 
походить, быть похожим (на кого-л., на что-л.) Г] ѕећеп рі выглядеть 
зесв$еПеп ог (р ти О) равнять, ставить наравне [на одну доску], сра- 
внивать, уравнивать (кого-л., что-л. с кем-л., с чем-л.) с] ѕќееп 07 ста- 
вить, помещать 


СОГО- І 


Со!4- ['р211-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный 
«ср. Са п золото». 

Придает существительным экспрессивно-оценочное положительное 
значение (с разговорной окраской) при основах существительных, обо- 
значающих лиц 
Соійјипсе т -п, -п шутл. милый [славный, прелестный] мальчик [юноша]; 
золотой парень [1 Гип?е мальчик, юноша, парень Сота п -(е)ѕ, -ег шутл. 
милый [славный, очаровательный, прелестный] ребенок, милое [славное, 
очаровательное, прелестное] дитя Г] Кіпа ребенок, дитя Сотадсвеп п 
-5, = шутл. милая [славная, очаровательная, прелестная] девочка [де- 
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вушка] го Майсһеп девочка, девушка Соійѕоһп т -(е)ѕ, ..зовпе шутл. 
любимый [дорогой] сын С] Ѕоһп сын Соі@ќосһќег / =, ..ібсһег шутл. 
любимая [дорогая] дочь с) Тосћег дочь 


СОІр- П 


2010- ['221{-] полупрефикс прилагательных, продуктивный нечастотный «ср. 
Со14 л золото». 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение (с раз- 
говорной окраской) при основах качественных прилагательных 
соідесћќ разг. совершенно искренний [откровенный] [Г] ес настоящий 
соідеһгіісһ разг. кристально честный С еһгіісһ честный го@исВ@? разг. 
совершенно правильный [верный], истинный; 2О!4исВИих зет быть пра- 
вым С} исНИФ правильный, верный 


СОТТ-, СОТТ8- 


204- ['25{-], 205- ['226-] полупрефикс прилагательных, продуктивный 
частотный <ср. Сой т бог, божество». 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение (с раз- 
говорной окраской) 1. при основах прилагательных 
соќѕегрӯгтіісћ разг. очень жалкий, плачевный, несчастный С егбагтіісһ 
жалкий го Н$}АтитегИсВ разг. очень жалкий, плачевный, несчастный (7 
лАттегИсЬ жалкий 
2. при основах адъективированных причастий 
гоНуегдатии груб. проклятый [3 уегдатт" разг. проклятый роНуегйис 
груб. проклятый [1 уеШисВ" проклятый воНуегоеззеп совсем забытый, 
всеми забытый [брошенный, покинутый] Г. уегреззеп забытый гоНуег- 
1а55еп разг. всеми брошенный [покинутый] (о деревне, местности) С) 
уегіаѕѕеп одинокий, покинутый 


-СКАММ 


-ргатт [-'2гат] суффикс заимствованных существительных среднего рода 
/-(е)ѕ, -е/` нечастотный <греч.>, соответствует в русском языке компо- 
ненту -грамма. 

Служит для обозначения предметов, явлений, имеющих отношение 
к письму, при связанных производящих основах 
Ащортгатт автограф, собственноручная надпись [подпись] (делаемая на 
память и т. д.) С АшоргарВ п автограф, подлинная рукопись; ащореп а 
1) тех. автогенный 2) психол. аутогенный Вагоргатт барограмма С) 
Вагоргарһ т барограф; Ваготеќег пл барометр Кагӣіовгатт мед. кардио- 
грамма со Кагӣіорвгарћ т мед. кардиограф; Каг41о]орте / мед. кардиоло- 
гия Кгурќовгатт кригтограмма, тайнопись О) Кгурїоғгарћ т уст. спе- 
циалист по криптографии; Кгурѓоғеп а биол. неизвестного происхождения 
Рһоповгатт фонограмма с> Рћопорвгарћ т фонограф; Рћопотеќег п физ. 
фонометр 8Әќепосгатт стенограмма Г] Ѕіепоғгарһ т стенографист; 
Ѕіепокагаӣіе / мед. стенокардия Теіергатт телеграмма со Теіерћоп п теле- 
фон; телефонный аппарат; Таезга! т телеграф 


-СКАРН І 


-ргарћ [-'ога:{] суффикс заимствованных существительных мужского рода 
[-еп, -еп/ частотный <греч.», соответствует в русском языке компо- 
ненту -граф. Служит для обозначения: 

І. Лиц по роду занятий 1. при основах заимствованных существитель- 


181 


ных (иногда с усечением конечного гласного и часто с соединительным 
элементом) 
Ніѕ(огіоргарћ историограф г] Н!5юпе / история (наука) ШЖопоггарй иконо- 
граф, специалист по иконографии [7 ІКопе / икона КагюггарН картограф 
С Каме / географическая карта, топографическая карта Іехікоғгарћ 
лексикограф, составитель словаря С2 [ехік / лексика, словарь Ме!о- 
отарһ металлограф, специалист по металлографии 07 Ме! п металл 
Рһоќосгарћ фотограф [7 РВо и фото, фотография 
2. при связанных производящих основах 
Еһпосгарһ этнограф С] Епо!0о?е т этнолог; еќһпіѕсһ а этнический Сео-. 
этарй географ Г? Сеооре т геолог; Сеотщег т землемер іћосгарћ лито- 
граф С ГипоурыК / литоглифика, резьба на камне; ГиНо!оге т литолог 
Ѕіепосгарћ стенографист Г] Зепо Моск т блокнот [тетрадь] для стено- 
графирования; Ѕїепоргатт л стенограмма ТороггарН топограф с> Торо- 
спепие / топохимия; ТоропупиК / топонимика 

П. Инструментов и приборов при связанных производящих осно- 
вах 
Апеторгарһ метео анемограф С) Апетотеег п метео анемометр Ва- 
горгарһ барограф су Ваготеѓіег п метео барометр Сһгоповгарһ [Кго-] 
тех. хронограф С) Сһгопотеїег [Кго-] п хронометр; Сћһгопік [Кго-] / 
хроника, летопись Некќосгарһ гектограф С) Некіоргатт и гектограмм 
Неііоргарһ астр. гелиограф С) Нейотаег и астр. гелиометр; Нейоз$Кор п 
астр. телиоскоп 


-СКАРН П 


-ргарһ [-'рга:{] суффикс заимствованных существительных среднего рода 
[-5, -е/ нечастотный <греч.», соответствует в русском языке компоненту 
-граф. 

Служит для обозначения видов письма при связанных производящих 
основах 
Ашюргарь -5, -е и -5, -еп автограф, подлинная рукопись [Г] Ашоғргатт п 
см. Ащоргарб; Ашоайійакі т самоучка Еріогарћ -$, -е археол. античная 
надпись, античный эпиграф (на памятниках, монетах) г Еріргатт п 
эпиграмма 


СКО55- І 


СгоВ- ['его:5-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный 
«ср. тов а 1) большой, крупный; обширный 2) большой, взрослый 
>) большой, сильный (о морозе, жаре, дожде) 4) известный, значитель- 
ный, важный 5) возвышенный, благородный 6) главный 7) великий 
(в именах исторических лиц)». Придает существительным: 

І. Значение различных степеней родства при основах существитель- 
ных, обозначающих родственников = 
‚ СтоВеќегп р/ дедушка и бабушка сі ЕШМегп родители СгоВепке! т -5, = 
правнук СЈ ЕпКе| внук СтоВепкейп / =, -пеп правнучка с) ЕпКеЙт внучка 
СгоВвтиќег / =, ..таЦег бабушка С Миќег мать Сговпейе т -п, -п вну- 
чатый племянник С) Мейе племянник СтовисвЕ / =, -п внучатая племян- 
ница г) М№Мсһе племянница СговВопКе! т -5, = двоюродный дед С] ОпкКеі 
дядя СтоВ( аще / =, -п двоюродная бабушка 2 Тате тетка СгоВуаќег т 
-5, .умег дедушка С) Узмег отец 

П. Значение массовости при основах б. ч. отглагольных существи- 
тельных 
Стовешба т -еѕ массовое участие (в чем-л.); массовое применение г: 
Епза( участие; применение, введение в действие СговзечепргодиКНоп / =, 
-еп массовое серийное производство [Г] Ѕегіепргойаикиоп серийное про- 


182 


изводство СгоВуегапѕќаіќипе / =, -еп массовое собрание, массовое меро- 
приятие Г] Уегапа Кип? мероприятие 


Ш. Значение высокого ранга при основах существительных, обозна- 
чающих 6. ч. исторические титулы 
СгоВѓігѕќ т -еп, -еп ист. великий князь С] Ейгѕє князь СтоВһег202 т -5, 
.202е великий герцог Г] Неггор герцог СтоВіпдиіѕіќог т -5, -еп ист. 
великий инквизитор Г] шаш$Иог инквизитор СгоВжеѕіг т -(е)ѕ, -е ист. 
великий визирь Г] М№Меѕіг визирь 


СКО55- П 


СгоВ- ['2го:5-] первый частотный компонент сложных существительных, 
продуктивный <ср. этоВ а 1) большой, крупный; обширный 2) большой, 
взрослый 3) великий, возвышенный, благородный 4) значительный, важ- 
ный 5) большой, торжественный 6) мощный». Придает существитель- 
ным: 


І. Значение большого размера, крупной величины, крупных масштабов 
при основах существительных 
СгоВаевгагіег т -5, = крупный землевладелец, аграрий Г] Аргапег земле- 
владелец, аграрий СгоВаитайше / =, -п 1) фото крупномасштабное изо- 
бражение 2) кино съемка крупным планом; крупный план с) Аџѓпаһте 
фотосъемка; киносъемка СгоВраиѕќее / =, -п крупная [большая] стройка 
Со ВаџѕќеПе стройплощадка СгоВБбеѓгіер т -(е)ѕ, -е крупное производ- 
ство, крупное предприятие; крупное (земельное) хозяйство Г] ВеїгіеБ 
предприятие, производство СгоВрисћѕќађБе т -п5, -п прописная [большая] 
буква Г] Висһѕќабе буква СтоВогтае п -еѕ, -е крупный формат с> Еогта{ 
формат СгоВгеотейе / = макрогеометрия [Г] Сеотеќгіе геометрия Сгов- 
Кіта п -5 макроклимат С] Кіта климат СгоВѕќайќ / =, ..51айѓе большой 
город 0 За город СгоВуігіѕсһаё / =, -еп крупное хозяйство [2 \Мігі- 
ѕсһай хозяйство СгоВғеһе / =, -п большой палец ноги 0 еһе палец 
ноги СтоВгиѕаттепһапе 77 -(е)ѕ лит. широкий контекст С) 2иѕаттепһапе 
связь; связность; контекст 


П. Значение мощности при основах существительных 

СтоВфазоег т -з, = мощный экскаватор, экскаватор-гигант 0) Варғег 
экскаватор СтоВетрѓапрѕапаве / =, -п радио мощная приемная установка 
со Етрѓапеѕапіаве приемная установка СтоВгеаК юг т -5, -еп физ. реактор 
большой мощности С) ВеаКог реактор СтовгипдйшК$епдег т -5, = мощ- 
ный радиовещательный передатчик С Каир апК$епаег радиовещательный 
передатчик СгоВігапѕѓогтаќёог 77 -$, -еп мощный трансформатор Г] Тгапѕ- 
Ғогтаѓог трансформатор 


СКОМР- І 


Сгипа- [‘2гуп-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный 
«ср. Стипа т 1) почва, грунт, земля 2) дно 3) долина, лощина 4) фон 
5) фундамент, основание (тж. перен.)». Придает существительным: 


І. Значение исходного, коренного, основного явления при основах аб- 
страктных существительных 
Сгипдђейеџќипе /=, -еп 1) основное значение 2) лингв. первоначальное 
значение (напр. слова) С) Вейеџќипе значение Сгипдђейіпоцпо / =, -еп 
основная предпосылка [Г] Вейіприпе условие, предпосылка Сгипдеюеп- 
ѕсһаѓє / =, -еп основное свойство [2 Еівепѕсһай свойство Сгип@еШег 27 -5, 
= основная, коренная ошибка г] ЕеШег ошибка Сгипд#гаге / =, -п основ- 
ной, коренной вопрос С] Егаве вопрос Сгипбѓипкііоп / =, -еп основная 
функция С) Еџпкііоп функция СгипагедаюКе т -п$, -п основная мысль [7 
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Се4апКе мысль Сгипагезе п -еѕ, -е основной закон; конституция С] 
Себе: закон Сгип@ ее / =, -п основная идея, мысль С] Іӣее идея, мысль 
Стипдитнии т -(е)5, ..ійтег основная, коренная ошибка Г] гтіит ошибка, 
заблуждение Сгипдргт2р п -$, еп основной принцип, основное поло- 
жение 07 Рипир принцип 
П. Усилительное значение при основах абстрактных существительных 

Сгипаќогһеіќ / =, -еп величайшая глупость С) Тогћеії сумасбродство, глу- 
пость Сгипажаћһгћһеіє / =, -еп непреложная истина С) Маһгћеі истина 


СВОМО- П 


2гипд- ['егоипї-] полупрефикс прилагательных, продуктивный частотный 
«ср. Огип т 1) почва, грунт, земля 2) дно 3) долина, лощина 4) фон 
5) фундамент, основание (тж. перен.)›. 

Придает прилагательным усилительное значение при основах каче- 
ственных прилагательных и адъективированных причастий 
огипдап$ л@ > в высшей степени порядочный [1 ап5{п91$ а порядочный 
огипдеһгіісһ в высшей степени честный С) еһгісһ а честный ггипай 5 св 
в корне неверный С] ЃаІѕсһ а неверный этипдг@аеве высокообразованный 
Со г@евг ра’ аај ученый, образованный ггипдоезсвей очень умный, 
разумный, смышленый С) зезсцей а умный, разумный, смышленый 2гип@- 
сйс добрейший, очень добрый С] ейі а добрый эгипдВаВИсВ очень не- 
красивый, отталкивающе безобразный С) һаВіісһ а некрасивый, без- 
образный ггипдуегКевг совершенно неправильный, совершенно бес- 
смысленный С) уегкеһгі ра’! аај неправильный, бессмысленный ргипй- 
уегѕсһіейеп совершенно различный Г] уегѕсһіейеп а разный, различный 


-СОТ 


-виќ [- 01] полусуффикс существительных среднего рода |-(е)ѕ, -вйќег/ 
(сущ. употр. 6. ч. в ед. числе) продуктивный частотный «ср. Си п 1) благо 
2) имущество 3) товар; груз 4) материал, продукт». Придает существи- 
тельным значение: 

Г. Собирательности (в отношении неодушевленных предметов), а 
также материала, вещества для обработки или результата обработки 
1. при основах существительных (иногда с соединительным элементом), 
редко прилагательных 
Вегоеиќ полезное ископаемое Г] Вего т гора Ееіприќ тонкий [чистый] ма- 
териал С) еш а тонкий Сеђгацсһѕойќег р/ предметы [товары] широкого 
потребления 07 СебгаисВ т -(е)ѕ употребление (чего-л.), пользование 
(чем-л.); применение (чего-л.) Заа вещ семена, посевное [семенное] зерно, 
посевной материал 0) Ѕааќ / посев Ѕќеіпеиі фаянс 0) Зе љт камень гапд- 
си предметы, выброшенные морем [прибитые к берегу] С Ѕігапа т 
морской берег 
2. при основах 6. ч. переходных глаголов 
Ебгдегоиќ транспортируемый [поднимаемый] груз С) Юг4егп 07 ускорять, 
двигать Мари с.-х. обмолоченное зерно; помол; тех. измельчаемый 
[размалываемый] материал Г] таһеп 07 молоть; толочь, измельчать 
Ѕсһісиє сыпучий материал Г] ѕсһійеп 07 сыпать, высыпать Тгеірриќ 
1) дрейфующие предметы, дрейфующий материал 2) тк. 52 плавающие 
обломки, плавающие предметы (после кораблекрушения, при наводнении) 
С) Нефеп 1) 07 гнать, подгонять 2) д нестись, дрейфовать Маѕсһеиќ тех. 
промываемый материал С) маѕсһеп 0/ мыть, промывать 
3. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности (с усечением конечного гласного субстантивной основы) 

РЯапт2и( 1) растительность 2) с.-х. посадочный материал Г] `РНапте Г 
растение; рЯапгеп рї сажать (растение) 
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П. Собирательности (в отношении духовных ценностей) при основах 
абстрактных существительных (часто с соединительным элементом, 
иногда с усечением конечного гласного) 

Віійипеѕриє духовные богатства С) ВИЗип / = просвещение; образование 
Седапкепоиќ совокупность [богатство] мыслей [идей] с) СедапКе т -п$, -п 
мысль Сеіѕќеѕои духовные богатства С) Сеіѕі т -еѕ 1) дух 2) ум; образ 
мыслей Ідеепеи идейное содержание [наследие, богатство]; совокупность 
идей Со [4ее / =, -п идея, мысль Киіќигеоиќ культурное достояние С] Киќиг/ 
культура Ѕргасһеиќ словарный состав (языка); запас слов 0) Ѕргасће / язык 


Н 


НААВ- 


Вааг- ['Һа:г-] полупрефикс прилагательных, продуктивный нечастотный 
«ср. Нааг п волос; (61$) аи Нааг ?епац в точности, точь-в-точь, до мель- 
чайших подробностей; зИити ао Нааг! разг. абсолютно точно!; пс 
ит еіп Нааг ни на волос, ни на йоту». 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение (6. ч. 
с разговорной окраской) при основах прилагательных 
һаагбйпп тончайший, очень тонкий, тонкий как волос [С] айпп тонкий 
һаагѓеіп тончайший, очень тонкий, тонкий как волос (0 ет тонкий һааг- 
сепаи разг. очень точный С] ёепаџ точный ћаагѕсћһагї разг. 1) очень острый 
2) очень точный, точнейший 3) резко очерченный 0 ѕсћһагѓ острый; четкий, 
отчетливый 


-НАВЕМ 


-вабеп [- һа:Бәп] второй частотный компонент в составе переходных 
и непереходных сложных глаголов неправильного спряжения |ћаќе, већаЫ/ 
при отделяемых первых компонентах, продуктивный <ср. ћабеп #1 иметь 
(что-л.), владеть, обладать (чем-либо). 

Придает глаголам значение действий и состояний (с сохранением своей 
исходной семантики) 1. при основах существительных 
асһһађбеп #7 (аи А) обращать внимание (на что-л., на кого-л.), при- 
сматривать (за кем-л.) ; ісћ Һаіќе мепір ачЁ іе Уегуап п? теіпег Ѕсһуе- 
ѕќег асһреһаЫ я не обращал достаточного внимания на изменения, про- 
изошедшие с моей сестрой С) АсМ / уст. внимание, внимательность 2и(- 
Вареп 2; ком. иметь в активе; ег ВаЦе еше р2гоВе Зитте Бе! Шпеп 21 на его 
счету у вас лежала большая сумма денег С) Си п имущество; товар, груз 
ѕќабһађеп 07 состояться, иметь место, происходить С) Ѕќаќ / уст. место, 
площадь ќейһађеп 17 (ап О) 1) участвовать (в прибылях и т. п.); быть 
участником [пайщиком] (напр. акционерного общества) ; ісћ ћабе ап еіпет 
Сеѕсћаќ {ей я участвую в одном деле (торговом, коммерческом и т. п.); 
ісһ Бабе ап еіпег Уегрйпѕіірипр {ей я пользуюсь льготой 2) разделять (ра- 
дость и т. п.); ісһ ћабе ап ѕеіпет Ѕсһтегх {ей я разделяю его горе С 
Те т, п часть, доля 
2. при основах прилагательных | 
ќгећһађеп о; быть свободным (от работы, занятий); ісһ һабе тогреп #ге! 
я завтра не работаю; іе Кіпӣег Бабеп тогреп ге! у детей завтра нет 
занятий (в школе) г] їтеі свободный, незанятый НебВареп ог любить; тап 
тив 4е КіІеіпеп еіпѓасһ НебБабБеп детей нужно просто любить Со еб 
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милый, дорогой, любимый Іоѕһађеп 0/ (с затемненной семантической мо- 
тивированностью) разг. соображать, смекать; разбираться (в чем-л.); іп 
зетет Рас Ба ег еѓімаѕ 10$ в своем деле он человек очень сведущий С] 
105 неприкрепленный, свободный үаһгһађеп 0/ (с затемненной семанти- 
ческой мотивированностью): еќмаѕ пс маһгһаБеп моеп не допускать 
возможности (чего-л.); ег мое пс уартБабеп, ӣаВ ег 4а$ 2еза?{ Ваце 
он не хотел признавать, что он это сказал С] жаһг истинный, настоящий 
3. при основах наречий 
Беіеіпапаегћађеп гг собрать (что-л.); еп4йсЬ еше Зитте Беіеіпапіегћабеп 
наконец собрать определенную сумму денег; ег Вай ѕеіпе Сейапкеп пс: 
Беетапдег разг. он не в своем уме гл Баештап4ег друг подле друга Беі- 
ѕаттепһађеп р; собрать (что-л.) ; ег ћаѓ іе егѓогіегіісһе Зитлте Беіѕаттеп 
у него имеется в наличии необходимая сумма; ег Ба{ ѕеіпе СедапКеп пс 
Беіѕаттеп разг. он не может собраться с мыслями; йи Ваз моћ пис ае 
ап Безаттеп фам. ты, кажется, не в своем уме (7 оао вместе, 
друг возле друга бађећађеп я 1) разг. привлекать кого-л. к участию 
в чем-л.; пеппеп Ѕіе іе Геще, іе Ѕіе йаБеіһабеп тӧсһіеп (Бег дег Еаег) 
назовите людей, которых вы хотели бы видеть у себя на празднике 
2) ю.-нем. иметь (кого-л., что-л.) при себе; ег ћаќйе еіпеп Кіеіпеп Нипа 
даБе! он всегда ходил с маленькой собачкой” со абе при этом [том, нем, 
ней, них] давареп ог иметь что-л. в наличии, в запасе; ћаБеп Ѕіе АрЁе! да? 
у вас есть яблоки? С] аа тут, там, здесь баһіпһађеп 2/ получить (что-л.); 
зе Һаќе іһгеп Тей дат она получила свою долю Г] аћһір туда, до того 
места һегаиѕћареп 01 разг. 1) вынуть, вырвать; епӣіісһ Бабе ісһ 4еп Когкеп 
һегаџѕ наконец я вытащил пробку 2) установить, разузнать, обнаружить; 
іп ѕраќеѕќепѕ 2\е! Тареп \уиа Фе Ро|2е! деп Тӣѓег ҺегаиѕһаБеп полиции по- 
надобится не более двух дней, чтобы обнаружить преступника С Бегаиз 
наружу (по направлению к говорящему) ћегһађеп иг разг. взять, достать, 
получить (откуда-л.); мо һаѕі аи іеѕе МешёКей һег? откуда у тебя эта 
новость? С ћег сюда (по направлению к говорящему) іппећађеп иг иметь, 
занимать (квартиру, должность) ; ег ћаќ еіп місһіреѕ Ат іп 4ег Керіегипе 
шпе он занимает важный пост в правительстве С] іппе уст. внутри, из- 
нутри (улотребляется только в составе сложных существительных и 
глаголов) уогаизвареп ог (О, гог ј-т) превосходить (кого-л. в чем-л.), иметь 
преимущество (в чем-л. перед кем-л.); ег Ва шт іе Егѓаһгипе уогацѕ он 
обладает большим опытом (по сравнению с ним) С) уогаи$ вперед; раньше 
уеғгћађеп г разг. 1) удалить, устранить; еѕ іаџегіе еіпіве Хей, 61$ зе деп 
ЕІеск мевһайе чтобы вывести пятно, ей понадобилось некоторое время 
2) получить, схлопотать; ег ВаНе ѕеіпе Ѕігаѓе мер он уже получил наказа- 
ние 3) понимать, соображать; ег ћаќќе #1еісһ мер, міе еѕ ветасһі уегдеп тив 
он сразу же понял, как это нужно сделать [Г] мев прочь, вдаль жіейегћађеп 
+ получить обратно [Г] міейег опять, снова, вновь хагасквареп оѓ получить 
обратно; Шег Һаѕі іи дет Се 4 гигӣск вот тебе твои деньги 07 хагаск 
назад, обратно; позади 

< Встречается при неотделяемом первом компоненте в составе слож- 
ного глагола слабого спряжения 
һапдћађеп, һҺапаһаһе, ғвеһапіһаЫ ог 1) (уметь) обращаться (с чем-л.); вла- 
деть, пользоваться, управлять (чем-л.); еіп УМегКтеи? Вап4Вабеп владеть 
инструментом; 4ег Ма[ег уегѕќапа еѕ, Рил$е| ипа Рајеќе тез{еграй ти һапа- 
һаБеп живописец мастерски владел кистью и палитрой 2) перен. отно- 
ситься (к чему-л.); міе Іоуа! ойег Шоуа! йіеѕе АпвеІеғепћеії аисһћ реһапіһаЫ 
мегаеп тӧре ... как бы лояльно или нелояльно ни относились к этому 
делу ... 3) отправлять, соблюдать; Чаз Вес ипрагќеііѕсһ КапдБабеп бес- 
пристрастно отправлять правосудие С] НапдВафве / прием, умение обра- 
щаться (с чем-л.) 
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-НАЕТ 


-Вай [-Ва#] суффикс прилагательных, продуктивный частотный <двн. Вай 
первоначально прилагательное со значением «связанный, скованный», ср. 
лат. саріиѕ>, иногда соответствует с русском языке суффиксу -н(ый). 
Придает прилагательным: 

І. Значение наличия какого-либо признака, снабженности чем-либо при 

основах 6. ч. абстрактных существительных (иногда с усечением конечного 
гласного) 
{еШегвай 1) ошибочный, неправильный, с ошибками 2) недоброкачествен- 
ный; с изъяном; с браком С] Еећег т 1) ошибка; погрешность 2) недоста- 
ток, изъян, дефект ѕйпдһаќ грешный, греховный; преступный с $ипае / 
грех, прегрешение; разг. проступок фигепдвай добродетельный; благо- 
нравный С] Тигепа / добродетель уомейЙВай 1) выгодный; полезный 
2) благоприятный 07 Уоце! т 1) выгода; прибыль; барыш 2) преимуще- 
ство, превосходство 

П. Значение признака, выражающегося в сходстве с чем-либо, с кем- 
либо 1..при основах существительных, обозначающих лиц или животных 
БепреВай озорной; невоспитанный Г] Вепзе| т разг. сорванец, озорник 
еѕејһаѓ глупый (как осел) С] Езе| т осел Кш@ВаЁЙ детский, как у ребенка 
Со Кіпа п ребенок, дитя таАдспепвай 1) девичий, девический 2) девичий, 
девственный, невинный 3) девичий, кроткий, робкий С МАдсвеп п де- 
вочка; девушка; поэт. дева, девственница опкевай б. ч. ирон. покрови- 
тельственно-снисходительный; благожелательный с) ОпКе| т дядя рӧђеі!- 
Вай вульгарный, грубый; хулиганский С) Рӧбе] т презр. чернь зсваЖВай 
плутовской, шельмовской, лукавый С] Ѕсһаік т плут, хитрец, проныра, 
шельма тмеговай карликовый С] Ймегё т карлик 
2. при основах существительных, обозначающих неодушевленные пред- 
меты и явления (иногда с соединительным элементом) 
раПадепһаѓє балладный, в виде баллады 0 Ваайе / =, -п баллада БШ @Вай 
картинный, образный, наглядный 0) ВИ@ п картина; портрет; рисунок; 
изображение; образ Митепвай напоминающий цветок [цветы] С Віиџте Г 
=, -п цветок еіѕђегоћаќ: еіѕбегоһаќе Каке леденящий холод (окказиона- 
лизм А. Зегерс) С] Е1зЪег; т айсберг, плавучая ледяная гора #аБевай разг. 
баснословный, сказочный, чудесный, замечательный [2 Габе] / басня; 
сказка огтешай 1) формальный; шаблонный 2) установленный, приня- 
тый С) Богте] / 1) формула 2) установленное выражение, выражение- 
штамп 3) предписание 1егепдепрай легендарный; мифический; баснослов- 
ный С) Герепае / =, -п легенда, предание тӣгсһепћаќќ 1) сказочный, вол- 
шебный; чудесный, великолепный 2) сказочный, баснословный, невероят- 
ный 0) Маӣтсћеп п 1) сказка 2) небылица 

ПІ. Значение наличия признака при характеристике оное и 

свойств человека 1. при основах глаголов, обозначающих действия чело- 
века 
баќегћаќ неодобр. легкомысленный, ветреный, непостоянный со дабег 
оі (В, $) быть непостоянным, порхать пазсВВай любящий (по)лакомиться 
С) паѕсһеп р, и! лакомиться (чем-л.); украдкой таскать (еду, сладости) 
тагвай 1) робкий, боязливый; трусливый 2) медлительный, осторожный, 
нерешительный С тареп гі 1) робеть, бояться; трусить 2) колебаться, 
медлить, не решаться 
2. при основах прилагательных (иногда с усечением конечного гласного и 
с некоторыми другими фонетическими изменениями) 
Боѕһаёќ 1) злобный, коварный, злостный 2) злорадный; насмешливый, 
язвительный Г] Бӧѕе 1) злой, сердитый 2) злобный, вредный 3) злой, не- 
добрый КгапкКВай болезненный, нездоровый, патологический С) КгапК 
больной 
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-НАЕТІС 


Вах [- Һаёис̧] сложный суффикс прилагательных, непродуктивный нечас- 
тотный < слияние суффикса -19 с суффиксом -Вай, ср. этимологию -Вай>. 

Придает прилагательным значение наличия признака при характери- 
стике свойств людей, неодушевленных предметов и явлений при основах 
существительных, прилагательных и при двойном (субстантивном и гла-. 
гольном) направлении производности 
Іеірһаѓіс олицетворенный, воплощенный; настоящий, реальный; выли- 
тый, живой С) ІеіБ т тело, туловище ќеШаѓіс участвующий (в чем-л.); 
дег Ки/єиг їеПћһаѓіе мегіеп приобщиться к культуре С) Те! т часть, доля; 
ќеПеп 07 делить (что-л. с кем-л.); ег Ба{ Егеџӣ опа Теіа тії тіг реѓеі он 
разделял со мной и радость и горе; ј-5 Апѕісһіќеп {ееп разделять чьи-л. 
взгляды маһћаќіів 1) истинный, настоящий, действительный 2) правдивый 
СЈ маһг а истинный, настоящий, верный, действительный; подлинный; 
правильный 

<> Прилагательные с -Ва@® допускают двоякое членение и могут рас- 
сматриваться также как производные от основ прилагательных с суффик- 
сом -ћаѓ 
маһгһаѓів 1) истинный, настоящий, действительный 2) правдивый Г] маһг- 
һай см. мабгВа и? 


НАІВ- І 

НаіЬ- [ҺаІр-] первый частотный компонент сложных существительных, 
продуктивный «ср. Ва а 1) половинный 2) половинчатый, неполный, 
частичный; Ва а4 наполовину», часто соответствует в русском языке 
компонентам полу-, пол-. Придает существительным: 

Г. Значение половинного размера или состава, иногда неполноты при 
основах существительных 
На!Басћѕе / =, -п полуось С Асћһѕе ось НаФап га? ғ -еѕ, -е полуантрацит 
СО Ап®га7И антрацит НаіБаџќотаќ 77 -еп, -еп полуавтомат СЗ Ацюта 
автомат НаБореп 77 -5, = полулист (бумаги) [7] Вореп лист На гидег т 
-5, .6гадег сводный брат С] Вги4ег брат НаФеБепе / =, -п полуплоскость 
со ЕБепе плоскость Нафеде${ет т -(е)5, -е полудрагоценный камень Г] 
Еде!$ ет драгоценный камень НаШабчКае л -еѕ, -е полуфабрикат 0 Ва- 
БтКа{ спец. фабрикат НаЯпа!е п -5, -$ џи ..бпаіі спорт. полуфинал 0) Етае 
спорт. финал НаЮра$ п -еѕ, -е тех. полугаз, генераторный газ [7 Сазѕ газ 
Наіроеѕсһіѕќег р/ сводные братья и сестры Г] Сеѕсһуіѕќег братья и сестры 
НаіБћапіѕсһић 77 -(е)5, -е митенка С) Напаѕсһић перчатка НаЩайг п -(е)5, -е 
полгода; полугодие; семестр (в вузе) 07 Јаћһг год НаКоюше / =, -п полу- 
колония С) Кооше колония НаірКкгеіѕ т -еѕ, -е полукруг; полуокружность 
С Кгеіѕ круг, окружность НаіЫеіќег т -5, = физ. полупроводник 07 Геіќег 
физ. проводник На зсН\мегреуйсйЕ л -еѕ спорт. полутяжелый вес Со Ѕсһмег- 
ремісії спорт. тяжелый вес НаШар т -(е)$, -е половина дня (время до и 
после полудня) С Тав день НаібжоПе / = полушерсть С] Мое шерсть 
На тей / = спорт. половина игры; тайм [Г] 4еії время, период времени 

П. Значение неполноты, недостаточности при основах существительных 
НаФа Хх п -еѕ, -е полуаффикс С] АЁх аффикс НаЊЫ!йипр / = поверхност- 
ное [недостаточное] образование Г? ВИЧипй образование НафзсШаЁ т 
-(е)ѕ полудремота, полусон [7] Эс ШаЁ сон На сШититег 77 -5 полудремота, 
полусон Г] Э<сШиттег дремота; спокойный [безмятежный] сон 


НАТВ- П 


һа1р- ['Һаір-] первый частотный компонент сложных прилагательных, про- 
дуктивный <ср. ВаЪ а 1) половинный 2) половинчатый, неполный, частич- 
ный; Ва! а4 наполовину», часто соответствует в русском языке ком- 
понентам полу-, пол-. 


188 


Придает прилагательным значение половинного размера [состава], 
иногда неполноты, недостаточности 1. при основах прилагательных 
Ваша полуслепой С] Ыіпа слепой ва дипКе! полутемный, сумеречный 
С) оџпке! темный Ва его полуготовый, готовый наполовину [3 Ѓѓегііе 
готовый ВаШеН полужирный С] ѓе жирный Ва гаг недоваренный, на- 
половину сваренный, полуготовый Г) раг готовый, сваренный паШвей 
полуосвещенный, тусклый, блеклый С) Ве! светлый Ва ВосЬ невысокий 
С) ћосһ высокий һаіЫапе полудлинный С) |апё длинный һаіЫеег полу- 
пустой С] Іеег пустой Ва пасКй полуобнаженный, полунагой, полуголый 
С2 паскі голый, нагой, обнаженный Вафойеп полуоткрытый С) ойеп от- 
крытый вафо ле! полуофициальный С) оЁ7е] официальный Вахе! 
недоспелый, полузрелый (7 ге! зрелый вВагип@ полукруглый С] гипа 
круглый Ва о полумертвый, еле живой 0) їо мертвый ваФуоЙ напол- 
ненный до половины 0 уо| полный 
2. при основах адъективированных причастий 
ВаЮЪеще! её полуодетый с] БеКе4е{ одетый һаіђегігогеп полузамерзший 
Со егїгогеп замерзший вВаегмасвзеп полувзрослый С) егмасһѕеп взрослый 
Ва БребЯте полуоткрытый, полуотворенный Г] ребЁпе открытый, от- 
воренный һаіђуегѓайеп полуразрушенный Г] уегѓаПеп разрушенный Ва\- 
уегпипрег( умирающий с голоду, очень голодный С] уегһипрегі изголодав- 
ШИЙСЯ, голодный 


-НАГВ 


-Ва [- Бар] суффикс наречий, непродуктивный нечастотный «перво- 
начально падежная форма свн. существительного Бае сторона». 
Придает наречиям значение места при основах прилагательных и 
предлогов 
аиВегва вне, снаружи 07 аиВег рер вне, за шпегвя внутри 7 іппег а 
внутренний офегра№ сверху, выше, вверху С) обег а верхний, высший 
ипќегћа!Ь ниже, внизу С] ипќег а нижний 
< Производные с суффиксом -һаіЬ употребляются также в качестве 
предлогов со значением места 
ацбегһаіЬ: ацђегһаіЬ дег Ѕіайї вне города іппегћаіь: іппегћа!6ь ег Ѕіайќ 
внутри города 


-НАГВЕМ 


-ВаФеп [- Ва16эп] суффикс наречий, непродуктивный нечастотный <перво- 
начально падежная форма свн. существительного ВаШе сторона; ср. со- 
врем. ћа1бег ргр ради, для, из-за, ввиду», часто соответствует в русском 
языке предлогам ради, из-за. Придает наречиям: 

І. Значение причинных отношений при основах местоимений (с их 
расширением «скользящим» -1-) 
дететаШеп ради тебя; из-за тебя С] еіп уст. ргоп регу С 5е от іи ты, 
ср. соврем. дет твой дегептяЮеп ради нее [них]; ради которой [которых]; 
из-за нее [них]; из-за которой [которых] со 4егеп ргол ает и ргоп геі от 
Фе и от 4ег, Фе, ӣаѕ, іе 1) тот (та, то, те), этот (эта, это, эти) 2) он 
(она, оно, они) 3) который (которая, которое, которые) ешгећаЊеп ради 
вас; из-за вас [1 еџег ргоп регу С рі от іһг вы теіпеһаіБеп ради меня; 
из-за меня [Г] теіп ргоп регу поэт. С 5р от ісһ я 

П. Редко значение места при основах прилагательных 
аһђепёфаіБеп повсюду; везде; повсеместно Г] аі! весь 


-НАТГВЕК 


-ВаШег [-Баэг] полусуффикс наречий, продуктивный частотный <ср. 
ВаШбег рер ради, для, из-за, ввиду; см. этимологию в статье -ћа[бепу. 
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Придает наречиям значение причинных и целевых отношений при 
основах абстрактных существительных (с соединительным элементом) 


аржесћѕіипрѕһаіђег разг. для разнообразия Г] Абмесћѕіипе / =, -еп 1) из- 
менение, перемена 2) чередование, смена 3) разнообразие атќѕһаБег по 
соображениям службы, по обстоятельствам службы С] Аш п -(е)ѕ, Апиег 
должность, место; служба; обязанности апѕќапіѕћа!Бег ради приличия С] 
Ап$%ап т -(е)ѕ, Апѕідпае приличие; умение себя вести, манеры 2е5ипд- 
һеіќѕһаһег ради здоровья, ради восстановления здоровья Г} Сезип4Вей 
У = здоровье геуйбзепваФег для очистки совести Г] Се\1$5еп м -5 совесть 
Ккгапкћеіќѕһаіђег по болезни, по нездоровью С] КгапКБей / =, -еп болезнь 
ѕісһегһеіќѕһаБег 1) для верности, во избежание риска 2) ради [в целях] 
безопасности С Ѕісһегћһеії / =, -еп безопасность штѕќапіѕһаіђег ввиду 
(особых) обстоятельств, в связи со сложившимися обстоятельствами [со 
сложившейся обстановкой] 2 Отѕќапа т -(е)ѕ, Отѕќдпае 1) обстоятель- 
ство 2) рі условия; положение, ситуация 


-НАТ$ 


-Ва5 [-Ва!$] полхсуффикс существительных мужского рода |-еѕ, .Һаіѕе/ 
продуктивный нечастотный <ср. На т шея». 


Служит для обозначения лиц, обладающих 6. ч. отрицательными ка- 
чествами, при основах глаголов, прилагательных, иногда при двойном 
(субстантивном и глагольном) направлении производности 
Сеігһа[5 разг. скряга, скупой [Г] Се!2 т скупость, жадность, алчность; 
беігеп 0і скупиться (на что-л.) Гапева6 1) человек [животное] с длинной 
шеей 2) разг. любопытный 0) 1ап; а длинный Әсһгеіһаіѕ разг. крикун Г] 
Ѕсһгеі т крик; вопль; ѕсһгеіеп рі кричать, орать, вопить УМагева!$ смель- 
чак, сорвиголова 0 \ареп 07 отваживаться; осмеливаться (на что-л.) 


-НАГТЕМ 


-ваКеп [- ћһаіќәп] второй частотный компонент в составе переходных и не- 
переходных сложных глаголов сильного спряжения [іе, а] при отделяемых 
первых компонентах, продуктивный <ср. Вайеп иг 1) держать, удерживать 
2) соблюдать, исполнять 3) считать». Придает глаголам: 


І. Значение постоянства действия или состояния, стремления к сохра- 
нению чего-либо, противодействия чему-либо 1. при основах существи- 
тельных | 
тадВћаіќеп г соблюдать меру, знать меру; ісһ ћаќе таВ іт КаисВеп я со- 
блюдаю умеренность в курении Г] МаВ п мера, мерило $бап@НаКепт гг 
1) стойко держаться, устоять (перед чем-л., кем-л.); йеп АпргШеп 4е$ 
Оерпег$ ѕїапдһайеп выдержать атаки противника; іе Вгіске ВАК јейег 
Веіаѕќипв ѕќапа мост выдерживает любую нагрузку 2) устоять (против 
соблазнов и т. д.); ег Бай аПеп УегзисВип?еп ѕќапіғеһаіќеп он устоял про- 
тив всех искушений 3) оказаться состоятельным (обоснованным ) ; аз УМегКк 
БАК једег Клик ѕќапа произведение выдержит любую критику С] Зап т 
1) стояние, стоячее положение 2) положение, состояние Ѕќісһаіќеп 21 австр. 
(с частично затемненной семантической мотивированностью) устоять, 
выдержать (испытание и т. п.) Г] Ѕісһ т укол, укус жегіћаіќеп гг ценить, 
уважать; іи 50115 даѕ мегіћаіќеп ты должен это ценить О Мегі т цена, 
ценность 
2. при основах прилагательных 
'` Бегеіћаіќеп 1) ог держать наготове, приготовлять; \уш Шецеп ѕ(еіѕ уагтеѕ 
Ұаѕѕег Ғйг ааѕ Ваа Бегей у нас всегда была горячая вода, чтобы можно 
было принять ванну 2) ѕісһ бегеќһа[ќеп держаться наготове С) Бегей го- 
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товый ёісһаіќеп #7 разг. молчать, держать язык за зубами, хранить тайну; 
ісһ \Ш еисЬ 4аз Сеһетпіѕ уеггайеп, іһг тӣВі абег аісһаіќеп я раскрою 
вам тайну, но вы должны молчать С] ісһ плотный, густой ѓегпһа[ќеп 
1) в! отстранять, удерживать (кого-л. от чего-л.); ѕсШесһќе Епййѕѕе уоп 
деп Кіпӣегп ғегпћаќеп оберегать детей от дурного влияния 2) ѕісһ Ѓегп- 
Һаіќеп сторониться (кого-л.), держаться в стороне, на расстоянии (от 
кого-л., чего-л.); меппт еѕ еВ: «дег Умег гесһпеё», Шей тап ѕісһ моһіІ- 
меіѕіісһ Ѓегп когда говорили «Отец считает», все предпочитали держаться 
от него подальше С) Ёегп далекий, дальний ѓеѕёһаіќеп І ог 1) держать, 
удерживать; 4ег Нипа БА деп НасБи?еп тії деп 2аһпеп Ѓѓеѕё собака вце- 
пилась в беглеца зубами 2) фиксировать что-л.; Фе Апумеѕепіеп уигӣеп 
патепіісһ Ѓѓеѕќреһаієеп имена присутствующих были внесены в список 
П оі придерживаться (какой-л. политики, мнения, правила); ісћ Ва{е ап 
ајіеѕег Везде! #5 я придерживаюсь этого правила Ш $ѕісһ Ѓѓеѕіһа[ќеп 
(крепко) держаться (за что-л., за кого-л.); мепп Шг еисһ пс Ғеѕіһаіеї, 
гиќѕсћ іһг аџѕ если вы не будете крепко держаться друг за друга, вы по- 
скользнетесь 07 Ё5 твердый, крепкий, прочный Яте!ваНеп ох 1) резервиро- 
вать, бронировать, занимать (что-л. для кого-л.); деп Ра Ё@г ј-п іп дег 
Саѕ((а(ќе Ѓгеіһаќеп занимать для кого-л. место в ресторане 2) платить за 
кого-л.; ег һаќ іе гап2е Сезе]5спай їгеісеһаіќеп он угощал всю комганию 
(в ресторане) с) теі 1) свободный, незанятый 2) бесплатный їќгіѕсһһаќеп _ 
оғ сохранять [держать] что-л. в свежем виде; МіЇсһ іт КаЫгаит Ёгіѕсһ- 
Һаќеп сохранять молоко в холодильнике свежим Г) їЇгіѕсһ свежий реһеіт- 
һаіќел ог хранить в тайне, скрывать, таить; іе АпКопЁ 4ез Міпіѕќегѕ ууиг4ае 
герентеера {еп прибытие министра сохранялось в тайне С] ренеипт тайный, 
секретный һейіғһаіќеп 2/ соблюдать (церковный) праздник С) ћеіе святой, 
священный һосһһа[ќеп ог 1) высоко держать что-л.; іе Кіпӣег Шецеп іе 
Гаќегпеп ћҺосһ дети высоко держали в руках фонарики 2) высоко ценить, 
дорожить (чем-л.); Шег мигіеп іе аіќеп Тгайііопеп опа 4еае Һосһ- 
веһаќеп здесь чтили старые традиции и идеалы 3) поддерживать (бодрость, 
веселье и т. п.); ег мое дауоп пісћіѕ уіѕѕеп, да ег Ми опа Ѕііттипе ћосһ- 
һаІќеп тие он ничего не хотел об этом знать, так как он должен был 
поддерживать бодрость и хорошее настроение С) Һосһ высокий, большой 
‚ КІагһаІќеп 0/ мор., ав. держать наготове, в готовности С) Каг 1) ясный, 
чистый, прозрачный 2) мор., ав. готовый (к чему-л.) Кигтћаќеп оѓ не да- 
вать воли (свободы действий), урезывать, ограничивать (кого-л. в чем-л.); 
ег Шей ѕеіпеп Ѕоһп Киг2 ип4 раб Шт пог еіп КІеіпеѕ Таѕсһепре!а он не бало- 
вал своего сына и давал ему лишь немного денег на карманные расходы 
[7 Киг2 короткий, краткий, непродолжительный піейегћаіќеп у! подавлять 
(тж. перен.), не давать развиться [разрастись] (чему-л.); еіп Ѓеіпаісһеѕ 
Еецегпез{ шедеграЦеп воен. подавлять огневую точку противника С2 піейег 
низкий, невысокий ѕһаіќеп ог 1) не двигаться, стоять спокойно; св 
һаіќе 501] я стою не двигаясь 2): ег Капп пісһ 5Шһаіќеп он не может 
держать язык за зубами 07 5011 тихий, спокойный жасһһаіќеп оѓ под- 
держивать, сохранять (напр. интерес к чему-либо); міг моПеп Фе Ег- 
іппегипе ап 41езе Таре ѕќеіѕ уасһһаіќеп мы хотим навсегда сохранить вос- 
поминания об этих днях Г] масһ бодрствующий, живой жагтћһаіќеп 2 
разг. сохранять чье-л. расположение; еп 501151 йи тіг магтћаІѓеп ты не 
должен портить с ним отношения С] магт теплый 

3. при основах наречий 

ацѕеіпапбегћаќеп г разделять; отличать; ег Капп Піе 2мііпре пісһћї аиз- 
еіпапіегћаіќеп он не может различить близнецов С] аизетап4ег врозь, 
далеко друг от друга БеетапдегваНеп 0/ держать вместе; Фе Мийег шей 
ипѕ Ѕ$ӧһпе Беетап4ег мать держала нас, сыновей, вместе С) Беетапдег 
друг возле друга дапеепваНеп г: сравнивать, сопоставлять; ег Вайе ѕісһ 
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еше ОБегѕісһі йбег Фе Сеѕсһеһпіѕѕе 4ег Уеграпвепһей ветас, шт дапп 
Фе Егеівпіѕѕе 4ег Серепугаг іапебепгићаќеп он составил себе общее пред- 
ставление о событиях прошлого, чтобы сравнить их с явлениями совре- 
менности С] дапебеп рядом; наряду с этим ћіпдигсһһаіќеп 0/ держать, со- 
хранять (в течение длительного срока) Г] ытдигсЬ 1) сквозь, насквозь 
2) в течение длительного времени тпеваНеп 1) 0/ высок. соблюдать 
(закон, порядок и т. д.); выдерживать (сроки); йеп ВезсШиВ [ае Кере] 
іппећаќеп выполнять решение, соблюдать правило 2) 0і останавливаться, 
прекращать, прерывать; іп ѕЅеіпег Агбеі [тії 4ет Ѕргесһеп] іппеһаіѓеп 
прерывать работу [разговор] 0 іппе уст. восходит к свн. внутренний; 
в современном нем. языке в качестве самостоятельного слова не употре- 
бляется іпѕќапдһаќеп рг держать в исправном состоянии; ег ВА іаѕ Наи$ 
іпѕќапа он содержит дом в исправном состоянии Г) іпѕќапа: іпѕќапа БаКеп 
см. іпѕќапаһаќеп месћаіќеп 0: держать в стороне [в отдалении, на рас- 
стоянии]; іе Напа мерһаіќеп отвести [отдернуть] руку С] \её прочь, 
вдаль 20гіскһаіќеп І ог 1) удерживать; ег Копи 4аз Кіпа рзега4е посһ ат 
Агт 20гӣскћаіќеп он лишь в последнее мгновение сумел удержать ребенка 
за руку 2) сдержать (чувства, слезы) П \ скрывать; ег Шей тії ѕеіпет 
Оп\ еп 2агасК он скрывал свое недовольство Ш ѕісћ гигаскКвацеп дер- 
жаться в стороне; ісћ Шей тісһ тогаск опа уегкеһгіе тії петапдет я дер- 
жался в стороне и ни с кем не общался 0 20гӣсК назад, обратно; позади 
тиѕаттепһаКќер Гог 1) удержать рядом (друг с другом); удерживать вместе, 
не давать распадаться 2) разг. копить, экономить; ѕіе ВА іћг Се!4 іттег ри 
тиѕаттеп она зря денег не тратит 3) прикладывать друг к другу, сближать, 
сличать, сопоставлять, сравнивать; мепп тап іе Ббеійеп Ѕїобе тизаттеп- 
Ва, ѕіеһі пап деп Опіегѕсһіей если держать рядом оба куска материи, то 
сразу заметно их различие П гі держаться вместе, держаться друг за друга; 
уіг гтайѕѕеп іп Фезеп ѕсһуегеп 2еіќеп 2иѕаттепһаќеп мы должны быть 
сплоченными в это тяжелое время [С] гизаттеп 1) вместе, сообща 2) указы- 
вает на сближение, соединение, совместность 
4. редко при причастных формах глаголов 
сеѓапсепһаіќеп у: держать под стражей [под арестом, в плену]; ег уиге 
аиѓ ѕеіпег Кеіѕе йбегѓаПеп опа мійеггесһісһ ғеһп Јаһге іп йет Гапае ғе- 
{апрепғеһаќеп во время своего путешествия он подвергся нападению и 
в течение десяти лет незаконно удерживался в стране в качестве пленного 
С) веѓапреп рагі П от Ёапвеп 0 ловить, поймать 

П. Значение физических действий или внутреннего состояния, б. ч. 
человека 1. при основах прилагательных 
обепһаќеп уг 1) держать открытым (дверь, окно и т. д.); ісһ һаіќе деп 
Әсһгапк оҝеп я держу шкаф открытым 2) оставлять что-л. нерешенным, 
откладывать решение чего-л. на будущее; ісһ ћаіќе Фезе Егаре оҝеп я 
оставляю этот вопрос открытым 0 оҝеп открытый, раскрытый ѕсһжег- 
һа[ќеп рі быть трудным, затруднительным; еѕ міга ѕсһуегһаќеп, јетапіеп 
20 бпаеп, дег діеѕе Агбеіќ пбегпебтеп №111 будет очень трудно найти кого-то, 
кто захочет взяться за эту работу Г] ѕсһмег тяжелый, трудный $ќеі- 
һаіќеп 5 разг.: Че Обгеп ѕќеіһаќеп не терять мужества; йеп МасКеп ѕїќеіѓ- 
Һаќеп не дать себя в обиду, постоять за себя (2 %е{ 1) жесткий, твердый 
2) сильный, крэпкий 
2. при основах наречий 
ѕісһ дахиваКеп торопиться, спешить; св тие тісћ ѕеһг датаБа{еп, ит 
Теги? 20 мегаеп я должен был очень торопиться, чтобы завершить работу 
со а2џ0 к этому, к тому дгаиё ВаКеп иг разг. 1) придавать чему-л. значение; 
поручиться за что-л.; каппѕќ 4и Ыќе деп Етёег ігаџѓћаіїеп? можешь ты 
поручиться за это? 2) следить за чем-л.; ѕЅіе 151 ѕећг уегѕсһуепаегіѕсһ, да 
тов тап деп Оаџтеп гаџѓћаіќеп она очень расточительна, нужно по- 
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стоянно следить за ней 0 Чгач разг. на этом, на это етрогћаіќеп р; под- 
нимать (вверх) С] етрог вверх, кверху ВегаизваНеп 1) 0: держать что-л. 
снаружи, вывешивать что-л.; 4ег Еабгег шей Бе! дег КогигоПе ѕеіпе Раріеге 
Бегаиз при проверке водитель протянул (из машины) свои документы 
2) ѕісһ Һегацѕһаіќеп держаться особняком, нейтрально; ди Базе $гепя$%е 
А пмеіѕипе, ісћ ац$ аЦеп Ѕасһеп ВегаизхиваЦеп тебе дано строжайшее ука- 
зание не вмешиваться ни в какие дела Г] Вегам$ наружу (по направлению 
к говорящему) ћһегһаЌеп І и! подавать, протягивать (говорящему); йи 
тиВ( деп ТеПег гісһіе Һегһаќеп ты должен правильно держать тарелку 
П м 1) разг. расплачиваться за других, быть козлом отпущения; фе! 
М№Мескегеіеп тив іттег 4ег Лапо$е Вегра{еп насмешкам всегда подвергается 
самый младший; 1сВ тоВ{е міейег (Ғйг ае) Һегһаќеп я опять должен был 
расплачиваться [страдать] за всех 2) использовать (кого-л., что-л.); іп 
дет Уоцгаг тиВе ѕораг Соеше һегћаіїеп в докладе фигурировал даже 
Гете Со Бег сюда (по направлению к говорящему) ћіпћаіќеп гг 1) подавать, 
протягивать, подставлять; еіпе Ѕсһасһе! тії Кошек һіпһаіќеп протяги- 
вать коробку с конфетами 2) разг. жертвовать чем-л., выступать за что-л 
(опасное); ег Вай Раг ѕеіпе ОБеггеирипреп іе К.посћеп һҺіпһаіќеп п10$$еп за 
свои убеждения он должен был рисковать жизнью 3) добиваться отсрочки 
(у кого-л.), успокаивать (кого-л.) (обещаниями и т. п.); ег уегѕќапӣ еѕ, 
ѕеіпе С1ІаоЫрег іттег міейег БттиБай{еп он всегда умел заставить своих 
кредиторов ждать [71 №п туда, по направлению к, прочь (в сторону от 
говорящего) ћітќапћаќеп 0: задерживать, стремиться помешать (чему-л./; 
Фе Маһгһеій ѕсһіеп аигсһғеѕіскегї, Фе Рапік пісһї 1Ап?ег Һіпќапгиһаќеп 
казалось, что истина стала известной и что панику уже невозможно будет 
предотвратить С) пќап позади, сзади; в стороне 

Ш. Значение действий, связанных с хозяйством и торговлей 1. при 
основах существительных 
һаџѕһаќеп ог 1) уст. хозяйничать, вести хозяйство, управлять хозяйством 
(тж. перен.); ѕеіпе Ѕсһмеѕїег ВАШ шт һаџѕ сестра ведет его хозяйство 
2) экономить, проявлять бережливость; тії 4еп Уоггаќеп БаизВацеп эконо- 
мить запасы; ѕіе тив тії Шгег 2еії ВаизВаЦеп она должна экономить свое 
время С} Наиѕ и дом Вова Неп 0/ ист. иметь резиденцию; ег Ка1ег Шей 
іп Вегііп ВоЁ резиденция кайзера находилась в Берлине Г] Но! т двор 
(царский и т. п.) 
2. редко при основах прилагательных 
ХеПһаіќеп 07 выставлять на продажу, предлагать (товар); аи! ает Маг 
\У!агеп {еПва{еп продавать товар на рынке г {ей уст. продающийся, про- 
дажный, выставленный для продажи ѕаџђегһаіќеп 0/ содержать в чистоте, 
поддерживать порядок; Чаз ргоВе Наиѕ 15% пісһі Іеісһ заибегхивацеп 
в большом доме нелегко поддерживать чистоту [Г] заибег чистый 


-НАІТІС 


-ћаібіе [- һа1(с̧] сложный суффикс прилагательных, продуктивный частот- 
ный «слияние суффикса прилагательных -16 `с корневой морфемой глагола 
епіһаіќеп: Еіѕеп епїһаќеп — еіѕепһаіів содержащий железо», иногда со- 
ответствует в русском языке суффиксу -ист(ый). 

Придает прилагательным значение наличия, присутствия в предмете 
‚ вещества при основах вещественных существительных 
рготћаібіе бромистый, содержащий бром С] Вгот п хим. бром ебепва@е 
содержащий железо, железистый С] Еіѕеп и железо газваШе содержащий 
газ с] Саз п газ јодһаіііс содержащий йод, йодосодержащий С] Јо п хим. 
йод Коћећһаііе 1) содержащий уголь, угленосный 2) углеродистый 0) 
Коће / уголь $ќіскѕќойһаібо азотистый С) Ѕііскѕќоҝ т азот уйќатіпһаібр 
витаминозный, содержащий витамин(ы) С} Уйатіп л витамин 
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-НАМ$ 


-Һапѕ [-Вап$] полусуффикс существительных мужского рода, продуктив- 
ный нечастотный <ср. Нап$ имя собственное; Напѕ НаѕепѓиВ трусишка», 
часто соответствует в русском языке суффиксу -ун. 

Служит для обозначения лиц, обладающих отрицательными каче- 
ствами (с разговорной окраской), при основах глаголов обычно с отрица- 
тельным значением и редко при двойном (субстантивном и глагольном) 
направлении производности 
Еађеіһапѕ разг. выдумщик, лгун Г] Рабе| / вымысел; Габеш и перен. со- 
чинять басни [сказки], фантазировать; нести вздор Еаѕеіһћапѕ разг. пусто- 
меля, бестолковый болтун С] Ѓѓаѕеїп ої разг. пустословить, молоть вздор 
КІескегћапѕ разг. грязнуля, пачкун С] ЮесКегп рі (В, $) разг. пачкаться (за 
едой), неопрятно есть Ргађћавѕ разг. хвастун Г] ргаћеп рі хвалиться, 
хвастаться (чем-л.) Опаскеһћапѕ разг. 1) болтун 2) расчетливый человек; 
скупердяй [1 ачасКе!п гі разг. 1) болтать вздор 2) брюзжать 


-НАЅЕ 


-Вазе [- һа:2ә] полусуффикс существительных мужского рода |-п, -п/ про- 
дуктивный нечастотный <ср. Назе т 1) заяц 2) переносно в разговорном 
языке разные обозначения человека». Служит для обозначения: 

Г. Лиц по роду занятий (с разговорной окраской) при основах суще- 
ствительных (иногда с соединительным элементом) 
Вӣіһпепћаѕе: ег 151 еіп аќег Віһпепһаѕе шутл. у него большой стаж работы 
в театре г] Вӣћпе / =, -п сцена; театр Ейтһаѕе шутл. киношник С] ЕЦ т 
фильм, кинофильм, кинокартина 

П. Лиц, обладающих определенными качествами и склонностями (с 
разговорной окраской}, при основах существительных 
Апрѕіћаѕе разг. трус С] Апеѕї / страх Кіпоһаѕе разг. киношник, любитель 
(посещать) кино С] Кто п кино, кинотеатр 


-НА ОЕМ 


-Вацеп [- һаоәп] второй частотный компонент в составе переходных и не- 
переходных сложных глаголов слабого и сильного спряжения Пе, а! при 
отделяемых первых компонентах, продуктивный < ср. Вацеп, меб (оружием), 
Бећһаџоеп и Ваще (орудием), вевацеп рг, рубить, наносить удар, стегать; 
рубить, прорубать, высекать». 

Придает глаголам при сохранении своей семантики значение различ- 
ных действий, как правило, с указанием на то или иное направление 
1. редко при основах прилагательных 
тедегвацеп 1: 1) зарубить, сразить (врага) 2) сбить, повалить (ударом) 
3) валить, срубать (деревья) С) піейег низкий, невысокий уоШВацеп рг 
фам. избить, вздуть (кого-л.); ј-т йеп Виске| [4аз Ее!] уоПваиеп намять 
кому-л. бока [Г] уо| полный, заполненный, наполненный 
2. при основах наречий 
дапеђепһаџеп #7 1) промахнуться (при ударе); ег Ва Бет Етз$сШареп 4ез 
Маре!$ іапебепрећаџеп ип ѕісһ уегіеїгї забивая гвоздь, он ударил мимо 
и поранил себя 2) перен. разг. промахнуться, ошибиться; мепп и 4е 
Ргіѓипреѕѓгареп Зигсь Каќеп Беапіуогіеп №1151, Капп$ аи гасВиз дапебеп- 
һаџеп если ты собираешься отвечать на экзаменационные вопросы по 
догадке, ты можешь злорово ошибиться С] дапебеп рядом (с ним, с ней, 
с ними) да2жіѕсһепһаџеп ог 1) разгонять ударами; мепп Шг пісһї ацЁВбиы, 
зисВ 2и ргарешп, мегӣе ісһ аисЬ посһ дагміѕсһепһаџеп если вы не прекра- 
тите драку, я разниму вас силой 2) разг. активно вмешиваться, наводить 
порядок; іе Ограпіѕаііоп маг ѕеһг ѕсҺесһї, абег ег Ва ѕеһг ѕсһӧп ағмі- 
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ѕсһепғеһаџеп организация (дела) была очень плохой, но он быстро навел 
порядок С] дагміѕсһеп между этим [тем, ними] агаийвВацеп о/ разг. задать. 
взбучку (кому-л.) 0 ЧгачЕ разг. на этом, на том Вегаизвацеп г/ 1) выру- 
бать, высекать резцом (по камню), изваять; выдалбливать; 4а$ Ке[іеѓ 
регаизВацеп высекать барельеф 2) перен. разг. выгораживать, вызволять, 
освобождать Г] һегаиѕ наружу ѕісһ Вегитпацеп (7 О) драться, ссориться, 
спорить (с кем-л.) С) ћегит 1) вокруг, кругом 2) указывает на направлен- 
ность действия в разные стороны һегипќегһацеп #1 разг. 1) сшибать, уда- 
рять; ј-т еше Обеюее Вегигиеграцеп дать кому-л. пощечину; ег Ва Ши 
еше һегипќегреһаџеп он дал ему пощечину 2) написать, накатать (письмо, 
какую-л. письменную работу); ісһ тиВ еше Ѕеіїе посһ зсппе! һегипќег- 
Вацеп мне нужно накатать еще страничку С] ћегипќег вниз; указывает на 
движение сверху вниз по направлению к говорящему Штешпацел #11) (5) вре- 
заться, падать (с размаха); Фе ВотБеп һаџќеп іп іе ЕіѕепБаһп һҺпеіп 
бомбы ложились (одна за другой) на полотно железной дороги 2) фам. 
ударить; ј-т еше һҺіпеіпһаџеп дать кому-л. пощечину С ћіпеіп вглубь, 
внутрь; вплоть до һіпћһаицеп Г 0/ 1) разг. швырнуть, бросить 2) разг. 
бросить, оставить (работу, занятие и т. д.) 3) разг. нацарапать, грязно 
[небрежно] написать; ег Ва йеп Аибам іп Іеідќег Маше ҺМіпреһаџеп он 
кое-как написал статью в последнюю минуту П м разг. 1) ударить, 
рубануть; ег һаџќе теһгтаіѕ ті дет Наттег һіп он несколько раз ударил 
молотком (в одну точку) 2) растянуться, шлепнуться, упасть; ег Ваше Іапе 
һіп он шлепнулся об землю (всем телом) 3) торопиться; міг гайѕѕеп Бт- 
Һаџеп, 4аВ міг ѓегііс \уег4еп мы должны торопиться, чтобы успеть за- 
кончить работу 4) удаваться, быть удовлетворительным; 4ег Уегѕисћһ һаї 
егѕі беіт агіќепта! Шпеерацеп эксперимент увенчался успехом лишь 
после третьей попытки Ш ѕісћ һіпћаџепр воен. разг. завалиться спать; ег Ваше 
ѕісһ еіп Ѕєќйпасһеп Мп он прилег на часок поспать С] Мп туда, по направле- 
нию к мервацеп 72 отрубить С] меғ прочь, вдаль хагесвацеп ог забить; впра- 
вить; выдолбить (как положено) Г] гигес в надлежащем порядке, как 
следует, как положено гизаттепвацеп гг разг. 1) разбивать, разносить, раз- 
рушать 2) избить, исколотить, победить; $1е Ващеп іе Кецег тизаттеп они 
наголову разбили кавалеристов 3) состряпать, сварганить, сделать что-л. 
кое-как; Киг2 уог Ѕсһибевіпп һаБе 16 теіпеп Ала хизаттепренаиеп 
незадолго до начала (школьных) занятий я кое-как написал свое сочине- 
ние С] гтизаттеп вместе, сообща 


НАУРТ- 


Наир!: ['ћаорќ-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный 
«ср. Напр! п 1) высок. голова 2) высок. глава, шеф, начальник 3) перен. 
поэт. вершина (горы) ; верхушка (дерева)». Придает существительным: 
І. Значение первостепенности, значение основного, главного, централь- 
ного положения при основах существительных 
НапраМейЙип? / =, -еп главный [основной] отдел С] АМе!ип? отдел 
НаирќаКкғепќ т -(е)ѕ, -е фон. главное ударение, главный акцент С) АК2епі 
акцент, ударение Наирфедеииио / =, -еп основное значение (напр. слова) 
С] Ведеиепя значение Наирфеги? ут -5, -е основная профессия Гл Веги! 
профессия, специальность Наирфавпе / =, -п театр. главная [основная] 
сцена С) Віһпе сцена, (театральные) подмостки Наир®@аг®%еПег т -$, = 
театр. премьер, исполнитель главных [первых] ролей г] ЮОагѕќеег испол- 
нитель (роли) НашриегЬе т -п, -п главный наследник 0) Егбе наследник 
НаорНаК®г т -5, -еп главный [основной] фактор С] Еакќог фактор, об- 
стоятельство Наџрќећег т -5, = основная [главная] ошибка г] ЕеШег 
ошибка НаирфедапКе т -п$, -п главная [основная] идея [мысль] с Се- 
дапке мысль Наирёһіпдегпіѕ л -ѕеѕ, -ѕе главное [основное] препятствие г] 
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Ніпаегпіѕ препятствие Наирбпћаіє 77 -еѕ, -е главное содержание, существо 
(дела) с) Іпһаі содержание Наир%аЬе п -5, = тех. магистральный кабель 
[7 Кабе кабель Наирќтапреі т -5, ..тапре] главный недостаток С] Мапееі 
недостаток НаирргоЫет п -5, -е центральная [главная] проблема Г 
РгоМет проблема Наирќгое / =, -п главная роль Г] Кое роль Наирќ- 
ѕќабќ / =, ..5(4ќе главный город С) За город НаирИтейег т -5, = разг. 
главный выигрыш с] Тгейег выигрыш Наир#еире т -п, -п юр. основной 
[главный] свидетель С] Йеире свидетель 

П. Значение более высокого ранга, старшинства при основах суще- 
ствительных, обозначающих профессию 
НаирфисвваКег т -5, = главный бухгалтер С] Висһћаќег бухгалтер Наир!- 
Фбраквег т -5, = неол. (ГДР) главный диспетчер (завода) С) Юіѕраќсћһег 
диспетчер НаирЖосй т -(е)ѕ, ..кӧсһе шеф-повар Г] Косһ повар Наирќ- 
ѕсһіедѕгісһќег т -5, = спорт. главный [старший] судья С] ЗсШед$исШег 
спорт. судья НаирбсгИ@ейег т -5, = главный редактор С) Ѕсһгі еіќег 
редактор 

Ш. Экспрессивно-оценочное (иногда усилительное) значение при осно- 
вах существительных, обозначающих лиц 
НаирќКкегі т -5, -е шутл. молодец, молодчина [1 Кег| парень, малый 
Напрќтасћег 771 -5, = разг. заправила, воротила, зачинщик С] Масћег разг. 
заправила Наирвагг т -еп, -еп большой дурак [глупец] со Магг дурак, 
глупец 


-НАОЅ 


-һацѕ [- һаоѕ] второй частотный компонент сложных существительных 
среднего рода |-еѕ, Нӣицѕ>т/ продуктивный <ср. Нац$ п в разн. знач. дом, 
помещение». 

Служит для обозначения помещений, учреждений 1. при основах суще- 
ствительных (часто с соединительным элементом) 
Агђеіќѕһациѕ исправительно-трудовая колония Г] Агфей / =, -еп работа 
Агтепвац$ уст. приют для бедных, богадельня Г] Агте 5иь т бедняк 
Віепепһацѕ улей С) Вепе / =, -п пчела Сӣѕќећһацѕ резиденция [гостиница] 
для официальных гостей (напр. участников съезда) Г] Саѕі т -еѕ, р! Саѕќе 
постоялец, приезжий (в гостинице) СазФаи$ гостиница 07 Саѕќ т по- 
стоялец, приезжий (в гостинице) Сежӣсһѕһаиѕ теплица, оранжерея С] Се- 
масһѕ и растение Кгапкепһацѕ больница; лечебница С] КгапКе зиь т, Г 
больной, ..ная, пациент Маѕсћһіпепћацѕ 1) машинное отделение, машинный 
зал 2) здание (гидро)электростанции; машинное здание 3) эл. силовая 
станция 4) ж.-д. паровозное депо Г] Маѕсһіпе / =, -п машина; станок; 
механизм; двигатель Орегпһацѕ опера, оперный театр 0) Орег / =, -п 
опера, оперный спектакль Магепһацѕ универсальный магазин С) Маге Г 
=,-п товар; изделие (как предмет купли-продажи) 
2. при основах глаголов 
ВаскВяи$ пекарня С) БасКеп о/ печь, выпекать Ветаи$ молельня, молитвен- 
ный дом (официально разрешенных религиозных общин) Г] Баеп оі мо- 
литься Вгаипац$ 1) пивоварня 2) пивная Г] Бгацеп г; варить (пиво), зани- 
маться пивоварением Тгейваи$ теплица, оранжерея С] ігеібеп 1) 0: 4е 
РЯаптеп ќгеібеп Кпозреп растения пускают почки 2) оі всходить; рас- 
пускаться: ег Ваит їгеЫї дерево распускается Маѕсһһаиѕ прачечная Г] 
маѕсћһеп рѓ мыть; стирать 
3. при двойном (именном и глагольном) направлении производности 
(иногда с усечением конечного гласного субстантивной основы) 
Каиџѓћацѕ 1) универсальный магазин, универмаг 2) торговый дом (фирма) 
С Каф т покупка, купля; Каиџѓеп оѓ купить, покупать Кёћћацѕ тех. холо- 
дильник (сооружение) С) КЁ а прохладный, свежий; кйҺеп ог охлаждать 
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Гейваи$ ломбард С Геше / 1) прокат (имущества) 2) разг. ломбард; 
прокатный пункт; 1етеп р/ брать взаймы; брать на прокат Ѕреіѕеһаиѕ 
столовая, ресторан Г] Ѕреіѕе / пища; еда, кушанье; блюдо; ѕреіѕеп ої есть, 
кушать; питаться, столоваться ТоЙВац$ уст. дом для умалишенных, су- 
масшедший дом С #01! а сумасшедший, безумный; оеп оѓ (В, $) беситься, 
буйствовать 20Шћацѕ таможня 0) 4011 т 1) пошлина; таможенный тариф 
2) таможня; 2011еп иЁ платить пошлину 


-НЕВЕМ 


-Һереп [- һе:бәп] второй частотный компонент в составе переходных 
и непереходных сложных глаголов сильного спряжения |0, о] при отделя- 
емых первых компонентах, продуктивный «ср. Һебеп иг поднимать; по- 
вышать, увеличивать; развивать». Придает глаголам: 

Г. Значение перемены местоположения предмета (большей частью по 
направлению вверх) 1. редко при основах прилагательных 
Һосһһеђеп 0/ высоко поднимать, задирать; Фе Миќег Бе іһг Кіпа Һосһ 
мать высоко поднимает своего ребенка (на руках); ег Боб еп КорЁ Һосһ 
он поднял голову С] һосһ высокий 
2. при основах наречий 
етрогћеђеп 07 1) поднимать (вверх) 2) возвеличивать С] етрог вверх, 
кверху һегацѕһеђеп І 0/ 1) вынимать, извлекать; еіп ВаБу аџѕ дет У\У/агеп 
ҺегаџѕһеБеп вынимать ребенка из коляски 2) выделять, подчеркивать; 
Безитпие Моге дигсв Еейагоск Һегаџѕһебеп выделять определенные 
слова жирным шрифтом; мее Ерепзсвайеп һобеп іһп аџѕ дег Веще ѕеіпег 
Ко|е?еп Вегам$ многие качества выделяли его из числа его коллег П ѕісһ 
БегамзБебеп перен. выделяться (на общем фоне); $1сВ а1$ Регсбийсь Кей аџиѕ 
дег Маѕѕе Һегаиѕһебеп выделяться из общей массы как личность 0) ћегаиѕ 
наружу (по направлению к говорящему) ћегипќегһеђеп 0/ снимать (что-л. 
с чего-л.); ег ҺоБ уоп еіпет Ѕсһгапк еіп Висһ Һегипќег он снял книгу со 
шкафа; ісћ ћҺеБе дӢаѕ Кіпа уот $ Бегащег я снимаю ребенка со стула 17 
һегипіег вниз (по направлению к говорящему) ћћіпаџћеђеп ог поднимать 
(что-л., кого-л.); ј-п іп деп У/авеп ҺпаџѓһеБеп посадить кого-л. в авто- 
машину С] Шпац{ вверх, кверху, наверх ћһіпаиѕһеђеп І ог 1) поднимать; $1е 
_ Бобеп еп КойЙег гит АМеШеп{ег ҺМпацѕ они подняли чемодан и поднесли 
его к окну купе 2) перен. возвышать, поднимать (кого-л. над кем-л., 
чем-л.); зете ЕіпѕаќгБбегеііѕсһаѓ һеЫ шп йбег аЙе апӣегеп һіпаџѕ его само- 
отверженность выделяет его среди всех других людей П ѕісһ һіпаиѕһеБеп 
возвышаться; ег коппќе ѕісһ пісћі бег ѕеіп ЛабтБоп4ег Мпаиѕћебеп он не 
смог возвыситься над своим временем С) ШМпачцз 1) наружу 2) сверх 
чего-л. 

П. Значение выделения чего-либо (с заметным побледнением своей 
исходной семантики) при основах наречий 
һегуогһеђеп иг подчеркивать, отмечать, указывать; $54(2е йаоцгсћ Кигсѕіуагиск 
Һегуогһеђеп выделить предложения курсивом; іеѕе Таќѕасһе уегӣіепї, 
Һегуогвећһобеп ти \ег4еп этот факт заслуживает того, чтобы его подчер- 
кнуть С) Вегуог 1) наружу; вперед 2) указывает на направленность дей- 
ствия изнутри наружу 


НЕШЕМ- І 


Неійдеп- ['Һаейәп-] полупрефикс существительных, продуктивный частот- 
ный < ср. Наде т -п, -п язычник, идолопоклонник; міе еіп Неійе Ёисһеп без- 
божно ругаться; = ругаться как извозчик». 

Придает существительным экспрессивно-оценочное усилительное зна- 
чение (с разговорной окраской) при основах существительных 
Неійепапеѕќ / = разг. ужасный страх, ужас с] Ап?5 страх Неійепагђеіќ / = 
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разг. колоссальная работа; тяжелая работа [2 АгБей работа Неійепігеск 
т -(е)ѕ разг. страшная грязь С) ЮОгеск грязь Неепре@ л -еѕ разг. бешеные 
[большие] деньги С) Се! деньги Недепя вск л -(е)ѕ неслыханное [необыкно- 
венное] счастье С) С]@сК счастье Неідепкгасћ 77 -5 разг. 1) гвалт, адский 
шум, шум и гам 2) страшный скандал 07 Кгасһ грохот, шум; скандал, 
ссора Неідепійгт 77 -(е)ѕ разг. гвалт, адский шум, шум и гам С] Іагт силь- 
ный шум, гам Неідептӣће / =, -п разг. огромное усилие [напряжение] с) 
МаБе усилие, напряжение Неійепресһ л -(е)ѕ разг. ужасное невезение С) 
Ресһ неудача, невезение Неійепгеѕрекё т -еѕ разг. огромное уважение 
[почтение] (6. ч. связанное со страхом) С) Кеѕрекќ уважение, почтение 
Нејдепѕсһгеск т -(е)ѕ разг. ужасный страх, ужас С) Ѕсһтеск испуг, страх 
Неідепѕрав т -еѕ, .зрАВе разг. огромное удовольствие; уморительная 
шутка, потеха С) ЗраВ удовольствие; шутка, забава НещепзрекаКе! т -5, 
= гвалт, адский шум, шум и гам СГ] Ѕрекќаке! шум, гам Не4епуегтбреп п 
-$, = разг. огромное состояние Г] Мегтбғеп имущество, состояние Неі- 
фепме(ег п -$ разг. отвратительная погода С] Меќѓќег погода 


НЕШЕМ- П 


һеідеп- ['Һаедәп-] полупрефикс прилагательных, непродуктивный нечастот- 
ный <ср. Нее т -п, -п язычник, идолопоклонник; уіе ет Нее Нисвеп без- 
божно ругаться; = ругаться как извозчик». 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение (с раз- 
говорной окраской) при основах прилагательных 
һеідепітоћ разг. очень веселый С] Їтоһ веселый Веептзсвпе! разг. очень 
быстрый С ѕсһпе]! быстрый Вещепзсвмег разг. очень трудный 0) ѕсһмег 
трудный 


-НЕМ 


-ћеіт [- Һает] второй частотный компонент существительных среднего 
рода |-, -е/ продуктивный <ср. Неіт п 1) домашний очаг, дом 2) дом 
(учреждение социального обеспечения, оздоровительное, культурное)». 
Служит для обозначения учреждений при основах существительных 
(часто с соединительным элементом) 
Епіфіпбипоѕћеіт родильный дом С] Еп{тдипр / =, -еп роды; мед. родо- 
разрешение Егһоіџпоѕһеіт дом отдыха С) Егһоіипе / = отдых Еегіепһеіт 
дом отдыха, пансионат (на время каникул) С] Еегіеп рі каникулы; отпуск 
Сепеѕипрѕћеіт дом (отдыха) [отделение] для выздоравливающих 07 Се- 
пеѕипе / = выздоровление ЗирепаВейи 1) общежитие молодежи 2) дом 
молодежи С) щрепд / молодежь Кшдегуосвепнейи шестидневные [кругло- 
суточные] ясли; шестидневка (разг.) г] Кт4ег рі от Кіпа п ребенок, 
дитя; Мосһе / =, -п неделя 


-НЕТ 
-һеіќ [-Һае] (-1Кей, -Кей) суффикс существительных женского рода | =, -еп/ 
(сущ. употр. 6. ч. в ед. числе) продуктивный частотный особенно в функ- 
циях 1, П <двн., свн. -ћеі вид; свойство; также -Вей ў, т 1) лицо 2) состо- 
яние», часто соответствует в русском языке суффиксам -ость, -ство. 
Служит для обозначения: 

І. Черт характера, умственных способностей, душевного или физи- 
ческого состояния человека, состояния чего-либо (сущ. употр. в ед. числе) 
1. при основах немецких и заимствованных качественных прилагательных, 
обозначающих соответствующие признаки (иногда с усечением конечного 
гласного) | 
АІБегпћһеіё разг. глупость (ср. УГ) Г] аіБбегп глупый, нелепый АЙретешцей 
общность, универсальность С] а|Цгетешт общий, универсальный Вегӣіћтќ- 
Вей известность, слава (ср. ГУ) С] бега т знаменитый Оитиней глупость 
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(ср. УГ) С дитт глупый Ехакёһеіє точность, пунктуальность, аккурат- 
ность С] ехакі точный, пунктуальный, аккуратный ЕашВей леность, лень 
С) ѓаш ленивый Ееісһеі презр. 1) трусость, малодушие 2) коварство, лу- 
кавство; скрытность 0 ѓеіре трусливый, малодушный Егесһһеі дерзость, 
наглость, бесцеремонность (ср. УГ) С] #тесЬ дерзкий, наглый, бесцеремон- 
ный Коггекёћеіќ 1) правильность 2) корректность Г] КоггеК{ правильный; 
корректный Кёһпһеіќ смелость, отвага; дерзание С] КаБп смелый, отваж- 
ный Ѕсһӧпһеі красота; краса (ср. ТУ) С ѕсһӧп красивый Ѕќшттһеіќ 1) не- 
мота 2) безмолвие, молчание; молчаливость С) ѕЅќипитп немой 2ағёһеіё 
1) нежность, ласковость 2) мягкость, легкость; тонкость 3) чуткость, 
деликатность, тактичность Г] ғагі нежный, ласковый; мягкий; чуткий 
2. при адъективированных и неадъективированных причастных формах 
Веіеріһеіє любовь, расположение [7] БеіеЫМ рагі аа] любимый (ср. Беіебеп 
01, 0і желать, хотеть, благоволить) Еггерёһеіє взволнованность, возбужден- 
ность, раздраженность С] егге?{ раг; П от егтевеп рг волновать и ѕісћ ег- 
тееп волноваться Егѕсһгоскепһеіќ испуг, страх, ужас [С] егѕсһгоскеп раг? П 
от егѕсһтгесКеп а, о гі ($) пугаться, испугаться Сейђрёћеіє тренированность, 
навык, опытность С) ёейЫ ра’! аај тренированный, опытный; искусный 
(ср. абеп и! упражнять; ѕісћ йБеп упражняться) Уегіогђепћһеіє испорчен- 
ность, развращенность, порочность С] уегіогбеп ра’! адај испорченный, 
развращенный, порочный (ср. уегіегбеп а, о оѓ портить; ої ($) портиться) 
Гагйсксеговепћеіќ уединенность; замкнутость С) 2игӣсКквегорвеп рат аај 
уединенный, замкнутый (ср. ѕісһ 2игӣсКк21еһеп о, о удаляться, отходить) 
3. при основах сушествительных, обозначающих лиц 
Маппһеі мужество, доблесть Г] Мапп т мужчина Тогвей сумасбродство, 
глупость, безумие Г) Тог т глупец, безумец | 

П. Свойств неодушевленных предметов и явлений при основах при- 
лагательных и редко при причастных формах (сущ. употр. в ед. числе) 
Випфей 1) пестрота; многокрасочность 2) пестрота, разнородность, 
разнообразие С) Бип пестрый, цветной Юісһћеіє 1) густота, плотность 
2) плотность, непроницаемость, герметичность С ісћһ густой, плотный 
Оипке!шей 1) темнота, сумрак 2) неясность, неизвестность 2 дипКе тем- 
ный Есһеі 1) подлинность, неподдельность 2) хим. стойкость г] есі 
настоящий, подлинный, неподдельный Тгоскепһеі сухость (почвы и т.д.) 
С ігоскеп сухой Мегжоһпһеі износ, амортизация (жилого строения и 
т. п.) С уегмоһті рат П от уегмовпеп роѓ амортизировать (жилое стро- 
ение и т. п.) 

Ш. Количественной характеристики при основах количественных 
числительных и количественных наречий 
Огешей / =, -еп троякость, тройственность; триада 0) геі три Еіпћеіќ Г 
=, -еп 1) единство 2) единица С] ет один Меһгһеіќ / =, -еп большинство, 
большее число С] теһг сотр от уе айо много Міпіегћеіє / =, -еп мень- 
шинство, меньшее число С] тіпег уст. сотр от мепів айо мало 

ГУ. Отдельного лица как носителя какого-либо свойства при основах 
качественных прилагательных (сущ. употр. в ед. и мн. числе) 
Вегапт ей / =, -еп знаменитость, знаменитый человек (ср. Г) С] Бега пи 
знаменитый Ѕсһӧпһеі / =, -еп красавица (ср. 1) С] ѕсһӧп красивый, пре- 
красный 

У. Собирательности (в отношении лиц) при основах существительных, 
обозначающих лиц (иногда с соединительным элементом) (сущ. употр. 
в ед. числе) 
Сһгіѕќепһеіќ [К-] христианство, христиане г] Сћһгіѕі [К-] т -еп, -еп  христиа- 
нин Мепѕсһһеі человечество Г] Мепѕсһ т человек 

УТ. Поступков человека при основах качественных прилагательных 
(сущ. употр. в ед. и мн. числе) 
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АіБегпһеіќ / =, -еп разг. глупость, глупая [нелепая] выходка (ср.Г) С 
абегп глупый, дурацкий, нелепый АПретешпей / =, -еп банальность 
(ср. 1) С) аПветеіп общий Виттвей / =, -еп разг. глупость, глупый по- 
ступок (ср. 1) Г] 4итт глупый Егесһһеіќ / =, -еп дерзость, дерзкая вы- 
ходка (ср. Г) С) Ёгесһћ дерзкий 

УП. Редко отрезка времени при основах существительных 
Кіпдћеіќ тк. 52 детство, детские годы Г] Кіпа п дитя, ребёнок 


НЕКТО-, НЕКТ- 


Неко- [ћеКќо-], перед гласными Некі- [ћекі-] префикс заимствованных су- 
шествительных, нечастотный <«греч.>, соответствует в русском языке 
компоненту гекто-. 

Придает существительным значение стократности при основах су- 
ществительных, обозначающих единицы измерения 
НеКкїќаг л -5, -е гектар С] Аг ар НекюШег м -$, = гектолитр С] Шіќег литр 
Некютеег л -5, = гектометр Г] Меег метр Некќожаќб ли -5, = гектоватт 
со Маб ватт 

< Некќо- может присоединяться к заимствованным суффиксам 
-вгатт, -ргарћ и рассматриваться в таких случаях как связанная произ- 
водящая основа 
Некќодгатт л -5, -е гектограмм Некќёоогарћ ғ -еп, -еп уст. гектограф 


-НЕГО 


-ћеід [- ће] полусуффикс существительных мужского рода |-еп, -еп/ про- 
дуктивный частотный «ср. Неіа т 1) герой 2) разг. ирон. не умеющий 
что-л. делать; ег 1541 Кеш Неја іт Весһпеп [Тигпеп] он не силен в счете 
[в спорте]», иногда соответствует в русском языке суффиксу -ун. 
Служит для обозначения лиц с отрицательными склонностями, ка- 
чествами (часто с пренебрежительным оттенком) при основах суше- 
ствительных (иногда с соединительным элементом) и редко глаголов 
Віегћеја разг. 1) пьяница 2) хвастун, бахвал 02 В!ег п пиво Сатаѕсһепћеіа 
(с затемненной семантической мотивированностью) презр. педант, ме- 
лочный человек С) Сатаѕсћһе / =, -п гамаша; р/ тж. обмотки Маше 
разг. хвастун, бахвал С] Маші л груб. рот Меѕѕегһе!й разг. головорез 0 
Мез5ег п нож Рапќоҝе!ће! разг. муж, находящийся под башмаком у жены 
сп РапюйЙе т домашняя туфля Рћһгаѕепћеій пренебр. фразер, пустослов 
сз Рћгаѕеп рі пренебр. громкие слова Каџѓће!й разг. драчун, буян, забияка, 
задира 0 гаџѓеп гі, ѕісһ гаџѓеп драться; бороться ВеуоІіуегћеій разг. (хва- 
стливый) драчун, буян, забияка, задира С) Кехоіхег п револьвер Меіђег- 
неф разг. бабник, волокита Г] \У!е® п -(е)ѕ, -ег уст. и разг. женщина 
Гапсепһе!й разг. герой на словах, фразер; хвастун [1 2ипре / =, -п язык 


-НЕМСУТ 


-Һепрѕі [-№=1$ полусуффикс существительных мужского рода |-еѕ, -е/ 
продуктивный нечастотный < ср. Непеѕї т жеребец». 

Служит для обозначения лиц по роду занятий (с разговорной окраской 
и соттенком осуждения, презрения) при основах существительных (часто 
с соединительным элементом) 
Вӣгоһепоѕќ презр. груб. канцелярская крыса 0) Віго п бюро, контора; 
канцелярия ЕаррепНепр$( воен. презр. груб. «герой» тыла 0) Еарре / =, -п 
воен. тыловой район, тыл фронта Рагасгарћһепһепоѕќ презр. груб. крючко- 
твор (о юристе) Г] РагазгарВ т -еп, -еп параграф; статья Ѕсһгеірѕќиђеп- 
Вепо$( б. ч. воен. презр. груб. канцелярская крыса Г) ЅсһгеібѕіџБе / =, -п 
6. ч. воен. бюро, контора; канцелярия 
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НЕРТА-, НЕРТ- 


Нерќа- [һерќа-], перед гласными Нерќ- [Вер!-] префикс заимствованных 
существительных, нечастотный < греч.», соответствует в русском языке 
компонентам гепта-, семи-. 

Служит для образования специальных терминов, семантически свя- 
занных с числом «семь» 1. при основах заимствованных сушествитель- 
ных, относящихся к терминологической лексике 
Нерќатеќег т -5, = лит. гептаметр, семистопный стих С] Мщег метр 
Нераузеп? / = хим. семивалентность 0) Уаіеп= валентность 
2. при связанных производящих основах 
Нерќаейег л -5, = мат. гептаэдр, семигранник С) Нехаейег и мат. гексаэдр, 
шестигранник Нер@агоп и -5, -е мат. семиугольник С] Нехароп п мат. 
шестиугольник; ОКќароп п мат. восьмиугольник; Репіароп п 1) мат. 
пятиугольник 2) Пентагон (министерство обороны США); Роувоп п 
1) мат. многоугольник 2) воен. полигон 

< Нерќа-, Нерќ- могут присоединяться к заимствованным суффиксам 
-вгатт, -оде и рассматриваться в таких случаях как связанная производя- 
щая основа 
Нерќаргатт п -(е)ѕ, -е семиконечная звезда Нерюде / =, -п радио гептод 


НЕК- 


һег- ['Ве:г-] отделяемый первый частотный компонент в составе сложных 
глаголов, продуктивный <ср. ћег айо сюда (по направлению к говорящему)*. 
Придает глаголам: 

І. Значение направленности действия к говорящему 
һегђеѕќеПеп ог приглашать, вызывать сюда (кого-л.); назначать здесь сви- 
дание (кому-л.) С БезеПеп и: пригласить, звать, просить прийти һегкоттеп 
а, ош ($) приходить, подходить (ср. ПІ) с] Коттеп рі ($) приходить, 
идти (сюда) һегіаиќеп іе, аи гі ($) прибегать; прибежать (ср. ГУ) С> Іаџѓеп рі 
(5) бегать, (быстро) идти һеггиѓеп іе, и 2 подзывать, призывать Г гёеп рг 
звать һегѕсһаоеп гг (по)смотреть сюда 0 зсВацеп гі смотреть, глядеть 

П. Значение нападения на кого-либо, на что-либо 
Ве{аПеп те, а гг ($) (йБег А) нападать, набрасываться; обрушиваться (на 
кого-л., на что-л.) С] ЁаЙеп оі ($) падать һегсеһеп, 2тх Бег, Вегрезапреп 
оі (5) (брег А) взять в оборот, пробирать (кого-л.) (ср. ТУ) Г) Фећһеп гі (5) 
1) идти, ходить 2) (ап 4) приступать (к чему-л.) ѕісһ һегтасһеп (йреғ А) 
разг. нападать (на кого-л.), приниматься (за кого-л.) Г] тасћеп и! делать 
һег2іеһеп о, о #7 ($) (й6ег А) груб. раскритиковать (кого-л.), плохо отзы- 
ваться (о ком-л.), ополчиться (на кого-л., на что-л.) Г] тіећеп ат ($) разг. 
идти походом 

Ш. Значение происхождения или причины 
һегкоттеп а, о гі ($) (гоп Р) происходить, случаться (по какой-л. причине) 
(ср. Г] Г] Коттеп р ($) 1) приходить, идти (сюда) 2) происходить, слу- 
чаться һегіеіќеп 27 выводить, дедуцировать С] [еЦеп оѓ вести, направлять 
һеггіһгеп 07 (гоп О, аи; О) происходить, проистекать, брать свое начало 
(от кого-л., от чего-л., из чего-л.) С] габгеп 9 происходить от чего-л. 
Һегѕќаттеп ог ($) происходить, быть родом Г] ѕќаттеп гі (аиѕ О) см. 
Бег${аттеп 

ГУ. Значение движения вдоль чего-либо или около [рядом, позади, 
впереди] кого-либо, чего-либо 
һегѓаһгер п, а гї ($) ехать (вдоль чего-л.) С Ёаһгеп гі ($) ехать, ездить һег- 
веһеп, ош? һег, Негрегапреп рі ($) идти (напр. впереди кого-л.) Г] веһеп 
оі ($) идти, ходить (ср. П) Вейащеп іе, ап гі ($) бежать (рядом или позади 
кого-л.) (ср. Г) С Іаџѓеп от ($) бегать, (быстро) идти 
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У. Значение продолжительного, (часто) однообразного действия 
(иногда с оттенком пренебрежительности) 
һегјеіегп ог 1) монотонно говорить, бормотать 2) монотонно петь С] Іеіегп 
01 разг. бубнить, монотонно [без выражения] читать [говорить, декла- 
мировать] Негзареп #1 говорить, рассказывать (все подряд, от начала до 
конца) С] ѕаѕеп ог сказать, говорить Вег2АЩеп 07 перечислять С 2АЩеп р 
считать 


НЕКАВ- 


һегар- [һе'гар-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный «ср. ћһетаБ а4 вниз (по направлению 
к говорящему)>, часто соответствует в русском языке приставке с(о)-. 
Придает глаголам: 

І. Значение движения сверху вниз по направлению к говорящему 
һегађѓаНеп іе, а г/ ($) падать, спадать; осыпаться, облетать (о листьях) 
со аЙеп о; ($) падать Вега евВеп о, о 7 ($) стекать, течь вниз С ШеВеп г ($) 
течь Вега енеп 1, 1:7 ($) соскальзывать [1 #еКеп рі (5) скользить һегађ- 
һоіеп #{ доставать сверху Г] Ноеп рї приносить һегађкоттеп а, о #7 ($) 
сходить, спускаться (вниз) СЈ Коттеп ої ($) приходить, прийти ВегабеНнеп 
о, о 07 стаскивать, стягивать (ср. П) С 2іећеп 0/ тянуть, тащить 

П. Значение снижения, уменьшения чего-либо, унижения 
һегађтіпйегп ог 1) уменьшать, снижать 2) принижать С) тіпаӣегп 0/ умень- 
шать, убавлять, сокращать, снижать Вегабзеепт ог 1) снижать, понижать 
(напр. цену, норму); сокращать (напр. срок) 2) понижать (в должности, 
звании) 3) унижать, умалять, дискредитировать С) ѕеїғеп 0/ сажать; по- 
ставить; помещать һегађуйгіісеп 51 унижать, умалять; низводить С) \йг- 
іреп ог 1) удостаивать (кого-л. чем-л.) 2) ценить, оценивать (кого-л., 
что-л.); отдавать должное (кому-л., чему-л.) һегађғіећһеп о, о 0; унижать, 
поднимать на смех (ср. Г) С] 2іећеп #1 тянуть, тащить 


НЕКА №- 


һегап- [һе'гап-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный < ср. ћегап а4 вперед, поближе, сюда 
(по направлению к говорящему)У, часто соответствует в русском языке 
приставкам под-, при-. Придает глаголам: 

І. Значение направленности движения к какой-либо цели, приближения 
к говорящему 
һегапһоіеп 2; принести, привести Г] Воеп ## приносить; приводить; при- 
возить һегапіосКеп о! заманивать; приманивать, подманивать С ІосКеп 27 
манить, заманивать ѕісһ һегапѕсһеісһеп 1, і (ап А) подкрадываться (к ко- 
му-л., к чему-л.) Г] ѕісһ ѕсҺеісһеп пробираться, прокрадываться ћегап- 
ќтеќеп а, ег ($) (алп А) подходить (к кому-л., к чему-л.) С) таеп ої ($) сту- 
пать, ступить һегапуіпкеп 0/ подзывать (жестом) С) міпКеп рі, и! делать 
знак; махать, сигнализировать 
П. Значение предельного характера действия при основах глаголов со 
значением роста, выращивания һегапЫ!йеп гг обучать, подготавливать, 
выращивать, воспитывать (кадры) С) Ыеп 07 воспитывать, просвещать, 
развивать һегапгеіќеп ог ($) 1) созревать 2) назревать (напр. о вопросе) с 
геіѓеп 0; ($, В) зреть, спеть, созревать һегапжасһѕеп и, а тї ($) подрастать; 
созревать С] масһѕеп рі ($) расти һегап2іећһеп о, о 0 выращивать (рас- 
тения; тж. перен.) С) тіећһеп оі растить, воспитывать (ребёнка); выра- 
щивать, разводить (животных, растения) 


НЕВА ОЕ- 
Вегаи!- [ВЕ’гао{-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
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сложных глаголов, продуктивный <ср. Вегач{ айо вверх, наверх, кверху (по 
направлению к говорящему) >. 

Придает глаголам значение движения снизу вверх по направлению 
к говорящему 
Вегаи Равгеп 07 вести [провожать] наверх 0 ЁРабгеп 0/ вести, водить ћегаиѓ- 
сећеп, от Вегач, ВегаиЁрерапзеп гі ($) идти вверх, всходить, подниматься 
[приходить] наверх Г] већһеп рі ($) идти, ходить Вега Ваеп #1 поднимать 
доставлять, приводить] наверх с) ћоіеп р; приносить; приводить Вегаий- 
Коттеп а, о гї ($) подниматься наверх, взбираться (наверх) С? Коттеп & 
($) приходить, идти (сюда) һегаџќѓіеһеп о, о 0/ поднимать наверх, подтяги- 
вать, втаскивать (наверх) С] 2іеһеп #ё тянуть 


НЕКАОСЗ- 


һегаиѕ- [һе'таоѕ-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный <ср. Вегац$ айо наружу (по направлению 
к говорящему)», часто соответствует в русском языке приставке вы-. 
Придает глаголам: 

І. Значение направленности движения изнутри наружу 
һегацѕргіпреп, Бгасщ[е ћегацѕ, БегаиззебгасВ{ рг выносить (что-л. наружу) 
(ср. ПІ) со Бипёеп оѓ приносить; доставлять вегаизагтееп а, и гі ($) про- 
рываться, вырываться, пробиваться; просачиваться С) гіпееп гі ($) про- 
никать (куда-л.); выступать, пробиваться (откуда-л.) ћһегаиѕѓайеп іе, а 
0і ($) выпадать (наружу) со Ёа[еп гг ($) падать һегацѕѓіһгеп 0/ выводить С) 
Ғйһтеп 07 вести һегаиѕјасеп 11 выгонять С] јасеп 07 гнать һегаиѕКкгіесһеп о, о 
я ($) выползать; вылезать на четвереньках С) Кгіесһћеп гї ($) ползти, пол- 
зать; лезть 

П. Значение извлечения чего-либо, кого-либо наружу 
һегаиѕђеіВеп 1, і 07 1) выкусывать 2) разг. выживать (кого-л.) С) БеіВеп #1 
кусать һегацѕорегіегеп 27 мед. удалять (оперативным путем) С] орегіегеп 
ої оперировать (кого-л.), делать операцию (кому-л.) һегаиѕѕсћағеп и, а 
иг выбивать (тж. воен.), выколачивать С) ѕсҺареп и! бить, ударять; 
колотить һегацѕѕсһпеійеп і, і 71 вырезывать, вырезать С) ѕсһпеійеп г! резать 
һегаиѕ2іеһеп о, о 07 вытягивать, вытаскивать; выдвигать (напр. ящик); 
выдергивать (напр. зуб) (ср. ТУ) С 2іећеп гг! тянуть; тащить 

Ш. Значение извлечения информации из чего-либо, получения впе- 
чатления от чего-либо 1. при основах глаголов 
һегаиѕрекоттеп а, о 02 (с трудом) решить (напр. задачу); разгадать (напр. 
смысл, загадку) с] Бекоттеп 07 получать, приобретать һегаиѕђгіпсеп, 
Бгасһќе һегаиѕ, һегаџѕребгасһ {г выведывать, выпытывать, дознаваться; 
обнаруживать, выяснять (ср. 1) [1 Ыбгіпвеп 07 приносить; доставлять 
һегацѕбеџќеп уг истолковывать О) дещеп и толковать, объяснять (текст, 
документ) ПегаизЯпаеп а, и 07 1) обнаруживать (видеть); выявлять; вы- 
искивать 2) понимать (что-л.), догадываться (о чем-л.) С) ћпӣеп о на- 
ходить һегацѕѓШеп у! нащупывать, обнаруживать (что-л.); чутьем дога- 
дываться (о чем-л.) [1 ЁйНеп ог 1) щупать, ощупывать, осязать 2) чувст- 
вовать, ощущать һегаиѕћбгеп у/ различать [улавливать] на слух Г] Ббгеп 
и слышать, слушать 
2. редко при основах существительных 
һегаџѕіхеп 0/ вост.-ср.-нем. фам. проникать в суть (какого-л.) дела, до- 
капываться (до чего-л.) С) Іх п икс (название буквы х) 

ТУ. Значение выхода из неприятного положения 
ѕісһ һегацѕдгеһеп отвертеться; выкрутиться, извернуться С] ѕісһ геһеп 
вертеться, вращаться ѕісһ һегацѕійсеп о, о вывернуться путем лжи Г] 
реп 27 лгать, врать, говорить неправду ѕісһ Вегаизгедеп (ті; О) оправды- 
ваться, отговариваться (чем-л.) С] гейеп 0 говорить ѕісһ һегаиѕѕсһуіпдеіп 
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отговориться, отвертеться (при помоши лжи) С ѕсһміпеЇп оі мошенни- 
чать, лгать ѕісһ Вегаизутаеп а, и разг. выкручиваться (из какого-л. поло- 
жения) С] ѕісһ \тдеп перен. изворачиваться ѕЅісһ һегацѕ2іеһеп о, о выпу- 
таться, вывернуться (из затруднения) (ср. П) 2 ѕісһћ 2іећеп: ѕісһ ацѕ етег 
АЯ&ге 2іећһеп выпутаться из неприятной истории 

У. Значение создания, достижения чего-либо, также значение уси- 
ления 
һегаџѕагђеіќеп 0: вырабатывать; выделывать; вырезать, выдалбливать (из 
цельного куска) С] агФецеп г сделать, изготовить; сшить ћегацѕђоћгеп г! 
просверливать, высверливать С) Ббоһгеп оѓ сверлить, буравить һегаиѕ- 
Ғабегп 2! откормить, выкормить С Ёйќегп 0/ давать корм (животным); 
кормить (животных, тж. детей, больных) ѕісһ һегаиѕКкгіѕќаіѕіегеп вы- 
кристаллизовываться Г] ѕісһ Кгіѕќаіѕіеггеп кристаллизоваться һегацѕ- 
теівеіп ог высекать резцом (по камню); изваять С] теіВеіп иг выдалбли- 
вать, высекать (резцом); ваять ѕісһ Вегаизриеп наряжаться 07 $16 риѓғеп 
см. ѕісһ һегаиѕриѓғеп һегаиѕуігіѕсһа еп гг получить прибыль 07 мігіѕсһаѓ- 
{еп 0і заниматься хозяйством, вести хозяйство, хозяйничать 


НЕКВЕ!- 


һегђеі- [Вег’Бае-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный «ср. ћегђбеі айр сюда». 
Придает глаголам значение приближения к говорящему 

һегреіргіпвеп, Бгасһќе һегбеі, ҺегБеіғеБгасһї рг приносить; приводить С 
Бгіпоеп и: приносить; привозить; доставлять һегђеіећеп гі ($) прибегать; 
(поспешить (сюда) со ейеп рі ($) спешить, торопиться һегђећоскеп гг 
подманивать, заманивать 0 Іоскеп оѓ манить, заманивать; завлекать, 
привлекать һегђеіѕсһаЁеп о! доставать; доставлять, приносить; приводить 
со ѕсһаҝеп 0/ доставлять (куда-л.) һегђеіѕќгбтеп гг ($) 1) притекать 2) сте- 
каться (о людях) С) ѕігӧтеп рі ($, В) 1) течь, струиться 2) устремляться, 
направляться (куда-л.) 


НЕВЕГ\У- 


һегеіп- [һе'гаеп-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный «ср. Вегет а4 сюда, внутрь (по на- 
правлению к говорящему) >, часто соответствует в русском языке при- 
ставке в-. Придает глаголам: 

І. Значение движения внутрь по направлению к говорящему 
һегеіпђгіпоеп, Бгасе һегеіп, һегеіпоеБбгасћ ог вносить О) Бгіпееп ог прино- 
сить; доставлять һегеіпкоттеп а, о #1 ($) входить С] Коттеп #7 ($) прихо- 
дить, идти (сюда) һегеіпіосКеп 5: заманивать (куда-л.) со ІосКеп оѓ манить, 
заманивать һегеіппеһтеп а, о о; взять, внести (в дом, в комнату) гл пећһ- 
теп о брать, взять һегеіпгиѓеп іе, и 07 звать, вызывать; зазывать С гиѓеп 
ог звать, призывать һегеіпѕќйігтеп гг ($) врываться, вбегать, вбежать 0) 
$@гтеп оі ($) спешить, нестись; устремляться 

П. Значение падения, обвала чего-либо 
һегеіпђгесћһеп а, о оѓ (5) 1) обрушиться 2) стрястись, обрушиться (о не- 
счастье, заботах) СЭ бтесћеп рі ($) ломаться, разбиваться ћегеіпѓаћеп іе, а 
оі ($) свалиться (внутрь чего-л.) (ср. ПІ) со #аПеп рі ($) падать һегеіпрећеп, 
ріпе Һегеіп, һегеіпвеғвапёеп рі ($) горн. обрутиваться, заваливаться (о 
кровле) Г] веһеп рі ($) горн. обваливаться, обрушиваться (о кровле) 
һегеіпѕйгғеп гг ($) обрушиться (о несчастье, заботах) г] %@ггеп оі ($) сва- 
литься; падать . 

Ш. Значение обмана или неудачи 
һегеіпѓаПеп іе, а гг ($) разг. попасть впросак (ср. П) 2 ЁаЙеп гі ($) падать 
һегеіпіевеп ог провести, обмануть; одурачить 07 Іереп г: класть, положить 
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Һегеіпгаѕѕеіп г (5) фам. попасть впросак; попасть в безвыходное поло- 
жение 07 газзеп рі: аигсһ даз Ехатеп газет разг. провалиться с треском 
на экзамене ѕісһ һегеіпгеіќеп 1, 1 (тй Р) разг. попасться (с чем-л.); потер- 
петь неудачу (в чем-л.) [1 гецеп 0? 1) ехать верхом (на ком-л.) 2): )-п іп 
іе Тше гецеп разг. поставить кого-л. в затруднительное положение 


НЕКМТЕОЕК- 


Вегиедег- [Һег'пі:Ӣәг-] отделяемый первый частотный компонент в со- 
ставе сложных глаголов, непродуктивный <ср. ћегпіейег айр высок. вниз, 
книзу (по направлению к говорящему)». Образует глаголы высокого 
стиля. 

Придает глаголам значение движения сверху вниз, падения по напра- 
влению к говорящему 
ВегиедеггесВеп а, о гі ($) высок. обрушиться (напр. о ливне) гл БхесВеп оі ($) 
пробиваться, прорываться; врываться, вторгаться ћегпіейегѓаеп іе, а оі (5) 
высок. ниспадать; низвергаться (7 #а11еп #7 ($) падать һегпіедегсећеп, ріпе 
Һегпіейег, Һегпіейегғевапғеп 1 ($) высок. выпадать (06 осадках); раз- 
разиться (напр. о грозе ) со веһеп эт ($) идти һегпіейегѕсһюуеђеп хх ($) высок. 
медленно опускаться (о парашюте, о ракете) С] ѕсһумебеп рі парить; ви- 
сеть в воздухе һегпіейегѕќеісеп іе, іе #7 ($) высок. спускаться (напр. по лест- 
нице) С) Ѕќеівеп #1 ($) подниматься 


НЕВОВЕК- 


Вегабег- [В=‘гу:Бэг-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный <ср. ћегӣбег а через, сюда, на эту сто- 
рону (по направлению к говорящему через что-л., поверх чего-л.) >. 
Придает глаголам значение приближения через что-либо, поверх чего- 
либо к говорящему 
һегӣарегкоттеп а, о #7 ($) переходить (к говорящему); заходить (к кому-л.) 
СО Коттеп рі ($) приходить, идти (сюда) ВегаБеггесвеп 1) 07 передать 
2) оі доставать (до чего-л.), достигать [7] геісћеп 1) 07 подавать, протяги- 
вать 2) оі (5 ап А) доставать, достигать, доходить һегіђеггеќќеп 0/ спасти 
(что-л. из прошлого); сохранить (какую-л. вещь при переезде с одной 
квартиры на другую) 0 тейеп ог спасти һегіђегуеһеп 1) оі доноситься 
(напр. о запахе) 2) 01 доносить (напр. запахи) С) мећеп 1) оі дуть (о ветре), 
веять 2) оѓ приносить ветром (что-л.) һегіђег2іеһеп о, о оѓ перетянуть 
(к себе) (тж. перен.) Г] т1еһеп 0! тянуть (за собой), тащить 


НЕК ОМ- 


Вегит- [һе'гот-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный <ср. Вегат айр вокруг, кругом». При- 
дает глаголам: 

І. Значение движения вокруг, расположения вокруг чего-либо 
һегитђіпдеп а, и оѓ обвязывать 2 Ыпдеп 5! (ит А) перевязывать (лентой); 
завязывать һегитсеђеп а, е гг 1) передавать друг другу 2) раздавать 0) 
вебеп 07 давать; подавать һегшпреһеп, сіпр һегит, һегитрерапреп ег (5) 
обходить (кругом) (вокруг чего-л.) С] већеп рі ($) идти, ходить һегит- 
Ккгіесһеп о, о ії ($) ползать (кругом) ОЈ Кгіесһћеп гі ($) ползти, ползать 
Вегит$ тет а, е #7 (ит А) сидеть (кругом) (вокруг чего-л.) О $И2еп оі 
сидеть 

П. Значение изменения направления движения 
ѕісһ һегитгеһеп поворачиваться, переворачиваться С ѕісһ агеһеп вер- 
теться, вращаться һегитгеіВеп і, і 0/ круто поворачивать С] геіВеп оѓ рвать 
һегитуегѓеп а, о 0! резко поворачивать (напр. руль) С мегѓеп ої бросать 
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Ш. Значение ненаправленного движения 
Вегитфитте!а гі разг. слоняться, болтаться, бездельничать О] Бапатеш ёі 
разг. (праздно) фланировать, гулять, шататься; болтаться Вегипйаи ей іе, 
аи ої ($) разг. бегать, ходить (где-л.) г] 1а4еп рі ($) бегать, бежать, (бы- 
стро) идти һегитгеіѕеп гі ($) разг. путешествовать, разъезжать 07 геіѕеп ої 
($, В) путешествовать, ездить ВегитзсШерреп 0/ таскать повсюду 0) $сЩер- 
реп ої (с трудом) тащить, тянуть Вегиттейеп р (5) бродить, скитаться с) 
ѕігеіѓеп #7 ($, В) блуждать, бродить; рыскать 

ГУ. Значение длительного, часто нецеленаправленного занятия 
һегитһапбегеп #7 (ап О) хлопотать, возиться (с чем-л.) Г] Вапиегеп 0! 
(ап О, ти Р) заниматься, быть занятым (чем-л.); мастерить (что-л.) 
ВегитКгатеп рі копаться, рыться (в вещах и т. п.) Г] Кгатеп #7 рыться, 
шарить, перебирать һегипкгібќеіп 1 (ап Рр) критиканствовать, (мелочно) 
критиковать (что-л.) С Кииешт и придирчиво и мелочно критиковать 
һегитгаќеп іе, а гі гадать, ломать себе голову 07 гаеп рї гадать, отгады- 
вать; разгадывать, угадывать ѕісһ һегитғапкеп разг. постоянно ссориться 
С) ѕісһ тапкеп браниться, ссориться 


НЕКОМТЕК- 


һегипќег- [һҺе'гупќәг-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный «ср. ћегипќег аао вниз». Придает гла- 
голам: | 

І. Значение движения сверху Вниз по направлению к говорящему 
һегипќегргіпреп, бгасћќе Һегипќег, Һегипќегғебгасћ ог сносить вниз (ср. ІУ, У) 
со Бппееп 07 приносить; доставлять ћегипѓег ереп о, о #1 ($) (ооп Р) сле- 
тать, слететь (с чего-л.); ав. снижаться, терять высоту [Г] Йіеғвеп ғ/ ($) ле- 
тать, лететь һегипќегріеВеп о, о #1 1) лить [выливать] сверху вниз 2) разг. 
опрокинуть, пропустить (стаканчик вина) С) ФіеВеп ої лить, наливать 
һегипќегкоттеп а, о рі ($) (гоп О) сходить (вниз), спускаться (с чего-л.) 
(ср. У) С2 Коттеп гі ($) приходить, идти (сюда) һегипќеггіеһеп о, о рг 
1) стаскивать [тащить] вниз 2) спускать, опускать (напр. капюшон) с 
тіећеп #1 тянуть, тащить, дергать 

П. Значение отделения, удаления чего-либо с поверхности 
һегипќегрекоттеп а, о р; (с трудом) удалить (что-л.) с Бекоттеп ог 
получать һегипќегћоіеп 0/ доставать (напр. яблоки с дерева) С) ћоіеп и до- 
бывать, получать һегипќегтасћһеп уг разг. снимать (напр. кожу с плода) 
(ср. УІ) С? тасћһеп гг делать һегипќеггеібеп і, і 07 срывать; сдергивать; сно- 
сить (ветром, водой) (ср. У, УТ) со теіВеп ог рвать һегипќегѕсћасеп и, а рг 
сбивать (напр. яблоки) С? зсШареп ог бить, ударять 

Ш. Значение небрежно выполняемого действия 
һегипќегћаиеп, Һаџќе һегипќег, һегипіегреһаџепр р/ разг. накатать [написать] 
(что-л.) одним махом С] Вацеп 07, гі разг. писать крупным [корявым] 
почерком һегипќегіеіегп 0/ разг. монотонно прочитать (напр. речь) С] Іеіегп 
оѓ разг. бубнить, монотонно [без выражения] читать [говорить, деклами- 
ровать] һегипќеггаѕѕеіп иг разг. отбарабанить (скороговоркой) Г] гаѕѕеЇп ої 
греметь, звенеть, громыхать, побрякивать (о металлических предметах) 
һегипќегѕріеіеп #1 отбарабанить, (небрежно) сыграть (музыкальное произве- 
дение) С) зраеп 0г играть, исполнять 

ГУ. Значение уменьшения, снижения 
һегипќегђгіпсеп, Бгасһћїќе һегипќег, асы и снижать (напр. цен- 
ность чего-л.) (ср. 1, У) Г] Ббгіпевеп приводить (в какое-л. состояние) 
һегипќегігӣскеп у: снижать, понижать (напр. температуру, цену) (ср. УТ) 
С 4гасКеп г, оі давить, жать Вегищегрецеп, ріпе Вегицег, һегипіегғерапреп 
я ($) снижаться, понижаться, падать (напр. о ценах, температуре) С 
ревеп оі ($) идти һегипќегкёћеп 1 охлаждать (что-л.), понижать темпера- 
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туру (чего-л.) г] КаҺеп рг охлаждать һегипќегѕеѓғеп г: снижать, понижать, 
сбавлять (напр. цены) (ср. УГ) Г] зейхеп рг поставить, устанавливать 

У. Значение износа, разрушения 
һегипќегргеппеп, Бгаппќе һегипќег, Һегипіегвебгаппі о ($) сгореть от пожара 
(напр. о доме, деревне) С] Шгеппеп рі гореть, пылать һегипќегђгіпреп, Бгасще 
Бегижщег, ВегатегребгасьЕ гг 1) изнурять, истощать (о болезни); изводить 
(о горе) 2) разорять (ср. І, ГУ) со Бмавеп 07 приводить (в какое-л. состоя- 
ние) һегипіегкоттеп а, о #7 ($) 1) обессилеть, ослабеть; дойти до истоще- 
ния 2) опуститься 3) разориться, обеднеть (ср. Г) С] Коттеп #7 ($) прихо- 
дить һегипќеггеіВеп і, і г; фам. изнашивать (напр. куртку, ботинки) (ср. П, 
УГ) С] геіВеп ог рвать һегипќегуігёѕсһаќ ер гг привести в упадок (хозяйство); 
разорить; привести в негодность (машину) С) мігіѕсһаќеп 0 заниматься 
хозяйством, вести хозяйство, хозяйничать 

УГ. Значение отрицательного суждения о чем-либо, порицания, уни- 
жения кого-либо 
һегипќегагӣскеп ог унижать (кого-л.) (ср. ГУ) С2 4гасКеп гг, оі давить, жать 
һегипќегтасћеп 0; разг. отчитать, распечь, разнести (кого-л.); раскритико- 
вать (что-л.) (ср. П) с тасћһеп рг делать һегипќегриќғеп 0/ разг. отчитать, 
распечь, разнести (кого-л.); раскритиковать (что-л.) С риќѓгеп ої чистить 
һегипќеггеіВеп 1, і 0/ разг. раскритиковать; (резко) порицать (ср. П, У) с 
геіВеп гг рвать һегипќегѕеѓлеп 07 разг. унижать, принижать (ср. ІУ) Г] зееп 
01 поставить 


НЕКУОК- 


һегуог- [Һег'о:т-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный <ср. ћегуог а4 наружу, вперед», часто 
соответствует в русском языке приставке вы-. Придает глаголам: 

` І. Значение направленности действия изнутри наружу 
һегуогћһоіеп г: доставать, извлекать (откуда-л.) С) Воеп ## доставать, до- 
ставлять һегуогкеһгеп 0/ выворачивать наружу [наизнанку] С Ккеһгеп рг 
поворачивать, повернуть һегуогіоскеп 0/ выманивать (7 |осКеп р/ манить, 
заманивать; привлекать һегуогѕќоВеп іе, о 0/ выталкивать С) ѕіоВеп 07 
толкать һегуогќгеќеп а, е гї ($) выходить, выступать вперед (о человеке) 7 
геѓеп о; ($) ступать; ступить 

П. Значение появления, выделения чего-либо 

Вегуогагтоеп а, и гї ($) выступать наружу; пробиваться (сквозь что-л.) 
С агіпреп гг ($) проникать (куда-л.); выступать, пробиваться (откуда-л.) 
Вегуогоискеп 0/ разг. выглядывать; виднеться; появляться С) рисКейп гі 
разг. глядеть, смотреть һегуогкеітеп г ($) прорастать С) Кеітеп #7 прора- 
стать, пускать ростки һегуогкоттеп а, о #7 ($) проявляться, выступать 
наружу; прорезываться (о зубах) С] Коттеп гі (5) приходить һегуог- 
ѕќеһеп, {ап һегуог, Вегуогреап4еп #1 выступать, выдаваться [1 ѕќећеп гі 
стоять ѕісһ һегүогёџп, ќа ѕісһ Һегуог, ѕісһ һегуогвеќап выделяться, обра- 
щать на себя внимание С] шп 07 делать, совершать 


НЕК2-, НЕКХЕМЗ- 


һег2- ['Һег(ѕ-], Вег2еп$- ['һегѕәп5-] полупрефикс прилагательных, продук- 
тивный частотный «ср. Нег? п -еп$, -еп сердце, душа». 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение 1. при 
основах прилагательных, обозначающих положительные качества и 
свойства человека | 
һег2аПегііерѕі очень милый, прелестнейший С) а1егііебѕ 5ире от Пеб 
прелестный, милый һегғепѕїгоһ очень ралостный, очень веселый Г] ой 
веселый, радостный һегғепѕриё очень добрый, сердечный С] ёш хороший, 
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добрый һегтіппіе очень искренний, задушевный С 1 искренний, за- 
душевный 

2. при основах адъективированных причастий 

һег2егргеіѓепі очень трогательный, берущий за сердце [душу] с> егегеіѓепа 
захватывающий, трогательный, волнующий һеггегдиіскепд очень бодря- 
щий, услаждающий душу С егаџіскепа освежающий, подкрепляющий, 
бодрящий һег2егѕсһіќегаі потрясающий, потрясающий до глубины 
души С егѕсһійегпаі потрясающий, ужасный Вегхоейе{ очень любимый; 
нежно любимый Г] ғеііеб любимый 


НЕВЯЕМ$- 


Неггепѕ- ['Һегіѕәпѕ-] полупрефикс существительных, продуктивный ча- 
стотный «ср. Негр п -епѕ, -еп сердце, душа»). Придает существи- 
тельным: 

1. Экспрессивно-оценочное усилительное значение при основах аб- 
страктных существительных 
Негғепѕапеѕі / =, ..Ап2${е сильный страх, смятение, тревога С] Апеѕї 
страх, тревога Негхепзеиде / = великая [огромная] радость С] Егеи4е 
радость Негғепѕейќе / = сердечная доброта г] СШе доброта Неггепѕ1іиѕќ / 
= разг. (сердечная) отрада, утеха; еім. пасв Неггепѕ10иї {ап делать что-л. 
вволю, всласть, сколько душе угодно [1 [4$ 1) радость, удовольствие; 
наслаждение; услада 2) желание, стремление, охота Неггепѕтеіпипе / =, 
-еп глубокое [искреннее] убеждение г] Метипе мнение Нег2епзпееип? / = 
глубокое [искреннее] расположение, сердечная склонность С) Мегип? 
склонность Нег2епт$пой / = бедственное [тяжелое] положение Су Мої 
нужда, бедственное положение Нег2епздиа! / =, -еп высок. страшное му- 
чение, душевная мука Г] Опа! мучение, мука Нег2епѕуипѕсћ т -(е)$, ..\@п- 
ѕсһе искреннее желание [стремление] С] М№ипѕсһ желание 

П. Значение сердечности, положительного отношения к кому-либо 
при основах существительных, обозначающих лиц 
Негг2(епѕ)ђгийег т -5, ..Бгадег разг. 1) дорогой [любимый] брат 2) дорогой 
[сердечный] друг 0 Вгидег брат; собрат Неггепѕѓгеипаі т -(е)з, -е разг. 
сердечный [дорогой] друг Г] Егеџпа друг, приятель Нег2епзип?е т -п, 
-п разг. дорогой [милый] мальчик С] ]ип?е мальчик Нег2еп$К та п -еѕ, -ег 
разг. дорогое [любимое] дитя Г] Кіпа ребенок, дитя Негтепзтепбсй 77 -еп, 
-еп душевный человек; душа-человек С] Мепѕсһћ человек 


НЕКХО- 


һегхи- [һег'5и:-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный «ср. Вегги а4о сюда, в эту сторону». 
Придает глаголам значение приближения при основах глаголов дви- 
жения 
Вегхиейеп гг (5) прибегать; поспешить (сюда) 07 ейеп & (5) спешить һег- 
такоттеп а, о ії ($) подходить; появляться С) Коттеп # ($) приходить 
һег2иіаиѓеп іе, аи иг ($) подбегать С] Іаџѓеп гї ($) бегать, бежать; (быстро) 
идти һег2иѕргіпееп а, о гі ($) подбежать, подскочить Со ѕргіпвеп гг ($) пры- 
гать, скакать һегғиќгеќеп а, е рі ($) подойти С) ігеќеп рі ($) ступать; сту- 
ПИТЬ 


НЕТЕКО- І 


 Неќего- [ћеѓего-] префикс заимствованных существительных, нечастотный 
{греч.», соответствует в русском языке компоненту гетеро-. 

Придает существительным значение неоднородности 1. при основах 
заимствованных существительных, относящихся к терминологической 
лексике 
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Неќегоріаѕік / =, -еп мед. гетеропластика (пересадка человеку тканей 
животного) гл Р1азиК пластика, пластическое искусство НаеегоуаКтше / 
=, -п мед. гетеровакцина г] УаКипе вакцина 

2. при уникальных основах 

НеќегоКііѕіе / = лингв. разносклоняемость, гетероклизия 


НЕТЕКО- П 


Веего- [һеѓќего-] префикс заимствованных прилагательных, нечастотный 
«греч.>, соответствует в русском языке компоненту гетеро-. 

Придает прилагательным значение неоднородности 1. при основах 
заимствованных прилагательных, относящихся к терминологической 
лексике ` 
Веегороаг гетерополярный С) ро|аг полярный һеќегоѕќаќіѕсһ гетеростати- 
ческий С) ѕќаііѕсһ статический һеќегогуКііѕсһ бот. гетероциклический г} 
2укііѕсһ циклический 
2. при уникальных основах 
һеќего2уғоќ биол. гетерозиготный 

< вщего- может присоединяться к заимствованным суффиксам -реп, 
-тогрћ, и рассматриваться в таких случаях как связанная производящая 
основа 
Веегореп гетерогенный, разнородный, неоднородный һеќеготогрһ разно- 
форменный, разнообразный, гетероморфный 


НЕХА- І 


Неха- [һеКѕа-] префикс заимствованных существительных, нечастотный 
«греч.», соответствует в русском языке компонентам шести-, гекса-. 
Служит для образования специальных терминов, семантически свя- 
занных с числом «шесть» 1. при основах существительных, относящихся 
к терминологической лексике 
Нехатеег т -5, = лит. гекзаметр Г] Меїѓег метр Нехауаіеп2 / = шести- 
валентность С] Уа|еп7 валентность 
2. при связанных производящих основах 
Нехаейег п -5, = гексаэдр, шестигранник С] Нерќѓаейег п гептаэдр, семи- 
гранник; Репќаейег п пентаэдр, лятигранник; Ро|уе4дег п полиэдр, много- 
гранник Нехагоп п -$, -е шестиугольник С] ОЖагоп л восьмиугольник; 
Репќароп п 1) мат. пятиугольник 2) тк. 5 Пентагон (министерство обо- 
роны США); Роугоп п 1) мат. многоугольник 2) воен. полигон 
< Неха- может присоединяться к заимствованному суффиксу -ап и 
рассматриваться в этом случае как связанная производящая основа 
Нехал п -5, -е хим. гексан 


НЕХА- П 
һеха [№5Кза-] префикс заимствованных прилагательных, нечастотный 
«греч.», соответствует в русском языке компоненту шести-. 

Служит для образования специальных терминов, семантически свя- 
занных с числом «шесть», при основах заимствованных прилагательных, 
относящихся к терминологической лексике 
һехааќотаг хим. шестизтомный С] аќотаг атомный, атомарный һехађа- 
ѕіѕсћ хим. шестиосновный С] Баѕіѕсһ хим. основный һехауаіепі хим. шести- 
валентный С) уаіепї валентный 


НІЕЕНЕК- 


һегһег- [һ:г'һе:г-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный < ср. ћіегћег айо сюда}. 
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Придает глаголам значение приближения или направленности действия 
в сторону говорящего 
һіегһегЫіскеп оі смотреть (сюда) со БЫісКкеп # смотреть, глядеть, взгля- 
нуть ћіегһегргіпреп, Бгасе һіегһег, Шегпегоебгасв( иг приносить (сюда) с 
Бгіпреп ## приносить, доставлять (что-л. куда-л.) Шегпегейеп гр ($) спе- 
шить (сюда) [г] ейеп гі ($) спешить, торопиться ћіегћегѓаһгеп #г ($) ехать 
(сюда) С] ФаВгеп гі ($) ехать һіегһегкоттеп а, о гї ($) приходить, прийти 
(сюда) С2 Коттеп #7 ($) приходить, идти (сюда) Шегпегзсвайепт иг! доста- 
влять (сюда) С) ѕсһаҝеп гг доставлять (куда-л.) 


НІММЕІ- І, НММЕЕ$- 


Ніттеі- [һитә]-], Ніттеі5- [һҺтәіѕ-] полупрефикс существительных, 
непродуктивный нечастотный «ср. Ніттеі т небо, небосвод; Нипте! 
посһ еіптаі! разг. господи, боже мой! (выражение нетерпения, недо- 
вольства); Нипте! ипд НӧПе! разг. проклятие!, черт возьми!›. 

Придает существительным экспрессивно-усилительное значение (с 
разговорной окраской) при основах существительных 


Ніттеіапеѕќ / =, ..апоѕѓе разг. смертельный страх С) Ап2$ страх Ніттеіѕ- 
2еди 4 / = разг. ангельское терпение С) СейшЯ терпение 
НММЕГ- П 


һіттеі- [Һтә1- и Һтә]-] полупрефикс прилагательных, продуктивный 
нечастотный «ср. Нипте| т небо, небосвод; Нипте| посћ етта!! разг. 
господи, боже мой! (выражение нетерпения, недовольства); Нилте!| ипа 
Ное! разг. проклятие!, черт возьми!». 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение при 
основах прилагательных | 
һіттеіапеѕі [Випэ|-] рёА разг.: еѕ \иг4е Шт Һіттеіапеѕ ему стало страшно 
[жутко] С апрѕі: еѕ \иг4е Шт апрѕі ему стало страшно һіттеіћосћ ['Витэ|-] 
очень высокий, возвышающийся до небес Г) һосһ высокий Виитемей 
[`Бп3э|-] далекий, как небо от земли; огромный, колоссальный (напр. о 
разнице) С меі далекий 


НІММЕГ- Ш 


Випше!- ['һтә1-] полупрефикс междометий, непродуктивный нечастотный 
«ср. Нипте! т небо, небосвод; Нипте! посћ ештгта!! разг. господи, боже 
мой! (выражение нетерпения, недовольства); Нітте! ипа НбШе! разг. 
проклятие!, черт возьми!>. 

Придает междометиям усилительное значение (с разговорной окра- 
ской) при основах сложных существительных 
Ніттејйоппегмеќег! разг. черт возьми!; Ніттеіаоппегмеќег посћ еіпта!! 
что за черт! Г] Роппегмейег: Роппегуейег! гром и молния!, черт возьми! 
Ниитешеггрой! разг. боже милостивый! [Г] НегггРой: Неггвой! господи! . 
боже мой! 


НІМ. 


һіп- һп-] отделяемый первый частотный компонент в составе сложных 
глаголов, продуктивный «ср. Вт а4о туда, по направлению к, прочь». 
Придает глаголам: 

І. Значение направленности действия к определзнной цели в сторону 
от говорящего 
һіпѓаһгеп и, а 27 (5) съездить, поехать (туда) 0 ѓаһгеп гг ($) ехать, ездить 
һіпреһеп, ріпе Вт, һіпреғапреп рі ($) идти (туда) [7 реһеп гі ($) идти, хо- 
дить һіпіереп ог класть, положить (туда) С] Іевеп г! класть, положить 
һіпѕќеПеп ог поставить (туда) Со ${еПеп рг ставить 
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П. Значение направленности движения вниз, падения 
ҺіпќаПеп іе, а гг ($) падать, упасть (на землю) Г? гаеп гі ($) падать ѕісћ 
Виегеп ложиться С] ѕісһ Іевеп см. ѕісһ һіпіереп һіпѕсШареп и, а гї (5) фам. 
упасть, шлепнуться Г] ѕсһћағеп и ударяться ѕісһ ШтзтесКеп растянуться, 
лечь Г] ѕісһ ѕігескеп 1) потягиваться 2) вытягиваться В гтеп иг ($) па- 
дать, бросаться Г] $&йгтеп гі (5) свалиться, падать 

Ш. Значение уничтожения кого-либо, исчезновения 
һіптасһеп ог груб. убить, прикончить (кого-л.) Г] тасћһеп роѓ делать ђіп- 
гісһеп о! казнить [Г] гсЩеп и! судить, осуждать ћһіпѕсһіасһќеп 0/ пренебр. 
уничтожать (в истребительной войне) СЭ ѕсШасһеп оѓ колоть, резать, 
забивать (скот, птицу) ћһіпѕсһжіпдеп а, и гї ($) высок. 1) исчезать, прохо- 
дить 2) гибнуть 3) (медленно) умирать С) ѕсһміпаеп гі ($) убывать, исче- 
зать, уменьшаться ћіпѕќегђеп а, о #7 ($) высок. медленно умирать, угасать 
со ѕќегбеп рі ($) умирать, скончаться 

ІУ. Значение равномерного движения без указания направления при 
основах глагоџов движения 
һіпіевеп о, о #7 ($) (йреғ А) лететь (над чем-л.) (напр. о змёе) С] Шереп 0і 
($) летать, лететь һіпіеВеп о, о #7 ($) течь, протекать С) ЯеВеп рі ($) течь, 
струиться һіпо1еіќеп і, і 0/ ($) (йреғ А) скользить (по чему-л.) С] #еЦеп рі 
($) скользить ѕісһ НизсШерреп (с трудом) тащиться (напр. о старике, 
больном) с ѕісһ зсШерреп тащиться, плестись һіпліећеп о, о #7 ($) тянуться, 
(медленно) двигаться (об облаках, о стае птиц) С тіеһеп оі ($) тянуться, 
(медленно) двигаться 

У. Значение длительного состояния при основах глаголов, обозна- 
чающих состояние человека 
һіпѕіесһеп 2 (5) хиреть, чахнуть [72 Ѕіесһеп рі (долго) хворать, чахнуть, 
хиреть һіпуесебегеп 0/ прозябать, влачить жалкое существование С) уере- 
пегеп рі см. Бтуезенегеп 

УТ. Значение небрежно выполняемого действия при основах глаголов 
речи и письма 
һіакгієгејп 07 разг. нацарапать; написать каракулями С) Кгитеш рг, гі 
царапать, писать неразборчиво [каракулями] һіпвѕсһтіегепр 27 разг. небрежно 
писать, мазать С ѕсһтіегеп #ё мазать в тзргесвеп а, о #7; и! необдуманно 
[несерьезно] говорить С] ѕргесһеп ої, оѓ говорить 


НИМАВ- 


һіпар- [һ'пар-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный <ср. Штаб аар вниз (по направлению от 
говорящего )», часто соответствует в русском языке приставке с-. 
Придает глаголам значение направленности движения вниз 

па агеп и, а г; ($) съезжать, спускаться (вниз) Г) ѓаһгеп рі ($) ехать, 
ездить таб евеп о, о рі ($) стекать, течь вниз; утекать, утечь Г) ИеВеп 
оі ($) течь, литься һіпађѓіћгеп 0/ сводить [вести] вниз С] #абтеп 0/ вести, 
водить һіпађѕќеісеп іе, іе 0/ ($) спускаться, сходить (вниз); слезать (вниз); 
высаживаться С} ${е1реп гі (5) 1) подниматься 2) влезать Штаб гтеп гг ($) 
(стремительно) падать (вниз) С] ${йгтеп ої ($) свалиться; падать 


НИМАМ- 


һіпаһп- [һҺ'пап-] отделяемый первый частотный компонент в составе. 

сложных глаголов, непродуктивный «ср. ћпап айо вверх, кверху». 
Придает глаголам значение направленности движения вверх при 

основах глаголов движения 

Втапейеп гг ($) высок. спешить, двигаясь наверх Г) ееп г ($, В) спешить 

һіпапѓаһгеп и, а р; ($) въезжать, подниматься (наверх) С) Ёабгеп а (5) 
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ехать Штап еНеги 0/ (5) вскарабкаться Г] КеКегп оі ($, В) лазать, лезть, 
взбираться, карабкаться ћіпапѕќеісеп іе, іе гг ($) подниматься наверх сі 
ѕќеівеп #7 ($) подниматься 


НИМАОЕ- 


Втац!- [Вгпао{г-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный «ср. ћпаиї аао вверх, кверху, наверх», 
часто соответствует в русском языке приставкам в(о)з-. Придает 
глаголам: 

Г. Значение движения вверх по направлению от говорящего 
ѕісһ һіпаџѓагђеіќеп с трудом подниматься вверх (ср. П) С) агбеќеп рі рабо- 
тать, трудиться һіпаџќ ереп о, о #7 ($) взлетать, взлететь, подниматься 
(вверх); ав. набирать высоту С) Йіереп г/ ($) летать, лететь һіпаиѓКіеќегп 
я ($) лезть вверх [наверх], взбираться (наверх) С] Кіеіќегп оі ($, В) лазать, 
лезть, взбираться, карабкаться Втаийгагеп и, а 07 носить наверх 0) ігареп 
я носить, нести; переносить Втаийгефеп іе, іе гг гнать вверх (напр. стадо) 
(ср. П) 0 нефеп 07 гнать 

П. Значение повышения, увеличения 
ѕісһ һіпаџѓагђеіќеп выдвинуться собственными силами; выбиться в люди 
(ср. Г) С: агбейќеп оі работать, трудиться ѕісһћ Штаи епеп выдвинуться по 
службе, дослужиться (напр. до лейтенанта) С] Фепеп рі служить Вташ- 
ѕсһгацђеп 0/ взвинчивать, вздувать (цены) С] зсЬгаибеп ог взвинчивать, 
повышать Нтаи 5 ефеги у! высок. увеличивать, повышать, возвышать (С 
${ерегп 0/ увеличивать, повышать Ытаийге ‚еп іе, іе 07 взвинчивать, повы- 
шать (цены) (ср. Г) С ќгеібеп иг гнать 


НІМА О8- 


һіпацѕ- [№Грао$-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный «ср. Мпаиз айо наружу», часто соот- 
ветствует в русском языке приставке вы-. Придает глаголам: 

І. Значение движения наружу по направлению от говорящего 
һіпаџиѕђеѓбгдегп о: вывести (за пределы чего-л.) С Беог4егп оѓ отправлять, 
отсылать; перевозить, транспортировать Шпаизбгтееп, Бгасһе һіпаџѕ, 
һіпацѕребгасћ“ гг 1) выносить 2) выпроваживать с) бгіпеепр иг 1) приносить, 
привозить; доставлять 2) приводить, провожать (кого-л.) ћіпацѕѓаПеп іе, 
а оі ($) вываливаться, выпадать С] ѓаПїеп гі ($) падать ћіпацѕѓйћгеп ог 1) вы- 
водить 2) вывозить (ср. П) г] Рагеп гг 1) вести, водить 2) возить, пере- 
возить Ыпацзрейеп, рт һіпаџѕ, һҺіпацѕрерапреп 7 ($) выходить С) Фећеп 
я ($) идти, ходить 

П. Значение удаления, движения вдаль 
һіпаиѕѓаһгеп и, а 27 ($) уезжать; выходить (напр. в море — о рыбаках) Г? 
{аБгеп ог ($) ехать һіпацѕіереп о, о і} ($) улетать С] Йіереп г (5) летать, 
лететь Итац$Еайгеп гг вести (куда-л.) (о дороге) (ср. 1) Г] ЁаВгеп и вести, 
приводить, доводить ћіпацѕуеіѕеп іе, іе г; указывать (на что-л.) С) меіѕеп 
я (аи А) указывать (на кого-л., на что-л.) ћіпаиѕтіећеп о, о #7 ($) отпра- 
виться путешествовать, странствовать (ср. ПІ) С> 2іеһеп оі ($) отправляться, 
направляться (куда-л.) 

Ш. Значение затягивания, отсрочивания какого-либо дела 
Һпаиѕѕсһіебеп о, о 07 отодвигать, отсрочивать, откладывать С] $сШебеп 
и: двигать, толкать һіпаиѕг2іеһеп о, о р затягивать; оттягивать (ср. П) с 
тіеһёп о! тянуть, тащить ћіпацѕгбрегп 0/ откладывать, отсрочивать, затя- 
гивать, оттягивать (что-л.); медлить (с чем-л.) С] 2бвегп оі медлить, 
тянуть; колебаться, не решаться 
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НИХООВСН- 


һіпдигсһ- [Һп'џгс̧-) отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный «ср. һћіпіогсћ аи 1) сквозь, насквозь 
2) в течение всего времени», часто соответствует в русском языке при- 
ставке про-. Придает глаголам: 

І. Значение движения сквозь что-либо, через что-либо 
һіпаогсћрећһеп, ріпа һіпаигсћһ, һіпаицгсһеерапреп иг (3) 1) проходить насквозь, 
проходить (напр. в ворота — о машине) 2) проходить (через что-л., 
по чему-л.) (напр. по парку) Г] већеп #1 ($) идти, ходить ћһіпбигсћаѕѕеп іе, а 
и тех. пропускать С 1а$5еп и! пускать ћіпигсћѕіскегп гі ($) просачиваться 
Со ѕіскегп 0; ($, В) сочиться; просачиваться; капать һіпбигсћќгеќѓеп а, е гг ($) 
проходить, проникать (напр. о воздухе) г] ігеќеп ($) (выступать ћіп- 
дигсһліећһеп о, о 0/ протаскивать; протягивать (напр. нитку через игольное 
ушко); мет. волочить С) 2іећеп 0 тянуть (за собой), тащить 

П. Значение преодоления препятствия 
ѕісһ һіпдигсһагђейеп (с трудом) пробиваться, пробираться (напр. сквозь 
толпу) [1 агбеіќеп 5 работать, трудиться ѕісһ һіпачгсһгеѕѕеп а, е разг. 
перебиваться, с трудом себя содержать С) #тез$еп иг груб. жрать, лопать 
һіпдигсћһеЌеп а, о #7 (р) помогать (кому-л.) (выйти из затруднения) С 
Һеіѓеп #7 помогать ѕісһ һіпдигсћкатрѓеп пробивать себе дорогу С каётрѓеп 
я бороться ѕісһ һіпіигсһуірдеп а, и пробираться; лавировать; проскольз- 
нуть Г) ѕісһ уіпдеп изворачиваться 


НІМЕІМХ- 


һіпеіп- [һ'паеп-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный <ср. ћ\пеіп адо в, внутрь, вглубь; вплоть 
до (по направлению от говорящего)», часто соответствует в русском 
языке приставке в-». Придает глаголам: 

І. Значение движения внутрь по Ревревлевию от говорящего, 6. ч. 
при основах глаголов движения 
іпеіпђгіпсеп, Бгасћќе Һіпеіп, һіпеіпвебгасһ“ о; вносить; ввозить, вводить; 
помещать С) Бгіпееп о! приносить; относить; доставлять Итейереп о, о 
оі ($) влетать, влететь Со Мереп гг ($) летать, лететь ћіпеіпѓіһћгеп оѓ вводить; 
ввозить С Ёйһгеп #2 1) вести, водить 2) возить, перевозить ћіпеіпкоттеп 
а, о гї ($) входить С] Коттеп оѓ ($) приходить, идти (сюда) ћіпеіпгейќеп 1, 
оі ($) въезжать верхом (ср. ІУ) Со гейеп г ($) ездить верхом, скакать на 
лошади 

П. Значение присоединения к чему-либо, помещения чего-либо внутрь 
1. при основах глаголов 
һіпеіпраџеп 07 стр., тех. встроить, вделать, вмонтировать; всадить 
(клин) с Бацеп о; строить ћіпеіптіѕсһеп 0; примешивать, подмешивать 
(напр. воду в вино) С] тіѕсһеп 07 мешать; подмешивать ћіпеіпѕсћареп 
и, аш! 1) вбивать (напр. гвоздь в стену) 2) вбить (напр. яйцо в тесто) С) 
зсШавеп рг бить, ударять, колотить ћіпеіпќгеіђеп іе, іе и! загонять, вгонять, 
вбивать, всаживать С {гебеп 07 гнать 
2. редко при основах сушествительных 
һіпеіпреһеітпіѕѕеп у! примысливать, приписывать (тексту, высказыванию 
‚смысл, которого в действительности нет) г] Сећһеітпіѕ п секрет 

Ш. Значение привыкания к чему-либо, осваивания чего-либо при основах 
глаголов 
ѕісһ һіпеіпагђеіќеп втянуться в работу, осваиваться с работой С2 агфецеп 
я работать, трудиться ѕісһ ћһіпеіпіепкеп, дасһќе ѕісһ һіпеіп, ѕісһ Шпет- 
ѕедасһ вдумываться С] ӣепкеп ог, & думать, мыслить ѕісһћ һіпеіпбпдеп а, и 
(іп А) осваиваться, мириться, свыкаться (с чем-л.) 1 ѕісћ ћпаеп (мт 4) 
приспособиться (к чему-л.); примириться (с чем-л.) ѕісћ һіпеіпіеѕеп а, е 
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вчитываться Г) Іеѕеп и читать ѕісһ һіпеіпѕріеіеп (т А) войти (в роль; тж. 
перен.) С) ѕріеіеп рі играть, исполнять 

ГУ. Значение вовлечения кого-либо в неприятность 
һіпеіпѓаПеп іе, а оі ($) попасть впросак 07 ЁаЙеп г ($) падать Втейщерев оѓ 
обманывать, подводить (кого-л.) Г] Іереп 07 класть; помещать һіпеіп- 
геіќеп 1, 1 разг. 1) 07 впутать (кого-л.) в (неприятную) историю 2) ёі ($) 
впутаться [влипнуть] в (неприятную) историю (ср. Г) ОЈ гейеп 1) гг: ј-п т Че 
Тице гецеп разг. подвести кого-л., поставить кого-л. в затруднительное 
положение 2) #1 ($) ездить верхом; скакать на лошади 


НІМТЕК- І 


Ніпќег- ['һпќәг-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный 
«ср. һіпїег рер за, позади; ћіпќег а задний, находящийся позади». Придает 
существительным: 

Г. Значение местонахождения позади с подчеркиванием противопоста- 
вления чему-либо, находящемуся впереди, при основах б. ч. конкретных 
существительных 
Ніпѓегасћѕе / =, -п авто задняя ось, задний мост [1 Асһћѕе ось Ніпќег- 
апѕісһќ / =, -еп вид сзади С) Апѕісі вид Ніпќегацѕсапе т -(е)5, ..рапре зад- 
ний выход, задняя дверь Г) Ац$гап? выход, выходная дверь Ніпќегріћпе 
У =, -п арьерсцена С] Вӣћпе сцена Ніпќегдеск л -(е)ѕ мор. шканцы, ют С 
ОесК палуба, дек Ніпќегеіпрапо т -(е)ѕ, ..рапғе задний вход; черный ход 
сз Еіпвапе вход Ніпќегїготі / =, -еп 1) задний фронт (импульса, волны) 
2) задний фасад (дома) са Егопё 1) фронт 2) фасад, фронтон Ніпќегѓив т 
-еѕ, .ГаВе задняя нога С] ЕиВ нога Ніпќегогипд т -(е)ѕ задний план, фон; 
театр. задник С] Сгип4 фон Ніпќегћасѕ п -еѕ, ..Һаџѕег надворное строение; 
задний корпус [дом]; флигель С) Наиз дом, здание, строение Нииегтапи 77 
-(е)ѕ, ..тӣппег 1) идущий [стоящий, сидящий] позади 2) рі подстрекатели, 
инспираторы С] Мапп человек (6. ч. о мужчине) Ніпќеггай п -(е)5, ..гайег 
заднее колесо ОЈ Вай колесо Ніпќегѕеіќе / =, -п задняя [оборотная] сто- 
рона С] Зеце сторона Ніпќегѕќиђе / =, -п задняя комната 0 5Бе комната 
Ніпќегігерре / =, -п черная [задняя] лестница [2 Тгерре лестница Ніпќег- 
йг / =, -еп задняя дверь, черный ход С] Тӣг дверь Ніпќег2іттег и -5, = 
задняя комната 0) 2іттег комната 

П. Значение местонахождения позади без подчеркивания противопо- 
ставления чему-либо, находящемуся впереди, при основах существитель- 
ных, обозначающих 6. ч. части тела 
Ніпќегһӣпде р/ зоол. задние конечности и задняя часть тела (млекопитаю- 
щих) с Напа рука Ніпќегћоѓ т -(е)ѕ, ..һӧѓе задний двор (окруженный 
домами) С Ноғ двор Ніпќегкорѓ т -(е), ..Кӧрѓе затылок С Кор голова 
Ніпќегіапа л -(е)ѕ Г) хинтерланд: (местность, прилегающая к промышлен- 
ному или торговому центру) 2) воен. (глубокий) тыл Г] Гап4 страна, 
земля Ницейе т -(е)ѕ 1) анат. задняя часть тела (животного ) 2) зоол. 
брюшко (насекомого) СЭ Те тело, туловище Ницемей п -(е)з, -е разг. 
ягодица, зад [Г] Те! т, п часть 

Ш. Значение чего-либо тайного, секретного при основах 6. ч. абстракт- 
ных существительных 
Ніпќегоаѕѕе / =, -п окольный [незаконный] путь 07 Саѕѕе переулок, узкий 
проход Ніпќегоейапке т -п5, -п задняя мысль, скрытый умысел, тайные 
намерения С] СедапКе мысль Ніпќегћапё / = карт. вторая рука (06 иг- 
роке) сз Напа рука (ср. П Ніпіегћапде) Ніпќегііѕє / = коварство, хит- 
рость, вероломство С 11ѕї хитрость Ніпќегѕіпп т -(е)ѕ скрытый [тайный] 
смысл 0 Зшп смысл Ніпќегёйг / =, -еп разг. лазейка, тайный путь О Тёг 
дверь 


214 


НИМТЕК- П 


Һіпќег- ['Б1п1эг-] отделяемый полупрефикс глаголов, непродуктивный не- 
частотный «ср. Вищег рер за, позади». 
Придает глаголам значение направленности действия назад, размеще- 
ния чего-либо позади чего-либо при основах глаголов 
һіпќегргіпсеп, Бгасһќе һҺіпќег, һіпїегребгасћ р; диал. относить назад; рас- 
полагать [помещать] сзади [позади] со бгіпееп р приносить, относить, 
доставлять һіпќегсећеп, ріп Бищег, Бицегрерапреп гі ($) диал. идти назад; 
еи сзади Г) већһеп гг ($) идти, ходить һіпќегіереп 0/ диал. класть сзади 
С) Іевеп 07 класть, положить ћіпќегғіеһеп о, о р; диал. ТНУТЬ назад О] 
2іеһеп ог тянуть 


НІМТЕК- Ш 


һіпќег- [һыпіәг-] неотделяемый полупрефикс глаголов, непродуктивный не- 
частотный «ср. Бщег рер за, позади». Придает глаголам при основах 
глаголов: 

І. Значение тайного, иногда злонамеренного, действия, обмана, а 
также действия, отрицательно оцениваемого говорящим 
һіпќегргіпреп, һіпќегбгасһќе, һіпїегЬгасһ 07 доносить, тайно сообщать [7 
Бгіпвеп 0 приносить һіпќегреһеп, һіпѓегеіпр, һіпіеграпреп оѓ обманывать, 
вводить в заблуждение (кого-л.); злоупотреблять (чьим-л.) доверием 0 
веһеп & ($) идти, ходить һіпќегігеіђеп іе, іе 07 мешать, препятствовать 
(чему-л.), расстроить, сорвать (что-л. ) С) їгеібеп иг 1) заниматься (чем-л.) 
2) добиваться (чего-л.); осуществлять (что-л.) һіпќег2іећеп о, о иг утаи- 
вать (деньги); растрачивать; уклоняться от уплаты (напр. налогов) С 
тіеһеп ог тянуть 

П. Значение сохранения, откладывания чего-либо 
һіпќег1аѕѕеп іе, а г! оставлять после себя С) Іаѕѕеп 07 оставлять ћіпќегіереп 
21 сдавать на хранение; депонировать С] Іевеп о: класть, положить 


НИМТЕВЕГМАМОЕВ- 


һіпќегеіпапіег- [пгае’‘пап4эг-] отделяемый первый частотный компо- 
нент в составе сложных глаголов, продуктивный «ср. Вицегетапдег адо 
один за другим, друг за другом; последовательно, поочередно». 
Придает глаголам значение поочередного следования предметов один 
за другим о 
һіпќегеіпапдегѓаһгеп и, а, г; ($) ехать вслед друг за другом [7 Ѓѓаһгеп в (5) 
ехать, ездить ћіпќегеіпапӣегіаиѓеп е, аи гї ($) бежать вслед друг за другом 
СО 1а4еп р; (5) бегать, бежать ћіпќегеіпапйегіереп у! класть один за другим 
С] Іереп о! класть ћіпќегеіпапіегііереп а, е, хх быть расположенным один за 
другим 02 Цезеп рі лежать, быть расположенным, находиться Вицегет- 
апіегѕсһгеіБеп іе, іе ог писать одно за другим (напр. имена в списках) С 
ѕсһгеібеп и! писать һіпќегеіпапдегѕќеПеп у! поставить один за другим С 
ѕќеПеп ог ставить, поставить; помещать 


НІМТЕКНЕК- 


һіпќегһег- [һҺіпїәг'һе:г-] отделяемый первый частотный компонент в со- 
ставе сложных глаголов, продуктивный <ср. ћіпќегћег аар позади, сзади, 
следом». 

Придает глаголам значение направленности действия вслед за кем- 
либо, за чем-либо при основах глаголов, обозначающих б. ч. движе- 
ние 
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һіпєегћегкоттеп а, о, гі; (5) разг. догнать (кого-л.) Г) Коттеп г ($) при- 
ходить, идти (сюда) һіпќегһегіаџѓеп је, аи р; ($) бежать следом [вслед] с) 
Іаџѓғеп и ($) бегать, бежать һіпќегһеггеіќеп і, га (5) ехать верхом сле- 
дом [вслед] [1 гейеп рі (5, В) ехать верхом, скакать на лошади ћіпќегһег- 
эспацеп #7 смотреть вслед С зсВацеп оі смотреть, глядеть һіпќегһегѕсћіскеп 
ог послать вслед за кем-л. С] ѕсһісКеп 9! посылать, отправлять һіпќегћег- 
ѕеһеп а, е смотреть вслед кому-л., чему-л. [Г] ѕеһеп & смотреть, глядеть 
һіпќегһегуегѓеп а, о гг бросить (что-л.) вслед кому-л., чему-л. С мегѓеп # 
бросать, кидать 


НІМОВЕВ- 


һіпарег- [һҺ'пу:Бәг-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный < ср. ћпібег а4ь через, на ту сторону, на 
той стороне», часто соответствует в русском языке приставке пере-. 
Придает глаголам значение движения через какое-либо пространство 
по направлению от говорящего 
һіпірегѓіһгеп ог переводить (на ту сторону) С ЃЁйһгеп рг вести, водить 
һіпірегоећһеп, эт? һіпійбег, Һіпібегреғапреп оі ($) переходить (на ту сторону) 
[7 већеп і ($) идти, ходить һіпірегогеќќеп і, і 5 протягивать руку (через 
что-л. за чем-л.); переносить руки через сетку (волейбол) С) эгейеп рі хва- 
тать, схватить; хвататься һіпіђеггийегп г геревезти на лодке (на другой 
берег) 7 ги4егп иг вести на веслах (лодку) һіпіђегігавеп и, а о/ переносить 
(через что-л.) Г] ‘тавеп г! носить, нести; переносить 


НІЧОМТЕЕК- 


һіпипќег- [һ:'пипіәг-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный <ср. ћћпипќег айо вниз, книзу (в напра- 
влении от говорящего)», часто соответствует в русском языке при- 
ставке с-. Придает глаголам: 

Г. Значение движения сверху вниз по направлению от говорящего 
һіпипќегђгіпреп, Бгасһће һіпипќег, һіпипіегреБгасһ ог сносить (вниз) 0 
бгіпреп ог относить, отвозить, доставлять (что-л. куда-л.) Штищеташет 
іе, а гі ($) бежать вниз, сбежать С) Јаџќѓеп гг ($) бегать, бежать һіпипќег- 
геіВеп 1, І 27 1) срывать 2) тянуть вниз (борьба) С] геіВеп оѓ рвать; срывать 
һіпипќегќгареп и, а рг сносить (вниз) С) ќгареп 0/ носить, нести һіпипќег- 
жегѓеп а, о рг сбрасывать, скидывать С мегѓеп гг бросать 

П. Значение быстрого поглощения пищи или питья (с разговорной 
окраской) 
һіпипќегріеВеп о, о 07 разг. опрокинуть (выпить залпом — напр. рюмку 
водки) Г] віеВеп ог лить, наливать һіпипќегКкірреп о/ разг. опрокинуть (вы- 
пить залпом) 0 Кірреп роѓ опрокидывать һіпипќегѕсћіпсеп а, и рг разг. 
жадно глотать [проглатывать] Г] ѕсћіпвеп оѓ (жадно) глотать; заглаты- 
вать һіпипќегѕ(йгғеп гг разг. опрокинуть (выпить залпом — напр. стакан 
вина) [2 ѕЅќйгғеп и! сбрасывать, кидать, опрокидывать 


НИМУЕС- 


һіпмер- [Бтп’УЕК-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный «ср. Ют\е? аар прочь». Придает гла- 
голам: 

І. Значение движения в сторону по направлению от говорящего 
һіпмерѓесеп 0/ сметать, сносить (напр. о ветре; тж. перен.); сметать с 
лица земли С] Еереп 07 чистить; мести Шамее_ереп о, о 1 ($) улетать Со 
Ёіереп гг (5) летать, лететь ШтумергАитеп рг убирать прочь; устранять С 
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гаитеп оѓ очищать; убирать һіпумерѕеќгеп 1 (йђег А) перепрыгивать, пере- 
скакивать (через что-л.) С] зетеп гі (В, $) (йбег А) см. ћпуерѕеѓгеп 

П. Значение преодоления чего-либо, оставления чего-либо без вни- 
мания | 
Ымуерренеп, ршё һіпмер, Бт\езрерапреп гг ($) (йбег А) обходить (что-л.), 
не обращать внимания (на что-л.) Г] већеп оі ($) ходить, идти тмер?- 
НеНеп а, о г: помочь преодолеть [пережить] (что-л. неприятное) г? Не{еп 
я помогать МимеКоттеп а, о № ($) (йбег А) преодолеть, пережить 
(что-л. неприятное) Г] Коттеп рі (5) подходить (к чему-л.), доходить 
(до чего-л.) штмеззенеп а, е р; (йбег А) не замечать (чего-л.), закрывать 
глаза (на что-л.) 2 ѕеһеп рі смотреть, глядеть ѕісһ һіпуерѕеѓғеп (йф2г А) 
не обращать внимания (на что-л.) ; не принимать близко к сердцу ( чего-л.) ; 
не считаться (с чем-л.) С] зетеп и! (В, $) (йБег А) перескакивать, перепры- 
гивать (через что-л.); преодолевать (что-л.) 


НИМХО- 


Впти- [һп'и:-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный <ср. Мтти аар 1) к 2) сверх [кроме] 
того, к этому», часто соответствует в русском языке приставкам до-, 
при-, под-. Придает глаголам: 

Г. Значение приближения 
Һпокоттеп а, о о; ($) подходить С] Коттеп #1 ($) приходить, идти (сюда) 
һіп2шасџќеп іе, аи р; ($) прибегать, подбегать С] 1Іаџѓеп гг ($) бегать, бежать 
һіпғиќгеѓеп а, е, #7 ($) подходить (ср. 11) С] ќгеѓеп в (5) подходить; выхо- 
дить; входить һћіп2и2іеһеп о, о 07 (2и №) привлекать (напр. к участию 
в работе) г] іеһеп оѓ привлекать, тянуть, манить 

П. Значение добавления чего-либо к чему-либо 
һіпғиђекоттеп а, о оѓ дополучить, получить дополнительно [3 БеКоттеп 
гі получать, приобретать ћһіпғийепкеп, дасһћќе һіп2и, һіпгирейасһ рг мы- 
сленно добавлять С 4епКеп рг, оі думать, мыслить ћіп2иіереп 0’ прилагать 
С] Іереп оѓ класть, положить ћіпшегпеп оѓ учить дополнительно (что-л.), 
подучиться (чему-л.) Г] Іегпеп 07 учиться, обучаться (чему-л.), учить, 
выучить ( что-л.) һіпгиќгеќеп а, е оѓ ($) прибавляться, присоединяться (к 
кому-л.) (ср. 1) С ітеќеп рі ($) (по)явиться 


НОСН- І 


Носһ- ['Һо:х-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный 
«ср. һосһ а 1) высокий 2) высокий, большой (больших размеров) 3) вы- 
сокий, возвышенный, благородный, великий (об идеях, задачах) 4) вы- 
сокий, влиятельный, важный, знатный». 

Придает существительным усилительное значение при основах аб- 
страктных существительных 
Носһасһќипе / = глубокое уважение [почтение] С2 Асһипр уважение 
НосһБеќгіер т -еѕ большое оживление; напряженная работа (на пред- 
приятии, в учреждении) С) Венлеь оживление НосһрепиВ т ..55е5, ..піѕѕе 
большое [величайшее] наслаждение, огромное удовольствие Г] СепиВ 
наслаждение Носһеіап= т -еѕ 1) блеск 2) высокий лоск (бумаги) с Сіапх2 
блеск Носћеіѕќипе / =, -еп высокая производительность С 1еіѕіипр мош- 
ность, производительность Носћһѕісһегһеіє / = высокая надежность С 
Ѕісһегћеіє надежность Носйзраппип? / =, -еп высокое напряжение С 
Ѕраппипе напряжение 

< Некоторые существительные с Носһ- допускают двоякое членение 
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и могут рассматриваться также как производные с суффиксом -ип? от 
основ глаголов 
Носћасһќџпо / = глубокое уважение [почтение] Г) ВосвасМеп рг глубоко 
уважать, ценить 


НОСН- П 


һосһ- [’Бо:х-] полупрефикс прилагательных, продуктивный частотный <ср. 
һосһ а 1) высокий 2) высокий, большой (больших размеров) 3) высокий, 
возвышенный, благородный, великий (об идечх, задачах) 4) высокий, 
влиятельный, важный, знатный», часто соответствует в русском языке 
компоненту высоко-. 

Придает прилагательным усилительное значение 1. при основах при- 
лагательных | | 
һосһасһаг высок. достойный глубокого уважения, высокоуважаемый, 
высокочтимый С) асһбаг почтенный, достойный уважения һосһаКкќџеії 
очень [весьма] актуальный с) акёџе!! актуальный ћһосһапѕќйпііс очень при- 
личный, очень [весьма] порядочный С] апп приличный, порядочный 
һосһеіесапі очень [чрезвычайно] элегантный С) еіевапї элегантный һосһ- 
етрбпйіісһ высокочувствительный 02 етрћпаіісћ чувствительный һосћќеіп 
1) высшего качества [сорта] 2) очень тонкий; изысканный С) т тонкий 
һосһіпќеШеоепі очень интеллигентный (7 іпќеірепё интеллигентный һосһ- 
тофдегп ультрасовременный, очень модный С) то4егп современный, 
новейший һосһтобіѕсһ очень модный С) тойіѕсһ модный һосһргобикёу 
высокопроизводительный, высокопродуктивный С] ргойиКкііу продуктив- 
ный, производительный ћосһгоќ алый, ярко-красный С] гої красный һосћ- 
уШКоттеп долгожданный, желанный (напр. о госте) С) \ШКоттеп 
желанный, приятный 
2. при основах адъективированных причастий 
һосрредеиќепа очень значительный, очень важный С) Бедещеп4 значитель- 
ный, важный һосһрераһЬќ высокоодаренный, очень одаренный г) бера 
способный, одаренный һосһђегӣіһтќ очень знаменитый, очень известный 
со бегабт знаменитый, известный һосһегѓгені очень [чрезвычайно] обра- 
дованный, восхищенный С] еггеиё обрадованный һосһреіеһгїі высоко- 
образованный, ученый Г] реіеһгі ученый, образованный һосһкопх2епітіегі 
высококонцентрированный С) Ккопхепігіегі концентрированный һосһаиа!іі- 
б>іегє высококвалифицированный г) дчаЙ!Я ег квалифицированный һосћһ- 
уегдіеп очень заслуженный С уегііепі заслуженный һосһуегеһгќ глубоко- 
чтимый Г] уегеһгї уважаемый һосһхіуііѕіегі высокоцивилизованный (7 
21У151егі цивилизованный 

< Некоторые прилагательные с һосһ- допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также как производные с суффиксом Ваг от основ 
глаголов | 
һосһасһёраг высок. достойный глубокого уважения, высокоуважаемый, 
высокочтимый С} һосһасһеп ## глубоко уважать, ценить, относиться с 
большим уважением (к кому-л.) 


‚НОСН- Ш 


һосһ- ['һо:х-] отделяемый первый частотный компонент в составе слож- 
ных глаголов, продуктивный <ср. ћосһ а высокий; һосһ адо вверх». При- 
дает глаголам: 

І. Значение направленности движения вверх 
Һосһсеһеп, ріпе Һосһ, һосһрерапреп 1 ($) ав. подниматься, набирать высоту 
(ср. Ш) С] већеп гі ($) идти һосһһаКќеп іе, а ог держать вверх [высоко] (ср. П) 
Сз Һаќеп держать һосһһереп о, о #1 высоко поднимать; задирать Г? Вебеп 
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от поднимать ћһосћкоттеп а, о р; ($) вынырнуть, подняться на поверхность 
(ср. П) С Коттеп г; ($) приходить, идти (сюда) һосһпећтеп а, о иг подни- 
мать (напр. ребенка) С) пеһтеп оѓ брать, взять 

П. Значение повышения или укрепления — 
һосһргіпреп, Бгасще һосһ, Һосһғебгасһ гг 1) поднять (больного) 2) поднять, 
укрепить (напр. предприятие) (ср. ПІ) са Бгіпвеп оѓ привести (в какое-л. 
состояние) һосћаіќеп іе, а г! дорожить (напр. памятью, идеалами и т. п.) 
(ср. Г) С] ВаКеп #2 держать ћосћкоттеп а, о #7 ($) занять высокое положение, 
сделать карьеру (ср. 1) Г] Коттеп #2 ($) приходить 

Ш. Значение вывода или выхода кого-либо из состояния покоя (с раз- 
говорной окраской) , 
Воспбгтеоеп, Бгасе һҺосһ, һосһреБгасһ рг разг. вывести из себя (ср. П) Са 
бгіпреп г! приводить (в какое-л. состояние) ћһосһееһеп, от» һосһ, Һосһ- 
рерапреп иг ($) разг. прийти в волнение, разволноваться; вспылить (ср. 1) 
(7 веһеп гі ($) идти 

ЈУ. Значение усиления, высокой интенсивности действия 
һосһасћеп о; глубоко уважать, ценить Г] асћеп гг ценить, уважать һосһ- 
Їаџќеп іе, аи г/ (5) тех. увеличивать число оборотов С) Іаџѓеп #7 ($) нахо- 
диться в движении, работать, функционировать ћосһргеіѕеп іе, іе 0/ про- 
славлять, восхвалять С ргеіѕеп оѓ хвалить, превозносить ћосћѕсһаќхеп иг 
высоко ценить, глубоко уважать С) ѕсһаѓгеп г! ценить 


НОСН$Т- І 


Нӧсһѕё- [Г һе:с̧ѕ(-] полупрефикс существительных, продуктивный частот- 
ный «ср. Һӧсһѕі (5иреғ/ от һосһ) а самый высокий, высочайший, (наи-) 
высший». 

Придает существительным усилительное значение при основах аб- 
страктных существительных 
·Нӧсһѕфеіаѕќипе / =, -еп максимальная [предельная, пиковая] нагрузка; 
максимум нагрузки Г? Веа$ ип нагрузка Нӧсһѕќегігас т -(е)$, ..ігаре са- 
мый высокий урожай С) Ейгая урожай, урожайность Нбеһѕітедиепг / =, 
-еп сверхвысокая частота [2 Егедиеп2 частота Нбсп$фезсвий Кей / =, 
-еп максимальная скорость [7] СеѕсһуіпаірКеі скорость Нӧсһѕйаѕ / =, -еп 
тех. максимальная нагрузка с] Га${ тех. нагрузка Нӧсһѕќтав п -еѕ, -е 
максимум, высшая мера, высшая степень С] Мав мера Нӧсһѕіргеіѕ т -еѕ, -е 
наивысшая [максимальная, предельная] цена Г] Ргеіѕ цена Нӧсћѕіѕігаќѓе / 
=,-п высшая мера наказания С) Ѕігаѓе наказание, взыскание Нӧсіаѕќ- 
їетрегаќиг / =, -еп максимальная температура С? Тетрегаќиг температура 
Нӧеһѕ(үегќ т -е5, -е максимальное [амплитудное, пиковое] значение, 
максимум С] Мег значение, величина 


НОСН$Т- П 


һӧсһѕе- [’В9:0$-] полупрефикс прилагательных и наречий, продуктивный 
нечастотный «ср. ћӧсһѕ (ѕиреғ! от һосһ) а самый высокий, высочайший, 
(наи)лвысший». 

Придает прилагательным и наречиям усилительное значение при осно- 
вах прилагательных и наречий 
ћбсһѕќеіреп ирон. : т Һӧсһѕќеірепег Регѕоп самолично, собственной персоной 
[2 еівеп собственный һӧсһѕќтӧр1ісһ 1) всемерный, наивысший, максималь- 
ный 2) всемерно, максимально, насколько возможно С) тбёЙсН возмож- 
ный һӧеһѕќрегѕӧпіісһ самолично, собственной персоной [7 реѓѕӧпіісһ лич- 
ный һӧсһѕєүаһгѕсһеіпісһ самый вероятный, по всей вероятности, вероят- 
нее всего С] маћһгѕсһе!піісһ вероятно 
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-НОЕ 


-ћоѓ [- Бо:#] полусуффихс сущестзительных мужского рода |-5, ..ВО{е] про- 
дуктивный частотный <ср. НоЁ т 1) двор, усадьба 2) гостиница; постоя- 
лый двор». 

Служит для обозначения помещения, учреждения 1. при основах су- 
ществительных (иногда с соединительным элементом) 
Аиќоћоѓ автостанция, автобаза Г] Ашо п автомобиль Ваһпћоѓ железно- 
дорожная станция, железнодорожный вокзал С) Вавп / 1) путь, дорога 
2) железная дорога Саз$ШоЁ небольшая гостиница; постоялый двор Г] 
Саѕї т гость СеййрешоЕ птичий двор, птичник С] Сеййре! п домашняя 
птица Сенс во? суд, судебная палата; трибунал; Обегѕќег Сегісһіѕһоѓ 
Верховный Суд (ГДР) 0 Сенс п -(е)ѕ, -е суд КаѕѕабіопѕһоҒ 
кассационное отделение верховного суда (Швейцария) С? Казза- 
поп / =, -еп юр. кассация Міїсһһо{ молочная (на ферме), сливной пункт 
(молочный) Г? Міісһћ Г молоко Весппипр$ВоЁ счетная палата (Австрия) 
Со Кесвпип? / =, -еп 1) расчет, учет 2) счет (документ) 3) (финансовый) 
отчет 
2. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении произвол- 
ности, редко при основах глаголов 
Аскегһоѓ хутор, мыза С) АсКег т поле, пашня; аскегп о! пахать, обрабаты- 
вать (поле) Раскһоѓ пакгауз, грузовой склад; амбар, кладовая С] Раск т 
пачка, кипа; тюк; расКеп роѓ укладывать, упаковывать; складывать Жа$- 
Во? ресторан для туристов; туристская база со Ка$ / отдых, передышка, 
остановка; привал; гаѕќеп (і отдыхать, делать привал ЗсШасв ор (ското-) 
бойня С] ѕсҺасһќеп и! колоть, резать, забивать (скот, птицу) 


-НОГЕМ 


-һојер [- Но:1эп] второй частотный компонент в составе переходных слож- 
ных глаголов слабого спряжения при отделяемых первых компонентах, 
продуктивный <ср. ћоіеп и! приносить; приводить; привозить». 
Придает глаголам значение изменения местоположения чего-либо, 
кого-либо (с сохранением своей исходной семантики) 1. при основах 
прилагательных 
һосһһоіеп г диал. разг. поднять, доставить что-л. наверх; дег Мапп Вой 
КоШеп аиѕ дет Кеег һосһ мужчина носит уголь из подвала наверх С> һосћ 
высокий, большой шедегноеп 0/ спускать (флаг); убирать (паруса); ег 
Ғеѕѕебаоп мигӣе піейегреһоії привязной аэростат был опущен на землю 
С] шедег низкий, невысокий 
2. при основах наречий 
һеітћһоіеп иг 1) приводить (обратно) домой; ет Кіпа аџѕ дет Іпќегпаї 
һеітһоІіеп привести ребенка из интерната домой 2) эвф. взять, призвать 
(в мир иной) С] һеіт домой, на родину һегађһоіеп гг доставать, снять 
сверху С} ћегаб вниз (по направлению к говорящему) Вегапваеп рг 1) при- 
нести, привести (тж. перен.); Че 2игӣскғвеЫіебепеп һегапһоіеп подтя- 
нуть отстающих (в школе, на производстве) 2) притянуть, прижать что-л. 
к себе; ег Воце аіе ЈасКке ти ѕісһ Бегап он прижал к себе куртку С] Вегап 
вперед, поближе, сюда (по направлению к говорящему) Вегаш епт г! 
1) поднимать наверх 2) воскресить в памяти; Фе Уеграпвепћеі һегаиѓ- 
Боеп воскрешать (в памяти) прошлое 02 ћегаиџиѓ вверх, наверх, кверху 
(по направлению к говорящему) ћегаиѕћоіеп ог 1) вытаскивать, выносить; 
Ѕ‹аҺе аџцѕ дег Гаибе іп еп Сацеп ВегаизВоеп выносить стулья из до- 
мика в сад 2) перен. освобождать, вызволять (кого-л.); іт Аргії уоЩе ег 
Севпег іе егѕіе Рапгегагтее Һегаџѕһоіеп в апреле противник пытался 
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вывести из окружения первую танковую армию 3) получать вы- 
году (из чего-л.); зе Ва аџѕ дет Сезсвай уіе! Вегаизвепой мага- 
зин Давал ей изрядный доход 4) получать (сведения, информацию); 
Фе Ро|2е! һокќе аеѕ аиз ает Уегбгесһег Вегаи$ полиция получила от пре- 
ступника все необходимые сведения 5) добиться каких-л. результатов 
(от чего-л., кого-л.); ісһ Вабе аицз$ Чет Моюг аз Геде һегаиѕреһоі я 
выжал из мотора максимум возможного СОЈ Вегаи$ наружу (по направле- 
нию к говорящему) ћегђеіћоіеп ог 1) приносить 2) вызывать, приводить 
Со Һћегбеі 1) сюда 2) указывает на приближение к говорящему һегеіпћоіеп 
ог 1) вносить; Воеп Ѕіе 4аз Теевеѕсһігг Негет! принесите чайную посуду! 
2) заставить кого-л. войти С) ћегеіп сюда, внутрь (по направлению к гово- 
рящему) һегһоіеп 5х 1) принести, доставить (что-л.); привести (кого-л.); 
у тйѕѕеп зоо еіпеп Аг2ё һегһоіеп мы должны немедленно вызвать 
врача; һо! Шп ти ћег! приведи его ко мне! 2) прибегать к натяжкам (єв до- 
казательстве и т. п.); ег Ва іеѕеп СедапКеп гесһі мен һегвеһоі это 
притянуто за волосы, это «из другой оперы» 0) Бег сюда (по направлению 
к говорящему) ћегштћоіеп ог разг. 1) уговорить, уломать (кого-л.) 2) вы- 
бранить (кого-л.), задать головомойку (кому-л.) С) Һегит 1) вокруг, 
кругом 2) указывает на направленность действия в разные стороны 
һегипќегћоіеп ог 1) доставать сверху; ће еп Зе ти, теіпеп КойЙег аиѕ дет 
Серӣскпеїі2 һегипіеггиһоЇеп помогите мне снять мой чемодан из багаж- 
ной сетки 2) сбить (самолет, птицу) С] ћегипїег 1) вниз 2) указывает на 
движение сверху вниз по направлению к говорящему ћегуогһоіеп гг 1) до- 
ставать, извлекать; ег һоіќе аз Се! һегуог он вынул деньги; ег һоіѓе 
зете а{еп Ѕсһибйсһег һегуог он вытащил [откопал] свои старые учебники 
2) перен. вызвать [воскресить] в памяти; ег Войе аіќе Егппегипреп ћегуог 
он вспомнил далекое прошлое С) ћегуог 1) наружу, вперед 2) указывает 
на движение изнутри наружу теғрћоіеп ої уносить, уводить С] меё 1) прочь, 
вдаль 2) указывает на удаление, направленность действия в сторону от 
чего-л. тіейегћоіеп #1 снова принести, вернуть С) міейег снова хигаскпоеп рг 
вернуть (кого-л., что-л.) обратно; тап ћоЇќе іћп ау! Вабет Мере хигаск 
его вернули с полпути С} 20гӣск назад, обратно; позади 205аттепһоіеп 
я собирать отовсюду; сносить, стаскивать (в одно место) С) 20$аттеп 
1) вместе, сообща 2) указывает на соединение, сближение, совмест- 
ность 

< Встречается при неотделяемых первых компонентах в составе 
сложных глаголов слабого спряжения (с заметным побледнением своей 
исходной семантики) 1. при основах существительных 
кіећоІіеп, КіеІһо!ќе, рекіеіһоі ог 1) килевать, креновать (судно) 2) уст. 
протаскивать ( матроса) под килем (в наказание) ; ; перен. сурово наказы- 
вать г] Кіеі т киль (судна) 
2. при основах наречий (с главным ударением на -ћоІеп) 
жіедегһоіеп, уіейегһоІїе, уіейегһоіє 1) 07 повторять; возобновлять; ег 
уіебегћоіќе іе #Іеісһе Егаге еіпіве Ма он повторил тот же вопрос не- 
сколько раз 2) ѕісһ уіейегһоіеп повторяться, возобновляться; дег Кейпег 
міейегһоіќе ѕісһ ЃҒогбмаһгепа оратор постоянно повторялся [Г] міейег 
1) опять, снова, вновь 2) указывает на возвращение, на восстановление 
прежнего состояния 


НОГТЕМ- І 


НӧПеп- ['Һо1әп-] полупрефикс существительных, продуктивный частот- 
ный <ср. НӧПе Ғад (тж. перен.); Фе НОП 15 10$ разг. 1) происходит стол- 
потворение; сам черт ногу сломит 2) творится что-то несусветное, лрямо 
светопреставление (о буре, грозе и т. п.); ӣаѕ 15 Фе НоПе ачЁ Егдеп это 
просто невыносимо». 
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Придает существительным экспрессивно-оценочное усилительное зна- 
чение (с разговорной окраской) при основах существительных 
НӧПепапрѕі / =, ..ёпрѕќе разг. смертельный [панический] страх Г] Апеѕі 
страх НӧПепргапі т -(е)ѕ разг. адская [мучительная] жажда Г) Вгапа 
горение, жжение (ощущение) НӧПепђгаќеп т -5, = бран. черт (о человеке) 
са Вгаїеп жаркое НӧПепђгиќ / = бран. исчадие ада (о человеке) С) Вгиќ 
презр. отродье, исчадие НӧПепдигѕќ т -еѕ разг. адская [мучительная] жажда 
71 Оигѕќ жажда НӧПепсеѕсһуіпіірКеі / =, -еп разг. головокружительная 
скорость С] СеѕсһуіпаірКеії скорость НӧПепоіиќ / = разг. страшный зной, 
пекло С] Сіш зной НӧПепаӣгт т -(е)ѕ разг. адский шум, гвалт Со 1 агт 
сильный шум, гам НӧШепреіп / = разг. ужасные [адские] муки С] Рет 
мучение НӧПепдиџаі / =, -еп разг. ужасные [адские] муки С) Очца| мука 
НӧПепѕрекќакеї т -5 разг. адский шум, гвалт Г) ЗрекаКе! разг. шум, 
гам НӧПепќетро л -5, -$ разг. бешеный [головокружительный] темп С 
Тетро темп 


НОТТЕМ- П 


поЦеп- [’Всэ0-] полупрефикс прилагательных, продуктивный нечастот- 
ный «ср. НӧПе /} ад (тж. перен.); Фе НӧПе 151 105 разг. 1) происходит 
столпотворение; сам черт ногу сломит 2) творится что-то несусветное, 
прямо светопреставление (о буре, грозе и т. п.); ӣаѕ 151 Фе НоЙе аи? 
Ет4деп это просто невыносимо». 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение при 
основах качественных прилагательных 
һӧПепіеѓ бездонный, очень глубокий 0) іеї глубокий 


НОМО-, НОМ- І 

Ното- [һото-], перед гласными Нот- [ћҺот-] префикс заимствованных 
существительных, нечастотный <греч.», часто соответствует в русском 
чзыке компоненту гомо-. 

Придает существительным значение однородности, равнозначности 
1. при основах заимствованных существительных, относящихся к тер- 
минологической лексике 
НоторіаѕііК / =, -еп мед. гомопластика Со Р!азиК пластика, пластическое 
искусство Нотоќтапѕріапќабоп / =, -еп мед. гомопластика (свободная 
пересадка тканей или органов от одного человека к другому) с] Тгапѕріап- 
{аноп трансплантация 
2. при связанных производящих основах 
Нотопут и -5, -е лингв. омоним С] апопут анонимный, безымянный, 
неизвестный; неназванный; Зупопут л синоним 

< Ното- может присоединяться к заимствованному суффиксу -ргарћ 
и рассматриваться в этом случае как связанная производящая основа 
Ноторгарй л -5, -е омограф 


НОМО-, НОМ- П 


ћото- [һото-], перед гласными ћһот- [Вот-] префикс заимствованных 
прилагательных, нечастотный <греч.», часто соответствует в русском 
чзыке компоненту гомо-. 

Придает прилагательным значение однородности, равнозначности 
1. при основах прилагательных, относящихся к терминологической лексике 
һотоѓокаі софокусный Г] ЁоКа| фокусный ћһотороіаг физ. гомополярный 
са роіаг полярный, противоположный 
2. при связанных производящих основах 
һотопут .гингв. омонимический С] апопут анонимный, безымянный; 
неизвестный; неназванный; ѕупопут синонимический 
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< һото- может присоединяться к заимствованным суффиксам -реп, 
-тогрћ и рассматриваться в таких случаях как связанная производящая 
основа 
Һотоғреп гомогенный, однородный һототогрһ мат. гомоморфный 


НОМОЕ-, НОМОБ- І 


Напйе- ['Һопдә-], Нипіѕ- [’Вупб-] полупрефикс существительных, продук- 
тивный частотный «ср. Нип4 т собака; еіп агтег Нипа разг. бедняк, 
несчастный; міе еіп Нипа ІеБеп [тиде ѕеіп] разг. жить [устать] как собака». 
Придает существительным экспрессивно-оценочное уничижительное 
значение (с разговорной окраской) при основах существительных 
Нипдеагђеі / =, -еп разг. тяжелый труд, неприятный, каторжный труд 
С Агбей труд НипдейавВ т -еѕ груб. отвратительная пища, жратва со ЕгаВ 
груб. жратва Нипдере@ п -еѕ, -ег разг. тяжело заработанные деньги; жалкие 
гроши с] Се! деньги НипдекКАНе / = разг. собачий холод с] КАШе холод 
Ншфаерепт м -5 разг. собачья жизнь С] Гебеп жизнь Нипдеюсв п -(е)з, 
.Іӧсһег разг. очень плохое жилище, лачуга, (собачья) конура Г] Госћ 
разг. лачуга, конура Нипйеіоһп т -(е)ѕ, .Іӧһпе разг. нищенское возна- 
граждение, очень низкая заработная плата С] Гоһп заработная плата 
Нипбераск м -(е)ѕ бран. канальи С] Раск пренебр. сброд, подонки Нипде- 
меќег п - разг. собачья [отвратительная] погода сл М№еќег погода Нипіѕ- 
сетеіпһеі / = разг. низость, подлость Г] бететВей низость, подлость 


НОМОЕ-, НОМО$- П 


випде- ['һопдә-], Випд$- ['Вупб-] полупрефикс прилагательных, продуктив- 
ный частотный «ср. Нип4 т собака; еіп агтег Нип@ разг. бедняк, не- 
счастный; міе еіп Нипа Іебеп [тйае ѕеіп] разг. жить [устать] как собака» 
(обе составные части производного слова несут 6. ч. равное по силе уда- 
рение; ударение может также колебаться в зависимости от фразового). 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение (с раз- 
говорной окраской) при основах качественных прилагательных 
Випдееепа разг. очень жалкий, очень несчастный 0 еіепа жалкий Випдеипо: 
ег іѕ ја посһћ Һипаејипе разг. он ведь еще щенок С] јипе молодой һипіекаіє 
разг. страшно холодный (о зиме, погоде); Вешще 151 еѕ ВипдеКай сегодня 
собачий холод С) Кай холодный пипдетай разг. усталый как собака г) 
таќ утомленный, усталый һипіетійе разг. усталый как собака, очень 
усталый, очень утомленный [1 тйёде усталый һипіѕеіепі разг. очень жал- 
кий, очень несчастный Г) еіепа жалкий һипѕегрігтіісһ разг. невыносимо 
скверный С] егбБагтіісһ жалкий, презренный һипйѕсетеіп разг. 1) низкий, 
подлый 2) очень грубый, неприличный, непристойный 3) очень сильный; 
еѕ 15! еше һипѕғетеіпе Каке собачий холод Г] ретеш низкий, подлый, 
пошлый һиопбѕтарег разг. тощий, очень худой С) тарег худой, худощавый 
һипбѕтіѕегађе! разг. отвратительный, прескверный С] тіѕегаБе! скверный 
һипбѕтійе разг. усталый как собака, очень усталый [утомленный] с> тйае 
усталый, утомленный 


НУОКО- І, НУОБ- 


Нуйго- [вудго-], иногда перед гласными Нуйг- [Вудг-] префикс заимство- 
ванных существительных, продуктивный частотный в терминологи- 
ческой лексике <греч.», соответствует в русском языке компоненту 
гидро-. 

Придает существительным значение предметов и явлений, связанных 
с водой, с водной энергией 1. при основах заимствованных существи- 
тельных, относящихся к терминологической лексике 
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Нуйгођіоіоріе / = гидробиология Г] Воюзе биология Нуйгосһетіе / = 
гидрохимия СЈ Сһетіе химия НудгодупапиХ / = физ. гидродинамика (0 
РупапиК динамика Нуйгоеіекігоѕќаііоп / =, -еп гидроэлектростанция С] 
ЕІекігоѕїайоп электростанция Нуйгоғрепегаіог т -5, -еп гидрогенератор, 
гидротурбинный генератор С? Сепегаог генератор Нуйгокиіёџг / = неол. 
с.-х. гидрокультура С? КиЁаг с.-х. культура Нуйготесһапік / = физ. 
гидромеханика [2 Месһапік механика Нуйгоохій пт -(е)ѕ, -е гидроокись 0 
Ох окись Нуйгорһуѕік / = гидрофизика с) РҺуѕіІк физика Нуйгоѕрћёге 
Ј = геогр. гидросфера С Ѕрһаге сфера Нуйгоќесһпік / = гидротехника 07 
Тесһпік техника Нуйгоѓһегаріе / = гидротерапия, водолечение Г] Тћһегаріе 
лечение, терапия 
2. при связанных производящих основах и при уникальных основах 
Нудгапие / =, -п мед. гидремия, разжижение крови С) Апапие Г мед. 
анемия, малокровие; Нурегапие / мед. гиперемия, местное полнокровие; 
Іечкатіе / мед. лейкоз, лейкемия, белокровие НуйгоропіКк / = гидропо- 
ника 

<Ну@го- может присоединяться к заимствованным суффиксам -апќ, 
-аќ, -сгарһ, -№, -юге и рассматриваться в таких случаях как связанная 
производящая основа 
Нуйгапё т -еп, -еп тех. гидрант, водонапорный кран Нуйгаќ п -(е)з, -е 
хим. гидрат Нуйгосгарћ т -еп, -еп гидрограф Нуйгіи л -(е)ѕ, -е хим. гидрит, 
водородистое соединение Нудгою?ге т -п, -п гидролег 


НҮРКО- П 


һудго- [Һудго-] префикс заимствованных прилагательных, частотный 
в терминологической лексике <греч.», соответствует в русском языке 
компоненту гидро-. 

Придает прилагательным значение признаков, связанных с водой, 
с водной энергией, при основах заимствованных прилагательных, относя- 
щихся к терминологической лексике 
һудгоејекќгіѕсһ физ. гидроэлектрический С) еЇекігіѕсһ электрический һуйго- 
епегсеііѕсһ гидроэнергетический С) епегрейіѕсһ энергетический һуйго- 
огарћһіѕсһ геогр. гидрографический С) гтарб1$сй графический һуйгоохійіѕсћ 
хим. содержащий гидроокись Г] охійіѕсһ содержащий окись һуйго- 
{ћегареиќіѕсһ мед. гидротерапевтический С) Шегареии5сь терапевтический 

< Некоторые прилагательные с һуйго- допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также как производные с суффиксом -іѕсһћһ от 
основ существительных 
һудгоргарһіѕсһ геогр. гидрографический С] Нуйгоргарһе / геогр. гидро- 
графия һуйгоохійіѕсһ хим. содержащий гидроокись С) Нуйгоохій п хим. 
гидроокись, гидрат окиси 

һудго- может присоединяться к заимствованному суффиксу -рі и 
рассматриваться в этом случае как связанная производящая основа 
ВудгорвИ бот., физ. гидрофильный, влаголюбивый 


НУСВО- 


Нувго- [Һурго-] префикс заимствованных существительных, нечастот- 
ный <греч.», соответствует в русском языке компоненту гигро-. 
Придает существительным значение предметов и явлений, связанных 
с влажностью 1. при основах заимствованных существительных, относя- 
щихся к терминологической лексике 
Нуфготеег п -5, = гигрометр, психрометр О) Меќег метр 
2. при связанных производящих основах 
Нузгорвуеп р/ бот. гигрофиты С Нуйгорћуѓеп р/ бот. гидрофиты 
< Нурго- может присоединяться к заимствованным суффиксам -ргарћ, 
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-5Кор и рассматриваться в таких случаях каксвязанная производящая основа 
Нуғргоргарћ л -еп, -еп метео гигрограф НургоѕКор п -$, -е гигроскоп 


НУРЕК- 1 


Нурег- [Вурёг-] префикс 6. ч. заимствованных существительных, продук- 
тивный частотный <греч.>, часто соответствует в русском языке ком- 
поненту гипер-. 

Придает существительным значение превышения нормы 1. при основах 
заимствованных, реже немецких существительных, относящихся к тер- 
минологической лексике 
Нурегӣѕіһеѕіе / =, -п мед. повышенная чувствительность (кожи) 0 
Азтезе чувствительность НуреграШ ОК / = воен. гипербаллистика, балли- 
стика гиперзвуковых скоростей С) ВаШ$ИК воен. баллистика Нурегігиск 
['ћу:рег-] т -(е)ѕ сверхвысокое давление С) ОгисК давление Нурегерепе 
['Һу:рег-] Л =, -п гиперплоскость С) Ебепе плоскость Нурегѓгедиеп= / =, 
-еп радио сверхвысокая частота С) Егедиеп7 частота Нурегохіё п -(е)ѕ, -е 
хим. перекись ОЈ Ох! хим. окись 
2. при связанных производящих основах 
НурегаАпие / = мед. гиперемия, местное полнокровие С) Апапие / мед. 
анемия, малокровие; Нуғргатіе / мед. гигремия, разжижение крови; 
ТеиКапие / лейкоз, лейкемия, белокровие Нурегќопіе / =, -п мед. гипер- 
тония С] Нуроќопіе / мед. гипотония 


НУРЕК- П 


һурег- ['һу:рег-] префикс 6. ч. заимствованных прилагательных, продуктив- 
ный нечастотный <греч.У, может соответствовать в русском языке 
приставкам сверх-, ультра-. 

Придает прилагательным усилительное значение (часто с ирони- 
ческим оттенком) при основах заимствованных и немецких прилагатель- 
ных 
һурегѓеіп 1) сверхтонкий 2) тех. тонкодисперсный, мелкораздробленный 
Со ет тонкий һурегКкоггекё ирон. сверхкорректный 0) Коггекі корректный 
һурегКгі(іѕсһ очень [слишком] взыскательный [строгий] (о критике) С) 
Кгііѕсћһ критический һурегтойегп ирон. сверхмодный, ультрамодный СГ} 
тодегп модный, современный Пурегпегуб$ чрезвычайно [очень] нервный 
г) пегуоѕ нервный 


НҮРО-, НҮР- І 


Нуро- [ћуро-], перед гласными Нур- (ћур-] префикс заимствованных су- 
ществительных, нечастотный < греч.>, часто соответствует в русском 
языке компоненту гипо-. 

Придает существительным значение уменьшения 1. при основах заимст- 
вованных существительных, относящихся к терминологической лексике 
Нура$Тезе / =, -п мед. пониженная чувствительность (кожи) Г] Аѕіћеѕіе 
чуветвительность НуросШогИи [-К-] п -(е)ѕ, -е хим. гипохлорит С] СШоги 
[К-] хмм. хлорит НуройтКНоп / = мед. пониженная функция С) ГипКНоп 
функция НурозиЕ л -(е)ѕ, -е хим. гипосульфит С) $0 хим. сульфит 
2. при связанных производящих основах и при уникальных основах 
Нуросћопӣгіе / = мед. ипохондрия Нуроќопіе / =, -п мед. гипотония С) 
Нурегвюпіе мед. гипертония 


НҮРО-, НҮР- П 


һуро- [ћуро-], перед гласными ћһур- [һур-] префикс заимствованных прила- 
гатвльных, нечастотный <греч.>», соответствует в русском языке ком- 
поненту гипо-. 
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Придает прилагательным значение уменьшения 1. при основах заим- 
ствованных прилагательных, относящихся к терминологической лексике 
һуроКгіѕєаіп геол. гипокристаллический, полукристаллический С] Кг1${а!Шт 
кристаллический һуроріаѕііѕсһ мед. гипопластический, недоразвитый Г: 
рази$сН пластический 
2. при связанных производящих основах 
һуроѕот мед. маленького роста г] Сһготоѕот [К-] и биол. хромосома 


І 


-ЈАрЕ 


-іаде [-'їа:дә] вариант суффикса существительных женского рода -айе 
/ =, -п/ непродуктивный нечастотный. 

Придает существительным значение действий человека при основах 
существительных 
Напѕушѕіаде 1) представление кукольного театра, петрушка 2) шутов- 
ство, паясничанье; клоунада; скоморошество [7] Нап$\иг${ т шут; паяц; 
скоморох; гансвурст (персонаж кукольного театра) Мӣіпсһһаиѕ(еп)іаде 
россказни о невероятных приключениях; хвастовство, вранье Г] МйпсВ- 
һаџѕеп т 1) собств. Мюнхгаузен 2) враль, хвастун, рассказчик невероят- 
ных историй Оіутріаде олимпиада, олимпийские игры 02 Оіутр т 
Олимп (гора в Греции) (ср. тж. статью -айе П 1) 


ЧАМ, -ЈАМ№ 


ап, -јап [їа:п и -іа:п] суффикс существительных мужского рода |-(е)ѕ, -е/ 
продуктивный нечастотный <лат., ср. имя собственное Јаћп от ДЛоваппез>. 
Служит для обозначения: 

І. Лиц, обладающих отрицательными качествами, чертами харак- 
тера (с разговорной окраской) при основах прилагательных (иногда с их 
расширением), редко при двойном (субстантивном и глагольном) напра- 
влении производности, а также при связанных производящих основах 
Віёііап разг. тупица, болван О) Ы694 а слабоумный; тупоумный, тупой; 
глупый Рриттгіап, Ошитегап разг. дуралей, олух, балда Г] дитт а разг. 
глупый Сгобіап бран. грубиян; нахал 0) ргоб а грубый Шіейгіап, 1 іейегјап 
презр. неряха, шалопай; забулдыга 02 НедегИсВ а безалаберный; неряшли- 
вый, небрежный, неаккуратный Ѕсһтіегіап диал. грязнуля [2 Ѕсһтіег п 
разг. грязь; зсЬпиегеп 0/, 0і мазать, смазывать; намазывать 

П. Редко явлений, состояний, а также неодушевленных предметов при 
двойном (субстантивном и глагольном) направлении производности 
ЅсҺепӣгіап тк. 52 1) рутина, косность 2) халатность, равнодушие 3) (ста- 
рое, неряшливое) женское платье; капот 0) Ѕсһепӣег т см. ЅсШепагпап; 
зсШепаегп гг ($) (не спеша) бродить, плестись; слоняться [топтаться] без 
дела я 


-АМЕК 


-іапег [-Ча:пэг] расширенный вариант суффикса существительных муж- 
ского рода -ег |-$, = | продуктивный нечастотный, часто соответствует 
в русском языке суффиксу -ец. Служит для обозначения: 

І. Лиц по их принадлежности к философским и общественно-полити- 
ческим течениям при основах 6. ч. имен собственных 
НереНапег филос. гегельянец, последователь Гегеля [С] Нер?е| собств. 
Гегель КапНапег кантианец, последователь Канта С] Капі собств. Кант 
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Маіһиѕіапег мальтузианец Г] Ма1һиѕ собств. Мальтус МопагсШапег сто- 
ронник монархизма С) Мопагсћ т монарх, самодержец М№ағпегіапег после- 
дователь Вагнера С] Марпег собств. Вагнер 

П. Лиц по роду занятий, должности при основах существительных 
(иногда с усечением конечного гласного) 
Вӧгѕіапег биржевик 071 Вӧгѕе / биржа Ргӣќогіапег ис’и. преторианец г] 
Ргӣќог т ист. претор Ргеѕђуќегіапег рел. пресвитерианин С) РгеѕБуїег т 
рел. пресвитер 


-ЈАЅІЅ 


-іаѕіѕ [-а:215] суффикс заимствованных существительных женского рода 
[= | (сущ. употр. 6. ч. в ед. числе) <греч.», нечастотный. 

Служит для обозначения болезней 1. при основах заимствованных су- 
ществительных (иногда с усечением конечного гласного) 
Еіеѓапііаѕіѕ =, ..піаѕеп мед. элефантиазис, слоновость С) Ееѓапі т слон 
Неітіпёћіаѕіѕ мед., вет. гельминтоз, глистное заболевание г] Неітіпіће / 
гельминт, глист Охушгіаѕіѕ =, ..гіаѕеп мед. энтеробиоз Г] Охуиге / мед. 
острица Ѕаќугіаѕіѕ патологически повышенное половое влечение у мужчин 
со Ѕаѓуг т миф. собств. Сатир 
2. при связанных производящих основах 
АѕКагіаѕіѕ мед. аскаридоз 0) АѕКагіѕ / аскарида (глист) ЕИШая$ =, 11- 
{Һаѕеп мед. литиаз, каменная болезнь Г] Шіїћит п хим. литий; 11ћоегарһћ 
т литограф Ѕсһіѕіоѕотіаѕіѕ мед. шистосомиаз с) Ѕсһіѕќоѕотит п мед. 
шистосома Тгісһіаѕіѕ мед. трихиаз С] Тгісһіпе / мед. трихина; Тгісһћоѕіѕ Ѓ 
мед. трихоз, аномалия роста волос 
3. при уникальных основах 
Рѕогіаѕіѕ =, ..Пазеп мед. псориаз, чешуйчатый лишай 


ВЕГ, 
Бе! [-'1:6э1] видоизмененный вариант суффикса заимствованных прилага- 
тельных -ађбеЇ, частотный «лат.-фр.>. 

Придает прилагательным значение пассивности совершения действия, 
возможности его совершить при связанных производящих основах 
915ропфе! свободный; находящийся в чьем-л. распоряжении С) Ріѕропепі 
т ком. диспонент, уполномоченный, доверенный торгового предприятия; 
415рошегеп рі распоряжаться, заведовать (чем-л.) ехрапѕіђеі способный 
расширяться, поддающийся расширению 07 Ехрапѕіоп / 1) расширение 
(тж. физ.) 2) экспансия; распространение (влияния); ехрапаіегеп рг 
расширять Яехе] 1) гибкий 2) грам. изменяемый [7 Нех!оп / 1) грам. изме- 
нение слова 2) мед. сгибание, флексия; Некиегеп иг грам. изменять по па- 
дежам, склонять; изменять по лицам, спрягать имеете филос. интелли- 
гибельный, нечувственный [1 Іпїеіреп= / ум, интеллект; имеШрепЕ а 
умный, одаренный Котргеѕѕіђеі физ., тех. поддающийся сжатию [1] Кот- 
ргеѕѕіоп / в разн. знач. сжатие; Котрипиегеп рї тех. сжимать гедихфе! 
сводимый; сокращающийся; поддающийся сокращению [упрощению]; 
мат. приводимый С] КедиКНоп / 1) сокращение, снижение, уменьшение 
2) мат. сокрашение 3) мат. приведение, редукция, сведение; гедилегеп и! 
1) сокращать, снижать, уменьшать 2) мат. сокращать 3) мат. приводить 
зиррезиБе! психол. поддающийся внушению С] ЗиёрезНоп / психол. вну- 
шение; ѕиррегіегеп иё психол. внушать 


-ГСЕ 
—се [-'1:5ә] суффикс заимствованных существительных женского рода 
[= , -п/ нечастотный <фр.». Служит для обозначения: 


т. Лиц женского пола по роду занятий 1. редко при основах существи- 
тельных (с некоторыми фонетическими изменениями) 
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"Оігесёгісе [-5э] (с затемненной семантической мотивированностью) за- 
ведующая отделом одежды в универмаге гл ОиеКюг т директор 
2. редко при связанных производящих основах 
АКегісе [-52] актриса С] АЖКециг [ак'ќо:г] т актер 

П. Явления, свойства при характеристике человека при связанных 
производящих основах и при уникальных основах 
Каргісе [-52] каприз, прихоть, причуда; упрямство Майсе [-5э] уст. 
1) злоба; коварство 2) злая шутка [выходка]; едкое замечание С] та|епе а 
мед. злокачественный 


СНТ 


-ісһ [-16 суффикс существительных среднего рода |-(е)ѕ, -е/ непродуктив- 
ный нечастотный <двн. -а >» (иногда вызывает умлаут корневого глас- 
ного), может соответствовать в русском языке суффиксам -ник, -няк. 
Придает существительным значение собирательности 1. при основах 
существительных, обозначающих обычно растения (6. ч. с усечением ко- 
нечного гласного) 
Вігкісһ тк. 52 березы, березняк Г) ВиКе / береза ЕгИсВЕ ольшаник, ольхо- 
вые заросли Г] Еге / ольха Ҝӧһгісһќ заросли тростника [2 Коћһг п тростник 
Таппісћ, Таппісһ уст. небольшой ельник [пихтарник] С) Таппе / 1) ель 
2) пихта Меійісһ ивняк, лозняк, ивовые заросли С Мейе / ива 
2. при основах глаголов и редко прилагательных 
АБѕріісһ тк. 52 помои С) абзрШеп рг споласкивать, полоскать; смывать; 
мыть (посуду, фрукты) АчцѕЅкеһгісһ т, п сор, мусор С аиѕкеһгеп и! вы- 
метать (сор); подметать (напр. комнату) Ацѕѕріісһ тк. 52 уст. помои 
[7 аи$$рШеп оѓ прополаскивать, выполаскивать, промывать; споласкивать 
Юіскісћ (лесная) чаща, заросли; дебри 07 ЧК а густой, плотный Еећісћ 
разг. металлические опилки Г] ЃеПеп р7 пилить, опиливать; отделывать 
напильником Кеһгісһё т, п тк. 52 сор, мусор С Кеһгеп рг мести, под- 
метать; сметать $ріісһ помои Г] зрШеп г! полоскать, промывать, мыть 


- 0 І 


-іа [-'1: суффикс заимствованных существительных среднего рода |-(е)з, -е/ 
печастотный <«лат.}, часто соответствует в русском языке суффиксу 
-ИД. 

Служит для обозначения веществ, химических соединений 1. при осно- 
вах заимствованных вещественных существительных 
Вгопи хим. соль бромистоводородной кислоты Г] Вгот и хим. бром 
СШог а [К-] хим. хлорид, соль хлористоводородной кислоты 7 СШог 
[(К-] я хим. хлор Ешом@ хим. соль фтористоводородной кислоты [7] Ешог и 
хим. фтор Озопій тк. 52 хим. озонид 0 О?оп п хим. озон 
2. при связанных производящих основах 
Апһуйгійа хим. ангидрид С] Апһуйгі п мин. ангидрит; апһћуйгіѕсћ а хим. 
безводный МИ хим. нитрид С №Міќгаё п хим. нитрат; МИги п хим. нитрит 
Ѕшбӣ хим. сернистое соединение, сульфид [7] $иЁї л хим. соль СЕ рНИТ ОВ 
кислоты, сульфит 


-ШН 


—@ [-'1:{] суффикс заимствованных прилагательных, нечастотный и - 
лат.?. 

Придает прилагательным значение наличия признака при характе- 
ристике склонностей и физиологических свойств человека при связанных 
производящих основах и при уникальных основах 
{71214 бесчувственный; холодный, бесстрастный С] Егіреп п тех. хлад- 
агент, холодильный агент шуаН4(е) раненый (пострадавший на войне, от 
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несчастного случая); нетрудоспособный тогЫ@ 1) болезненный, нездоро- 
вый; слабый, хилый 2) гнилой, трухлявый; хрупкий, ломкий С] Могби$ т 
мед. болезнь, заболевание | 


-ШЕ І 


іде [-'1:9э] суффикс заимствованных существительных мужского рода 
[-п, -п/ нечастотный <греч.>. 

Служит для обозначения лиц по их расовой принадлежности при осно- 
вах существительных (с усечением конечного гласного) 
Еигор!4е представитель европеоидной расы Г] Еигора п Европа Мопгой4е 
представитель монголоидной расы [Г] Мопроіе т монгол 


-ШЕ ПП 
е БЫ | 
-іде [-'1:9э] суффикс заимствованных существительных женского пода 
[=, -п/ нечастотный <греч.-лат.», иногда соответствует в русском языке 


суффиксу -ида. Служит для обозначения: 

І. Лиц женского пола по их расовой принадлежности. а также фанта- 
стических существ 1. при основах заимствованных существительных (с 
усечением конечного гласного) 

Еигор4е представительница европеоидной расы 0 Еигора п Европа 
МопгоН4е представительница монголоидной расы С] Моп?ое т монгол 
ЅуІрһіде греч. миф. сильфида г] ЅуІрһе т миф. сильф 

2. редко при связанных производящих основах 

Мегеійе греч. миф. нереида [2 Мегеи$ т греч. миф. Нерей (бог спокойной 
морской стихии) 

П. Неодушевленных предметов при уникальных основах 
КагуаН4е архит. кариатида Ругатійе пирамида 


-ЈЕ 


-іе [-71:, редко -їә] (-егіе) суффикс заимствованных существительных женско- 
го рода | = , -п| частотный <лат.-фр.», соответствует в русском языке 
суффиксу -иЈ(а) (в словах на -ия). Служит для обозначения: 

І. Отраслей науки и техники, обшественной системы, явлений 1. при 
основах заимствованных существительных, обозначающих б. ч. специа- 
листа, иногда прибор (иногда с усечением конечного гласного и с некото- 
рыми другими фонетическими изменениями) 

АПођраёіе тк. 52 аллопатия С] АПора® т врач-аллопат Вашеоюзе тк. 52 
бальнеология СЭ ВаІпеоІіове т мед. бальнеолог Ваготеќгіе тк. 52 измере- 
ние атмосферного давления С Ваготщег п барометр Вююог?е тк. 52 био- 
логия С) Віоіоре т биолог Юепйігоіоріе ғтк. 52 дендрология С] Юрепаӣгоіоре т 
дендролог Сеотеќгіе геометрия Г] Сеотеѓег т землемер Нотоюзе тк. 52 
биол. гомология [Г] Нотоіове т гомолог КаШегарШе тк. 5е уст. калли- 
графия С] Каіргарһ т уст. каллиграф Каіогітеќгіе тк. 57 физ. калори- 
метрия [1 Каогипыег и физ. калориметр Іехікоосгарһіе тк. 52 лексико- 
графия С 1Іехікоргарһ т лексикограф іһоргарһіе литография С 11ћо- 
вгарһ т литограф МопагсШе монархия С) Мопагсћ т монарх ОЙгагсШе 
олигархия С] ОПгагсВ т олигарх 

2. при уникальных основах 

Апӣтіе мед. анемия, малокровие АНоюзе тк. 52 мед. этиология ВаКќегі- 
атіе бактеремия Оіратіе олигемия 

П. Группы лиц на основе социальной и какой-либо другой общности 
1. при основах заимствованных существительных, обозначающих лиц 
‚__Агіѕќокгабе аристократия С] Агіѕіокгаї т аристократ Воигреоіѕіе «фр.» 
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[Бигзба'21:] буржуазия С] Воигғеоіѕ «фр.» [Бигзба] т буржуа Оупаз@е 
династия С] Оупа$ т монарх; владетельный князь 
2. при уникальных основах 
Коюше колония (совокупность людей) Котраше воен. рота 

Ш. Черт характера, душевного состояния человека, его отношения 
к другим людям, редко других явлений 1. при основах заимствованных 
существительных, обозначающих лиц (с усечением конечного гласного}, и 
при основах заимствованных прилагательных 
Ретаго?е демагогия СЈ Рета?о?е т демагог Ійеоіоріе идеология; образ 
мыслей с] Іаеоіоре т идеолог РегЯФе подлость, коварство, предатель- 
ство Г] регба а коварный, предательский 
2. при уникальных основах 
Ап@ра те антипатия, отвращение, неприязнь Епегоіе энергия Маше мания; 
страсть; пристрастие Зутра е симпатия 


-ЈЕК І 


чіег [иги -їе:] суффикс 6. ч. заимствованных существительных мужского 
рода |-5, -е и -5, -5] частотный <лат.-фр.», часто соответствует в 
русском языке суффиксам -ер, -ир. Служит для обозначения: 

І. Лиц по роду занятий 1. при основах б. ч. заимствованных существи- 
тельных (иногда с их расширением или усечением конечного гласного) 
Агкериѕіег т -5, -е ист. аркебузир, стрелок из пищали Г] АгКкеБиѕе / ист. 
аркебуза, пищаль ВапЮег [бац’Ке:] т -5, -ѕ банкир С] Вапк / банк Вот- 
Баг ег т -5, -5 ист. бомбардир; артиллерист Г] Вотбагаӣе / ист. бом- 
барда Вошеуаг@ег < фр.» [Ыш(ә)уаг'їе:] т -5, -$ автор бульварных [рас- 
считанных на дешевый эффект] произведений С] ВошЕеуага <фр.» [Би бэ)- 
‘уа:г| т бульвар Вгівайіег [-'їе:] т -5, -ѕ и [-'агт] т -5, -е бригадир С Вгі- 
га4е / бригада Сопёёгепаег «фр.» [КЭЕега'Че:] т -5, -з конферансье С) Соп- 
Гегепсе «фр.» [КЭега$] / конферанс ЕаЩЖешег тт -5, -е сокольник 00 ЕаКе т 
-п, -п сокол Еіпапліег [-'5їе:] т -$, -5 финансист, денежный туз С Епап2х / 
финансовое дело СагдегоШег < фр.» [-'Ые:] т -5, -5 1) гардеробщик 2) ко- 
стюмер, заведующий театральным гардеробом Г) Сагӣегобе / 1) гарде- 
роб; вешалка, раздевалка (разг.) 2) театр. костюмерная Ноейег [-'їе:] т 
-5, -$ хозяин гостиницы 0) Ной] и гостиница, отель Јимеіег т -$, -е юве- 
лир 0 ме т, п драгоценности Капопіег 77 -5, -е рядовой артиллерист; 
уст. канонир С] Капопе / пушка, орудие Коѕќйтіег < фр.» [-'пте:] т -5, -5 
костюмер С] Коѕїйт п 1) костюм (женский; тж. театральный, народный 
и т. п.) 2) маскарадный костюм МизКейег т -5, -е 1) ист. мушкетер 2) 
пренебр. рядовой, служивый (солдат) Г] МизКае / мушкет 
2. при уникальных основах 
Вагђіег т -5, -е цирюльник, парикмахер Еичег т -5, -е воен. каптенармус 
С̧гепайіег тт -5, -е 1) рядовой моторизованной пехоты 2) ист. гренадер 
Ріопіег т -5, -е 1) пионер 2) воен. сапер; рядовой инженерных войск 

П. Редко неодушевленных предметов и животных при уникальных 
основах 
Поѕѕіег [-'51е:] т -$, -$ досье, дело Ѕаигіег р/ палеонт. ящеры 


ЕВ П 


ег [-'1:г и -їе:] суффикс заимствованных существительных среднего рода 
[-$, -е и -5, -5/ нечастотный <фр.>. 

Служит для обозначения разнообразных предметов и явлений 1. при 
связанных производящих основах 
Вгемег [-У-] и -$, -е 1) рел. требник, молитвенник 2) избранные труды 
(какого-л. автора) г] Вгемаг п отрывок, выдержка Еигшег и -5, -е фанера 
со Еигпіќиг / фанерная обшивка Юа\мег лп -(е)ѕ, -е рояль; пианино С Кіа- 


230 


Ў 


маг / клавиатура; Кіауісһога п клавикорды РЁчег п -5, -5 удовольствие; 
забава; развлечение Г] РИ!Азащепе / шутка; забава 

2. при уникальных основах 

АцейЙег [-'Пе:] и -5, -$ ателье, студия ЕЙжег п -5, -е 1) разг. эликсир, настой 
2) эликсир (волшебный напиток) КоШег [-'їе:] п -5, -5 ожерелье, колье 
Ѕсһагпіег и -5, -е 1) тех. шарнир 2) (полая) проволочка, трубочка 


ЕВЕ 


-еге [-'1:гэ] суффикс заимствованных существительных женского рода 
/=, -п/ нечастотный <фр.>. Служит для обозначения: 

І. Лиц женского пола по роду занятий при основах заимствованных 
существительных (иногда с усечением конечного гласного или с расшире- 
нием основы и с некоторыми другими фонетическими изменениями) 
ВШешеге [-'е :гә] буфетчица г Вии [-'е:] п буфет (шкаф, стойка) 
Саќебеге [-'бе:гә] содержательница [хозяйка] кафе со Са [-'е:] п кафе 
Сһапѕоппіеге [/а52'пїе:гә] эстрадная певица С) Сһапѕоп [[а'$5] п жанровая 
песня, эстрадная песня СагдегоШеге [-'Ыїе :гә] костюмерша, заведующая 
театральным гардеробом Г] Сагдегобе / театр. костюмерная; уборная 
(актера) 

П. Неодушевленных предметов и явлений 1. при связанных производя- 
щих основах 
Ваггіеге [-'гїє:гә] барьер, преграда Г] Ваггікаде / баррикада, заграждение 
РогЯеге [-'їе:гә] (с затемненной семантической мотивированностью) 
портьера, занавес С] Роща! п архит. портал, подъезд; ворота 
2. при уникальных основах 
Каггіеге [-'тїє:гә] карьера [іѕіеге [-'271е:гэ] окраина, граница; опушка леса 


ЕК(ЕМ) 


-ег(еп) [-'і:гәп] (-151егеп, -@7егеп) суффикс переходных и непереходных 
глаголов слабого спряжения, продуктивный и частотный (особенно в за- 
имствованной лексике} <фр.>. 

Семантически нейтрален 1. при основах заимствованных существи- 
тельных 
діѕрибегеп рі участвовать в диспуте, дискутировать, вести (ученый) спор 
с О5рш т диспут, (ученый) спор Коћекібуіегеп 0/ коллективизировать; 
обобществлять С) КоПекіу п коллектив ѕћһатроопіегеп г/ [етру-], зсВат- 
ритегеп о! мыть голову шампунем О) Ѕћатрооп, Ѕсһатрип п шампунь 
2. при основах немецких существительных и редко прилагательных (иногда 
с усечением конечного гласного субстантивной основы) 
атіегеп оі занимать должность (кого-л.), находиться в должности 
(кого-л.), исполнять обязанности кого-либо СЗ Ат п должность, место, 
пост, служба Бисһѕќађіегеп уг читать по складам; разбирать [называть] по 
буквам [1 Висћһѕќабе т буква 4гапезаНегеп 0: обижать, притеснять, мучить 
[3 ЮОгапеѕа! /, п нужда, бедствие разНегеп гі гастролировать, быть на 
гастролях 0) Саѕі т гость эгиаФегеп 07 грунтовать С] Сгап4 т грунт, 
основа һаиџѕіегеп 2/ торговать вразнос, разносить по домам (товары), 
‘рекламировать что-либо, переходя из дома в дом с Наиѕ п дом 
һобегеп г льстить кому-либо, ухаживать за кем-либо С] Но! т двор ігг- 
һсһбегеп 0/ блуждать, метаться, мерцать, гореть [светиться] неровным 
светом Г] ИИ п блуждающий огонек; обманчивый свет з®ю]2егеп гі 
гордо, самоуверенно шагать, выступать Г] 5012 а гордый 
3. редко при связанных производящих основах и при уникальных основах 
(в глаголах французского происхождения) 
аггіуіегеп г пренебр. иметь успех (в жизни), преуспевать, добиваться по- 
ложения [известности] Кошетегеп гі проводить конференцию [совещание] 
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С Копѓегепх / конференция, совещание Коггісіегеп гг исправлять, вносить 
поправки ргӣрагіегеп о! 1) приготовлять, подготавливать 2) спец. препа- 
рировать 3) набивать чучело с) Ргарагаѓ п хим., мед. препарат; Ргарага- 
поп / препарирование; подготовка 


-ННИЛЕВ(ЕМ) 


-ібліег(еп) [-10'51:гәп] расширенный вариант суффикса переходных глаголов 
слабого спрчженич -іег(еп), продуктивный нечастотный «лат.>. 
Семантически нейтрален в глаголах, как правило, французского про- 
исхождения 1. редко при основах заимствованных существительных 
регзоп Я егеп гЁ персонифицировать, олицетворять [7 Регѕоп / лицо 
2. при связанных производящих основах 
{огібліегеп г! возводить укрепления [фортификации] сә РогийКаНопт / 
фортификация; ѓҒогіібКаќогіѕсћһ а фортификационный ?1огібғіегеп о! про- 
славлять С) С|опЙКаНоп / прославление Кіаѕѕібхіегеп гг классифицировать, 
сортировать [7 Ка5$ШКаНоп / классификация; КІаѕѕіћКаќог т классифика- 
тор тод#легеп 27 модифицировать, видоизменять С Мо ЯКаноп / моди- 
фикация туѕіібхіегеп г/ мистифицировать, вводить в заблуждение [2 Му- 
$ийКаноп / мистификация 


-1С, -ЕКІС, -КІС 


© [-1<], -егіо [-эг16], -м [-г1с] суффикс прилагательных, продуктивный ча- 
стотный <двн. -ар, 1, свн. -ес, -10; -егіе, -п — расширенные варианты -19, — 
результат слияния суффикса -15 с исходом глагольных основ -ег, ср. ѕсћи- 
аегп разг. небрежно делать, халтурить — $сМи4еме разг. небрежный, 
неряшливый; вследствие широкой семантики может рассматриваться 
как признак прилагательных разного значения» (иногда вызывает умлаут 
корневого гласного), часто соответствует в русском языке суффиксу 
-н(ый). Придает прилагательным: 

Г. Значение сходства с чем-либо, подобия тому, что обозначено про- 
изводящей основой 1. при основах существительных 
гейг кашеобразный; густой; тягучий (о жидкости) 0) Вгег т каша; 
пюре; месиво Я$сШ? рыбий, похожий на рыбу г1 Еіѕсһ т рыба свя? 
рыжий (как лисица) С2 Еисй$ т лисица; лиса габейх вил(к)ообразный; 
развилистый [1 Сабе! / вилка Кегей? конусообразный, конический [7 К№езе] 
т мат. конус Кирей? шарообразный, шаровидный, сферический; выпу- 
клый ОЈ Кире! / 1) шар; шарик 2) мат. шар, сфера шИсШ? 1) молочный 
(о цвете) 2) молокообразный Г? МіЇсһ / молоко фев 1) тестовидный; 
вязкий (о массе) 2) мягкий, переспелый, прелый (о плодах) с) Тею т 
тесто 
2. при основах существительных (с усечением конечного гласного} 
а Яо разг. похожий на обезьяну С] АЌе тт обезьяна БиШ? разг. здоровый 
как бык Г] Виіїе т бык 210сЮ= колоколообразный, в виде колокола 0] 
СЛоскКе / колокол шее в форме почки, почковидный [2 Меге / анат. 
почка диаг похожий на медузу; студенистый; липкий С] ОчаЙе / медуза 
ге огромный, исполинский, гигантский, громадный [7 Віеѕе т великан, 
гигант, исполин; богатырь, колосс го розовый, свежий; алый как:роза 
С Коѕе / роза зирр супообразный, жидкий 0) Зирре / суп 

П. Значение наличия признака при характеристике свойств, умствен- 
ных способностей, состояния человека 1. при основах существительных 
(иногда с усечением конечного гласного} 
апдасва? благоговейный, религиозно-восторженный; набожный Г] Ап- 
дасһ / рел. благоговение гезргасШе разговорчивый, словоохотливый, 
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болтливый С) Сеѕргасһ п разговор, беседа га» милостивый, благо- 
склонный С] Спаде / милость; пощада 
2. при основах глаголов 
ађѕсһаќір (с затемненной семантической мотивированностью) пренебре- 
жительный С абѕсһаїтеп р/ оценивать, расценивать, определять Бгитпи? 
разг. недовольный, ворчливый, брюзжащий с) Бгиттеп и ворчать (на 
кого-л.) Ит@? находчивый; ловкий С] ћпдеп рг находить Йаќќегіо пренебр. 
легкомысленный, ветреный, непостоянный С] ЯаЦегп оѓ быть непостоян- 
ным, порхать 
3. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности (иногда с некоторыми фонетическими изменениями субстантивной 
или глагольной основы) 
ап?гИЯ? агрессивный; задиристый С] Апегіћ т 1) нападение; наступление, 
атака 2) нападение, посягательство, нападки, выпад; апргеіѓеп і, і о! напа- 
дать, атаковать; наступать Беріегіср жадный (к чему-л., на что-л., до 
чего-л.), алчный (к чему-л.); жаждущий, страстно желающий (чего-л. ) 
со Веріег / высок. (страстное) желание ( чего-л.) ; стремление (к чему-л.); 
алчность, жадность (к чему-л.); Береһгеп ог желать, жаждать (чего-л. ); 
требовать, домогаться ( чего-л.) ей» ревностный, усердный, старатель- 
ный; ярый С] Е[ег т рвение, усердие, пыл; еіќегп оѓ пренебр. усердствовать, 
проявлять рвение; усердно добиваться ( чего-л.) ре» скупой, жадный, 
алчный С) СОеід т скупость, жадность, алчность; резеп рі скупиться (на 
что-л.) ріегір жадный, алчный (к чему-л., до чего-л.); жаждущий (напр. 
развлечений) С) Сіег { жадность, алчность (к чему-л., до чего-л.); жажда 
(напр. развлечений); вегеп 5х жаждать (напр. славы) $сШАе сонный, 
сонливый, скучный С] Ѕсһћаѓег т 1) спящий 2) разг. соня; ѕсћаѓеп г 
спать 
4. при основах сложных существительных (иногда с усечением конечного 
гласного и с некоторыми другими фонетическими изменениями) и в сра- 
щениях на базе субстантивных, редко глагольных словосочетаний 
агре{$ геи» трудолюбивый; не боящийся работы; работающий с охотой 
СО Агбеіїѕѓгеџде / 1) радость труда 2) желание [готовность] трудиться 
Беєарегір лежачий (о больном); Беарегір зет лежать в постели (о боль- 
ном) с) т Вей ереп а, е лежать в постели ейгре Фе честолюбивый, 
тщеславный С) Еһгреі2 т честолюбие, тщеславие ереппа» (свое)корыст- 
ный С) Ереппий т корыстолюбие, корысть, своекорыстие; эгоизм ет- 
р ограниченный, глупый Со ЕтЁай / ограниченность оїаќгйпоів презр. 
вкрадчивый, льстивый; лицемерный, слащавый 072 ете ёаќе Гипге һаБеп 
льстить, быть льстецом 
5. при уникальных основах 
а тат? высок. изменивший, мятежный ГАШ» даровитый, талантливый, 
способный ѓисһћіе разг. сердитый, злой, гневный 

ІШ. Значение наличия чего-либо при характеристике внешних призна- 
ков человека 1. при основах существительных (иногда с усечением конеч- 
ного гласного) 
Баги бородатый; усатый С] Вагі т борода; усы БаисМ? пузатый, с боль- 
шим: животом С) Ваџсћ љт живот, брюхо; желудок; чрево; пузо БисКей» 
горбатый; сутулый С ВискКеі т горб Веіѕсһір мясистый Г.1 ЕІеіѕсһ л мясо 
һаагір волосатый, обросший (волосами); покрытый волосами С] Нааг п 
волос; собир. волосы паг? рубцовый; с рубцами, со шрамами С) МагБе / 
рубец; шрам | 
2. при основах сложных существительных и в сращениях на базе субстан- 
тивных словосочетаний, определяемый компонент которых обозначает 
части тела человека 
Беідбагтір : Бе:Йагтіреѕ ЗоВеп толчок двумя руками (тчжелач атлетика) 
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со беде Агте обе руки _зийи?? синеглазый, голубоглазый [1 Ыаие Аицреп 
синие глаза, голубые глаза Ыопдһаагіс 1) светловолосый, белокурый (о 
человеке) 2) белокурый, светло-русый, золотистый (о волосах) Г] Ыопаеѕ 
Нааг белокурые волосы Ыопйіоскіс светлокудрый СЈ Мопае Т.осКеп свет- 
лые кудри бгаипаи?? кареглазый Со Бгаџпе Аиреп карие глаза @сК- 
БАисШ? пузатый; толстопузый (о человеке) С] Оіскбаисћһ т разг. толстяк, 
пузан @1<КИрр® толстогубый [2 аіске Шірреп толстые губы іскуапѕііс 
презр. пузатый, толстопузый С] О!сК\уап${ т презр. пузан, толстопузый 
21а(7Корб? лысый, плешивый С) С]абКорЁ т 1) лысая [плешивая] голова 
2) лысый, плешивый (человек) Вомаптп с впалыми щеками С Во е 
\Мапгеп впалые щеки 

ГУ. Значение снабженности тем, что обозначено производящей осно- 
вой 1. при основах существительных 
а$Н2 суковатый, ветвистый С) А$( т сук, ветка, ветвь Бис кустистый; 
поросший кустарником СЈ Виѕсһ т куст; кустарник дог? покрытый ши- 
пами, колючий С] Оогп т колючка; терн; бот. шип дип$Я? 1) насыщенный 
парами; туманный, мглистый, пасмурный 2) чадный, угарный [2 Оипѕі т 
1) испарение; дымка; туман 2) чад, угар ѓаѕегіс волокнистый С) Разег / 
волокно, фибра; жилка 16сВем? дырявый, продырявленный; перфориро- 
ванный С) Т.осй м -(е)$, _ӧсһег дыра, отверстие 
2. при основах существительных (с усечением конечного гласного} 
Ыитіе 1) усеянный [покрытый] цветами 2) в цветах, цветочками (о мате- 
рии) с Вите / цветок Богкіе из коры; покрытый корой С] ВогКе / кора 
(древесная) есЮ? угловатый, с углами, имеющий углы С ЕсКе / угол; 
выступ Кпозр с бутонами [почками] 2 Кпозре / 1) бот. почка 2) бутон 
Кги$ Не покрытый корой [коркой] [7] Кгиѕќе / 1) корка (хлеба) 2) кора (напр. 
земная) 
3. в срашениях на базе субстантивных словосочетаний, а также при осно- 
вах сложных существительных 
асһќескіс восьмиугольный С) АсЩеск и восьмиугольник; асћ ЕсКеп восемь 
углов асһќѕќёскіо восьмиэтажный С] асһ Ѕіоскмегке восемь этажей Бгеіќ- 
Кгатріе с широкими полями, широкополый (о шляпе) г] Бгеќе Кгетреп 
широкие поля (шляпы) Бгеіќгапдіс с широкими полями, широкополый 
(о шляпе) С) Бгейе Капаег широкие поля (шляпы) ФсКмап@® толстостен- 
ный С) аске Мапа толстая стена ігеіасһѕіс тех. трехосный 02 геі Асһѕеп 
три оси дгефап@ трехтомный С] геі Вапде три тома еіпакёір одноактный 
(о пьесе) Г] еіп АК один акт; ср. тж. Еіпакіег т одноактная пьеса, 
пьеса в один акт ешгад(е)пе одноколесный 0 Епгаа и -(е)ѕ, ..гайег одноко- 
лесный велосипед 

У. Значение физических свойств предметов и явлений 1. при основах 
существительных 
афгасве ломкий, хрупкий СЈ Аббгисв т 1) разлом 2) обломок, глыба 
аб5сви$$ покатый, наклонный; обрывистый, крутой Г) АБѕсһиВ т уст. 
обрыв, крутизна Бгӣсһір хрупкий, ломкий; бьющийся С) Вгисћһ т ломка; 
поломка; трещина, разлом 
2. при основах прилагательных (иногда с некоторыми ф ронетическими из- 
менениями) 
ЧитрЯг затхлый; душный С] 4итрЁ спертый, затхлый; душный піейгір 
низкий, невысокий С піедег низкий, невысокий 
3. редко при основах глаголов 
ѕсһійрёгіс скользкий; перен. щекотливый, двусмысленный, непристойный 
со $<МарЁ!еп г? ($) шмыгнуть, скользнуть 

УІ. Значение временной характеристики 1. при основах наречий с вре- 
менным значением (иногда с усечением конечного гласного} 
еіпѕіс 1) бывший, прежний; давний 2) высок. будущий, предстоящий в 
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будущем С] ет5{ 1) однажды, когда-то, некогда, прежде 2) когда-нибудь 
(в будущем) ћеиќіс 1) сегодняшний 2) современный, теперешний, нынешний 
Со Веше сегодня 
2. при основах существительных с временным значением 
авг 1) годовалый; ет јаһгіреѕ Кіпа годовалый ребенок, ребенок в воз- 
расте одного года 2) бот. однолетний со Јаћһг л 1) год 2) год (при обозна- 
чении возраста) топаёіе месячный 3 Мопаѓ т месяц (календарный) 
3. в сращениях на базе субстантивных словосочетаний, а также при осно- 
вах сложных наречий 
деггейео 1) нынешний, теперешний, современный 2) тогдашний С) 4егтей 
айо 1) ныне, теперь, в настоящее [в данное] время 2) тогда іеѕјаһгіс этого 
[нынешнего] года С 41е$ез Јаһг этот [нынешний] год 

УП. Значение пространственной характеристики 1. при основах наре- 
чий со значением места (иногда с некоторыми фонетическими измене- 
ничми) 
дог тамошний; местный С) дом“ там Шей» высок. здешний, местный С) 
Рег здесь, тут; вот 
2. при связанных производящих основах 
ађЅеібіе высок. лежащий в стороне (от дороги), отдаленный Г] абзеи$ 
в стороне, в отдалении; в сторону іеѕѕеііс 1) находящийся по эту сто- 
рону 2) высок. земной [1 аіеѕѕеііѕ по эту сторону; Юіеѕѕе!ї5 л рел., высок. 
‚земная жизнь, мир земной јепѕеібе 1) лежащий [находящийся] по ту 
[другую] сторону [на той стороне]; относящийся к другой [противопо- 
ложной, противной] стороне 2) высок. потусторонний С] јепЅеіїѕ по ту 
сторону, на другой стороне; Јепѕеі(ѕ и рел. потусторонний мир, загробная 
жизнь 

© Некоторые прилагательные с -® (УП) могут рассматриваться 
также как сращения на базе субстантивных словосочетаний 
біеѕѕеіір 1) находящийся по эту сторону 2) высок. земной СЈ Яіеѕе Зеце 
ста сторона 


-ІС(ЕМ№) 


-ір(еп) суффикс переходных, редко непереходных глаголов слабого спря- 
‚жения, непродуктивный нечастотный «двн. -авоп, бп» (иногда вызы- 
вает умлаут корневого гласного). Придает глаголам: 

1. Значение отношения кого-либо к кому-либо, к чему-либо при осно- 
вах существительных 
һиіреп о’ (2) почитать (кого-л., что-л.), преклоняться (перед кем-л.); 
етег А пѕісһћї һиіаіреп быть приверженцем какого-л. мировоззрения Г) 
Ниа / милость, благосклонность; преклонение 2йсһіісеп гг наказывать; 
библ. карать; ј-п тії ег Реіќѕсһе гасНИиреп пороть кого-л. Г] 20см / 
|) воспитание, надзор 2) послушание, повиновение; дисциплина 

П. Значение связи с каким-либо предметом или инструментом при 
основах существительных 
Кгеижреп ог рел. распять на кресте, пригвоздить к кресту 7] Кгеџ2 п крест 
Ѕќеіпіреп ог побивать [забрасывать] камнями; убивать камнями (кого-л.) 
[2 Мет т камень 

Ш. Значение результативности при основах прилагательных 
Ѓеѕ(іреп о! укреплять С) Ѓеѕї твердый, крепкий геіпіреп 5! чистить, очищать 
С? геп чистый, очищенный $А еп о! (на)кормить досыта, насытить С) 
зай сытый 

ГУ. Значение действий человека 1. при основах существительных 
табВіреп ог умерять, смягчать, уменьшать; сдерживать, подавлять С] МаВ п 
мера пас|@реп оѓ (пере)ночевать Г] Масй! / ночь ќабреп о! ком. совершать, 
осуществлять С Та! / дело, действие 
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2. при основах глаголов, редко при двойном (субстантивном и глаголь- 
ном) направлении производности 
Беѓећівеп ог командовать (чем-л.) С] ВееШ т приказ; беѓећеп о/ приказы- 
вать Берпайісеп г! помиловать, смягчать наказание 3 Берпайеп г! быть 
благосклонным (к кому-л.) ѕісһ егкипФееп (ласй О, ибег А) справляться, 
осведомляться (о ком-л., о чем-л.) С егКипдеп рг разузнавать, разведы- 
вать 

< Глаголы на -іғвеп соотносятся иногда с Е лы с суффик- 
сом -2 
ЫШФеп ог одобрять, санкционировать; соглашаться (с чем-л.); прини- 
мать (предложение) г] ИИ? 1) дешевый, недорогой 2) справедливый, 
уместный еіпіреп гг 1) объединять, соединять 2) мирить, примирять С; 
ети? единый, согласный, единодушный ЁегЯреп г! изготовлять, делать С 
Ѓегір готовый мШреп ої (т А) соглашаться (на что-л.) С] мие соглас- 
ный, готовый, услужливый 

Некоторые глаголы на -іғеп допускают двоякое членение и могут 
рассматриваться также как производные от основ прилагательных с 
суффиксом - 
та@феп о! умерять, смягчать, уменьшать; сдерживать, подавлять [1 та- 
Вів умеренный, сдержанный пасй@реп ог (пере)ночевать [7 пасһір ночной, 
как ночь (темный, тихий) АНгеп г! ком. совершать, осуществлять Г] (Ане 
деятельный, активный 


СКЕТ 
окей [-1сКае расширенный вариант суффикса существительных жен- 
ского рода -Кей |=, -еп/ (сущ. употр. 6. ч. в ед. числе) продуктивный 


частотный «сличние свн. суффикса с ‘уществительных - -Кей с свн. суффик- 
сом прилагательных -ес, соврем. 1», (обычно присоединчетсч к основам 
прилагательных с суффиксами -Ва_, -10$, реже к корневым основам). 
часто соответствует в русском чзыке суффиксам -ость, -ство, -иј(е) 
(в словах на -ие). Служит дач обозначенич: 

1. Состояния, положения, черт характера, свойств, склонностей чсло- 
века при основах прилагательных (сушу. употр. в ед. числе) 
Агђеі5105ірКкеіє безработица С] агбен510ѕ безработный Еһеіоѕіркеі безбра- 
чие С) еһћеІоѕ неженатый, не состоящий в браке Егп$а Кей серьезность 
Сз егпѕіћаѓ серьезный СескепћаѓірКеіќ фатовство, франтовство, щегольство 
С) вескепһаѓє пренебр. фатовской, франтоватый, щегольской Сеѓіһі- 
[о5ісКеі 1) бесчувствие; апатия 2) нечувствительность, онемение Г] ре- 
ҒОҺ5105 1) бесчувственный, черствый 2) нечувствительный; онемевший 
Нег2105іркеі! бессердечие, бесчувственность Г] һег2105 бессердечный, 
бесчувственный ІаѕќегһаѓірКеіє порочность, развратность; развращен- 
ность; безнравственность, испорченность, греховность Г] Іаѕіегһаѓі 
неодобр. порочный, развратный; развращенный Е. йпипета#еКей неодобр. 
грубость, неотесанность, невоспитанность Г] Ійттеіћаќ неодобр. 1) гру- 
бый, невоспитанный 2) нескладный, неуклюжий Мадспеппа@ Кей 1) деви- 
чество 2) девственность, девичья невинность 3) девичья кротость; робость, 
застенчивость [2 тайсһепһаѓ 1) девичий 2) девичий, девственный; :не- 
винный 3) девичий, кроткий, робкий, застенчивый | 

П. Физических свойств неодушевленных предметов, веществ при :осно- 
вах прилагательных (суш. употр. в ед. числе) 

Оацегва Кей 1) прочность, стойкость; долговечность 2) прочность, 
добротность С2 Яаиегћаѓє 1) прочный, стойкий 2) прочный, добротный 
"Оісһіскеіє 1) плотность; густота 2) плотность, непроницаемость, гер- 
метичность [7 ісі 1) густой, плотный 2) непроницаемый; герметичный 
КезбоКей 1) крепость, твердость, прочность 2) сопротивление материала; 
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тех. сопротивление 3) тугоплавкость (напр. жира) с) (еѕ& крепкий, проч- 
ный, твердый ЕеиспарКкей сырость, влажность; метео влажность воз- 
духа Со Ѓеисһ сырой, влажный М№аһгһаѓіғкеіќ питательность С) пабгВаЙ 
питательный, сытный 50ірКеі сладость (ср. 11) сэ 506 сладкий Моікеп- 
105іркеіі безоблачность Г] моікепіоѕ безоблачный ХАШеКей тягучесть. 
вязкость; клейкость; густота С хаһ тягучий, вязкий; клейкий; густой 

Ш. Собирательности при основах прилагательных (суну. употр. во 
мн. числе) ) 
№иќ2105ірКкеіќеп безделушки С] пџиї!2105 бесполезный За Кейепт сладости, 
кондитерские изделия (ср. 11) С] $03 сладкий ОпгеіпівкКеіќеп нечистоты, 
отбросы, мусор [1 ипгет нечистый, нсопрятный, грязный ` 

< Некоторые существительные с вариантами -һеі и -іркеії, образо- 
ванные от одних и тех же основ прилагательных, имеют одинаковое 
значение 
Ожв тей, ОісһірКеіќ 1) плотность; густота 2) плотность, непроницаемость, 
герметичность С] ас 1) густой, плотный 2) непроницаемый, плотный: 
герметичный ЮОгеіѕёһеіє, ОгебирКей / =, -сп 1) смелость; дерзость 2) сме- 
лый поступок; дерзкий поступок Г] 4ге!{ смелый, дерзкий іпбһеіє, 
ГлаоКкей мягкость, нежность С] ИпФ мягкий, кроткий, нежный 


К І, {КЕ 


ік [К], же [-'1:Кә] суффикс заимствованных существительных мужс- 
ского рода |-еп, -еп/ нечастотный <греч.-лат.-фр.». 

Служит для обозначения лиц по году занятий, титулу, принадлеж- 
ности к вероисповеданию 1. редко при осногах заимствованных сущест- 
вительных (с их расширением и с усечением конечного гласного) 
Оіутріопіке победитель олимпиады [олимпийских игр] с Оіутра / 
Олимпия 
2. при связанных производящих основах и при уникальных основах 
"Оотеѕ(іК 6. ч. р/ слуга, служитель Каёћоіік католик ГЭ Ка(ћо!іѕсһ а католи- 
ческий 

КИ 
№ [-1К, реже - 1:К] суффикс заимствованных существительных женского 
рода |=, -еп/ (сущ. употр. б. ч. в ед. числе), частотный «греч.-лат.-фр.У, 
часто соответствует в русском чзыке суффиксам -ик(а), -изм. Придает 
существительным: 

|. Значенис специальности, гила деятельности людей, раздела науки, 

искусства (6. ч. в специальной тер: ‘инологии) 1. при основах заимство- 
ванных существительных, обозначающих обычно лиц (иногда с расши- 
рением основы или с некоторыми другими фонетическими изменениями) 
(сущ. употр. тк. в ед. числе) 
АКкгоБаёк акробатика, акробатическое искусство, цирковая гимнастика 
С) АКгобаѓ т уст. акробат, канатоходец; воздушный гимнаст АІріпіѕ(ік 
альпинизм С] А!ріпіѕі ут альпинист Ап?И$ЯК англистика (наука об англий- 
ском чзыке и литературе) Г] Ап?15{ т англист (специалист по апелий- 
скому: чзыку и литератург) АгЯ5ЯК цирковос искусство; искусство эстра- 
ды [варьете] г] Агїііѕ( ли артист цирка [жтрады, варьете] (акробат, жонг- 
лер и т.п.) АШейк (легкая) атлетика Г} Ае р атлет; силач АќотіѕіКк 
филос. атомистика [2 Аютии т филос. атомист ВеПе(гіѕік беллетристика 
Со ВеНеи$е т беллетрист ЮОіорќгік физ. диоптрика Г? Оюрег т физ. 
диоптр ОгатаНК драматургия; искусство драмы С] Огата л драма 
КоКюог5 Ни +. льклористика С ЕоюгЯ м фольклорист лари К 
[19'201:] лингвистика, языкознание Г? тиб [10'2015 т лингвист, 
языковед ТВегареи К мед. терапевтика Г) Тһћегареиї ғ терапевт 
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2. при связанных производящих основах 
АКиз$ЯК акустика (раздел физики) Г) аКизи$сН а акустический, звуковой 
Апакгеопёік лит. анакреонтическая поэзия [С] апакгеопііѕсһ а. лит. ана- 
креонтический (о поэзии — жизнерадостный, воспевающий любовь, игры) 
Агинтейк арифметика С) агибтейзсй а арифметический Воќапік ботаника 
С) Боќапіѕсћ а ботанический Неџгіѕїк эвристика Г] һћеигіѕііѕсһ а эвристи- 
ческий Ну@гаийК гидравлика С] Һудгаиііѕсһ а гидравлический Каич$ ЯК физ. 
каустика С) Каиѕііѕсһ а хим. каустический МафетаНК математика Г 
таћетайѕсћ а математический 

П. Значение собирательности (в отношении неодушевленных пред- 
метов), учреждений, а также различных явлений, относящихся к жизни 
человека 1. при связанных производящих основах 
Сһгопік [К-] / =, -еп хроника, летопись С) Сһгопіѕї [К-] т хронист, лето- 
писец Кіаѕѕік классический мир С] Кіаѕѕіѕсһ а классический, античный 
КіпіК / =, -еп клиника Со Кіпіѕсһ а клинический Котік комизм Г] Котіѕсћ 
а комичный, смешной, забавный, потешный КозтейК косметика С] Коѕ- 
тебѕсһ а косметический Мітік мимика С} тітіѕсһ а мимический М№аиќік 
навигация; мореплавание Г) паийѕсһ а навигационный, относящийся к 
мореплаванию Рапік / =, -еп паника С] рапіѕсһ а панический Роїк / 
=, -еп политика Со рониѕсћ а политический 
2. редко при уникальных основах 
Еабгік / =, -сп фабрика 

< Некоторые существительные с суффиксом -ік при связанных произ- 
вбдящих основах при употреблении в форме только единственного числа 
имеют абстрактное значение, при употреблении же как в форме един- 
ственного, так и множественного числа получают конкретное значение 
неодушевленных предметов 
СгарШК 1) тк. 52 графика 2) / =, -еп произведение графического искусства 
С? 2гарЬ5сН а графический Кегапик 1) тк. 5е керамика (гончарное искус- 
ство) 2) Г =, -еп керамика, керамическое изделие Г] КегаптизсН а керами- 
ческий РІаѕік 1) тк. 52 пластика, пластическое искусство 2) / =, -еп 
произведение пластики; РІаѕііка р/ изделия из пластмассы Г) ра$и$сН а 
пластический; пластичный 


КЕК 


Жег [-1Кәг] расширенный вариант суффикса существительных мужского 
рода -ег /-$, = | частотный «слияние суффикса -ег с греч.-лат. К», часто 
соответствует в русском языке суффиксу -ик. Служит для обозначения: 
1. Лиц по профессии, роду занятий, званию при основах заимствован- 
ных существительных (иногда с усечением конечного гласного) 
АКадепикег 1) человек с высшим [университетским] образованием 2) ака- 
демик, член академии (наук) (в социалистических странах, кроме ГДР) 
С АКафетее / 1) академия (ученое общество, высшее научное учреждение) 
2) академия (высшее учебное заведение) Сһетікег [с̧-] химик Сл Сһетіе [с-] 
химия Ніѕќогікег историк С] Ніѕќогіе / история ЗайгЖег сатирик С] Зайге / 
сатира | 
П. Лиц с болезненными склонностями или физиологическими и пси- 
хологическими свойствами 1. при основах заимствованных существи- 
тельных (иногда с расширением основы) 
АЩщопойКег алкоголик, пьяница [2 АІКоћо!Ї т алкоголь А$тайКег астма- 
тик, страдающий одышкой С) Аѕіһта л астма; одышка, удушье 
2. при связанных производящих основах 
СпаегЖег [К-] холерик С] сһоіегіѕсһ [К-] а холерический ОіађебіКег диабе- 
тик, больной диабетом Су Юіабеѓеѕ т диабет, сахарная болезнь; йіабе- 
(іѕсһћ а отнссящийся к диабету ЕрЙер@Кег эпилептик С ЕріІерѕіе / эпилеп- 
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сия, падучая болезнь; ерерііѕсһ а эпилептический РагайуйКег паралитик 
со Рагаіуѕе / паралич; рагаіуќіѕсћ а паралитический; параличный 

Ш. Лиц, обладающих определенными склонностями и чертами ха- 
рактера 1. редко при основах заимствованных существительных 
Ігопікег насмешник; человек, относящийся ко всему с иронией Г] Ігопіе 
ирония, насмешка 
2. при связанных производящих основах 
ГапаНКег фанатик С) Ғапаіѕтиѕ т фанатизм; Гапаи$сВ а фанатический, 
фанатичный $КерёіКег скептик С $Керѕіѕ / скепсис, сомнение; ѕКеріїѕсһ а 
скептический; недоверчивый; сомневающийся ХупщКег циник С 2упіѕтиѕ 
т цинизм, циничность; дупіѕсћ а цинический, циничный 

ТУ. Лиц по их принадлежности к учениям или направлениям при 
связанных производящих основах 
 АгіѕќоќеНкег последователь учения Аристотеля Г} Агіѕіоїејіеѕ собств. 
Аристотель Нагейнкег еретик [2 Нагезе / ересь; һагебѕсһ а еретический 
З+оЖег стоик, последователь стоицизма О] 851012157105 т филос. стоицизм; 
ѕ(оіѕсһ а стоический 

< Некоторые существительные с -ікег могут рассматриваться также 
как производные, образованные путем присоединения суффикса -ег к 
заимствованным существительным с исходом -Ж 
Воќапікег ботаник Г) Во{апК / ботаника Віаіекіікег диалектик С Ріа1ек- 
ЧК / диалектика 


КОМ 


-Жит [-Куп] расширенный вариант суффикса существительных среднего 
рода -ит /б. ч. -$, ..Ка/ нечастотный «лат. >. 

Служит для обозначения веществ, явлений, состояний при связанных 
производящих основах 
Апа$ТеНнкит мед. обезболивающее средство С] АпазШезе / мед. анестезия, 
обезболивание АпНЬюНКит мед. антибиотик С] АпиЫо$е / мед. антибиоз 
ииегии 5 ЯКит л -5, ..Кеп временное [промежуточное] состояние, временное 
положение [решение], интерим 0 И\мепт и см. Іпќегитіѕ1Ккит МагКкойКит 
наркотическое средство, наркотик ОЈ МагКоз$е / наркоз, обезболивание; 
усыпление 
Рав ото Жии л -5 геол. палеозой Со Ра!Во?ал п геол. палеоцен; Раідогооіоріе 
палеозоология РатопупиКит и -5, ..Ка и ..Кеп патронимия (именование 
по предкам отцовской линии) С раігопутіѕсћ а патронимический 


КО5 


Киз [-№К9$] суффикс существительных мужского рода [6. ч. =, -5е/ не- 
продуктивный нечастотный <греч.-лат.» (иногда накладывается на суф- 
фикс производящей основы К). Служит для обозначения: 

1. Лиц, обладающих отрицательными качествами, при основах су- 

ществительных и прилагательных (иногда с расширением основы) (6. ч. 
с разговорной окраской) 
ПаК шутл. ветрогон [2 Ги. / воздух РЯЁЙКи$ разг. хитрец, пройдоха 
СЗ РЯЁ т разг. уловка, проделка; хитрость, трюк РоЙНКи$ шутл. хитрец, 
пройдоха; политикан [7 Роїк / политика Ѕећиѓікиѕ т = и -56$, -5е разг. 
нахал С) Ѕсһиќ т подлец, негодяй; плут, мошенник ЅсһуасһтаёКиѕ ғ: 
=, -5е (тж. Ѕсһмасһтайкег) шутл. 1) слабый [хилый, болезненный] 
человек 2) слабовольный человек; мямля 0) $сВ\асН а в разн. знач. 
слабый 

П. Лиц по роду занятий при основах абстрактных существительных 
КапопіКкиѕ т =, Капопікег каноник С] Капоп л 1) правила и постановления 
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соборов (о церковном устройстве и т. п.) 2) рел. собрание книг Ветхого 
и Нового завета МиЯКи$ т =, Ми$171 уст., теперь шутл. музыкант 0 
Миѕік / музыка Рһуѕікиѕ (с затемненной семантической мотивирован- 
ностью) уст. городской врач, окружной врач Г] Рһуѕік / физика 


-П. 


-Й [-':0 суффикс заимствованных прилагательных, нечастотный «лат.- 
романск.». Придает прилагательным: 

І. Значение наличия признака при характеристике свойств, склонно- 
стей человека при связанных производящих основах и при уникальных 
основах 
-агЙ подвижный, проворный, деятельный, живой Г] арегеп и поступать, 
действовать; осуществлять деятельность Во$#! уст. враждебный Витй 
уст. смиренный, безропотный іпќапёї (с затемненной семантической 
мотивированностью) инфантильный, недоразвитый, незрелый, детский С) 
Іпѓапё т ист. инфант (титул принца в Испании и Португалии) зегуй 
раболепствуюший, подхалимский, низкопоклоннический, лакейский Г] 
Ѕегуісе «фр.» ['50е:%1$] т, п швейц. обслуживание, услуги 

П. Значение возможности действия при характеристике свойств неоду- 
шевленных предметов при связанных производящих основах и при уни- 
кальных основах 
боке] тех. тягучий; вязкий; пластичный {ег биол., мед. плодородный 
#5511 расщепляемый, поддающийся расщеплению 07 Еіѕѕиг / мед. трещина; 
Е1ѕѕіоп Г 1) деление атомного ядра 2) биол. деление клетки ігасії ломкий, 
хрупкий Копігакё сократимый; мед. способный сокращаться, сокращаю- 
щийся С] Копігакіоп / 1) сокрашение (напр. мускулов) 2) тех. сжатие, 
сокращение размеров, контракция 


-ПТЕ 


-Ше [-'112] суффикс заимствованных существительных женского рода 
[= , -п/ нечастотный < лат.-романск.?. 

Служит для обозначения единичных неодушевленных предметов, 
а также собирательности (6. ч. в специальной терминологии) 1. при осно- 
вах заимствованных существительных (часто с усечением конечного 
гласного и с некоторыми другими фонетическими изменениями) 
Бірге 6. ч. р! анат. фибриллы С Е ег / фибра Ею Ш [-'и|)э] флотилия, 
дивизион (кораблей) гл Ноце / флот Раз йе лепешка, таблетка С) Рае 
У паста 
2. при уникальных основах 
СһепіШе < фр.» [ә'пјә] синель (шнурок) ЮеѕќШе разг. пивная, бар Сеепа- 
Ше «исип.» [-'941)э] гренадилла (фрукт) КатШе бот. пупавка РарШе мед. 
сосок, сосочек, бугорок ТопѕШе анат. миндалина 


ІМъ- І, П-, 1М-, 18- 


Іһ- рп- и чп-], перед 1 П- [1- и '1|-], пгред гп, 6, р Шт- [ип- и 'ит-], перед г Ш- 
(г- и тг-] префикс заимствованных существительных, частотный «лаю. >, 
часто соответствует в русском языке приставке не-. Придает существи- 
тельным: | 

І. Значение отрицания или противоположности при основах заимство- 
ванных существительных, относящихся б. ч. к научной лексике 
ШераШЕ / = 1) нелегальное положение, подполье 2) незаконность, про- 
тивозаконность Г} Гера|ЦА{ легальность, законность Шегиииае [п-] ў = 
незаконность, противозаконность С] [еріїітіќаї законность ШШегае ['11-] 
т -еп, -еп уст. неученый [необразованный] человек, неграмотный 07 Ё1- 
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ќегаќ 1) литератор 2) уст. ученый Шоуа / =, -еп 1) незаконный [проти- 
возаконный] поступок; беззаконие 2) противозаконность, незаконность 
3) нелояльность; нечестность; неблагонадежность; недоброжелатель- 
ность [Г] ГоуаШ& лояльность ПитаейаН$ти$ т = филос. (субъективный) 
идеализм С] Мажепа|$ти$ материализм Іттаќегіаііќа [пп-] / = филос. 
нематериальность Г] МаепаШ& материальность іютогќаііќ&є [т-] / = 
бессмертие 2 Моца&( смертность Іпакіёіуієйќ [п-] / = 1) неактивность, 
бездействие, бездеятельность 2) воен. отставка, состояние в запасе 0) 
АКНУЦАЕ 1) активность 2) деятельность, действие ш5рНа [чп- и тп-] Х 
= уст. недисциплинированность, распущенность 0 О!527.рИп дисциплина 
швитаюНае [ш- и чп-] / = бесчеловечность, жестокость, зверство 0] 
Нитапик&{ гуманность, человечность, человеколюбие ШтаНопаНтиз [п- 
и '!-] т = иррационализм [7] Кайопаііѕтиѕ рационализм Итеа! а [г-] 
/ = нереальность, ирреальность С] КеаШа{ реальность 

П. Значение направленности действия внутрь (в прямом или переносном 
смысле слова) при связанных производящих основах и при уникальных 
основах 

Шиѕіоп [1-] Х =, -еп иллюзия, обман чувств; самообман, самооболь- 
щение С] Шиѕогіѕсһ иллюзорный, призрачный, обманчивый, нереальный, 
тщетный Ітріапќаќіоп [п-] / =, -еп 1) мед. имплантация, пересадка, под- 
садка (тканей, органов) 2) мед. внедрение, проникновение 3) биол., мед. 
процесс прививки оплодотворенного яйца в матке шдиКйоп [Іл-] / =, -еп 
в разн. знач. индукция 1ғгісабоп [п-] Г =, -еп 1) ирригация, орошение 
2) мед. промывание, орошение 

< Часто существительные с 1п-, Ш-, Іт-, Іг- допускают двоякое членение 
и могут рассматриваться также как производные с суффиксами -Иаь 
-іѕтиѕ от основ прилагательных 
ШегаШее [1-] / = 1) нелегальное положение, подполье 2) незаконность, 
противозаконность [Г] Шера| а нелегальный, подпольный Шезатиае [1-] 
Ј = незаконность, противозаконность С) Ше?Иит а незаконный, противо- 
законный, не признанный законом Шіоуаііќӣќ [1-] / =, -еп 1) незаконный 
[противозаконный] поступок; беззаконие 2) противозаконность, незакон- 
ность 3) нелояльность; нечестность; неблагонадежность; недоброжела- 
тельность С] Шоуа! а нелояльный Питажемашае [пп-] филос. нематериаль- 
ность Г) шштаепе| а нематериальный, невещественный, духовный Іп- 
акбуієаќ [Іп-] / = 1) неактивность, бездействие, бездеятельность 2) воен. от- 
ставка; состояние в запасе Г} Іпакіу а 1) неактивный, недеятельный, без- 
деятельный, бездействующий 2) отставной, (находящийся) в отставке 
[запасе] Іпһитапіёӣє [1шп- и 'тп-] / = бесчеловечность, жестокость, зверство 
С) шБитап а негуманный, бесчеловечный, жестокий, зверский Іггаёопаііѕ- 
тив [1г- и 'г-| т = иррационализм 0) игаНопа! а иррациональный, не- 
постижимый ШтеашШае [1г-] / =, -еп нереальность, ирреальность 0 игеа| а 
нереальный, ирреальный 


1\- П, П-, 1М-, 1В- 


іп- [Ча- иш-]|, перед 1 1- ['1- и П-], перед т, Б, р ит- [т- и '1т-], перед г іг- 
[1г- и пи-] префикс заимствованных прилагательных, частотный «лат.У, 
часто соответствует в русском языке приставке не-. Придает прилага- 
тельным: 

Г. Значение отрицания или противоположности при основах заимство- 
ванных прилагательных 
Шега! ['11-] 1) нелегальный, подпольный 2) незаконный, противозаконный 
Со Іёраі легальный, законный Шерііт незаконный, противозаконный, не 
признанный законом С] Іериіт законный іШрегаі нетерпимый, придирчи- 
вый, мелочный С) Шега| либеральный іттаќегіе\! 1) нематериальный, не- 
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вещественный, духовный 2) юр. неимущественный [Г] шамепей! 1) филос. 
материальный 2) материальный, вещественный, вещный, телесный, реаль- 
ный, осязаемый ипто 1) неподвижный 2) эк. недвижимый 3) воен. не- 
мобилизационный, не находящийся в мобилизационной готовности г? 
то 1) подвижный, живой, бодрый (о человеке) 2) эк. движимый 3) воен. 
мобилизованный, приведенный в боевую готовность іттогаііѕсһ амораль- 
ный, безнравственный Г] тога!іѕсһ моральный, нравственный іпакКигаќ 
[їп-] неаккуратный, неточный, небрежный [3 аККига( аккуратный, тща- 
тельный іпакііу 1) неактивный, недеятельный, бездеятельный; бездей- 
ствующий 2) отставной, (находящийся) в отставке [запасе] [2 аКИу 
1) активный, деятельный; действенный 2) действующий; действитель- 
ный; активный 3) состоящий на действительной службе, кадровый т- 
акғерќађбеі неприемлемый [С] аКтерае! приемлемый ищейка( неделикат- 
ный; бестактный; неприличный Со 4еЙКа{ деликатный, щепетильный 
іпеекбу уст. недейственный, неэффективный, безрезультатный, бес- 
плодный С) еҝекііу эффективный, действенный іпкотреќепё некомпетент- 
ный; несведущий; неправомочный С] Котреѓепё компетентный іпкопѕе- 
диеп непоследовательный Г] Копзедиеп{ последовательный іггаќіопаі 
1) иррациональный, непостижимый 2) мат. иррациональный С] гаНопа! 
1) рациональный; разумный; целесообразный, обоснованный 2) мат. 
рациональный іггеаі нереальный, ирреальный; мнимый С] геа! реальный, 
действительный, истинный Итегш г 1) нерегулярный; необычный 2) воен. 
иррегулярный С? гевиаг регулярный, правильный іггеіеуапі не имеющий 
значения, несущественный, неважный; незначительный; лингв. ирреле- 
вантный СГ) г@еуап{ важный, существенный, актуальный; мат., лингв. 
релевантный Итерагабе! непоправимый; безвозвратный, неизлечимый Г] 
герагаБе! 1) возместимый, поправимый 2) поддающийся ремонту [ис- 
правлению] 

П. Значение «находящийся внутри» при связанных производящих осно- 
вах 
питапепе [пп-] имманентный, внутренне присущий С] іттапіегеп оѓ быть 
имманентным [внутренне присущим, свойственным] 


И Ш 


ш- [п-] неотделяемый префикс заимствованных глаголов, нечастотный 
«лат.>. 

Придает глаголам значение направленности действия внутрь при 
основах заимствованных глаголов (обычно с суффиксом -іег(еп)) 
іпсћготіегеп [-К-] 07 тех. хромировать (диффузным способом) г] сһготіе- 
геп [К-] 07 хромировать шЯмегеп 1) 0: пропитывать, напоить; перен. про- 
никать (куда-л.); подвергать своему влиянию 2) 0і просачиваться, прони- 
кать Г) біќгіегеп 07 фильтровать іпкагііегеп гг заносить на карточку, поме- 
щать в картотеку С] Кагііегеп о! включать в картотеку пиепФегеп уг быть 
направленным (на какую-л. цель); преследовать (какую-л. цель), иметь 
целью (что-л.) с 1епегеп гг (пасй О, ги О) склоняться, иметь тенден- 
цию (к чему-л.) 


1“ ТУ 


Іа- [‘п-] полупрефикс существительных, непродуктивный нечастотный 
«ср. іп рер в». Придает существительным: 

Г. Значение нахождения внутри чего-либо при основах существитель- 
ных 
презтае п -5 ист. домашняя прислуга, челядь Г] Сеѕіпӣе ист. 1) при- 
слуга; дворовые, челядь 2) батраки ІаКгеіѕ т -еѕ, -е мат. вписанная 
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окружность С] Кге!$ окружность ап и -(е)ѕ внутренняя часть (страны, 
материка) Г] Гап4 страна; земля, суша Ищаиё т -(е)ѕ, -е лингв. звук внутри 
слова; положение [позиция] (звука) внутри слова С) Гацш звук 
П. Усилительное значение при основах существительных 

шрерийЙ т -(е)ѕ высшее проявление, воплощение; идеал 0) Вей понятие, 
идея Шиабгии$ / = большое усердие [рвение]; пыл, страстность С) Вгип$ 
страсть шегиит т -$ уст. досада, злоба, ярость, озлобление СІ Сгитт 
ярость, гнев 


-ІМІ 
іп [40] (-егіп, -Іегіп, -пегіп, -15п) суффикс существительных женского 
рода | =, -пеп/ продуктивный частотный <двн. -т, -іппа, -іппе, свн. -іп) 


(иногда вызывает умлаут корневого гласного), часто соответствует 
в русском языке суффиксам -(н)иц(а), -к(а), -ш(а). Служит для обозна- 
чения: 

І. Лиц женского пола по роду занятий, деятельности, национальной, 

партийной, территориальной, религиозной и т. п. принадлежности 1. при 
основах сушествительных мужского рода, обозначающих соответствую- 
щих лиц мужского пола 
Агђейќегіп работница; женщина-рабочий С) Агфецег т 1) рабочий 2) ра- 
ботник Аг2ќіп (женщина-)врач С Аг2ї т врач, доктор Веѕіќгегіп владелица; 
собственница С) Веѕіїгег т владелец; собственник рісћегіп поэтесса, писа- 
тельница С] ЮСісһег т поэт, писатель Юоғепіп 1) преподавательница выс- 
шего учебного заведения 2) доцент (женщина) с] Ооғепі т 1) препо- 
даватель высшего учебного заведения 2) доцент Нет героиня, герой 
(о женщине) с Неіа т герой Коттипіѕіп коммунистка С) Коттипіѕї т 
коммунист Рагіѕегіп парижанка Г] Рагіѕег т парижанин, житель Парижа 
Моһаттейапегіп мусульманка, магометанка СЈ Моћаттейапег т мусуль- 
манин, магометанин Регѕегіп персианка С Регѕег т перс Ргоѓеѕѕогіп про- 
фессор (женщина) сл Ргоѓеѕѕог т профессор 
2. при основах существительных мужского рода с исходом -е, обозначаю- 
щих соответствующих лиц мужского пола (с усечением конечного глас- 
ного) 
Войт курьер(ша), рассыльная Г] Вое т курьер, рассыльный Вит бри- 
танка С) Вгіќе т британец Сепоѕѕіп товарищ (о женщине; б. ч. о члене 
марксистской партии) Г] Сепоѕѕе т товарищ (6. ч. о члене марксистской 
партии) Кігріѕіп киргизка С Кігеіѕе т киргиз КоПеріп коллега, сотрудница, 
сослуживица [1 Коере т коллега, сотрудник, сослуживец Ге т латышка 
со Іеќе т латыш Віеѕіп великанша, женщина-гигант С) В езе т великан, 
гигант Киѕѕіп русская С] Киѕѕе т русский Замт славянка С) Заме т 
славянин ТшКш турчанка Г? Тіке т турок Хеирш свидетельница 0 
Геиге т свидетель 

П. Лица женского пола — супруги кого-либо 1. при основах существи- 
тельных мужского рода, обозначающих лиц мужского пола по их титулу, 
занятию и т. д. 

Вагопіп баронесса, жена барона С) Вагоп т барон Сетаћіп супруга [7 
Сетаһі т супруг Сепега!п генеральша 07 Сепега| т генерал Негхорт 
герцогиня Г] Неггор т герцог МіШегіп мельничиха С] Мег т мельник 
2. при основах фамилий (с разговорной окраской) (сущ. употр. с опреде- 
ленным артиклем) 

Фе МіШегіп Мюллерша, жена человека по фамилии Мюллер Фе Ѕсһиігіп 
жена человека по фамилии Шульц 

Ш. Некоторых животных и птиц женского пола при основах суще- 
ствительных мужского рода обычно нейтральных в отношении выраже- 
ния биологического рода (иногда с усечением конечного гласного) 
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Ап обезьяна-самка СЈ Ае т обезьяна Вӣкіп медведица С. Ваг т мед- 
ведь Оасйзш барсучиха Г] Юасһѕ т барсук Еѕеіп ослица С] Еѕе! т осел 
Назш зайчиха С] Наѕе т заяц І бміп львица С) І бме т лев Таођіп голубка 
СО Таибе т голубь Пеегт тигрица С] Тірег т тигр 


-ПМП 


-іп [-'1:0] суффикс заимствованных существительных среднего рода |-5, -е/ 
(сущ. употр. 6. ч. в ед. числе) нечастотный <лат.», часто соответствует 
в русском языке суффиксу -ин. 

Служит для обозначения веществ, химических соединений 1. при осно- 
вах заимствованных существительных (иногда с расширением основы, 
с усечением конечного гласного или с некоторыми другими фонетическими 
изменениями) 

Сһготаќёіп [К-] тк. 52 биол. хроматин [71 Сћготаї [К-] п хим. соль хромовой 
кислоты, хромат Юепбп тк. 52 дентин (зуба) с) Юепѕ т мед. < лат. > зуб 
Оіатапііп тк. 52 диамантин (искусственный корунд) Г] Оіатапі т алмаз 
Ерһедгіп тк. 52 эфедрин Г] Ерһейга / бот. хвойник Кайахегіп [-у-] тк. 5е 
трупный яд С} Кадауег [-у-] т труп; падаль Кагойп ғтк. 52 хим. каротин 0 
Кагоќе / каротель (сорт моркови) Тегрепіп австр. т и разг. п тк. 5е 
1) хим. терпентин, живица 2) разг. скипидар 0 Тегреп п хим. терпен 

2. при связанных производящих основах 

Аѕрігіп (с затемненной семантической мотивированностью) аспирин Г] 
Аѕрігайоп / мед. отсасывание Аихіп (с частично затемненной семанти- 
ческой мотивированностью) биол. ауксин (вещество, стимулирующее 
рост растения) Г] аихШаг а вспомогательный Веплт тк. 52 бензин (7 
Веп201 п хим. бензол; Веп?у| п хим. бензил Кагтеѕіп тк. 52 кармазин 
(краситель) СЭ Кагтіп п кармин (краситель) Кегаќіп кератин (белковые 
вещества) Г] Кетаќііѕ / мед. кератит Тохіп токсин С) Тохі21аї / ядови- 
тость, токсичность; іохіѕсћ ядовитый, токсичный, токсический 

3. редко при уникальных основах 

№Мікоп тк. 52 никотин Рап тк. 5е платина УаКтш [У-] мед. вакцина, 
‘предохранительная сыворотка 


м Ш 


- Ш [-'1:0] суффикс заимствованных прилагательных, нечастотный «лат. >. 
Придает прилагательным значение отнесенности к кому-либо, к чему- 

либо 1. редко при основах заимствованных существительных 

КгіѕќаШа кристаллический С] Кп${а] т кристалл 

2. при связанных производящих основах 

арт высокогорный, альпийский С] А!реп р/ Альпы Ёепиш 1) женский, 

женственный 2) женоподобный, изнеженный 3) женского пола 4) грам. 

женского рода Г] Еетіпіѕтиѕ т 1) феминизм (женское движение за 

уравнение в правах женщин с мужчинами) 2) женственность 3) женоподоб- 

ность; Ѓѓетіпіѕіегеп 07 биол. феминизировать шегт анат. маточный 07 

Оёегиѕ т анат. матка 

3. редко при уникальных основах 

таѕкиіп 1) мужского пола 2) грам. мужского рода 


-ГҸЕ 


-іпе [-'1:пә] суффикс заимствованных существительных женского рода 
[=,-п/ нечастотный, иногда соответствует в русском языке суффиксам 
-ин, -ин(а) < разная этимология». Служит для обозначения: 

Г. Растений, плодов 1. при основах заимствованных существительных 
Вабатше бот. бальзамин садовый С) Ва апт т бальзам Межагше бот. 
персик-нектарин Г] МеЖаг т нектар 
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2. при уникальных основах 
Ілріпе бот. люпин Мапдагше бот. мандарин 

П. Разнообразных неодушевленных предметов и явлений 1. при осно- 
вах существительных (иногда с усечением конечного гласного} 
ВгіШапііпе [6гјап-] (с затемненной семантической. мотивированностью) 
1) пестрая хлопчатобумажная ткань 2) брильянтин (помада для волос) 
С) ВтШап{ [6г'јапі] т бриллиант, ограненный алмаз Еіригіпе 1) фигурка, 
статуэтка 2) второстепенная фигура (на картине) 3) модель одежды г] 
Ергог / фигура (в разн. знач.), рисунок, изображение Зопайте муз. сона- 
тина С) Зопа / муз. соната УюШше скрипка [2 Міоіа «ит.» Ў виола (ста- 
ринный музыкальный инструмент) 
2. при уникальных основах 
КауаНпе муз. каватина Рејегіпе пелерин(к)а, накидка Ргаіпе шоколад с 
начинкой, пралине 

Ш. Лиц 1. редко при основах заимствованных существительных 
(с усечением конечного гласного) 
Негоіпе театр. героиня С) Негое т миф. герой; полубог 
2. при связанных производящих основах и при уникальных основах 
ВаПегіпе балерина С ВаЙей и балет Кизше двоюродная сестра, кузина 


ПЧЕКА- 1 


шйга- [тпѓта-] префикс заимствованных существительных, продуктивный 
нечастотный <лат.», соответствует в русском языке приставке инфра-. 
Придает существительным значение нахождения ниже чего-либо при 
основах существительных, относящихся к терминологической лексике 
ПиИтгазснаЙ т -(е)ѕ физ. инфразвук (с частотой колебаний ниже 16 гери) 
Әсһа] звук Іиќгаѕќгикќиг /= неол. эк. инфраструктура г Ѕігикіиг 


структура 


ПМЕКА- П 


іпіга- [чпїта- и шйа-] префикс заимствованных прилагательных, продук- 
тивный нечастотный <«лат.>, соответствует в русском языке приставке 
инфра-. 

Придает прилагательным значение расположения под чем-либо, ниже 
чего-либо при основах прилагательных, относящихся к терминологи- 
ческой лексике 
іпѓгагоє инфракрасный (7 гої красный 


ПМС 


-шо [10] суффикс заимствованных существительных среднего рода |-5, -5| 
нечастотный «англ. -т?». 

Служит для обозначения действий людей и неодушевленных предме- 
тов 1. при основах заимствованных глаголов, а также при двойном 
(субстантивном и глагольном) направлении производности 
Сатріпе «англ.» ['Кет-] тк. 52 кемпинг (лагерная стоянка автотуристов) 
СЗ Сатр «англ.» [кетр] п лагерь (бивак, стоянка в палатках); сатреп 
[Кет-] ©? жить в кемпинге Кійпарріпе [-перп)] похищение, увод (людей, 
особенно детей) г] Кійпарреп рї похищать (людей, особенно детей) 
І ооріпе <англ.» ['а:р-] т, п ав. петля С] 1оореп «англ.» [а:р-] оі ав. делать 
петлю 
2. при связанных производящих основах и при уникальных основах 
Оширше ['ат-] демпинг, бросовый экспорт Меени? «англ.» ['ті:-] со- 
брание, митинг; встреча Тгаіпіпр «англ.» ['\ге:- и '\ге:-] тренировка 0] 
Тгаіпег (англ. ['\е:- и '#те:-] т тренер; ігаіпіегеп ['4ге:- и '‘ге:-] 1) ог трениро- 
вать 2) рі и ѕісћ їгаіпіегеп тренироваться 
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ПМТЕК- І 


Циег- [‘1п6г- и шг-] префикс заимствованных существительных, продук- 
тивный в значении «интернациональный», частотный <лат.», часто соот- 
ветствует в русском языке приставке интер-. Придает существительным: 

І. Значение интернациональной, международной принадлежности при 
основах б. ч. заимствованных существительных 
Іпќегђгісадеп ['ї7їэг-] р/ интернациональные бригады (антифашистских 
добровольцев в Испании в 1936 — 1939 гг.) Г] Вгірайе / бригада Пиегсатрте 
[їпїәгкет-] и -5, -5 неол. интеркемпинг, интернациональный, международ- 
ный кемпинг С) Сатріпе кемпинг, лагерная стоянка автотуристов Іпќег- 
сир ['їпіәгкар] 77 -5, -$ спорт. неол. международный кубок (кубок, за кото- 
рый борются европейские футбольные команды); соревнования за этот 
кубок С] Сир «англ.» [Кар] спорт. кубок Іпќегһоќе! ['їпіәг-] и -5, -5 неол. 
(ГДР) интеротель, отель для иностранных туристов С) Ноќе! гостиница, 
отель Іпќегѕһор ['їпїәг/ор] т =, р! ИмегзВор-ГАдеп неол. (ГДР) магазин для 
иностранцев С Ѕһор «англ.» [ор] магазин 

П. Значение взаимности, промежуточности 1. при основах заимство- 
ванных существительных 
Пиегдерепдеп? [пїзәг-] / = взаимосвязь, взаимозависимость С] Оерепаепи 
зависимость ИмегаШи$ют [ш(эг-| / = взаимодиффузия Г] ОШазюп диф- 
фузия НиегНаеш$ НК [пїәг-] / = интерлингвистика (раздел языкознания, 
изучающий вопросы, связанные с созданием и функционированием различ- 
ных вспомогательных языков) С] 11пеиіѕіік лингвистика НиегзехиаНЕ и! 
[1пэг-] / = биол. интерсексуальность 0 ЗехиаШа{ сексуальность 
2. при связанных производящих основах и при уникальных основах 
Іпќегѓегеп2 [пќәг-] / =, -еп 1) физ. интерференция, взаимное наложение 
[усиление, ослабление] волн 2) эл. помехи (от воздействия посторонних 
колебаний) 3) радио взаимные помехи 4) лингв. интерференция С пиег- 
{егегеп рі 1) воздействовать друг на друга, взаимодействовать 2) физ. 
интерферировать Пиегте?7то [п\{эг-] л -$, -5 и ..21 интермеццо Іпќеггерпит 
(1пїәг-] и -5, ..впеп и ..Рпа междуцарствие ШщегуаЦ [тпёэг-] и -5, -е интервал, 
промежуток, дистанция, разрыв 


ІҸТЕК- П 


ілќег- [Іпїәг- и їпїәг-] префикс здимствованных прилагательных, частот- 
ный «лат.>, часто соответствует в русском языке приставке меж-. 

Придает прилагательным значение расположения между чем-либо 
в пространственном и временном отношении, взаимосвязи при основах 
заимствованных прилагательных, относящихся б. ч. к терминологической 
лексике 
ицегаютаг [16г-] межатомный Г) аќотаг атомный Ищегдета! [(әг-] 
фон. межзубной (о звуке) С] епа] зубной, дентальный ИцегтакНопей 
[Іпёәг-] меж(ду)фракционный С] аКиопе! фракционный ицег ааа! [1п(эәг-] 
геол. межледниковый С) #а7та| геол. ледниковый, гляциальный іпќег- 
КопНпетша! [пїәг-] межконтинентальный Г] Копипега! континентальный 
іпќегкгіѕќаШп [11(2г-| межкристаллический, межкристаллитный (о корро- 
зии) С] Кгіѕіаіп кристаллический іпќегііпеаг междустрочный, подстрочный 
С еаг линейный іпќегтіпіѕќегіе [Іпќәг-] межминистерский, относящийся 
к нескольким министерствам [2 тіпіѕіегіе министерский іпіегтоіекиаг 
(пэг-] хим., физ. межмолекулярный С) тоіекшаг молекулярный іпќег- 
паНопа! международный, интернациональный [Г] пайопаі национальный 
іпќегогеапіѕсһћ [Іпїәг-] межокеанский, расположенный между океанами С] 
о7еап$сВ океанский, океанический іпіеграгіатепќагіѕсһ [піэг-] межпарла- 
ментский [Г] рагіатепќагіѕсһ парламентский іпќегѕќеПаг астр. межзвездный 
г ѕќеПаг астр. звездный 
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ОМ 


-іоп [-'їо:п] суффикс заимствованных существительных женского рода 
[=, -еп/ частотный «лат.-фр.>, часто соответствует в русском языке 
суффиксам -и--, -ци]- (в словах на -ия, -ция). Придает существительным: 
Г. Значение свойств, склонностей, состояния человека 1. при основах 
заимствованных прилагательных 
К опѓиѕіоп путаница; замешательство, смущение Г] КопРа$ смущенный, 
растерянный, сконфуженный Регуегѕіоп 1) извращенность, противо- 
естественность 2) половое извращение Г] регуег$ извращенный, противо- 
естественный Ѕиртіѕѕіоп уст. покорность; почтительность, подчинение г] 
зибпм В уст. покорный; смиренный; почтительный | 
2. при уникальных основах 
Ауегѕіоп отвращение, антипатия Раѕѕіоп страсть, увлечение, склонность 
П. Значение действия человека при связанных производящих осно- 
вах 
Айдтіѕѕіоп допущение, допуск Г] айтіїііегеп 07 допускать; дозволять 
(уст.) Аоогеѕѕіоп агрессия С] Арегеѕѕог т агрессор; арргеѕѕіу а 1) агрессив- 
ный 2) вызывающий О15Киз$юпт дискуссия [7] ЮОіѕкшапіќ п участник дискус- 
сии; 415$КиаЪе! а спорный, дискуссионный; @іѕКийегеп р/, обсуждать, 
дискутировать ЕхЕш$юоп исключение [1] ехКіџѕіу а исключительный; ех- 
КиФегеп 2! исключать ТгапѕЃѓиѕіоп мед. переливание (крови) [1 їгапѕ- 
Гипегеп рг мед. переливать (кровь) 
Ш. Значение действия, результата действия, явления (в специальной 
терминологии) 1. при основах заимствованных существительных 
Јаѓиѕіоп 1) мед. вливание; инъекция 2) хим. настой С] шфи$ п настой, за- 
варка Іпегеѕѕіоп геогр. ингрессия (наступление моря) С] ІпргеВ т уст. 
вступление 
2. при основах заимствованных прилагательных 
ОШизюп физ., хим. диффузия, взаимное проникновение С) А\№и$ 1) физ. 
диффузный, рассеянный 2) мед. разлитой, диффузный Іпуегѕіоп 1) грам. 
обратный порядок слов, инверсия 2) мед. выворот 3) геол. обращенный 
рельеф [1 шуег$ противоположный, обратный 
3. при связанных производящих основах 
Адһӣѕіоп тк. 52 1) физ. адгезия, сцепление 2) мед. спайка, сращение С 
айћагіегеп г ($) быть связанным, быть прикрепленным Юіуіѕіоп мат. де- 
ление О аімійіегеп оѓ делить Его$юп геол., тех., мед. эрозия С) егойіегеп 
ог тех., геол. эродировать, разъедать, разрушать Ехтіѕѕіоп юр. уст. 
принудительное выселение (из помещения на основании судебного решения) 
[2 ехтіїйегеп рг юр. выселять в принудительном порядке Ехќепѕіоп мед. 
вытяжение С) ежепФегеп 0! уст. распространять; растягивать Іп2іѕіоп 
мед. насечка, надрез С) іп21іегеп 07 мед. надрезать, делать надрез Рег- 
К№и$$10п мед. постукивание, выстукивание, перкуссия С] регКийегеп 07 мед. 
перкутировать, исследовать постукиванием 
4. при уникальных основах 
А Пиѕіоп лит. намек; аллюзия Юітепѕіоп 1) размер; мат. измерение 2) физ. 
измерение 3) физ. размерность Іттегѕіоп физ. иммерсия Копіогѕіоп мед. 
вывих, искривление Ргоүіѕіоп ком. комиссионные деньги 


-15 І 
-15 [-1$] суффикс заимствованных существительных мужского рода, не- 
частотный <греч.-лат. >. 
Служит для образования лингвистических терминов при основах за- 


имствованных существительных и редко заимствованных прилагатель- 
ных 


"Оиаііѕ т =, Оиае грам. двойственное число СЗ Оца! т см. Оиаііѕ Ршга- 
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115 т =, Рога грам. множественное число С] Ршга| т см. Рига!$ Роќеп- 
баі т =, .1е$ грам. потенциалис, значение возможности [вероятности] 
конъюнктива О роепНна| а потенциальный, возможный, существующий 
в потенции 

-Г5 П, -ІТІЅ 


-1$ [-15], -115 [-'1:41$] (-іаѕіѕ) суффикс обычно заимствованных существитель- 
ных женского рода |=, -еп/ частотный <греч.-лат.», иногда соответст- 
вует в русском языке суффиксу -ит. 

І. Служит для образования слов с терминологическим значением І. 
при основах заимствованных существительных (с усечением конечного 
гласного) | 
Пійгеѕіѕ / =, ..гезеп 1) лингв. диерез, разложение дифтонга 2) лит. диерез, 
цезура 3) мед. отделение; разделение С) П/агезе / см. Ріагеѕіѕ Нуѕќегеѕіѕ 
тк. 5# физ. гистерезис Г] Нуѕіегеѕе / см. Нуѕќегеѕіѕ Рагаќахіѕ / =, .4ахеп 
грам. паратаксис С] Рагаахе / см. Рагайах!$ 
2. при связанных производящих основах 
Саѕігі15 / =, ..ПАеп мед. гастрит С) Сага] те / мед. гастралгия; ѕаѕіга! а 
мед. желудочный, кишечный Мепто 5 / =, ..рііаеп мед. менингит С 
Мептрёеп р! анат. мозговые оболочки Регіќопіќіѕ / =, ..бАеп мед. пери- 
тонит, воспаление брюшины 0 Регіќопеит п анат. брюшина, перитональ- 
ная оболочка 
3. при уникальных основах 
АКгорой$ / =, ..роеп ист. акрополь, укрепленная часть античного города 

П. Придает значение чрезмерного, иногда болезненного увлечения 

чем-либо при основах существительных (иногда с расширением основы 
и с усечением конечного гласного) 
Юісһќегііѕ шутл. (болезненная) страсть к писательству [к сочинитель- 
ству], графомания Г] ОсЩег т поэт, писатель Котро$1 15 шутл. зло- 
употребление сложными словами (в немецком языке) С) Котроѕіќа р! от 
Котроѕќит п лингв. сложное слово Ѕиђѕќапёіуі(іѕ злоупотребление имен- 
ными конструкциями (в речи) С] Ѕибѕїапіу п грам. имя существительное 
Теіерһопііѕ шутл. висение на телефоне, болезненная страсть к телефон- 
ным разговорам С Теіерһоп п телефон 

< Иногда суффикс -5 употребляется факультативно, образуя сино- 
нимы по отношению к словам без суффикса (ср. 1 1) 

Пійгеѕіѕ / =, ..геѕеп, ЮРіагеѕе / 1) лингв. диерез, разложение дифтонга 
2) лит. диерез, цезура 3) мед. отделение; разделение Нуѕќегеѕіѕ /, Нузегезе Г 
физ. гистерезис Рагаќахіѕ / =, ..(ахеп, Рагаќахе / грам. паратаксис 


-ІЅСН, -ЕЅСН, -5СНЕ, -ЕКІЅСН 


-іѕсһ [-1/], -еѕеһ [-ә/], -ѕсһе [-/э], -егіѕсһ [-әгіЈ] суффиксы прилагательных, про- 
дуктивные частотные <«двн. -15с>, присоединяются к заимствованным и 
реже к немецким основам (иногда вызывают умлаут корневого гласного), 
часто соответствуют в русском языке суффиксу -ск(ий). Придают при- 
лагательным: 

І. Значение географической, государственной или национальной при- 
надлежности 1. при основах немецких и заимствованных существитель- 
ных — 6б. ч. географических названий (иногда с некоторыми фонети- 
ческими изменениями) 
арепаіапаіѕсһ 1) западный 2) западный, (западно)европейский С) АБепа- 
апа л 1) поэт. Запад 2) Запад, (Западная) Европа аѕегђаійѕһапіѕсһ азер- 
байджанский С] Аѕегбаійѕһап п Азербайджан еџгордӣіѕсһ европейский Со 
Ечгора п Европа ғһапаіѕсһ ганский, относящийся к Гане, из Ганы С> 
Сћһапа и Гана һапѕеаќіѕсһ ист. ганзейский Г) Напѕеаї т ист. житель ган- 
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зейского города рапата5сН панамский С] Рапата п Панама роіпіѕсћ поль- 
ский С) Раеп п Польша 
2. при связанных производящих основах 
агабіѕсһ арабский, аравийский С) Агабег т араб, аравитянин; АгаЫеп п 
Аравия, Аравийский полуостров Байіѕсһ баденский Г] Вайеп п Баден 
реісіѕсһ бельгийский [1 Везеп п Бельгия; Везег т бельгиец, житель 
Бельгии һгаѕШапіѕсһ бразильский 0 ВгазШеп п Бразилия; ВгазШапег т 
бразилец, житель Бразилии іпіѕсћ индийский С] Іпдіеп я Индия; [ег т 
индиец, житель Индии; индус ѕрапіѕсһ испанский С] Ѕрапіеп п Испания; 
Зратег-т испанец, житель Испании 

П. Значение отнесенности к общественно-политическим течениям, фило- 
софским, религиозным учениям 1. при основах существительных, обозна- 
чающих лиц по их принадлежности к общественно-политическому тече- 
нию, философии, религии 
аеіѕєіѕсһ атеистический, неверующий С) А\Фе!${ т атеист, неверующий 
ридаћһіѕіѕсһ буддийский С) Воааһ:ѕі т буддист Капќіѕсһ филос. кантиан- 
ский, в духе Канта С] Кап: собств. Кант 1епіпіѕќіѕсћһ ленинский С] [епіпіѕї 
т ленинец тагхіѕќіѕсһ марксистский С) Магх!$ т марксист 
2. при связанных производящих основах 
діаіекёіѕсһ диалектический С) ПО1аекик / диалектика һесеіапіѕсћ филос. 
гегельянский [Г] Неғеіапег т филос. гегельянец Каһоііѕсһ католический С 
КатойК т католик 

Ш. Значение принадлежности чего-либо кому-либо как автору, созда- 
телю, редко значение сходства с чем-либо, созданным лицом, обозначен- 
ным производящей основой при основах имен собственных (прилага- 
тельные пишутся б. ч. с прописной буквы; со строчной буквы в том случае, 
если прилагательное приобретает значение нарицательности) 
С̧оеіѕсһ ['00:-] (реже Соећеѕсћһ ['ро:-]) гетевский, написанный Гете, при- 
надлежащий (перу) Гете; Соеїһіѕсһе УМегКе произведения Гете роеёһіѕсһ 
[20:-] (реже воееѕсһ ['в0:-]) гетевский, написанный в стиле [в манере, 
в духе] Гете 0) Сое ше собств. Гете Сгиптзсве: Стиптзсве Магсһеп 
сказки Гримма (или братьев Гримм) 5 Ситт собств. Гримм Јошеѕсһе: 
Лощезсве \УМАгте физ. уст. Джоулева теплота (явление, названное по имени 
английского физика ХІХ в. Джоуля) 3 Јоше собств. Джоуль КіорѕќосК- 
спе: КІорѕїоскѕсһе Сейісһе стихи Клопштока С КіІорѕќоск собств. 
Клопшток ЭсВШегзсве: ЅсҺШегѕсһе ВаПайеп баллады Шиллера г] ЗсВШег 
собств. Шиллер 

ГУ. Значение наличия признака при характеристике состояния, склон- 
ностей человека при основах существительных 
апређегіѕсһ наушнический, сплетнический С] Апребег т доносчик, науш- 
ник апогеіѓегіѕсһ агрессивный, задиристый с] Апегеіѓег т нападающий; 
агрессор агрубһпіѕсһ подозрительный, недоверчивый, опасливый С] Аге- 
моћп т подозрение, недоверие йіеђіѕсћ 1) воровской; вороватый 2) скры- 
тый С) Оеб т вор дгашАпрегзсВ безрассудно смелый, напористый, на- 
храпистый; ухарский Г] Огаџѓрапрег т смельчак, рубака, сорвиголова, 
ухарь егбпіегіѕсһ изобретательный С) Егйп4ег т автор (выдумки) #гоВ- 
ќиегіѕсһ 1) хвастливый 2) кичливый, высокомерный Г] ОтоВшег т разг. 
1) хвастун, бахвал 2) кичливый [высокомерный] человек, зазнайка 

У. Значение физиологических и психологических свойств человека 
1. при основах заимствованных существительных (с их расширением) 
Іипаёіѕсһ лунатический С? Гипа / поэт. Луна рШестаёіѕсћ флегматичный 
2 РМевта п флегма, флегматичность 
2. при связанных производящих основах 
Фабей$св относящийся к диабету С] П!абее$ т мед. диабет; ЮОіабейКег т 
диабетик һекііѕсћ 1) изнурительный 2) мед. чахоточный 07 НекікК / мед. 
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изнурение (при туберкулезе) ѕаприіпіѕсһ сангвинический С) ЗаприпиКег т 
сангвиник 

УТ. Значение вещественного признака при основах вещественных су- 
ществительных 
аѕрһа/іѕсһ асфальтовый С) Аѕрһаі т асфальт База 5сВ базальтовый Г] 
Ваза т мин. базальт 

< Некоторые прилагательные на -іѕсһ допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также как производные с суффиксом -егіѕсһ от 
основ глаголов 
егбіпдегіѕсһ изобретательный Г] егпдеп рг 1) изобретать 2) придумывать, 
выдумывать, измышлять һеќғегіѕсһ подстрекательский С) Һһеіғеп 0 на- 
травливать, науськивать 


-І8Е 


-іѕве [-'1:29] суффикс заимствованных существительных женского рода 
[= , -п/ нечастотный <фр.›. 

Служит для обозначения действий и склонностей человека при осно- 
вах заимствованных существительных (иногда с усечением конечного глас- 
ного) 

Ехрегќіѕе экспертиза С) Ехрегїе т эксперт; сведущий [опытный] человек 
Соигтапаіѕе [оигта'аі:2ә] гурманство 7 Соигтапа [еог'та] т гурман 


-І5ІЕК (ЕМ) 


-іѕіег(еп) [-1'21:гәп] расширенный вариант суффикса переходных и непере- 
ходных глаголов слабого спряжения -егеп), продуктивный и частотный 
(особенно в заимствованной лексике). 

І. Семантически нейтрален в глаголах французского происхождения 
при основах существительных, прилагательных, редко при связанных про- 
изводящих основах и при уникальных основах 
роќапіѕіегеп гі собирать растения С) Во{атК / ботаника; боѓапіѕсћ а ботани- 
ческий сһагаКкќегіѕіегеп 07 характеризовать, давать характеристику г) 
СћагаКкїег т характер, нрав ќгаќегпіѕіегеп гі брататься Коіопіѕіегеп ог коло- 
низировать; заселять, основать колонию СГ] Ко|оше / колония Копкгей- 
ѕіегеп 7 конкретизировать С) КопКге а конкретный НБегаНегеп оі про- 
являть либерализм, либеральничать [71 бега] а либеральный тогай$егеп 
я морализировать, читать мораль С] Мога! / мораль, нравственность $1- 
гпаНзегеп у! сигнализировать, подавать сигналы Г] Ѕівпа! п сигнал 

П. Придает глаголам значение передачи особенностей той или иной 
страны, идеологии при основах существительных (иногда с расширением 
основы и с некоторыми фонетическими изменениями) 
атегікапіѕіегеп // американизировать Г] Атегіка п Америка еигор$егеп 
ог европеизировать [7 Еигора п Европа НаНешегеп иг прививать итальян- 
скую культуру, насаждать итальянский язык Г] Цайеп п Италия ѕожјеб- 
ѕіегеп 0/ советизировать; устанавливать советскую власть Г] Зо\е т 
совет (орган государственной власти в СССР) 

Ш. Придает глаголам значение действия по способу, методу соответ- 
ствующего лица при основах имен собственных 
саіуапіѕіегеп уг гальванизировать, применять постоянный электрический 
ток (в медицине, технике и т. д. по методу Гальвани) С) Саіуапі собств. 
Гальвани һотегіѕіегеп 2: писать в духе Гомера, подражать Гомеру С) 
Нотег собств. Гомер раѕќеигіѕіегеп рг пастеризировать (обрабатывать 
пищевые продукты по методу Луи Пастера) с) Разеиг собств. Пастер 
ѕќегпраііѕіегеп штернбальдизировать, романтически воспринимать мир 
(по имени героя романа Л. Тика «Франц Штернбальд») со Зегпба]4 собств. 
Штернбальд 
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-5МО5, -А5МО$ 


-5ти$ [-'157105], -аѕтиѕ [-‘а5ту$] суффикс заимствованных существитель- 
ных мужского рода |=, .іѕтеп[ (сущ. употр. 6. ч. в ед. числе) продуктив- 
ный частотный <греч.-лат.», часто соответствует в русском языке суф- 
фиксу -изм. Придает существительным: 

Т. Значение общественно-политических течений, философских и рели- 
гиозных учений, направлений 1. при основах имен собственных (иногда 
с усечением конечного гласного) 

Вида ти$ буддизм Г] Вид4Ба собств. Будда Юагуіпіѕтиѕ дарвинизм, 
учение Дарвина С] Паг\уш собств. Дарвин ЕріКигеіѕтиѕ эпикуреизм Со 
Еріког собств. Эпикур Ка1іуіпіѕтиѕ рел. кальвинизм С) Саіуіп собств. 
Кальвин Їепіпіѕтиѕ ленинизм Г] Іепіп собств. Ленин Магх5ти$ марк- 
сизм С] Магх собств. Маркс 

2. при основах заимствованных существительных, обозначающих лиц, а 
также при основах абстрактных и собирательных существительных 
(иногда с некоторыми фонетическими изменениями) 

Етрігіѕтиѕ филос. эмпиризм Г] Етрігіе / филос. эмпиризм Каёһоііхіѕтиѕ 
католицизм С] КаПойК т католик Кгіі2іѕтиѕ филос. критицизм С] КгійК Л 
критика МіЇйќагіѕтиѕ милитаризм Г] МШёг л 1) войска, армия; собир. 
военнослужащие 2) военная служба Ргоќеѕќапіѕтиѕ протестантство, про- 
тестантизм С] Ргое$ап т протестант Кеуіѕіопіѕтиѕ ревизионизм С) Ве- 
уіѕіоп Г ревизия, пересмотр Тгадеитоп$ти$ тред-юнионизм С Тга4е-Оп!оп 
У англ.» тред-юнион, профсоюз Оќоріѕтиѕ утопизм С) Оюрг / утопия, 
мечта, фантазия 

3. при основах прилагательных 

1еаИ$ти$ филос. идеализм Г] 14еа| идеальный (относящийся к сфере идей) 
НиеПекиаНти$ филос. интеллектуализм С] іпќеекќџа! интеллектуальный, 
духовный Маѓќегіаііѕтиѕ филос. материализм [Г] таепа| филос. материаль- 
ный Кеіаќіуіѕтиѕ филос. релятивизм 07 геіабіу относительный, релятивный 
Зри иаН$ти$ филос. спиритуализм С? ѕрігіќџаі духовный, спиритуалисти- 
ческий 

4. при связанных производящих основах 
Агіапіѕтиѕ ист. арианство (течение в христианстве [У в.) С] Апапег т 
ист. арианин; агіапіѕсһ а ист. арианский Варёѕтиѕ баптизм С] Варіќіѕ т 
баптист Юеіѕтиѕ [4е’т$ту$] филос. деизм С) Ое!${ [4е1$ т филос. деист 
Юеќегтіпіѕтиѕ филос. детерминизм С] Юеќегтіпіѕі т филос. детерминист 
Пігіріѕтиѕ неол. дирижизм С] ӣігівіегеп ог 1) руководить, управлять (пред- 
приятием) 2) направлять (куда-л., что-л.) ЕКіекіёітіѕти филос. эклектизм, 
эклектицизм С) ЕЮеКИКег т эклектик; еКіекііѕсһ а эклектичный Месһапіѕ- 
цз филос. механицизм Г] Месһапіѕї т филос. механист Мепѕсһетіѕтиѕ 
меньшевизм С) Мепѕсһемік т меньшевик Мопіѕтиѕ$ филос. монизм С) 
Моп!5( т филос. монист Рағіћѕтиѕ пацифизм С] Ра21ћ5 т пацифист 

П. Значение явления или факта в различных областях науки и искус- 

ства 1. при основах заимствованных существительных (иногда с усече- 
нием конечного гласного или с расширением основы) 
Вагђагіѕтиѕ = , ..теп лингв. варваризм С] Вагбаг т варвар, дикарь ЕхһЫі- 
Попіѕтиѕ мед. эксгибиционизм С) Ех шоп / выставление на показ (6. ч. 
чего-л. непристойного) 18іоёіѕтиЅ мед. идиотизм, идиотия С] [410 т идиот 
Ттргеѕѕіопіѕтиѕ иск. импрессионизм С] Ітргеѕѕіоп / впечатление, вос- 
приятие Ієахіѕтиѕ =, ..теп лингв. йотацизм, итацизм С] Јоќа и Ца йота 
(буква греческого алфавита) Мепдей$ти$ биол. менделизм [7] Мепде! собств. 
Мендель №еоіосіѕтиѕ =, ..теп лингв. неологизм, новообразование, инно- 
вация Г] Мео]оре т новатор, обновитель ЅЇаміѕтиѕ =, ..теп лингв. сла- 
визм СІ ЅІаме т славянин Ѕутђоііѕтиѕ иск. символизм [1 Ѕутбо! л сим- 
вол 
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2. при основах заимствованных прилагательных 
ЮОітогрћіѕтиѕ биол. диморфизм С] йітогрћ мин., биол. диморфный Іаѓап- 
Я$ти$ лсихол., мед. инфантилизм, недоразвитость [7] шп инфантиль- 
ный, недоразвитый, незрелый, детский Мегкигіаііѕтиѕ ртутное отравле- 
ние [1 тегКипа! ртутный ВеаН$тиз$ реализм С] геа! реальный; действи- 
тельный, истинный, фактический 
3. при связанных производящих основах 
Ап?Н215ти$ =, ..теп лингв. англицизм С] Апе1і5(1К / англистика Райаіѕтиѕ 
иск., лит. дадаизм со Вада1$ т иск., лит. дадаист Еарһетіѕтиѕ =, ..теп 
лингв. эвфемизм Г] еџрһегтіѕііѕсһ а лингв. эвфемистический Еиёигіѕтиѕ 
иск. футуризм С] Еиќигіѕї т футурист Сгӣхіѕтиѕ =, ..теп лингв. грецизм 
со Обгаӣ215ї т специалист по древнегреческой культуре и древнегреческому 
языку Ки $ти$ иск. кубизм С] Ки $ иск. кубист Гаёіпіѕтиѕ =,..теп лингв. 
латинизм С] Гани! т латинист, знаток [учитель] латинского языка Зиг- 
геаіѕтиѕ иск. сюрреализм С) Зиггеа!$ т сюрреалист 

Ш. Значение явлений, свойств и склонностей 1. при основах заимство- 
ванных существительных, обозначающих лиц (иногда с усечением конеч- 
‘ного гласного) 
Дезрой$ти$ деспотизм, деспотия С] Юеѕрої т деспот ОйенапЯ$ти$ диле- 
тантство, дилетантизм С] Юііеќапі т дилетант, любитель КапшфаН$ти$ 
людоедство, каннибальство С] Каппа т людоед, каннибал РайлоН$- 
010$ патриотизм, любовь к родине г) Раѓгіоі т патриот РедапИ$ти$ усул. 
педантизм СЈ Рейапі т педант, мелочной человек Ѕпођіѕтиѕ снобизм Г] 
ЅпоБ т сноб 
2. при связанных производящих основах 
АИги5ти$ альтруизм [Г] АЦги!${ т альтруист Вуғапііпіѕтиѕ низкопоклон- 
ство, раболепие С) Ббуғапіпіѕсһ а низкопоклоннический, раболепный; 
Вуғапііпег т низкопоклонник Есоіѕтиѕ эгоизм, себялюбие С] Ев0151 т 
эгоист, себялюбец Емһиѕіаѕ=тиѕ энтузиазм [С] Епіһиѕіаѕұ т энтузиаст 
Ріеііѕтиѕ пиетизм С) Ріеііѕї т пиетист, ханжа, святоша Ѕайіѕтиѕ садизм 
СО $а91% т садист Ѕагкаѕтиѕ =, ..теп сарказм 07 ѕЅагкаѕќіѕсћ а саркасти- 
ческий 

ГУ. Значение разнообразных предметов и явлений при основах заим- 
ствованных существительных (иногда с усечением конечного гласного) и 
редко при основах заимствованных прилагательных 
АІріпіѕтиѕ альпинизм С] аІріп а альпийский Ацќотаќіѕтиѕ = , ..теп 1) тех. 
автоматическое устройство 2) тк. ѕр автоматизм, самотек Г] Ашота т 
в разн. знач. автомат Аціоторіїѕтиѕ уст. автомобильный спорт, авто-- 
мобилизм О Ашото п автомобиль Ограпіѕтиѕ =, ..теп организм С] 
Огвап п анат. орган Огоіаѕтиѕ оргии, вакханалии Г] Огріе / оргия, вакха- 
налия; попойка, кутеж УшКапіѕтиѕ геол. вулканизм Г) УшКап т вулкан 


-158Е 


-155е [-'1ә] (-ез5е) суффикс заимствованных существительных женского рода 
[= , -п/ нечастотный < греч.-лат.», иногда соответствует в русском языке 
суффиксу -ис(а). Служит для обозначения: 

І. Неодушевленных предметов и явлений при, уникальных основах 
Каијіѕѕе 1) бирж. кулиса, черная биржа 2) тех. кулиса 3) 6. ч. А театр. 
кулисы Марііѕѕе мат. мантисса Мејіѕѕе бот. мелисса. 

П. Редко лиц женского пола при основах заимствованных существи- 
тельных; обозначающих лиц 
Юіакопіѕѕе диакониса, сестра милосердия О) ПлаКоп т диакон 


-15Т 
-156 [-'1$ суффикс заимствованных сушествительных мужского рода 
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|-еп, -еп/ продуктивный частотный <греч.-лат.», часто соответствует 
в русском языке суффиксу -ист. Служит для обозначения: 

І. Лиц по их принадлежности к общественно-политическим течениям, 
философским и религиозным учениям, направлениям, по их убеждениям 
1. при основах заимствованных существительных, а также при осно- 
вах имен собственных (иногда с усечением конечного гласного и с неко- 
торыми другими фонетическими изменениями) 

Виааһіѕє буддист Г] Вива собств. Будда (мифический основатель рели- 
гии буддизма) Сһагііѕі [Чаг-] ист. чартист С? Сһагќа ['Каца] ист. Великая 
хартия вольностей (Англия ХШ в.) Юагжіпіѕє дарвинист Г] Шагміп 
собств. Дарвин Каіүіпіѕ рел. кальвинист С] Саіміп собств. Кальвин 
Магхіѕќ марксист С] Магх собств. Маркс 

2. при основах заимствованных прилагательных 

Ехігетіѕќ экстремист С] ехігет крайний, радикальный Ійеа1іѕі филос. 
идеалист С) 14еа| филос. идеальный, относящийся к миру идей; мыслимый, 
воображаемый, реально не существующий ІпіеПекќџаіѕ филос. интеллек- 
туалист С) іпќеПекќџа! интеллектуальный, умственный; духовный Маќе- 
гіаііѕє филос. материалист [Г] таќегіа! филос. материальный МаНопай$ 
националист Г] паНопа| национальный $024а15 социалист Г] $071а| со- 
циальный, общественный 

3. при связанных производящих основах 

Варќіѕі баптист С] Варііѕтиѕ т баптизм райаіѕќ иск., лит. дадаист, пред- 
ставитель дадаизма [7] Юайаіѕтиѕ т иск., лит. дадаизм Юеіѕі [4е'1$ 
филос. деист С] Юеіѕтиѕ [4е'15т1у$] т филос. деизм Еиќигіѕє иск. футурист 
С Еиѓигіѕтиѕ т иск. футуризм КчЫ$ иск. кубист [2 Кибіѕтиѕ т. иск. 
кубизм Месваш5 филос. механист СЈ Месһапіѕтиѕ т филос. механицизм 
Мопіѕі филос. монист Г] Мопіѕтиѕ т филос. монизм Ра25$ пацифист С 
РаЯзти$ т пацифизм 

П. Лиц по роду занятий, интересам, увлечениям 1. при основах за- 
имствованных и немецких существительных (иногда с усечением конеч- 
ного гласного) и редко при основах заимствованных прилагательных 
Ашото $ австр., швейц. автомобилист Г] АшютоЙ п автомобиль, 
автомашина Віиштіѕќ цветовод 0) Віите / цветок Сћогіѕ( [Ко-] хорист С? 
Сћог [Ко:г] т хор ЕеиШеќопіѕ [е]э0'п1$] автор, пишущий статьи для ли- 
тературного отдела газеты [журнала]; фельетонист С РЕеиШеюп [сејә'5] 
п 1) литературный отдел в газете 2) газетная статья, фельетон Е16 5% муз. 
флейтист Су ЕІӧќе / флейта Ногпіѕі муз. горнист Г] Ногп п муз. рожок, 
кларнет Јгапіѕ лингв. иранист Г] [гап п Иран Кгипта|Н$ 1) криминалист, 
специалист по уголовному праву 2) полицейский уголовного розыска 07 
Кгітіпа! а юр. уголовный Мо@15$ (с частично затемненной семантической 
мотивированностью) уст. 1) торговец галантереей 2) владелец модного 
магазина 3) шляпочник С] Моде / мода Огёһорӣйіѕќ ортопедист, протезист 
СО Огіһорайе т врач-ортопед РгоюКоШ5$ё протоколист, лицо, ведущее 
протокол СОЈ РгоїоКко!! п протокол Тгакќёогіѕє тракторист С) Тгакќог т 
трактор 
2. редко при связанных производящих основах 
Сгагіѕќ специалист по древнегреческой культуре [по древнегреческому 
языку] С] Сга71511и$ т лингв. грецизм; егахізіегеп 07 придавать греческую 
форму (словам) Котропіѕќ композитор г] Котрошегеп гї сочинять, писать 
(музыку) 

Ш. Лиц, обладающих определенными чертами характера, свойствами 
1. при основах заимствованных существительных (иногда с усечением 
конечного гласного) и редко при основах заимствованных прилагатель- 
ных 


Віватіѕќ двоеженец С) Віратіе / двоеженство, бигамия Нитогіѕќ юморист 
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СО Нитог т юмор Каггіегіѕє карьерист С) Каггіеге / карьера Мойегпіѕќ 
1) человек с современными вкусами, человек современных взглядов 
2) иск. модернист С] тойегп а 1) современный, новейший 2) модный, по 
последней моде 

2. при связанных гроизводящих основах 

А гиіѕ альтруист С) АІќгитиѕ т альтруизм, бескорыстие Е? 015 эгоист, 
себялюбец г] Ероіѕтиѕ т эгоизм Реѕѕітіѕќ пессимист Г) Реѕѕігпіѕтиѕ т 
пессимизм Ріеќіѕё [ріе'151] пиетист; ханжа, святоша Г] Ріеѓіѕтиѕ [-ріе-] т 
пиетизм; Ріеїаї / почтение, уважение, пиетет 


н! 


-Й [-'1: суффикс заимствованных существительных мужсского рода |6. ч. 
-еп, -еп/ частотный <греч.-лат.», часто соответствует в русском языке 
суффиксу -ит. Служит для обозначения: 

І. Лиц по роду занятий, должности, каким-либо свойствам, состоянию 
1. при ссновах заимствованных существительных (с усечением конечного 
гласного) 
Вапа{ бандит, разбойник Г] Вапае / банда Меќгороіі (с затемненной 
семантической мотивированностью) рел. метрополит [Г] Менорое Г 
метрополия 
2. при связанных производящих основах и при уникальных основах 
Агстапагй уерк. архимандрит Етегі пенсионер; лицо, находящееся 
в отставке ЕаЙИ уст. банкрот; лицо, объявленное несостоятельным (С 
{аШегеп рі уст. обанкротиться Негтарћгойі гермафродит С] Негтарћһго- 
а 150105 77 биол., мед. гермафродизм, двуполость 2 бпођіќ монах, отшельник 
с 2ӧпоыит и монастырь 

П. Лиц по их принадлежности к религиозным обществам, учениям и 
этническим группам при основах имен собственных и наименований 
религий 
Натй хамит С] Нат собств. Хам Ниѕѕіє ист. гусит (последователь борца 
за независимость Чехии — Яна Гуса) с] Ниѕ собств. Гус 15аті маго- 
метанин, мусульманин С] [$|ат т ислам, мусульманство 65та@й израиль- 
тянин С) Іѕгае! л 1) Израиль 2) ист. израильтяне 

Ш. Неодушевленных предметов, 6. ч. минералов 1. при основах за- 
имствованных существительных 
Кгіѕќаі т -5, -е хим., мет. кристаллит Г] КизаЙ т кристалл Меќѓеогі т 
-$, -е и -еп, -еп астр. метеорит Г] Мееог п, т астр. метеор Рћоѕрћһогії т -5, 
тк. 59 хим. фосфорит [7] РВозрПог т хим. фосфор 
2. при связанных производящих основах 
Маапн эт -$, -е мин. меланит, черный гранит С) Маапи п биол. меланины 
Ругі т -5, -е мин. пирит, серный колчедан (7 ругозеп а тех. а 
3. при уникальных основах 
Сгапіќ т -, -е гранит Маіасћі л -5, -е малахит Меііпіќ т -5, тк. 52 мелинит 
(взрывчатое вещество) 


ЧТ П | 


іє [-'1:) суффикс заимствованных существительных среднего рода |-(е)5, 
-е/ продуктивный нечастотный <лат.», соответствует в русском языке 
суффиксу -ит. 

Служит для обозначения веществ, химических соединений 1. при осно- 
вах заимствованных, 6. ч. вещественных, существительных 
Адат5Ё тк. 52 хим. адамсит С] Адат$ собств. Адамс АпЯтопй хим. анти- 
монит, соль сурьмянистой кислоты [3 Апітоп и хим. сурьма Агзепй 
хим. арсенит С) Агѕеп л хим. мышьяк СШсгИ [К-] хим. хлорит, соль хло- 
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ристой кислоты [1 СШог [К-] п хлор Свгошй [К-] хим. хромит [1 Сһгот 
[(К-] п хим. хром Ѕеіепі хим. селенит, соль селенистой кислоты [1 Ѕеіеп п 
хим. селен Теги хим. теллурит, соль теллуристой кислоты С) ТеЙиг и 
хим. теллур 

2. при связанных производящих основах 

Апһуйгіє мин. ангидрит Г) Апһуйгіа п хим. ангидрид; апһуйгіѕсһ хим. 
безводный МИгй хим. нитрит С) МИга{ п хим. нитрат; Мина п хим. нитрид 
Рһоѕрћі хим. соль фосфористой кислоты С) Рһоѕрћог т хим. фосфор; 
ЕВозрЫ4 и хим. фосфид Эш хим. сульфит, соль сернистой кислоты [7 
биі ѓа л хим. сульфат, соль серной кислоты; ЗшВ4 п хим. сульфид, серни- 
стое соединение 

3. при уникальных основах 

Юиоіі тк. 5е хим. дуолит (инсектофунгицид) Хве хим. игелит, поли- 
хлорвинил ЗеКигй тк. 52 небьющееся стекло 


ТЕК 


-ег [-'1:4эг] расширенный вариант суффикса существительных мужского 
рода -ег |-$, = | непродуктивный нечастотный. 

Служит для обозначения лиц по их религиозной, этнической или гео- 
графической принадлежности 1. при основах существительных — гео- 
графических названий (иногда с усечением конечного гласного) 

Капаапіќег библ. житель земли Ханаанской Г] Капаап и библ. Ханаан, 
Ханаанская земля (Палестина) ЗатагИег ист. самаритянин, житель 
Самарии Г} Ѕатагіа ист.-геогр. Самария 

2. редко при связанных производящих основах 

ЗоваппНег ист. рыцарь ордена иоаннитов [мальтийского ордена] 07 ЈО- 
һаппіѕ собств. Иоганнес 


-ГУ 


-іу [-' 1:7) суффикс заимствованных прилагательных, частотный <лат.-фр.>», 
часто соответствует в русском языке суффиксу -н(ый). Придает при- 
лагательным: 

І. Значение наличия признака при характеристике свойств, склонно- 
стей человека 1. при основах заимствованных существительных 
абекёіу аффективный С] Аҝекі м аффект, возбуждение, волнение, эмоция 
ітраЇѕіу импульсивный, действующий по первому побуждению, горячий 
СЭ Ітри!ѕ т импульс; (первое) побуждение; стимул, толчок; внезапное 
решение 
2. при связанных производящих основах, редко при уникальных осно- 
вах | 
арогеѕѕіу 1) агрессивный 2) вызывающий Г] Арзегез$1оп / агрессия іпібаёіу 
инициативный С) Нийаюг т инициатор; шИпегеп оѓ проявлять инициа- 
тиву (в чем-л.); начать (что-л.); подать мысль Копѕегуаёіу консерватив- 
ный С) Копѕегүаііѕтиѕ ут консерватизм 1Іаѕғіу непристойный, двусмы- 
сленный, скабрезный ѕепѕііу очень чувствительный Со зепзе[ а чувстви- 
тельный 

П. Значение наличия признака при характеристике свойств неодуше- 
вленных предметов и явлений. при. связанных производящих основах 
арргохітабу приблизительный, приближенный, аппроксимативный (7 
Арргохітайоп / приближгние 4екогаНу декоративный С) ОекоганНоп Х 
1) украшение 2) декорация; деКопегеп ог декорировать, украшать дегогайу 
отменяющий, упраздняющий (закон); отступающий (от закона) о Ое- 
гораноп / отмена, упразднение (закона); отступление (от закона); Чего- 
21егеп ©! отменять, упразднять (закон); отступать (от закона) ехріоѕіу 
взрывной; взрывчатый, детонирующий Г] Ехріоѕіоп / взрыв, разрыв; ех- 
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р!оФегеп рі взрываться, разрываться Шиѕќгаііу иллюстративный Г] Шу- 
$гаНоп / иллюстрация; Шуѕігіегеп 07 иллюстрировать КоггоЯу поддаю- 
щийся коррозии, коррозийный Г] Коггоѕіоп / коррозия; Коггойіегеп рї 
корродировать, подвергаться коррозии КишщаНу кумулятивный С] Ки- 
тиайоп / уст. скопление, накопление, кумуляция; китиііегеп #2 нако- 
плять іикгабу прибыльный, доходный; выгодный С) ІиКгіегеп ог уст. 
1) приобретать, извлекать выгоду [доход] 2) приносить доход [прибыль] 
геакёіу реактивный, вызванный реакцией С) КеаКюг т реактор; Кеакіоп / 
в разн. знач. реакция 

Ш. Значение каких-либо свойств (в специальной терминологии) 1. при 
основах заимствованных существительных 
ађогёіу мед. абортивный Г] Абогі т мед. аборт, выкидыш а гийу грам. 
определительный, атрибутивный С] АйгіБиќ л грам. определение, атрибут 
регѓекііу грам. перфективный 0 Регѓекі п грам. перфект 
2. при связанных производящих основах 
а гтаНу утвердительный С) АНитаНоп / утверждение; аїђгтіегеп #1 
утверждать, подтверждать гепегайу биол. генеративный, производящий 
С) Сепегайоп / поколение; репегіегеп рї биол. производить; генерировать 
іпбикііу в разн. знач. индуктивный С] 149КНоп / индукция; шдизегеп рг 
лог. выводить индуктивным путем, делать заключение от общего к част- 
ному 
3. при уникальных основах 
айуепёіу бот. прибавочный, придаточный, адвентивный Копзекийу грам. 
выражающий следствие 


-ТУЕ, -АТІУЕ 


-іуе [-'1:уэ], -аНуе [-а’и:уэ] суффикс заимствованных существительных 
женского рода |= , -п/ нечастотный «лат.-фр.>. 

Служит для обозначения действия, состояния, явления 1. при связан- 
ных производящих основах 
АЦегпаНуе альтернатива; выбор между двумя возможностями; одна из 
двух возможностей С) Аќегпап2 / чередование; АЦегпайоп / чередование 
Ехекибуе исполнительная власть Г] Ехекийоп / 1) исполнение (судебного 
решения или приговора) 2) смертная казнь; ехеКиНегеп иг исполнять, при- 
водить в исполнение (судебное решение или приговор) Пийануе 1) инициа- 
тива, почин 2) инициативность С] шшаюг т инициатор; шИпегеп 0 про- 
являть инициативу Герз$аНуе законодательная власть Г] [е21$]аиг / 
1) законодательные органы; легислатура 2) законодательство; 1еғіѕіа- 
{ог т законодатель 
2. при уникальных основах 
Юєѓєпѕіуе обсрсна, обсронительные действия О епѕіхе наступление: Рег- 
ѕрекіїуе перспектива 


К 


-КЕТ 
-Кей [-Кае! усложненный вариант суффикса существительных женскогс 
рода -Вей |=, -еп/ продуктивный частотный «слияние свн. суффикса су: 


ществительных -һеії с свн. суффиксом прилагательных -ес, напр. свн 
ёмесвец, ёмеКец; соврем. ЕуйрКей вечность», часто соответствуеп 
в русском языке суффиксу -ость. Придает существительным: 

І. Значение качеств, свойств, признаков одушевленных и неодушевлен 
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ных предметов при основах прилагательных с суффиксами -іе, -1ісһ, -ѕат, 
-Баг (суш. употр. в ед. числе) 
ЕһісһКкеі честность [2 еһгіісһ честный ЕгЫісһКеіќ наследственность (7 
егЫісһ наследственный, родовой Егеіређіскеіќ щедрость С Ёгеіребір ще- 
дрый НапаэгейИсьКей осязаемость, очевидность; убедительность (ср. ПІ) 
со Вапдегей св осязаемый, очевидный; убедительный КозфагКей высокая 
цена, стоимость С) Коз Баг ценный, драгоценный Кӧѕіісһкей изысканность, 
тонкость (ср. П) со Кб$сЬ превосходный, изысканный, тонкий Оҝепќ- 
ісһкеіє публичность, гласность С) бҝепсһ общественный, публичный 
ЅеНѕатКеіє странность, особенность Г? зе{5ат странный, особенный 
ЅігаѓђагКеі наказуемость С} $таЁРбаг наказуемый МасһѕатКеі бдитель- 
ность С] масһѕат бдительный М№еіЫісһкей женственность; женские ка- 
чества (ср. П) С] меіЫісһ женский, женственный 

П. Значение собирательности (в отношении лиц), редко значение лица 
при основах прилагательных с суффиксом -іећ 
РегѕӧпіісһКкей 1) личность, индивидуальность 2) высокопоставленное лицо 
Со регѕбпісһ личный, индивидуальный МеіЫісһКей тк. 52 собир. все при- 
сутствующие женщины, женский персонал (ср. 1) СЗ меіЫісһ женский 

Ш. Значение обычно отрицательных действий человека, а также соби- 
рательности при основах прилагательных с суффиксом -ісһ (сущ. употр. 
6. ч. во мн. числе) 
Ап2йо1ісһКеі / =, -еп оскорбительный намек, колкость; дерзость С] ап- 
2061ісһ колкий, язвительный Напдогеі ісһКеіќеп: еѕ Кат 2и Напағргеіѓісһ- 
Кейеп дело дошло до драки (ср. Г) С] Һапаргеіісһ: Һапаргеіісһ уегдеп 
дать волю рукам, ударить; юр. оскорбить действием Кӧѕіісһкеіќеп р/ 
изысканные [прелестные] вещи (ср. Г) С] КО$сВ превосходный, восхити- 
тельный, тонкий 


КЕКМ№- 


Кегп- ['Кегп-] полупрефикс прилагательных, продуктивный нечастотный 
«ср. Кегп т 1) косточка, ядро; зерно; семя; сердцевина 2) центр, середина 
3) суть, сущность» (обе составные части производного слова несут б. ч. 
равное по силе ударение; ударение может также колебаться в зависи- 
мости от фразового). 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение при 
основах качественных прилагательных 
Ккегпргау исключительно честный [порядочный] со бгау честный, порядоч- 
ный Кегпдеиќѕсһ истинно [подлинно] немецкий Г] дешсв немецкий Кегп- 
сезипд совершенно здоровый; крепкого здоровья, здоровенный Г] 2езип4 
здоровый 


КГЕГ\- 


Юет- ['КІаеп-] первый частотный компонент сложных существительных, 
продуктивный «ср. Кіеіп а маленький, малый, небольшой»). Придает 
существительным: 

І. Значение малых размеров, небольшого формата при основах су- 
ществительных 
КІеіпреќгіер т -(е)5, -е мелкое производство, мелкое предприятие; мелкое 
(земельное) хозяйство С Вейлеб предприятие, производство Кіеіпі!дбіт 
т -еѕ, -е малоформатная фотопленка г] Ет фотопленка Кешфи$ т -5е$, 
-5е микроавтобус со Виѕ автобус Кіеіпетрѓапрег т -5, = радио миниатюр- 
ный [малогабаритный] приемник 07 Етрѓапрвег приемник Кіеіпѓогтаќ п 
-е5, -е малый формат С] Еогта{ формат КіІеіпғрагќеп 77 -$, ..гацеп (неболь- 
шой) садово-огородный участок С] Сацеп сад, садовый участок Юет- 
Іеремеѕеп и -5, = микроорганизм С) ІеБемеѕеп живой организм Юет- 
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бе р/ малогабаритная мебель г) Мобе! р/ мебель Кіеіпѕќааќ тт -еѕ, -еп 
малое государство [Г] Заа{ государство Юетумойпип? / =, -еп мало- 
габаритная квартира с) М№оһпипе квартира 

П. Значение бедности, обладания незначительными, малыми дохо- 
дами при основах существительных, обозначающих лиц 
Юешрацег т -п и -5, -п мелкий крестьянин, крестьянин-бедняк С) Вачег 
крестьянин Юешгептег 77 -5, = пенсионер, получающий маленькую пен- 
сию С] Кептег пенсионер КіІеіпѕрагег т -5, = мелкий вкладчик сберега- 
тельной кассы 0) Ѕрагег вкладчик сберегательной кассы Юетуег@епег т 
-5, = низкооплачиваемый работник; человек, получающий маленькую 
заработную плату С] Уегіепег зарабатывающий; добытчик (разг.) 

Ш. Значение малой мощности при основах существительных 
КІеіпаќотКгаќуегк л -5, -е атомная электростанция малой мощности с] 
Аїоткгайуегк атомная электростанция КІеіпеіекіготоќог т -5, -еп электро- 
двигатель малой мощности; микроэлектродвигатель Су ЕІекіготоќог 
электродвигатель КІеіпкга гай п -еѕ, ..гайег маломощный мотоцикл С 
КгайгаЯ мотоцикл КіІеіпкгаѓегк п -(е)ѕ, -е электростанция малой мощ- 
ности С] Кгаймегк электростанция Кіеіпокотоёүуе / =, -п маломощный 
локомотив; узкоколейный локомотив; мотовоз С) ГоКотоНуе локомо- 
ТИВ 

ГУ. Значение предмета, состоящего из мелких частей, при основах 
существительных 
КІеіпег2 л -еѕ мелкая руда, рудная мелочь СГ] Ег2 руда Юетра@ п -еѕ ме- 
лочь, мелкие деньги, разменная монета С) Се деньги Кіеіпһоі2 п -еѕ 
щепки, щепа 2 Но!2 дрова КіІеіптӣпге / =, -п мелкая [разменная] монета 
с Мӣпхе монета 


КМА - І 


Кпай- ['Кпа|-] полупрефикс существительных, продуктивный нечастотный 
«ср. КпаЙ т треск, щелканье (бича); хлопанье; звук выстрела [разрыва]; 
КпаПеп оі щелкать (чем-л.); хлопать (хлопушкой); греметь, звучать, раз- 
даваться (о выстреле)». Придает существительным: 

І. Экспрессивно-оценочное усилительное значение (с разговорной 
окраской) при основах существительных 
КпаПеҝеке т -(е)ѕ разг. поразительный эффект, фурор со ЕЯек! 1) эффект, 
впечатление 2) эффект, результат; следствие Кпайћіќхе / = разг. ужасная 
жара, жарища [3 Ниге жара 

П. Экспрессивно-оценочное уничижительное значение (с разговорной 
окраской) при основах существительных 
Кпаікорѓ т -(е)ѕ, ..Кӧрѓе разг. дурак, пустая [дурная, дубовая] голова; 
человек с заскоком ОЈ Кор{ голова КпаЙКорр т -(е)ѕ груб. дурья башка 
[голова], голова садовая, дубовая башка [голова] 7 Корр диал. голова 


КМАШ- П 


Кпа|- ['Кпа|-] полупрефикс прилагательных, продуктивный нечастотный 
«ср. КпаЙ т треск, щелканье (бича): хлопанье, звук выстрела [разрыва]; 
КпаПеп оі щелкать (чем-л.); хлопать (хлопушкой) ; греметь, звучать, раз- 
даваться (о выстреле). 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение при 
основах прилагательных, обозначающих 6. ч. цвета 
КпаНЫаи ярко-синий С) Май синий, голубой КпаПБип очень пестрый, 
очень яркий С) Бип пестрый; цветной; разноцветный КпаШеп? разг. очень 
узкий, в обтяжку С) епв узкий Кпаівеіь ярко-желтый С) 2еЪ желтый 
КпаШћеіВ разг. очень жаркий, очень горячий С] Ве жаркий, горячий 
Кпа!го{ ярко-красный 0) го красный 
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-КМЕСНТ 


-Кпесћ [- Кпес̧і] полусуффикс существительных мужского рода |-(е)ѕ, -е/ 
продуктивный частотный «ср. Кпес№ т слуга, работник». Служит для 
обозначения: 

Г. Лиц по роду занятий при основах существительных, а также при 

двойном (субстантивном и глагольном) направлении производности 
(иногда с соединительным элементом или усечением конечного гласного 
субстантивной основы) 
Аскегкпесһћ уст. батрак, работник Г) АсКег т поле, пашня; асКегп ої 
пахать, обрабатывать (поле) ВаиегиКкпесвЕ батрак (у кулака) гл Ваџег т 
-п, -п крестьянин ЕиһгКпесһ уст. ломовой извозчик Г) Риге / воз, под- 
вода, повозка; ѓаһтеп и, а о возить, везти Рќѓегдекпесһ конюх С] Рѓега п 
-еѕ, -е лошадь ЅќайКпесһё конюх Г] За] т хлеб; конюшня 

П. Лиц по их свойствам, поведению (6. ч. с отрицательным оттен- 
ком) при основах существительных 
Т.аѕќегкпесһћ уст. раб порочных страстей, грешник Г] Газег п порок 
Ұеірегкпесһћ мужчина, которым помыкают женщины Г] М/еібег р/ от 
\!е!Ъ и уст. и разг. женщина 


КМОСНЕМ- 


Ккпосћеп- ['Кпохәп-] полупрефикс прилагательных, продуктивный нечастот- 
ный <ср. Кпосћеп т кость; ѕісһ 015 ау! @е Кпосһеп Ы̇атіегеп разг. вконец 
осрамиться; ј-т ігеџ 615 іп іе Кпосһеп ѕЅеіп быть верным кому-л. до 
конца». 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение при 
основах прилагательных 
кпосһепійгг очень худой, тощий, кожа да кости (о человеке) С] ййгг ху- 
дой, тощий (о человеке) кпосһепһаг очень твердый С) Бай твердый 
кпосһепќтгосКкеп разг. очень сухой Г] ќгоскеп сухой 


-КОММЕМ 


-коттеп [-,Котэп] второй частотный компонент в составе непереходных 
сложных глаголов сильного спряжения |а, о оі (5)! при отделяемых первых 
компонентах, продуктивный <ср. коттеп рі ($) идти; приходить; прибы- 
вать, приезжать, подходить». Придает глаголам: 

І. Значение изменения местоположения предмета в том или ином на- 
правлении, предметов по отношению друг к другу, изменения состояния 
предмета (с сохранением своей исходной семантики) 1. при основах при- 
лагательных 
һосһкоттеп гі 1) подниматься; іе Ѕоппе Котт һосһ солнце поднима- 
ется 2) занять высокое положение, сделать карьеру; ішгсһ Ее! опа А иѕ- 
Чачег 15 ег һосһғекоттеп благодаря своему прилежанию и выдержке он 
занял высокое положение (в обществе и т. п.) Г] ћосһ высокий, большой 
меќегкоттеп ої 1) двигаться вперед 2) делать успехи, преуспевать; ег \%\Ш 
ип Веги мейегкоттеп он хочет продвинуться по службе 07 \ейег сотр 
от мей далекий, дальний 
2. при основах наречий 
багиксттеп оі присоединиться к чему-либо; подходить к чему-л.; \епп 
посһћ тебг Саѕіе ЧахиКоттеп, геісһеп іе Ре пісһі если придет еще 
больше гостей, то не хватит мест С) ахи к этому; сверх этого етрог- 
Коштеп гі 1) подниматься [всплывать] на поверхность 2) делать карьеру, 
добиваться успеха; ег Кат етрог он добился успеха Г] етрог вверх, 
кверху ѓогкоттеп г; 1) уходить, уезжать; тасһ, даВ ди ѓогікоттѕі! уби- 
райся отсюда! 2) двигаться вперед, преуспевать; ѕіе 15 тії іһгег Агбей 
гесһє риє Ѓогірекоттеп она добилась больших успехов в своей работе 
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3) процветать, произрастать; йіе Вштеп Катеп дапК ѕогеѕатег РЯере ае 
Гог благодаря хорошему уходу все цветы пышно распустились го ѓогі 
1) прочь 2) дальше Веникетштеп оі возвращаться домой [на родину]; ац$ 
ег Сеѓапрепѕсһаѓ һеііпкоттеп вернуться домой из плена С) Бепп домой, 
на родину ВегаизКоттеп гр 1) выходить (из помещения); іе Ѕсһіег Кот- 
теп аиѕ дет КЛаззепхиптег һегаџѕ ученики выходят из класса 2) выходить 
(из печати), публиковаться; дег Котап 151 зсВоп іп ӣгіќег Ац аре Бегаиз- 
ѕБекоттеп роман вышел из печати уже третьим изданием 3) проявляться; 
выступать; іе готапііѕсһеп 7@ре 4ез Ѕійскеѕ Коттеп іп Фезег ІпЅғепіе- 
гипе Безоп4ег$ Вегаи$ романтические черты пьесы выступают в этой по- 
становке особенно отчетливо С) ћегаџѕ наружу (по направлению к говоря- 
щему) һегкоттеп о; 1) приходить, подходить; ег 134 20и іеѕег Уегзатииапе 
ехіга Веггекоттеп он пришел специально на это собрание 2) (ооп О) 
происходить, случаться (по какой-л. причине); аз Котт уоп ем\а$ ап- 
егет һег это происходит совсем не из-за того [по другой причине] со 
Бег сюда (по направлению к говорящему) ћһегиткоттеп ор 1) (ит А) об- 
ходить кругом [вокруг] чего-л.; 4ег Оетопѕігаійіопѕғир тиВ еіеісһ ит іе 
Еске БВегатКоттеп колонна демонстрантов должна сейчас завернуть за 
угол 2) двигаться по кругу, описывать круговую орбиту; ег еівепагііре 
Нипте!$Кбгрег коттѓ ит Јиріќег Һегит необычное небесное тело дви- 
жется вокруг Юпитера 3) разг. много путешествовать, много видеть; 
мепп еіпег іп 4ег Ме Һегитрекоттеп 15, дапп \еВ ег, уаѕ аз ҺеіВі: 
Нета! кто поездил по свету столько, сколько я, тот знает, что такое 
родина 4) разг. (ит А) отделаться, открутиться (от кого-л.); ит іеѕе 
Агбей Коттеп міг пісћ Вегат от этой работы нам не отвертеться 5) хо- 
дить, носиться (о слухах, разговорах и т. п.); іег Ға! маг іп ег ЅігаВе 
ћһегоитрекоттеп разг. повсюду много говорили об этом деле С] һегит 
1) вокруг, кругом 2) указывает на направленность действия в разные 
стороны ћегипќегкоттеп 07 1) (ооп О) сходить вниз, спускаться (с чего-л.); 
№ігѕ аи моћ ееісһ уот Ваит һегипіегкоттеп? может быть, ты все-таки 
слезешь с дерева? 2) обессилеть, ослабеть, дойти до истощения; игсћ 
Че Кгапкћеіє копті ег а21ісһ теһг һегипќег болезнь все больше и больше 
подтачивает его здоровье 3) перен. опуститься С] Вегипег 1) вниз 2) ука- 
зывает на движение сверху вниз по направлению к говорящему Вегуог- 
Коштеп 5 выходить, вылезать, появляться; іе Јипреп \моШеп пісһі аиѕ 
І!ргет Уегѕќеск һегуогкоттеп мальчики не хотели вылезать из своего 
укрытия С) Вегуог 1) наружу, вперед 2) указывает на направленность дей- 
ствия изнутри наружу ШтацзКоттеп ог 1) выходить; а1$ міг (аџѓ аіе ЅігаВе) 
ЫпаизКатеп, герпеѓе еѕ когда мы вышли на улицу, шел дождь 2) преодо- 
леть, выйти (из какого-л. положения); еѕ 211 пиг еіп еіп2івеѕ Ме, ит 
аи$ Чет Јаттег һіпаџѕгикоттеп есть единственное средство выйти из 
этого плачевного состояния 3) перен. дойти лишь до определенной точки; 
ег маг ті ѕеіпет Вгіеѓ кашт йбег Фе егѕіе ХеПе Һіпаџѕрекоттеп, а[3 еѕ 
КіпреЇќе не успел он написать и строчки своего письма, как услышал зво- 
нок 4) сводиться к чему-л.; Чаз Котт аџѓ ет$ Бтаи$ это сводится к од- 
ному (и тому же) с: Бшаиз 1) наружу 2) указывает на движение наружу 
по направлению от говорящего ШтКоттеп рі 1) приходить (туда), попа- 
дать (туда); ісһ веһе іп ае Уегзатиип?, Котп1$ Чи ацсћ һћһіп? я иду на 
собрание, а ты пойдешь туда?; іп 1езе Ѕіай Ып ісһ пе ЫшееКоттеп 
я никогда не бывал в этом городе 2) иметь своим результатом, привести 
(к чему-л.); мо катеп міг Мп, мепп Фе ВееШе пісһї аџѕреѓӣһгї \ег4еп! 
к чему бы это привело, если бы не выполнялись приказы! 3) находиться, 
запропаститься, деваться; меіВ јетапа, мо іеѕеѕ Висһ һіпрекоттеп 151? 
никто не знает, куда задевалась эта книга? 4) обходиться, быть достаточ- 
ным; ісһ ме! пісһћ, ме ісһ ті Фезет Се!4 һіпкотте я не знаю, хватит 
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ли мне этих денег с) Вт 1) туда, по направлению к; прочь 2) указывает на 
направленность действия к определенной цели в сторону от говорящего 
месркоттеп рі 1) уходить, уезжать; уміг тіѕѕеп ѕеһеп, уе уг Шег уер- 
Коптеп посмотрим, как нам отсюда выбраться 2) (с затемненной се- 
мантической мотивированностью) отделаться; ри [21йскіісһ] мевкоттеп 
удачно [счастливо] отделаться; выпутаться (из какого-л. дела); ег 15 посћ 
рші меврекоттеп он еще легко отделался С] мев прочь; вдаль 

П. Значение различных действий, состояний человека (с заметным 
побледнением своей исходной семантики) 1. при основах прилагатель- 
ных 
ќтеікоттеп оі освобождаться, выходить на свободу; тап таВ{е Баг зегеп, 
ит уот Еіѕбеге ѓтеігоикоттеп необходимо было идти на всех парусах, 
чтобы не столкнуться с айсбергом С #те! свободный паһекоттеп гі (О) 
быть (почти) равносильным (чему-л. ) ; быть очень похожим (на что-л.) ; даз 
Коти дег У/абгрей паһе это недалеко от истины Г] паћһе близкий, ближ- 
ний, недалекий павегкоттеп рі (О) сближаться (с кем-л.); міг ѕіпа т 
1её24ег Хей еіпапаег паАБегрекоттеп мы в последнее время лучше узнали 
друг друга г] паћһег (сотр от паб) более близкий піейіегкоттеп гі (с за- 
темненной семантической мотивированностью) рожать, разродиться, 
разрешиться; ѕіе 15 тії етет Ѕоһп піейегрекоттеп она родила сына 0) 
педег вниз; долой, прочь 
2. при основах наречий 
даһіпќегкоттеп оі разузнать, догадаться в чем дело; В меге ѕсһоп посћ 
дабицегкоттеп, маѕ ег еівепіісһ мі я еще выясню, чего он собственно 
хочет Су ааһіпїег сзади, позади ёауопкоттеп #7 1) уйти, отделаться (от 
кого-л., чего-л.) 2) спастись, избежать опасности; пи еіпег 1есЩеп Уегіеї- 
топе Ядауоп! эттеп отделаться легким ранением; фе Ғаһграѕќе Катеп 
ті дет Ѕсһгескеп дауоп пассажиры отделались испугом 07 ахоп от 
этого [того, него, нее, них] йатуіѕсһепкоттеп #7 1) вклиниваться, пере- 
бивать, препятствовать; ег \оШе ѕіџйіегеп, абег ег Киеё Кат аағміѕсһеп 
он хотел учиться, но помешала война 2) вмешиваться; мепп КіпЯег ѕїге!- 
ќеп, п1055еп Фе Еіќегп пісһ ипбейіпрё дагуіѕсһепкоттеп когда дети 
спорят, родители не обязательно должны вмешиваться Г) Яағљіѕсһеп 
между тем [этим, ними] ФигспетаптдегкКоттеп рі путаться, смешиваться, 
прийти в беспорядок С] дигсВетап4ег без разбора, как попало, впере- 
мешку ШпмегКоштеп рі (с затемненной семантической мотивирован- 
ностью) преодолеть, пережить (что-л. неприятное); Бег йіеѕеп Уегіиѕї 
Кат ѕіе пс Ып\ме? она не смогла пережить эту утрату Г] Шп\е? прочь 
тиощекКоттеп рі быть полезным, идти на пользу кому-л.; ісћ 1аѕѕе тетеп 
Семіпп еп Сезсва41 еп хирщеКкКоттеп я передаю свой выигрыш в пользу 
пострадавших Г] хиёще: хивще коттеп см. хавщекоттеп 2и$апдекот- 
теп осуществляться; Фе Епірипе 15 еп4йсВ ги%апдегекоттеп взаимо- 
понимание было, наконец, достигнуто С] ги%ап4е: гиапае Коттеп см. 
21$ап4екоттеп 


КОМ- І, КО-, КОВ-, КОГ-, КОМ- 
Коп- [Коп- и 'Коп-], Ко- [Ко- и 'Ко:-], иногда перед г Ког- [Ког- и 'Кэг-], перед 
1Ко]- [к21-], иногда перед Ы, р, т Кот- [Кэт-] префикс заимствованных су- 
ществительных, частотный (в варианте Ко-) «лат.>. 
Придает существительным значение совместности, объединения 1. при 
основах заимствованных существительных 
Ко-Аиќог т -5, -еп соавтор Г] Ашог автор КоедиКаНоп / = совместное обу- 
чение [воспитание] мальчиков и девочек С) ЕдиКайоп уст. воспитание 
Коехіѕќеп2 / = сосуществование С) Ехіѕіеп2 существование Кот2@еп? / = 
совпадение двух событий С] ш7еп7 уст. случай Кошо6дегаНоп [Коп-] / =, 
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-еп конфедерация, союз (государств) С] Ебіегайоп федерация, союз 
Копгекќог ['Коп-] т -5, -еп заместитель ректора Су Кекќог ректор (высшего, 
среднего или духовного учебного заведения) Корћіоќ ['Ко:-] т -еп, -еп ав. 
второй пилот С] РіЇоѓ пилот Коргойикііоп ['Ко:-] / =, -еп 1) совместное 
производство фильмов [телефильмов] киностудиями [телестудиями] 
обычно разных стран 2) фильм совместного производства Г) Ргойикііоп 
1) производство 2) продукция Коргейизепќ ['Ко:-] 771 -еп, -еп эк. совместный 
производитель О) Ргодитеп{ эк. производитель Когеріѕѕешг т -5, -е со- 
режиссер Г] Керіѕѕеиг режиссер Коггеѓегаё ['Ког-] п -(е)5, -е содоклад 07 
Веѓега доклад Коггеѓегепі ['Ког-] т -еп, -еп содокладчик Г) Веѓегепїі до- 
кладчик Коггереёіќог [Ког-] т -5, -еп муз. концертмейстер 07 Вереііїог 
репетитор 

2. при уникальных основах 

Коеѓћзіепќ [Ко-] т -еп, -еп мат., физ. коэффициент Коһӣгепх [Ко-] / = ко- 
герентность Кођекќе [к21-] / =, -п 1) сбор (добровольных взносов) 
2) складчина Котђаќёќапі [Кот-| 7 -еп, -еп уст. Г) соратник 2) участник 
войны 


КОМ- П, КО-, КОВ-, КОІ-, КОМ- 


Коп- [Кәп-], перед гласными и В Ко- [Ко-], перед г Ког- [Кэг-], перед 1 Ко]- 
[К21-], перед Б, р, т Кот- [Кэт-] префикс заимствованных прилагательных, 
нечастотный <лат.›. 

Придает прилагательным значение совместности, объединения 1. при 
основах заимствованных прилагательных, относящихся б. ч. к термино- 
логической лексике 
Коах!а! соосный, концентричный; коаксиальный Г] ахіа! осевой, аксиаль- 
ный Коіп2ідепі совпадающий 07 11714еп{ случайный, побочный КоЙажега] 
1) боковой, побочный 2) мед. коллатеральный Г] 1жщега| мед., фон. лате- 
ральный КошоКа! конфокальный, софокусный С] оКа| фокусный Коп- 
геша! [Кәп-] конгениальный, единомыслящий, родственный по образу 
мыслей [по духу] Г] ғепіа! гениальный 
2. при уникальных основах 
Котрех комплексный Коггекќ 1) правильный 2) корректный 


КОМ- Ш, КО-, КОВ- 
Коп- [Коп-], перед гласными Ко- [Ко-], перед г Ког- [Кэг] неотделяемый пре- 
фикс заимствованных глаголов, частотный «лат. >, иногда соответствует 
в русском языке приставке со-. 

Придает глаголам значение совместности, объединения действий, со- 
стояния при основах заимствованных глаголов с суффиксом -іег(еп) 
Коехіѕііегеп иг сосуществовать С] ехіѕііегеп рі существовать, быть, жить 
Ккопѕоіійіегеп 07 консолидировать, сплачивать, объединять; упрочивать 
с ѕоіаіегеп 07 уст. упрочить; обеспечить Копгепігіегеп 0/ концентриро- 
вать, сосредоточивать С) тепігіегеп 07 тех. центрировать Коорегіегеп гі 
действовать сообща, сотрудничать Г) орегіегеп рі действовать Коогдимегеп 
01 координировать, согласовывать С) огӣіпіегеп 07 назначать, предписы- 
вать Коггеѓегіегеп 07 делать содоклад Г] геѓегіегеп (і докладывать, рефе- 
рировать 


-КОММЕМ 


-кӧппеп [-Кепэп] второй частотный компонент в составе непереходных 
сложных претерито-презентных глаголов при отделяемых первых ком- 
понентах, продуктивный «ср. Коппеп тоа мочь, быть в состоянии, иметь 
возможность». 
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Придает глаголам значение различных действий или состояний 1. редко 
при основах прилагательных 
мейегкбппеп 27 быть в состоянии [иметь возможность] продолжать дви- 
гаться [делать что-л.]; ісһ Капп пс уеіќег я больше не могу О) мекег 
(сотр от меіќ) дальнейший, продолжающийся 
2. при основах наречий 
даѓагкӧппеп 57: пісһѕ даЁагКоппеп разг. быть ни при чем, быть невинов- 
ным; ісһ Капп ӣосһ пісһѕ Ӣаѓӣг, 4аВ ди Ресһ ғеһаЫ Ваз я ведь не виноват 
в том, что тебе не повезло С] аїйг за это [то, него, нее, них] ёагикбппеп гі 
разг. (чаще всего в сочетании с сб): аи Капп$ пісћ дати ты не вино- 
ват С] дахи к этому (тому, нему, ней, ним) ог бтпеп гї 1) быть в состоя- 
нии уйти; ісһ Капп пісһ ѓогі я не могу уйти [отлучиться, выйти, убежать] 
2) иметь возможность двигаться дальше; ісһ Капп пісһ меіќег ог я не 
могу идти дальше; я больше не могу го ѓогі прочь, вон ВегаизКбппеп оі 
разг. быть в состоянии выйти; јетапаі Вайе іе Тёг уегѕсҺоѕѕеп, опа 
Кетег Копгие Бегаи$ кто-то закрыл дверь, и никто не мог выйти (из 
помещения); пісћі аиз ѕеіпег Наи{ һегаџѕкӧппеп быть не в состоянии из- 
менить себе [своим взглядам] Г] һегаџѕ наружу (по направлению к го- 
ворящему) ћіпеіпкӧппеп рі быть в состоянии войти (в помещение); ег ћаѓќе 
деп ЅсҺйѕѕе] уегреѕѕеп ипі Коппќѓе пс Һпеіп он забыл ключ и не мог 
войти (в помещение) г] Шпет внутрь, вглубь (по направлению от говоря- 
шего) ћіпкӧппеп гі быть в состоянии прийти (туда) с Ма туда, по напра- 
влению к (в сторону от говорящего) уогђеікбппеп гї (ап О) (чаще с отри- 
цанием піс): ег Капп Шег (пісһ) уогбеі он (не) может здесь пройти С) 
уогбеі мимо жеркӧппеп #7 разг. иметь возможность уйти; ісһ Капп пс 
мев я не могу уйти [отлучиться, отойти] [1 мев 1) прочь; вдаль 2) указы- 
вает на удаление, направленность действия в сторону от чего-л. тигӣсКк- 
Коппеп гі 1) иметь возможность вернуться 2) иметь возможность отка- 
заться (от начатого) Г) 20гӣск назад, обратно 
итћіпкӧппеп 07 (употр. с іп с 2м): ісһ Капп пісћ итћһіп, 20 бетегкеп, дав ... 
я не могу не заметить, что... С) итћіп: пс отћіп Кбппеп нельзя не ... 


КОМТЕК- 


Кощег- ['Кәпїәг-] префикс заимствованных существительных, нечастот- 
ный «лат.-фр.>, часто соответствует в русском языке приставке контр-. 

Придает существительным значение направленности против чего- 
либо, противодействия чему-либо 1. при основах заимствованных и не- 
мецких существительных | 
Копќегрежісћќ п -(е)5, -е противовес С] Семісћ вес Копќегтіпе / = 1) контр- 
мина 2) бирж. контрманевр ОЈ Мше 1) воен. мина 2) (искусственное) 
вздувание [взвинчивание] цен на бирже Копќеггеуоіибоп / =, -еп контр- 
революция Г] КеуошНоп революция Копќегѕсћас т -еѕ, ..5сҺаре спорт. 
контрудар С] ЭсШаз удар Копќегќап2 т -(е)ѕ, .1Ап7е уст. контрданс, кадриль 
2. при уникальных основах 
Копќегђапбе / = контрабанда | 

< Кощег- встречается в существительном, обозначающем воинское 
звание высшего командного состава военно-морского флота 
Кошегадиига! т -5, -е и ..ге контр-адмирал С] Айтіга! адмирал 


КОМТКА- 


Копіга- ['Копїга-] полупрефикс существительных, непродуктивный неча- 
стотный «ср. копіга лат. рер против, контра; іаѕ Рго ипд Когита за и 
против», часто соответствует в русском языке компоненту контра-. 
Придает существительным: 


263 


Г. Значение противоположности при основах заимствованных суще- 
ствительных, относящихся к терминологической лексике 
Кошта@ ЖК боп / =, -еп филос. контрадикция, противоречие, противоречи- 
вое суждение Г] ПКНоп манера говорить, слог, стиль КопігаіпііКабіор / =, 
-еп мед. противопоказание С) п4ШЖаНоп показание 

П. Значение более низкого по звуку музыкального инструмента при 
основах существительных — музыкальных терминов 
Копќгађав т ..Баѕѕеѕ, ..5455е муз. контрабас г] ВаВ бас Копігаѓасоќ п -(е)з, 
-е муз. контрафагот Г] Еагой фагот 

< Полупрефикс Копќга- встречается в существительном с затемненной 
семантической мотивированностью 
Копігарипкё 77 -(е)ѕ муз. контрапункт (соединение в одновременном зву- 
чании двух или более мелодически самостоятельных голосов, одинаковых 
по ритму) С РипК( точка 


-КОРЕ 


-Корѓ [- КОРЁ] РТ существительных мужского рода |-(е)ѕ, ..Кӧрѓе/ 
продуктивный частотный «ср. Корё т 1) голова 2) голова, ум; ср. также 
метонимический перенос с части на целое: Віопӣкорѓ белокурая голова, 
человек с белокурой головой, белокурый, блондин». Служит для обозна- 
чения: 

І. Лиц по внешним признакам при основах прилагательных, редко 
существительных (с соединительным элементом) | 
КаһіКорѓ разг. лысый, плешивый (человек) С) Ка! а лысый Госкепкорѓ 
человек с вьющимися волосами [с кудрявой головой] [1 ГосКе / =, -п 
локон, завиток ВипаКор! круглоголовый (человек) Г] гип а круглый, 
шарообразный 

П. Лиц по чертам характера, склонностям (6. ч. с разговорной окра- 
ской) 1. при основах существительных (иногда с соединительным эле- 
ментом) 

Езе 5 Кор? бран. осел, дурак, глупец С) Еѕе! т -5, = см. Езе$КорЁ Зеваб- 
Кор? бран. болван, дурак; баранья голова [2 ЭсВаЁ п -$, -е разг. дурак 
ЅігоһКор разг. (набитый) дурак С] Ѕігоһћ п солома 

2. при основах глаголов 

ВгаизекКор{ разг. вспыльчивый человек С] Бгаизеп рі бушевать, шуметь, 
кипеть Юӧѕкорї разг. соня; растяпа, рохля Г] бѕеп рі разг. дремать, кле- 
вать носом Югеһкорѓ разг. бестолковый человек, путаник С] агеһеп г: 
искажать, извращать (что-л.) МиггКор{ разг. ворчун, брюзга [Г] тиггеп 
я роптать, ворчать (на что-л.) 

3. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности 

ОцабсИКорЁ разг. болтун, брехун, пустомеля [7] Опоаќёѕсћ т разг. болтовня; 
вздор, чепуха, ерунда; дџоаќѕсһеп рі разг. нести ерунду, болтать вздор 
КарреіКорғ разг. сумасброд, самодур; упрямец; сумасшедший с) Карре! т 
разг. (внезапное) помешательство, приступ бешенства; дурь; гарре!п иг: 
бе! Шт гарреібѕ (т Кор, іт ОБегѕійбсһеп) разг. у него не все дома, . 
у него винтика не хватает МиќКорѓ разг. злю(ч)ка с Ми Ѓ ярость, бешен- 
ство; меп оі бушевать; неистовствовать, свирепствовать 

4. при основах прилагательных 

Юісккорѓ упрямец; глупец 0) іск: еіпеп йіскеп Кор! Вабеп быть упрямым 
ОштптКорѓ разг. дурак, болван, олух Г] Читшт глупый НоћКорї презр. 
пустая голова, глупец С) Бо пустой (тж. перен.) ; полый ЅсШачкор разг. 
хитрец С) ѕсШаџ хитрый, лукавый; ловкий, изворотливый, продувной 
Ѕсһуасһкорғ слабоумный [тупоумный] человек, дурак С ѕсһуасһ слабый, 
несильный Әќаггкорѓ упрямец, упрямая голова С] ѕќагг упрямый; твердый, 
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непреклонный Тоћкорї сорвиголова, сумасброд, безумец С) (011 1) бе- 
шеный (тж. перен.) 2) сумасшедший; безумный 


КО$МО- 


Коѕто- [Коѕто-] префикс заимствованных существительных, частотный 
«греч.», часто соответствует в русском языке компонентам космо- 
и астро-. 

Придает существительным значение предметов и явлений, связанных 
с космосом, с изучением космического пространства, при основах за- 
имствованных существительных, относящихся к терминологической 
лексике | 
КоѕтођіоІовіе / = неол. астробиология С Вюоз#е биология Коѕтотейіғіп 
У = неол. космическая медицина Г) Мейігіп медицина Коѕторћуѕіоіоріе / 
= неол. космическая физиология С) Рһуѕіоіоғіе физиология Коѕтоүуіѕіоп 
Ў = неол. космовидение С) У1ѕіоп видение 

< Коѕто- может присоединяться к заимствованным суффиксам -йгот, 
-вгарһ, -паиќ и рассматриваться в таких случаях как связанная производя- 
щая основа 
Коѕтойгот м -$, -е неол. космодром Коѕторсгарһ т -еп, -еп космограф 
Коѕтопаиќ 771 -еп, -еп неол. космонавт 


-КВАЕТ 


-Кгай [- Кга ] полусуффикс существительных женского рода |=, ..кгайе] 
продуктивный нечастотный <ср. Кта_ Г 1) сила 2) работник, специалист», 
иногда соответствует в русском языке суффиксам -ист, -тель, -ник. 
Служит для обозначения лиц по роду занятий 1. при основах суще- 
ствительных (иногда с соединительным элементом и с усечением конеч- 
ного гласного} 
АгђеіѕКгай 1) рабочая сила 2) рабочий; работник; работница г] АгБей / 
=, -еп труд, работа; дело; занятие; деятельность Аи ИКгаЙй подсобный 
[временный] рабочий [работник] (привлекаемый к работе по мере надоб-` 
ности); приходящая прислуга [домашняя работница] г Аи Ш / = 
1) тк. ѕр (временная) помощь, поддержка, выручка (в трудном положении) 
2) тк. 5# временная работа; подсобная работа ЕасНКгай специалист С) 
Ғасһ п отрасль, область, отдел (науки); предмет (обучения); специаль- 
ность НИбКгай 1) вспомогательная [подсобная] рабочая сила; неквали- 
фицированная рабочая сила 2) помощник 7 НИ / =, -п 1) помощь, 
поддержка 2) помощник, помощница; помощница по дому [по хозяй- 
ству] 
2. при основах глаголов | 
Апіегпкгаќ рабочий-ученик; рабочий, поступивший на обучение (про- 
фессии) СЭ апіегпеп оѓ обучать (какой-л. профессии) І.еһгкгаќ преподава- 
тель, педагог Г] Іеһгеп р; учить, обучать; преподавать; поучать Ѕсһгеіђ- 
Кгаѓє машинистка, машинистка-стенографистка Г) ѕсһгеібеп и! писать; 
написать; записывать 


-ККАЕГС 


_ -КгаФае [- КгеРис] полусуффикс прилагательных, продуктивный частот- 
ный <ср. Ктаѓир а сильный, крепкий». 

Придает прилагательным значение наличия чего-либо у лица, пред- 
мета или явления 1. при основах 6. ч. абстрактных существительных 
(иногда с соединительным элементом) 
бпап2кгаѓір состоятельный, зажиточный (7 Еіпапх / 1) финансовое дело, 
финансы 2) финансовый мир, банкиры КарИаЩгА# Ее владеющий большим 
капиталом [Г] Кариа п эк. капитал 1еБеп$КгА# 2 1) полный жизни, полный 
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сил [энергии], жизнеспособный 2) живучий Г] Гефеп п -5, = жизнь, су- 
ществование 
2. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности (иногда с некоторыми фонетическими изменениями глагольной 
основы) 
аи$сарекгА о выразительный, содержательный (о художественном произ- 
ведении) С) А иѕѕаве Г выражение, содержание (художественное); ацѕѕареп 
ог высказывать Бежеіѕкгӣѓіс доказательный С) Вемеіѕ т доказательство, 
довод; аргумент; беуеіѕеп 07 доказывать; аргументировать; подкреплять 
доказательствами [аргументами] Кач Кга 2 обладающий покупательной 
способностью; обладающий покупательной силой (о деньгах) с Каф т 
покупка, купля; Каџѓеп о! купить, покупать йа тА@> энергичный, актив- 
ный, деятельный С] Таѓ / действие, поступок; дело; (шп, 42%, реќап ої де- 
лать, сделать; совершать тагКга@? привлекательный, имеющий успех; 
пользующийся спросом, модный, ходкий [Г] 405 т влечение, стремление, 
склонность; тяга (к чему-л.); тіећеп, о, о рг привлекать, тянуть, манить 
< Некоторые прилагательные с -Кгаїір допускают двоякое членение 
и могут рассматриваться также как производные с суффиксом -® от 
основ сложных существительных со вторым компонентом -Кгай 
ремеіѕкгаѓіе доказательный [7 ВеуеіѕКгаѓі / доказательная сила Іеђепѕ- 
КгАР@е полный жизни С] ГебепзКгай / жизненная сила 


-ККАМ 


-Кгат [-Кга:т) полусуффикс существительных мужского рода |-5] (сущ. 
употр. в ед. числе), продуктивный частотный «ср. Ктат т 1) (весь) хлам, 
(все) пожитки 2) разг. дела, обстоятельства». Придает существительным: 

1. Собирательное значение при обозначении совокупности неодуше- 
вленных предметов (часто с разговорной окраской, иногда с отрицатель- 
ным оттенком) при основах существительных и прилагательных 
Еібегкгат разг. мишура, безделушки С] Еіќег т 1) блестки, канитель 
`2) перен. мишура Стйпкгат разг. зелень, свежие овощи (07 #г@п а 1) зеленый 
2) кул. свежий ЮешКгат разг. 1) мелочной товар 2) мелочь, мелочи; 4ег 
‹аеісһе КІеіпкгат житейские мелочи Г) Кіеіп а маленький, малый, не- 
большой Тгбде\гат разг. ветошь, старье; тряпье; хлам Г] Тебае! т см. 
Тгӧдеікгат 

П. Собирательное значение при обозначении абстрактных понятий 
(обычно с разговорной окраской и с отрицательным оттенком) при ос- 
новах существительных 
Еогтеікгат разг. неодобр. бюрократические формальности С Еогте| / 
1) формула 2) предписание Сейӣсһпіѕкгат разг. (лишний) балласт, за- 
соряющий память С) Сейасһпіѕ п память УМог@гат разг. (бессмыслен- 
ный) набор слов; пустословие, галиматья Г] Могі п слово 


-КВАТ 


-Кгае [-'Кга:{] суффикс заимствованных существительных мужского рода 
/-еп, -еп/ нечастотный <греч.), соответствует в русском языке компо- 
ненту -крат. 

Служит для обозначения лиц по их общественному положению, миро- 
воззрению, склонностям 1. редко при основах заимствованных существи- 
тельных 
ВігоКкгаѓ (с частично затемненной семантической мотивированностью) 
бюрократ с] Виго п 1) бюро, контора; канцелярия; приемная (должност- 
ного лица) 2) место службы, учреждение и т. д. 

2. при связанных производящих основах 
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АщокКгай самодержец, автократ, неограниченный правитель С] АщоЧак{ 
т самоучка, автодидакт; ащореп а 1) тех. автогенный 2) психол. ауто- 
генный Юетокгаќ демократ СГ] Юеторгарћһіе / демография; детой$сь а 
народный Рћһуѕіокгає физиократ (представитель французских буржуазных 
экономистов 2-й половины 18 в., признававших землю и земледелие един- 
ственными источниками богатства, а земледельческий труд — един- 
ственно производительным трудом) г Рһуѕіовгарһіе Г физиография; 
РһуѕіоІіоріе / физиология 


-КЕЕІЅ 


-Кгеіѕ [- Кгаеѕ] второй частотный компонент сложных существительных 
мужского рода |-ез, -е| продуктивный «ср. Ктеїѕ т круг», часто соответ- 
ствует в русском языке в словосочетаниях существительным «крут», 
«сфера». Придает существительным: 

І. Собирательное значение при основах абстрактных существительных 
(обычно с соединительным элементом) 
АгейКге сфера деятельности 7 Атфей / =, -еп труд, работа; занятие; 
деятельность Аиарепкге5 круг задач [обязанностей] с] Аџѓрабе / =, -п 
задание; задача Егасепкгеіѕ круг вопросов С) Ргазе / =, -п вопрос Сейап- 
КкепКгеіѕ круг мыслей; умственный кругозор ОЈ СедапКе т -п5, -п мысль 
Ідеепкгеіѕ круг идей [мыслей] со [ее / =, -п идея; мысль ТабеКеіѕКгеіѕ 
поле [круг] деятельности с ТАН2Кей / =, -еп деятельность, работа Міг- 
КипеѕКгеіѕ 1) круг деятельности 2) сфера действия С М№Мігкипр / =, -еп 
1) действие ( чего-л.) 2) (воз)действие, влияние 

П. Значение собирательности (в отношении лицу) при основах существи- 
тельных (иногда с соединительным элементом) 
Арпеһтегкгеіѕ клиентура, круг покупателей с] Абпебтег т покупатель, 
заказчик; клиент Векаппќепкгеіѕ знакомые, круг знакомых 0) ВеКкапще 
ѕиБ т знакомый Юісһќегкгеіѕ круг [группа] писателей [поэтов] одного ли- 
тературного направления Г] Рісһег т поэт, писатель Еасһкгеіѕ 6. ч. р! 
круг специалистов С) Еасһ п отрасль, область, отдел (науки); специаль- 
ность СезеЙзспай$Кгез общество, круг общества [3 Сеѕеіїѕсһаќ / =, -еп 
общество Іпќегеѕѕепіепкгеіѕ заинтересованные лица, круг заинтересован- 
ных лиц С] Іпќегеѕѕепі т -еп, -еп заинтересованное лицо; заинтересован- 
ная сторона І еѕегкгеіѕ читатели, круг читателей (газеты, журнала) Г? 
Теѕег т читатель 


ККЕО2- 1 


Кгеи7- ['Кгооіѕ-] полупрефикс прилагательных, продуктивный частотный 
«ср. Ктеџх п крест» (обе составные части производного слова несут 6. ч. 
равное по силе ударение, ударение может также колебаться в зависи- 
мости от фразового). 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение (6. ч. 
с разговорной окраской) при основах качественных прилагательных 
Кгеи7ргау разг. 1) очень послушный (о ребенке) 2) уст. очень смелый 
(о солдате) 3) очень честный, честнейший, в высшей степени порядочный 
С) бгау честный, порядочный; послушный (о ребенке); храбрый, бравый 
Кгеи2дитт разг. очень глупый, глупейший С) дит глупый Кгеџғеһгіісһ 
разг. очень честный, честнейший С] евгИсВ честный Кгеп2еіепё разг. очень 
жалкий, плачевный С еіепа жалкий, плачевный Кгеи2Я де] разг. развеселый 
Со ће! разг. веселый, живой Кгеихгеа г ИсВ разг. исключительно опасный, 
опаснейший С) беѓаһгіісһ опасный Кгеитипо@сКИсСИ разг. очень несчастный, 
несчастнейший г] ипеійскіісћ несчастный 
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ККЕСО1- П 


Кгеи2- ['Кг2оќ5-] полупрефикс междометий, непродуктивный нечастотный 
«ср. Ктеи2 п крест>. 

Придает междометиям усилительное значение при основах сложных 
существительных 
Кгеп2боппегжеќег разг. тысяча чертей! г] Роппегмейег: Ооппегумеќег! 
гром и молния!, черт возьми! 

< Полупрефикс Кгеџ2- может сочетаться с усилительным компонен- 
том ѕсһосК- 
Кгеи2ѕсһосКѕсһуегепоє разг. тысяча чертей!, проклятие! г] Ѕсһуегепоі: 
Ѕсһмегепої! разг. черт возьми! 


-КЕІЕСЕМ 


-Кгіевеп [- Кгі:вәп] второй частотный компонент в составе переходных 
сложных глаголов слабого спряжения при отделяемых первых компонен- 
тах, продуктивный «ср. Кгіереп #1! разг. получать». 

Придает глаголам различные значения (с заметным побледнением 
своей исходной семантики) 1. при основах прилагательных 
їег(ісКгіереп 01 разг. справляться (с чем-л.); ӣаѕ Кгіерќ ег ѓегііс ирон. он на 
это способен Г) Ѓегіів готовый; умелый, искусный Кагкгіереп 0/ разг.: 
еше Ѕасһе КІагкгіереп завершить какое-л. дело С) Каг ясный Кеіпкгіесеп 
01 разг. 1) размельчать, дробить, размалывать; ісһ Кгіевре деп Кпосһеп 
пісі Кеш я не могу раздробить кость 2) подчинить (кого-л.), сломить 
(чье-л.) сопротивление; ег іѕі зо ѕсһпеі! пс КІеіп2иКгіевеп с ним нелегко 
справиться 3) истратить, израсходовать; ег Байе Фе Зитте Баа Кет- 
рекгіері он вскоре истратил эти деньги Г] КІеіп маленький, малый, не- 
большой 105Кпереп гг 1) разг. отвязать, открепить, освободить; ісћ Капп 
деп ОесКе! пісһё ІоѕКгіереп я не могу открыть крышку 2) разг. избавиться 
(от кого-л.) 3) фам. продать, сбыть 07 105 неприкрепленный, отвязанный, 
свободный $рі(2Кгіевеп 0/7 разг. (с затемненной семантической мотивиро- 
ванностью) разобраться (в чем-л.), разузнать, понять (что-л.); ег ћаќ іаѕ 
Сеһетпіѕ 5ріігееКгіері он раскрыл тайну 0) $ріі2 острый ќоќКкгіесеп ог 
разг. 1) умертвить, уничтожить 2) изжить, ликвидировать, уничто- 
жить; аег Атіѕѕсһітте! 151 пис [ес (оќгиКгіереп бюрократизм нелегко 
изжить ОЈ ќо мертвый, безжизненный жасһКкгіереп 07 разбудить; ег іѕі 
пюре уасһғџКгіереп его не добудишься Г] масһ бодрствующий 
2. при основах наречий 
{огКгіесеп иг 1) удалять, устранять 2) разг. понять, схватить С] ѓогі прочь, 
вон һегапкгіереп 07 разг. заполучить, привлечь (кого-л.); заручиться 
(чьим-л.) содействием; јеїігї Ва тап аисһ іһп Һегапғекгіері теперь и его 
привлекли (к этому делу) с Вегап вперед, поближе, сюда (по направлению 
к говорящему) ћһегацѕкгіезеп гг 1) вытащить (напр. гвоздь); удалить; 
ісһ Бабе еп Неск аџѕ ег Вшзе һегаџѕрекгіері я вывела пятно на блузке 
2) разг. разузнать, выведать (у кого-л. что-л.) с] ћегаџѕ наружу һегКкгіевеп 
01 разг. взять, получить; мо зоЙеп уг аѕ Се ћһегкгіевеп? где мы доста- 
нем деньги? С) Бег сюда (по направлению к говорящему) һегитКкгіевеп г 
разг. уговорить, убедить, уломать; міе һаБеп Ѕіе іһп пиг һегитрекгіеві? 
как это вам удалось уговорить его?; ісһ \ег4е Шп ѕсһоп ҺһегиткКгіевеп 
уж я с ним справлюсь 0) Вегаит вокруг, кругом ћіпеіпкгіереп 0/ разг. во- 
ткнуть, засунуть, втолкнуть Г] һіпеіп внутрь, вглубь һіпкгіереп 0/ разг. 
сделать, осуществить, совершить (что-л.), справиться (с чем-л.) (лов- 
костью, умением); ӣаѕ Һаѕі 4и абег ѓеіп ҺпреКгіерќ ты это здорово сделал 
С] Мп прочь жевКгіесеп #2 разг. 1) отодвинуть, устранить, убрать 2) вы- 
водить (пятна) 3) отрывать, отвлекать С) мев прочь; указывает на уда- 
ление, направленность действия в сторону от чего-либо 
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-КОМОЕ 


-Кипае [- Копаә] полусуффикс существительных женского рода |= | (сущ. 
употр. в ед. числе) продуктивный частотный «ср. Кипде Г 1) известие, 
весть 2) уст. отрасль знания», часто соответствует в русском языке 
компонентам -ведение, -логия и суффиксу -ика. 

Служит для обозначения научных областей и отраслей знаний, учеб- 
ных предметов при основах существительных (иногда с соединительным 
элементом или с усечением конечного гласного, некоторые существитель- 
ные получают умлаут корневого гласного), редко при основах глаголов 
и прилагательных 
Агтпеікипде фармацевтика С) Аггпе! / лекарство, медикамент ВапкКиаае 
банковое дело (предмет изучения) С) ВапК } банк Водепкипіе почвоведе- 
ние, грунтоведение Г] Во4еп т земля; почва Серепуагіѕкипбе текущая 
политика, современное положение (как учебный предмет) С) Севепуагі / 
= настоящее (время), современность Не!Кипае медицина, медицинская 
наука; терапия Г] Бейеп 07 лечить; излечивать, вылечивать, исцелять 
Т апдбегкипіе география 07 Гап4 п -(е)ѕ, р/ ГАп4дег страна Матепкипіе оно- 
мастика г] Мате ут -п$, -п имя; фамилия; название РЯап2епкипде ботаника 
со РНЯапте Ѓ =, -п растение Зожмащипде социология (учебный предмет 
в ФРГ) г] зола! а социальный, общественный Ѕргасһкипіе языковедение, 
языкознание, лингвистика С] Ѕргасћһе / язык; речь 

< Некоторые существительные с полусуффиксом -Кипйе могут рас- 
сматриваться также как производные от формы множественного числа 
производящих основ 
ГаАпдегКипде география Г] Іапаег р/ от Іапа п страна 


|Ӯ 


-ГАРРЕМ 


арреп [- Іарәп] полусуффикс существительных мужского рода |-5, = | 
продуктивный нечастотный <ср. Гарреп т 1) тряпка 2) перен. разг. тряпка 
(о бесхарактерном человеке) У. 

Служит для обозначения лиц, обладающих отрицательными чертами 
характера (с разговорной окраской и с оттенком презрения), при двойном 
(субстантивном и глагольном) направлении производности, редко при 
основах глаголов 
Јаттегіарреп разг. презр. тряпка, жалкий человек [тип, субъект], ничто- 
жество Г] Јаттег т 1) (громкий) плач, причитание 2) горе, беда; не- 
счастье; жалость; даттегп 1) # громко плакать, причитать; жаловаться 
2) 0 вызывать [возбуждать] жалость (в ком-л.) Ѕеһтіегіарреп разг. гряз- 
нуля; человек с небрежным почерком С Ѕсһтіег и разг. грязь; ѕсһћтіегеп 
01 мазать, марать М№аѕсШарреп разг. презр. ( с затемненной семантической 
мотивированностью) тряпка, безвольный человек Г] маѕсһеп и! мыть, 
стирать 


-ГАЗЗЕМ 


-а55еп [-, те второй частотный компонент в составе переходных и непе- 
реходных сложных глаголов сильного спряжения |іе, ај при отдгляемых 
первых компонентах, продуктивный «ср. 1аѕѕЅеп ої оставлять; велеть, за- 
ставлять, поручать». Придает глаголам: | 

І. Значение различных действий (с сохранением своей исходной семан- 
тики) при инфинитивных формах глаголов 
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Ыеірепіаѕѕеп уг оставлять, прекращать что-либо делать; ег зоШе ааѕ 
Каиспеп Ыеібепіаѕѕеп ему пришлось прекратить курение с) Ыеібеп іе, іе ої 
оставаться ѓаһгепіаѕѕеп 0/ (с частично затемненной семантической моти- 
вированностью) оставлять, отказываться (от кого-л., чего-л.) ; ег ћаќе ет 
2Аптепаез Апребої Ғаһгепіаѕѕеп [Ғаһгепреіаѕѕеп] он отказался от очень 
заманчивого предложения 0 ѓаһгеп и, а гі ехать ѓаПепіаѕѕеп оѓ (с частично 
затемненной семантической мотивирсванностью) отказаться (от чего-л., 
кого-л.); ег Ва ѕеіпеп РІап ҒаПепіаѕѕеп [ғаПепрејаѕѕеп] он отказался от 
своего плана; «В #еие тісһ, ЧаВ ег Наџрќуогѕќапа Шп јеѓгі Ваце ҒаПеп- 
Іаѕѕеп я рад, что центральное правление отклонило его кандидатуру с 
гаПеп іе, а 0і падать сеһепіаѕѕеп 1) 07 разг. (с частично затемненной семан- 
тической мотивированностью) оставлять кого-л. в покое; |1аВ тісћ зереп 
оставь меня в покое 2) ѕісћ гецеп!аз5еп распускаться; ег ПеВ ѕісһћ аисћ іп ег 
Сеѕе[1ѕсһаѓ $Ап@ ғеһеп он даже в обществе никогда не умел держать 
себя в рамках приличий Г] веһеп, 212, ғверапреп рі идти ВАпреща$зет рг 
опустить (руки, голову и т. п.) ; 1аВ деп Корё пісһ ћһапреп не падай духом 
Со ћапреп 1) 07 вешать, повесить 2) оі і, а висеть Нерещаз$еп иг 1) прервать 
работу, оставить что-либо неоконченным; ег уиге рібіісһ КгапК опа 
тибе аіе Агбей Перепіаѕѕеп он неожиданно заболел и вынужден был 
прервать свою работу 2) оставить, забыть С) ереп, а, е гі лежать, по- 
коиться; быть расположенным, находиться ѕіќхепіаѕѕеп иг 1) заставлять 
ждать себя (и не прийти); ісћ ћһабе іһп егуагќеѓ, абег ег ћаї тісһ ѕігепіаѕѕеп 
я его ждал, но он не пришел 2) оставлять на второй год (ученика и т. п.) 
3) разг. бросить (на произвол судьбы), покинуть; не жениться на де- 
вушке (вопреки обещанию); ег ћаї хе іт Опе!йск ѕіїгепіаѕѕеп он оставил 
ее в беде; ег іеВ ааѕ Маӣйсһеп ѕіїхеп он бросил девушку [Г] Ѕіќхеп а, е гі 
сидеть ѕќескепіаѕѕеп иг 1) оставить, не вытаскивать, не вынимать; ег. Вай 
деп Ѕсһйѕѕе! ѕќескепјаѕѕеп он оставил ключ в замке [в двери] 2) бросить, 
оставить кого-л. в затруднительном положенци; ј-п іп ег Мо ѕќескеп- 
Іаѕѕеп оставить [бросить] кого-л. в беде Со ѕќескеп 1) ог втыкать, всовы- 
вать, вставлять 2) оі находиться, быть, торчать ѕќеһепіаѕѕеп уг 1) оста- 
влять (на месте), бросать; не трогать; Чаз Сеѕсһгіебепе ап 4ег Таѓе! 
ѕіеһепіаѕѕеп оставить написанное на доске; ІаВ йеп 5 да ѕќеһеп! оставь 
стул на месте! 2) оставить, забыть; ісћ Бабе теіпеп Ѕсһігт іп ег Сагаегобе 
ѕќеһепіаѕѕеп я забыл [оставил] свой зонт в гардеробе С ѕіеһеп, ѕќапа, 
веѕїапаеп рї 1) стоять (находиться в вертикальном положении) 2) нахо- 
диться, пребывать 

П. Значение местонахождения предмета или направленного действия 
(с побледнением своей исходной семантики) при основах наречий 
Беіѕеіќеіаѕѕеп иг 1) опускать, пропускать (напр. при чтении); ае Кгійіѕсһеп 
ӘғеПеп 4ез Котапѕ Беіѕеіќеіаѕѕеп опускать все критические места романа 
2) не принимать во внимание, забывать С) Беіѕеіќе в сторону йаіаѕѕеп гг 
оставлять (здесь, там); йеп КойЙег аіаѕѕеп оставить чемодан 0 а тут, 
там, здесь ФогЧаззеп гг 1) отпускать (кого-л.), дать возможность уйти 
(кому-л.); ѕіе моШеп іћп пісһї $0 ѕсһпе!] уедег огЧаз5еп они не хотели 
отпускать его так быстро 2) разг. опускать, пропускать; еіп Могї [ете 
ГеПе] Беіт АБѕсһгеібеп ГогЧаззеп пропустить при списывании слово 
[строчку] Со ѓогї прочь, вон ћегаЫаѕѕеп І 07 спускать (что-л. ); іе Ваи- 
агбецег Іаѕѕеп іе Еітег ап еіпег Кеќе Вега строительные рабочие спу- 
скают ведра на цепи П ѕісһ һегаЫіаѕѕеп 1) спускаться, сходить (вниз); 
ег УетѓоІрќе Ва! ѕісһ ап еіпет Зей һегабғеіаѕѕеп беглец спустился вниз по 
канату 2) (2и О) снисходить, снизойти (к кому-л., к чему-л.); епйісћ Ва 
ег ѕісһ (дати) ҺегаБрејаѕѕеп, тіг теіпе АгБеі ти е|Ащегп наконец он сни- 
зошел до того, что разъяснил мне мою работу С) Вегаб вниз (по напра- 
влению к говорящему) Вегаиаз5еп иг выпускать; ісћ Іаѕѕе аісһ &е1сВ Вегаи$ 
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я сейчас выпущу тебя (из помещения); ег 14Вё Фе Кіће аиз дет За Вегаи$ 
он выпускает коров из хлева [1 һегаџѕ наружу (по направлению к говоря- 
щему) ѕісһ һегђеПаѕѕеп ирон. снисходить (к чему-л.); епісһ Һа ѕісһ ег 
Обег Һегбеірејаѕѕеп, пасһ теіпет \МУипѕсһ 20 Нареп наконец кельнер соизво- 
лил спросить, что я хочу заказать С) һегбеі 1) сюда 2) указывает на при- 
ближение к говорящему ћһегипќегпіаѕѕеп І оѓ спускать, опускать; еіпеп эсШар- 
Башт Һегипќегіаѕѕеп опустить шлагбаум П ѕісһ һегипќегіаѕѕеп 1) спу- 
скаться; ег 1АВЕ ѕісһ уоп дет Ваит һегипќег он спускается с дерева 2) ирон. 
снисходить, соизволить (что-л. сделать); апі еѕ маг Гадуле, дег св 
ҺегипќегііеВ, тіг ипа аШеп Саѕіеп аџѓғимагіеп Людвиг снизошел до того, 
что прислуживал за столом мне и всем гостям [7 һегипќег 1) вниз 2) ука- 
зывает на движение сверху вниз по направлению к говорящему Шетаззет 
оѓ оставить (кого-л., что-л.); ісћ тбсћМе деп КойЙег $ тогреп һіегіаѕѕеп 
я хотел бы оставить здесь чемодан до завтра 7 Шег здесь ВищигсШаз$еп 
1 тех. пропускать С2 Бт@игсЬ сквозь, насквозь ћіпеіваѕѕеп г впускать 
(кого-л.) Г] Шпешт внутрь, вглубь (по направлению от говорящего) ћіпќап- 
Іаѕѕеп 0/ не замечать, проходить мимо (какого-л. факта) г] һћіпќап позади, 
сзади; в стороне уогейЙа$зеп 0/ пропускать (кого-л.), дать пройти (кому-л.); 
ісһ һабе іе Егаџ ті дет Кіпа уогБеівејаѕѕеп я пропустил женщину с ре- 
бенком; міг ПеВеп 2меі ЅігаВепбаһпеп уогбеі ип ѕііереп іп іе гійе мы 
пропустили два трамвая и сели в третий г) уогбеі мимо жеріаѕѕеп иг опу- 
скать, пропускать (слово, абзац и т. п.); йеп Абза іт Вегісћ Іаѕѕеп міг 
меғ этот абзац в отчете мы опустим [2 мер прочь, вон хигасНаззепт г 
1) оставлять (что-л. где-л., кому-л.; кого-л. где-л.); ег ПеВ ѕеіпеп Нипа 
тагаск он оставил свою собаку 2) оставлять после себя [после своей 
_ смерти]; іаѕ СгоВѓеџег еВ пиг еіпеп Тгаттеграшеп гагаск после боль- 
шого пожара осталась лишь груда развалин С] тигӣск назад, обратно 
тибзаттеша$зеп у/ оставлять вместе С] 20$5аттеп вместе, сообща 
Ш. Значение придания признака при основах прилагательных 

{теПаѕѕеп иг выпускать на свободу, освобождать (из заключения); ег Уег- 
ВаНее ууигде вереп ете Каипоп міейег їгеідејаѕѕеп арестованный был вы- 
пущен на свободу под залог С) йе! свободный КаіШаѕѕеп иг разг. не тро- 
гать, не интересовать; йБег $0 еімаѕ Ӣагѓѕї 4и аісһ пис аџѓгереп, йаѕ тиВ 
аісһ Ка10аѕѕеп это не должно тебя волновать, ты не должен обращать на 
это внимание С) Каі холодный Іоскегіаѕѕеп 1) 07 отпускать, ослаблять 
2) я уступать; пис Іоскегіаѕѕеп не сдаваться, не уступать, настаивать на 
своем; ег Беѕќапі аиѓ ѕеіпег Ғогӣегипе опа ПеВ пис Іоскег он не уступал 
и настаивал на своем требовании С] |осКег шаткий, слабый; ненатянутый 
1061аѕѕеп 0/ 1) отпускать, выпускать из рук; діеѕеѕ РгоБіет 1484 тісһ псы 
теһг 105 эта проблема не дает мне покоя 2) натравить, напустить (на 
кого-л.; тж. перен.) 3) разг.: ете Кейе ІсѕІаѕѕеп произнести речь, толк- 
нуть речь; еіпеп Мі 1051аѕѕеп отпустить остроту 07 105 1) неприкреп- 
ленный, отвязанный 2) указывает на начало действия піейеғіаѕѕеп І рг 
спускать, опускать, ставить на землю (ношу) П сп піейегіаѕѕеп 
1) опускаться, садиться: дег Ѕќогсћ 1іеВ ѕісһ аи! ѕеіпет М№еѕі піейег аист сел 
на свое гнездо 2) селиться, обосноваться; іт М№ъасһбагӣог? мігі ѕісһ еіп 
Аг2# піейегіаѕѕеп в соседней деревне собирается поселиться врач 3) ком. 
открыть свой филиал [отделение]; аџѕіёпаіѕсһе Ештеп 1аѕѕеп ѕісһ Шег 
пігзіег иностранные фирмы открывают здесь свои филиалы Г] піейег 
низкий, невысокий оЙещаззеп 0/ 1) оставлять открытым (напр. дверь) 
2) оставлять открытым [неразрешенным], оставлять без ответа (вопрос); 
міг мег4еп діеѕе Егаве оЯеп1аззеп мы оставим этот вопрос открытым С? 
ойеп открытый йђгівіаѕѕеп ог оставлять (как остаток) 2 ие остальной; 
излишний тғиќгіедепаѕѕеп у! оставлять в покое; (тії №) не приставать 
(к кому-л. с чем-л.) С] тиЌтіейеп довольный, удовлетворенный 
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-ГАОЕЕМ 


-Јашќеп [- Іаоѓәп] второй частотный компонент в составе непереходных 
сложных глаголов сильного спряжения [іе, а/ при отделяемых первых ком- 
понентах, продуктивный. <ср. 1аШеп оі ($) бегать, бежать; быстро дви- 
гаться». Придает глаголам: 

І. Значение действий, связанных с быстрым движением, бегом 1. редко 
при основах существительных (иногда с усечением конечного гласного) 
ргођеіашќеп рі (5) спорт. проводить контрольный забег; ісһ Ып ргобе- 
ѕеіаџѓеп я проводил контрольный забег 07 Ргобе / проверка, испытание, 
опыт засашеп (употр. тк. в іп и рат П) бегать в мешке (игра) г] Ѕаск т 
мешок че ашеп ( употр. тк. в тр) состязаться в беге, бежать наперегонки 
со Меќе / пари . 

2. редко при основах прилагательных 

ге5Нашеп 1) оі ($) застрять, остановиться; 4аз ЗсЫЙ` 151 ац етег ЅапдБапк 
Ге${реащеп корабль сел на мель 2) СВ ҒеѕПаџѓеп не быть в состоянии 
двигаться дальше [1 {$1 твердый, крепкий, прочный 

3. при основах наречий 

дауощашеп ої (5) 1) убегать; ег бекат Апеѕї ип4 ПеЁ дауоп он испугался и 
убежал 2) разг. бежать (из тюрьмы, из плена и т. п.) 3) быстро развиваться, 
не поддаваться контролю; Фе Ргеіѕе Іаџѓеп Дауоп цены растут; ег гедае 
ип 4е Уоце Пееп Шт аауоп он говорил, с трудом подбирая слова 
еіпуӣгіѕіаџѓеп ог ($) ходить носками внутрь, косолапить; ег ПеЁ ѕќагк еіп- 
\аг5 он очень заметно косолапил 0) ешуйг5 внутрь ФогЧашепт ог (5) 
1) убегать; ег 154 уог ЭсбгесК ѓогірејаџѓеп он убежал от страха 2) продол- 
жаться, простираться, тянуться; 4ег \Уез 141 ат ЕВ ог дорога про- 
ходит вдоль реки С) №ог( 1) прочь 2) указывает на продолжение действия 
Вегаиац{еп оі (5) 1) выбегать; ег іѕі аиз йет Хиптег Вегаизеащеп он 
выбежал из комнаты 2) вытекать (о жидкости); ап йіеѕег ЅіеПе 4ез Коһгѕ 
15 Маѕѕег Бегаиз гаи еп в этом месте из трубы вытекала вода С) Вегаи$ 
наружу ПВегипйашеп ої (5) 1) (ит А) обегать, обежать (что-л., вокруг 
чего-л.), бегать, бежать (вокруг чего-л.) ; ег еї уле еіп Веѕеѕѕепег іт 41т- 
тег һегит он носился по комнате как сумасшедший 2) бегать, ходить 
(где-л.) ; т деп Сеѕсһайеп һегитјаџѓеп бегать по магазинам 3): іаѕ Сегісћі 
1ай Вегит ходят слухи Г] ћегит 1) вокруг, кругом 2) указывает на на- 
правленность движения в разные стороны һегипќегіаџќеп гі ($) 1) сбегать, 
сбежать (вниз); ап ег Мапа 1а4еп Тгорѓеп Һегипќег по стене сбегают 
капли воды 2) разг.: магит ѕсһаџѕі іи 50, ЧаВ еѕ еіпет Кай деп Кӣскеп 
Бегап(е аи? почему ты смотришь на меня так, что у меня мурашки по 
спине бегают? [7] һегипїег вниз Втац$ащеп ог (5) 1) выбегать, выбежать; 
уходить (куда-л.); Че Кіпаег Іаџѓеп ачЁ Че ЅігаВе Мпацџѕ дети выбегают на 
улицу 2) сводиться (к чему-л.); йіеѕег РІап 14 аиѓ фе Отѕігик(игіегипе 
4ез рапғеп Веїгіебеѕ Ытаиз этот план ведет к изменению структуры всего 
предприятия С] Бшаиз наружу ћіпеіпіаџќеп ог ($) 1) вбегать, вбежать; .ѕіе 
Це!еп \екег шз Іппеге 4ез \Ма!4ез Һпеіп они забежали [зашли] в глубь леса 
2) течь (во что-л.); Чаз У/аззег 14и іп ет АБНиВговг Һпеіп вода течет по 
отводной трубе 3) спорт. неол. достигнуть (каких-л. результатов в беге); 
ши діеѕег (ей һаќ ег ѕісһ іп 4е УМеа$5е Һіпеіпғејаџѓеп показав это время, 
он вошел в число бегунов мирового класса Г] Штеш внутрь, вглубь Вт- 
1ашеп 07 ($) побежать (туда) ; ѕіе Пееп 20иг Опѓа1їѕ(ее һіп они побежали на 
то место, где произошел несчастный случай Г] Ыт туда вищегагенйаи! еп 
я (5) бежать следом [вслед] с> Мпќегагеіп вслед, следом ћһіпќегћһегіаџѓеп г 
(5) 1) бежать вслед за; мепп и п посһ еггеісһеп \1Ш5 тиВ аи 
һіпќегһегіаџѓеп если ты хочешь его застать, ты должен бежать вслед за 
ним 2) разг. ухаживать, бегать (за девушкой) С) Бимегег позади, сзади, 
следом Штищейашеп оі (5) бежать вниз, сбегать; 4аз \У!азег Пе! ап теіпет 
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Мабозепапти8 һіпипќег вода струилась по моему матросскому костюму 
сј машиег вниз, книзу итћегіаиќѓеп ог ($) носиться туда и сюда, бегать; 
рыскать; міг ѕіпа деп рапғеп Таз іт \У/а!4е штћһегғеіаиѓеп мы весь день 
пробегали в лесу Г] итВег кругом, вокруг; там и сям меашеп гі ($) убе- 
гать, убежать (от кого-л.); Че Кап4ег ѕіпа уог дет Нопа меррејаџѓеп 
дети убежали от собаки [Г] мер прочь тигӣскіаиѓеп ої ($) 1) бежать назад; 
ег Кат 2и ип$ гигаскоеацеп он бегом вернулся к нам 2) течь обратно С) 
хигаск назад, обратно хиваттеташеп гі ($) 1) сбегаться, сбежаться; сте- 
каться; Фе Мепѕсһеп 1ацеп аиЁ дет РіІаі2 гизаттеп люди стекаются на 
площадь 2) сходиться, соединяться (в одной точке); ап йіеѕет Рипкі Јаџѓеп 
Че Ііпіеп 20$аттеп в этой точке линии соединяются 3) свернуться (о 
молоке) 4) разг. садиться (о материи); йег Зо 14а Бет У’азсВеп 20и- 
ѕаттеп после стирки материя садится С] хазаттеп вместе, сообща 

П. Значение различных действий и состояний (с побледнением своей 
исходной семантики) 1. при основах прилагательных 
гейашет ог ($) спорт. уйти от «опеки» (в играх с мячом); ег КесһіѕаџВеп 
Зи (ѕісһ) Не правый крайний уходит из-под «опеки» Г) ге! свободный, 
независимый һеіВіацќеп ог (5), ѕісһ Веашеп перегреваться, работать с 
перегревом (о двигателе, подшипниках и т. п.); Маѕсһіпепќеіе Іаџѓеп ѕісһ 
һеіВ детали машин нагреваются при работе гл Ве! жаркий, горячий 
ВосШашеп ор ($) 1) подняться, подскочить (напр. о ценах) 2) тех. увеличи- 
вать число оборотов С) һосһ высокий, большой 1Іеегіаџќеп гг ($) 1) опорож- 
няться (о бочке, ванне и т. п.); даз РаВ 151 Іеегвеіаџѓеп жидкость вылилась 
из бочки 2) работать на холостом ходу; іеѕе Маѕсһіпе 141 Іеег эта ма- 
шина работает на холостом ходу Г] Іеег пустой, порожний, свободный 
ѕісһ ‘оНашеп исчерпать себя, прекратиться; 4ег Ѕігеії Ва ѕісһ Ба! 1ю1- 
реіаиѓеп спор вскоре прекратился Г] {01 мертвый, безжизненный ѕісһ магт- 
}ашеп разгорячиться от бега [движения]; делать разминку С] магт теплый 
2. при основах наречий 
тим Че аще о; ($) противоречить (чему-л.), идти вразрез (с чем-л.) С) 20- 
умійег против, вразрез 


ГАОЗ-, ТА ОЅЕ- 


1ацѕ- [1аоѕ-], Гаџѕе- [ао22-] полупрефикс существительных, продуктивный 
частотный <ср. І аиѕ / вошь; ј-т еше Іацѕ іп деп Ре]: ѕеќгеп разг. задать 
хлопот, причинять неприятность (кому-л.) >. Придает существительным: 
І. Экспрессивно-оценочное уничижительное значение (с разговорной 
окраской) при основах существительных, обозначающих 6. ч. лиц 
1 аиѕђир т -еп, -еп бран. озорник, пострел; сорванец, наглый мальчишка 
СЭ Виб ю.-нем., австр., швейц. мальчик, мальчишка Гаизефепре! т -5, = 
бран. сорванец, грубиян; хам; олух С] Веп#е| мальчишка; парень, сорва- 
нец Гаиземпре т -п, -п бран. наглый парень [малый], наглец 2 Јипре 
мальчик; парень; малый І.ацѕекегі т -(е)ѕ, -е бран. наглый парень [малый], 
наглец С) Кегі парень, малый Гаизета@дсвеп л -5, = бран. наглая девчонка 
С) Маасћһеп девочка, девушка І ацѕепеѕќ п -$, -ег разг. жалкий городишко, 
дыра г] №5 захолустный городишко [ацѕераск л -(е)ѕ разг. паршивый 
сброд, подонки С] Раск сброд, подонки 
П. Редко экспрессивно-усилительное значение при основах существи- 
тельных 
Глизере4 п -(е)ѕ разг. масса [много] денег СЗ Се деньги 


-ГСЕВЕМ 


 Ҹеуеп [- 1е:Бәп] второй частотный компонент в составе непереходных 
сложных глаголов слабого спряжения при отделяемых первых компонен- 
тах, продуктивный «ср. 1ебеп оі жить; быть, существовать». 
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Придает глаголам значение действий и состояний, связанных с про- 
цессом жизни 1. при основах прилагательных 
һосҺебеп гг: ј-п ВосШебеп Іаѕѕеп провозглашать тост в честь кого-л., пить 
за чье-л. здоровье Г] ћҺосһ высокий, большой; возвышенный, благород- 
ный; влиятельный, важный мейетщереп рі продолжать жить (в сознании 
людей), сохранять значение (о трудах, идеях и т. п.); ег 1е6ё пасћ зетет 
Тоде мейег он (его труды, идеи и т. п.) живет и после своей смерти Г] 
\ецег (сотр от меії) дальнейший; продолжающийся 
2. при основах наречий 
реетапдетереп оі жить рядом (друг с другом) Г] беіеіпапӣег друг возле 
друга Беіѕаттепіеђеп рі жить, проживать вместе С) беіѕаттеп вместе, 
друг возле друга ёаһіпіеђеп #7 вести бездумное [беспечное] существование; 
зе 1еЫе ѕо дат, оһпе ѕісһ ит іе ХаКипЁ Зогеп 2и тасВеп и так она жила, 
не беспокоясь о будущем г) даб туда, до того места дгаиоеБеп гі разг. 
вести беспорядочный, безалаберный образ жизни 17 гаиѓ 05 1) вперед 
2) в сложных глаголах означает быстро, не задумываясь, начать делать 
что-л. ЌогПїеђеп оі 1) продолжать жить, воплощаться (в чем-л.); ег еы 
іп ѕеіпеп Кіпаегп ом он продолжает жить в своих детях 2) уст. жить 
дальше, продолжать жизнь; міг мйпѕсһеп ает Рааг, ЧаВ еѕ ѕо еійскіісһ 
ЃогіеБе, міе іІһге Еһе рійскіісһ Бероппеп мы желаем этой паре, чтобы они 
и дальше жили так же счастливо, как в начале их супружеской жизни С] 
ом 1) прочь, вон 2) указывает на продолжение действия ћіпеітеђеп 1) гг: 
іп деп Тар һіпеіпіебеп жить одним днем, жить беспечно, не думая о за- 
втрашнем дне 2) ѕісһћ Һіпеіпіебеп вжиться, ужиться; ѕісһ іп Че Май Бшет- 
Іебеп сродниться с природой [1 Бтеш внутрь, вглубь (по направлению от 
говорящего) ћітеђеп 0! вести пустую [бесцельную] жизнь; ѕіе һаќе уве 
Јаһге пиг ѕо БтР@аеы и так она бесцельно прожила много лет С] Б туда, 
по направлению к (в сторону от говорящего) уогђећеђеп рі (ап О) стоять 
в стороне от жизни С) уогБе! 1) мимо 2) указывает на направленность 
действия мимо чего-л. тедегаи ерев, ее уіейег аи, мледегаш ее х 
оживляться, возрождаться, воскрешаться Г] умедегаи! = міейег снова, 
вновь, опять + а4{ указывает на движение вверх тиѕаттепіеђеп (і жить 
совместно (вместе), сожительствовать Г] хизаттеп вместе, сообща 


-СЕЕК 


Јеег [- 1е:г] полусуффикс прилагательных, продуктивный частотный < ср. 
Іеег а пустой, порожний, незанятый, свободный», часто соответствует 
в русском языке приставке без-, бес-. 

Придает прилагательным значение отсутствия чего-л., каких-л. при- 
знаков у предмета, явления при основах конкретных и абстрактных суще- 
ствительных (иногда с соединительным элементом) 
аизагискеег лишенный выражения Г] АиѕӣгисКк т -$, ..4гасКе выражение, 
выразительность, экспрессия; чувство МиНеег обескровленный, бескров- 
ный 0 Ви п кровь гедапкещеег бессодержательный, безыдейный; пустой 
со Сейапке т -п$, -п мысль шва ($ Леег бессодержательный с Вай т -5, -е 
содержание № еег физ. безвоздушный, вакуумный С) Гай / воздух 
тепѕсһепіеег безлюдный, необитаемый, пустынный С] Мепѕсһ т -еп, -еп 
человек; рі люди жаѕѕегіеег безводный, без воды Г] М№Маѕѕег п вода жоіКеп- 
1еег безоблачный С У/оКе / =, -п облако; туча 


-ГЕСЕМ 


-ереп [- 1е:221] второй частотный компонент в составе переходных, редко 
непереходных сложных глаголов слабого спряжения при отделяемых пер- 
вых компонентах, продуктивный «ср. 1евеп ої класть, положить, уклады- 
вать». Придает глаголам: 
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І. Значение различных действий, 6. ч. связанных с изменением поло- 
жения, местонахождения кого-либо, чего-либо, а также значение на- 
правленного действия 1. при основах прилагательных 
сегайеіереп 0! класть прямо, выпрямлять; ѕіе зоПеп йе Кигуепгеісһће ЅігаВе 
гегадее?еп они должны выровнять эту извилистую дорогу Г] регаде пря- 
мой оіаереп уг положить, расстелить (расправив); іаѕ Тіѕсһисһ тиб 
рјайреіеві мегӢеп скатерть нужно расправить [1 а Н гладкий, ровный 
ВосШереп г: поднимать, подвешивать; 4аз ребгосћһепе Веш мігі ғеѕсмепі 
опа һосһреіерї после наложения шины сломанная нога подвешивается 0 
Һосһ высокий 1апереп 1) ѕісһ 1апереп лечь, прилечь (на постели); ісћ 
Јеевїе тісһ посһ ѕсһпе!! еіпеп Ацзеп Иск 1ап? я прилег на минутку отдох- 
нуть 2) ої разг. победить; побить, уложить; Бе! 4ег ЭсШареге! Бабе ісһ 
іһп Їапереіесќ во время драки я положил его на обе лопатки Г] Іапе длин- 
ный шедещереп гг 1) класть, положить; ат Стафе 4ез УегѕіогБепеп ууигдеп 
КгАпте піейегреіеврї на могилу покойного были возложены венки 2) сло- 
жить оружие; іе Зо4ажеп һабеп іе Маҝеп піейегреіері солдаты сложили 
оружие 3) слагать с себя (что-л.), отказаться (от чего-л.); ег Абрвеога- 
пее па! ѕеіп Мапа! піейегре]іевї депутат сложил свои полномочия [Г] шедег 
низкий, невысокий 
2. при основах наречий 
Бебецеереп иг 1) откладывать что-л. в сторону; ѕіе Іерїе іаѕ Висћ Безеце 
она отложила книгу в сторону 2) откладывать (про запас), экономить; 
зе уегіепќе $0 уе], даВ ѕіе ѕісһ )ле4еп Мопаѓ еше реміѕѕе Зитте Бе!зеце- 
]1егеп Копме она зарабатывала так много, что могла каждый месяц от- 
кладывать некоторую сумму 3) придерживать (что-л. для кого-л.); еіп 
зейепез Висһ г еіпеп Кипдеп Безейаереп отложить для покупателя ред- 
кую книгу С) Беіѕеіќе в сторону ѓогіереп иг откладывать в сторону С] Ѓогі 
прочь ћіпеіпесеп ог 1) вкладывать, помещать внутрь; Фе \№Уаѕсһе іп еп 
Ѕсһгапк Шпешереп положить белье в шкаф 2) вкладывать (душу во что-л.), 
делать что-л. (с подъемом, с чувством); ег 1еже зет рапгеѕ Сей т даѕ 
Ѕріе! Мпеш он вкладывал в игру всю свою душу, он играл с чувством 
3) привносить (напр. что-л. в толкование текста, слов); ег ее іп ге 
У\Уоце еїуаѕ пеш, маѕ ѕіе раг піс реѕарќ ВаЦе он приписывал ее словам 
совсем другой смысл 4) разг. обмануть, подвести; ег һа! Шп втапНсь 
Һіпеіпееіері он его основательно надул со пеш внутрь, вглубь (по на- 
правлению от говорящего) ћітевеп 1 0; класть, положить (туда); ісћ Бабе 
іг фе ЅсһҺй5ѕеі Һпреіер я положил твои ключи туда П ѕісһ һіпіеғеп 
1) ложиться, лечь (опуститься на землю); міг Һабеп ипѕ аи! еіпег \Ма!а- 
ул1еѕе Шире? мы прилегли (отдохнуть) на лесной поляне 2) лечь (спать); 
ісһ мегае тісһ Веше те? һіпіевеп, ме ісһ тогееп ѕеһг Гав ацќѕќеһеп тиВ 
сегодня я рано лягу спать, так как я должен завтра рано встать (ср. П) с2 
Мп 1) туда, по направлению к; прочь (в сторону от говорящего) 2) ука- 
зывает на движение вниз те егеп рї откладывать, класть; отложить в сто- 
рону; Іере Че лрагейе мер! спрячь сигарету! [- мев 1) прочь 2) указывает 
на удаление, направленность действия в сторону от чего-л. тигесп Череп г 
уложить, приводить в порядок, прибирать; ісћ Іере іе уегуіггіеп еипеѕ- 
ЧгаЩе г2игесһ я распутываю электрические провода (ср. П) С] хигесй 
в надлежащем порядке, по правилам, как следует 2игісКіерсеп рг 1) класть 
обратно [назад]; деп Наттег іп деп Каѕќеп 20игӣсКіевеп положить моло- 
ток обратно в ящик 2) откладывать, приберегать, рэзервировать; \/йг4еп 
5іе ши аіеѕеѕ Висһ гигасКегеп? вы не могли бы оставить для меня эту 
книгу? 3) проезжать, проходить (определенное расстояние); уг 1ерќеп 
аи? ипѕегег \Мап4египе ӣеісһ 15 КПотеег хигасК во время нашего похода 
мы ежедневно проходили пятнадцать километров С] =2игӣск назад, об- 
ратно; позади 2иѕаттепіереп 07 1) сложить [положить] в одно место 
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2) свернуть; Че 2еіќипр [даѕ Тіѕсһисһ, іе Ұаѕсһе] хизаттешереп сложить 
газету [скатерть, белье] 3) соединять, объединять, сливать; ісћ Іерќе АрЕе! 
ип Випеп ау еіпеп Нашеп гизаттеп я складываю яблоки и груши 
вместе Г] гизаттеп вместе, сообща 

П. Значение различных действий, 6.ч. человека (с заметным побле- 
днением своей исходной семантики) 1. при основах прилагательных 
регеібевеп 0; приготовлять, держать наготове; КІеійипоѕѕійске [$сһгеіБ- 
таќегіаі] БегеШереп приготовить одежду [канцелярские принадлежности] 
Со бетеі готовый, приготовленный, наготове ЫоВіеғеп иг 1) обнажать, 
оголять, обнаруживать; Беіт АсКегп Іерќе ег етеп Ѕсһаќг ЫоВ во время 
вспашки земли он нашел клад 2) обнажать, вскрывать, раскрывать; ра- 
зоблачать; ј-ѕ еһгееігіве РІапе ѕсһопипрѕ10ѕ ЫоВіереп безжалостно раскрыть 
чьи-л. честолюбивые замыслы Г] ШоВ голый, обнаженный, непокрытый 
ргасћереп иг 1) оставлять без обработки (поле); эгоВе НАсвеп ти еп 
Бгасһреіері ууегдеп большие земельные угодья пришлось оставить под 
паром 2) не использовать что-л.; зеше КгаЁ маг Бгасһееіері могӣеп он не 
нашел применения своим силам Г] Басһ с.-х. невозделанный, залежный, 
под паром #е$Нереп 1) 07 закреплять, прикреплять; ісћ Іеве йеп Нипа ап 
Че Кеце Ге5{ я сажаю собаку на цепь 2) рг устанавливать, определять; йеп 
Ргеіѕ Раг ете Маге Ѓеѕереп определять цену на товар 3) ѕісһ ЃеѕПевеп 
обязываться, связывать себя (согласием, договором и т. п.); 16 тосще 
тісһ аагаџѓ посһ пісһї {е5Цереп я еще не хотел бы принимать окончатель- 
ного решения СЈ #5 твердый, крепкий, прочный, устойчивый йгейереп иг 
1) освобождать, откапывать; горн. обнажать; ег Кеѕіаџгаќог Іевќе а\е 
\У/апдтаегееп #е! реставратор обнаружил старую настенную живопись 
2) перен. раскрывать, освещать; іеѕег Котап 1е2{ уегѕсһіќеѓіе ВегиКе Ёге! 
этот роман раскрывает неизвестные стороны жизни Г] йе свободный, 
независимый; открытый Найереп ог выяснять; іеѕеѕ М1Вуег апп! тйз- 
ѕеп міг Кіагіереп это недоразумение мы должны выяснить Г) КНаг ясный, 
прозрачный 1авщереп ог 1) воен. подавлять, парализовать; ісћ ћабе тете 
Серпег ІаһтреІері, абег ісһ зефег Котте аисй пс уеіќег я парализовал 
действия своих противников, но и сам ничего не добился 2) парализовать, 
останавливать; ег Ѕігеік Іерќе Фе резапие Ѕіаһіпаиѕігіе 1абт забастовка 
парализовала всю сталелитейную промышленность С) Іаһт парализо- 
ванный 1юереп #7 разг. 1) начинать; приниматься (за что-л.); ег зргапй 
аи! ааѕ Ройішт опа еде 105 и тогда он взбежал на трибуну и начал 
свою речь 2) разразиться (бранью); ег Па абет іоѕреіерќ! ну и 
ругался же он! С] 10$ 1) свободный 2) указывает на начало действия паћһе- 
1ереп 07 (О) 1) рекомендовать, настоятельно предлагать, давать понять 
(что-л. кому-л.); тап Ба Шт паһереіерї, уоп ѕеіпет Ат хогасКхигаеп 
ему дали понять, что он должен уйти со своего поста 2) побуждать, за- 
ставлять; аіеѕе Уограпре Іереп йеп СедапКеп паће, даВ аПез пиг еще ғе- 
ѕсһіскќе Таоиѕсһипе маг эти события заставляют думать, что все это было 
лишь ловким обманом С] пабе близкий, ближний; недалекий, недальний 
ѕ ереп ог 1) свертывать, (временно) останавливать работу (предприятия); 
деп Уегкеһг $ИПегеп приостановить движение (транспорта) 2) закрывать 
(завод и т. п.); Фе Еабгік мигіе зиНзее?{ фабрика была закрыта 07 $11 
тихий, спокойный; мирный; неподвижный ќгоскепіереп и: 1) осушать 
(болото ); ЗитрЁ [Моог] тоскКешегеп осушать болото 2) перепеленать 
(младенца) 3) разг. запрещать продажу или употребление спиртных на- 
питков С] ќгосКеп сухой, высохший 
2. редко при основах наречий 
гаи ереп 07 разг. добавить, положить; ег ваб тии Ё@г деп Ни 2мап2іс 
Магк, опа ісһ тие посћ ап МагК агаџѓ ереп он дал мне на покупку 
шляпы двадцать марок, а мне пришлось добавить еще пять С) гаџѓ на 
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это, на этом ВЩереп иг разг. выполнить [сделать] что-л. с блеском [ма- 
стерски]; ди Ваз 4еп РгогеВ этоВаги» һіпреіері ты великолепно провел 
процесс (ср.Г 07 Ып указывает на направленность действия к опре- 
деленной цели тигесһйевеп гг обдумывать (высказывание); придумывать 
(отговорку); ег 1евїе ѕісһ етеп Уогмапа [ете Аџиѕгейе] 2игесһ он при- 
думал предлог [отговорку] (ср. 1) С] =2игесһ в надлежащем порядке, 
по правилам, как следует 


-СЕТ, -ЕВЕ О 


ей [-1ае], -ейе! [-әпіае] суффикс неизменяемых прилагательных и наречий, 
продуктивный частотный «лат. 1евет; др.-фр. 1еу; свн. -Іеі(е) род, вид, спо- 
соб; -егпіеі — слияние суффикса -1еі с флексией генетива -ег>. 

Придает прилагательным и нарёчиям значение множественности и 
разнообразия 1. при основах прилагательных, наречий и местоимений 
аПегіеі а всякий, разный, всевозможный, всякого рода С] а[ а весь; всякий, 
каждый; аШе а, рғоп іпдеў все апаеще а4 иного рода со апаег а другой, 
иной, отличный Беідегіеі а двоякий; ай беде !е! Аг двояким образом с] 
Беіде ргоп таеГ оба јейегіеі а всякого рода, всякий; аиѓ јейегіеі Аг всеми 
[всякими] способами, любым способом Г] јейег рғоп тае} каждый, всякий 
Кеіпегіеі а никакой; аи Кеіпегіеі У’е1 зе никоим образом, никак С) Кеіп 
ргоп тае/ никакой, ни один тапсһейеі а разный, различный, всяческий, 
разнообразный; тапсћһегіеі М№агеп различные товары О) тапсһ ргоп таеГ 
не один, некоторый, иной ѕоЇісһегіеі а такого рода, таковой; зо]свепе! 
МепзсВеп люди такого рода с) ѕоЇісһ ргоп дет такой, подобный уаейе а 
различный, разнообразный; аџѓ у@ейе! Аи разными способами, по-раз- 
ному СГ] уіе! а4 много; уе ргоп тае/ многие 
2. при основах количественных числительных 
дгеіегІеі трохкий, трех родов; аиѓ агеіегіеі Ам [\УМе!5е] тремя способами С 
дгеі три фаизепдее! различный, (очень) разнообразный; ќаџѕепаегіеі Вш- 
теп множество разных цветов Г] {ацзеп4 тысяча ғжеіегіеі 1) двоякий, двух 
родов; аиѓ ғ2ме1егіеі Аи [Меіѕе] ДВОЯКИМ Сорам в двух видах, двумя 
способами 2) разный С] 2меі дза 

< Встречается как исключение в семантическом отношении 
етее! одинаковый; аи еіпегіеі Ак однообразно; одинаковым способом 
СО еіп один 


-СЕПМ 


Јеіп [-Јаеп] суффикс существительных среднего рода |-5, = | продуктивный 
частотный, особенно в южнонемецких диалектах и в австрийском на- 
циональном варианте немецкого языка «двн. -Шп; свн. -ейп» (как правило, 
не употребляется при основах с исходом -1 или в поэтической речи слива- 
ется с -1 основы; вызывает умлаут корневого гласного), часто соответ- 
ствует в русском языке разным уменьшительным суффиксам. Придает 
существительным: 

Г. Значение предмета меньшего размера при основах конкретных 
‚существительных 
ВасШеш ручеек С) Вась т ручей, поток; источник Ваиищет небольшое 
дерево, деревцо Г) Ваит т дерево Вегет горка, маленькая гора со Веге т 
гора ВасШет 1) книжечка; книжонка 2) небольшое лирическое стихотво- 
рение (в средние века) С] ВисВ п книга Втёет кольцо, колечко 07 В щ; т 
кольцо ЅсһгапКкіеіп шкафчик, маленький шкаф 7 Ѕсһгапк т шкаф Тіѕеһ- 
Іеіп столик С] Тіѕсһ т стол 

П. Значение субъективного отношения (ласкательность, фамильяр- 
ность, пренебрежительность, ирония) 1. при основах существительных, 
обозначающих лиц или фантастические существа 
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Вгодейет братец Су Вга4дег т брат Епр@ает ангелочек С] Епре! т ангел 
Міќегіеіп 1) мамочка 2) старушка, бабушка Су Миќег / мать Тӧсһќегіеіп 
дочка, доченька С] ТосЩег / дочь 
2. при основах неодушевленных существительных, обозначающих чаще 
всего части человеческого тела | 
АчЁ дет Ѕсһете! 574 Фе КІеіпе ... Аиет \е 2меі Ыаџе Ѕіегпе, Мап@ет 
\е ет Ригриггоѕ (Гейне). На скамье сидит малютка ... глазки — звезды 
голубые, ротик — пурпурный цветок С) Аире и глаз; Мип4 т рот; аѕ 
15 абег ет Тазет! ну и денек! С) Тар т день 

< У некоторых существительных с суффиксом -Іеіп значение уменьши- 
тельности и субъективного отношения в современном немецком языке 
нейтрализовано при основах существительных и глаголов 
Егашет 1) барышня, девица (также обращение к незамужней женщине); 
ааѕ Егащет уот Ат разг. служащая в учреждении 2) (сокр. Еті.) госпожа, 
фрейлейн (обычно перед фамилией незамужней женщины) Г] Егач Г жен- 
щина ЭсвегЙет: ѕеіп Ѕсһегѓеіп Бейгагеп внести свою лепту Г] Ѕсһегѓ т 
ист. шерф (монета в полпфеннига) ХАррейет разг. подагра 0 21ррегп гі ($) 
семенить ногами 


-ГЕК 


Лег [-1әг] расширенный вариант суффикса существительных мужского 
рода -ег |-, =/ продуктивный частотный < слияние суффикса -ег с конеч- 
ным согласным -1 производящей основы, напр. свн. з\е! — ѕаќејег; соврем. 
бабе! — Заег» (может вызывать умлаут корневого гласного ), иногда 
соответствует в русском языке суффиксам -тель, -ик, -ник, -ец, -ист. 
Служит для обозначения: 

І. Лиц по профессии, роду занятий, служебному, общественному поло- 
жению, принадлежности к какому-л. обществу, объединению, союзу 1. 
при основах существительных 
Агђеіќѕгесһіег специалист в области трудового права С) АгБеіќѕгесћ п юр. 
трудовое право Вигѕсһепѕсһа ег ист. (тж. Вигѕсһепѕсһаҝйег) член студен- 
ческой корпорации, бурш С) Вигѕсһепѕсһай / студенческая корпорация 
Сепегаіѕ{&Ыег офицер генерального штаба, штабист [2 Сепега[ѕќаБ т 
воен. генеральный штаб СепоѕѕЅепѕсһаѓ ег (тж. Сепоѕѕепѕсһайег) 1) член 
кооператива 2) кооператор С Сепоѕѕепѕсһай / товарищество; артель; 
кооператив Семегкѕсһай ег (тж. Семегкѕсһайег) 1) профсоюзный работ- 
ник 2) член профсоюза С Се\егКзсВай / профессиональный союз, проф- 
союз пиеШрепяег разг. интеллигент С] Іп(еіёеп2 / 1) ум, интеллект 2) ин- 
теллигенция КӣпЅег художник; артист; деятель [работник] искусства С) 
Кипѕі / искусство; художество Мипӣагііег специалист по диалектологии 
СО Мипаагі / наречие, диалект Роѕіег разг. работник почты [связи], 
почтовый служащий г) Роѕїі / почта Ѕсһуегсеуісһіег тяжеловес (боксер, 
борец, штангист) С] Ѕсһмегеемісһї п спорт. тяжелый вес ТіѕсМег столяр 
Со Тіѕсһ т стол Убікеггесһіег специалист по международному праву, 
юрист-международник С) МӧіКеггесһ п международное право У\5зеп- 
ѕсһа ег ученый, научный работник, деятель науки Г] \У!155епзспай / 
наука 
2. редко при сложносокращенных основах (аббревиатурах) 

ЕО]-ег член ССНМ 0 ЕРЈ = Егеіе ОБешбсве Јиғепа ССНМ = Союз 
свободной немецкой молодежи 

П. Лиц по принадлежности к какому-либо течению или какой-либо 
теории, а также лиц с определенными склонностями 1. при основах суще- 
ствительных (иногда сложных) 

Арѕбіпеплег 1) трезвенник 2) сторонник борьбы с алкоголизмом Г] АБ- 
ѕіпеп2 / воздержание, умеренность (6. ч. в употреблении спиртных на- 
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питков) Оеиќѕсһёйтіег унич. 1) немецкий шовинист 2) пурист (в области 
немецкого языка) г] РешзсЫит п характерные [основные] черты немец- 
кой нации Еогіѕсһгіег ирон. либерал С] Гогіѕсһгіїє т успех, прогресс 
Коһкӧѕ0ег человек, питающийся сырой [растительной] пищей г) КовКо$ Г 
сырая [растительная] пища МоіКѕёйтіег народник (в России) С) УоК$ит я 
народность, народный дух УогНеег лингв. приверженец теории семанти- 
ческого поля г] У/ог Я и лингв. семантическое поле 
2. редко при основах глаголов | 
АБуесШег пренебр. уклонист, отклоняющийся от чего-л. Г] аБмеісһеп г 
($) уклониться, отклониться от чего-л. (от курса) ; перен. тж. отступать от 
чего-л. УегзбБщег пренебр. примиренец, соглашатель С) уегѕбһпеп р поми- 
рить, примирить 

Ш. Лиц по месту жительства, пребывания 1. при основах существи- 
тельных, обозначающих местность или местопребывание (иногда с не- 
которыми фонетическими изменениями и усечением конечного гласного) 
Аег альпийский горец С] АІреп р/ Альпы Сеђіг ег горец С) СеЫгее п 
собир. горы; горный кряж, горная цепь Ргоүіпдег пренебр. провинциал Г) 
Ргоуіп2 / провинция, сельская местность Хаспаи ег юр. преступник, 
отбывающий наказание в каторжной тюрьме, каторжанин Г) 2исһіћаиџѕ п 
(каторжная) тюрьма 
2. редко при сложносокращенных основах (аббревиатурах) 
К7-ег заключенный фашистского концлагеря Г] К, = Коптепігаііопѕ- 
1авег п концентрационный лагерь 
3. редко при двойном (субстантивном и глагольном) направлении произ- 
водности 
Ѕ ег ист. человек, живущий в приюте для престарелых [в монастыре] 
СО $16 п 1) заведение; приют [дом] для престарелых (дворянок); бога- 
дельня 2) монастырь; $ИЁеп иг 1) учреждать, основывать 2) творить, де- 
лать (добро) 3) делать пожертвование 

ГУ. Неодушевленных предметов и явлений при основах существитель- 
ных, а также в сращениях на базе субстантивных словосочетаний 
Етз|Ыег (тж. ЕттзПбег) лингв. односложное слово Г] ете 5Ше один слог 
Нёѕепігасћег (тж. Ніѕепгісһќег) рі бот. бобовые 07 Ніѕепѓгисһї Л 
стручковый (бобовый) плод Зейтаег нюхательный табак с добавлением 
топленого сала С) Ѕсһтаі2 т топленое сало, топленый жир 


-ИСН І 


-еһ [-1с<] суффикс прилагательных, продуктивный частотный «двн. -ПП; 
свн. -Їісћ тело, образ; соврем. І еісһе / мертвое тело, мертвец» (иногда вы- 
зывает умлаут корневого гласного), часто соответствует в русском 
языке суффиксам -ск(ий), -енн(ый), -н(ый), -н(ий), -им(ый), -оват(ый) и т. д. 
Придает прилагательным: 

І. Значение принадлежности, отнесенности к лицам, коллективам, 
учреждениям, обозначенным производящими основами существительных 
(иногда с усечением конечного гласного} 

Баџегіісћ крестьянский; сельский; деревенский; еіп БёиегИсвег ВеѓгіеБ 
крестьянское хозяйство Г] Ваџег т крестьянин БевбгаНсв официальный; 
ведомственный; правительственный Г Вевбгае / 1) орган власти, власть 
2) учреждение; ведомство БеќгіеЫісһ производственный; заводской Г) 
Венеь т предприятие, производство; завод ёбгёісћ сельский, деревенский 
С Рой п деревня, село сетеіпіісһ общинный; коммунальный; муници- 
пальный С) Сетешпае / 1) община 2) местное самоуправление гепозеп- 
ѕсћағісһ кооперативный С] Сепоѕѕепѕсһаќ / товарищество; артель; коо- 
ператив ПВегхогНсй герцогский С] Неггов т герцог Каіѕегіісһ император- 
ский; кайзеровский С] Каіѕег т император; кайзер тӣаппісһ мужской; 
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таппісһеѕ ОезсШесй{ грам. мужской род С] Мапп т мужчина (ср. П) 
шаНегИсв материнский, принадлежащий матери (ср. П) с] Мийег / мать 
уйќегіісһ отцовский, принадлежащий отцу (ср. П) с Умег т отец 

П. Переносное значение качеств, свойств, признаков людей, производ- 
ное от значения принадлежности, при основах существительных 
ргӣдегісһ братский; Че Бгӣаегіісһе 2иѕаттепагбеі ег І ёпаег братское 
сотрудничество стран С Вгийег т брат ВаизумегИсВ свойственный отцу 
семейства, отеческий С) Наизужег т глава семейства, хозяин дома јӣсег- 
ісһ охотничий, как подобает охотнику, характерный для охотника С 
Јарег т охотник тӣппіісһ мужской; мужественный; свойственный муж- 
чине; храбрый, смелый, выносливый (ср. Г) С] Мапп т мужчина тйќегіісћ 
материнский, нежный, любящий (ср. Г) СЈ Миќег / мать пасһрагіісћ сосед- 
ский; еіпеп пасһБагіісһеп Уегкеһг рйегеп поддерживать (добрососедские 
отношения, жить как добрые соседи С) МъМасһбаг т сосед ргіп2ісћ как 
принц, как у принца [7 Ргіпх т принц ѕсһитеіѕќегіісһ наставнический, 
менторский; педантичный С) Ѕсһитеіѕќег т 1) учитель, педагог (школы); 
наставник 2) перен. педант, придира; любитель поучать ѕќіеѓтіќќегіісћ не- 
ласковый, суровый; несправедливый, недобрый С) Ѕііеѓтиќег / мачеха 
уйќегіісһ отцовский, свойственный отцу (ср. Г) С Уаќѓег т отец 

Ш. Значение отнесенности к понятиям, связанным 6. ч. с деятельностью 
человека (иногда с усечением конечного гласного производящей основы) 
1. при основах существительных 
аіќегќйтісһ старинный, древний; архаический Г] АЌќегіит л древность, 
древние времена; старина Бег И ИсН отвлеченный, абстрактный, мыслен- 
ный; понятийный Г) Веги т понятие, идея Феп$ св служебный, офи- 
циальный С) Юіепѕі т служба; должность ѓасћісһ специальный, профес- 
сиональный С) Еасһ п отрасль, область, отдел (науки); предмет (обуче- 
ния); специальность гезипапеййсв 1) санитарный; гигиенический 2) отно- 
сящийся к здоровью С) ОСезипаВей / здоровье да2@4ЙСсВ относящийся к охоте, 
охотничий 07 Јара / охота ѕргасћісһ языковой С) Ѕргасће / язык; речь 
2. при основах сложных существительных, редко в сращениях на базе суб- 
стантивных словосочетаний 
аієѕргасһћісһ относящийся к древним [классическим] языкам С] аке Ѕрга- 
сһеп древние [классические] языки агрегесв св относящийся к области 
трудового права С] Агбеіќѕгесһї п юр. трудовое право Бегођашісћ горно- 
промышленный, горный, горнотехнический С] Вегрбаи т горное дело; 
горная промышленность Бйгреггесв св 1) относящийся к гражданскому 
праву 2) относящийся к правам гражданства [71 Вӣгрееггесћ п гражданские 
права депіѕсһкипіісћһ относящийся к германистике [к области изучения 
немецкого языка и культуры] Г] ПешсВКипде / германистика, изучение 
немецкого языка и культуры егдкипіісһћ географический Су Ег4Кипае / 
география ВейКипайсв медицинский 0) НеіКипае / медицина, медицинская 
наука; терапия 1апдууй (спа Йсй сельскохозяйственный Г] Гапдуии свай / 
сельское хозяйство ѕргасһуіѕѕепѕсһаќісһ языковедческий, лингвистический; 
филологический С Ѕргасһмуіѕѕепѕсһаѓї / языкознание, языковедение, 
лингвистика 

ГУ. Значение пассивности, направленности на что-л., на кого-л., воз- 
можности действия при основах переходных глаголов 
ресгеіісһ понятный, постижимый С] Бергеіѓеп 07 понимать, постигать 
Беѕќесћісћ подкупный, продажный Г] Беѕќесһеп и! подкупать (кого-л.); 
давать взятку (кому-л.); задабривать (кого-л.) егвАИИсН который может 
быть получен [куплен], имеющийся (в продаже) 07 егћаіќеп рг получать 
егкіагісћ понятный, объяснимый С) егМагеп 07 объяснять; толковать, 
истолковывать егігасдіісһ сносный, терпимый Со егігавеп ог переносить, 
сносить, выносить, терпеть, выдерживать ѓаВіісһ доходчивый, понятный, 
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постижимый, доступный С] #а5зеп Ё понимать, постигать, схватывать 
уегкКаАи Исп продажный (тж. перен. ); ете Іеісһћ [ѕсһмег] уегкаиѓісһе Маге 
ходкий [неходкий] товар С] уегкаџќеп ог продавать уегхейНсй проститель- 
ный, извинительный С] уеггевеп оѓ прощать 

У. Значение активности действия при основах б. ч. переходных (пре- 
имущественно префиксальных), иногда непереходных глаголов, а также 
при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производности 
Бейгоћісһ угрожающий, опасный С] Бейгоћһеп иг грозить, угрожать Феп- 
Исв полезный, годный С] Фепеп рі служить (для чего-л., чем-л.); годиться 
(на что-л.) еїпгіпеіісћ плодородный, дающий большие урожаи; доходный 
С еіпбгіпреп оѓ приносить (прибыль), давать (доход) еіпітае\ісћ (с затем- 
ненной семантической мотивированностью при соотнесении с субстантив- 
ной основой) доходный, выгодный, прибыльный, рентабельный 0) Еш- 
ігар т запись, внесение (в книгу, список); еіпітареп ої приносить (пользу 
и т. п.) етрѓапоіїсһ восприимчивый С) Етрѓапе т в разн. знач. прием; 
етрѓапреп рог принимать, получать; воспринимать (впечатления) егітеџ- 
ісһ радостный, отрадный; благоприятный 0 егќтеџеп #1 радовать, обрадо- 
вать, порадовать егобіғісһ восхитительный, приятный, доставляющий 
наслаждение; забавный, потешный С) егебіхеп 07 доставлять наслаждение 
(кому-л.), радовать (кого-л.); веселить, развлекать, забавлять, потешать 
(кого-л.) егаџісКіісһ 1) освежающий, подкрепляющий; прохладительный 
2) услаждающий, приятный, доставляющий наслаждение; отрадный 0) 
егаи!сКеп оѓ 1) освежать, подкреплять 2) услаждать, доставлять наслажде- 
ние 1105 сп утешительный, отрадный С] Тго$% т утешение, отрада; 
{гоз$еп 07 утешать 

УТ. Значение способа осуществления действия, деятельности при осно- 
вах существительных (иногда сложных), обозначающих виды, средства 
общения между людьми 
Ьгіеѓісһ письменный; Ббгіеѓіісһег Опїеггісһі заочное обучение С) ВпеЁ т 
письмо һапіѕсһгіісһ рукописный, написанный от руки; еіпе һапаѕсһгіѓі- 
Псһе Еіпігарипо рукописная вставка [надпись] (напр. на книге, в доку- 
менте) ] Напдѕсһгій / почерк, рука Копігакіїісћ соответствующий кон- 
тракту [договору]; обусловленный контрактом [договором], договорный 
7 КопаК т контракт, договор; подряд (напр. в строительстве) тіпті- 
ісһ устный; словесный; ете тапайсВе Рга ип? устный экзамен 2 Мипа т 
рот ѕсһгіісһ письменный Г] Ѕсһгій / (официальная) бумага ѕќапіеѕ- 
атёісһ: Фе ѕќапдеѕатіісһе Тгацип? гражданский брак, бракосочетание, 
совершенное [зарегистрированное] в загсе С] Зап4езате п бюро записи 
актов гражданского состояния, загс ѕќапігесћіісћ 1) по приговору военно- 
полевого суда; ѕїапгесћісһе ЕгзсшеВип? расстрел по приговору военно- 
полевого суда 2) по законам военного времени С] Ѕќапӣгесћһї п 1) чрезвы- 
чайное [осадное] положение 2) законы военного времени 

УП. Значение наличия признака при характеристике свойств, манер, 
поведения человека 1. при основах существительных 
ӣпеѕ(ісһ боязливый; робкий, трусливый, нерешительный С) Апеѕі / страх 
эташИсй угрюмый, неприветливый, мрачный С) Сгат т скорбь, грусть, 
тоска; горе һег21ісһ сердечный, душевный; нежный; искренний, задушев- 
ный С] Нег2 п сердце, душа ћӧісһ (с затемненной семантической моти- 
вированностью) вежливый, учтивый Г] Но! т двор (королевский, кня- 
жеский) тапіегіісһ учтивый, вежливый, благовоспитанный Г) Машег Г 
манера; образ действия, приемы 
2. при основах прилагательных 
Бӧѕ1ісһ уст. злонамеренный, злостный, злой 0) Ьӧѕ, Ббзе 1) злой, сердитый 
2) злой, злобный іппіеіісһ высок. искренний, задушевный, сердечный; 
проникновенный С) іппіє см. штги?Псь КесЕНев смелый, дерзкий, лихой С] 
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кеск см. КесКИсв га сВ 1) нежный, ласковый, сердечный 2) чувствитель- 
ный, восприимчивый, впечатлительный Г] таг 1) нежный, ласковый; при- 
ятный 2) нежный; мягкий; тонкий 3) чуткий, деликатный 
3. при основах глаголов (иногда с расширением основы) 
аптаВіісћһ уст. самонадеянный, самоуверенный; дерзкий; надменный с> 
аптаВеп: $66 (Р) еі. аптаВеп присваивать себе что-л.; (без основания) 
приписывать себе что-л. аш гіпеіісһ навязчивый, назойливый, нахальный 
Со аиѓгіпреп 1) 0 высок. навязывать (что-л. кому-л.) 2) ѕісһ аш Агтееп 
навязываться (кому-л. с предложениями, дружбой и т. п.) вепіегіісћ [5е-] 
стеснительный, робкий Г] гешегеп [5е-] 1) 0/ стеснять, смущать (кого-л.) 
2) ѕісһ вепіегеп стесняться, смущаться ірегћеђісһ заносчивый, надменный 
со ѕісһ йбегћебеп зазнаваться, чваниться; загордиться жеіпегіісһ плакси- 
вый С) мешеп #7 плакать | 
4. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности 
БерейгИсй неодобр. 1) жадный, ненасытный, алчный 2) чувственный, 
страстный; похотливый С) Вереһг т, п желание; требование; Бевеһгеп #1 
высок. желать, жаждать (чего-л.); требовать, домогаться (чего-л.) ВАВ- 
ісһ (с затемненной семантической мотивированностью) 1) некрасивый, 
безобразный, уродливый 2) отвратительный, скверный, мерзкий, гнусный 
са Нав м ненависть; ћаѕѕеп рг ненавидеть КаВИСВЬ (с затемненной семанти- 
ческой мотивированностью) милый, прелестный, очаровательный г] 
КаВ т поцелуй; Кӣѕѕеп р целовать 
5. при связанных производящих основах 
ПедегИсв безалаберный; неряшливый, небрежный, неаккуратный С] Гле4ег- 
јап т разг. неряха, шалопай; забулдыга герибегіісһ почтенный, уважаемый; 
порядочный С Керщаноп / репутация, престиж; гериабе! а см. герибйег- 
Пећ 
6. при уникальных основах 
ге@ісһ честный; добросовестный ѕќаёісһ статный, видный, заметный, 
внушительный 2ітрегіісћ 1) разборчивый, привередливый; слишком чув- 
ствительный; щепетильный 2) чопорный; жеманный 

УШ. Значение ослабления признака, предрасположенности к чему- 
либо при основах прилагательных 
аЮісһ пожилой, стареющий; старообразный 0 аЁ старый; пожилой; 
древний; давний МАВИсв бледноватый; бесцветный Су ЫаВ 1) бледный 
(о человеке) 2) бледный, блеклый, водянистый (о цвете); бесцветный 
ргаопіісћ коричневатый, буроватый С) Бгаип коричневый; бурый; смуглый 
діскісһ полный, довольно. толстый С] іск толстый; полный, тучный 
КкгапКкіісһ болезненный, слабый С] КгапК больной Ё&пеНсй продолговатый, 
удлиненный С Іапе длинный гӧісһ красноватый; рыжеватый С) гої 
красный; алый; рыжий ѕаиџегіісһ кисловатый; терпкий, с кислецой Г] зачег 
кислый $сВ\уаг2ИсН черноватый; темноватый; смуглый, смугловатый 0 
ѕсһуаг2 черный 

ТХ. Значение временной характеристики при основах существительных, 
обозначающих 6. ч. времена года, время суток и т. п. 
_ абепаНсв вечерний Г] АБбепӣ т вечер апѓапріісһ начальный, первоначаль- 
ный С] Апѓапе т начало һегЬѕ(ісһ осенний С) Негб5${ т осень ЗАвеИсв 
годичный, ежегодный; годовой 0) Јаһг п год тієќӣеіісһ 1) полуденный; 
(происходящий) в полдень 2) (повторяющийся) каждый полдень С) МИ- 
{а> т полдень топа св (еже)месячный, помесячный С] Мопа! т месяц 
(календарный) топёйо1ісһ понедельничный, происходящий каждый поне- 
дельник [по понедельникам] С] Могца? т понедельник пасВЕсВ ночной 
С) МасвВ: / ночь \агЙев ежедневный; повседневный Г) Та? т день 

Х. Значение пространственной характеристики при основах существи- 
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тельных, обозначающих 6. ч. части света (иногда с усечением конечного 
гласного) 
пӧгііісћ северный С) Мог т поэт., мор., геогр. север, норд; тж. Мог4еп т 
север (направление) погіёбѕісһ северо-восточный С №г40$ т поэт., мор., 
геогр. норд-ост, северо-восток 65 сей восточный 0) Оѕі т геогр., мор., 
поэт. восток, ост; тж. Оѕќеп т восток (направление); восточная сторона 
ѕеіісһ боковой; латеральный Г] бейе / сторона, бок ме св западный 
СО Меѕі т поэт., мор., геогр. запад, вест; тж. УМезеп т запад (напра- 
вление) 

< Встречается в некоторых отглагольных прилагательных при одно- 
временном присоединении префикса ип- со значением невозможности, 
неосуществимости чего-л. 
ипаиѕѕргесһісһ невыразимый, неизъяснимый; несказанный С) аиѕѕргесһеп 
01 высказывать, выражать ипацѕѕќеһісһ невыносимый, несносный, нестер- 
пимый С] аиѕѕќеһеп 0/ испытывать, терпеть, переносить, выносить ип- 
Беѕсһгеісһ неописуемый, невыразимый, несказанный С) Беѕсһгеібеп р/ 
описывать (предмет, событие и т. п.) ипегта@Нсв неутомимый; неустан- 
ный С) егтпйдеп 1) 0/ утомлять, измучить 2) оі ($) уставать, утомляться 
ипйрегіте ісһ непревзойденный, бесподобный, несравненный С) @бег- 
{теЙеп 07 превосходить; превышать ( что-л.) ипуегоїеісћісһ несравнимый, 
несравненный, бесподобный, беспримерный Г] уегееісһеп 0/ сравнивать 


-ИСН П 


-еһ [-16] суффикс наречий, продуктивный нечастотный <«двн. -їћ; свн. ПСВ 
тело, образ; соврем. І еісһе / мертвое тело, труп» (иногда вызывает ум- 
лаут корневого гласного}. Придает наречиям: 

І. Значение временной характеристики при основах прилагательных 
и глаголов 
їоіе1ісһ в дальнейшем, впредь, на будущее с о]веп гі ($) следовать Кӣйг2- 
ісһћ недавно, незадолго (перед тем) Со Киг2 а краткий, непродолжительный 
1еќ20ісһ в заключение, в конечном счете; в конце концов С] Іеігќ а послед- 
ний; крайний, конечный пеийсй недавно, на днях; в последнее время г) 
пеи а новый 

П. Значение модальной характеристики при основах прилагательных 
и именных формах глаголов (иногда с расширением основы «скользя- 
щим ©) 
тешсв (с затемненной семантической мотивированностью) конечно, 
разумеется; однако, правда; ег 1ѕї Бера\, Нешсьв ѓеһі еѕ Шт ап Не!В он 
способный, однако [правда] ему не хватает прилежания г) теі а свобод- 
ный Войеп{ с! надо надеяться на... С] Войеп гі надеяться жаһгіісһ дей- 
ствительно, поистине, на самом деле; ӣаѕ 1$& маһгіісһ ете ицегеззаже Се- 
ѕсһісһќе это действительно [поистине] интересная история 0) маһг а 
истинный, настоящий, действительный 


-ІЛЕСЕМ 


-Нереп [- 1і:рәп] второй частотный компонент в составе непереходных 
сложных глаголов сильного спряжения ја, е/ при отделяемых первых ком- 
понентах, продуктивный <ср. Переп 0і лежать, покоиться; быть располо- 
женным, находиться». Придает глаголам: 

Г. Значение местонахождения предмета, его состояния в лежачем по- 
ложении 1. при основах прилагательных 
зсМеереп оі лежать косо [криво, неправильно]; ег Террісћ Пере ѕсһіеѓ 
ковер лежит криво (ср. П) Г] зсШ косой, наклонный, кривой ќігоскепііереп 
оі находиться на сухой основе [на подстилке]; аѕ Вгей іерї ігоскеп доска 
лежит на сухом месте С) ігоскеп сухой масһШесеп гї не спать, бодрство- 
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вать; ісһ рабе іе гапте Мас масһреіеғеп я всю ночь не спал Г] масћ 
бодрствующий; бодрый, живой, деятельный ѕісһ ууип@Нереп належать 
пролежни; ег Ва ѕісһ уипӣреіеғвеп у него появились пролежни С] мипӣ 
израненный; стертый до крови 

2. при основах наречий 
даБеШереп 2/ находиться [лежать} (рядом); Ӣаѕ Вгіеѓраріег 15ї іт ЅсһиЫғасһ, 
ег ҒейегћаІќег пзаВ дабеШервеп почтовая бумага находится в ящике стола, 
ручка должна лежать рядом С] дађБеі при этом [том, нем, ней, них] ба- 
Цегеп гг 1) лежать (вытянувшись); ісһ 1аё га да ипд габие тісһ осы 
я лежал спокойно и не шевелился 2) быть в наличии, лежать наготове; 
даѕ Сеја, ааѕ да!а?, һаќ ег ап ѕісһ репоттеп деньги, находившиеся там, 
_ он взял себе С) аа тут, там, здесь дахми5свепНегеп гі лежать между чем-л. 
(ср. П) с дагміѕсһеп между этим [тем, ними] һегштіереп гі 1) (ит А) 
окружать (что-л.); быть расположенным (кругом) (вокруг чего-л.) 
2) валяться, быть разбросанным; іттег 1аВі ег ѕеіп Ѕріеігеџв һегитііереп 
он всегда разбрасывает свои игрушки С) ћегит 1) вокруг, кругом 2) ука- 
зывает на направленность движения в разные стороны ит\егЙереп гі ле- 
жать в беспорядке вокруг, быть разбросанным в разных местах; ѕеіпе 
Ѕасһеп Пегеп ипогӣепіісһћ итВег его вещи в беспорядке лежат вокруг С 
штћһег кругом, вокруг, там и сям 2игесћііереп рі находиться на нужном 
[положенном] месте; іаѕ Висһ Пе? 2игесһ книга лежит на положенном 
месте ОЈ 20гесһ в надлежащем порядке, по правилам, как следует 

П. Значение состояний (человека, предмета, явления), а также различ- 

ных действий (с заметным побледнением своей исходной семантики) 
1. при основах прилагательных 

регеі(іевеп оі быть заготовленным; рееірпеѓіеѕ НоЇ2 1іері таг пёсћіісһеп АБ- 
вопр? Бегей деловая древесина заготовлена для отправки ночью Г] бегей 
готовый МоВИереп ог 1) быть обнаженным, неприкрытым; іе У’иглеш 
Іавеп ЫоВ корни были обнажены 2) быть раскрытым, обнаруженным; 
дигсЬ деп Уегга{ Іареп пип ае реһеітеп Ғайеп ЫоВ в результате измены 
все тайные связи были раскрыты С] ЫоВ голый, обнаженный, непокры- 
тый гасвШереп г/ 1) пустовать; с.-х. лежать под паром, быть невозделан- 
ным (о поле); ӣаѕ Ее Ва{ 1ап?е Хей Бгасһрејевеп поле долгое время не 
возделывалось 2) оставаться неиспользованным (о способностях); ле- 
жать без употребления; ит пісі БгасБтиПереп, паһт ег аз мепіб уег- 
Іоскепӣе Апребоѓ ап чтобы найти себе занятие, он принял это не очень 
соблазнительное предложение С] БгасВ невозделанный, залежалый, не- 
использованный Фахуй5свепйереп гі проходить, протекать (о времени); 
Фе Гей, Фе аӢагуіѕсһеп ері истекший период времени (ср. Г) С] дагміѕсһеп 
между этим (тем, ними) ѓегпіереп оѓ (р) быть несвойственным [чуждым] 
(кому-л.); еѕ 1ав ти Еегп, Ѕіе тії Фезег Ветегкипе 20 КгапКеп у меня не 
было никакого желания обидеть вас этим замечанием Г] Ёегп далекий, 
дальний, отдаленный ќеѕііесеп оі 1) застрять, сесть на мель, не быть 
в состоянии продвигаться дальше; а! еіпег Ѕапбапк [іт Наѓеп] е$Шереп 
сесть на мель, застрять в порту 2) быть установленным [решенным]; іе 
Тегтіпе Певеп Бегец$ ѓеѕі сроки уже определены (7 {е5{ твердый, крепкий, 
устойчивый #теШереп гі быть непокрытым [открытым]; 4ег Ѕраһгирр Пері 
ги ге! дозор совершенно не замаскирован (07 ітеі 1) свободный 2) откры- 
тый діеісһіеғеп гі занимать с кем-л. одинаковое положение; ѕіе Переп іт 
У\У’еикатрЕ ееісһ в (спортивном) соревновании они имеют одинаковые 
результаты С) #есв равный, одинаковый, подобный Кагііевеп ог быть 
ясным [понятным]; ег ЕаЙ Не? Кіаг дело полностью выяснено С] Кіаг 
ясный, прозрачный, светлый Кгапкііереп г; быть больным, болеть; ісһ 
Пере КгапК я болен Г] Ккгапк больной паһеіесеп гі напрашиваться, быть 
естественным [понятным] (о сравнении, решении); йіе Мегтиіипр іерї паће, 
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дав ... напрашивается предположение, что ... Г] паһе близкий шедегИереп г; 
1) лечь, полечь (о растениях); ӣаѕ Сеігеійе Пе? піейег хлеба полегли 
2) находиться в упадке (об экономике и т. п.) С] піейег низкий, не- 
высокий ѕсһіе есеп гі ошибаться, заблуждаться; тй аіеѕег Меіпипе 1іевѕі 
ао ѕсһеғ ты заблуждаешься, твое мнение ошибочно (ср. Г) С зсШЕЁ косой, 
наклонный $НШереп рі бездействовать, не работать, быть закрытым; ег 
Веќгіеб Пері зи! предприятие закрыто С) $01 тихий, спокойный; непо- 
ДВИЖНЫЙ 

2. редко при основах наречий 

дапіейегіевеп иг 1) быть [лежать] больным; ап еіпет ипћһеібагеп Гееп 
аапіейегіевеп страдать неизлечимой болезнью 2) находиться в упадке 
(об экономике и т. п.) Г] дашедег уст. и австр. вниз, внизу; ниц (лиџом 
к земле) тигаскНереп гї 1) отставать, проигрывать (в спорте и т. д.); іт 
У’еиКатрЕ тигасКПереп проигрывать (спортивные) соревнования 2) оста- 
ваться позади (о времени); Лабте ереп хигёсК прошли годы С) 20гӣск 
обратно; позади 


-ГЛЕЗЕ, 
-Незе [- 11:2ә] полусуффикс существительных женского рода |=, -п/ про- 
дуктивный частотный <ср. Ілеѕе 1) имя собственное 2) перен. разг.: ете 
дитте Глезе дурочка; еше ПедегИсве І іеѕе неряха>, часто соответствует 
в русском языке суффиксам -уха, -уша. 

Служит для обозначения лиц женского пола, обладающих отрица- 
тельными качествами (с разговорной окраской и с оттенком иронии, осу- 
ждения) 1. при основах глаголов, обозначающих действия, состояния 
людей 
ЕазеШезе разг. болтунишка, пустомеля со ѓаѕеіп гі разг. пустословить, 
молоть вздор, нести чепуху Нешезе разг. плакса, рева с) ћеппеп #7 разг. 
_ хныкать, плакать, реветь НешШезе разг. рева С] Вещеп #7 разг. выть, реветь 
КІескегіеѕе разг. замарашка, пачкунья С] Кіескегп рі пачкаться (за едой), 
неопрятно есть МбШезе разг. копуша, мямля 2 пфеп гі 1) медлить, ко- 
паться, ковыряться 2) мямлить РипреШезе разг. недотрога, неженка; 
нюня С] рітреіп оѓ разг. хныкать, плакаться, жаловаться (напр. на болезни) 
ОцаскеШезе разг. болтунья г) ачаскКеш #7 разг. болтать вздор Ѕсһпаќќег- 
 Шеѕе разг. болтушка, трещотка (о женщине) Г) ѕсһпаќегп #7 разг. трещать, 
болтать, судачить ЅсһүађреШеѕе разг. болтунья С) ѕсһуаБбеіп рі ю.-нем. 
болтать вздор, трещать 
2. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности | 
ВиттеШезе разг. копуша с) Витте! т разг. прогулка (по городу без опре- 
деленной цели); Биттешп рі разг. медленно работать, копаться Оцасв- 
Незе разг. (глупая) болтунья; кумушка со Опџаќѕсћ т разг. болтовня; вздор, 
чепуха; доаќѕсһеп #7 разг. нести ерунду, болтать вздор Ѕсһтиќ21іеѕе разг. 
грязнуха, замарашка с] ЭсВти@ т грязь; сор, мусор; ѕсһтиїќхеп ої 1) пач- 
ҡать, грязнить 2) пачкаться, грязниться Ѕсһжаёдіеѕе разг. болтунья, тре- 
щотка с] Ѕсһмаѓ т разг. болтовня, бессодержательный разговор; ѕсһуаѓ- 
геп ог болтать, трещать; пустословить 


"ИМС 


„Шар [-11] суффикс существительных мужского рода |-ѕ, -е/ продуктивный 
частотный «слияние исхода производя щей основы -! с суффиксом -1пе, ср. 
ден. е4Шпе от прил. ед Ш» (вызывает умлаут корневого гласного). Служит 
для обозначения: 

Г. Лиц, обладающих б. ч. отрицательными качествами, чертами ха- 
рактера, редко отрицательной внешностью 1. при основах прилагательных 
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Оіттііпе разг. дурачок, простофиля Г] ашт глупый Ееірііпе презр. трус 
С] ѓеіе(е) пренебр. трусливый, малодушный Ее Ише толстяк С) #15 жир- 
ный, толстый, тучный, дородный Еіпѕќегііпо пренебр. мракобес, обскурант 
С) Во$ег угрюмый, мрачный Егесһіпе наглец, нахал 02 ігесһ дерзкий; 
наглый, нахальный. №ъаіуііпе разг. простак; перен. ребенок, теленок С] паіу 
наивный, простодушный; невинный; непосредственный, бесхитростный 
ЅсһуёсШіпе 1) слабый [слабосильный, хилый, болезненный] человек 
2) слабовольный человек; мямля С) ѕсһуасһ в разн. знач. слабый Меісһ- 
бас неженка; сибарит С) меісһ 1) мягкий; гибкий 2) мягкий, кроткий, 
нежный 24гіђіпр неженка, баловень; маменькин сынок (7 загі 1) нежный, 
ласковый 2) нежный, хрупкий; чувствительный 

2. при основах глаголов | 

Аи гіпеіпе назойливый человек, нахал Г) аџѓӣгіпреп 1) 07 (}-т) навязы- 
вать (что-л. кому-л.) 2) ѕісһ аџѓӣгіпреп (/-т) навязываться (кому-л. с 
предложениями, дружбой и т. п.) Етрогкотт\іпе карьерист; выскочка С] 
етрогкоттеп ої ($) делать карьеру 

3. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности 

Его те мерзляк, человек, чувствительный к холоду 0) Егоѕї т мороз, 
стужа, холод; їтоѕќеп 1) оітр: еѕ 0$ подмораживает (на улице) 2) и 
замораживать СеНегИ те злопыхатель, злобствующий критикан С] Сеіѓег т 
пена (у рта); СеШег ѕргітеп изливать желчь, злобствовать; реіѓегп гі 
говорить с пеной у рта; быть в ярости [в исступлении] 

П. Лиц по их действиям, роду занятий, служебному положению, со- 
стоянию (иногда с оттенком пренебрежения, иронии) 1. при основах 
существительных 
"Оісһќегііпо пренебр. стихоплет, рифмоплет, стихокропатель С) ОсЩег т 
поэт, писатель ГЛлеп$ Я те уст. слуга, наемник С) П!еп$( т 1) служба; долж- 
ность 2) услуга; обслуживание НАЙНи? заключенный, арестант С] Най / 
лишение свободы, арест Нӧғіпр ист. придворный; царедворец [3 Но! т 
двор (королевский, княжеский) Каттегііпе ист. камердинер г] Каттег Л 
комнатка, каморка; чулан, кладовая Әсһгеірегііпе пренебр. писака С) 
Ѕсһгеібег т 1) пишущий (письмо) 2) писарь; секретарь; переписчик 
3) автор (письма, книги) ЗИФ наемник, наймит С] $014 т денежное со- 
держание, жалованье (6. ч. воен.) 

2. редко при основах глаголов и при двойном (субстантивном и глаголь- 
ном) направлении производности (с усечением конечного гласного суб- 
стантивной основы) 

Непегііпе ист. 1) поденщик 2) арендатор небольшого земельного участка, 
отрабатывающий аренду собственным трудом Г) һеџегп р; арендовать; 
нанимать Ме те ист. наемник, наймит С) Мее / 1) наем; прокат 
2) плата за наем; пиееп 21 нанимать (работника, батрака) 

Ш. Лиц по возрастному признаку, по принадлежности к определен- 
ному поколению, а также лиц, являющихся объектом какого-либо воз- 
действия, ухода, воспитания, обучения 1. при основах глаголов (с их не- 
которыми фонетическими изменениями) 

Апегпііпе ученик (на производстве) г] ащегпеп оѓ обучать (какой-л. про- 
фессии) Еігтііпе рел. конфирмант С] Вгтеш 07 рел. конфирмовать Гейг- 
јав ученик (на производстве, в торговле и т. п.) Г] 1ећһтеп гг учить, обу- 
чать (кого-л. чему-л.) Ргй пе испытуемый, экзаменующийся С] ргйѓеп ог 
проверять, испытывать (кого-л. ); экзаменовать Эаи?Ние грудной ребенок; 
сосунок С] ѕӣаиреп оѓ кормить грудью 2062Йп? питомец, ..мица, воспитан- 
ник, ..ница С] 2іећеп о, о 07 растить, воспитывать (ребенка) 

2. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности (часто с усечением конечного гласного субстантивной основы) 
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АБкӧттіпр высок. потомок, отпрыск С) АБКотте_ т высок. потомок, 
отпрыск; абКоттеп #7 (5) уст. происходить, быть родом Маспкбти пе 
потомок, отпрыск Г) Масһкотте т потомок, отпрыск; пасћкоттеп гі ($) 
приходить позднее [вслед] РЙеРИп? питомец, опекаемый С) Рћере / при- 
смотр, уход; попечение, забота; рйезеп оѓ ухаживать (за кем-л., за чем-л.), 
заботиться (о ком-л., о чем-л.) ЭспиЙте опекаемый; протеже С) Ѕсһиї2 т 
защита; ѕсһііќғеп о! защищать Ѕігағіпс арестант; заключенный; каторж- 
ник С} Ѕігаѓе / наказание; ѕігаѓеп #1 наказывать Таш шо тот, кого подвер- 
гают крешению С] ТацЁ / церк. крещение; крестины; {ащеп рї церк. 
крестить 
3. редко при основах прилагательных и при двойном (субстантивном и 
адъективном) направлении производности 
ТапеЙп? высок. юноша [1 Јипве т мальчик; юноша; јипе а молодой 
ЗраНше последыш; поздно родившийся (в семье) 02 зраё а поздний; 
запоздалый 

ГУ. Представителей животного мира 1. при основах существительных 
ВагзсЬ те окунь С] Вагѕсһ т см. Вагзс ше Вӣпегіпо дрозд белозобый С 
Ваџег п, т клетка для птиц ЕедегИпее р/ зоол. пухоеды (птицы) с Еедег / 
перо (птицы); пух МезНше гнездарь (птенеу) С) №5 п гнездо 
2. при основах прилагательных 
Віќегііпо зоол. горчак Г] МИег горький Війшіпо зоол. голубянка С] Ыаи 
синий; голубой 
. 3. при уникальных основах 
За Ише зоол. голец Ѕрегііпо воробей 

У. Различных видов растений 1. при основах существительных (иногда 
с усечением конечного гласного) и при двойном (субстантивном и глаголь- 
ном) направлении производности 
ЅргӧВііпо бот. побег, отросток Г] ЅргоВ т см. ЅргӧВііпе; ѕргоѕѕеп пускать 
ростки, всходить Ѕігӣпіііпо бот. прибрежница С) Ѕїгапа т морское побе- 
режье Таппііпе молодая ель С) Таппе Гель 
2. редко при основах прилагательных 
ЗацегИае бот. кисличник С] ѕаџег кислый 

УТ. Неодушевленных предметов, редко явлений при основах существи- 
тельных, иногда прилагательных 
АизуйгИте геол. вулканическая бомба С) Аџѕушї т геол. изверженная 
порода [масса]; лава Веіпііпе штанина (брюк) 2 Вет п нога Еди$ Ише 
рукавица; варежка Г] Еаи${ / кулак ЕгайИа? (с затемненной семантической 
мотивированностью) весна С) ИВ а ранний ЕйВіпо нижняя часть чулка 
С ЕиВ т нога, стопа ЅШБегііпе сребреник С) 5Шбег п серебро 

© Некоторые существительные на -Ни? могут рассматриваться также 
как производные от основ глаголов, оканчивающихся на -еп 
Егб5И ше мерзляк, человек, чувствительный к холоду [7] бе оѓ зябнуть, 
мерзнуть 


-1МС5 


‚ "аз [-110$] суффикс наречий, продуктивный частотный «слияние суффикса. 
существительных -1іпе с суффиксом наречий -5> (часто вызывает умлаут 
корневого гласного). | 

Придает наречиям значение способа осуществления действия, дви- 
жения 1. при основах существительных, 6. ч. обозначающих части тела 
(иногда с усечением основы) 
бис шо на животе, на брюхе; животом;. брюхом со Ваисв т живот, 
брюхо #81іпрѕ на ноги; ногами вперед С) ЕиВ т нога, стопа ВАирИте$ 
вперед головой, кувырком [Г] Наирі п голова гӣсКііпеѕ 1) навзничь, назад; 
спиной 2) сзади, в спину Г] КйсКеп т спина $е тез 1) боком, набок 
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2) боком к снаряду (гимнастика) С Ѕейе / 1) сторона 2) бок, боковая 
часть 

2. при основах прилагательных 

Ышайпо$ 1) слепо (верить и т. п.) 2) слепо, вслепую, наудачу, как попало 
са Ыіпа слепой 38 поз 1) вдруг, внезапно; сразу; стремительно, стрем- 
глав 2) круто, отвесно Г] јаһ внезапный; стремительный; порывистый 

3. редко при основах глаголов, а также при двойном (субстантивном и 
глагольном) направлении производности 

геііпрѕ (тжс. ги 112$) верхом С) гецеп ий (5, №) ездить верхом, скакать на 
лошади гііпоѕ (тж. гейИп25) верхом С) КИ т поездка верхом; геіќеп і, і 
оі ($, В) ездить верхом, скакать на лошади 


-ГОС 


ов [-'10:К] суффикс заимствованных существительных мужского рода 
/-(е)ѕ, -е/ нечастотный <греч.-лат.-фр.», соответствует в русском языке 
компоненту -лог. 

Служит для образования слов б. ч. с терминологическим значением 
при связанных производящих основах 
Рекаю? тк. 52 декалог ОЈ Оекағгатт п десять граммов Піаіое диалог Г) 
Юіатіп п хим. диамин; Рісһготаѓ п хим. дихромат; ЧитогрЫ а мин., биол. 
диморфный Мопоіое монолог Г]? Мопопот, Мопот п мат. одночлен; 
Мопоке] п монокль; топотег а хим. мономерный, одномерный М№екгою? 
некролог Гл МеКгозе / мед. отмирание ткани; пекгоііѕсһ а мед. омертвев- 
ШИЙ 


-ГОСЕ 


-1юре [-'10:2э] суффикс заимствованных существительных мужского рода 
[-п, -п/ частотный <греч.>, часто соответствует в русском языке ком- 
поненту -лог. 

Служит для обозначения лиц по специальности, по роду занятий 
1. при основах заимствованных существительных (иногда с усечением 
конечного гласного и с соединительным элементом) 
ВаКкќегіоіове бактериолог С) ВаЩеге / =, -п бактерия Меќаоғе металло- 
вед, специалист по металловедению С) Ме п металл 
2. при связанных производящих основах 
Агсһаоіове археолог С? Агсһӣікит п геол. архейская эра; Агсһа1ѕтиѕ т 
лингв. архаизм; агсћһаіѕсћ а архаичный; древний, старинный В1юю?е биолог 
С2 біовеп а биол. биогенный; Віосһетіе / биохимия Сефоре геолог 00 
Сеореше / историческая геология; Сеоғгарһіе / география; реоғепігіѕсһ а 
геоцентрический Сгарһоіове графолог Г: СгарЫК / графика; Сгарһо- 
ѕїабік / графостатика; вгарһћіѕсһ а графический 


-ГОКАГ 


-Іокаі [-1о Ка:1] второй частотный компонент сложных существительных 
среднего рода |-5, -е/ продуктивный частотный <ср. ГоКа!| п 1) помещение 
2) ресторан, кафе, закусочная, трактир>. 

Придает существительным значение помещения, места, заведения при 
основах существительных (иногда с соединительным элементом), редко 
при основах глаголов, а также при двойном (субстантивном и глагольном) 
направлении производности (с некоторыми фонетическими изменениями 
глагольной основы) | 
Аб5Яттипо ока! помещение для голосования Г] А бѕіпитипе / =, -еп 
голосование, баллотировка Атазенока! увеселительное заведение (6. ч. 
пренебр.) Г] атизегеп 1) рг развлекать; веселить; забавлять 2) ѕісһ аті- 
ѕіегеп развлекаться; веселиться; забавляться АшИАгип? ока! агитпункт 
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С2 АчЁЮагипр / =, -еп агитация Ач$Яи? ока! загородный ресторан (для 
воскресных экскурсий и т.п.) С] АчзНиё т -(е)ѕ, ..Назе экскурсия, про- 
гулка Віегіокаі пивная С) Вег п пиво УегкаиѓѕіоКкаі торговый зал (мага- 
зина) г] УегКачЁ т -(е)ѕ, ..КАчЕе продажа, сбыт УМа ока! избирательный 
пункт [участок], помещение, где происходят выборы С1 УМаЫ Г, 6. ч. рі 
выборы; \маЩеп и! выбирать, избирать; голосовать (за кого-л.) 


ГО5- 


105- [10:5-] отделяемый первый частотный компонент в составе сложных 
глаголов, продуктивный «ср. 10$ а неприкрепленный, отвязанный, раз- 
вязавшийся, распущенный; 105 аар: 10$! вперед!, начинай!»: Придает гла- 
голам: 

І. Значение отделения, освобождения от чего-либо 
1о5кашеп 0: выкупать (на свободу) г] Кафеп иё покупать, купить Іоѕкеіќеп 
я расковывать, снимать цепи (с кого-л.); спускать с цепи (собаку) о 
кейеп и! приковывать, привязывать; заковывать в цепи; сажать на цепь 
Іоѕкоттеп а, ош! (5) (роп О) освободиться, отделаться (от чего-л.) С] 
коттеп о; ($) приходить, идти (сюда) Іоѕтасћеп #2 развязывать, отделять, 
откреплять 7 тасВеп оѓ делать 1югевеп і, і 07 отрывать 0 ге!Веп #1 рвать 

П. Значение начала действия 
Іоѕѓаһгеп и, а р; ($) трогаться в путь, отъезжать (ср. ІУ) с? #абгеп в (5) 
ехать іоѕреһеп, ршр? 10$, Іоѕревапреп іі (5) разг. начинаться; разражаться 
(ср. 111) сз већһеп и ($) идти, ходить 1о$іасһеп оѓ начать смеяться г Іасһћеп 
я смеяться 1ю$егеп #1 разг. начинать; приниматься (за что-л.) с) |ереп #1 
класть, положить Іоѕтагѕсһіегеп иг (5) выступать в поход (ср. Ш) С] таг- 
ѕсһіегеп #1 ($) 1) маршировать 2) идти, двигаться, передвигаться 105$ гтеп 
я (5) побежать, помчаться г) Ѕїўйгтеп и ($) спешить, нестись; устре- 
МЛЯТЬСЯ 

Ш. Значение приближения, направленности действия к цели при осно- 
вах глаголов движения 
Іоѕвеһеп, ріпо 105, [озрерапзеп иг (5) (аи А) идти к цели (ср. П) с) веһеп 
я ($) идти, ходить іоѕтагѕсћіегеп г (5) (аи А) держать путь (прямо), на- 
правляться (куда-л.) (ср. П) с тагѕспіегеп рі ($) 1) маршировать 
2) идти, двигаться, передвигаться 1оѕѕќеџегп рі ($) (аиј А) разг. плыть (по 
направлению к чему-л.), направляться (куда-л.) г? ѕїеџегп рі ($) напра- 
вляться, держать путь (куда-л.) 

ІУ. Значение нападения на кого-либо 
Іо%аһгеп и, а р; ($) (аи/ А) разг. налетать, набрасываться, нападать (на 
когө-л.) (ср. П) с Ғаһтеп і; ($) 1) ехать, ездить 2) быстро двигаться 10- 
Васкеп #7 (аи/ А) разг. наброситься (на кого-л.), надавать (кому-л.) с 
паскеп оі клевать, долбить клювом іоѕіаѕѕеп іг, а рї (аи А) натравить, 
напустить (на кого-л.) О 1аѕѕеп оѓ позволять, (до)пускать, давать (воз- 
можность) 10$5сШевеп о, о м (5) (аиГ А) разг. кинуться (на кого-л.) Г] 
ѕспюеВеп о; ($) устремиться, ринуться, броситься 10$ѕсћареп и, а гї (аи А) 
разг. бить, колотить (кого-л.), наносить удары (кому-л.); броситься 
в драку (с кем-л.) С зсШазеп рог бить, ударять, колотить 


-ГОБ 


-10$ [- 10:5] полусуффикс прилагательных, продуктивный частотный «ср. 
105 а ргай лишенный (чего-л.); свободный, освобожденный (от чего-л.) >, 
часто соответствует в русском языке префиксу без-, бес-. Придает 
прилагательным: 

І.: Значение отсутствия признака при характеристике свойств, состоя- 
ний склонностей человека при основах абстрактных существительных 
( иногда с усечением конечного гласного или с соединительным элементом) 
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Ггеид!ю$, #геидепіоѕ безрадостный, безотрадный Г] Егеиде / =, -п радость, 
удовольствие, веселье реѓіћі(5)105 1) бесчувственный, черствый 2) нечув- 
ствительный; онемевший С) Сеѓіћ п -(е)ѕ, -е 1) чувство, эмоция 2) чув- 
ство, осязание іпќегеѕѕеіоѕ не проявляющий интереса; незаинтересованный, 
безразличный Г} Іпїегеѕѕе и в разн. знач. интерес ѕсһатіоѕ 1) бесстыдный, 
потерявший всякий стыд; наглый, бессовестный 2) непристойный; цинич- 
ный Г] Ѕсһат / стыд; стыдливость ѕсһаѓ 105 бессонный Су са! т сон 
ќисепііоѕ лишенный добродетели [благонравия] С] Тизепа / добродетель 
уШето$ безвольный С] \/Ше т -п$ воля 


П. Значение отсутствия чего-л., кого-л. при характеристике имуше- 
ственного, социального и семейного положения человека при основах 
абстрактных и конкретных существительных | 
еһеіоѕ неженатый, не состоящий в браке С) Еһе / брак, супружество 
еНегпіоѕ не имеющий родителей г Еќегп р/ родители һеітіоѕ бесприют- 
ный, бездомный, беспризорный С] Неіт п (родной, отчий) дом; домаш- 
ний очаг уаќег10ѕ не имеющий отца, без отца г] Уаїег т отец 


ПІ. Значение отсутствия чего-л. у неодушевленных предметов и явле- 
ний при основах конкретных и абстрактных существительных (иногда с 
соединительным элементом) р 
Агте|о$ без рукавов, безрукавный [Г] Агте| т рукав йітепѕіопѕ1оѕ безраз- 
мерный с? ЮРітепѕіоп / =, -еп размер огі 105 без ручки; без рукоятки С> 
Сг т ручка; рукоятка; шейка (приклада); эфес Кіапо105 беззвучный; 
глухой (о звуке) гл КІапе т 1) звон 2) звук; тон, тембр 1аи о$ безлистный 
С) Іаиб и листва, зелень гаисШо$ бездымный; не образующий дыма Г] 
Каџсћһ т дым; чад; копоть геітіоѕ нерифмованный; без рифмы; написан- 
ный белым стихом 2 Вени т рифма ѕсһпееіо5 бесснежный Су Ѕсһпее т 
снег $їе05 1) бот. бесстебельный 2) не имеющий ручки [рукоятки и т.п.] 
со Ѕііе] т 1) рукоятка, ручка 2) бот. стебель 


-СО5Т 


-115ё [- 105] полусуффикс существительных женского рода |=| (сущ. 
употр. в ед. числе) продуктивный частотный «ср. 105 Ў желание, стре- 
мление, охота», иногда соответствует в русском языке суффиксу -ость. 
Придает существительным значение свойств, склонностей или стре- 
мления человека к чему-либо 1. при основах обычно абстрактных суще- 
ствительных (часто с соединительным элементом), редко при двойном 
(субстантивном и глагольном) направлении производности 
АБбепќеџегіиѕќ жажда приключений [авантюр] С] АБещецег п 1) приключе- 
ние; похождение 2) авантюра, афера АприЯ $$ агрессивность, придирчи- 
вость, наступательный задор [Г] Апегі т -(е)з, -е нападение; наступление 
КатрКе5):и5{ воинственность, боевой задор С] КатрЁ т -(е)ѕ, р/ Катрѓе 
борьба, бой ГеБеп$и$ жизнерадостность О Іебеп п -5 жизнь Мог 
кровожадность СЈ Мог т убийство, умерщвление ЗсваЙепт$${ радость 
созидания [творчества]; трудовой подъем [энтузиазм] Г] Ѕсһаҝеп п -$ 
созидание; творчество Ощегпевтип?$4$ предприимчивость [Г] Ощег- 
пеһтипё / =, -еп предприятие, дело ХапК!5$ задиристость [2 4апк т 
ссора; брань; перебранка; пререкания; ғапКеп гі ссориться, спорить, пре- 
рекаться, браниться 
2. при основах глаголов 
ЕВіиѕ аппетит С) еѕѕеп #7 есть, кушать Еге8 $ прожорливость [1 Ёгеѕѕеп 
и 1) есть (о животных) 2) груб. жрать, лопать І асћіиѕ смешливость 0 
Іасһћеп г: смеяться, хохотать Гезеи$ любовь к чтению СГ] 1еѕеп оѓ читать 
Каи и$ё драчливость Г] гаиќеп 1) & драться, бороться 2) ѕісћһ гашеп 
драться, бороться Мапйегіиѕі страсть к путешествиям [Г] мапаегп гі ($) 
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путешествовать (пешком), странствовать, бродить; заниматься туриз- 
мом 


-СО8ТІС 


100 [- 10501] сложный суффикс прилагательных, продуктивный частот- 
ный «слияние суффикса прилагательных -ів со вторым компонентом 
сложных существительных -15 напр. Зе — зкеШа$и»; ср. Іл / 
желание, стремление, охота». 

Придает прилагательным значение признака при характеристике 
свойств, склонностей или стремления человека к чему-либо 1. при основах 
б.ч. абстрактных существительных (часто с соединительным элементом) 
Бешеш$Но жадный к добыче г] Веще / добыча енешНе желающий всту- 
пить в брак С} Еһе / брак, супружество егобегипе$ш$Не стремящийся к за- 
воеваниям, агрессивно настроенный Г? Егобегип? / =, -еп завоевание, 
захват; овладение, завладение; пленение, покорение Века и$Яе желаю- 
щий вступить в брак Г] Нега / =, -еп брак, бракосочетание ефеп ше 
жизнерадостный С] Іебеп п -5 жизнь ѕапоеЅіиѕіс любящий петь С] Зап т 
-еѕ, Запзе пение, песня ѕепѕаіопЅ1иѕ(іс падкий на сенсацию [1 ЗепзаНоп / =, 
-еп сенсация ищегпевтип?$и5Н? предприимчивый, инициативный Г] Оп- 
{егпевтипр / =, -еп предприятие, дело 
2. при основах глаголов, обозначающих действие или состояние человека 
радеіиѕёіс любящий купаться С] Бадеп рі купаться йе ше прожорливый 
Со Неззеп иг 1) есть (о животных) 2) груб. жрать, лопать 1асМи$Н? сме- 
шливый С) Іасһеп 0/ смеяться 1е5е$Яе любящий читать (7 Іеѕеп # читать 
гаи 52 драчливый, задиристый 07 гаџѓеп и, ѕісһ гачеп драться, бо- 
роться мапдеги$Я2 любящий путешествия С] мапӣегп гї ($) путешество- 
вать (пешком); странствовать, бродить; заниматься туризмом 
3. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности 
ітасеіиѕір любящий задавать вопросы 0 Егаре / вопрос; #гагеп оѓ спра- 
шивать Кац НЯ? желающий купить, поддерживающий спрос на товары 
Со Кач т покупка; Кашеп оѓ покупать гебеи$ Не любящий путешествовать 
СТ Кебе / поездка, путешествие; геіѕеп (і ($) путешествовать, ездить 
зсваши$Н? любящий зрелища; любопытный, праздный (о зрителе) С] 
ЭсВаи / 1) выставка; демонстрация, показ 2) смотр; осмотр; обозрение, 
обзор; зсВачеп рі смотреть, глядеть, созерцать 

< Некоторые прилагательные с -$Н допускают двоякое членение 
и могут рассматриваться также как производные с суффиксом -® от основ 
сложных существительных со вторым компонентом -14$% 

Катри$@2о воинственный 2] Катрѓ1иѕё / воинственность, боевой задор 
тез? любящий спорить, сварливый С те и$ / 1) боевой дух, 
задор 2) задиристость 


М 


-МАСНЕМ 


-тасһеп [- тахәп] второй частотный компонент в составе переходных и 
непереходных сложных глаголов слабого спряжения при отделяемых пер- 
вых компонентах, продуктивный «ср. тасһеп оѓ делать, изготовлять, про- 
изводить, вырабатывать; совершать, выполнять». 

Придает глаголам значение выполнения какого-либо действия или 
приведения в какое-либо состояние 1. при основах существительных 
һаќтасһеп 27 1) останавливаться; 4аз Амю тасћќе іп еіпег Бсеіќеп $ігаВе 
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Вай автомашина остановилась на широкой улице 2) перен. останавли- 
ваться (перед чем-л.); ѕеіпе Кгійк тасһ аисВ уог Фезет Бедешепдеп 
Мепѕсһеп пісһ Бай он критикует и этого известного человека, не делая 
ему исключения С] На т остановка, привал, стоянка Кеһгітасһеп рі 
1) пойти [повернуть] обратно; обпе посВ еіп Мог! 2и загеп, ћайе ег аџѓ 
ает Аб5а{ Ккеһгќретасһі не сказав ни слова, он круто повернулся и пошел 
в другую сторону 2) воен. поворачиваться кругом; іе рапте АМеЙипе 
тасћїе Кеһгї все отделение повернулось кругом 0) Кеһгї п поворот кругом 
2. при основах прилагательных 

Бекаппітасћеп гг 1) ознакомить (кого-л. с чем-л.); )-п ті Ѕеһепѕмійгаӣір- 
Кеіќеп ег Ѕќааг Бекаппітасһеп познакомить кого-л. с достопримечатель- 
ностями города 2) объявлять (что-л.), оповещать (о чем-л.); Фе пеие 
Апогіпипв уигае огсћ деп Веїгіерѕѓипк бекаппіретасћ о новом распоря- 
жении сообщили по заводскому радио с) Бекаппі знакомый, известный 
Бегеіќтасһеп 1) 0/ приготовлять; 4аз І арег БегецтасВеп приготовить ла- 
герь (к приему детей и т. д.); міг ҺаБеп аПез Бегеіретасһ мы все при- 
готовили 2) ѕісһ Бегеійтасһеп приготовляться, готовиться (к чему-л.); 
міг тасһќеп ипѕ гит Сећһћеп Бегей мы приготовились уходить С] Бегей 
готовый, приготовленный ѕісһ Югейтасвеп разг. 1) рассесться; тасћ аісһћ 
пісһ зо Бгей! что ты расселся! 2) вести себя неподобающим образом 
(развязно, бесцеремонно}; ег \моШе ѕісһ Бе! іІһпеп БгейтасВеп, уигӣе афег 
гигаскгеулезеп он хотел разыграть перед ними важную персону, но его 
поставили на место С] бге широкий М_аитасвеп г} разг. прогуливать, не 
выходить на работу; ап{ Таре реагбецеё ге Таре Ыаџретасім пять дней 
работал, три прогулял С] Маи 1) синий, голубой 2) разг. пренебр.: ег 
Ыаце Мопар свободный от работы понедельник ѕісһ ёйпл(е)тасһеп фам. 
(с затемненной семантической мотивированностью) исчезнуть, смыться, 
испариться Г) 4йпп тонкий; худой ѕісһ ѓеіптасћеп разг. прихорашиваться, 
наряжаться; іе Оатеп ћабеп ѕісһ ЁРаг іеѕеп Таз ѓеіпретасһ ради такого 
дня женщины принарядились С] Ѓеіп тонкий, утонченный, изящный ќегёір- 
тасћһеп разг. Гог 1) сделать, заканчивать, доделывать; отделывать 2) под- 
готавливать 3) загубить, погубить (кого-л.); доконать (кого-л.); йіеѕе 
АгБей тасһ тісһ Ѓегів эта работа меня доконает 4) отчитать (кого-л. ); 
ісһ һаБе іһп Ѓегирретасһ я ему всыпал П ѕісһ Ѓѓегііртасһеп подготавли- 
ваться С Ѓегіір готовый ќеѕќтасһеп гг 1) укреплять, прикреплять; при- 
вязывать (напр. лодку) 2) разг. договариваться, уговариваться; міг һаБеп 
еѕіретасћһг, аӢаВ міг ипѕ }едеп Мопіар їгеҝеп мы договорились, что будем 
встречаться каждый понедельник С] #5 1) крепкий; твердый 2) уве- 
ренный Нойтасвеп иг снять с мели (корабль); іаѕ аиї Стопа реіаџѓепе Эс 
у\уиг4е умедег ЙЁоќретасһї корабль, севший на мель, был вновь готов 
к плаванию С) Ной плавающий, плавучий 8йѕ5істасћһеп г 1) эк. реализо- 
вать (имущество), привести в ликвидное состояние 2) эк. выделять сред- 
ства; аег Бепоиже Вега Гог ае Кепоуегипе маг бегеііѕ Ййѕѕірғетасһ 
\ог4еп средства, необходимые на проведение ремонта, были выделены 
СО Я9$$12 1) жидкий, текучий 2) эк. свободный, ликвидный йейтасвеп ог 
оплачивать почтовым сбором [пошлиной]; еіпеп ВпеЁ [еіпе РоѕіКагїе]. 
геппасБеп оплачивать письмо [почтовую открытку] 0 ѓгеі 1) свободный 
2) ком. оплаченный вперед гегадетасВеп о/ разг. выпрямлять, приводить 
в прямое положение [Г] регайе прямой ѕісһ реѕипітасһеп неол. пренебр. 
обогатиться, разбогатеть; ег һа ѕісһ игсһ ѕеіпе Ѕсһіебегеіеп резипд- 
ретасіћї он разбогател путем спекуляций С) ёеѕипі здоровый, крепкий 
ојаќтасћһеп 1: 1) разглаживать, расправлять 2) разг. улаживать (дело); 
тогреп міга іе Ѕасһе #аќветасһі завтра дело будет улажено 3) разг. 
оплачивать, расплачиваться; ег һаќќе Бе! ѕеіпег Мігііп аШез еіаїќсетасһ 
он полностью расплатился со своей квартирной хозяйкой Г] рІаѓќ 1) глад- 
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кий, ровный 2) разг.: раќ зет расплатиться сполна есвтасВеп гг 1) рав- 
нять, уравнивать; тасћһеп Ѕіе 2уеі Огееске еіпапаег #есВ начертите два 
равных треугольника 2) разрушать, уничтожать; е\. дет Водеп #есВ- 
тасһеп разрушить, сровнять что-л. с землей С) #е!сь равный, одинаковый, 
подобный ргоВтасћһеп разг. 1) 07 возвеличивать (кого-л.) 2) рі и ѕісћ вгоВ- 
тасреп много воображать о себе; ег 5011 ѕісћ пісһ ѕо ггоВтасВеп ему не 
следует слишком уж зазнаваться С) ргоВ 1) большой, крупный 2) великий 
сиётасћеп ог 1) бот. улучшать (сорт, породу) 2) разг. исправлять, попра- 
влять (ошибку), заглаживать (вину); йеп Ѕсһайеп улг${ аи пісһї $0 ѕсһпе1] 
(міейег) виітасһеп Кӧппеп ты не сможешь так быстро компенсировать 
убытки 3) разг. получить прибыль, заработать на чем-л.; ег ћаѓ Бе! Фезет 
Сеѕсһаҝќ еше ҺіЫѕсһе Ѕитте ги(етасб на этом деле он заработал 
изрядную сумму денег Г] 2ий хороший, добротный, доброкачественный 
һосһтпасһеп разг. 1) #ё поднимать что-л. (крышку, жалюзи и т. п.); ісћ 
тасһе 4еп Кгареп Һосһ я поднимаю воротник 2) ѕісһ Һосһтасһеп подни- 
маться, выздоравливать; 4ег КгапКе һаѓ ѕісһ уіейег Һосһәетасһ больной 
снова на ногах [поправился] с> ћҺосћ высокий іггетасһер 2/ сбивать с толку, 
вводить в заблуждение; |аВ аісһ пісі ітетасһеп не дай ввести себя в за- 
блуждение С? иге блуждаюший, заблудившийся, сбившийся с пути Кай- 
тасһер иг разг. убивать; еѕ {ее пісћ уе], ипа ег БаЦе аз Тіег Каієсетасһї 
он чуть было не прикончил зверя с) Кай холодный Кариќтасћер разг. 1) 
оғ испортить, сломать; даз Кіпа тасћї іттег міейег ѕеіп Ѕріеі2еир Карий 
ребенок все время ломает свои игрушки 2) ѕісћ КарийтасВеп подорвать 
свое здоровье; Чи тас|з{ аісһ ти ег мееп АгБбеі Кариќ такой напряжен- 
ной работой ты подрываешь свое здоровье Г] Кариќ 1) разбитый, испор- 
ченный, сломанный 2) разбитый, усталый Кіагтасһеп иг 1) объяснять, 
разъяснять (кому-л. что-л.) ; іч тив Шт Кіагтасћеп, адв еѕ ѕо пісћ меіѓег 
веһеп Капп ты должен разъяснить ему, что так дальше продолжаться не 
может 2) мор., ав. готовить (к отплытию, к полету); іаѕ Воої КІіагтасћеп 
готовить лодку к отплытию; бе! Фезет КИггепдеп Его${ Бабеп еѕ Че Ме- 
сһапікег ѕсһмег, йіе Маѕсһіпеп К]агхатасВеп при таком трескучем морозе 
механикам трудно подготовить машины к полету 3) разг. колоть дрова; 
Ча пов посћ Но|2 КІіагтасћеп ты еще должен наколоть дров 4) диал. разг. 
растратить, растранжирить; ег Ва{ ѕсһоп міейег зет Се КІагретасћї он 
уже успел растратить свои денежки С] КІаг 1) ясный, прозрачный, светлый 
2) мор., ав. готовый (к отплытию, к полету) 3): Магег ХасКег сахарный 
песок КгапктасНеп г; разг. быть на больничном листе, бюллетенить; не 
выходить на работу под предлогом болезни; ісһ \егде моћ! КгапКтаспеп 
11055еп мне, вероятно, придется взять бюллетень С) Кгапк больной 
Копбтасћһеп 0: австр. 1) объявлять, обнародовать; еше пеие Уегогапип? 
[еіп Сеѕеїі2] Кипатасћһћеп опубликовать распоряжение [закон] 2) объявлять, 
заявлять (о чем-л.) С Кипа: Кипа ѕеіп высок. быть известным [знакомым] 
Іеегтасһеп 07 опорожнять (сосуд), освобождать (помещение); ісћ тасће 
Че МУоһпипе Іеег я освобождаю квартиру С] Іеег пустой, порожний; не- 
занятый, свободный Іоскегтасһеп рг разг. истратить, раскошелиться; 
ег Ваё Гаг ѕеіпеп Егеипа уе! Сеа Іоскегретасһ он потратил много денег 
на своего друга С) ІосКег 1) зыбкий, шаткий, слабый 2) легкомысленный; 
беспутный Іоѕтасћеп разг. 1) и! развязывать, откреплять, отделять; еіпеп 
Нипа Іоѕтасһеп отвязать собаку 2) ѕісһ Іоѕтасһеп освобождаться; еіп 
бег һаќ ѕісһ уоп 4ег Кеце Іоѕғетасһ бык сорвался с цепи Г 10$ неприкре- 
пленный, отвязанный тіеѕтасћһеп рі быть всегда недовольным, брюзжать, 
видеть все в мрачном свете С) тіеѕ разг. плохой, скверный, неприятный 
тоБітасһеп 27 воен. мобилизовать, привести в боевую готовность 0 
то! подвижной, живой, бодрый піедегтасћеп иг 1) разделать, разнести, 
‚ отругать 2) убивать, приканчивать; іе Апргейег уигӣеп піейегретасћї 
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захватчики были уничтожены Су піейег низкий геіпетасһеп уг убирать, 
производить уборку; аиснН тет Хиптег тиб геіперетасһ уегдеп в моей 
комнате также должна быть произведена уборка Г] геіп(е) чистый, не- 
загрязненный, опрятный гісһістасһеп #/ разг. оплачивать (счет); ете 
Кесһпипе гісһиіртасһеп уплатить по счету С] гісһір правильный, верный, 
соответствующий ѕаџђрегтасһеп оѓ чистить, очищать, мыть, убирать (ком- 
нату, помещение и т. д.); ег ЕиВбодеп, ег ѕеһг ипгеретаВ1» заибег- 
ретасһі мігі, Һа ѕеіпе игѕргӣпеіісһе һее Тбпипй уегіогеп пол, который 
очень редко мыли, утратил свой прежний цвет Г] заибег чистый ѕсһагё- 
тасһеп рї разг. подстрекать, вести разнузданную кампанию (против 
кого-л., чего-л.) С] зсБагР острый, резкий (тж. перен.) зсШапктасвеп оі 
разг. разрядиться, расфрантиться [2 $сШапк стройный, гибкий, тонкий 
сМарртасНеп 27 разг. 1) выбиться из сил, выдохнуться; уіеіе уагеп йеп 
Ѕігарағеп 4ез Магѕсһеѕ пісһі ремасһѕеп ип тасщеп зсШарр многие не 
выдержали трудностей перехода и совершенно выбились из сил 2) впасть 
в уныние, сдаться, капитулировать; ЕгтадипязегзсВетип?еп ..., тап тасһ 
зсШМарр появляются признаки утомления ..., люди падают духом 0 
зсШарр вялый, лишенный энергии, слабый 5сШеспетасвеп г/ разг. чернить, 
поносить, охаивать; 1сВ Вп4е еѕ ипееһбгіе, ѕќдпаіе еіпеп Мапп ѕсеҺесһќ- 
2отасһеп, ег ѕісһ зо ит 4аз аПретеіпе У’оШ Бетіһ я считаю недо- 
пустимым постоянно поносить человека, который отдает столько сил на 
общее благо г] ѕсҺесһ плохой, скверный, дурной ѕсһӧптасһеп разг. 1) 1 
украшать; 4е Ащаге [бете УМовпип?] ѕсһӧптасһеп благоустраивать сквер 
(придавать красивый вид), художественно оформлять свою квартиру. 
2) ѕісһ ѕсһӧптасһеп наряжаться, прихорашиваться 3) служить (о собаке); 
ег Бега ает Нипӣе, аав ег ѕсһӧптасһ он приказал собаке стать на задние 
лапы СГ) ѕсһӧп красивый, прекрасный ќоќтасћеп оѓ разг. 1) убивать 2) умо- 
рить кого-л. (вопросами, просьбами и т. д.); ег тасћі тісһ оё ті ѕеіпеп 
Егареп он измучил меня своими вопросами г оё мертвый уоЙтасвеп гг 
наполнять; ісһ тасһе Чаз ЕаВ уо] я наполняю бочку (до краев) С] УуоП 
полный, заполненный, наполненный жасһтасһеп г/ (раз)будить; тасһеп 
Ѕіе ти пиг 4аз Кіпа пе масһ! только не разбудите мне ребенка! с) масһ 
бодрствующий; бодрый, живой, деятельный жеіѕтасћһеп и пытаться убе- 
дить кого-л. в чем-л., заставить верить, внушить; іо тасһѕї пиг ось 
пісһЅ меіѕ ты меня не обманешь [не введешь в заблуждение] г] меіѕ уст. 
знающий, осведомленный; ср. тж. меіѕе мудрый жеіќегтасһеп иг 1) про- 
должать (делать что-л.) ; ег ћаї Веще т\маг ѕсһоп уе] КІауіег вейЫ, аБбег 
ег $0] га посН еіп ЫВсНеп меіќегтасћһеп хотя он сегодня уже много играл 
на рояле, пусть он еще немного поупражняется 2) воен. \ейегтасВеп! 
продолжайте! (команда) С) меіќег (сотр от \ей) дальнейший, продол- 
жающийся меНнтасвеп 07 возместить (потирю), исправить (ошибку), 
искупить (вину); ег тасһќе ѕеіпе регпреге Вевабипе игсВ егоВеп Ее 
\ей не имея достаточных способностей, он брал большим прилежанием 
С мен: мен ѕеіп быть в расчете; міг 5ш@ ме мы квиты 

3. при основах наречий 

ѕісһ дауоптасНеп разг. 1) убираться, удирать; улизнуть; $1сВ ипбгтегкі 
дауоптасрБеп незаметно улизнуть 2) эвф. умереть С) дауоп от этого, от 
того ѓогќтасһеп 1) 5Ё продолжать (делать что-л., действовать); тасће 
пог 50 Гоц, міе аи апоеЁапгеп ћаѕі продолжай и дальше так же, как ты 
начал 2) рі разг. уйти, уехать 3) ѕісһ ѓогітасћеп разг. (поспешно) убраться, 
удалиться; пип тасћ ісһ гісһ Беігеіќеп оц я вовремя уйду отсюда Г] ѓогі 
прочь, вон һегаиѕтасћһеп разг. 1) о; удалять, выводить (напр. пятна) 
2) ѕісһ Һегаиѕтасһеп поправляться, хорошеть; гісһћір һегаиѕретасһ Вай 
ѕісһ аіеѕег Негг, мепп ісһ аагап епке, міе Іеібагт ип ЫавВ ег ап#ап8$ ацз- 
ѕаһ этот господин хорошо выглядит, если сравнить его с тем, каким он 
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был раньше, истощенным и бледным 07 һегаџѕ наружу (по направлению 
к говорящему) ћегтасһеп разг. І ий 1) хорошо смотреться [выглядеть], 
производить хорошее впечатление; іп іеѕет Ке тасб ѕіе пісһѕ Бег 
в этом платье она не производит впечатления 2) поднимать шум вокруг 
чего-л.; сп тбсһе пісһї, дӢаВ уоп теіпег КгапКВей ме! һегретасһї міга 
я не хотел бы, чтобы о моей болезни слишком много говорили П $ѕісһ 
ћҺегтасһеп (йреғ А) 1) браться, приниматься (за еду и т. п.); ѕісћ абег іе 
Тогќе Һегтасһеп наброситься на торт 2) напасть, наброситься (на кого-л. ); 
Фе ЕіпЬгесһег тасщеп ѕісһ йбег деп МасМмаӣсһег Бег взломщики напали 
на ночного сторожа Г] Вег сюда (по направлению к говорящему) ћегипќег- 
тасһеп 1 разг. отчитать (кого-л.), раскритиковать (что-л.) СЗ Бегищег 
вниз (по направлению к говорящему) Шттасвеп иг разг. 1) приделать, при- 
крепить; ісһ тасһїе ѕраќег іе эгобтайеп һіп, везеп деп Міпа позднее 
я приделал соломенный щит, чтобы защититься от ветра 2) торопиться; · 
пип тасћ еіп ЫВсһеп Ып, депп уг гпойѕЅѕеп мев поторапливайся, так как 
нам пора уходить 3) разрушать; епизе Вигѕсһеп һаБеп іе Ѕапібигер уде 
Һпеетасһї несколько мальчишек совсем разрушили песчаную крепость 
4) убить, прикончить; 4ег Сапрѕќег һа ѕеіп Орѓег һілретасіһ ганг- 
стер убил свою жертву 5) ѕісһ Мптасћһеп ю.-нем., австр. подорвать (здо- 
ровье); ег Па ѕісһ ти ег зсВ\егеп АгБеі Һіпретасһ он подорвал свое 
здоровье тяжелой работой Г] Шп туда (в сторону от говорящего) 
местасћһеп оѓ разг. 1) удалять, убирать; ісћ тасће іе ЕІескеп мев я удаляю 
пятна 2) приветствовать; еіпеп мевтасһеп откозырять (кому-л.) С мев 
прочь типісһќетасћһеп оѓ 1) уничтожать; іе У/И4заи тасһїе теше Веще 
топісһе кабан затоптал мои грядки 2) разрушать (планы, надежды 
и т. п.); ісһ тасһќе зете РІапе 2ипісһќе я расстроил его планы 0 20ипісће: 
топісе тасһеп см. 2чпісһћїетасһеп ѕісһ 2ипиќхетасһеп воспользоваться 
чем-л., извлечь из чего-л. пользу 0 2ипиїќте: ѕісћһ (О) еі. 20пиіхе гпасһеп 
см. св тапибетасреп 2игесһтасһеп у! разг. 1) приготавливать, под- 
готавливать; Ч4аз Еѕѕеп [4еп За тигесБипасВеп приготовить пищу 
[салат] 2) приводить в порядок; ӣаѕ Вей 2игесћїітасһеп стелить постель 
3) ясб хигесБипасВеп принаряжаться, прихорашиваться, приводить себя 
в порядок (причесываться, пудриться и т. п.); ісћ тив пис ЁРаг$ ТБежег 
2огесһітасһеп я иду в театр и должен одеться как следует С) хагес 
в надлежащем порядке, по правилам, как следует 


-МАСНЕК 


-тасһег [- тахәг] сложный суффикс существительных мужского рода, 
обособившийся в составе сращений с глаголом тасћеп и с суффиксом -ег, 
/-8, =/ продуктивный частотный <ср. тасһеп делать, изготовлять; про- 
изводить, вырабатывать; приготавливать, готовить», часто соответ- 
ствует в русском языке суффиксам -ник, -щик. Служит для обозначения: 

І. Лиц по роду занятий при основах существительных, указывающих 
на продукт деятельности людей (иногда с соединительным элементом) 
Висһтасһег букмекер (на бегах) с) Висћһ п списки [книга] букмекера (на 
бегах) Вігѕќептасһег щеточник С) Виг$е / =, -п щетка; ершик (для мытья 
посуды) Сіаѕтасһег рабочий стекольной промышленности, стеклодув 07 
С1аѕ пл стекло НийтасНег шляпочник С) Ни т шляпа Каттасћег гребен- 
щик С) Катт ут гребень, гребенка, расческа КАзетаспег сыровар С] Каѕе 
т сыр, творог Когртасһег корзинщик 0) КогФ т корзин(к)а, короб 
Міќгептасћег шапочник С) Маше / =, -п шапка, кепка, фуражка, картуз 
Әсһиһтасһег сапожник С] Ѕсһиһ т ботинок, полуботинок; башмак; 
туфля; рі тж. обувь Тисһтасһег суконщик С] Тисһ л сукно Обгтасвег 
часовщик, часовой мастер, часовых дел мастер С] Оћг / часы 

П. Лиц, обладающих 6. ч. отрицательными свойствами, склонностями, 
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при основах абстрактных существительных (иногда с соединительным эле- 
ментом, некоторые существительные получают умлаут корневого глас- 
ного) 
Апвѕќтасћег разг. презр. нытик, паникер С) Апеѕі / страх, боязнь; тоска 
Соигтасвег ['Ки:г-] разг. пренебр. ухажер 0) Сочг «фр.» [Ки:т] Г: ј-т ае 
Соиг тасһеп ухаживать (за женщиной) Сегісһќетасһег презр. распро- 
странитель слухов; шептун, сплетник С Сегісһ и -(е)з, -е слух, молва, 
толки Каггіегетасһег презр. карьерист Г] Кагпеге / карьера Вабаитасћһег 
буян, скандалист, дебошир С] Кадаи т шум, галдеж; скандал, дебош 
Капкетасһег интриган Г] КапК т -еѕ, ВӣпКке 6. ч. р/ интрига, происки, 
козни ЗравтасНег шутник, остряк Г] ЗраВ т шутка; забава, потеха; удо- 
вольствие М№огќетасһег 1) фразер 2) разг. болтун, пустомеля, пустослов, 
пустобрех С2 Мог и -(е)5, -е слово (речь); высказывание 

< Некоторые существительные с -тасһег допускают двоякое членение 
и могут рассматриваться также как срашения с суффиксом -ег 
ЭравВтаспег шутник, остряк Г] ЗраВ тасһеп шутить, забавляться 

Иногда существительные со сложным суффиксом -тасһег могут 
рассматриваться также как производные от формы множественного 
числа производящих основ 
Капкетасћег интриган С) ВапКе р/ от Вапк т интрига, происки, козни 


-МАОСНЕМ 


-тӣйсһеп [- пе{сэп] полусуффикс сушествительных среднего рода |-5, =| 
продуктивный частотный «ср. Майсћһеп и 1) девочка; девушка, девица 
2) домашняя работница; прислуга, служанка», часто соответствует 
в русском языке суффиксам -ка, -ица. 

Служит для обозначения лиц женского пола по роду занятий 1. при 
основах существительных (иногда с соединительным элементом или усе- 
чением конечного гласного) 

Віитептӣйсһеп цветочница г Вте / =, -п цветок Юіепѕќтӣйсћһеп уст. 
служанка, горничная С] П!еп${ т услуга; обслуживание Наизтадсвеп уст. 
домашняя работница; горничная; прислуга, служанка 02 Наи$ п дом, 
домашний очаг; хозяйство Каттегтӣйсһеп уст. (незамужняя) каме- 
ристка; горничная Г) Каттег / комнатка, каморка; чулан, кладовая 
Кіпдегтӣйсһеп няня С Кіпа п -(е)ѕ, -ег ребенок, дитя Гайептёйсћһеп диал. 
продавщица-ученица С7 Гадеп т лавка, магазин Міісһтӣйсһеп молочница, 
продавщица молока С) МіЇсћ / молоко Ѕећитаёйсћеп разг. ани 
ученица г) Ѕсһие / школа Ѕќиђептӣйсћеп уст. горничная С) Зе Л = 
комната 

2. при основах глаголов, а также при двойном (субстантивном и глаголь- 
ном) направлении производности 

Апітіегтӣйсһеп унич. официантка (обязанная развлекать гостей и по- 
буждать их к увеличению расходов) С] апітіегеп г! разг. 1) побуждать 
(к чему-л.), подбадривать, поошрять 2) оживлять, веселить, развлекать 
Гаиџѓтайсһеп девочка на побегушках; рассыльная С) Га т бег; |ачеп 
т ($) бегать, бежать ГенгтАдсвеп ученица (на производстве) 2 Іећтеп и! 
учить, обучать (кого-л. чему-л.); преподавать 

< Некоторые существительные с полусуффиксом -тадсвеп могут рас-. 
сматриваться также как производные от формы множественного числа 
производящих основ | 
Кіпдегтӣйсћһеп няня Г) Кіпӣег р/ от Кіпа п ребенок, дитя 


-МАБЕГ, 


-та@е! [- плё:4э!] полусуффикс существительных среднего 9. /-5, = | про- 
дуктивный нечастотный «ср. Майе] п разг. девушка, девочка», иногда 
соответствует в русском языке суффиксам -ка, -ица. 


296 


Служит для обозначения лиц женского пола по роду занятий (с раз- 
говорной окраской) при основах существительных (иногда с соединитель- 
ным элементом или с усечением конечного гласного), редко при двойном 
(субстантивном и глагольном) направлении производности 
Агфемегта4е! разг. девушка-работница, молодая работница; девушка из 
рабочей семьи Г) АгБецег т рабочий ріепѕќтайеі разг. служанка, горнич- 
ная С} П!еп${ т служба Гаийпаде! разг. девочка на побегушках С) Гат т 
бег; 1ащеп ії (5) бегать, бежать Ѕсһштййе! разг. ученица 7 ЅсһиІе / 
школа Ѕќиђептаӣйе! разг. горничная С) Зе / =, -п комната 


-МАСО 
-таға [- та:К полусуффикс существительных женского рода |=, -тёв4е/ 
непродуктивный нечастотный «ср. Мава Ў батрачка, служанка», часто 
соответствует в русском языке суффиксам -ница, -ка. 

Служит для обозначения лиц женского пола по роду занятий при осно- 
вах существительных, редко при двойном (субстантивном и глагольном) 
направлении производности 
Юіепѕќта?ӣ уст. 1) служанка, горничная 2) батрачка сэ Ріепѕї т служба 
Наиу$та?4 уст. домашняя работница, горничная; прислуга, служанка С) 
Нацѕ п дом Капитегта?@ уст. (незамужняя) камеристка; горничная г) 
Каттег / комната Кийта2@ коровница (уст.) г] Кив /Х корова Гаийта?@а 
уст. девочка на побегушках, рассыльная 0 Гай т бег; Іаџѓеп о; ($) бе- 
гать, бежать Уебта?4 диал. скотница (6. ч. батрачка) 0 Міећ п скот 


МАККО- І 
Макго- [таКго- и ‘такго-] префикс заимствованных существительных, 
продуктивный частотный < греч.У, соответствует в русском языке ком- 
поненту макро-. 

Придает существительным значение большого размера или связи с 
изучением больших величин 1. при основах заимствованных и немецких 
существительных, относящихся к терминологической лексике 
МакКгоапа!узе [таКго-] / =, -п макроанализ С> Апа|узе анализ МакКго- 
аитабте [‘паКго-]/ =, -п 1) макрофотосъемка 2) макро(фото)снимок 0 
АцпаБте съемка; снимок МаКгоге йе ['такго-] п -$, = мет. макрострук- 
тура с Сеѓӣре структура, строение Макгоћӣгїе ['такго-]/ = макротвердость 
‚С Наце твердость МаКкгоКііта [‘’таКго-] п -5 макроклимат 0 Кіта кли- 
мат МаКгоко$т0$ т = макрокосмос С] Коѕтоѕ космос МаКготаек п 
-5, -е хим., физ. макромолекула С] Маек4 молекула МакКгорвуякК [такто-] 
/ = макрофизика су Рћуѕік физика МакКгогаиеКей ['такго-] / = макро- 
неровность (поверхности) С) КаџћірКеі шероховатость МаКгоѕЅ0210іоғіе 
[такго-] / = макросоциология 07 Ѕотіоіовіе социология МаКгоѕігикішг 
['такго-] / =, -еп хим., мет. макроструктура 02 Ѕігикіџг структура 
Макгоѓћеогіе [‘таКго-] / =, -п макротеория С Тћеогіе теория 
2. при связанных производящих основах 
Макгоріаѕіе [таКго-] / = мед. макроплазия (чрезмерное развитие частей 
тела) С Нурегріаѕіе / мед., биол. гиперплазия МаКкгоройе [таКго-] т -п, -п 
зоол. макропод С] Апіройе т антипод; Мупаро4еп р! зоол. многоножки; 
ОКюродеп р/ зоол. восьминогие 

< Макго- может присоединяться к заимствованному суффиксу -5Кор 
и рассматриваться в таком случае как связанная производящая основа 
МакгоѕКор п -5, -е увеличительное стекло 


МАККО- П 


таКкго- [таКго-] префикс заимствованных прилагательных, нечастотный 
<греч.У, соответствует в русском языке компоненту макро-. 
Придает прилагательным значение большого размера, а также зна- 
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чение понятий, связанных с большими величинами 1. при основах заим- 
ствованных прилагательных, относящихся к терминологической лексике 
таКкгоКгіѕќаШіп(їѕсһ) хим., мет. макрокристаллический С] Кгіѕќа|іп(іѕсһ) 
кристаллический такготоіекиіаг хим., физ. макромолекулярный, высоко- 
молекулярный С] тоеКшаг молекулярный такгоѕеіѕтіѕсһ геофиз. макро- 
сейсмический Г] $е15т115сН сейсмический таКкгоғуКііѕсһ хим. макроцикли- 
ческий Г] 7хукіѕсћ циклический, цикличный 
2. при связанных производящих основах 
таКгоғерћһаі антроп. большеголовый Г] тіКгохерћаі антроп. малоголовый 
< Некоторые прилагательные с таКго- допускают двоякое членение 
и могут рассматриваться также как производные с суффиксом -аг от основ 
существительных 
такготоекшаг хим., физ. макромолекулярный, высокомолекулярный О) 
Макготоекц! и хим., физ. макромолекула 


-МАГ 


-таі [- тал] полусуффикс наречий, продуктивный частотный «ср. Ма! п 
раз; аПе Мае всякий раз, всегда». 

Придает наречиям значение кратности, временной характеристики 
1. при основах количественных числительных 
ігеітаі три раза, трижды, троекратно; в три раза го ге! три еіптаі 
1) (один) раз, однократно 2) однажды, когда-то Г] еіп один ЃЁйпѓтаі пять 
раз, пятикратно; в пять раз С] ѓйп пять хмейпа! два раза, дважды, дву- 
кратно, в два раза С] 2меі два 
2. при основах местоимений, редко прилагательных и наречий 
апдегта!: еіп ап4егта| в другой раз 0 ап4ег а другой; следующий бағитаі 
в то время, тогда Г] дати ргоп аар к этому [тому, нему, ней, ним]; для 
этого [того, него, нее, них]; на это [то] Фета! на этот раз, в этот раз с 
Чезег, Чезе, йіеѕ(еѕ) ргоп дет этот (эта, это) }е4езта! каждый раз, всякий 
раз; в каждом случае Г] Јјейег, јейе, }е4ез ргоп 'таеГ каждый, каждая, 
каждое, всякий, всякая, всякое 

< Слова с -та при основах количественных числительных могут 
также рассматриваться как умножительные числительные 


-МАШС 


-таНре [- та:11<] сложный суффикс прилагательных, продуктивный частот- 
ный «слияние суффикса прилагательных -1; со вторым компонентом слож- 
ных наречий -та], напр. мета! — т\еипа|$; ср. Ма| п раз». 

Придает прилагательным значение кратности, временной характери- 
стики 1. при основах количественных числительных 
асһтаііс восьмикратный С] асы восемь @4гейпа Ц > троекратный 07 @ге 
три еіптаііе однократный; разовый; единовременный Г] ет один Ёйпќ- 
таііс пятикратный [7 ГапЁ пять яменпаНе двукратный С) 2\е! два 
2. при основах предлогов и наречий 
абегта!2 вторичный, повторный (2 абег а4 уст. вновь, снова, еще ей${- 
таііс бывший, прежний (07 еіпѕќ аар однажды, когда-то, некогда, прежде 
теһгтаііе многократный, неоднократный, частый с) теһг сотр от ме 
айо много пасһтаііе 1) последующий, позднейший; дальнейший 2) буду- 
щий С пасћ 1) рер указывает на последовательность во времени (когда? ), 
на промежуток времени (через сколько времени?, сколько времени спу- 
стя?) после, по; через, спустя 2) аар (вслед) за; после (того) постао 
вторичный, повторный С] посћ 240 (пока) еще; по-прежнему; все еще 

© Некоторые прилагательные с -таЙе допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также как производные с суффиксом -? от основ 
сложных наречий со вторыми компонентами -таі и -таіѕ 
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еттаН? однократный; разовый; единовременный С) еіпта! (один) раз, 
однократно посбтаН? вторичный, повторный С) посһта[ѕ еще раз, снова, 
вторично, повторно 


-МАТ$ 


-та [- пла:]$] полусуффикс наречий, непродуктивный частотный < слияние 
суффикса наречий -5 с основой существительного Ма] п раз». 

Придает наречиям значение кратности, временной характеристики при 
основах наречий и предлогов с временным значением 
еһетаіѕ высок. раньше, прежде, некогда, когда-то, в прежние времена Г. 
еһе а4 поэт. прежде, раньше еіпѕіта[ѕ высок. 1) однажды; когда-то 2) од- 
нажды, в будущем Г] еіпѕі адо 1) однажды, когда-то, некогда, прежде 2) 
когда-нибудь (в будущем) тевгта[$ не раз, несколько раз, много раз, неод- 
нократно [2 теһг сотр от \1е| а4 много пасһта!ѕ впоследствии, затем, 
потом, некоторое время спустя Г] пасћ 1) рер указывает на последователь- 
ность во времени (когда?) , на промежуток времени (через сколько времени?, 
сколько времени спустя?) после, по; через, спустя 2) аао (вслед) за; после 
(того) шета никогда; ни разу [1 ше а4 никогда посһта[ѕ еще раз, снова, 
вторично, повторно Г] посВ адо еще, сверх того, кроме; дополнительно 
уе! та[5 не раз, много раз, неоднократно, многократно 07 У! адо много, 
намного, гораздо, значительно больше 


МАММОТ- 


Матти(- ['тпату!-] полупрефикс существительных, а ча- 
стотный «ср. Матти п мамонт». 

Придает существительным усилительное значение, значение огром- 
ных, колоссальных размеров при основах существительных 
Машшифаи т -(е)ѕ, {еп громадное здание; колоссальная [исполинская] 
постройка С] Ваи здание, постройка Мапипифевлеб си -(е)ѕ, -е завод- 
гигант, огромное [колоссальное] предприятие Г] Вешеб завод, пред- 
приятие Маттиќогвапіѕабоп / =, -еп огромная [колоссальная] организа- 
ция С) Ограпбайоп организация Маттиргоргапит и -ѕ, -е огромная 
[колоссальная] программа Г] Ргоргаплт программа Матти ищегпевтеп л 
-5, = 1) предприятие-гигант, огромное предприятие 2) грандиозный за- 
мысел С] Ощегпертеп 1) предприятие, дело 2) предприятие (напр. про- 
мышленное); организация Маттиќуегапѕќаіќипо / =, -еп колоссальное 
мероприятие [празднество] [7 Уегапѕѓаіќипе мероприятие, празднество 


-МАМ$ЕГЛ, 


-тапаей [-плагл 21] полусуффикс существительных женского рода |= , -еп/ 
продуктивный нечастотный <фр.; ср. МатзеЙ Ў разг. 1) барышня 2) эко- 
номка; прислуга». 

Служит для обозначения лиц женского пола по роду занятий (с раз- 
говорной окраской) при основах существительных (иногда с соединитель- 
ным элементом), глаголов и прилагательных 
Віќеќтатѕе [бу 'ѓе:- и Бу'ЁЕ{-] буфетчица с ВаЁй «фр.» [Бу': и Бу'1Е п 
буфет (шкаф, стойка) Ка\йтатзей (с затемненной семантической моти- 
вированностью) разг. буфетчица [71 Кай а холодный Кӣсһептатѕе!! диал. 
повариха, стряпуха, кухарка 07 КасВе / =, -п кухня МИевтатзеЙ разг. 
молочница С) МіЇсћ / молоко Тірртатѕе!ї уст. шутл. машинистка; стено- 
типистка С] Ирреп г! печатать на (пишущей) машинке 


-МАМЕ 


-тапе [-'та:пә] суффикс заимствованных существительных мужского 
рода |-п, -п/ нечастотный <греч.-лат.; ср. Мапіе / мания; страсть, (болез- 
ненное) пристрастие (к чему-л.)». 
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Служит для обозначения лиц по роду занятий, вкусам, пристрастиям 
к чему-л. (иногда болезненным) при связанных производящих основах 
Апеіотапе англоман, поклонник всего английского Г] Ап оатепКапег т 
американец английского происхождения; житель США [Канады], родным 
языком которого является английский (в отличие от латиноамериканца); 
А пеіокапайіег т канадец английского происхождения ВіЫіотапе библио- 
ман, страстный книголюб С ВфПоек / библиотека; ЫФПорЬ! а анти- 
кварный, редкий, ценный (о книге), представляющий интерес для библио- 
филов СаЙотапе галломан [Г] ваЙорб! франкофильский М№ъагкотапе мед. 
наркоман 0 МагКозе / мед. наркоз, обезболивание; усыпление; МагКоН- 
Кип п наркотическое средство, наркотик 


-МАММ 


-тапп [- тап] полусуффикс существительных мужского рода |-(е)ѕ, .лтап- 
пег и .1еще/ продуктивный частотный <ср. Мапп т 1) мужчина 2) муж, 
супруг 3) человек», часто соответствует в русском языке суффиксам 
-тель, -щик, -ец. Служит для обозначения: 

І. Лиц по профессии, роду занятий, деятельности, редко семейным 
отношениям 1. при основах существительных (иногда с соединительным 
элементом) 

Аскегѕтапп т -(е)ѕ, „.Леще и ..таіппег уст. земледелец, хлебопашец г? 
АсКег т -5, = поле, пашня Агђеіќѕтапп 77 -(е)5, ..таппег и .1еще уст. 
рабочий; мастеровой Г] Агбей / =, -еп работа Вегртапп 77 -(е)ѕ, .Лежще и 
„.лааппег горняк С] Вегя т 1) гора 2) уст. рудник, рудники Ріепѕќтапп лт 
-(е)ѕ, ..тӣппег и .Іеџѓе посыльный; носильщик С) Юіепѕё т служба Еһе- 
тапп 77 -(е), .гааппег муж, супруг с Еће / брак, супружество Еасһтапп 77 
-(е)ѕ, .ЈІеше и ..таппег специалист; знаток; профессионал с) РасВ п спе- 
циальность, отрасль, область Еіпап2тапп 77 -(е)ѕ, ..тӣаппег и .Іеџіе финан- 
сист Со Етап7 / финансовый мир, банкиры Міїісһтапп 77 -(е)ѕ, ..таппег 
молочник, продавец молока г] МИСЬ / молоко | 

2. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности (с усечением конечного гласного субстантивной основы) 

Еаһгтапп 77 -(е)ѕ, ..тӣіппег и .Іеџіе паромщик, перевозчик Г] РАБте Г 
1) паром 2) перевоз; ѓаһтеп и, а 5! возить, везти Масһтапп 77 -(е)5, .Леще 
1) часовой 2) австр. полицейский С) Масће 1) постовой, часовой 2) (по- 
лицейский) участок; уасћһеп рі 1) следить (за кем-л., за чем-л.); охранять, 
стоять на страже (чего-л.) 2) воен. нести караульную службу 

П. Лиц, обладающих определенными свойствами, качествами при 
основах сушествительных (иногда с соединительным элементом), прила- 
гательных и глаголов 
Віедегтапп т -(е)5, ..таппег 1) честный [порядочный] человек 2) ирон. 
простодушный [недалекий] человек; обыватель Г] Ыейег а 1) честный, 
порядочный 2) простодушный; легковерный, недалекий; обывательски 
ограниченный Юипкеітапп т -(е)ѕ, ..таппег пренебр. мракобес, обскурант 
С 4иоКе а темный; сумрачный; мрачный Еһгептапп т -(е)ѕ, .лааппег 
человек чести С] ЕБге / = честь Геђетапп 771 -(е), .гааппег кутила, бонвиван, 
прожигатель жизни; весельчак (7 Іебеп рі жить 

Ш. Неодушевленных предметов, изображающих человека, при осно- 
вах вещественных существительных 
Ѕсһпеетапп т -(е)ѕ, -таппег снежная баба Г] Ѕсһпее т снег Ѕігоһтапп 77 
-(е)5, ..таппег соломенное чучело [пугало] С] Ѕќгоһ п солома 

ГУ. Редко уменьшительности 
Ѕоһпетапп т -(е)ѕ, .гайппег сынок, сынишка; 4ег Ѕоһпетапп үіга тбде 
ѕеіп сынок, наверное, устал (журнал «ЕІќегпһацѕ опа Ѕсһие») сз Ѕоћп т 
сын | 
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-МАЗЗЕМ 


-тавеп [- та:ѕәп] полусуффикс наречий, продуктивный частотный свн. 
іп дег тазе 1) таким образом 2) ргр кани. ввиду того, что, поскольку; 
ср. МаВе / уст. мера, предел, граница». Придает наречиям: 

Г. Значение способа или условия осуществления действия при слово- 
формах адъективированных и неадъективированных причастий, редко 
прилагательных (с флексией -ег) 
апегкКаптегтавеп как признано, как известно, по общему признанию; 
апегкаппќегтаВеп 151 М. еіп э2гоВег Сеіеһгіег Н. большой, всеми признан- 
ный ученый С) апегкаппї рагі И от апегКеппеп ої признавать Безазег- 
тавВеп кану. как указано выше, как уже (было) упомянуто 0) Беза?* рат ЇГ 
от Безагеп ої говорить, свидетельствовать; показывать Беѕсћіоѕѕепегтабвеп 
соответственно решению; аег Сегісћѕргаѕійепі Бап4ей БезсШоззепегтаВеп 
председатель суда действует согласно решению 0) Беѕсһіоѕѕеп рагі П от 
реѕсһіеВеп ог решать, постановлять ешрезапд(е)пегтавВеп кану. по при- 
знанию, согласно признанию С] еіпоеѕќапіеп раг! П от еіпреѕќеһеп р/ при- 
знавать, сознаваться егүёһпќегтавеп кану. как (было) упомянуто 0 ег- 
маһпї рат ИП от егмаһпеп рї упоминать сеђіћгепдегтавеп кану. надлежа- 
щим образом С гебаргепа рагі І от ѕісһ реБйһгеп подобать, надлежать, 
следовать сегүипрепегтабВеп поневоле 0) регмипвеп рагі П от гуіпреп ої 
принуждать; заставлять #есвегтавВеп равным образом, одинаково Г] 
рІеісһ а равный, одинаковый уегабгедеегтаВеп по уговору, как было 
условлено Г] уегабге4е рат П от ѕісһ уегабгедеп договариваться,“ уго- 
вариваться уегѕсһиаеќегтавеп поделом, по заслугам, заслуженно 07 уег- 
сие! раг; П от уегзсни еп рг быть виновником; провиниться 

П. Значение модальности при словоформах прилагательных (с флек- 
сией -ег) 
рекаппќегтаВеп кану. как известно; бекаппіегтаВеп бпаеї еше уегпап ре 
МаВпаһте теіѕі іе 7Умзиттипе аПег как известно, разумное мероприятие 
чаще всего находит (все)общее одобрение С] бекаппё знакомый, известный 
сежіѕѕегтаВеп до некоторой степени, в известной степени, некоторым об- 
разом С] рем! некий, некоторый, определенный, известный 


-МА$$С 


-табів [- 00:55] сложный суффикс прилагательных, продуктивный ча- 
стотный «слияние суффикса прилагательных -12 с существительным 
МаВе / уст. мера, предел; вид, способ; іп Фезег МаВе (Соегће) таким 
образом». Придает прилагательным: 

Г. Значение подобия, сходства при основах существительных, обозна- 

чающих лиц или представителей животного мира (иногда с соединитель- 
ным элементом) 
Багепта > похожий на медведя; неуклюжий, косолапый (как медведь) С 
Ваг т -еп, -еп медведь В@едептаВ геройский, героический, доблестный, 
мужественный С] Не т -еп, -еп герой КпабептаВе мальчишеский С 
Кпабе т -п, -п мальчик ѕЅсһіегтабіо ученический С) Ѕсһіег т ученик 
$ибегта е щегольской, франтовской Г] Эцитег т щеголь, франт, денди 

П. Значение соответствия чего-либо каким-либо предметам или явле- 
ниям 1. при основах существительных, обозначающих 6. ч. абстрактные 
понятия (иногда с соединительным элементом) 
аќегѕт&Віо возрастной, соответствующий возрасту С] АЦег п -5 возоаст 
{аһгріаптӣВіо в соответствии с расписанием движения, согласно расписа- 
нию, по графику; еіп ѓаһгріаптаВірег 20р поззд, следующий по расписа- 
нию С) Еаһгріап т расписание [график] движения (напр. поездов) ветоћп- 
Ве{зта > привычный С) Семоһпһеі / =, -еп привычка КаепдегтАаВ 
календарный С] Каепдег т календарь огдпип?$таАВ» правильный, надле- 
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жащий С) Огдпип? / = порядок рамета = партийный (о взглядах и 
т. п.) Сл Раце! / партия гесһётаВіе законный, легитимный; легальный с] 
Кесім п право (правовые нормы); закон, законность гегета  правиль- 
ный; закономерный г] Везе! / правило уегѓаѕѕипоѕтӣВіє конституционный 
со Мегѓаѕѕипр / =, -еп конституция, основной закон уогѕеһгі ѕт&Віс прел- 
писанный, соответствующий предписанию [положению, уставу] с) Уог- 
ѕсһгій / =, -еп предписание; положение (о чем-л.); инструкция 

2. при основах глаголов 

депктА > логический, логичный Г] депКеп оі думать 5сйгефтАВ письмен- 
ный С] $сВгебеп рг писать 


-МАТЕВТАГ, 

-таќегіа! [-тае Па:] второй частотный компонент сложных существи- 
тельных среднего рода |-$, -іеп/ продуктивный <ср. Маќепа! п 1) материал, 
сырье, вещество 2) материал(ы) (документы, доказательства и т. п.) >. 

Служит для обозначения веществ, материалов 1. при основах существи- 
тельных (часто с соединительным элементом) 
Агђеіќѕтаќегіаі материал для работы; рабочий материал С] Агбеії / =, -еп 
труд, работа; дело; занятие; деятельность; действие Аи ЙА гипозтаена!| 
агитационный материал, агитационная литература Г] АчЁКагип8 / = 
агитация Ацѕсапрѕтаќѓегіаі тех. сырье, исходный материал [продукт] Г] 
Ац$гап? т -(е)ѕ исходный пункт, начало; исток Війтаќегіаі иллюстратив- 
ный материал (рисунки, диаграммы и т. п.) с ВИЯ п картина; портрет; 
рисунок; изображение Кгіесѕтаќегіа! боевая [военная] техника С] Кгіер т 
-(е)$, -е война, военные действия ХаШептаегта! цифровой материал С 
Га } =, -еп число, количество 
2. при основах глаголов 
Вгепптаѓегіаі топливо, горючее г] Бгеппеп 1) 0 жечь; сжигать 2) рі гореть, 
пылать Неіттаќегіаі топливо Г) Һеіғеп 1) 0/ топить, отапливать; обогре- 
вать, нагревать 2) рі топиться, гореть (давать тепло) 
3. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности 
АђѓаПтаќегіа! побочный продукт, отходы, отбросы; брак Г] АЫа|Й т от- 
бросы, отходы, очистки; остатки; побочные продукты, утиль, скрап; 
аБғаПеп о; ($): Бе! её. абѓаПеп составлять отходы Вемеіѕтаќегіаі обличи- 
тельный материал Г] Вемеіѕ т доказательство, довод; аргумент; Бе\е!еп 
оѓ доказывать; аргументировать; подкреплять доказательствами [аргу- 
ментами]; служить доказательством 


-МАЗСЕЁ 
-таш [- плао!] полусуффикс существительных среднего рода |-(е)з, ..ташег/ 
продуктивный частотный <ср. Маш п 1) морда 2) груб. рот». 

Служит для обозначения лиц, обладающих отрицательными каче- 
ствами, связанными с языком и речью человека (с разговорной окраской) 
1. при основах глаголов, выражающих действия людей (обычно с отри- 
цательным оттенком) 

Г аѕќегтаиі разг. клеветник, клеветница; злой язык, злоречивый человек 
со Јаѕќегп 1) 0 поносить, порочить, хулить 2) рі клеветать (на кого-л. ), 
чернить (кого-л.) М№аѕсһташ разг. лакомка СО паѕсһеп рі лакомиться 
РІаррегтаи! разг. болтун; трещотка г] ріаррегп #1, и разг. болтать, тара- 
торить ЭсппаНегтац разг. болтун, болтунья; трещотка С) ѕсһпаќегп рі 
разг. трещать, болтать, судачить 

2. редко при основах существительных (с соединительным элементом 
или с усечением конечного гласного} 

Газепташ разг. врун, враль со Ё42е / =, -п ложь Эсвапдташ разг. злой 
язык; клеветник С) Ѕсһапӣе / стыд, срам, позор 
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3. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении произвол- 
ности 

Сеегтаиі груб. злопыхатель, злобствующий критикан 0) Сеіѓег т пена 
(у рта); Сеіќег зргитеп изливать желчь, злобствовать; рейегп оі говорить 
с пеной у рта; быть в ярости ГесКегташ разг. лакомка, сластена С) ГесКег 
т разг. лакомка; гурман; Іескегп 07 лакомиться (чем-л.) Ѕсћескегтаиі 
разг. лакомка, сластена Г] ЗсЩескег т см. ЅсҺескегтаи!; ѕсҺескегп г 
разг. лакомиться 


МА ЧО8-, МА ОЅСНЕМ-, МАОЅЕ-, МА ОЅЕ- 


таиѕ- ['таоѕ-], тӣиѕсһеп- ['т2еѕс̧әп-], таизе- [‘’тао7э-], тӣиѕе- ['тә2о2ә-] 
полупрефикс прилагательных, продуктивный частотный < ср. Маиѕ Г мышь 
и Маицѕсһеп п мышка; ме еше ребрайеќіе Мацѕ мокрый как мышь» (обе 
составные части производного слова несут 6. ч. равное по силе ударение, 
ударение может также колебаться в зависимости от фразового). 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение (с раз- 
говорной окраской) при основах прилагательных 
шац$свеп$ИЙ шутл. тихохонький, смирнехонький; ѕісһ таизсвеп$иН уег- 
Һаіќеп сидеть тише воды, ниже травы; еѕ 151 таизсвеп$ Ш іт Заа| в зале 
так тихо, что слышно, как муха пролетит 0 51111 тихий, смирный таизеагт 
разг. очень бедный, беден как церковная мышь Г] агт бедный тацѕейіпК, 
тӣиѕебіпКк разг. очень проворный, проворный как мышь С] ЯшК быстрый, 
проворный, юркий; ловкий тацѕеіеђепііо разг. живехонький С) Іебепаіе 
живой тацзепаВ, таизпаВ разг. промокший до костей, мокрый как мышь 
[2 паВ мокрый; сырой, влажный таизею разг. мертвехонький; совер- 
шенно безжизненный С] 01 мертвый 

< Полупрефикс таАизсВеп- может сочетаться с усилительным компо- 
нентом тисК$- 
тискѕтӣиѕсһепѕќ1 тихохонький, смирнехонький 00 $1 тихий, смирный 


МАХІ- І 


Махі- [такѕі-] префикс существительных, продуктивный нечастотный 
«лат. >. 

Придает сушествительным значение большого размера при основах 
существительных 
Махіђаи т -(е)$, {еп огромное здание [строение] С] Ваи здание, строение 


Махіійпре / =, -п длина макси С) Сапе длина Махітеѕѕе / =, -п колос- 
сальная ярмарка 02 Меѕѕе ярмарка МахриПоуег т -$, = пуловер макси, 
свитер макси С) РиЙоуег пуловер, свитер 

МАХІ- П 


тахі- [такѕі-] префикс прилагательных, продуктивный нечастотный 
«лат.». 

Придает прилагательным значение большого размера при основах 
прилагательных 
тахЙапе очень [чрезмерно] длинный С] Іапе длинный 


МАХМАГ- 


Махітаі- [тпакѕі'та:1-] первый частотный компонент сложных ‘существи- 
тельных, продуктивный «ср. тахита| а максимальный, наивысший». 
Придает существительным значение предельности, максимальности, 
наивысшей степени при основах абстрактных существительных 
Махита!а6меспип? / =, -еп максимальное отклонение Сл АБбмеісһипе от- 
клонение МахітаіагБеіќѕќао т -(е)5, -е максимальный рабочий день; наи- 
большая продолжительность рабочего дня Г] Агбеіїѕїав рабочий день 
МахипаФе!а$ пе / =, -еп максимальная нагрузка С Веаѕїипе нагрузка 
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МахипаФега? т -(е)5, .дгаре ком. максимальная сумма со Веігар сумма 


Махипа!90$15 / =, ..зеп максимальная [высшая] доза С] Юоѕіѕ доза Махі- 
шаНешег т -5, = предельная [максимально допустимая] ошибка г] ЕеШег 
ошибка МахипаНогдегип? / =, -еп максимальное требование С] Рог4аегип? 


требование МахітаісеѕсһуіпіісКеіє / =, -еп предельная [максимальная] 
скорость [7] СеѕсһуіпаірКе скорость Махітаісежісһќ п -(е)ѕ, -е максималь- 
ный [предельный] вес С Семісһ вес МахітаПеіѕќипо / =, -еп максималь- 
ная мощность [производительность] Г) Геіѕќипе мощность, производи- 
тельность Махйпагой т -(е)ѕ, -е эк. сверхприбыль Со Ргоё прибыль 
Махітајжегї т (е), -е тех. максимальная величина, максимальное зна- 
чение СЈ Мег значение 


МЕСА- 


Мега- [теға-] префикс заимствованных существительных, нечастотный 
<греч.У, соответствует в русском языке компоненту мега-. 

Придает существительным значение увеличения в миллион раз какой- 
либо единицы измерения при основах существительных, обозначающих 
соответствующие единицы 
Меғрађаг л -$, -5 физ. мегабар 0 Ваг бар Меравег п =, = физ. мегагерц 
С Нег физ. герц Мегауой п = и -(е)ѕ, = физ. мегавольт ОЈ Уо физ. 
вольт МерамаН и -5, = физ. мегаватт О У/ай физ. ватт 


-МЕТЕК 


-теіег [- таеәг] полусуффикс существительных мужского рода |-5, =| 
продуктивный частотный <ср. Меіег 1) имя собственное 2) фермер 3) ста- 
роста (в деревне) >. 

Служит для обозначения лиц, обладающих разными, 6. ч. отрицатель- 
ными качествами, свойствами (с разговорной окраской) 1. при основах 
абстрактных существительных и прилагательных 
Апрѕітеіег разг. трус С] Апеѕі / страх, боязнь Кгайтеіег разг. силач, 
детина О Кгай / сила эЭсШаитеег шутл. хитрец Со $сШами а хитрый, лука- 
вый; изворотливый 
2. при основах глаголов | 
Нештеег разг. рева, плакса (о мальчике, мужчине) с) ћеџеп рі разг. выть, 
реветь Ѕсһуүаһһеітеіег разг. болтун С ѕсһуаббеіп рі н.-нем. болтать 
3. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производности 
Опаќѕсһтеіег разг. болтун, брехун, пустомеля 0 Опоаќѕсћ т разг. болтовня; 
вздор, чепуха, ерунда; диаќѕсһеп и разг. нести ерунду, болтать вздор 
Ѕсһуіпдеітеіег разг. мошенник, аферист, обманщик; шарлатан С] Ѕсћмп- 
Че!. т разг. надувательство, обман; мошенничество; ложь; ѕсһуіпаеіп г 
мошенничать, лгать 


-МЕІЅТЕК 


-теіѕќег [- таеѕќәг] полусуффикс существительных мужского рода |[-5, = | 
продуктивный частотный «ср. Мезмег т мастер, специалист, знаток), 
часто соответствует в русском языке суффиксам -ник, -ик, -ер, -тель. 

Служит для обозначения лиц по профессии, специальности 1. при 
основах существительных (иногда с соединительным элементом) 
Е1Іеіѕсһегтеіѕќег мясник Со ЕІеіѕсһег т см. Е1еіѕсһегтеіѕЅіег Наѓептеіѕќег 
начальник порта г] Нап т порт, гавань Ноѓтеіѕќег ист. 1) гофмейстер 
2) домашний учитель; гувернер 3) управляющий имением [Г] Но! т двор 
(королевский, княжеский) Коптегітеіѕќег концертмейстер СЈ Коте п 
концерт Маѕсһіпептеіѕќег механик; машинист С) Маѕсһіпе / =, -п ма- 
шина; станок; механизм У’аЙептеег оружейник; оружейный мастер [7 
Ұаҝе / =, -п оружие 
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2. при основах глаголов, а также при двойном (субстантивном и глаголь- 
ном) направлении производности 

Еопктеіѕќег радиотехник С] ЕипК т радио, радиовещание; РапКеп #1 пере- 
давать по радио, радировать Расктеіѕќег заведующий отделом посылок 
(при магазине) С) расКеп оі укладывать, упаковывать Феенте$ег уст. 
пчеловод, пасечник С] 2е14еш оѓ вырезать (соты) ‘из улья 


-МЕМСН 


-тепѕсһћ [-тєп/] полусуффикс существительных мужского рода |-еп, -еп/ 
продуктивный частотный «ср. Мепѕсһћ т человек», иногда соответствует 
в русском языке суффиксам -ник, -ик, -чик. Служит для обозначения: 

І. Лиц по роду занятий при основах существительных (иногда с соеди- 
нительным элементом) 
Вӣсһегтепѕсћһ книжник С] Висһ п -(е)ѕ, Вісһег книга Капейтеп$сй канце- 
лярист [Г] Кап21е! / канцелярия, контора 2еіќипоѕтепѕсћ газетчик, газетный 
работник; журналист, корреспондент 0) Геципр / =, -еп газета 

П. Лиц, обладающих положительными и отрицательными качествами, 
свойствами 1. при основах существительных (иногда с соединительным 
элементом), редко при основах местоимений — 
АКкќептепѕсћ разг. бюрократ, чинуша. С] АК / =, -п 1) документ 2) р 
дело, подшивка документов Атей$теп$св труженик; работяга (разг.) 
[7 Агфей / =, -еп работа, труд Віготепѕсћ чернильная душа, канцелярская 
крыса, бюрократ Г} Віго п бюро, контора; канцелярия Ісһтепѕсћ эгоист 
С] ісһ ргоп реғѕ я Опеійскѕтепѕсһ разг. несчастливец, неудачник 0) Оп- 
210СК п -5 несчастье 
2. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности (иногда с некоторыми фонетическими изменениями глагольной основы) 
Сепивтепѕсћ сластолюбец С] Сепи т наслаждение, отрада; удовлетво- 
рение; репіеВеп о, о # наслаждаться (чем-л.) Таќтепѕећ человек дела, 
активный человек Г) Таї / действие, поступок; дело; п, а реап ог 
делать, сделать; совершать; выполнять, исполнять 

< Неготорые существительные с полусуффиксом -тепѕсћ могут рас- 
сматриваться также как производные от формы множественного числа 
производящих основ 
Вӣсһегтепѕсћ книжник С) Вӣсћһег р/ от ВисВ п книга 


-МЕМТ, -ЕМЕМТ 


-тепќ [-' тал, -'та, -'гтепі], -етепё [-ә' тар] суффикс заимствованных суще- 
ствительных среднего рода |-, -5] и |-(е), -е/ частотный <лат.-фр.>, 
иногда соответствует в русском языке суффиксу -мент. Придает суще- 
ствительным: | 

І. Значение действий человека или результата действий при связанных 
производящих основах 
АБоппетепе < фр.» [аБопә' тап] и -5, -5 и швейц. [-'теп{] п -5, -е подписка; 
абонемент Г; АБоппеп( т абонент, владелец абонемента; подписчик; 
абоппіегеп #, оі подписываться, приобретать абонемент Атепйетепі 
<фр.» [ата4э'та] п -5, -5 поправка (к законопроекту, резолюции) С атеп- 
ЧФегеп и: улучшать; вносить поправку (к законопроекту, резолюции) Атйзе- 
тепе «фр.» [-'тац] п -, -$ развлечение, веселое времяпрепровождениг [7 
агпйѕіегеп и! развлекать; веселить; забавлять; атіѕапќ а забавный, занят- 
ный Аггапсетеп < фр.» [агарзә'тал] и -$, -5 1) размещение, расположение 
2) муз. аранжировка, переложение С) Аггапреџг <фр.» [агап'зе:г] т 1) 
устроитель, распорядитель 2) муз. аранжировщик; аггапріегеп [агад'зі:-] 
оѓ 1) размещать, располагать 2) устраивать 3) муз. аранжировать Оегап?е- 
тепе < фр.» [-газэ‘па] п -$, -5 беспорядок, расстройство; неисправность 0 
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дегапріегі [-га'зі:гі] ра’! аај находящийся в беспорядке ЕпгаретепЕ < фр. > 
[арраѕә' тап] п -5, - приглашение на работу [на службу]; театр. тж. 
ангажемент (уст.) С епваріегеп [апра'"1:-] о! принимать на работу [на 
службу]; театр. тж. ангажировать (уст.) 

П. Значение собирательности (в отношении людей или предметов), а 
также учреждений 1. при связанных производящих основах 
Аѕѕогіітепќ м -(е)5, -е уст. 1) ассортимент, выбор (товаров и т. п.) 2) склад 
товаров С] аѕѕогііегеп и! 1) распределять [подбирать] по сортам, сортиро- 
вать 2) снабжать товарами; пополнять ассортимент Веѓќасһетепі «фр.» 
[-Јә'та] и -5, -$ уст. воен. отряд (особого назначения) Г] ӣеїасћіегеп [-'/1:-] 
ог воен. выделять, откомандировывать, высылать ЕќаЫіѕѕетепе < фр.» 
[-6115э'та] и -$, -$ заведение, учреждение, предприятие [1 еѓќаБіегеп иг 
учреждать, основывать (напр. фирму) Соџуегпетеп < фр.» [гиуЕгпэ'тап] п 
-5, -$ 1) правительство 2) управление 3) губерния Г] Сочцуегпеиг <фр.> 
[Риуегпо:т] губернатор; воцуегшегеп [Риуег-] рг управлять, царствовать 
Рагіатепі п -(е)ѕ, -е (с затемненной семантической мотивированностью) 
парламент Г] рагііегеп #1 разг. беседовать, болтать 
2. при уникальных основах 
Юерагїетепќ < фр.» [-раг'таӣ] п -5, -$ и швейц. [-‘теп] п -(е), -е 1) департа- 
мент (округ во Франции) 2) уст. департамент (отдел учреждения) Еігта- 
тепё м -(е)з, -е небосвод 

Ш. Значение неодушевленных предметов и явлений при уникальных, 
редко при связанных производящих основах 
ОоКкитепЕ л -(е)ѕ, -е документ Роѕќатепі л -(е)ѕ, -е постамент Вийітепе л 
-(е)з, -е 1) рудимент, остаток 2) зачаток; наметки Ѕакгатепќ и -(е)з, -е рел. 
таинство; святыня со заКга| а рел. сакральный, священный, культовый; 
ѕаКгіегеп 07 посвящать, освящать 

ТУ. Суффикс -тепі служит также для образования слов с терминологи- 
ческим значением при связанных производящих основах, а также при 
уникальных основах 
Ац теп л -(е)ѕ, -е лингв. аугмент (приставка некоторых глагольных форм) 
[7 аџріегеп 07 увеличивать, добавлять Епјатђетепе < фр.» [03а6(ә)'таӣ] п 
-$, -5 лит. перенос, анжамбеман, текучая строка ЕхКгетепќ л -(е)ѕ, -е мед. 
экскременты Іпбоѕѕатепќ п -(е)ѕ, -е ком. индоссамент, передаточная над- 
пись (на обороте векселя) Г] Іпӣоѕѕапіё т индоссант, жирант; іпӣоѕѕіегеп 
оѓ ком. индоссировать, делать передаточную надпись Пиеритепё л -5, -е 
бот. интегумент, покров семяпочки Рістепі п -(е)ѕ, -е мед., биол. пигмент 


-МЕТЕК 


-теќег [-'те:әг] суффикс заимствованных существительных среднего рода 
/-5, =/ частотный <греч.», соответствует в русском языке компоненту 
-метр. 

Служит для обозначения измерительных приборов 1. при основах 
существительных (иногда с соединительным элементом или с усечением 
конечного гласного) 

АІКоһоіотеќег спиртомер С) АЖКоБо! т алкоголь, (винный) спирт Атреге- 
теќег [ат ре:т-]) физ. амперметр С] Атреге <фр.» [ат'ре:г] и физ. ампер 
Каюгипеег физ. калориметр Г] Каіогіе / калория Тћһегтотеќег физ., мед. 
термсметр, градусник Г] Тћегте / горячий источник, терма 

2. при связанных производящих основах 

РІіапітеќег планиметр (прибор) [71 ріапіегеп р выравнивать, планировать 
Ѕасһагітеќѓег хим. сахарометр го Ѕасһагіп л хим. сахарин; Ѕасһагоѕе / хим. 
сахароза 

< Встречается в существительных мужского рода — литературовед- 
ческих терминах при связанных производящих основах · 


306 


Нехатеег [-К'ѕа:-] т -5, = лит. гекзаметр С] Нехароп и гексагон, щести- 
угольник; Нехаргатт п шестиконечная звезда; һехапеиійг а шестиуголь- 


ный Репќатеќѓег [-'а:-] т -5, = лит. пентаметр (пятистопный размер 
стиха) сл Репќаргатт л пентаграмма ; репѓатег а состоящий из пяти частей 
-МІСНЕІ. 


-тісһе! [- 091521] полусуффикс существительных мужского рода |-5, = | 
продуктивный нечастотный «ср. Місһе! т от имени собственного: 1) Ми- 
хель (ироническое прозвище немецкого обывателя); ег іеиќѕсһе Місһеі 
ист. ирон. немецкий Михель (собир. ) 2) разг. дурак, простофиля; остолоп, 
увалень». 

Служит для обозначения лиц мужского пола, обладающих отрица- 
тельными качествами, чертами характера (с разговорной окраской) 1. при 
двойном (субстантивном и глагольном) направлении производности 
Кіоќхтісһе! разг. чурбан, болван 07 Ко т разг. неотесанный [грубый] 
человек, чурбан; КІоѓхеп ої разг. грубить, хамить Опџаќѕсһтісһеі разг. бол- 
тун, брехун, пустомеля Г] Осоаќѕсһ т разг. болтовня; вздор, чепуха, 
ерунда; дчаќѕсһеп оѓ разг. нести ерунду, болтать вздор Ѕсһуаќгтісһе! разг. 
болтун, пустомеля С) Ѕсһмаѓ2 т разг. болтовня, бессодержательный раз- 
говор; ѕсһмаѓгеп и разг. болтать, трещать; пустословить 
2. редко при основах существительных и глаголов 
"Югесктісһе!і груб. неряха, грязнуля С] Огеск т перен. разг. грязь, дрянь 
Нештісһеі разг. рева, плакса (о мальчике, мужчине) С) Вешеп рі разг. 
выть, реветь 


МІККО- І 


Мікго- [тікго- и '‘ті:Кго-] префикс заимствованных существительных, 
продуктивный частотный <греч.», соответствует в русском языке ком- 
поненту микро-. Придает существительным: 

І. Значение очень малой величины, а также значение понятий, связан- 
ных с малыми величинами 1. при основах заимствованных и немецких 
существительных, относящихся к терминологической лексике 
Мікгоапаіуѕе [тікго-] / =, -п физ., хим. микроанализ С] Апаіуѕе анализ 
М гоаштавте ['ті:Кго-] / =, -п 1) фото микроснимок 2) фото, кино 
микросъемка 3) кино изображение, полученное в результате микро- 
съемки С] Ашпайте съемка; снимок МікгоЫоіоғіе / = микробиология 0 
ВіоІовіе биология МіКкгосһетіе ['ті:Кго-] / = микрохимия [1 Сһетіе 
химия МіКкгоѓаџпа [пиКго-]| / =, ..пеп биол. микрофауна 07 Ғаџпа фауна 
Мікгодіт (['т1:Кго-] т -(е)ѕ, -е микрофильм С] ЕЙйт фильм, пленка М\го- 
Кіта ['ті:Кго-] п -5 неол. микроклимат С] КИта климат МіКгокоѕтоѕ т = 
микрокосмос, микромир С] Коѕтоѕ космос Мікготапіе [тікго-] / = мед. 
микромания С) Маше мед. мания М\гоограштеп р/ биол. микроорганиз- 
мы С) Огвапіѕтиѕ т организм МіКкгорћһуѕік [пиКго-] / = микрофизика [2 
Рһуѕік физика М®гогадютеег [тікго-] и -5, = микрорадиометр 0) Кайіо- 
теег радиометр М®\®гозгик г [тікго-] / =, -еп микроструктура 0) Ѕ(гик- 
иг структура МіКкгоћеогіе ['ті:Кго-] / = микротеория [7] Тһеопе теория 
Мікгожећеп [тікго-] р! эл., физ. электромагнитные волны в диапазоне 
0,1 — 10 см сз Жее волна 
2. при связанных производящих основах и при уникальных основах 
Мікгоћће [тіКкго-] рі геол. микролиты, микроскопические кристаллики 0) 
МопоЇійћ т монолит М\готейе [тіКкго-] / = микромелия (анормально 
короткие конечности как порок развития) 

П. Значение одной миллионной доли какой-либо единицы измерения 
при основах заимствованных существительных, сбозначающих единицы 
измерения физической величины 
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Мікгоатреге [п!Кгоат'ре:г] п = и -5, = физ. микроампер С] Атреге физ. 
ампер Мікгођаг [пиКго-]м -$ , -$ физ. микробар с> Ваг физ. бар Мікгоѓагай 
Я п -$ и =, = физ. микрофарада С) Рага4 фарада М\ЖгоуоН [(тікго-] 
п -(е)ѕ и = = физ. микровольт 07 Уой физ. вольт 
3 Миго- может присоединяться к заимствованным суффиксам -юре, 
-рһоп, -5Кор и рассматриваться в таких случаях как связанная производя- 
щая основа | | 
М\гою?е т -п, -п уст. мелочной человек, буквоед, педант МЁ\горвоп 
п -5, -е микрофон МіКкгоѕКкор и -$, -е микроскоп 


МИККЮО- П 


тікго- [п Кго-] префикс заимствованных прилагательных, частотный 
<греч.», соответствует в русском языке компоненту микро-. 

Придает прилагательным значение очень малой величины, а также 
значение понятий, связанных с очень малыми величинами 1. при основах 
заимствованных прилагательных, относящихся к терминологической 
лексике | 
піКгођбіоіогіѕсһ микробиологический Г] ЫоІорвіѕсһ биологический пикго- 
сһетіѕсһ микрохимический С) сһетіѕсһ химический тікгоКкгіѕќаіп хим., 
мет. микрокристаллический С) Кгіѕќаіп кристаллический тікгорогӧѕ 
микропористый С] рогӧѕ пористый тікгоѕеіѕтіѕсһ микросейсмический С 
ѕеіѕтпіѕсһ сейсмический 
2. при связанных производящих основах 
тікгогерһаі антроп. малоголовый С) таКгоғерһа! антроп. большеголо- 
ВЫЙ 

< Некоторые прилагательные с пиКго- допускают двоякое членение 
и могут рассматриваться также как производные с суффиксом -іѕсһ от 
основ существительных 
тікгођіоіоріѕсћһ микробиологический 2 МікгобіоІоріе / микробиология 
тікгосһетіѕсһ микрохимический Г] Мікгосһетіе / микрохимия 


МП 


МіШ- [т и пИ-] префикс заимствованных существительных, нечастот- 
ный <лат.», соответствует в русском языке компоненту милли- (ударе- 
ние может колебаться в зависимости от фразового ударения). 

Придает существительным значение тысячной доли какой-либо еди- 
ницы измерения при основах заимствованных существительных, обозна- 
чающих соответствующие единицы | 
МіШатреге [-ат'рё:г]. и = и -5, = физ. миллиампер С) Атреге физ. ампер 
МіШђаг и -5, -5 физ., метео миллибар [1 Ваг физ. бар МіШтікгоп л -5, 
= миллимикрон С] Мікгоп микрон МШуоіЄ л -(е)ѕ и =, = физ. милли- 
вольт С] Мо физ. вольт МіШмжаќє л -5, = физ. милливатт С) М№абќ физ. ватт 

< МІШ- может присоединяться к заимствованному суффиксу -агде 
и рассматриваться в таком случае как связанная производящая основа 
МіШагде / =, -п миллиард, биллион 


МИМОЕЗТ- 


Міпбеѕќ- [‘пгп9э${-] полупрефикс существительных, продуктивный частот- 

ный <ср. пт4е$ (сотр от мепіе и от веппв) 1) а самый меньший, наимень- 

ший; минимальный, предельно малый, ничтожный 2) аар минимально». 
Придает существительным значение минимальности, предельно малой 

величины при основах абстрактных существительных 

Мидезашог4егип? / =, -еп минимальное требование; минимальная прг- 
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тензия С] АпѓогӢегипр требование; претензия Мищезфейгарг т -(е)з, ..ігаре 
наименьший [минимальный] взнос [Г] Вейга взнос Міпдеѕіђеќгас т -(е)ѕ, 
.Атаре наименьшая [минимальная] сумма г] Вега сумма Міпйеѕќепіѓег- 
пипс / =, -еп минимальное расстояние г] ЕпЧегпио? расстояние Міпдеѕќ- 
{огбегипе / =, -еп минимальное требование, минимальная претензия СГ} 
Еогаегипе требование, претензия Міпіеѕќвећаіќ п -(е)5, ..веһаїїег минималь- 
ное жалованье, минимальный оклад, ‘минимальная заработная плата 
(служащих) с) Сећай жалованье Мшдезрезсвит Кей / =, -еп мини- 
мальная скорость С) СеѕсһуіпаіғКеії скорость МидезетоВе / =, -п мини- 
мальная величина Г] СгбВе величина Міпдеѕєіоһп т -(е)ѕ, .Іӧһпе мини- 
мальная заработная плата (рабочих) г] Гоп заработная плата Міпіеѕќ- 


ѕраппипе / =, -еп минимальное напряжение С Ѕраппипе напряжение 
Міпдеѕќгаћі / =, -еп наименьшее число, минимум С 2аһћ] число 
МІМІ- 


Міпі- ['тпі:пі-] ТОРТА заимствованных существительных, продуктивный 
частотный «лат.У, соответствует в русском языке компоненту мини-. 
Придает существительным значение малого размера, миниатюрности 
при основах немецких и заимствованных существительных 
Мшык т -5, -5 неол. мини-бикини Г} Вікіпі бикини МиИиВБа! т 
неол. мини-футбол С) РиВба! футбол МишоН п -ѕ неол. осо 
С СоЁ гольф МіпіКіеій м -(е)ѕ, -ег неол. мини-платье, укороченное платье 
со КІеіа платье Міпікоҝег ғ -5, = неол. (небольшой) чемоданчик С] Койег 
чемодан Міпітоќог 77 -5, -еп неол. моторчик, мини-мотор С) Моюг мотор 
Міпірапќотіте / =, -п неол. мини-пантомима С) Рапіотіте пантомима 
Міпігоск т -5, .госКе неол. мини-юбка, укороченная юбка С) КосК юбка 
МіпіѕігаВепђаћһп / =, -еп неол. трамвайчик, мини-трамвай С ЅігаВепбаћп 
трамвай 
< ши может употребляться в качестве самостоятельной лексической 
единицы — 
шим а маленький 


МІЅ8- І, МІЅЅЕ- 


МіВ- ['215-], Міѕѕе- ['152-] префикс существительных, продуктивный ча- 
стотный <«двн. тіѕѕа-, 111851-; свн. тпі$5е- >, часто соответствует в русском 
языке приставке не-. Придает существительным: 

Т, Значение неправильности, недостаточности, неудачи, отклонения 
от нормы при основах 6. ч. абстрактных существительных 

МіВегпќе / =, -п неурожай, недород СГ] Егпіе урожай Міѕѕеѓаё / =, -еп 
высок. 1) злодеяние, преступление 2) прегрешение, грех [3 Таѓ действие, 
поступок МіВѓогт / =, -еп плохая [неудачная, некрасивая] форма 0 
Еогт форма МіВееѕсһіск п -(е)5, -е несчастье, неудача, невзгода, напасть, 
злоключение; печальная судьба, печальный жребий, злой рок 07 Сеѕсћіск 
судьба, участь, рок МіВреѕќаіќ / =, -еп 1) уродство, уродливость 2) без- 
‚ образное существо, урод, чудище 0) Сеѕќаіќ 1) фигура, телосложение 
2) форма, образ, (общий) вид МіВћһеігаќ / =, -еп уст. неудачный брак; 
неравный брак, мезальянс ОЈ Неіга брак, бракосочетание; женитьба, 
замужество МіВјаһг п -(е)ѕ, -е неурожайный год Г) Јаһг год МіВтиќ т 
-(е)ѕ досада, недовольство; угрюмость; дурное [печальное] настроение, 
‚уныние, мрачность [2 Ми поэт., диал. расположение духа, настроение, 
самочувствие МВюпт т -(е)5, .4бпе 1) неприятный звук, некрасивое зву- 
чание; фальшивая нота, неверный тон; диссонанс 2) перен. разлад, ссора, 
размолвка; диссонанс Г] Топ 1) тон, звук, звучание 2) тон (поведение) 
МіВуігіѕсћаќі ЈГ = бесхозяйственность, безалаберность со У щесВай 1) хо- 
зяйство 2) ведение хозяйства | 
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П. Значение отрицания или противоположности при основах абстракт- 
ных существительных, обозначающих положительные явления 
МіВасһипр / = неуважение, презрение, пренебрежение С] Асһћипе вни- 
мание, почтение, уважение МИВЫШргип? / = неодобрение, порицание, не- 
признание СЈ ВИ!?ипР одобрение, согласие, санкция МіВіеиќипе / =, -еп 
ложное [неправильное, превратное] толкование Г] ЮОеџѓќипр толкование, 
объяснение Мег? т -(е)ѕ, -е неуспех, неудача, провал С] Еф о!$ успех, 
удача МВрип$( / = 1) недоброжелательство, зависть 2) немилость, не- 
расположение Г] Сипѕї благосклонность, доброжелательство, милость 
МВуегопареп пл -5 неудовольствие, недовольство, досада С Уегрпйреп 
удовольствие, радость | 

< Некоторые существительные с М- допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также как производные с суффиксом -ип? от основ 
глаголов 
МіВасћќип? / = неуважение, презрение, пренебрежение г] тіВасћїеп оѓ не 
уважать, презирать (кого-л.), пренебрегать (чем-л.), не обращать внима- 
ния (на кого-л., что-л.) МИ гипе / = неодобрение, порицание, непри- 
знание 1 тіВЫіреп ог не одобрять, порицать М деи / =, -еп ложное 
[неправильное, превратное] толкование Г) тіВіеџќеп 07 ложно [непра- 
вильно, превратно] истолковывать; истолковывать в дурную сторону 


МГ55- П 


1 8- (['1015-] префикс прилагательных, продуктивный частотный ‹<овн. 
тіѕѕа-, 11551-; свн. тіѕѕе->, часто соответствует в русском языке при- 
ставке не-. 

Придает прилагательным значение отрицательного качества, плохого 
состояния, иногда противоположности 1. при основах прилагательных 
п йгЫФ имеющий некрасивый [неприятный, отталкивающий] цвет, не- 
красивого [неприятного, отталкивающего] цвета со ЁагЫ$ цветной, окра- 
шенный, пестрый, яркий пиВеба$Н? недоброжелательный; завистливый; 
неблагоприятный С) 201$ благоприятный, благосклонный шИаише не 
в духе, не в настроении, в плохом настроении, мрачный С] Іаипіе ве- 
селый 
2. при основах прилагательных, образованных по модели причастий П 
глаголов слабого, редко сильного спряжения 
пВрезипё недовольный, расстроенный, находящийся в дурном настрое- 
нии С) 2@аип{ настроенный, расположенный тібВреѕіітті недовольный, 
расстроенный, находящийся в дурном настроении Г] резИтит настроен- 
ный; расположенный тіВреуасһѕеп искалеченный, увечный; убогий (от 
рождения) С] ремасһѕеп: рире\уасЬ$епез јипреѕ Мӣйсһеп стройная [высо- 
кая] молодая девушка пиВуегрий?{ недовольный, раздосадованный, сер- 
дитый, угрюмый [Г] уегёпи?( веселый, радостный, довольный 

< Некоторые прилагательные с тів- допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также как производные с суффиксом -® от основ 
существительных 
паг? имеющий некрасивый [неприятный, отталкивающий] цвет, 
некрасивого [неприятного, отталкивающего] цвета Г] МИагЬе / некра- 
сивый [неприятный, отталкивающий] цвет тібрӣпѕіів недоброжелатель- 
ный; завистливый; неблагоприятный Г] МіВрипѕќ / 1) недоброжелатель- 
ство; зависть 2) немилость, нерасположение тіВіаџпіс не в духе, не в на- 
строении, в плохом настроении, мрачный С] МИЙаипе у дурное настроение, 
дурное расположение духа 


МІЅ85- Ш 
ті8- [п115- и '0115-] неотделяемый (иногда отделяемый в причастии П и в 


310 


инфинитиве с 2и) префикс глаголов, непродуктивный нечастотный <«двн. 
тіѕѕа-, п115$1-; свн. пи$е->. Придает глаголам: 

І. Значение неправильного или неудачного действия 1. при основах 
глаголов 
тіВьгаисһеп (тіВЬгаџосһеп), тіВЬгаосһќе и тіВбгацсће, тіВЬгаисім и ре- 
тіВЬгаџосһї; М с 2и та тіВЬгаисћһеп и 20 тіВбгаисһеп 0/ злоупотреблять 
(чем-л.) С] Бгаисһеп 07 употреблять (что-л.), пользоваться (чем-л.) 
піВһапдеіп 07 жестоко обращаться (с кем-л.), истязать (кого-л.), изде- 
ваться, надругаться (над кем-л.) сл ћапӣеіп и действовать, поступать 
пиВКИпреп а, и 0 диссонировать с] КПпреп рі звенеть, звучать, раздаваться 
ті81еіќеп, т181еітеѓе, тіВіёкеї и тіВвејеіќе; т/ с 2и та тіВіёќеп и тіВгшеіїеп 
ог вводить в заблуждение (кого-л.), совращать; вести по неправильному 
пути Со Іеіќеп 0/ вести, направлять тіВуегѕќећеп, ті Вуегѕќіапӣ, тіВуегѕќапаеп; 
тГ с 2и тіВтиауегѕќеһеп 07 ложно [неправильно, не так] понимать С] уег- 
ѕќећеп 07 понимать 
2. при связанных производящих основах 
п ВНосеп а, и о; ($) не удаваться 0) ёеіпвеп а, и гї (5) удаваться 

П. Значение отрицательного отношения к кому-либо при основах гла- 
голов, обозначающих действия человека, его отношение к кому-либо 
тіВасһќеп (тіВасһќеп), тіВасһеќе и тібасһеѓе, тіВасһе и вет Засщее; 
іп с 2и та тіВасћќеп и ги тіВасћеп ог 1) не уважать, презирать (кого-л.) 
2) пренебрегать (чем-л.), не обращать внимания (на кого-л., на что-л.) 
С) асщеп 1) ог уважать 2) рі обращать внимание тіВЫШреп (тіВЫіреп), 
тібЫШрќе и тіВЫШеќе, тіВЫШре и ветібЫ!её; мг с 2и ти тіВЫШіреп 
и ти тіВьШееп о! 1) не одобрять, порицать 2) отклонять, не призна- 
вать С БЬШееп 0/ одобрять, соглашаться үс чем-л.) тіврбппеп иг (/-т) 
завидовать (в чем-л. кому-л.); относиться недоброжелательно (к кому-л.) 
С #бппеп рї 1) (/-т) желать (чего-л. кому-л.) (чаще хорошего) 2) позво- 
лять, удостаивать ( чего-л.) пи тацеп оі (/-т) не доверять (кому-л.), осте- 
регаться (кого-л.) С) ітаџеп рі (Р) верить, доверять (кому-л., чему-л.) 

< Некоторые глаголы с префиксом тів- соотносятся с глаголами 
противоположного значения с префиксом $е- 
тіВѓаПеп іе, а и: не нравиться — геЦеп (і нравиться пиВИпреп а, и о/ (5) 
не удаваться — рейпреп гг ($) удаваться 


МІЅТ- 


МБ ['00151-] лполупрефикс существительных, продуктивный частотный 
«ср. М т перен. разг. 1) дрянь, хлам 2) ерунда, вздор, чепуха». 

Служит для образования 6. ч. грубых слов и придает существительным 
экспрессивно-оценочное уничижительное значение (с разговорной окрас- 
кой) при основах существительных 
Міѕібак т -еп, -еп разг. 1) неряха, грязнуля 2) нечистоплотный человек 
(в моральном отношении) Г] Еіпк зяблик М5 Типд т -(е)з, -е груб. подлец, 
низкий [подлый] человек 1 Ниопа бран. собака М Кег! т -(е)ѕ, -е бран. 
низкий [аморальный] человек [субъект, тип] С] Кей разг. человек, презр. 
субъект, тип Міѕосћ п -(е)з, ..Іӧсһег разг. очень грязная [отвратительная] 
дыра со Іосһ разг. лачуга, дыра, конура МСК п -(е)ѕ груб. подлец, 
отвратительная личность, отвратительный тип С] ЗСК разг. наглец; тип 
Мышей п -5 бран. скотина С) Міеһ разг. скотина, животное Міѕќмеќег л -5 
разг. очень скверная [гнилая] погода, слякоть С] Меќег погода Меир п 
-(е)ѕ разг. собир. барахло, рухлядь С) 2еив пренебр. штука, штуковина 


МІТ- І 


МН- [’‘тк-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный 
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«ср. ті рер с, вместе; тй а вместе», часто соответствует в русском 
языке приставке со-. Придает существительным: 

Г. Значение совместности действия или состояния при основах аб- 
страктных существительных 
МНагрей / = сотрудничество Г] Агбеіќ труд, работа Мійтеийе / = участие 
в общей [в чьей-л.] радости, разделенная радость 0) Егеиде радость МИ- 
веѓіһ п -(е)ѕ, -е сочувствие, соболезнование, симпатия, участие гл Сеѓаћі 
чувство МИгепиВ т..пиз$ез 1) совместное пользование 2) разделенное на- 
слаждение, общая радость Г] @епиВ 1) наслаждение 2) пользование 
(чем-л.) МИЫШЕ / = помощь, содействие; юр. пособничество, содействие 
совершению преступления С) НШ помощь, поддержка МШем п -(е)ѕ 
сострадание, жалость (к кому-л.); соболезнование; сочувствие (кому-л.) 
Со Іеій страдание, горе МИ$свиш@ / = 1) соучастие (в преступлении); юр. 
тж. совиновность 2) совместный [общий] долг (денежный) С) Ѕсһиша 1) 
долг (денежный) 2) вина 

П. Значение совместного пребывания, положения, совместных занятий 
с кем-либо при основах существительных, обозначающих лиц 
Міќагђейќег т -5, = сотрудник, работник (того же учреждения) С) Аг- 
бецег работник Міќќаиќог т -5, -еп соавтор гу Ацог автор МИБезИтег т -5, 
= совладелец, компаньон С) ВезИтег владелец Міќргийег т -$, ..бгадег 
собрат, сотоварищ; ближний С] Вгиаег брат МИйгрег т -5, = согражда- 
нин, 6. ч. рі сограждане [2 Вігғег гражданин Міќегђе т -п, -п сонаслед- 
ник С) Егбе наследник Мібіпһабег 77 -5, = совладелец г) Іпһабег владелец 
Микатр!ег т -5, = соратник, боевой товарищ С] КАтрЁег боец, борец; 
поборник (чего-л.) МИтепзсН т -еп, -еп ближний (о человеке) Г] Мепѕсһ 
человек МіќѕсһШег т -5, = школьный товарищ, товарищ по школе, одно- 
классник Г) Ѕсһіег ученик, школьник Міќѕќийепі 7 -еп, -еп товарищ по 
учебе (в высшей школе), однокурсник Г] Ѕіџйепї студент Міќуегђгесһег т 
-5, = соучастник преступления, один из преступников С] УМегбгесһег пре- 
ступник Міќуегѓаѕѕег т -5, = соавтор Со Уегѓаѕѕег составитель, автор МИ- 
уогтипа т -5, -е и ..тӣпаег юр. соопекун Г] Уогтипа опекун 

< Некоторые существительные с МИ- допускают двоякое членение 
и могут рассматриваться также как производные с суффиксом -ег от основ 
глаголов _ 
Міќагђейег т -5, = сотрудник, работник (того же учреждения) С] тії- 
агбецеп 0/ сотрудничать МИБезИтег т -5, = совладелец, компаньон С) тії- 
Безитеп оѓ владеть сообща [совместно] (чем-л.) Міќегђе т -п, -п сонаслед- 
ник С) тіќегбеп 07 сонаследовать МИКаАтрЁег т -5, = соратник, боевой 
товарищ [3 тіќкатрѓеп рі вместе бороться 


МІТ- П 


ті ["т1-] отделяемый полупрефикс глаголов, продуктивный частотный 
«ср. ті рер с, вместе с; ті аао вместе». 

Придает глаголам значение совместности действия, участия, сопро- 
вождения при глагольных основах 
тіќагбеіќеп и сотрудничать С) агбеіќеп оі работать, трудиться тіќеѕѕеп а, е 
1) оі есть вместе с кем-л. 2) ої есть (что-л.) вместе [одновременно] 
(счем-л.) Г] еѕѕеп ог есть тйкӣтрѓеп оі участвовать в сражении [борьбе] 
С2 Ккатрѓеп оі бороться, сражаться тіќітавеп и, а #1 1) нести вместе с 
кем-л. 2) носить с собой С) їгареп и! носить, нести тіќуапіегп ог ($) стран- 
ствовать, путешествовать вместе с кем-л. Г] мапӣегп гі ($) путешествовать 
(пешком), бродить 


-МІТТЕІ, 
пиве [- 111(91] второй частотный компонент сложных существительных 
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среснего рода |-ѕ, =] продуктивный «ср. Ме п 1) средство, способ 
2) (лечебное) средство, лекарство», часто соответствует в русском 
языке словам вещество, средство и суффиксу -тель. Служит для обозна- 
чения: 


І. Вешеств 1. при основах существительных (иногда с соединительным 
элементом) и редко прилагательных 
Аггпение лекарство, медикамент С] Аг2пе! / лекарство Ве#иБипрзпи ее 
мед. наркотическое [обезболивающее] средство, наркотик С) ВеаиБипе / 
=, -еп мед. наркоз, обезболивание, анестезия Тгоскептіќеі хим. осуши- 
тель, высушивающее средство 0 їгосКеп а сухой; высохший Убигтии ве 
фарм. глистогонное средство Г] У/игт т червяк, глист ЅсһуеіВтібе! мед. 
потогонное средство [1 ЅсһуеіВ т пот; испарина 
2. при основах глаголов 
Вгесһтіќе! фарм. рвотное средство Г] Бтесһеп гі тошнить, рвать Е&Й- 
тіёќе хим. осадитель 0 {еп 0 хим. осаждать, выделять Ейгретіќќе! 
красящее вещество [средство], краситель со Ѓагбеп 07 красить, окрашивать 
Саги закваска, бродильное средство С] вӣгеп 1) оѓ сбраживать (вино, 
пиво) 2) 0і бродить (напр. о вине, пиве) Нейтіќеі лечебное средство, ле- 
карство Г] Вейеп 0 лечить; излечивать, вылечивать, исцелять Роіегтіќќеї 
политура, полировальный состав СГ) роЦегеп иг (от)полировать Тгей- 
шИЕ@ 1) мед. слабительное (средство) 2) пласт., резин. газообразующее 
ГГазлувающее] средство; парообразователь 3) топливо, горючее С) ќгеі- 
Беп Го! 1) тех. приводить в движение 2) вызывать (какое-л. состояние, 
явление); приводить (в какое-л. состояние) П оі 1) расширяться; вспучи- 
ваться; разбухать 2) бродить (напр. о пиве) 
3. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производно- 
сти (иногда с усечением конечного гласного субстантивной основы) 
Вехи тех., с.-х. протрава г] Веіте / тех. травление; с.-х. протравли- 
вание; Бе!теп у! тех. травить, протравливать; красить; морить (дерево) 
Вшдетше 1) тех. вяжущее средство; вяжущее вещество; геол. цементи- 
рующее вешество 2) стр. цементный [известковый] раствор 3) клеящее 
средство [Гл Втде / повязка; Ып4еп гг 1) связывать (напр. о клее); склеи- 
вать; схватывать (о цементе) 2) затвердеть, загустеть, склеиться Кеіг- 
пе фарм. возбуждающее средство; раздражающее средство С) Ве т 
раздражение, возбуждение; ге!2еп и! раздражать, возбуждать эЭсШайш ве 
снотворное (средство) С] Ѕсћаѓ т сон; зсШаеп ої спать 


П. Неодушевленных предметов и явлений 1. редко при основах суще- 
ствительных 
‚ Аиѕігискѕтіќеї средство выражения, выразительное средство Г] Аз Агаск 
-5, ..агаске выражение 
2. при основах глаголов 
Геһгтіќеі учебное пособие С) Іеһгеп роѓ учить, обучать (кого-л. чему-л.), 
преподавать Гегптіќеі р/ учебные пособия, учебники С) Іегпеп 07, я 
учиться, обучаться, научиться (чему-л.); учить, изучать, выучить (что-л. 
Госктібеїі охот. приманочное средство, приманка С) Іоскеп 0/ манить, 
заманивать 
3. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности (иногда с некоторыми фонетическими изменениями глагольной ос- 
новы), редко при основах предлогов 
Вежеіѕтібе! доказательство, аргумент с) Вемеіѕ т доказательство, довод; 
аргумент; Бемеіѕеп оѓ доказывать; аргументировать; подкреплять дока- 
зательствами [аргументами], служить доказательством Югисктіќе!і ре- 
прессия (против кого-л.) ; средство нажима (на кого-л.) С] Огаск т тк. ѕр 
перен. давление, нажим; тяжесть, гнет; йгӣскеп иг 1) давить, жать 2) да- 
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вить, угнетать Сесептіќќеі средство от [против] чего-л.; противоядие С 
вевеп рер против Катрѓітіќе! воен. боевое средство С] Катрѓ т борьба; 
бой; КатрЕеп оѓ бороться, сражаться; воен. вести бой 


МОМО-, МОМ- І 


Мопо- [топо-], перед гласными Моп- [топ-] префикс заимствованных су- 
ществительных, частотный в терминологической лексике <греч.», часто 
соответствует в русском языке компоненту моно-. 

Придает существительным значение единичности 1. при основах за- 
имствованных существительных, относящихся к терминологической 
лексике 
Мопосћогій п -(е)ѕ, -е хим: однохлористое соединение Г] СШоп& хлорид 
Мопойгата п -5, ..теп театр. монодрама сз Огата драма Мопорепезе / 
=, -п биол. моногенез [3 Сепеѕе генезис, возникновение МопоКийиг [топо- 
и 'то:по-] / =, -еп с.-х. монокультура С Кшег с.-х. культура Мопо- 
рһоѕрһаќ и -(е)ѕ, -е хим. первичная соль фосфорной кислоты 7 Рћоѕ- 
рһа фосфат, соль фосфорной кислоты МоповеЮп и -5, -е одноушный 
телефон С] Тееоп телефон Мопохій п -(е)ѕ, -е хим. моноокись С] Охій 
окись 
2. при связанных производящих основах и при уникальных основах 
Мопойіе / = муз. монодия Мопой® тт -еп и -(е)ѕ, -еп и -е монолит С) Аего- 
ШВ каменный метеорит, аэролит 

< Мопо-, Моп- может присоединяться к заимствованным суффиксам 
-агсһ, -ргатт и рассматриваться в таких случаях как связанная произ- 
водящая основа 
Мопагсй т -еп, -еп монарх Мопоргатт и -5, -е монограмма 


МОМО-, МОМ- П 


топо- [топо-], перед гласными топ- [топ-] префикс заимствованных при 
лагательных, частотный в терминологической лексике <греч.), соответ 
ствует в русском языке компонентам моно-, одно-. 

Придает прилагательным значение единичности 1. при основах за- 
имствованных прилагательных, относящихся к терминологической лек- 
сике 
топосһготаќіѕсһ [-К-] монохроматический С] сһготаѓіѕсһ [К-] хромати- 
ческий топотіпегаііѕсћ мономинеральный СГ) ттега1$сВ минеральный 
топотоіекшаг хим. мономолекулярный [Г] тоекшШаг молекулярный 
топорћаѕіѕсһ однофазовый С) рћаѕіѕсһ фазный, фазовый топоуаете хим. 
одновалентный С] уа!еп{ валентный топоғуКііѕсһ моноциклический С] 
2ук15$сН цикличный, циклический 
2. при связанных производящих основах 
топогат моногамный, единобрачный С} аЙорат перекрестно опыляю- 
щийся; роіуват полигамный, полигамический, многобрачный топо?юй 
одноязычный 0) ро!у? ой многоязычный 


МОКОЗ- І 


Могд5- ['гот(5-] полупрефикс существительных, продуктивный частот- 
ный <ср. Мога т убийство; даѕ 151 ја Мога разг. это же просто убийство 
[убийственно], это просто ужасу. 

Придает существительным экспрессивно-усилительное значение (с 
разговорной окраской) при основах существительных 
Мог@багЬей / =, -еп разг. адская [очень тяжелая] работа С] Агбей работа 
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Могазатр л -(е)$, -ег разг. огромный предмет, огромная вещь Г] Ошя 
вещь, предмет Мог@д$4диг$ т -еѕ разг. страшная жажда [1 Ошзѕё жажда 
Мога$дизе! т - разг. большая удача С) Пизе! удача МогазеНег т -5 разг. 
необыкновенное старание, огромное рвение С) ЕШег рвение, усердие 
Могіѕїтеџйе / = разг. огромная радость 0 Егеи4е радость Мог@раиа! п 
-5 разг. ю.-нем., австр., Могд$раи@ ит п -5 разг. 1) громадное удовольствие 
2) умора с) Саид, Саи Чат веселье, потеха Могабееьга! л -5 разг. страш- 
ный [ужасный] рев С] Себга| рев Мог@5оезсшсМе / =, -п разг. ужасная 
[жуткая] история С] Сеѕсһісһе разг. история, происшествие Могазрезевге! 
п -(е)ѕ разг. истошный [ужасный] крик, вопль С] Сеѕсһгеі крик Могіѕоійск 
п -(е)ѕ разг. большое [огромное] счастье С) СіІйск счастье Могіѕћипрег т -5 
разг. зверский голод С] Нипғег голод МогіѕКк&ќе / = разг. лютый холод, 
холодище СЈ Кӣіќе холод МогёѕКегі т -5, -е разг. 1) молодец, удалец; от- 
чаянный парень, сорвиголова 2) молодец, молодчина Г] Кег] парень, 
малый МогіѕКгасһ т -(е)ѕ, -е или -5 и разг. ..Кгасһе разг. 1) ужасный [ад- 
ский] шум 2) страшный скандал С Кгасһ 1) шум 2) перен. разг. скандал, 
ссора Мог@Ягт т -(е) разг. ужасный шум 07 Іагт сильный шум Могд5- 
ѕрав 77 -еѕ разг. 1) громадное удовольствие 2) умора Г] ЅраВ удовольствие, 
потеха Могіѕгаиѕсћ 77 -еѕ, ..гаиѕсһе разг. сильное опьянение [1 ВКаиѕсһ 
опьянение Мог@$5Капда! 77 -5, -е разг. ужаснейший скандал Г) ЅКапӣа! 
скандал МогіѕѕрекќаКеі т -5, = разг. 1) адский [ужасный] шум 2) дикая 
сцена г] ЗреЖаКе! разг. 1) шум, гам, возня 2) скандал Могіѕѕќітте / = , -п 
разг. зычный [мощный] голос, рык С] Зитте голос Мог@$$гарате / =, -п 
разг. сильнейшее напряжение; чрезмерная нагрузка Г] Згарате большое 
напряжение, большая нагрузка Могд$\е? т -5, -е разг. чертовски длинная 
[тяжелая] дорога Г] \Ме? дорога Мог@5ме п -(е)ѕ, -ег разг. бой-баба с) 
\У/е!Ъ пренебр. баба Могіѕуиќ / = разг. дикая ярость СЈ Ми ярость 


МОВО$- П 


тог@5- [‘п12г-] полупрефикс прилагательных, продуктивный частотный 
«ср. Мог4 т убийство; 4аз 15 ја Мога разг. это же просто убийство 
[(убийственно], это просто ужас» (обе составные части производного 
слова несут 6. ч. равное по силе ударение; ударение может также коле- 
баться в зависимости от фразового). 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение (с раз- 
говорной окраской) при основах 6. ч. качественных прилагательных 
- пюгд$дитт разг. страшно [непроходимо] глупый С] аштт глупый тог@$- 
бе] разг. очень веселый, развеселый Со В4е| веселый, живой тог@зоезсвей 
разг. очень умный, смышленый С] реѕсһеії умный, смышленый тог@$ртгойв 
разг. очень [чрезвычайно] большой гу 2тоВ большой тогд$ВаВИсв разг. 
очень некрасивый, (страшно) безобразный, уродливый 07 һаВіісһ не- 
красивый, безобразный, уродливый тогаапемеШе разг. очень [неве- 
роятно] скучный Г] 1апр\еШ» скучный тог@5меше ничтожно малый 07 
мепів мало, немного 


-МОКРН 


-тогрћ [-'тпогѓ] суффикс заимствованных прилагательных, нечастотный 
<греч.-лат.>. | 

Придает прилагательным значение свойств неодушевленных пред- 
метов, явлений (6. ч. в специальной терминологии) при связанных произ- 
водящих основах 
апёһгоротогрћ антропоморфный С] Апіћтгороі!овіе / антропология; апіћго- 
рогепігіѕсһ а антропоцентрический аціотогрћ мат., мин. автоморфный Г] 
Ашореше / филос. самозарождение (жизни из неживой природы); аџіореп а 
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1) тех. автогенный 2) психол. аутогенный һеќеготогрћ хим., физ. гетеро- 
морфный С] НеѓегоКііѕіе / лингв. разносклоняемость, гетероклизия; һеќѓего- 
пот а филос. гетерономный іѕотогрћһ физ., хим., мат. изоморфный Г] 
іѕотег а хим. изомерный; іѕобаг а физ. 1) изобарический, протекающий 
при постоянном давлении 2) имеющий одинаковый атомный вес; іѕовопа! 
а мат. изогональный, равноугольный 


МОІТІ- Г. 


Мш@- [ола] префикс заимствованных существительных, частотный 
в терминологической лексике -«лат.>, соответствует в русском языке 
компоненту мульти-. 

°— Придает существительным значение многократности 1. при основах 
существительных, относящихся 6. ч. к терминологической лексике 
Моібһоре! т -5, = мультиструг С) Нобе! рубанок, струг МибтіШіопӣг 
['тпи16-] т -5, -е мультимиллионер, архимиллионер СІ МіШопаӣг миллионер 
Маіброі т -5, -е эл. 1) мультиполь 2) многополюсник С] Ро! полюс Мш@- 
ргоогашищегии? / = мультипрограммирование С] Ргоргаттіегипе про- 
граммирование Миііуаіеп2 / = психол. неол. мультивалентность С) Уа[епи 
валентность Мибуіђгаќог 77 -5, - п мультивибратор Гл У!гаог вибратор 
Ми 2уКоп т -5, -е мультициклон, батарейный циклон [2 ХуКюп ци- 
клон 

2. при связанных производящих основах 

МаибріКкабоп / =, -еп 1) мат. умножение 2) мультипликация [2 ти!Їёіріі- 
иегеп 0ї мат. умножать, множить 


мМОТІ- П 


таіб- [010101-] префикс заимствованных прилагательных, нечастотный 
«лат.», соответствует в русском языке компоненту много-. 

Придает прилагательным значение многократности 1. при основах 
заимствованных прилагательных, относящихся к терминологической 
лексике | 
тиіПаќегаі многосторонний Г] Іаќега! латеральный, боковой шш@ИШтеаг 
многолинейный, разветвленный (7 |Ппеаг линейный тиіброіаг много- 
полюсный С] роЇаг ПОЛЮСНЫЙ тшіуаіепќ многовалентный С) уаіепї. 
валентный 
2. при уникальных производящих основах 
Е, шш@рех [‘ши-] множественный, многократный 


-м08$ЕМ№ 


-тайѕѕеп [- гпүѕәп) второй частотный компонент в составе непереходных 
‚ сложных претерито-презентных глаголов [пи е, ветиђі/ при отделяе- 
мых первых компонентах, продуктивный <ср. тйззеп тоа быть должным, 
‚ быть вынужденным (что-л. делать в силу морального долга, год давле- 
_ нием обстоятельств)». 

Придает глаголам значение физической или логической необходимости 
действия при основах наречий 
баһішпйѕвѕеп 57 эвф. умирать, гибнуть С дабт туда, до того места ѓогќ- 
п1й5зеп оі 1) быть вынужденным уйти [уехать, покинуть что-л., кого-л.]; 
уіг тйззеп ѕсһпе!! ѓогі мы должны быстро уйти [уехать]; ег Вгіеѓ тив 
посһ ћеџќе о письмо должно быть отправлено [должно уйти] уже се- 
годня 2) эвф. умереть; ег Вай ѕеһг {тіһ ѓогіретиВі он рано умер [покинул 
нас] с ѓогі прочь, вон ћһегаџѕтійїѕѕеп 0/ разг. 1) быть вынужденным выйти 

(из помещения); іп 4ег Рацзе тйззеп ае ЭсЬШег аз дет КІаѕѕепгіттег 
ћегаџѕ во время перерыва все школьники должны выйти из класса 2) быть 


316 


вынужденным вставать; мег {аеіісһ ит ѕесһѕ Овг БегаизтиВ, реһ абеп4$ 
геі іпѕ Вей кому ежедневно приходится вставать в шесть часов утра, 
тот рано ложится спать 3) (следует) удалить [изъять] (что-л.); ег Кгапке 
2аһп тие зоо Һегацѕ больной зуб следует немедленно удалить 4): еу. 
тив Бегаи$ следует [нужно] высказать (что-л.); даз тиВе посћ һегацѕ, 
Беуог ісһ мерреће я должен был об этом сказать, прежде чем уйти 0) 
регаи$ наружу (по направлению к говорящему) ћіпеіптіѕѕеп и? разг. 1) быть 
вынужденным войти (в помещение, внутрь чего-л.); Ут тіӣѕѕеп ипбед т? 
1$ Нацѕ һіпеіп нам совершенно необходимо войти в дом 2) (необходимо) 
найти место [поместить] (куда-л.); даз КІеіа тив посһ іп деп КоНег тет 
в чемодан нужно положить еще и платье г] ћіпеіп внутрь, вглубь (по 
направлению от говорящего) ћіптійѕѕеп рі разг. быть вынужденным идти 
(ехать, отправиться] (туда) г] Мр туда, по направлению к (в сторону от 
говорящего) уогђеїтійѕѕеп рі разг. быть вынужденным пройти мимо; ег 
тив ег уогбеі он должен здесь пройти (мимо) [7 уогБбеі мимо жестіїѕѕеп 
оі разг. быть обязанным [вынужденным] уйти [уехать]; (необходимо) от- 
править [убрать] (что-л.); Че Зеп4ипё тив ћһеџќе посћ мев посылка 
должна быть отправлена уже сегодня; ег Тіѕсһ тиВ меғ стол нужно 
отсюда убрать СЈ мев прочь; вдаль 2игӣсктіѕѕеп гі разг. быть вынужден- 
ным вернуться; ісһ тиб іп 7\е! Тареп 20гіск мне необходимо [я. должен] 
вернуться (обратно) через два дня С) гиг@сК назад, обратно; позади 


МОТ 


-тиќ [- п10:#] полусуффикс существительных мужского рода |-(е)$/ (сущ. 
употр. в ед. числе) продуктивный частотный <ср. Ми т 1) мужество, 
смелость 2) поэт., диал. расположение духа, настроение», часто соот- 
ветствует в русском языке суффиксам -ость, -иј(е) (в словах на -ие). 
Придает существительным значение внутренних свойств, качеств, со- 
стояний человека 1. при основах прилагательных ^ 
Едеітиќ высок. самоотверженность 07 еде] благородный Егейпи откровен- 
ность, искренность, чистосердечность 0 #е! 1) свободный 2) открытый 
С1іеісһти равнодушие, хладнокровие С) #есВ безразличный Носһтиќ 
высокомерие С һосһ высокий, важный, знатный Юештий высок. мало- 
душие, робость, трусость; уныние Г] КІеіп маленький, малый, неболь- 
шой — 
2. при основах существительных (иногда с соединительным элементом), 
редко при основах глаголов и при двойном (субстантивном и адъектив- 
ном или субстантивном и глагольном) направлении производности 
Егеуеітиќ высок. дерзновение, необузданная смелость [1 Егеуе! т высок. 
проступок; преступление, злодеяние; #еуе! а высок. уст. преступный, 
дерзкий Неідептиќ героизм, геройство, доблесть, мужество С] Не т 
-еп, -еп герой Орѓегтиќ дух самопожертвования Г) ОрЁг п 1) жертва 
2) пожертвование; ор{егп ої жертвовать, пожертвовать (чем-л.); прино- 
сить в жертву (кого-л., что-л.); уступать (что-л.) Маветиі отвага, сме- 
лость [Г] мағеп оѓ отваживаться, осмеливаться (на что-л.) 
< Встречается иногда в существительных женского рода 1. при осно- 
вах прилагательных 
СтоВтиќ / великодушие Г] 2гоВ перен. высокий, великий 
2. при уникальных основах 
Аптиќ / грация, прелесть Оетие / смирение, покорность 


-МОТІС, -МОТІС 


тебе [- ту:1<]), -ти@е [- 10:6] сложный суффикс прилагательных, в 
большинстве случаев омонимичен прилагательному тиИв смелый, храбрый, 
продуктивный частотный «слияние суф. 4 со вторым компонентом 
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сложных существительных -ти напр. Носһтиі т высокомерие — һосһ- 
тіпе высокомерный». 

Придает прилагательным значение наличия признака при характери- 
стике положительных и отрицательных свойств, состояния человека, его 
склонностей и поступков 1. при основах существительных ( а с соеди- 
нительным элементом) 
һеідептііо героический С) Не эт -еп, -еп герой Катрѓеѕтійќёір воинствен- 
ный, воинствующий С) КашрЁ т -еѕ, рі Катрѓе борьба, бой ќодеѕтиќіе 
презирающий смерть С] Тоа т -еѕ смерть уеһћтйёбо грустный, унылый Г] 
Ұеһ п печаль, скорбь гогптюйќіо гневный, разъяренный С) 20гп т гнев, 
ярость 
2. при основах качественных прилагательных 
ейеітібе высок. самоотверженный 17 ейе] благородный ќїтоһтійбе веселого 
нрава го НоВ веселый, радостный віеісһтійќіс равнодушный, хладнокрсв- 
ный Г} есь 1) равный, одинаковый 2) безразличный Кіеіптйёіе мало- 
душный, робкий, трусливый; унылый С) КІеіп маленький, малый $апй- 
ши? кроткий С) запЁ кроткий ѕсһуасһийіс малодушный Сә ѕсһмасһ 
слабый, несильный; бессильный 

©; Некоторые прилагательные с -тйбів допускают двоякое членение 
и могут рассматриваться также как производные с суффиксом - от основ 
сложных существительных со вторым компонентом -тиќ 
зап йтий? кроткий гу Запйитие / кротость 


М 


МАСН- І 


% 

М№асһ- ['па:х-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный 
«ср. пасћ рер после, через, спустя, в направлении, за; пасћ адо (вслед) за; 
после (того)». Придает существительным: 

І. Значение следования за чем-либо во времени или пространстве при 
основах существительных 
М№асһаигѕі т -еѕ жажда с похмелья С] Юигѕі жажда М№асһеій т -еѕ юр. при- 
сяга, даваемая после показаний С) Ей клятва, присяга Масвебхей / = 
геол. послеледниковая эпоха С) Е1Ѕ2еіќ геол. ледниковый период М№асћќеій п 
-еѕ лингв. постпозиция, положение после именной формы глагола г] Ее! 
лингв. языковое поле, позиция по отношению к глаголу М№асһееѓіћі п -(е)з, 
-е чувство, сохраняющееся после чего-л.; психол. последовательное ощу- 
щение С) Се чувство, ощущение М№асһреѕсһтаск т -(е)ѕ 1) привкус, 
вкус (остающийся во рту после чего-л.) 2) неприятное воспоминание г] 
Сеѕсһтаск вкус МасЩайг л -(е)ѕ, -е 1) (по)следующий год 2) осень Г] Јаһг 
год “№ъасһКіп л -еѕ, -ег 1) юр. ребенок от второго брака 2) ребенок, роди- 
вшийся после смерти отца г] Кіпа ребенок ЗЖасһКгіес т -(е)ѕ 1) послевоен- 
ное время 2) распри [раздоры, междоусобица] после войны С) Кгіер 
война Маспт Шар? т -(е)ѕ, -е послеобеденное время, вторая половина дня, 
вечер Г] Міќав полдень МасйгаЯтаНоп / = последующая очистка, до- 
очистка, конечная очистка г] КаЁЙйпаНоп рафинирование Масйгийе / = мед. 
отдых (после процедуры) г3 Коће покой №асћѕріе! п -(е)5, -е 1) эпилог, раз- 
вязка 2) муз. финал, заключительная пьеса 3) последствия (2 Ѕріе! игра; 
пьеса №ъ№асһжеіё / = собир. потомки, будущие [грядущие] поколения, люди 
будущего С: \еЁ мир; человечество; люди 

П. Значение дополнительности, добавочности при основах абстракт- 
ных существительных 
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МаспБетегКипо / =, -еп (дополнительное) замечание, примечание (после 
чего-л.) С] Ветегкипе замечание, примечание МасйКиг / =, -еп долечива- 
ние, дополнительное лечение С) Киг лечение МасШий / = мет. вторичный 
[дополнительный] воздух Г? ГиЙ воздух Масвищегзисвип? / =, -еп 1) юр. 
доследование 2) дополнительное [повторное] обследование С] Отіег- 
ѕисһћипе 1) обследование 2) юр. предварительное следствие по уголовному 
делу МаспуегтАсВНи$ п -5е$, -ѕе дополнение [приписка] к завещанию; до- 
полнительное завещание Г] Уегтасви11$ завещание МасймаШ / =, -еп 
6.ч. рі дополнительные выборы, довыборы; перебаллотировка С Маһ! 
6. ч. р! выборы | 

Ш. Значение вторичности, повторности при основах существитель- 
ных 
Маспаи Г айгипо / =, -ел повторная постановка (спектакля); повторная 
демонстрация (фильма) С] Ацѓѓйһгипе постановка; исполнение (на сцене) 
Маспегтие / =, -п вторичная [вторая] жатва Г] Егпе уборка урожая Масй- 
һеџ п -(е)$ с.-х. сено второго укоса с) Неи сено 

ГУ. Редко значение подражания чему-либо, подделки при основах 
‚конкретных существительных 
М№асһѕсһйѕѕе] т -5, = подобранный ключ, отмычка С) 5сй$$е! ключ 


_ МАСН- П 


пасй- ['па:х-] полупрефикс прилагательных, непродуктивный нечастотный 
«ср. пасћ ргр после, через, спустя, в направлении, за; пасћ аар (вслед) за; 
после (того)>. 

Придает прилагательным значение следования за чем-либо во времени 
при основах прилагательных 
пасһсһгіѕёісћ [К-] после рождества Христова с) сһгіѕїісһ христианский 
пасћКкіаѕѕіѕсһ следующий за классической (эпохой) Г? КІаѕѕіѕсһ класси- 
ческий 


МАСН- Ш 


пасһ- [‘па:х-] отделяемый полупрефикс глаголов, продуктивный частот- 
ный <ср. пасЬ рер после, через, спустя, в направлении, за; пасћ аа (вслед). 
за, после (того)>. Придает глаголам: 

І. Значение направленности действия вслед за кем-либо, за чем-либо 
при основах глаголов 
пасһейеп #7 ($) спешить, бежать (за кем-л., за чем-л.); догонять (кого-л., 
что-л.) Г] ейеп 0і спешить, торопиться пасћѕсћіскеп гг (Р) посылать вслед 
(кому-л., за кем-л.) г? ѕсһіскеп ог посылать, отправлять пасћѕсћгеіеп іе, іе 
г (О) кричать вслед (кому-л.) С] ѕсһгеіеп и кричать пасћѕећеп а, е гі (О) 
смотреть вслед (кому-л., чему-л.) 3 ѕећеп : смотреть, глядеть пасћмгавеп 
и, арг (О) носить (за кем-л.) Ст ігавеп оі носить, нести 

П. Значение совершения действия после кого-либо, чего-либо, дольше 
положенного срока (глаголы с данным полупрефиксом иногда соответ- 
ствуют в русском языке глаголам с приставкой за-) при основах гла- 
голов | 
пасһЫеіреп іе, іе рі ($) оставаться (дольше положенного срока, напр. об 
ученике после уроков) (ср. УГ) с) Ыеібеп оі ($) оставаться (где-л.) пасһ- 
дабегеп 07 датировать задним числом, проставлять дату позже (выписки 
документа) са аійегеп ої ставить дату (на чем-л.), датировать (что-л.) 
пасћеѕѕеп а, е 1) оі разг. есть после других (после всех) 2) вр заедать, за- 
кусывать (чем-л.) С еѕѕеп р/ есть, кушать пасћќеіегп 2 отпраздновать 
[отметить] задним числом Со ѓеіегп о! праздновать пасћѕіќхеп а, е рі оста- 
ваться после уроков (в школе в наказание) С) $Ихеп 0і сидеть 
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Ш. Значение продолжительности действия при основах глаголов, 
обозначающих б. ч. состояние, чувство, также звучание 
пасвЫщеп 7 продолжать кровоточить с] Ыщеп оі кровоточить пас аШеп 
ог продолжать ощущать; почувствовать позднее (то, что чувствовал 
другой) [7 ГаЁШеп # чувствовать, ощущать пасһһаќеп іе, а гі действовать 
долго, оказывать длительное воздействие г) ћаіќерп #7 держаться, держать; 
сохраняться пасћКкііпоеп а, и #7 звучать (после чего-л.), отдаваться эхом 
С Кіпреп оі звенеть, звучать, раздаваться пасһжігкеп рі иметь последствия, 
продолжать оказывать действие С] мігкеп рі (воз)действовать, влиять 

ТУ. Значение повторения действия, дополнения при основах глаго- 
лов, обозначающих 6б. ч. действие человека или действие, совершае- 
мое при учёстии человека (глаголы с данным полупрефиксом иногда соот- 
ветствуют в русском языке глаголам с приставками под-, до-, пере-) 
пасһраиеп оѓ достраивать, дополнительно пристраивать Г] Бачеп го; стро- 
ить пасһреѕќеШеп 07 дополнительно заказывать О) Безе!еп г: заказывать 
пасһроћгеп ог горн. расширять, перебурить ( скважину) сл Бобгеп и горн. 
бурить пасШагеп у: подкрашивать, перекрашивать [7 ЁАгфеп о; красить, 
окрашивать пасһтаіеп 2/ подрисовывать, подкрашивать, подправлять 
(рисунок и т. п.) С таеп иг (на)рисовать, (на)писать (картину и т. п.) 
пасһтеѕѕеп а, е о0/ перемеривать, повторно измерять Г) теѕѕеп 0/ мерить, 
измерять 

У. Значение подражания, следования образцу при основах глаголов и 
при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производности 
пасһагђеіќеп ог копировать. делать по образцу ( чего-л.) С агбеіїеп рї сде- 
лать, сработать паспагќеп : (5) (р) быть похожим (на родителей); уро- 
диться (в кого-л.) Г] ацеп оі ($) (пасћ О) уродиться (в кого-л.); унаследо- 
вать (чьи-л. черты); Ап ј вид, род, порода пасћрійеп 0; подражать 
(чему-л.), делать копию (с чего-л.), копировать (что-л.), моделировать 
СО Ы!4еп 1 создавать, формировать; Виа п образ, картина пасһсегаќеп 
іе, ах ($) (2) уродиться, пойти (в кого-л.) Г! вегмеп гі ($) удаваться 
пасШереп рі жить, следуя (чьему-л.) примеру с] Іебеп оі жить пасй$сваЙеп 
и, а 07 создавать (по образцу чего-л.) С) ѕспаҝеп рі создавать, творить 

ҮІ. Значение отставания от кого-либо, от чего-либо при основах 6. ч. 
глаголов движения, физического состояния 
пасһ)еіреп іе, іе рі ($) отставать (ср. П) сз Ыеібеп иг ($) оставаться пасћ- 
һіпкеп ог ($) разг. отставать; плестись в хвосте С шпкеп рі хромать пасћ- 
ѕеќғеп #1 ГО) ставить [ценить] ниже (чего-л. ) с ѕеігеп рг поставить, поме- 
щать пасіѕќећеп, ѕќапа пасһ, пасһреѕіапӣіер рі (Р ап О) уступать (кому-л. 
в чем-л.); стоять ниже (кого-л., чего-л. по достоинствам) С] ѕїеһеп рі 
стоять пасһќгађеп иг ($) (2) плестись (в хвосте) (за кем-л.) С) ітабеп роі 
(В, $) бежать рысью 

УП. Значение поиска, наведения справки о ком-либо, о чем-либо при 
основах глаголов, обозначающих 06. ч. действие человека 
пасћуаќегп о; перелистывать (книгу в поисках чего-л.) г] Ы&цеги рі пере- 
ворачивать страницы, листать пасШезеп а, е рг (т №) наводить справку, 
справляться (о чем-л. по книге) С) 1еѕеп ої читать пасћѕсһаиџеп оі смотреть, 
проверять, справляться Г-З ѕсһаџеп и смотреть, глядеть пасћѕисһеп р; 
искать, смотреть, рыться; допытываться С) ѕисһеп рг, рі (пасй О) искать, 
разыскивать | 


-МАКК 


-пагг [- паг] полусуффикс существительных мужского рода |-еп, -еп/ 

продуктивный частотный <ср. Мат т дурак, дурачок, глупец, чудак). 
Служит для обозначения лиц, обладающих б. ч. отрицательными 

свойствами, склонностями, пристрастиями (с разговорной окраской), при 
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основах существительных (иногда с соединительным элементом), редко 
при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности 
Вштеппагг страстный любитель [коллекционер] цветов с) Вште / =, -п 
цветок Вӣсһегпагг разг. библиоман С) Висћ п -еѕ, Вісһег книга Напѕпагг 
разг. дурачок С Напѕ собств. Ганс Кіеійегпагг ирон. модник, щеголь с] 
КІеіа п -(е)ѕ, -ег платье; рі Кеег платье, одежда (собир.) Мойепагг 
пренебр. франт, шеголь 7 Моде / мода МиѕЅікпагг разг. меломан, человек, 
помешанный на музыке С) Миѕік / музыка Риќғпагг разг. франт, фат Г] 
Ри т наряд, убор; риѓгеп ог наряжать Меіђегпагг разг. бабник, волокита; 
влюбчивый мужчина г] Меіб п -(е)5, -ег уст. и разг. женщина 

< Некоторые существительные с полусуффиксом -пагг могут рас- 
сматриваться также как производные от форм множественного числа 
производящих основ 
Віёсһегпагг разг. библиоман С Вісћһег р/ от Висћһ п книга 


-МАОТ 


-паие [-‘пао{ суффикс заимствованных существительных мужского рода 
_[-еп, -еп/ нечастотный <греч.-лат.У, соответствует в русском языке 
компоненту -навт. 

Служит для обозначения лиц по роду занятий при связанных произ- 
водящих основах 
Аегопац уст. аэронавт, воздухоплаватель С] Аегоїћегаріе / аэротерапия, 
лечение воздухом А$гопаш астронавт, космонавт С] Аз{го]оре т астролог, 
звездочет; Аѕігопот т астроном; аѕіга! а звездный, астральный Коѕто- 
паш космонавт С] Коѕтоѕ т космос 

< Агропаш т -еп, -еп 1) миф. аргонавт 2) зоол. кораблик (один из 
видов головоногих моллюсков) Г] АгРо миф. «Арго» (корабль) 


МЕВЕМ- 


Мереп- ['пе:бәп-] полупрефикс существительных, продук тивный частот 
ный < ср. пебеп рер около, рядом, возле (тж. перен. )>. Придает существи- 
тельным: 

І. Значение чего-либо сопутствующего, дополнительного или побоч- 
ного при основах существительных 
Меепа Коттеп п -5, = дип. дополнительное соглашение С] АБКоттеп 
соглашение, договор МебепаБ с / =, -еп побочная цель, задняя мысль 
со АБѕісһї намерение, цель Мефепапи л -еѕ, ..дпиег должность по совмести- 
тельству [1] Ап должность Мефепап?иЙ т -$, -е воен. наступление на 
второстепенном направлении СГ] Ап наступление М№еђепагђеіќ / =, -еп 
работа по совместительству, побочная [дополнительная] работа с Агбей 
работа М№еђепђейецќипо / =, -еп побочное [сопровождающее, второсте- 
пенное] значение Г) Вейеџѓіипр значение МеБепБеги? т -еѕ, -е вторая [по- 
бочная] профессия [специальность]; работа по совместительству 0 Ве- 
го’ профессия, специальность МефепеЙек т -(е)ѕ, -е спец. побочный 
эффект, побочное влияние С) ЕЙЯеК+ эффект М№еђрепеіпкіпќе р/ побочные 
[случайные] доходы, приработок С] Еіпкӣпќе р/ (постоянные) доходы 
Међепегкгапкипе / =, -еп сопутствующее заболевание С) Егкгапкипе за- 
болевание М№еђепѓасһ лп -еѕ, ..Ѓасһег 1) второстепенный [неосновной] учеб- 
ный предмет 2) побочная [вторая] специальность [2 Еасһћ предмет (обу- 
чения), специальность М№еђепігасе / =, -п 1) второстепенный [попутный, 
дополнительный, побочный] вопрос 2) сопровождающий вопрос г) Егаве 
вопрос Мебеттаи / =, -еп наложница, младшая жена (при многоженстве) 
со Егам жена “№еђепһапіџпе / =, -еп театр., лит. побочное действие, по- 
бочная линия действия [1 Нап4п? действие (романа, пьесы) “№еђепкаіѕег 
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т -5, = ист. соправитель на императорском престоле [Г] Каіѕег император 
МеБепгеаКНоп / =, -еп хим. побочная реакция Г] КеаКНоп реакция МеБеп- 
гойе / =, -п второстепенная роль, второстепенный персонаж Г) Койе 
театр. роль Међепѕасһе / =, -п второстепенное дело, второстепенная 
вещь, мелочь г] Ѕасһе вещь М№ъеђепитѕќапӣ 77 -(е), ..5їёпіе побочное [со- 
провождаюшее] обстоятельство Гл Отѕѓапа обстоятельство М№еђепуаіеп= 
{ =, -еп хим. побочная валентность 7] Маіеп2 хим. валентность Мефеп- 
мігкипо / =, -еп побочное действие, побочный [сопровождающий] эффект 
са МігКкипе действие (чего-л.) 

П. Значение соседнего, расположенного с боковой стороны предмета 
при основах конкретных существительных, обозначающих б. ч. помеще- 
ние, пространство, место 
М№еБепаПее / =, -п боковая аллея (бульвара) г] Аее аллея МеБепраи 77 -еѕ, 
еп пристройка, крыло, флигель Г] Ваи постройка, строение, здание 
М№Меһепеіпсапе т -(е)ѕ, ..рапре 1) запасный [боковой] вход 2) соседний вход 
с Етгап? вход М№еђепређ&ийе п -е5, = 1) пристройка, крыло, флигель 
2) соседнее здание Г) Себёиае здание, строение МеБептваи$ л -еѕ, ..һаиѕгг 
соседний дом С] Наиз дом М№еђепѕќиђе / =, -п соседняя комната г] Эибе 
комната 


-МЕНМЕМ 


-пеһтеп [- пе:тәп] второй частотный компонент в составе переходных, 
редко непереходных сложных глаголов сильного спряжения |а, о] при от- 
деляемых первых компонентах, продуктивный «ср. пебтеп оі 1) брать, 
взять; схватить 2) принимать, приобретать». Придает глаголам: 

І. Значение физических действий (с сохранением своей исходной се- 
мантики) 1. при основах прилагательных 
Гезтентеп р; задерживать, арестовывать; іе Ро|2е! Ва{ Бе! дег Вала гейт 
Регѕопеп Ѓеѕірепоттеп во время облавы полиция задержала десять чело- 
век С] Ё5 твердый; крепкий, прочный һосһпећтеп 0/ 1) поднимать; ѕіе 
паһт 4аз меіпепӢе Кіпа һосһ она взяла плачущего ребенка на руки 
2) разг. (с затемненной семантической мотивированностью) высмеивать, 
дразнить; бег Јипре мигіе уоп зешеп Категадеп һосһрепоттеп друзья 
подсмеивались над мальчиком 3) разг. (с затемненной семантической 
мотивированностью) обманывать, обсчитывать, одурачить; Бе! іеѕет 
СеѕсһайѕабѕсҺиВ һа тап ипѕ єйсҺів ћһосһрепоттеп при заключении 
этой сделки нас здорово надули с) ћосһ высокий 
2. при основах наречий 
аиѕеіпапіегпеһтеп 2/ разнимать; тех. разбирать, демонтировать; ісћ РИИ 
Че ОБг аџѕеіпапӣег я разбираю часы С] аиѕеіпапӣег врозь, далеко друг 
от друга Беіѕеќепећтеп 2/ отводить кого-л. в сторону (для разговора); ег 
паһт тісћ беіѕеіќе, ит ти тіг еіпе регѕбпіісһе Апзеереппей 20 Беѕргесһеп 
он отвел меня в сторону, чтобы обсудить со мной одно личное дело 02 
Беземе в сторону, прочь Негаизпевтеп 1) 0/ вынимать, изымать; мед. 
удалять (оперативным путем) ; ісћ пеһтпе ет Висһ аи$ дет Ѕсһгапк Вегамз 
я вынимаю книгу из шкафа 2) ѕЅісһ Һегаџиѕпеһтеп: ѕісһ ме! Бегаизпебтеп 
разг. позволять себе, вести себя неподобающим образом; еѕ 15 ипёам6- 
св, маѕ ег ѕісһ тіг ерепабег һегаиѕпітті невероятно, что он только 
позволяет себе по отношению ко мне С) ћегаџѕ наружу (по направлению 
к говорящему) Вегетпевтеп ог 1) взять, внести (в помещение); аће 1леве- 
аЫе тійѕѕеп міг аБег Мас: Һегеіппеһтеп все шезлонги мы должны внести 
на ночь в помещение 2) принимать (на работу); включать (денежные 
средства); аи Ап све Агбейег [{тетаеѕ Кариа!] іп еіпеп Венлеь Һегеіп- 
пертеп нанимать иностранных рабочих, привлекать чужой капитал (на 
предприятии) С] ћегеіп сюда, внутрь (по направлению к говорящему) ћег- 
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пеһтеп иг 1) разг. взять, достать, брать (откуда-л.) (часто с вопроси- 
тельным словом мо); міг міѕѕеп пісһ, мо міг Фе Ғасћеџѓе ЧаЁйг` Вег- 
пебтеп мы не знаем, где нам взять для этого специалистов 2) разг. 
ослабить (кого-л.), подорвать чье-л. здоровье; іе КгапКВей Ба Шп ѕеһг 
Һегеепоттеп болезнь сильно ослабила его 3) пострадать (от чего-л.); 
Фе Ѕ(айг уиге Беі дет Апегіћ ѕќагк Бегоепоттеп во время нападения 
(противника) город сильно пострадал С) Бег сюда (по направлению к го- 
ворящему) ћіпеіппеһтеп гг 1) взять что-л. с собой; Ыйе пітт 4аз Сераск 
ріеісһ шк Ыпет пожалуйста, возьми багаж с собой сейчас 2) принять, 
включать (куда-л.); етеп ЭсЬШег посһ ті іп іеѕе Каззе Һпеіппеһтеп 
принять в класс еще одного ученика Г) ћһіпеіп внутрь, вглубь (по напра- 
влению от говорящего) Шттейтеп гг 1) брать, взять, принять; ег пабт ааѕ 
Сеѕсһепк оһпе еіпеп Рапк һіп он принял подарок, не поблагодарив за 
него 2) принимать (что-л.), мириться (с чем-л.); терпеть, переносить 
(что-л. ); ег пабт Шге У/оце ѕсһуеіғепа Һп он молча выслушал ее слова; 
аіеѕе Веіеійівипр Капп св пас: еіпѓасһ Һппеһтпеп я не намерен терпеть это 
оскорбление 3) перен. захватывать (кого-л.), овладевать (кем-л.); Че Јава 
15{ еіпе Іеійепѕсһай, іе етеп Мапп рап» Шппипп охота — это такая 
страсть, которая захватывает человека целиком Г] һіп туда (по напра- 
влению от говорящего) 

3. редко при причастиях прошедшего времени 

сегапоеппейтеп ог 1) брать в плен, арестовывать, задержать; ег Ѕраһ- 
{гирр мигае һіпќег деп серпегіѕсһеп Ііпіеп веЁапзепзепоттеп разведгруппа 
была захвачена в плен за вражескими линиями 2) пленять; увлекать; ег 
\аг уоп Шгег Ѕсһӧпһеії ғреғапрепрвепоттеп он был совершенно пленен ее 
красотой С] реѓапрвеп рат П от Фапёеп и! ловить, поймать 

4. редко при основах междометий 

Воррпейтеп уг фам. схватить, арестовать кого-л.; тап һа йеп Тазсвеп еб 
іт Виз Һоррвепоттеп карманного вора задержали прямо в автобусе [7 
Корр! гоп!, прыг! 

П. Значение отношения человека к чему-либо, отношений между 
людьми (с заметным побледнением своей исходной семантики) 1. редко 
при основах существительных 
ќейпеһтеп г принимать участие, участвовать; ег Ва{ ап Фезег УегапаЙип? 
{еПрепоттеп он принял участие в этом мероприятии 2) принимать уча- 
стие в ком-либо, сочувствовать кому-либо; ег паһт ап тетег Егеиде {ей 
он разделял мою радость го Те! т часть, доля 
2. при основах прилагательных 
Ккготтпеһтеп о; разг. обижаться (на кого-л. за что-л.); ме Вай дете Ве- 
тегкипе Кгиттегепоттеп она восприняла твое замечание с недоволь- 
ством С] Кгитт кривой, искривленный 1еісһпеһтеп г! легкомысленно 
относиться (к чему-л.) ; аіеѕе ВедепКеп ійгѓеп пісћ: ес репоттеп \мегдеп 
к этим соображениям нужно отнестись со всей серьезностью Г) Іеісһ 
легкий ѕсһжегпеһтеп уг принимать что-л. близко к сердцу, тяжело пере- 
живать что-л.; Чи аагѓѕ даѕ пісһћ 50 ѕсһмегпеһтеп ты не должен прини- 
мать это так близко к сердцу С] зсИ\ег тяжелый майгпейтеп гг 1) ощущать, 
чувствовать; замечать; ег пайт уоп беп Уогріпреп ит ѕісһ Вег пісһіѕ теһг 
маһг он уже не воспринимал ничего из того, что происходило вокруг 
него 2) использовать; еіпе рӣпѕііре Сеіерепһеі маһгпеһтеп использовать 
благоприятную возможность, воспользоваться случаем 3) защищать, 
представлять; ег піттіќ Фе Іпќегеѕѕеп 4ег Агбецег маһг он защищает инте- 
ресы рабочих С) маһг истинный, верный, подлинный 
3. при основах наречий 
һегаппеһтеп рг разг. 1) предъявлять к кому-л. высокие требования; брать 
кого-л. в оборот; дег 1 еһгјипре мигае Вам Һегапрепоттеп ученика взяли 
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в ежовые рукавицы; ег һаќёќе тісһ ѕеһг ггапайсв пп Ехатеп һегапрепоттеп 
во время экзамена он гонял меня очень основательно 2) привлекать 
(кого-л. к чему-л.); ѕіе паһтеп Шге Тосщег НаБхеше гиг Наизагфей Һегап 
они очень рано стали приучать свою дочь к домашней работе С) ћегап 
вперед, поближе, сюда (по направлению к говорящему) їђегһапбіпеһтеп гг 
брать верх, распространяться, возрастать; іе Опе ҺаБеп Шег йбегћһапі- 
вепоттеп несчастные случаи здесь необычайно участились С) йбегћапа: 
пбегћһапа пебтеп см. йБегһапапеһтеп уогуегпевтеп оѓ предупреждать 
(чье-л. действие, высказывание); предвосхищать; ісћ пебте ет 20Кйпѓівеѕ 
Егеірпіѕ гедапКИсВ уог\е? я уже мысленно представляю себе предстоящее 
событие С) уогмеб заранее 

4. редко при двойном (именном и глагольном) направлении производ- 
ности 

йреіпећтеп 2х обижаться (на кого-либо); йіеѕе АцВегипе Ваё ег Чи ѕеһг 
йБеірепоттеп он очень обиделся на тебя за это высказывание С) ОЂе] и 
зло, беда; йбе] а плохой, неудачный; дурной мипдегпейтеп ойир удивлять; 
еѕ \йгае тісһ мипегпеһтеп, мепп ег 4аз {Ме меня удивило бы, если бы 
он это сделал СЈ Мипаег п чудо; мипдегп и! удивлять 

5. при сочетании предлога с существительным или прилагательным 
уогіерпеһтеп гі довольствоваться, удовлетворяться (чем-л.); ег пил ти 
еіпет Кештеп 2іттег уогЦеб он довольствуется маленькой комнатой О] 
уогһеБ употребляется только в словосложении со значением быть доволь- 
ным, удовлетворяться; ср. Пеб милый, дорогой, любимый, приятный; 
Уогіебе / пристрастие, предпочтение 


| МЕО- 1 
М№ео- ['пе:0- и пео-] префикс заимствованных существительных, продуктив- 
ный (в значении новизны, возрождения, продолжения в новой измененной 
форме) частотный <греч.», соответствует в русском языке компоненту 
‚ нео-. Придает существительным: 

І. Значение новизны, возрождения, возобновления, продолжения в но- 
вой, измененной форме при основах заимствованных существительных, 
обозначающих течения в политике, науке, искусстве или представителей 
этих течений 
М№Меоѓаѕсһіѕтиѕ ['пе:о-] т = неол. неофашизм [2 Еазс$ти$ фашизм М№ео- 
Ғаѕсһіѕ ['пе:о-] т -еп, -еп неол. неофашист с) Еаѕсһіѕі фашист Меойтргез- 
ѕіопіѕти ['пе:о-] т = неоимпрессионизм с Ітргеѕѕіопіѕтиѕ импрессионизм 
М№еоітргеѕѕіопіѕќ ['пе:о-] т -еп, -еп неоимпрессионист С] Ітргеѕѕіопіѕќ им- 
прессионист №0К1а$$1215ти$ ['пе:о-] т = неоклассицизм С) К]а$$1715ти$ 
классицизм МеокоюошаН$ти$ ['пе:о-] т = неол. неоколониализм Со Коіо- 
піа1іѕт10и5 колониализм М№МеоіБегаііѕтиѕ ['пе:о-] т = неол. неолиберализм С 
Пбегаііѕт05 либерализм Меопа2 ['пе:о-] т -5, -5 неол. неонацист [71 Мал! 
нацист, фашист Меопа215тщи$ ['пе:о-] т = неол. неонацизм С) Ма7зти$ 
нацизм, германский фашизм №еороѕіёіуіѕтиѕ ['пе:о-] т = филос. неопози- 
тивизм С) РоѕЅійіуіѕтлиѕ позитивизм №еогеаііѕтиѕ ['пе:о-] т = неол. неореа- 
лизм С] КеаП$ти$ реализм 

П. Значение новизны при связанных производящих основах 
М№еоіћікат [пео-] л -5 археол. неолит, неолитическая эпоха с] Аегоііћ т 
каменный метеорит, аэролит; Мопоійћ\ т монолит М№Меоғоікит [пео-] и -5 
геол. кайнозойская эра Г] Капогоікит п геол. кайнозойская эра; Меѕо- 
оши п геол. мезозойская эра; РаІаогоікит п геол. палеозойская эра 


_ МЕО- П 


пео- [пео-] префикс заимствованных прилагательных, продуктивный ча- 
стотный < греч.>, соответствует в русском языке компоненту нео- 
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Придает прилагательным значение новизны, возрождения, возобно- 
вления, продолжения в новой, измененной форме при основах заимство- 
ванных прилагательных 
пеоѓаѕсћіѕ(іѕсћ неол. неофашистский С ѓаѕсћіѕііѕсћһ фашистский пеоітргеѕ- 
ѕіопіѕііѕсћ неоимпрессионистский С) ітргеѕѕіопіѕііѕсћ импрессионистский 
пеокоіопіаіїѕёіѕсћ неол. неоколониалистский С) КоЇіопіа11ѕііѕсћ колониалист- 
ский пеопа2і5(їѕсћ неол. неонацистский г) паг111$сћ нацистский пеогеаііѕііѕсћ 
неол. неореалистический С] геа1іѕ(іѕсһ реалистический 

< Некоторые прилагательные с пео- допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также как производные с с рнЕоом -іѕсһ от основ 
существительных | 
пеоѓаѕсћіѕііѕсһ неол. неофашистский Г] Меоѓаѕсһіѕі т ое тис пео- 
ітргеѕѕіопіѕііѕсһ неоимпрессионистский [7] М№ъМеоітргеѕѕіопіѕї т неоимпрес- 
сионист пеогеаН$Н$сВ неол. неореалистический Г] Меогеа!15{ т неореалист 


-МЕВ 


-пег [-пэг] расширенный вариант суффикса существительных мужского 
рода -ег |-$, =| продуктивный частотный <слияние суффикса -ег с конеч- 
ным согласным производящей основы -п, ср. соврем. Сагіеп — Сагіпег; 
возможно также влияние заимствований из латинского, ср. свн. роще-_ 
паге, соврем. РЮбЦпег» (иногда вызывает умлаут корневого гласного), 
часто соответствует в русском языке суффиксам -тель, -щик, -ец. Слу- 
жит для обозначения: 

І. Лиц по роду занятий или их действиям 1. при основах СЕСТВИЧЕЛЬ: 
ных (часто с усечением конечного гласного} 
‚ Віідпег высок. художник; скульптор С ВИА п уст. статуя, памятник, 
изваяние Вгйскпег ист. взиматель мостового сбора; смотритель моста г) 
Вгаске / мост Еа тег охот. сокольник 07 Еа!Ке т сокол Нагпег ист. 
арфист [1 Найе / арфа Нібпег ист. мелкий крестьянин, крестьянин- 
бедняк С] Нӣіќе / избушка, хижина Кігсһпег церковный служка, дьячок, 
пономарь г] Кігсһе / 1) церковь 2) богослужение, (церковная) служба 
Кӣгѕсһпег меховщик, скорняк С] Кӣгѕсһ т, п мех (в геральдике) РЕбитег 
_ швейцар, портье; привратник, сторож у ворот 0 Рѓогќе Ѓ ворота 

2. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности (иногда с усечением конечного гласного субстантивной основы) 
Кейпег оратор; выступающий, докладчик [1 Кейе / речь (говорение) ; гейеп 
и говорить; разговаривать, беседовать; произносить речь, выступать 
2.01пег разг. таможенный досмотрщик, таможенник (7 201 т 1) пошлина; 
таможенный тариф 2) таможня; то[еп рг платить пошлину 

П. Лиц, обладающих определенными свойствами, при основах суще- 
ствительных, редко при двойном (субстантивном и глагольном) напра- 
влении производности (с усечением конечного гласного Сога 
основы) 
СЛеіѕпег уст. лицемер, ханжа 0) Сіеіѕе / уст. лицемерие Кіацѕпег ист. от- 
шельник, затворник С) Кіаџѕе / келья; скит І йрпег лгун, лжец, врун, об- 
манщик С) Ійре / ложь, неправда; Ійееп рі лгать, врать, говорить непра- 
вду 

Ш. Лиц — жителей городов, государств, островов при основах за- 
‚ имствованных существительных — географических названий 
АйЖапег африканец г) Аїгіка и Африка Атегікапег американец с] Атегіка 
п Америка, Соединенные Штаты Америки Јатаікапег житель Ямайки С] 
ЈатаіКа п Ямайка (остров и государство) Јахапег яванец, житель (острова) 
_ Явы С] Јауа п о-в Ява Когеапег кореец С] Когеа п Корея Киђапег кубинец 
С Коба л Куба (остров и государство) Тгојапег троянец (житель Трои) 
С Тгода п ист.-геогр. Троя 
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< Большинство существительных с суффиксом -пег, упомянутых 
в пункте Ш, могут рассматриваться также как производные с суффиксом 
-апег, например: Атегікапег, АВ Капег, Киђапег и т. д. 


МЕО- 


Мец- [‘п2в-] первый частотный компонент сложных существительных, 
продуктивный <ср. пеи а 1) новый; недавний; вновь появившийся; ранее 
неизвестный 2) новый (не бывший в употреблении) 3) новый, другой, иной 
4) новый, свежий, молодой 5) новый, современный; модный; пеи аар 
1) заново, наново 2) недавно», часто соответствует в русском языке 
компонентам ново-, нео- и приставке пере-. Придает существитель- 
ным: 

Г. Значение новизны при основах 6.ч. отглагольных существитель- 
ных 
М№епапкӧттіпо т -5, -е новоприбывший, новоприезжий С] Апкоттііпе 
приезжий, прибывший МецапзспаЙиие / =, -еп 1) приобретение (новой 
вещи) 2) новоприобретение, новое приобретение, новоприобретенная вещь 
[2 Апѕсһаҝипе приобретение, покупка Менаитанште / = новый набор 
[прием] (напр. в учебное заведение) г] Аиѓпаһте прием, принятие Меиаци 
т -еѕ, {еп новостройка Г] Ваи стройка Меираиег т -п и -5, -п крестья- 
нин, получивший землю по земельной реформе (ГДР) 0 Ваџег крестья- 
нин Меийгоег т -5, = переселенец [иммигрант], получивший недавно 
права гражданства Г] Вігеег гражданин М№епџепіуіскіџпо / = 1) развитие 
в новом направлении, поворот (в развитии чего-л.) 2) новая конструкция, 
новый образец, новая модель Г] Епіміскіипе развитие М№еиџіпѕ2епіегипо 
Ў =, -еп театр. новая постановка 02 Іпѕ2епіегипе постановка М№Меијаһг п 
-еѕ Новый год Г? Јаһг год 

П. Значение нового, современного, возродившегося вновь при основах 
существительных, обозначающих учения, течения в науке, искусстве или 
представителей этих течений 
Меипитат5ти$ 77 = неогуманизм С] Нитапіѕтиѕ гуманизм М№Меџкапііапег 
т -5, = неокантианец С] Капіапег кантианец МеиКапНат5щи$ 7 = филос. 
неокантианство Г] КапНапи!5ти$ кантианство МеирвИоюРе т -п, -п нео- 
филолог, специалист по новым языкам С) РЬЙо]о?е филолог №еироѕібіуіѕ- 
тиѕ 771 = филос. неопозитивизм С] Рози\1$ти$ филос. позитивизм Меи- 
готапек / = лит. неоромантизм СЈ КотапИК лит., иск. романтизм № и- 
готап(їКег т +5, = неоромантик С] КотапИКег романтик 

П. Значение повторности при основах отглагольных существитель- 
ных 
№ наи асе / = новое издание, переиздание Г] АиНаре издание Мецач{- 
газншо / = ремилитаризация, перевооружение С) АиЌтӣѕќипе милитари- 
зация, вооружение Меиреагрейип? / = 1) переработка, переделка, редак- 
тирование (произведения) 2) переработка, переделка, новая редакция; 
новая версия Г] Веагфейип? обработка МеидгисК т -(е)ѕ перепечатка, 
стереотипное издание; переиздание гл ОгисК печать, печатание 


МІСНТ- І 


№ісһ- ['01<$-] первый частотный компонент сложных существительных, 
продуктивный <ср. піс рис неу, часто соответствует в русском языке 
приставке не-. 

Придает существительным значение отрицания или противополож- 
ности при основах существительных 
№Мсешаспаше / = неуважение, пренебрежение С) Асһќипе уважение №Місһќ- 
сргіѕі [-К-] т -еп, -еп нехристианин, неверующий С) Сһгіѕі христианин 
№ісһбасһтапп т -(е)ѕ, .Леще и ..таппег неспециалист Г] Еасһтапп специа- 
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лист №ісһіеіќег т -5, = физ. непроводник С] Гецег физ. проводник М№іећќ- 
шей л -5, -е неметалл; металлоид С) Меа! металл №ісһќгаисһег т -5, = 
некурящий Г] Каисһег курящий №Меһѕсһуіттег 771 -5, = (человек) не уме- 
ющий плавать С) Ѕсһуіттег пловец № сп &птег т -5, = (человек) не умею- 
щий танцевать С Таптег танцор 


МІСНТ- П 

пісһ- ['01с-] первый частотный компонент сложных прилагательных, 
продуктивный ср. пісі рис не», часто соответствует в русском языке 
приставке не-. 

Придает прилагательным значение отрицания или противоположности 
1. при основах прилагательных 
пісһатёісһ неофициальный `7 ат Ис официальный пісһќапќаропіѕііѕсћ 
неантагонистический Г) апќаропіѕііѕсһ антагонистический пісһБегиѓѕќ&біс 
неработающий С) Ббегиќіаіо работающий (по специальности) пісћећеіїсћ 
внебрачный Г) еһеіісһ брачный пісһќеіаѕёіѕсһ неупругий (07 ејаѕііѕсһ упру- 
гий, эластичный пісћіпеаг спец. нелинейный Г) Нпеаг линейный пісђќ- 
таспеііѕсћ немагнитный, антимагнитный Г] тарпей$сЬ магнитный ше - 
бМеп св закрытый для публики, непубличный [Г] ОНеп св публичный, 
открытый пісһќрегіоёіѕсһ непериодический, апериодический С} регіоаіѕсһ 
периодический пісһќроіаг неполярный Г] роаг полярный ше ра аг не- 
делящийся, нерасщепляемый С ѕракБаг расщепляемый; делящийся 
пісһёаткеһгђаг необратимый С] итКергбаг обратимый ше маВие хим. 
неводный С) маВгіо хим. водный 
2. при основах адъективированных и неадъективированных причастий 
пісһќагђейепі неработающий С) агбейќепӣ рат І работающий пісһќогевапі- 
ѕіегќ неорганизованный, не являющийся членом политической [проф- 
союзной] организации; беспартийный С) огғапіѕіегі ра’! аа} организован- 
ный, являющийся членом политической [профсоюзной] организации 
пісһќгоѕќепіё нержавеющий С] го%еп@ рагі І ржавеющий пісһгоскпеюі не- 
высыхающий С) ігоскпепа рагі 1 высыхающий 


МІЕРЕК- І 


№Міедег- ['пі:ӣәг-] первый частотный компонент сложных существитель- 
ных, продуктивный «ср. шедег а 1) низкий, невысокий 2) низший; піейег 
айо вниз». Придает существительным: 

І. Значение низшего уровня диапазона изменения какой-либо величины 
при основах существительных, относящихся к терминологической лек- 
сике 
№Медегагиск т -(е)ѕ тех. низкое давление, пониженное давление С] Югиск 
давление М№іейегїгедиеп= / =, -еп физ. низкая частота с) Егедџеп2 частота 
№едегзраппип? / =, -еп низкое напряжение С] Ѕраппипе напряжение 

П. Значение расположения в низменных местах или ближе к устью 
при основах существительных, обозначающих 6. ч. географические по- 
НЯТИЯ 
№Медейапд л -(е)ѕ, .ЛАпдег низина, низменность, равнина, равнинная мест- 
ность [1 Іапа земля, почва едегтоог п -(е)ѕ, -е низинное болото 07 
Моог болото М№Міейеггһеіп т -(е)ѕ Нижний Рейн, нижнее течение Рейна С) 
Кһеіп Рейн 


МТЕОЕК- П 


піейег- ['п1:0әг-] первый частотный компонент сложных прилагательных, 

продуктивный «ср. піейег а 1) низкий, невысокий 2) низший; шедег 

айо вниз>. | 
Придает прилагательным значение низшего уровня диапазона изме- 
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нения какой-либо величины при основах прилагательных, относящихся 
к терминологической лексике 

шедеггедиеп( радио низкочастотный Г] Недиеп( частотный шедегтоекшаг 
хим. низкомолекулярный 0) тоіекиаг молекулярный 


МІЕЮОЕК- Ш 


піедег- ['пі:ӣәг-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный <ср. шедег а невысокий, низкий; шедег 
айо вниз, прочь». Придает глаголам: 

І. Значение направленности действия сверху вниз 
піебегЬіереп о, о 0; нагибать, пригибать (к земле) С Ыереп 0: гнуть, сги- 
бать; нагибать шедегагасКеп 0: давить вниз, придавливать, прижимать к 
земле С) агӣсКеп 0/, оі давить, жать піейегѓаћгеп ц, а 07 ($) ударить (о молнии) 
Со ѓаһтеп р; ($) быстро двигаться піейегѓаеп іе, а гї ($) 1) падать, упасть, 
броситься (вниз, на землю) 2) идти (о дожде) 7 #аеп оі ($) падать піедег- 
Іаѕѕеп іе, а иг 1) спускать, опускать 2) класть [ставить] на землю (ношу) 
С Іаѕѕеп г оставить шедеггаизсвеп 27 ($) с шумом падать (о воде) 0 гаи- 
ѕсһеп #1 шуметь, журчать 

П. Значение разрушения, уничтожения 
піедегђргесћеп а, о #1 сломать, снести, сокрушать С) БгесВеп 51 (раз)ломать, 
разбивать (что-л.) шедегтасвеп гг убивать, приканчивать; уничтожать; 
пристрелить, прирезать Г] тасћһеп ог делать піейегѕсћіеВеп о, о #1 1) под- 
стрелить 2) застрелить, перестрелять С ѕсһіеВеп #7 стрелять піейегѕќесһеп 
а, о рї заколоть; зарезать (человека) С) ѕќесһеп рї колоть, прокалывать 
піедегігеќѓеп а, е иг 1) топтать, мять ногами 2) стаптывать (обувь) С ігеѓеп 
1 ($) (на)ступать; ступить 

Ш. Значение подавления, усмирения 
_ піедегћаіќер іе, а гг 1) подавлять (тж. воен.) 2) не дать развиться, разрастись 
(чему-л.) с) ћаќеп 07 держать піедеггейќеп і, і р/ смять, сбить (лошадью 
кого-л.) Г] тецеп 171 ($) ездить [ехать] верхом, скакать на лошади піейег- 
$сШареп и, а рг 1) валить, сбивать (с ног), уложить ударом 2) подавить 
(восстание), усмирить [7 зсШавеп р; бить, колотить шедегууе еп а, о рг 
1) сбрасывать, валить 2) подавить, усмирить (восстание) Г] мегќеп оі 
бросать, швырять шедегхитреп а, и оѓ побороть, победить; перен. поста- 
вить на колени (7 2уіпееп 07 принуждать, заставлять, вынуждать 


-МІЅ І 


-піѕ [-015] суффикс существительных женского рода | =, -5е| продуктивный 
частотный <«двн. -піѕѕа, -піѕ51; свн. -піѕѕе» (иногда вызывает умлаут кор- 
невого гласного), часто соответствует в русском языке суффиксу -и(е) 
(в словах на -ие). Придает сушествительным: 

Г. Значение действия или результата действия при основах глаго- 
лов 
Етрѓӣпепіѕ зачатие Г] етрѓапрвеп оѓ зачать, забеременеть Егіаиђпіѕ тк. 52 
разрешение, позволение 0) егіаџбеп 07 разрешать, позволять Ѕӣшппіѕ 
упущение; опоздание, задержка С) здёитеп рі упускать время; медлить, 
мешкать; колебаться Уегдаттпіѕ тк. 52 проклятие; наказание, кара С 
уег4аттеп ғ/ 1) приговаривать (к чему-л.) 2) проклинать Уегдегђаіѕ 
1) (по)гибель 2) порча, разложение С) уегӣегбеп 1) 07 портить 2) рі (5) по- 
гибать, гибнуть (тж. перен.) Мегѕйитпіѕ / =, -ѕе, п -5еѕ, -ѕе 1) упущение; 
невыполнение 2) пропуск (занятий); неявка одной из сторон (напр. на 
заседание суда по гражданскому делу) С) уегзАитеп г! 1) упустить; не 
воспользоваться (чем-л.) 2) пропустить, прогулять (занятия) 

П. Значение состояния и явления 1. при основах глаголов | 
Вейгӣпопіѕ 1) притеснение; угнетение 2) бедственное положение 3) печаль, 
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подавленность Г] Бейгапреп ог притеснять, угнетать, преследовать Ве- 
кКаттегий5 1) высок. печаль 2) забота [1 Бекйттегп 1) рг печалить; огор- 
чать; омрачать 2) ѕісһ Бекаттегп заботиться Егѕсһуегпіѕ затруднение, 
трудность (осуществления чего-л.) С) егѕсһмегеп и! отягощать; затруд- 
нять, ОСЛОЖНЯТЬ 
2. при основах прилагательных 
Веги 5 высок. 1) горечь 2) р! ВЩегп1$$е огорчение Г] ЫШег 1) горький 
2) огорчительный Еіпѕќегпіѕ 1) темнота, мрак, тьма 2) перен. безнадежное 
состояние [1 Яп$%ег темный, мрачный, сумрачный | 
3. при двойном (именном и глагольном) направлении производности 
(иногда с усечением конечного гласного именной основы) | 
Вапопіѕ (тж. Вёпепіѕ) боязнь, страх 0) Бап8(е) а боязливый, робкий; ши 
15 Бапге мне страшно, мне жутко; Бапреп рі 1) беспокоиться, бояться 
2) бояться, страшиться Кёттегпіѕ высок. забота; печаль, горе С Киттег 
т горе, печаль, скорбь; кіттегп оѓ заботить; печалить, огорчать Тгёђпіѕ 
тк. 5е поэт. печаль, скорбь 07 Нафе а мрачный, печальный; їгйБеп г 
омрачать Міггпіѕ путаница, неразбериха, сумбур, суматоха 0 \иг а за- 
путанный; смутный, неясный; міггеп и! спутывать, смешивать 

© Некоторые существительные с суффиксом -ш$ могут быть как жен- 
ского, так и среднего рода, при этом имеют разные значения в зависи- 
мости от рода 
Егкеппёпіѕ / =, -ѕе 1) филос. познание 2) сознание 3) р/ опыт, научные вы- 
воды С] егКеппеп оѓ 1) познавать 2) сознавать Егкеппёпіѕ п -ѕеѕ, -ѕе приговор, 
судебное решение 07 егкеппеп рі выносить приговор, постановлять 


-№М$ П 


-піѕ [-п15] суффикс существительных среднего рода |-ѕеѕ, -5е/ продуктивный 
частотный <двн. -пеЅ5і, -п151; свн. -Піѕѕе) (вызывает умлаут корневого 
гласного), часто соответствует в русском языке суффиксу -иј(е) (в сло- 
вах на -ие). Придает существительным: | 

І. Значение действий, поступков, состояния человека, его способности 
к чему-либо, возникших как результат или следствие данного действия 
1. при основах обычно префиксальных глаголов, обозначающих действия, 
‘состояние человека (иногда с расширением основы «скользящим» Е) 
Веййгпіѕ потребность, нужда (пасй О в чем-л.); рі запросы 02 БедиМеп рі 
(С) высок. нуждаться (в чем-л.) Векеппёпіѕ 1) признание (вины и т. п.) 
2) признание себя :сторонником ( чего-л.) Сл Бекеппеп 1) и! признавать, 
осознавать (что-л.); признаваться, сознаваться (в чем-л.) 2) ѕісћ Бекеппеп 
(ги Р) объявлять себя сторонником (кого-л., чего-л.) Вергӣђпіѕ похороны, 
погребение [7 Безгабеп иг хоронить, погребать Сеібрпіѕ торжественное 
сае обет; іаѕ СеІӧЫбпіѕ һакеп сдержать торжественное обещание 

С. веіобеп ог торжественно обещать, давать клятву [обет] УегібЬпіѕ по- 
молвка, обручение С ѕісһћ уегіобеп обручиться 
2. при основах причастных форм обычно префиксальных глаголов, 
иногда при двойном (субстантивном и глагольном) направлении произ- 
водности 
Верӣпопіѕ 1) высок. (торжественные) похороны, погребение 2) разг. ожи- 
‘вление, движение (на улице и т.п.) С берапвеп рагг П от береһеп 0! 
отмечать, справлять, праздновать (какое-л. событие) Еіпреѕќйпіпіѕ при- 
знание (чего-л., в чем-л.) С) еіпреѕќапеп рат П от еіпвеѕќеһеп иг призна- 
вать (свою вину), сознаваться (в чем-л.) Сейӣсһіпіѕ память С) редйасһі 
‚ рат П от вейепкеп рі помнить, вспоминать Уегѕійпіпіѕ понимание, разу- 
мение С) Мегѕќапа т ум, разум; рассудок; интеллект; уегѕѓіапӣеп рат П от 
уегѕќеһеп ог понимать Хаеез пд 1) признание 2) уступка С) 208еѕќапіеп 
рат! П от тавецевеп ог 1) признавать (что-л.) 2) уступать (что-л., в чем-л.) 
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П. Значение происшествий и событий, связанных б. ч. с человеком, 
при основах обычно префиксальных глаголов 
Веверпіѕ уст. событие, происшествие, случай С) ѕісһ БереБбеп высок. слу- 
чаться, происходить Егеіспіѕ событие, происшествие Г] Ѕісһ егегпеп про- 
исходить, случаться Егіеђпіѕ событие (в жизни); происшествие г] егіебБеп 
я переживать, испытывать (на собственном опыте) Сеѕсһеһпіѕ происше- 
ствие, случай, событие Г] ғеѕсһеһеп рі ($) случаться, происходить Уог- 
коттпіѕ происшествие; случай С) уогкоттеп рі ($) происходить, слу- 
чаться; иметь место 

Ш. Значение собирательности, общего местонахождения людей или 
предметов при основах глаголов, при двойном (субстантивном и глаголь- 
ном) направлении производности, а также при основах причастных 
форм . 
Вӣпдјпіѕ союз С] Випа т союз; біпдеп а, и ої связывать, соединять Сеѓапо- 
піѕ тюрьма 07 ѕеѓапёеп раг! П от ЃЇапееп 0ї поймать; ловить Уегғеісһпіѕ 
список; опись; указатель; регистр; перечень; каталог С2 уегхесКпеп иг 
записывать, вносить в список (что-л.) 

< Некоторые существительные с суффиксом -піѕ могут быте как сред- 
него, так и женского рода, при этом имеют разные значения в зависи- 
мости от рода 
Егкеппќпіѕ п -5е5, -ѕе приговор, судебное решение 0) егКеппеп (і выносить 


приговор, постановлять ЕгКеппіпіѕ / =, -ѕе 1) филос. познание 2) сознание 
3) рі опыт, научные выводы С) егкеппеп иг 1) познавать 2) сознавать 
-МОМ І 


-пот [-'по:т] суффикс заимствованных существительных мужского рода 
[-еп, -еп/ нечастотный <греч.-лат.», соответствует в русском языке 
компоненту -ном. 

Служит для обозначения лиц по специальности при связанных произ- 
водящих основах 
Аргопот агроном [Г] Аргоќѓесһпік у агротехника; АзгоМо]о?1е / агробио- 
логия; Аогікиќиг Гагрикультура, земледелие А$гопот астроном С) Аѕіго- 
Іове т астролог; Азготете. / астрометрия; позиционная астрономия 


-МОМ П 


-пот [-'по:т] суффикс заимствованных существительных среднего рода 
/-ѕ, -е/ нечастотный <греч.-лат.», соответствует в русском языке ком- 
понентам -ном, -нома. 

Служит для образования слов с терминологическим значением при 
связанных производящих основах 
Віпот мат. бином со Ыаега!‘а двусторонний Кагитот мед. карцинома, 
злокачественная опухоль [1 КаггіпоІіоріе / мед. онкология; Каггіповеп а 
мед. карциногенный, вызывающий рак Мопот мат. одночлен С] Мопо- 
Кгайе единовластие; попоК\щаг а монокулярный Роупошт мат. полином, 
многочлен С1 Ро|угапие / полигамия, многобрачие, многоженство; 
роіутогрћ а полиморфный Очцадгтот мат. четырехчлен 0 ацча4пегеп иг 
мат. возводить в квадрат 


МОМ- 


М№Моп- [‘’пэп-] префикс заимствованных существительных, нечастотный 
«лат.>. 

Придает существительным значение отрицания при основах заим- 
ствованных абстрактных существительных | 
М№Мопкопѓогтіѕтиѕ т = 1) нонконформизм, свободомыслие; несогласие с 
официальной точкой зрения 2) рел. непринадлежность к государственной 
церкви (6. ч. в Англии) С] Копѓогтіѕтиѕ конформизм, стремление к едино- 
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образию, единомыслию М№Мопүаіеп2 /= ком. неплатежеспособность 0) 
Уајеп2 способность (к чему-л.) 

<> Встречается в составе сложных существительных с составным пер- 
вым компонентом попѕќор «англ.» неол. без остановки, непрерывный 
М№Мопѕќор-Воғепіевег т -5, = полигр. самонаклад со сменой стапеля без 
остановки машины М№опѕќорӣис т -(е)з, ..Ёйғе неол. беспосадочный полет 
[перелет] №опѕќорКіпо п -5, -5 неол. кинотеатр с непрерывной демонстрацией 
фильмов Моп$®юр-ГавуегКевг т -5 неол. беспосадочное воздушное со- 
общение 


О 


ОВ- 


ор- ['2р- и 2р-] отделяемый (иногда неотделяемый) полупрефикс глаголов, 
непродуктивный нечастотный < ср. об ргр уст. из-за, за, ради; ю.-нем., поэт. 
поверх, на; обер адо вверху, сверху; обег а верхний, высший». 

Придает глаголам значение преобладания при основах глаголов 
о`!ереп, оЫағ и Іар об, обреереп; т/с 2и обтаПереп оі (В, $) (О) 1) (с затем- 
ненной семантической мотивированностью) прилежно заниматься (чем-л.); 
предаваться, отдаваться (чему-л.) 2) высок. вменяться в обязанность, над- 
лежать (кому-л.) Г] Переп иг лежать, находиться ођѕіесеп, обе е и еже 
об, обрез$1е?{ и оБѕіеві; м] с 2и обтизереп роі (йфег А) высок. побеждать 
(кого-л., что-л.); преодолевать (что-л.); торжествовать победу (над 
кем-л.) С] ѕіевеп рі побеждать обмаНеп, уаКае об и редко об\ма ее, обзе- 
\а[ЦеЕ; м/с 2и обгимаіќеп рі высок. существовать, иметь место, происходить, 
преобладать 07 уаЁеп и господствовать, царить (над чем-л.); управлять 
(чем-л.) 


ОВЕК- І 


Ођег- ['о:бәг-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный 
«ср. обег а верхний, высший». Придает существительным: 

Г. Значение верхней части чего-либо 1. при основах конкретных 
существительных 
ОБегагт 77 -(е)ѕ, -е анат. плечо (до локтя) С) Агт рука Ођегђаи т -(е)ѕ 
1) ж.-д. верхнее строение пути 2) кузов 3) надземная часть здания Г] Ваи 
строение ОфегБаисй т -(е)ѕ, ..бёисһе анат. надчревная область [7] Ваисћ 
живот Офегдеск п -(е)5, -е 1) верхняя палуба 2) ав. верхняя плоскость 
3) верхний этаж (двухэтажного автобуса или троллейбуса) ОЈ Оеск 
1) палуба, дек 2) империал (автобуса) 3) ав. несущая поверхность, пло- 
скость, крыло Ођегіогї п -(е)ѕ, ..йбгѓег верхняя часть села (расположенная 
на возвышенности) С] Ро! деревня, село ОБег Не! ег т -5, = анат. верхняя 
челюсть СЈ Кіеѓег челюсть ОђБегкӧгрег т! -5, = верхняя часть туловища С 
Кӧгрег тело, туловище Оћђегіеір т -(е)ѕ, -ег верхняя часть туловища (7 
Геіб тело, туловище Ођегіід п -(е)ѕ, -ег верхнее веко С) 114 веко ОЪегйрре / 
=, -п верхняя губа С) рре губа Офегтайп 77 -(е)з, ..28һпе верхний зуб С] 
2аһп зуб | | 
2. при основах существительных — географических названий 
ОБегђауегп л -$ Верхняя Бавария С) Вауегп Бавария Ођегрѓаі2 / = Верхний 
Пфальц (область в ФРГ) с Раі. Пфальц 

П. Значение нахождения поверх чего-либо при основа конкретных 
существительных 
ОБегреќ л -(е)ѕ, -еп 1) покрывало; одеяло 2) верхнее спальное место (в ва- 
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гоне) г: Вей 1) постель, кровать 2) пуховик, перина Ођегћетӣ п -(е)ѕ, -еп 
(мужская) верхняя сорочка [рубашка] с) Нета рубашка, сорочка 

Ш. Значение более высокого, иногда высшего ранга или положения 
при основах существительных, обозначающих б. ч. лиц по профессии или 
званию 
Ођегаг2ё т -еѕ, ..дггќе 1) старший врач; заведующий отделением (в боль- 
нице) 2) воен. оберлейтенант медицинской службы [Г] Аг2ї врач ОБегђаи- 
Іеіќег тп -5, = стр. старший прораб С] Вашейег прораб Ођегђеѓећѕһађег т 
-$, = главнокомандующий С) Вее $ Вабег командующий, главнокоман- 
дующий Ођегђігрегтеіѕќег т -5, = обербургомистр (в городах с делением 
на районы) гл Вӣгрегтеіѕїег бургомистр ОБегѓеійһегг т -п, -(е)п верховный 
главнокомандующий Г) ЕеЗВегг полководец, военачальник Ођегїбгѕќег т 
-5, = главный [старший] лесничий С) Еӧгѕќег лесничий ОБегтрешеиг 
[пзе пїо:г] т -$, -е старший инженер С Іпеепіеџг [іпзе'пїв:г] инженер Офег- 
Кешег т -$, = старший официант [кельнер] с> Кепег официант, кельнер 
ОБегііва / =, .1івеп высшая лига (футбол) с2 іва лига Оһегѕеһие(ег ГА 
=, -П старшая медицинская сестра г] Ѕсһмеѕќег сестра 

ТУ. Значение первостепенности (в отношении коллективов людей или 
явлений) при основах абстрактных существительных 
Ођегђеѓећі л -ѕ главное командование С) ВеЁеН! командование (командная 
власть) ОБейейип? Г = главное руководство Г] Іейипе руководство 
ОБегѕаќ т -еѕ, ..за{те лог. главная [основная] посылка С) За тезис, поло- 
жение 


ОВЕК- П 


обег- Го: 6эг-] полупрефикс прилагательных, продуктивный нечастотный 
«ср. обег а верхний, высший». 

Придает прилагательным усилительное значение (с разговорной 
окраской) при основах прилагательных, обозначающих отрицательные 
‚свойства и качества предметов 
обег{аш разг. 1) очень ленивый 2) (очень) сомнительный, подозрительный 
со #ащ 1) ленивый, нерадивый 2) разг. сомнительный, подозрительный, 
‘скверный, плохой офегЙаи разг. очень вялый; совершенно выдохшийся г] 
Наци вялый; выдохшийся ођегтіеѕ разг. очень плохой, очень скверный С 
тіеѕ разг. плохой, скверный, дурной оБегзсШаи разг. хитрый-прехитрый; 
очень толковый С] $сШаи хитрый 


-ОСН$Е 


| -осіме [-.2Кѕә] полусуффикс существительных мужского рода |-п, -п/ про- 
дуктивный нечастотный «ср. Осһѕе т 1) вол, бык 2) груб. дурак, болван, 
олух>. 

Служит для обозначения лиц, обладающих отрицательными каче- 
ствами (с разговорной окраской, с оттенком осуждения) 1. при основах 
существительных (6. ч. с их переосмыслением) 

Неоџосћѕе разг. дурак, глупец С) Нец п сено Ногпосћѕе бран. дурак, остолоп 
С Нота п рог (животного) Моѕсћиѕосћѕе разг. презр. самец С Моѕсһћиѕ т 
мускус 

2. при основах глаголов и редко при двойном (субстантивном и глаголь- 
ном) направлении производности 

Вгаттосћѕе груб. дурак, дуралей; упрямец С) Биттеп гі 1) реветь (о быке) 

2) бормотать Еаѕеіосһѕе разг. пустомеля, болтун с) {азеш оі разг. пусто-. 
словить, молоть вздор Маѕќосћѕе разг. толстяк, неповоротливый человек 
С Маз Л откармливание; тазеп рі ю.-нем. откармливать | 

3. редко при связанных производящих основах 

Рбпрѕќосһѕе разг. презр. фат Г] Рбпрѕќеп п рел. троица, троицын день 
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-ОБЕ І, -брЕ | 

-оде [-'о:ӣә], -ӧде [-'0:1ә] суффикс заимствованных существительных муж- 
ского рода |-п, -п/ нечастотный < греч.>. 

Служит для обозначения лиц по роду занятий 1. при основах заимство- 
ванных существительных (с усечением конечного гласного) 
Нутпойе сочинитель и исполнитель гимнов Г] Нутпе Г гимн КИвагойе 
играющий на кифаре г] КИвага / кифара (струнный инструмент древних 
греков) 
2. редко при связанных производящих основах 
Тгарӧде трагик (актер) Г] Тгарік / трагизм, трагичность; ќгаріѕсћ а траги- 
ческий 


-ОрЕ П 
-оде [-'о:4э] суффикс заимствованных существительных женского рода 
|=, -0] нечастотный <греч.», соответствует в русском языке суф- 


фиксу -од. 

Служит для образования слов б. ч. с терминологиче ким значением 
1. при связанных производящих основах 
Еіекігоде физ., тех. электрод С) ЕІекігпік / 1) учение об электричестве 
2) электротехника 3) электрооборудование; ЕеКгоепегяе / электрическая 
энергия, электроэнергия Нерюде радио гептод, пентагрид 0) НераРоп п 
гептагон, семиугольник; Нер{атщег т лит. гептаметр, семистопный стих 
Неходе радио гексод Г] Нехароп л гексагон, шестиугольник; Нехаргатт и 
шестиконечная звезда Каёіһойе физ. катод С] Ка оу т хим. католит 
Репюде радио пентод Г] Репќайе / пятидневка, отрезок времени в пять 
дней; Репіохуа п хим. пятиокись, окись пятивалентного элемента Тегоде 
радио тетрод 2 Теігасћогіа п хим. тетрахлорид, четыреххлористое со- 
единение; Теігароп п тетрагон, четырехугольник 
2. при уникальных основах 
Еріѕоде эпизод Мефоде метод. 


-ОШ 1 


-оіа [-0'1:{] суффикс заимствованных существительных среднего рода 
[-(е)з, -е/ нечастотный <греч.», соответствует в русском языке суффиксу 
-ОИД. 

Служит для образования слов с терминологическим значением 1. при 
основах заимствованных существительных (иногда с усечением конечного 
гласного или с расширением основы, а также с некоторыми другими фо- 
нетическими изменениями) 

Рагароіоій мат. параболоид с) Рагађе! / мат. парабола Ргіѕтаќоій мат. 
призматоид Со Ривза п призма ёЅрћӣгоій мат. сфероид 0 Ѕрћһӣге / мат. 
сфера, шар Тгарет0 мат. трапецоид С) Тгарех и в разн. знач. трапеция 
Сего зоол. зеброид [3 2ебга п зоол. зебра 

2. при связанных производящих основах 

Ііроій хим. липоид С) [іросһготе [-К-] рі хим. липохромы (нерастворимые 
в воде пигменты) ; Іірот п мед. липома, жировик Кһотђоій мат. ромбоид, 
параллелограмм С) Кһотбиѕ т ромб; Кһотбоейег п мат. ромбоэдр 
Турһоід мед. тифоид Г] Турһћиѕ т мед. тиф; ќурһӧѕ а тифозный 2еПшоій 
[-0'1:4 и -'э90] тк. 58 целлулоид 02 2е]ишоѕе / целлюлоза; 2е|]щаг а биол. 
клеточный 


-ОЮ П 


-оід [-0'11] суффикс заимствованных прилагательных, нечастотный 
<греч.», часто соответствует в русском языке суффиксу -оидн(ый). 
Придает прилагательным (6. ч. медицинским терминам) значение 
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сходства с чем-либо или отнесенности к чему-либо 1. при основах за- 
имствованных существительных (иногда с усечением конечного гласного 
и с некоторыми другими фонетическими изменениями) 

Испепо мед. лишаеподобный, лихеноидный Г] ісһеп т мед. лишай 
Іутрһоій мед. лимфоидный Г] Іутрће / физиол. лимфа роіуроій мед. поли 
пообразный С] РоІур т полип ёісгоід зоол. пятнистый, в пятнах, полосатый, 
пестрый (как тигр) С) Тівег т тигр 

2. при связанных производящих основах · 

оѕ(еоій мед. остеоидный С) Оѕіео!огвіе / анат. остеология, учение о костях; 
ОѕѓеоріаѕиК / мед. остеопластика рагапоій мед. параноидный Г) Рагапоіа / 
мед. паранойя, параноидная шизофрения 


-ОГ 


-01 [-' 0:1] суффикс заимствованных существительных среднего рода |-$, -е/ 
нечастотный «араб.-исп.-лат.», часто соответствует в русском языке 
суффиксу -ол. 
Служит для обозначения веществ, химических соединений при связан- 
ных производящих основах, иногда при уникальных основах 
Веп20! хим. бензол Г] Вепит и бензин; Веп2у| п хим. бензил КагБо! хим. 
карболовая кислота, фенол гу КагЫ@ п хим. карбид Мепёћоі хим. ментол 
РВепо! хим. фенол Г] Рћепуі п хим. фенил Зап] хим. станиоль, оловян- 
ная фольга С] Ѕіаппіќ п хим. соль оловянной кислоты Хую хим. ксилол 
со ХУап п хим. ксилан; ХУеп п хим. ксилен 


-ОМ, ТОМ 

-от [-'о:т], -іот [-їо:т] суффикс заимствованных существительных сред- 
него рода |6. ч. -5, -е| частотный <греч.», соответствует в русском 
языке суффиксу -ома. | 

Служит для обозначения болезней, связанных б. ч. с воспалительными 
процессами (в медицинской терминологии) 1. при основах заимствован- 
ных существительных (иногда с усечением конечного гласного или с рас- 
ширением основы) 
Оегтают мед. дерматом С] Регта л дерма, собственно кожа Епбофћеіот 
мед. эндотелиома г] Епӣоіће! п анат. эндотелий Сепот мед. геном Г] 
Сеп л биол. ген Сіот мед. глиома с СИа / мед. глия, невроглия Сгапи- 
1ют мед. гранулема С? Сгапиіе / милиарный туберкулез Кауегпот мед. 
кавернома С Кауегпе / мед. каверна, полость Ілќеіпот мед. лютеома 
(гормоноактивная опухоль яичника) С] Тлиеш п физиол. лютеин 
2. при связанных производящих основах 
Адепот мед. аденома со Айепііѕ / мед. воспаление желез, аденит; Айепо- 
мігеп р/ аденовирусы Апӯіот (тж. Апеіота т -5, -іа) мед. ангиома (олу- 
холь) С) Апріоргарћ т мед. ангиограф; Апріопеигоѕе / мед. ангионевроз 
Ну2гот мед. гигрома С) Нурготеќег п метео гигрометр; Нувгоѕкор п 
гигроскоп Каг2іпот мед. карцинома (злокачественная опухоль) С) Каг- 
гіпоѕе / мед. карциноз; Каггіповеп мед. карциногенный (вызывающий 
рак) Кегаќот мед. кератома С] Кегайп п мед. кератин; Кегаюзе / мед. 
кератоз ірот мед. липома, жировик 07 ро п хим. липоид; Гарапие / 
мед. липемия, содержание жира в крови Мепіпрот мед. менингома г] 
Мепіпреп рі анат. мозговые оболочки; Мепіпоіќіѕ / мед. менингит Муот 
мед. миома С] Муоре т мед. близорукий (человек); Муоѕраѕтиѕ т мед. 
спазм мышц Меигот мед. неврома Со Меигооре т невролог, невропато- 
лог; Меигоп п нейрон, неврон Оѕќеот мед. остеома г] Оѕіеоіове т остео- 
лог; Оѕі1115 / мед. остит, воспаление костной ткани 
3. при уникальных основах 
Сіаикот мед. глаукома Тгасһот мед. трахома 
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-ОМТ 


-оп [-'5, -'о0, -'о:п] суффикс заимствованных, 6. ч. французских, существи- 
тельных мужского рода |-5, -5] и |-$, -е/ нечастотный <греч.-лат.-фр.>, 
иногда соответствует в русском языке суффиксу -он. Служит для 
обозначения: 

І. Лиц по их положению, деятельности, качествам, признакам и т. д. 
при связанных производящих основах и при уникальных основах 
Юіакоп т -, -е и -еп, -еп диакон Сагсоп «фр.» [-'55] т -5, -5 уст. 1) гар- 
сон, официант 2) холостяк Котрағгпоп < фр.» [-ра'пјоп] т -$, -5 ком. ком- 
паньон С) Котрагше [-ра'пі:] / швейу. ком. компания, общество, товари- 
щество Раќгоп т -5, -е патрон (в древнем Риме); покровитель, заступник 
Ро!гоп [-':5] т -$, -$ 1) трус 2) хвастун, бахвал Гл РоЇіќегег т шум- 
ливый человек, крикун, горлан 

П. Неодушевленных предметов и явлений при уникальных основах 
Ваікоп < фр.» [-'Кор] т -5, -5, [-'Ко:п] т -5, -е балкон Ваоп < фр.» [-'151] т 
-$, -5, [-Чо:п] т -5, -е баллон Воцюп «фр.» [600] т -5, -5 1) бутон 2) брил- 
лиантовая запонка; бриллиантовый кулон Саіѕѕоп [Ке'5] т -5, -$ стр. 
кессон Сһі оп []1'№91] т -5, -5 шифон (ткань) Огагоп тк. 52 бот. полынь, 
эстрагон Еошггоп «фр.» №иг'25] т -5, -5 1) фургон 2) швейц. военный гру- 
зовик Јагроп [заг'221] т -5, -$ жаргон 


-ОМП 


-оп [-'2п, -'5, -'20] суффикс заимствованных существительных среднего 
рода |-5, -5/ и [-$, -еп/ нечастотный <греч.-лат.-фр.>. 

Служит для образования слов с терминологическим значением 1. при 
Основах заимствованных существительных и прилагательных (иногда с 
усечением конечного гласного или с расширением основы) 

Апбаоќоп л -5, ..(а противоядие [1 Апііої п см. АпИдоюп Вапдопеоп я 
-$, -5 муз. бандонион (разновидность гармоники) [7] Вапӣ имя собственное 
ВотБагдоп [Б5баг'5] л -5, -5 муз. бомбарда (духовой инструмент) 0 
Вотбагае / см. ВотђБагіоп ріѕёісћоп [-с-] п -$, ..сһеп двустишие, дистих С) 
аіѕйсһ а двухстрочный ГехЩЖоп и -5, ..Ка и ..Ккеп лексикон, словарь; энци- 
клопедия г) Гех!К / лексика, словарный состав языка Медаоп [теаа1'јоп] 
п -5, -5 медальон 0 Медае «фр.» [те'4а|э] / медаль Рһоќёоп п -5, -еп физ. 
| Е со Рћоѓ п физ. фот (единица освещаемости) 
2. при уникальных основах 
Аггоп тк. 52 хим. аргон Кгур®юпт [-©:п] тк. 52 хим. криптон Ргоќоп и -5, -еп 
физ. протон 

< Иногда суффикс -оп употребляется факультативно, образуя сино- 
нимы по отношению к словам без суффикса 
Апіібоќоп п -5, ..їа, Апо л противоядие 


-ОВ, -ТОК, -АТОК 


-ог [-ог], -ог [-40г], -аќог [-'а:ќог] суффикс заимствованных существитель- 
ных мужского рода |-5, -еп/ частотный «лат.>, часто соответствует 
в русском языке суффиксу -ор. Служит для обозначения: 

І. Лиц по роду занятий, должности, а также по их действиям и свой- 
ствам: (иногда отрицательным) 1. при основах заимствованных существи- 
тельных 
Ехрегітепќаќог экспериментатор Г) Ехрегітепі п опыт, эксперимент 
РІаріаќог плагиатор С) Раза п плагиат, литературное воровство Зепаюг 
сенатор; член сената С) Ѕепаїѓ т сенат, государственный совет 
2. при связанных производящих основах. 
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Абтіпіѕќгаќог 1) администратор, управляющий 2) управляющий имением 
С Айтіпіѕќгаќоп Гадминистрация; административный орган; управление; 
айтіпіѕёгіегеп 0{ уст. управлять; администрировать (спеу.) Арвртез$ог 
агрессор С] А&егез$юп / агрессия; аветезу а агрессивный АвИаг агита- 
тор С АёиаНоп / агитация; арШегеп 0/ агитировать, вести агитацию 
[агитационную работу] Юеатаюг декламатор; чтец с) РеНатаНноп / 
декламация, выразительное чтение; деКапиегеп #1 декламировать Оопа- 
ќог даритель С] ДопаНоп / дар, приношение Шиатипаог художник-иллю- 
стратор С] ШипилаНоп / раскрашивание (рисунков, гравюр, карт); Шипи- 
піегеп о! раскрашивать (рисунки, гравюры) тзреКюог инспектор; надзира- 
тель; ревизор; ‘управляющий (напр. имением) С) тзреКНоп Г инспекция; 
проверка; надзор; ревизия; осмотр; шзриегеп 07 инспектировать, про- 
верять, контролировать; осматривать (что-л.); осуществлять надзор 
[контроль] (за чем-л.) Іптаѕог 6. ч. р! захватчик, агрессор; завоеватель С) 
Іпуаѕіоп / вторжение, нашествие, интервенция; іпуадіегеп рі вторгаться, 
нападать Коттепќаќог комментатор, толкователь; обозреватель (в га- 
зете) г Коттепќаг п комментарий, пояснение; Ккоттепііегеп р/ объяс- 
нять, комментировать, толковать Коорегаќог сотрудник Г) Коорегаііоп / 
кооперация; кооперирование; Коорегіегеп гі действовать сора, сотруд- 
ничать 

П. Технических устройств, приборов при связанных производящих 
основах 
АКккитиаќог тех. аккумулятор С] АККитшаНоп / накопление, аккумуля- 
ция. (тж. эк. и геол.); аККитиПегеп оѓ накоплять, аккумулировать Оез- 
іпќесгаќог тех. дезинтегратор, дробильная машина С) Юеѕіпіесгаііоп / тех. 
размельчение, измельчение; дезицериегеп гг тех. измельчать, размель- 
чать, дезинтегрировать Оеюпаюг детонатор С) Деюопайоп / детонация, 
взрыв, вспышка; еќопіегеп 7 взрываться, детонировать [50іаќог тех., эл. 
изолятор Со [зо|аНоп / тех., эл. изоляция, изолирующий материал; 150- 
егеп 0 тех., эл. изолировать Кагђигаќог карбюратор [Г] Кагбигайоп Г 
карбюрация; Кагбигіегеп 0 карбюрировать Коттиќаќог эл. коммутатор; 
переключатель С] Коттиќайоп / эл. коммутация, коммутирование; 
Коттинегеп # эл. коммутировать, переключать Котргеѕѕог тех. ком- 
прессор С2 Котргеѕѕіоп / тех. сжатие; компрессия; Котрипиегеп р/ тех. 
сжимать Копдепзаюг тех. конденсатор С Копепѕаііоп / конденсация; 
Ккопаепѕіегеп и! тех. конденсировать, сгущать 


-0$, -05, -ТО$ 


-05 [-'0:5], -65 [-'0:5], 16$ [-'10;$] суффикс заимствованных прилагательных, 
частотный <лат.-фр.>. Придает прилагательным: 

І. Значение наличия признака при характеристике свойств, интересов, 
кругозора, состояния человека 1. при основах заимствованных существи- 
тельных (иногда с усечением конечного гласного и некоторыми другими 
фонетическими изменениями) 
їигіоѕ яростный, вспыльчивый С] Риге / ярость, бешенство, неистовство, 
исступление Карг!210$ капризный, своенравный, упрямый 07 Карие / 
каприз, причуда; упрямство пегубѕ 1) нервный; с больными нервами 
2) нервный, раздражительный Г Мегу т нерв р8 56$ филистерский, 
обывательский, мещанский; ограниченный С] РЫШ%ег т филистер, обы- 
ватель, мещанин $Кгиршб$ уст. скрупулезный, дотошный, педантичный 
со ЅКгире! п уст. скрупул (единица аптекарского веса) 

2. при связанных производящих основах и при уникальных основах 

ап 6$ самолюбивый, честолюбивый С) АтЫійіор / 1) честолюбие, ам- 
биция 2) 6. ч. рі (честолюбивые) притязания [запросы] вепегӧѕ [тж. зе-] 
великодушный; шедрый іпеепібѕ находчивый, изобретательный Г Іпре- 
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пішт и дарование, талант, ум; гений тіпи2іёѕ 1) педантичный, чрезмерно 
точный, вникающий в детали, скрупулезный 2) уст. придирчивый, мелоч- 
ный С] Міпџлеп р! уст. мелочи; детали, мелкие подробности тогоѕ уст. 
мрачный; сварливый, брюзгливый гірогоѕ строгий, непреклонный, суро- 
вый; жесткий С) Кірогіѕтиѕ т ригоризм, чрезмерная строгость; педантич- 
ность; Ківогіѕі т ригорист, сторонник крайне строгих взглядов; педант 
ѕріпӧѕ [тж. Гр-| придирчивый 

П. Значение наличия какого-либо признака при характеристике пред- 
метов и явлений 1. при основах заимствованных существительных (иногда 
с некоторыми фонетическими изменениями) 
те1ойіёѕ мелодичный, мелодический, благозвучный; музыкальный; певу- 
чий С) Меіойіе / мелодия, мотив, напев пигаКи!6$ уст. чудесный, чудодей- 
ственный, волшебный; дивный, достойный удивления Г) Мігаке! п 1) чудо 
2) театр. миракль ќепбеп2іёѕ тенденциозный; предвзятый С) Тепӣеп2 / 
тенденция, направленность; стремление; намерение 
2. при связанных производящих основах 
котрепіібѕ уст. в форме краткого курса [руководства, компендиума] с 
Котреп4тшит л краткий курс, руководство, компендий 


Ш. Служит также для образования слов с терминологическим значе- 
нием (6б. ч. из области медицины). 1. при основах заимствованных суще- 
ствительных (иногда с усечением конечного гласного и с некоторыми дру- 
гими фонетическими изменениями) 
гапргАпо$ мед. гангренозный, омертвелый С] Сапргӣп п, Сапргапе / мед. 
гангрена, омертвение іпќекіќібѕ мед. инфекционный, заразный С) Іпѓекі п 
мед. инфекция, зараза, заразная болезнь, заражение Кауегпбѕ 1) мед. ка- 
вернозный 2) геол. кавернозный, пещеристый (о породах) С) Кауегпе / 
1) мед. каверна, полость 2) пещера тизКшб$ мускулистый г) МизКе! т, Л 
мышца, мускул рогб$ пористый С) Роге / пора ќџђегки!бѕ, фиБегки!0$ мед. 
туберкулезный С] ТиБегКе| т мед. бугорок, туберкула 
2. при связанных производящих основах 
2гапи!0$ гранулярный, гранулезный; зерновидный С) Огапшит п 1) тех., 
с.-х. гранула 2) мед. рі Стапша гранулы; згапийегеп и! гранулировать; 
дробить (в мелкие зерна) ћһитоѕ гуминовый, гумусовый, богатый гуму- 
сом [перегноем] 2 Нитиѕ т гумус, перегной КаНб$ 1) бот. с наростом, 
с наплывом 2) мед. омозолелый С) Ка!їиѕ т 1) бот. каллус, наплыв 2) мед. 
каллюс, костная мозоль капкгёӧѕ мед. раковый С) КапКго!4 п мед. канкроид 
(рак кожи); Каптего?еп а мед. канцерогенный, вызывающий раковое за- 
болевание Копќасіёѕ мед. заразный, инфекционный, контагиозный, при- 
липчивый С) Когцароп / мёд. заразное начало, очаг инфекции піќгоѕ хим. 
нитрозный Г] МИга{ п хим. нитрат; МИги п хим. нитрит; Миг п хим. 
нитрид ќурһӧѕ тифозный С) Турһиѕ т мед. тиф 


-ОЅЕ 


-0$е [-'0:2ә] суффикс заимствованных существительных женского рода 
[=, -п/ нечастотный <греч.У, часто соответствует в русском языке суф- 
фиксам -ез, -оз. 

Служит для обозначения явлений, веществ, растений 
1. при основах заимствованных существительных — терминов (иногда с 
усечением конечного гласного и с некоторыми другими фонетическими 
изменениями) 
Ап(һгакоѕе мед. антракоз легких С] Апфгах т мед. сибирская язва Вак- 
ќегіоѕе бот. бактериоз 07 Вакќегіе /, 6. ч. р! бактерия Еигипкшо$е мед. 
фурункулез С ЕигипКе| и чирей, фурункул Тоиђегкшоѕе туберкулез С Ти- 
бегКе! т мед. бугорок, туберкула 
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2. при связанных производящих основах, а также при уникальных осно- 
вах 

А тіќоѕе биол. амитоз, прямое деление ядра (клетки) АгКозе геол. аркоза, 
аркозовый песчаник СЛуКо$е тк. 52 глюкоза ОЈ Сіукате / мед. гликемия 
М№Магкоѕе мед. наркоз, обезболивание, усыпление С] МагКоо?е / мед. нар- 
кология, наука об обезболивании; Магкоташе / мед. наркомания Мекгозе 
мед. омертвение, отмирание, некроз Г] МеКго]о# т некролог; Мекгорзе / 
осмотр [вскрытие] трупа [тела] Меигозе мед. невроз [Г] пеџгореп а мед. 
нейрогенный, (возникший) на нервной почве; Меигоо?е / неврология; 
Меигора ше / мед. невропатия Ргогпозе прогноз, предсказание, предви- 
дение ЅКкађіоѕе бот. скабиоза Г] ЅКкаЫеѕ / мед. чесотка 


-ОТ 


-0 [-'0:1, редко -5% -о] суффикс заимствованных существительных мужско- 
го рода |-еп, -еп/ и /-$, -5/ нечастотный <греч.-лат.-фр.>, часто соответ- 
ствует в русском языке суффиксу -от. Служит для обозначения: 

І. Лиц по их качествам, роду занятий, месту жительства при связан- 
ных производящих основах и при уникальных основах 
Оезро т -еп, -еп деспот ЕхоКе) т -(е)п, -(е)п чужестранец, чужеземец 
Раќгіоё т -еп, -еп патриот Рііоќ 71 -еп, -еп пилот, летчик 2ургіоі т -еп, -еп 
киприот 0 4урегп п о-в Кипр 

П. Неодушевленных (единичных) предметов или вешеств при уникаль- 
ных основах 


Сһеуіоє «англ.» [е:уї2(] т -5, -5 текст. шевиот Раею! < фр.» ['раІәѓо] т 
-5, -5 пальто 


Р 


РАГАО- 1 


Раійо- [ра!о-] префикс заимствованных существительных, частотный 
в терминологической лексике <«греч.», соответствует в русском языке 
компоненту палео-. 

Придает существительным значение явлений, связанных с древностью 
1. при основах заимствованных существительных, обозначающих б. ч. 
разные отрасли науки 
Раіёоапёһгороіоріе / = палеоантропология С] Апіћгоро!овіе антропология 
Раійоаѕіаќеп р/ палеоазиаты С) Аѕіаї т азиат Раійођіоіоріе / = палеобиоло- 
гия С) Вююрзе биология Раіёођоќавік / = палеоботаника С) ВоашК бо- 
таника Раійойетоғгарћіе / = палеодемография Г] Оеторгарһіе демогра- 
фия РафореортарШе / = палеогеография С) СеозгарШе география Ра о- 
Ы5ююоре / = палеогистология С] НіѕѓоЇіоғвіе гистология Ря&окНтаююзе 
Ў = палеоклиматология СЈ КИтаю]озе климатология Раіёорѕусћһоіоріе 
Ў = палеопсихология СЈ РѕусһоІоріе психология Раіӣог2ооіовіе / = палео- 
зоология ОЈ 20010овіе зоология 
2. при связанных производящих основах 
РаійоШШКит л -5 археол. палеолит Г] М№МеоійћіКкит л археол. неолит 
Раіаохоікшп л -5 геол. палеозой, палеозойская эра С Меѕогоікит п геол. 
мезозой, мезозойская эра; М3ъеогоіКкит л геол. кайназойская эра 

< Раійо- может присоединяться к заимствованному суффиксу -ргарћ 
и рассматриваться в таком случае как связанная производящая основа 
Раійоргарћ 77 -еп, -еп палеограф 


338 


РАГАО- П 


раійо- [раІео-] префикс заимствованных прилагательных, нечастотный 
<греч.», соответствует в русском языке компоненту палео-. 

Придает прилагательным значение связи с древностью при основах 
заимствованных прилагательных, относящихся к терминологической 
лексике 
раіаоагкііѕсћ палеоарктический Г} агкііѕсһ арктический раіёороќапіѕсһ 
палеоботанический С боќапіѕсһ ботанический 


РАМ-1 


Рап- [рап-] префикс заимствованных существительных, нечастотный 
<греч.У, соответствует в русском языке компоненту пан-. 

Придает существительным значение всеобщности 1. при основах су- 
ществительных 
Рапатегікапіѕтиѕ т = панамериканизм С] Атегікапіѕтиѕ американизм 
Рапрегтат ти т = пангерманизм Г? Сегтапіѕтиѕ германизм Рап- 
Іоріѕтиѕ т = филос. панлогизм С2 1.0ріѕтиѕ логизм Рапёһеіѕтиѕ 71 = пан- 
теизм Со Тһеіѕтиѕ теизм 
2. при связанных производящих основах 
Рапорікит и -ѕ, ..Кеп паноптикум Г ОрііК / оптика Рапіћеоп п -5, -5 пан- 
теон С] ТһеоІоеіе / теология, богословие 


РАМ- П 


рап- [рап-] префикс заимствованных прилагательных, нечастотный 
<греч.», соответствует в русском языке компоненту пан-. 

Придает прилагательным значение всеобщности при основах заимство- 
ванных прилагательных 
рапаќгікапіѕсћ панафриканский С} аѓгіКапіѕсһ африканский рапагађіѕсћ пан- 
арабский С} агабіѕсһ арабский рапсһготаїќіѕсһ панхроматический С сһго- 
таііѕсһ хроматический рапёћеіѕќіѕсһ пантеистический Г] .їће1ѕіїѕсһ теисти- 
ческий 

< Некоторые прилагательные с рап- допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также как производные с суффиксом -іѕсһ от основ 
существительных 
рапќёһеіѕ(іѕсћ пантеистический С) Рап{Ве!${ т пантеист 


РАКА- 


Рага- [рага-] префикс заимствованных существительных, нечастотный 
<греч.У, соответствует в русском языке компоненту пара-. Придает су- 
ществительным: | 

І. Значение близости к чему-либо, сходства с чем-либо при основах 
заимствованных существительных, относящихся к терминологической 
лексике (иногда с изменением исхода производящей основы) 
Рагађіоѕе / =, -п парабиоз С] Віоѕ т жизнь Рагарепезе / = геол. парагенез, 
совместное нахождение минералов Г? Сепезе генезиз, возникновение, 
происхождение Рагаріаѕта п -5 физиол. (бездеятельная) жидкая часть 
протоплазной клетки С) Р]азта и плазма Рагаќурћиѕ ['ра:га-] т = мед. 
паратиф (заболевание, сходное с тифом) Г? Турви$ тиф 

П. Значение смежности, вспомогательности при основах существи- 
тельных, обозначающих различные отрасли науки 
РагаііпсиіѕКк / = паралингвистика (языковедческая дисциплина, занимаю- 
щаяся изучением факторов, сопровождающих речевое общение и уча- 
ствующих в передаче информации) г] пи ИК лингвистика Рагарѕусћо- 
Іовіе / = парапсихология, метапсихика, метапсихология С) Рѕусһоіовіе 
психология 
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Ш. Значение отклонения от нормы, ошибочности, ложности при осно- 
вах заимствованных существительных 


Рагаіоріѕтиѕ љт =, ..теп паралогизм, ложный вывод С] [.0#1$т$ логизм, 
умозаключение Рагао?158К / = паралогистика с] Г.о21$ЯК логистика 
-РАТН 


-ра [-'ра:(] суффикс заимствованных существительных мужского рода 
/-еп, -еп/ нечастотный <греч.», соответствует в русском языке компо- 
ненту -пат. 

Служит для обозначения специалистов-медиков, редко лиц по их пси- 
хическим свойствам при связанных производящих основах 
АПорайв врач-аллопат [2 АПорапие / бот. аллогамия, перекрестное опы- 
ление; аПосћМоп [-х-] а геол. аллохтонный Нотбора гомеопат [Г] Нотбо- 
ріаѕіїК / мед. гомопластика; Вотборо]аг а хим. гомеополярный Нуйгораёћ 
мед. гидропат [7] Нуйгоіћегаріе / мед. гидротерапия, водолечение; һуйго- 
рһі] а хим., физ. гидрофильный, влаголюбивый Меишгора@ невропат, 
нервнобольной [1 Меигооре / неврология; Меигоп п мед., биол. нейрон, 
неврон; нервная клетка; пеигоРеп а мед. нейрогенный, (возникший) на 
нервной почве Теіераёћ телепат С) ТеезтарЬ т телеграф; Тее ог п теле- 
фон; телефонный аппарат | 


РЕСН- 


ресһ- ['рес̧-] полупрефикс прилагательных, продуктивный нечастотный 
«ср. Ресһ п смола, вар, пек; ѕіе БаМеп тазаттеп іе Ресһ ип Ѕсһмеѓе1 
разг. у них крепкая спайка, они крепко держатся друг за друга: Ресһ ап 
деп Ноѕеп һабеп разг. прилипнуть к месту; засидеться где-либо; мег Ресһ 
апагеі, Безидей ѕісһ 2 посл. с грязью играть — только руки марать>. 
Придает прилагательным экспрессивно-оценочное усилительное зна- 
чение (с разговорной окраской) при основах качественных прилагатель- 
ных 
ресваипКе! разг. совершенно темный, темный-претемный С) ФапКе!| темный 
ресһбпѕќег разг. совершенно темный, темный-претемный С) бпѕіег темный 
ресһѕсһиуаг= разг. черный как смоль С] ѕсһуаг2 черный 
< Полупрефикс ресһ- может сочетаться с усилительными компонен- 
тами гађеп- и Коћһі- 
ресһгабепѕсһуагг, НИ черный-пречерный, черный как 
смоль С] ѕсһуаг2 черный 


РЕМТА-, РЕМТ- 


Репќа- [репќа-], перед гласными Репќ- [рёп{-] префикс заимствованных су- 
ществительных, нечастотный <греч.), часто соответствует в русском 
языке компонентам пента-, пяти-. 

Служит для образования специальных терминов, семантически свя- 
занных с числом «пять» 1. при основах существительных, относящихся 
к терминологической лексике 
Рецатеег л -5, = лит. пентаметр СЈ Маег метр Репќаргіѕта п -5, ..теп 
фото пентапризма, пятигранная призма 02 Ргіѕта призма 
2. при связанных производящих основах 
Репѓасоп п -5, -е 1) мат. пентагон, правильный пятиугольник 2) тк. 5 
Пентагон (министерство обороны США, от пятиугольной формы здания, 
в котором оно расположено) Г] НерарРоп п мат. семиугольник; Нехароп п 
мат. шестиугольник; ОКќавоп п мат. восьмиугольник; Роіувоп п 1) мат. 
многоугольник 2) воен. полигон Репќаіћоп л -$ спорт. пятиборье 0 
ВіаШоп л спорт. биатлон 

< Репќа-, Репі- может присоединяться к заимствованным суффиксам 
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-ап, -ртапип и рассматриваться в таких случаях как связанная производя- 
щая основа 
Решап л -(е)5, -е хим. пентан Решаргаши п -(е)ѕ, -е пентаграмма 


РЕК-. 


рег- [рёг-] неотделяемый префикс заимствованных глаголов, нечастот- 
ный «лат.>. | 

Придает глаголам значение интенсивного или повторного действия 
при основах заимствованных глаголов (с суффиксом -іег(еп)) 
регіиѕќгіегеп уг уст. перлюстрировать, проверять, просматривать СГ] 
Іиѕќпегеп оѓ проверять, просматривать регтивегеп 2/ заменять, перестана- 
вливать, перекладывать Г) тийегеп 07 менять регѕојуіегеп #1 полностью 
уплачивать (долг) Г] ѕоіміегеп г: уплачивать (долг) 


-РЕВЗОМ 


-регзоп [-рёг,20:п] полусуффикс существительных женского рода |=, -еп/ 
продуктивный нечастотный <ср. Регзоп Ў 1) персона, лицо, человек; лич- 
ность; особа (6. ч. о женщине) 2) презр. особа, тип, фрукт». Служит для 
обозначения: 

І. Лиц по роду занятий, общественному положению при основах суще- 
ствительных (часто с соединительным элементом), редко при основах 
глаголов | 
А тќѕрегѕоп должностное [официальное] лицо С] Ат п -(е)ѕ, Апмег долж- 
ность, пост; служба Гейгрегзоп учитель, учительница; педагог С) еВгеп ## 
обучать, учить (кого-л. чему-л.); преподавать Маріѕігаќѕрегѕоп член муни- 
ципалитета ОЈ Маріѕігаі т -(е)ѕ, -е магистрат, муниципальный совет 
МШ@грегзоп военнослужащий Г] МШЁг т разг. военный, военнослужа- 
щий; солдат 

П. Лиц с эмоционально-оценочной характеристикой при основах су- 
ществительных, обычно обозначающих лиц (с соединительным элемен- 
том) 

Егацепзрегоп пренебр. особа, бабенка С Егаи / =, -еп женщина Матпаѕ- 
регѕоп разг. мужчина Сі Мапп т -(е)ѕ, Маппег мужчина Ұеірѕрегѕоп разг. 
баба, бабенка, тетка сз \/еЬ п -еѕ, -ег уст., теперь разг. женщина 


-РЕТЕК 


-реег [-,ре:їәг] полусуффикс существительных мужского рода |-$, = | про- 
дуктивный частотный <ср. Рщег 1) имя собственное 2) перен. разг.: ет 
аоттег Реќег дурак», часто соотастстаует в русском языке суффиксам 
-ник, -са, -уля, -щик, -ун, -ец. 

Служит для обозначения лиц, лоно отрицательными каче- 
‚ ствами (с разговорной окраской и с оттенком иронии, осуждения) 1. при 
основах существительных 
Апрѕіреќег шутл. трус Г? Апрѕі / страх, боязнь Югескреќег груб. неряха, 
грязнуля Г] ОгесК т разг. грязь 
2. при основах глаголов, обозначающих действия человека 
Нешреќег разг. ирон. рева, плакса (о мальчике, мужчине) Г] Вещеп #7 разг. 
реветь; выть Ниѕсһеіреќег разг. небрежный работник, халтурщик С) ћи- 
ѕсһеіп ої работать небрежно Мбгререег разг. придира, брюзга, ворчун; 
нытик; критикан С) пӧгвеЇп оѓ 1) придираться (к чему-л.), быть недоволь- 
ным (чем-л.); брюзжать 2) проявлять мелочность, быть мелочным; быть 
привередливым Оцаззереег разг. болтун, брехун, пустомеля С] ацаззет 
0і разг. болтать [нести] вздор; судачить 
3. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- · 
ности 
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КІаќѕсһреќег разг. пренебр. сплетник, болтун Г] ЮШа6сВ т разг. пренебр. 
сплетня, сплетни; Кіаѕсһеп рі разг. пренебр. сплетничать, судачить 
ОцабсНреег разг. болтун, брехун; пустомеля с) ОцасВ т разг. болтовня; 
вздор, чепуха, ерунда; ачасвВеп 0 разг. пренебр. нести ерунду, болтать 
вздор Зебтизреег разг. 1) болтун 2) льстец [7] Ѕсһтиѕ т разг. 1) пустая 
болтовня; чепуха, вздор 2) лесть, льстивые речи [слова]; ѕсһтиѕеп ої 
разг. 1) болтать (вздор) 2) любезничать, льстить 3) втираться в доверие; 
примазываться (к кому-л.) 


РЕЙС МОЗ$- І 


Рѓипйѕ- ['рѓопќ-] полупрефикс существительных, продуктивный нечастот- 
ный «ср. Рп4 и 1) фунт (мера веса) 2) перен. талант; рп а разг. 
замечательный; чрезвычайный, выдающийся». 

Придает существительным экспрессивно-оценочное положительное 
значение, 6. ч. значение превосходного качества (с разговорной окраской) 
при основах существительных 
Рѓипбѕваийі л -5 и / = разг. ужасная [страшная] потеха; Рѓилаѕваиаї! нуи 
веселье! С) Саийі разг. потеха, веселье Рѓипіѕійее / =, -п разг. прекрасная 
идея [мысль] со [ее идея, мысль РќипіѕКегі т -(е)5, -е разг. замечательный 
парень, молодец, молодчина Г) Кег! парень Рќипёѕѕасће / = разг. важное, 
чрезвычайно серьезное дело С) Ѕасһе дело РАт9$5Иттип? / = разг. пре- 
красное настроение [1 ЗИттипй настроение Рќїипіѕжеќќег п -5 разг. пре- 
красная [чудесная] погода [71 М№еќег погода 


РЕОМО5- П 


рѓипаѕ- ['рѓопіѕ-] полупрефикс прилагательных, непродуктивный нечастот- 
ный «ср. Рап4 п 1) фунт ‘мера веса) 2) перен. талант; рп а разг. за- 
мечательный; чрезвычайный, выдающийся». 

Придает прилагательным усилительное значение при основах при- 
лагательных 
рѓипіѕііск разг. очень толстый С] іск толстый 


-РНП, 


-рьй [-81] суффикс заимствованных прилагательных, нечастотный 
«греч.>. 

Придает прилагательным значение различных свойств человека и не- 
одушевленных предметов при связанных производящих основах 
ап? юорН! англофильский, проанглийский, любящий все английское 07 
Апеіотапе т англоман, поклонник всего английского; ап орпоБ англо- 
фобский, антианглийский, враждебный всему английскому ЫЫіорһі 
антикварный, редкий, ценный (о книге), представляющий интерес для 
библиофилов [2 В\фФПоШеК / библиотека; В:Ыіотапе т библиоман, 
страстный книголюб һуйгорһі бот., хим., зоол. гидрофильный, влаго- 
любивый С НуЯйгоргарћһ т гидрограф; НуЯгоќѓесһліК / гидротехника 


РІЕК- 


ріек- [рі:К] полупрефикс прилагательных, продуктивный нечастотный 
«ср. рӣК а н.-нем. изысканный, отборный» (обе составные части произ- 
водного слова несут 6. ч. равное по силе ударение, ударение может также 
колебаться в зависимости от фразового). 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение (с раз- 
говорной окраской) при основах качественных прилагательных 
ріекѓеіп разг. изысканный, элегантный, шикарный Г) {ет тонкий, изящ- 
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ный; изысканный рекпоБе| разг. 1) очень знатный 2) очень шедрый (7 
побе| благородный, знатный; щедрый реКзацБег разг. совершенно чистый; 
с иголочки (одет) С) заибег чистый 


РОГУ- 1 


Роу- [роу-] префикс заимствованных существительных, частотный 
в терминологической лексике <«греч.У, соответствует в русском языке 
компонентам поли-, много-. 

Придает существительным значение множественности, многообразия 
1. при основах обычно заимствованных существительных, относящихся 
б. ч. к химической терминологии 
Роіуатій л -5, -е хим. полиамид С] Атій амид Роіуйёуіеп п -5, -е хим. по- 
лиэтилен С> АҺуІеп этилен РоЇіуеѕќег т -5, = хим. полиэфир С] Еѕќег слож- 
ный эфир Роіукагђопаќ п -(е)ѕ, -е поликарбонат сі Кагбопаї карбонат 
РоіуКкгіѕќаї т -(е), -е поликристалл Г] Киз%аЙ кристалл Роузаиге / =, -п 
хим. поликислота С] Ѕаџге кислота Роіуѕиіба п -$, -е хим. полисульфид С] 
ца сульфид Роіуќесһпікит пл -5, ..Ка и ..Кеп политехникум Г] Тесһпікит 
техникум Роіуіһеіѕтиѕ т = политеизм, многобожие С) ТНезти$ филос. 
теизм 
2. при связанных производящих основах 
Роугоп л -5, -е 1) мат. многоугольник 2) воен. полигон 0) Нерароп п 
мат. семиугольник; Нехагоп п мат. шестиугольник; Регцагоп п 1) мат. 
пентагон, правильный пятиугольник 2) тк. 5# Пентагон (министерство 
обороны США) 


РОГУ- П 


рау- [роу-] префикс заимствованных прилагательных, частотный в тер- 
минологической лексике <греч.», соответствует в русском языке компо- 
нентам поли-, много-. 

Придает прилагательным значение множественности, многообразия 
1. при основах заимствованных прилагательных, относящихся б.ч. к 
химической терминологии 
роіуаіотаг хим. многоатомный С) аїотаг атомный, атомарный роіуђаѕіѕсћ 
хим. многоосновный О) Баѕіѕсһ хим. основной, основный роіутіпегаііѕсћ 
полиминеральный Г] тіпегаііѕсһ минеральный роіупиКіеаг многоядерный 
С пикіеаг ядерный роіуѕупіћеёіѕсћ лингв. полисинтетический С) ѕупіћеїіѕсһћ 
лингв. синтетический роіуќопаі муз. политональный С] юпа| тональный 
роЇууаіепё мед. поливалентный, многовалентный С) уаіепі валентный 
2. при связанных производящих основах 
ро]угат полигамный, полигамический, многобрачный С] аоват пере- 
крестно опыляющийся; топоват моногамный, единобрачный 


РОЗТ- 1 


Роѕќ- 2336 ] префикс заимствованных существительных, нечастотный 
<лат.У. 

Придает существительным значение следования за чем-либо во вре- 
менном или пространственном отношении 1. при основах заимствован- 
ных существительных 
Роѕќехіѕќеп2 / = рел. существование души после смерти Г] Ехіѕќеп= суще- 
ствование 
2. при уникальных основах 
Ро55Ккгірё л -(е)ѕ, -е, РоѕЅКгірѓит и -5, .4а постскриптум, приписка к письму 


РОЗТ- П 


роѕќ- [роѕ1-] префикс заимствованных прилагательных, нечастотный 
«лат.>, часто соответствует в русском языке приставкам по-, после-. 
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Придает прилагательным значение следования за чем-либо во вре- 
менном или пространственном отношении 1. при основах заимствован- 
ных прилагательных, относящихся к терминологической лексике 
роѕќетђгуопаі мед. после рождения Г] етбгуопа! эмбриональный, зароды- 
шевый ро${]а21а1 геол. послеледниковый Г] #а71а| ледниковый, гляциаль- 
ный розорегаНу мед. послеоперационный, постоперативный С) орегайу 
мед. операционный роѕіраіаќаї фон. задненебный, постпалатальный, 
велярный (звук) 0 рааа| фон. палатальный, небный (о звуке) роѕќ- 
ітайатаќіѕсһ мед. послетравматический СГ] ‘гаитай$сЬ травматический 
2. при связанных производящих основах 
розниог а! мед. посмертный С) ргатоца| мед. предсмертный 


РВА-1 


РгА- [ргё-] префикс заимствованных существительных, нечастотный 
«лат.). | 

Придает существительным значение предшествования чему-либо 
1. при основах заимствованных существительных 
Ргӣһіѕќогіе [рге:- и 'рг-] / = предыстория С Ніѕќогіе история Ргӣјийіх п 
-еѕ, -е 1) юр. преюдициальность 2) предубеждение 07 Ла417 уст. пра- 
восудие, судебное решение Ргӣтаќигіќӣќ / = мед. раннее [преждевремен- 
ное] развитие С] Маќигіќӣї уст. зрелость 
2. при связанных производящих основах и при уникальных основах 
Ргӣатреі / =, -п 1) дип. преамбула, вводная часть 2) муз. вступление, 
прелюдия Ргӣйбх п -еѕ, -е префикс, приставка С) Аёбх п -еѕ, -е лингв. аффикс; 
ЅиЁбх п -еѕ, -е лингв. суффикс Рг&ийіит п -5, ..діеп муз. прелюдия, всту- 
пление С) ргааФегеп и! муз. играть прелюдию (в качестве импровизации) 


РКА- П 


ргӣ- [рг-] префикс заимствованных прилагательных, нечастотный «лат.>. 
Придает прилагательным значение местонахождения перед чем-либо, 
предшествования чему-либо 1. при основах заимствованных прилагатель- 
ных, относящихся к терминологической лексике 
ргаһіѕќогіѕсһћ [рге- и 'ргє:-] доисторический С Ь1$юг1$сЬ исторический ргА- 
Кагііа!, рг&Когііаі мед. находящийся в области сердца 0) Кага], Когана 
сердечный ргйорегаНу мед. предоперационный Г} орегайу мед. операцион- 
НЫЙ 
2. при связанных производящих основах 
ргаЮи$у юр. преклюзивный, предупредительный (предотвращающий 
что-л.) Г] ехКкіиѕіу а исключительный; замкнутый, обособленный; іпКіџ- 
чу а4 включительно, включая ргӣатогќаі мед. предсмертный 0) роѕі- 
тога| мед. посмертный | 
< Некоторые прилагательные с ргА- допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также как производные с суффиксом -іѕсһ от 
основ существительных 
ргӣһіѕќогіѕсћ [рге- и 'ргЕ:-] доисторический [71 Ргаһіѕќогіе / предыстория 


РВА- Ш 


ргӣ- [рге-] неотделяемый префикс заимствованных глаголов, нечастотный 

«лат.>, часто соответствует в русском языке приставкам пре-, пред-. 
Придает глаголам значение предупреждения, опережения, а также 

значение преобладания при основах заимствованных глаголов (с суф-. 

фиксом -іег(еп)) | 

ргадіѕропіегеп гг 1) (г А) предрасполагать (к чему-л., 6. ч. к заболева- 
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ниям) 2) предопределять, предназначать С) 415рошегеп 1) ог располагать 
2) оі (и6ег А) распоряжаться (чем-л.) ргёйотіпіегеп 0 преобладать г) 
аотіпіегеп 0і преобладать, доминировать, господствовать ргӣѓогтіегеп 
ої биол. преформировать, предобразовывать (в зародыше) С Ёогтіегеп 07 
образовывать, формировать ргӣпобегеп у уст. 1) намечать заранее 
2) записаться (на что-л.); выписать (что-л.) Г] пойегеп + записывать, 
отмечать ргапитенегеп ог платить, вносить авансом Г] питегіегеп иё ну- 
меровать ргӣокКиріегеп и! уст. предупреждать, предвосхищать С] оККи- 
ріегеп #1 занимать; захватывать, оккупировать 


РКАСНТ- 


Ргасћќ- [‘ргах{-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный 
«ср. Ргасһќ / великолепие, пышность, роскошь, блеск». 

Придает существительным экспрессивно-оценочное положительное 
значение, 6. ч. с разговорной окраской при основах существительных 
Ргасһќацѕрађе / =, -п роскошное издание С] АиѕвађБе издание РгасһБаи т 
-(е)ѕ, {еп великолепное здание С) Ваи здание Ргасһћќехетріаг п -5, -е разг. 
роскошный [прекрасный] экземпляр Г] Ехетріаг экземпляр Ргасһіјипсе т 
-п, -п разг. статный, привлекательный юноша [мальчик]; хороший [слав- 
ный] трудолюбивый юноша [мальчик] со Јипее мальчик, юноша Ргасћќ- 
Кег] т -(е)5, -е разг. чудесный [славный] парень [малый] С] Кегі парень, 
малый Ргасһта&йеі п -5, = разг. чудесная [славная] девушка [девочка] со 
Мааеі девушка, девочка Ргасһітепѕсћ 77 -еп, -еп разг. чудесный [славный] 
человек, хороший [добрый] малый [1 Мепѕсһ человек Ргасһќѕааі т -(е)ѕ, 
.5е роскошный, великолепный зал Г] Ѕаа! зал РгасһќѕќгаВе / =, -п ве- 
ликолепная улица (широкая, с красивыми зданиями) С) ЗЭгаВе улица 
Ргасћќѕ(йсК п -(е), -е разг. 1) великолепная вещь 2) шутл. славный парень; 
славная девушка С) Ѕїйск штука, экземпляр Ргасһёмеір п -(е)з, -ег разг. 
шикарная [чудесная] женщина, замечательная баба с Меір разг. женщина 


РКО- І 


Рго- ['рго:-] префикс заимствованных существительных, нечастотный 
<греч.-лат.>, часто соответствует в | РУССКОМ языке приставке про-. 
Придает существительным: 

І. Значение предшествования во временном отношении при основах 
заимствованных существительных 
Ргоѕетіпаг п -$, -е просеминарий, вводный [подготовительный] семинар, 
вводное [подготовительное] занятие С) Ѕетіпаг семинар 

П. Значение замещения кого-либо, чего-либо при основах существи- 
тельных, обозначающих б. ч. должностных лиц 
РгодеКап т -5, -е продекан, заместитель декана Г] ОеКап декан РгоКоп$и! 
т -5, -п ист. проконсул ОЈ Копѕи! консул Ргопотеп [рго-] п -3, = и ..тіпа 
местоимение [1 Мотеп имя Ргогекќог т -$, -еп проректор, заместитель 
‚ ректора С] КеКюг ректор 

© Рго- может присоединяться к заимствованному суффиксу -102 и рас- 
сматриваться в таком случае как связанная производящая основа 
Ргоіов т -(е)ѕ, -е пролог 


РКО- П 


рго- [рго-] префикс заимствованных прилагательных, нечастотный < греч.- 
лат.», часто соответствует в русском языке приставке про-. Придает 
прилагательным: 

І. Значение прогрессивности, передового положения при уникальных 
основах 
ргогге ет прогрессирующий ргоргеѕѕіу прогрессивный 
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П. Значение следования за чем-либо, действия в чьих-либо интересах 
при основах заимствованных прилагательных 
ргоѓаѕсһіѕііѕсћ профашистский С] ѓаѕсһіѕ015сһ фашистский 


РКОТО-, РКОТ- 


Ргоќо- [ргоѓо-], перед гласными Рго*- [ргоќ-] префикс заимствованных су- 
ществительных, нечастотный < греч.», часто соответствует в русском 
языке приставке прото-. 

Придает существительным значение первичности, первоначальности, 
первобытности, первенства, редко отображения чего-либо 1. при основах 
заимствованных сушествительных 
Ргоќаропіѕе т -еп, -еп 1) протагонист (в древнегреческой драме актер, 
исполняющий главную роль) 2) поборник чего-л. С] Авопіѕі соревнующийся, 
участник соревнования Ргоюрепезе / =, -п мед. преждевременное половое 
развитие Г] Сепеѕе генезис, возникновение Ргоюра$та л -5 биол. прото- 
плазма с) РІаѕта плазма Ргоќоќур т ип -(е)$, -еп прототип, первообраз 
(кого-л.) Г? Тур тип РгоќотооІіоғіе / = протозоология 7) Хооюзе зоо- 
логия 
2. при связанных производящих основах и при уникальных основах 
РгоќоКко! п -5, -е протокол Ргоќо2ооп п -5, ..20еп, 6. ч. р/ простейшие, одно- 
клеточные С] Меатооп п б. ч. рі многоклеточные; Зрегта(ютооп п биол. 
сперматозоид 


РЅЕОрО:-, РУЕОП- І 


Рѕеџйо- ['рѕ2оао-], перед гласными Рѕеий- ['рѕ2еӣ-] префикс заимствованных 
существительных, продуктивный частотный «греч.), соответствует 
в русском языке приставке псевдо- и компоненту лже-. 

Придает существительным значение ложности, сомнительности, мни- 
мости чего-либо 1. при основах заимствованных и немецких существи- 
тельных 
Рзеидаг!гозе / =, -п мед. псевдоартроз [1 Агіћгоѕе артроз Рѕеибойісћег т 
-$, = псевдопоэт С) Рісһќег поэт РзеидоКара2Иа( / =, -еп псевдоемкость 
С Кара21#4{ емкость Р$еидоК1а$$1215ти$ т = псевдоклассицизм С) КІаѕѕі- 
715т1и$ классицизм РѕеибоКгіѕе / =, -п мед. псевдокризис 0 Кгіѕе мед. 
кризис РзеидоКипз* / =, ..Кіпѕќе псевдоискусство С) Кипѕќ искусство Р$еидо- 
1ер1егип? / =, -еп псевдосплав 0) Іевіегипр сплав Р$еидозАиге / =, -п хим. 
псевдокислота С] Заиге кислота Р$еидоу$епсвай / =, -еп псевдонаука, 
лженаука СЈ Міѕѕепѕсһай наука Рѕеибоүғіѕѕепѕсһаег т -5, = псевдо- 
ученый, лжеученый С) \!15$епзсВа ег ученый 
2. при связанных производящих основах 
Рзеидопут [рѕ2ойо-] п -5, -е псевдоним С) Апопут и антоним; Нотопут 
п омоним 

< Рзеидо- может присоединяться к заимствованному суффиксу -ргарћ 
и рассматриваться в таком случае как связанная производящая основа 
Рѕешіоргарћ 77 -еп, -еп подделыватель (чужого) почерка 


РЅЕОРО:, РЅЕСЮ- П 


рзецдо- ['рѕ2вӣо-], перед гласными рѕеші- ['рѕ2оі-] префикс заимствованных 
прилагательных, продуктивный нечастотный <«греч.У, соответствует 
в русском языке приставке псевдо- и компоненту лже-. 

Придает прилагательным значение ложности, сомнительности, мни- 
мости чего-либо при основах заимствованных и немецких прилагатель- 
ных 
рзеидо?а71а1 геол. псевдогляциальный Г) сада! ледниковый, гляциальный 
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рѕеџйојигіѕєіїѕсп псевдоюридический С) јигіѕііѕсһ юридический рзеиво- 
геуоіибопӣг псевдореволюционный (7 геуоіийопаг революционный рѕеийо- 
уіѕѕепѕсһаісһ псевдонаучный С міѕѕепѕсһа#ісһ научный 

< Некоторые прилагательные с рзеидо- допускают двоякое членение 
и могут рассматриваться также как производные с суффиксом -ісһ от 
основ существительных 
рзеидоч5епспаЙЙсй псевдонаучный С) Рзеидо\лззепзсвай / псевдонаука, 
лженаука 

рзеидо- может присоединяться к заимствованному суффиксу -тогрћ и 
рассматриваться в таком случае как связанная производящая основа 
рѕеийотогрћ лингв. псевдоморфный 


РОРЕІ- 


ридеІ- ['ри:21-] полупрефикс прилагательных, продуктивный нечастотный 
«ср. Риде! т пудель». 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение (с раз- 
говорной, шутливой окраской) при основах качественных прилагатель- 
ных 
рийеіпаске разг. шутл. совершенно голый, в чем мать родила Г] паскі 
голый рибдеіпӣггіѕсћ разг. шутл. очень довольный; ег 154 уог Егеџе риде]- 
паггіѕсһ он вне себя от радости С] пӣггіѕсћ: паггіѕсћ зет быть без ума (от 
чего-л.) ридетаВ разг. шутл. промокший до костей; = мокрый как мышь 
С) паВ мокрый, промокший рийеіпісћќегп разг. шутл. совершенно трезвый 
С пісћһќегп трезвый ридемо[ разг. шутл. очень хороший, очень здоровый 
С) моћ хороший, здоровый 


ОЧАОВАТ- 


Оцайга(- [Куай'га:1-] полупрефикс существительных, продуктивный не- 
частотный <ср. Оца4га{ п квадрат; ВІбаѕіпп іт Оча@га{ разг. несусветная 
чушь; букв. чушь в квадрате». 

Придает существительным экспрессивно-оценочное уничижительное 
значение (с разговорной шутливой окраской) при основах существительных 
Оцафга(е$е! т -5, = шутл. круглый дурак С] Еѕе! осел Опайгайаќѕсһ т -еѕ, 
-е и -еп шутл. 1) очень широкий стоптанный шлепанец 2) широкая боль- 
шая нога С) Гас стоптанный башмак, домашняя туфля, шлепанец 


ОцайгасВаде! т -5, = шутл. 1) очень большой [массивный] череп 2) 
перен. упрямец, глупец С Ѕсһайеі 1) череп 2) разг. голова, башка 
ОСОАЅІ- І 


Ониаѕі- ['Куа:2і-] полупрефикс существительных, продуктивный нечастот- 
ный <ср. диоаѕі аао лат. якобы, будто бы, в некотором роле, в известной 
степени», соответствует в русском языке приставке квази-. 

Придает сушествительным значение мнимости, ложности при основах 
б. ч. заимствованных существительных, относящихся к терминологи- 
ческой лексике 
ОопаѕіаЫеіипо / =, -еп мат. квазипроизводная С] АЫеійїипе мат. произ- 
водная Оца$Нтрш5 ют -еѕ, -е квазиимпульс Г] Ітри!$ импульс Оца$И$0- 
торе / = квазиизотроњия С] [50ќ(горіе изотропия Очазйиуеаи п -5 квази- 
уровень СЈ №Муеаи уровень Ониаѕіорік / = квазиоптика 0) Оріік оптика 
Оспаѕіќейсһеп л -53, = квазичастица Г] Теісћһћеп частица 
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ОЧАЗ]- П 


аоаѕі- ['Куа:21-] полупрефикс прилагательных, продуктивный нечастотный 
«ср. дачах а4 лат. якобы, будто бы, в некотором роде, в известной сте- 
пени», часто соответствует в русском языке приставке квази-. 

Придает прилагательным значение мнимости, ложности при основах 
б. ч. заимствованных прилагательных, относящихся к терминологической 
лексике 
дчаѕіђіпаг квазибинарный Г) Ыпаг бинарный диаѕіеіаѕііѕсһ квазиупругий 
со еіаѕќіѕсһ упругий диа$ 85 псевдоожиженный С) #055іо жидкий дџаѕі- 
һагтопіѕсһ квазигармонический С Һагтопіѕсһ гармонический диаѕі- 
іпеаг квазилинейный Со Ііпеаг линейный апаѕірегіойіѕсһ квазипеђиоди- 
ческий С) регіоаіѕсһ периодический дџаѕіѕќаііопіг квазистационарный г? 
ѕќайопаг стационарный 


ОЧТЕТЬСН- 


ааіеєѕсһ- [‘Ку!:{/-] полупрефикс прилагательных, продуктивный нечастот- 
ный <ср. ашессвеп и пищать, визжать; Ошеќѕсћеп п писк, визг; еѕ 15 гит 
Ошеќѓѕсһеп! это просто умора!; = можно умереть со смеху!». 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение с раз- 
говорной окраской 1. при основах прилагательных 
аще сьЯае! разг. очень довольный [веселый, живой] С) бае] веселый, 
живой дпџіеіѕсһпав разг. совершенно мокрый, промокший до нитки 0) 
паВ мокрый 
2. при основах адъективированных причастий 
доиіеѓѕсһуегрпӣсё разг. очень веселый [довольный, радостный] [С] уегрпійоќ 
веселый, радостный, доволькый 


К 


КЕ- І 
Ве- [ге-] префикс заимствованных существительных, частотный «лат.- 
фр.», часто соответствует в русском языке приставкам ре-, пере-. 
Придает существительным: 

Г. Значение возобновления или повторности действия, явления при 
основах заимствованных существительных, относящихся к терминологи- 
ческой лексике 
Кеіпѓекіоп / =, -еп мед. повторное заражение С Іпѓекііоп инфекция Ве- 
Ккопѕігикбоп / =, -еп 1) реконструкция, реставрация; восстановление 
2) реконструкция, обновление, перестройка г] Копѕігикіоп конструкция, 
построение ВектаШбаНоп / =, -еп тех. рекристаллизация Г] Кгіѕїаіѕа- 
поп кристаллизация ВеокКираНоп / =, -еп воен. повторная оккупация, 
повторное занятие территории Г] ОККирайоп оккупация Кергойикііоп Г 
=, -еп 1) воспроизводство 2) воспроизведение, репродуцирование, воз- 
обновление, размножение (напр. документов) С) РгодаКИоп производ- 
ство ВеуаКттаНоп / =, -еп мед. ревакцинация, повторная прививка С] 
УакК2іпаііоп вакцинация, прививка 

_ П. Значение противоположного, обратного действия при основах 6. ч. 
заимствованных существительных 
Кеетісгаќіоп / = реэмиграция С> Етіргаіоп эмиграция ВееуаКиайоп / = 
реэвакуация Г) ЕуаКчаНоп эвакуация Веехрогіќ т -(е)ѕ, -е реэкспорт, экспорт 
импортных товаров 0 Ехрой экспорт Кетіќагіѕіегипо / = ремилитари- 
зация [1 МіШќагіѕіегипр милитаризация 
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< Некоторые существительные с Ве- допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также как производные с суффиксом -ипе от основ 
глаголов | 
Ветііќагіѕіегипо / = -ремилитаризация Г] гетИцапзегеп иг ремилитари- 
зировать 


КЕ- П 

ге- [ге-] неотделяемый префикс заимствованных глаголов, продуктивный 
нечастотный <лат.-фр.». Придает глаголам при основах заимствованных 
глаголов (с суффиксом -іег(еп)) : 

І. Значение возвращения, возврата 
гейши егеп 0/7 уст. возместить, возвратить, выплатить С ѓипаіегеп ог 
1) основывать 2) вкладывать деньги (в предприятие) гекотрепѕіегеп #7 
возместить, вознаградить, компенсировать Г) Котрепѕіегеп р/ компен- 
сировать, возмещать геокКиріегеп роѓ уст. воен. вторично оккупировать 
[занимать] С) оККир!егеп 07 оккупировать, занимать, захватывать ге- 
раѕѕіегеп ог 1) (заново) просматривать, проверять 2). поднимать (петли 
на чулках) 3) хим. повторить обработку Г] раѕѕіегеп рї 1) проходить 
(что-л.) 2) протирать (через сито); пропускать (напр. через раствор) 

П. Значение реорганизации, обновления | 
геѓогтіегеп 0/ преобразовывать, реорганизовывать; проводить реформу 
Со юпшегеп ог образовывать, формировать герепегіегеп иг регенерировать, 
восстанавливать, возрождать, возобновлять Г] ёепегіегеп рї биол. про- 
изводить; генерировать гекопѕќгиіегеп иг 1) реконструировать, реставриро- 
вать, восстанавливать 2) реконструировать, обновлять, перестраивать 0 
Копѕігиіегеп 07 конструировать, строить, создавать, сооружать гетіїіќагі- 
ѕіегеп 07 ремилитаризировать [Г] тііќагіѕіегеп 0 милитаризировать, воени- 
зировать 


-КЕРрЕМ№ 


-гедеп [- ге:ӣэп] второй частотный компонент в составе непереходных, 
редко переходных сложных глаголов слабого спряжения при отделяемых 
первых компонентах, продуктивный «ср. тейеп оі говорить; разговари- 
вать, беседовать; произносить речь, выступать». 

‚ Придает глаголам значение речи, высказывания 1. при основах при- 
лагательных | 
іггегейеп рі бредить, говорить в бреду; еіпеѕ Тазез Берапп ег іггегигейеп, 
опа Баа Бгасће тап Шоп іп еіп Кгапкепћаџѕ вскоре после того как у него 
начался бред, его поместили в больницу С] ите безумный, помешанный 
Юиргедеп 27 умничать С) К умный, толковый, смышленый ѕсһӧпгебеп гі 
льстить (кому-л.) [Г] ѕсһӧп красивый, прекрасный 
2. при основах наречий | 
баһеггейдеп рі (без умолку) говорить, болтать; ег 15 ѕісһ ег Сеѓаһг раг 
пісһћ БемиВЬ $0151 мйгае ег пісһї ѕо 1ес Ч егия даһеггейеп он даже не пони- 
мает всей опасности, иначе он не болтал бы так легкомысленно С) ааћег 
оттуда; туда баһіпгедеп гі бездумно говорить, болтать; ег йБегіерё пс 
Јапее, зопдегп гейеќ еіпѓасһ дат он особенно долго не думает, а болтает 
просто так С) дат туда; до того места дауйдеггедеп иг, рї возражать про- 
тив чего-л., высказывать противоположное мнение; ісћ гедее посћ а1іегіеі 
Ӣамійег я все еще что-то возражал С) амійег против этого [того] @а- 
тжіѕсһепгейеп ої 1) вмешиваться в разговор, перебивать (кого-л.); мепп іе 
Егуасһѕепеп ѕісһ ипќегһаіќеп, Чи еп іе Кіпіег пс дагуіѕсһепгейеп когда 
говорят взрослые, дети не должны их перебивать 2) мешать, задерживать 
(разговором); ісһ мате ті беп УогБегеіипвеп ѕсһоп Ѓегііе, мепп іһг ти” 
пер: Ғогімёһгепа дагуіѕсһепрегейеі ВАИе я уже закончил бы приготовле- 
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ния, если бы вы мне не мешали С] дат\5сБеп между этим [ними] дгаи{- 
Іоѕгедеп иг разг. (не раздумывая, начать) говорить; $1е гейеї еіпѓасһ Чгач{- 
10$, міе Шг дег Ѕсһпабе! ремасһѕеп 1$: она говорит, просто не думая, как 
бог на душу положит С! 4гаи 10$ 1) вперед 2) в сложных глаголах озна- 
чает: быстро, не задумываясь, начать делать что-л. ёгеіпгейеп иі вмеши- 
ваться (напр. в чужие дела, в разговор), давать кому-л. указания, читать 
наставления; теіпе Тосһќег 151 егмасһѕеп. Ісһ рӢере Шг піс 4гештигедепт 
моя дочь взрослый человек, и я не имею обыкновения читать ей наста- 
вления С) ӣгеіп (туда) внутрь ёгшюгипгейеп 7 разг. говорить не по суще- 
ству, говорить вокруг да около; пип гей пісћ ѕоу1е! аігштгит, ѕопдегп за 
һегаџѕ, уаѕ іи һаБеп тӧсһіеѕї! не ходи вокруг да около, а говори прямо, 
что тебе надо С) фгитгит вокруг него [нее] йигсһеіпапдеггедеп гі говорить, 
перебивая друг друга; ае гейеп іигсһеіпапаег все говорят одновременно, 
не слушая друг друга Сі аишгсһеіпапаег без разбора, как попало, впере- 
мешку ясй һегаиѕгедеп (тй О) ю.-нем., австр., швейц. оправдываться, от- 
говариваться (чем-л.); ег моіе ѕісһ ті ѕеіпег Кгапкһеії һегаиѕгейеп он 
хотел оправдаться, сославшись на болезнь С) ћегаџиѕ наружу (по напра- 
влению к говорящему) һегитгейеп гг 1) пространно говорить (не по су- 
ществу) ; ег гейеќе ит Фе епіѕсһеійепе Егаре Вегата он говорил вокруг да 
около, обходя важнейший вопрос 2) вести беспредметный разговор; еѕ 
156 00$111012, мепп іһг посћ Іапре абег еїуаѕ һегштгейеї, уа$ оһпейіеѕ уогБе! 
151 бессмысленно так долго говорить о том, чего уже нельзя вернуть С 
Һегшт 1) вокруг, кругом 2) указывает на направленность действия в раз- 
ные стороны Ѕісһ һіпацѕгедеп ю.-нем., австр., швейц. отговариваться 
(чем-л.); че гейеѓе ѕісһ веѕсһісКі Һпаиѕ она ловко ушла от ответа С] ћіпаиѕ 
наружу (по направлению от говорящего) ћіпеіпгејеп рі 1) вмешиваться 
(в разговор) 2) вмешиваться в чьи-л. дела; ег еВ ѕісћ (р) піс һпеіпгейеп 
он никому не позволял вмешиваться в свои дела с) Бшеш внутрь, вглубь 
(по направлению от говорящего) тмергедепт 0 (йбег А) 1) говорить не 
по существу, не обращать на что-л. внимания (во время выступления); 
ег гейеѓе абег іе Табасвеп В ш\е8 он говорил, не считаясь с фактами; 
бег Фе Кӧрѓе Бш\ергедеп говорить, не обращая внимания на слушателей 
2) игнорировать что-л. (в разговоре, в речи); Че Таќѕасћеп Іаѕѕеп ѕісһ псы 
Ыпмуергедеп мимо фактов не пройдешь, факты — упрямая вещь 07 Вт- 
мев 1) прочь 2) указывает на оставление без внимания уогфешгедеп 27 (ап О) 
1) говорить не по существу; ег Ва{ дацегп ат еівепіісһеп РгоЫет уогЫеі- 
2егед4е: он всегда говорил, не затрагивая главного [вокруг да около] 
2): апеіпапаег уогбеігейеп говорить на разных языках, не понимать друг 
друга С] уогбеі 1) мимо 2) указывает на направленность действия мимо 
чего-л. 

< Встречается в составе сложного глагола слабого спряжения при 
основе существительного | 
Баисвгедепт #1 (употр. тк. в тГ) чревовещать; ег Коппќіе Баисвгедеп он 
мог чревовещать СЈ ВачсВ т живот, брюхо 


-ВЕСН 


-геісһ [-таес] полусуффикс прилагательных, продуктивный частотный 
«ср. теісћ а богатый, изобилующий, обильный». 

Придает прилагательным значение наличия чего-либо (редко кого- 
либо) у лица, предмета или явления (6. ч. в изобилии) при основах суще- 
ствительных (иногда с соединительным элементом или усечением конеч- 
ного гласного) 
егїоісгеісһ благополучный, удачный 2 Е о! т успех, удача ѓаіќепгеісћ 
1) с большим количеством складок 2) морщинистый 0 Райе / =, -п 1) 
складка 2) морщина #агрепгесй многоцветный, красочный, богатый кра- 
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сками С) Еаге / =, -п цвет, краска ВИйтесй высок. готовый помочь С) 
НШ / помошь @еепгасй богатый идеями, изобретательный, инициатив- 
ный С] [ее / =, -п идея, мысль Ктаеггасй многодетный С) Кіпа п -(е)ѕ, -ег 
ребенок; дитя Небегесв любящий, любвеобильный Г) ее / любовь 
уа$беггесй полноводный, многоводный С] Маѕѕег п вода 

< Некоторые прилагательные с полусуффиксом -геісһ могут рассма- 
триваться также как производные от формы множественного числа про- 
изводящих основ 
Ккіпдеггеісһ многодетный С] Кіпаег р/ от Кіпа п ребенок; дитя 


-ВЫСНЕМ 


-геісһеп [- гаесәп] второй частотный компонент в составе переходных и 
непереходных сложных глаголов слабого спряжения при отделяемых пер- 
вых компонентах, продуктивный «ср. геісһеп 1) 01 подавать, протягивать 
2) оі быть достаточным; достигать; простираться». Придает глаголам: 

1. Значение подачи, передачи чего-либо кому-либо 1. редко при осно- 
вах прилагательных 
меіќеггеісһеп 07 передать (что-л. кому-л.); ѕсһеВіісһ геісһќе ег іе С1аѕ- 
ѕсһегбе ап зетеп Катега4еп \ейег, ег ѕіе аиз ег ЅіеПипр магГ наконец 
он передал осколок стекла своему товарищу, который выбросил его из 
окопа С) мецег (сотр от \ей) дальнейший, продолжающийся 
2. при основах наречий 
һегаиѕгеісһеп 0/ подавать, протягивать (кому-л. что-л., находясь в поме- 
щении); епіісһ егѕсһеп тете Миќег іт Тогзрай ипа геісһће еіп Напа- 
(исп опа ет Нета Вегаи$ наконец в приоткрытой двери появилась мать 
и протянула полотенце и рубашку [7 ћегаџѕ наружу (но направлению 
к говорящему) һегіђеггеісћһеп иг передавать (ср. 11) С ћегібег сюда; на эту 
сторону (по направлению к говорящему) ћһегитгеісћһеп ог 1) раздавать, раз- 
носить; ѕіе геісһќе іе Тогїе һегит она разносила торт 2) разг. знакомить 
кого-л. со всеми, представлять кого-л. всем; ег Бекаппќе Ѕсһгіѕ(еПег 
\иг4е йБегаі1 Һегитрегеісһ известного писателя представляли всем и 
каждому Г] һегит 1) вокруг, кругом 2) указывает на направленность 
действия в разные стороны һегипќеггеісһеп 0/ подавать (кому-л. что-л. 
сверху вниз); мӣгіеп Зе тіг теіпеп КойЙег Һегипќеггеісһеп подайте мне, 
пожалуйста, мой чемодан Г] һегипќег вниз (по направлению к говоря- 
шему) һіпађгеісһеп о; подавать (кому-л. что-л. сверху вниз) С) ћпаб вниз 
(по направлению от говорящего) ћһіпаиќгеісһеп ог разг. подавать (наверх), 
поднимать (ср. П) 2 ШпачЁ вверх, кверху, наверх (по направлению от 
говорящего) ћіпаиѕгеісһеп #{ подавать, протягивать (кому-л. что-л., на- 
ходясь в помещении) С) ћіпаиѕ наружу (по направлению от говорящего) 
һіпеіпгеісһеп 07 подавать, протягивать; ісћ геісһће Шт аѕ хизаттепрейа|- 
{ее Тисһ һпет я подал ему свернутый платок (ср. П) СЗ Бтет внутрь, 
вглубь (по направлению от говорящего) ћіпгеісһеп г! подавать, протяги- 
вать; геісһеп Ѕіе Шт аӢосһ Ыве та деп Нӧгег һіп подайте ему, пожалуйста, 
телефонную трубку (ср. П) С Вт туда, по направлению к хигйсКгесвеп гг 
1) отдавать обратно (из рук в руки) 2) передавать назад (ср. П) С 20гіск 
назад; обратно; позади 

П. Значение достижения чего-либо (в отношении места, времени, 
знаний) при основах наречий 
һегапгеісһеп гг (ап А) 1) доходить (до чего-л.), достигать (чего-л.); іаѕ 
Кіпа Ккоппќе пісћ ап 4е Таѕѕе һегапгеісһеп ребенок не мог дотянуться до 
чашки 2) догнать кого-л. (по своим знаниям, успехам и т. д.); іп Мае- 
танк Капп: ісһ пісһ ап Шп һегапгеісһеп по математике я не могу срав- 
ниться с ним С ћегап вперед, поближе, сюда һегіђеггеісһеп иг 1) доставать 
(до чего-л.), достигать (чего-л.); Фе Азе 4ез Ваитез геісһеп $ хит 


351 


Еепѕќег Бегабег ветви дерева достигают окна 2) восходить (к чему-л.), 
уходить корнями в ...; іе Ѕіќќе геісһћ уот Міќејаќег Ыѕ аџѓ ипзеге Таре 
Вегабег этот обычай существует со времен средневековья (ср. Г) С] ћегӣбег 
сюда; на эту сторону (по направлению к говорящему) ШташтесКвеп гі 
достать (дотянуться до чего-л.) ; ісћ жегӣе пісһ һіпаџѓеісһеп я не достану 
[не дотянусь] (ср. Г) Г] БтачЁ вверх, кверху, наверх (по направлению от 
говорящего) ћіпеіпгеісһеп рі 1) доставать, дотягиваться (до чего-л.); Фе 
Әсһпиг геісһ $ 11$ 2іттег һіпеіп шнур достает до комнаты 2) восходить 
(к чему-л.); Фезег Ваз Ш геісһ Ыѕ іпѕ 18. Јаһгһипаегі ҺМпеіп этот архи- 
тектурныйстиль восходит к ХУШ веку 3) захватывать (о времени } ; ег От- 
ІаиЫ геісһї іп деп ѓоіѕепаеп Мопаї Мпеіп отпуск захватывает и часть сле- 
дующего месяца (ср. 1) сз ШЫпеш внутрь, вглубь (по направлению от 
говорящего) ћіпгеісһеп 7 быть достаточным, хватать; йіеѕе Зитте геісһі 
Бе! уейет пісһ ып, ил Фе Аџоѕрабеп 20 десКеп этой суммы недостаточно, 
чтобы покрыть расходы (ср. Г) С] № туда, по направлению к хигйскгесвеп 
оі 1) протянуть назад; тії ег Напа тогасКгесВеп протянуть руку назад 
2) относиться, восходить (к чему-л. в прошлом) (ср. Г) [1 тигӣск назад; 
обратно; позади 


-КЕІЅ8ЕМ 


-геіВеп [- гаеѕәп] второй частотный компонент в составе переходных, 
редко непереходных сложных глаголов сильного спряжения |і, 1] при от- 
деляемых первых компонентах, продуктивный <ср. геВей 07 рвать; отры- 
вать, срывать; вырывать; разрывать, раздирать». Придает глаголам: 

Г. Значение разъединения, удаления, иногда уничтожения чего-л. 
1. при основах прилагательных 
Карийгевеп 07 разг. разорвать, изорвать, порвать; ѕіе һаќ 4аз ВисЬ Ккариќ- 
рег15зеп она разорвала книгу; ег ВшЁасеп 151 Кариќќрегіѕѕеп бечевка по: 
рвалась С] Карий испорченный, сломанный, разорванный 1оѕгеіВеп 1) 07 
отрывать, вырывать; ег Ѕїцгт һаќе уее 7лере] Іоѕрегіѕѕеп во время бури 
отвалилось много кирпичей 2) ѕісһ ІоѕгеіВеп сорваться; оторваться (тж. 
перен.); ег Нипа һаќе ѕісһ уоп 4ег Геше Іоѕвегіѕѕеп собака сорвалась 
с цепи; ѕісћ зсЬ\егеп Негтепѕ уоп 4ег Ѕіайќ ІоѕгеіВеп покинуть город 
с тяжелым сердцем С) 105 неприкрепленный, отвязанный; свободный 
піедеггеіВеп у: срывать, опрокидывать; сбивать; еіп Наиѕ [еше Малџег, 
еіпеп 2ацп] піейеггеіВеп снести дом [стену, забор] [3 піейег низкий, не- 
ВЫСОКИЙ 
2. при основах наречий 
аизетапдеггевВепт уг разрывать, раздирать Г) аџѕеіпапӣег врозь, далеко 
друг от друга епёгүеігеіВеп гг разрывать что-л. пополам (7 епігмеі надвое, 
пополам мергевВеп уг срывать, уносить; ег Ѕігот Ва Фе ВгасКе \её- 
регіѕѕеп течением снесло мост (ср. П) С] меғ прочь, вдаль 

П. Значение направленности действия, изменения местонахождения, 
изменения состояния, а также значение различных действий людей по 
отношению друг к другу при основах наречий 
{огігеіВеп гг 1) вырывать; отрывать, отнимать; ег ћипегіре К ег гів ши 
Че Ұигѕї {а${ ипќег 4ег Напа ѓогї голодная собачонка буквально вырвала 
у меня из рук кусок колбасы 2) увлекать; ѕеіпе Кейе п іе 2иһӧгег 20 
ҺеПег Везе!${егип? Гог его речь вызвала у слушателей бурный восторг С] 
{от прочь, вон НегачзгевВепт иг 1) вырывать, выхватывать, выдергивать; 
а0ѕ Чет Неї ѕіпа глеһгеге Ѕеіќеп һегаџѕвегіѕѕеп из тетради вырвано не- 
сколько страниц 2) вывести кого-л. из определенного состояния; ег уиге 
аџгсһ деп Кгіеғ аиѕ ѕеіпет Зил Һегаиѕеегіѕѕеп война прервала его 
учебу 3) спасти, освободить, выручить кого-л. (из беды и т. п.); мепп еѕ 
ігвепа тоӧвіісһ 15% геіВ ісһ Шп (деп АпвеКаяеп) Вегам$ если это будет 
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возможно, я вызволю его (обвиняемого) из заключения Г] Вегаи$ наружу 
(по направлению к говорящему) Вегешгевеп ог фам. втянуть, вовлечь (в 
историю, неприятность и т. п.); ісћ тбсШе \у5$еп, мег ип$ Бегетрег15 еп 
һа я хотел бы знать, кто впутал нас в эту историю [1 Һһегеіп сюда, 
внутрь (по направлению к говорящ?му) ћһегитгеіВеп ог 1) круто поворачи- 
вать; Киг2 уог Чег Маџег Коппїе ег йеп У/авеп лось һегитгеіВеп перед 
самой стеной ему еще удалось повернуть машину 2) резко изменить 
что-л. (политику, мнение и т. п.); ӣаѕ Ѕќеџег ҺегитгеіВеп изменить курс 
[направление] чего-л. 3) сломить (кого-л. морально); ег МегіиѕЅі зетег 
Еќегп Ва фо тасвиФ Һегитрегіѕѕеп потеря родителей глубоко потрясла 
его Г] һегит 1) вокруг, кругом 2) указывает на круговое движение ћһег- 
ипеггевВеп уг 1) срывать, сдергивать, сносить; ӣаѕ Кіпа Ва Фе Сагаіпе 
Бегищегрег15$еп ребенок сорвал занавеску 2) фам. износить, истаскать; 
ег Јипре һаќ зете Јаске ѕсһоп міейег Вегиг(егрег!5$еп мальчик уже опять 
износил куртку 3) фам. раскритиковать, резко порицать; йеп ЅсһаиѕріеІіег 
іп аНег ОНеп св Кей Һегипќеггеідеп публично раскритиковать актера (2 
Һегипїег 1) вниз 2) указывает на движение сверху вниз по направлению 
к говорящему Штабгевеп о! сорвать, стащить; іе І аміпе Ва{ даз Наиѕ ти 
Ьпабрег15$еп на своем пути лавина сорвала дом С] ШМпаб вниз (по напра- 
влению от говорящего) ћһіпеіпгеіВеп ог разг. впутать, вовлечь в (неприят- 
ную) историю; ісһ моге гап2 ереп теіпеп Шеп іп деп Ѕігийе] ег Се- 
ѕсһеһпіѕѕе һҺіпеіпрегіѕѕеп вопреки желанию я был вовлечен в круговорот 
событий СЭ Мпеіп внутрь, вглубь; вплоть до (по направлению от говоря- 
щего ) ћіпгеібеп рг 1) тащить, затягивать, тянуть; еіп Абргипа, 20 дет шп 
еіпе оипегбіїісһе Сема БтиВ пучина, в которую его тянула какая-то 
неудержимая сила 2) увлекать, пленять; ег Бергі, ааВ дег Вгийег уоп 
Јирепа ап ѕеіпе Штребипе һіпрегіѕѕеп һайе он понял, что брат с самой 
юности увлекал всех окружавших его с) һп туда, по направлению к; 
прочь мергевВеп 0; вырывать, отрывать; ег г!В тіг іе 2еіќипе аиѕ деп 
Напдеп мер он вырвал у меня (из рук) газету (ср. 1) 1 мер прочь ѕісћ 
тизаттепгевВеп разг. взять себя в руки; ег гів ѕісһ еіѕегп 20иѕаттеп он 
мобилизовал всю свою волю С] 20$аттеп вместе, сообща 


-КІСН, -ЕЮ СН 


-гісһ [-г1<], -е св [-әгіс] суффикс существительных мужского рода |-(е)з, -е/ 
непродуктивный нечастотный «имеет в различных словах разное про- 
исхождение: 1) вторая часть сложного имени собственного, ср. Ріеќгісћ, 
Епейгісһ 2) вторая часть сложного слова, обозначающего птиц, напр. двн. 
апиќгећһо; свн. апігесћ; соврем. Епќегісћ селезень 3) различные образования 
по аналогии» (часто вызывает умлаут корневого гласного). Служит для 
обозначения: | 

І. Лиц мужского пола по их положению, свойствам, чертам характера, 
часто отрицательным 1. при основах существительных, иногда обозна- 
чающих лиц женского пола 
Вгащенсв шутл. жених, новобрачный С) Вгац / невеста, новобрачная 
Піпрегісһ разг. презр. тип, субъект ОЈ Ошв п 1) вещь 2) разг. девушка 
Саќегісћһ шутл. муж, супруг С] Саце т супруг Нехегісћ ведьмак, колдун, 
чародей, маг, волшебник С] Нехе / колдунья, чародейка, ведьма 
2. при основах глаголов, 6. ч. обозначающих действия, состояния чело- 
века, редко при двойном (субстантивном и глагольном) направлении 
производности 
ЮОіпк(е)гісһ разг. тщеславный [высокомерный, чванный] человек 07 Ѕісһ 
айпкеп считать себя (кем-л., чем-л.) Еіаќќегісћ ветреник, легкомысленный 
человек С) НаЦегп рі быть непостоянным, порхать Ѕсһпаќќегісһ разг. бол- 
тун, трещотка со ѕсһпаќйќегп оі разг. трещать, болтать, судачить Мйќегісћ 
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злодей, изверг; тиран, жестокий [кровожадный, свирепый] человек 0 
Ми Г ярость, бешенство; меп оі неистовствовать; бушевать; свиреп- 
ствовать 

П. Собственных мужских имен при основах существительных (с за- 
темненной семантической мотивированностью), а также при уникальных 
основах 
Егіедгісһ Фридрих Г] Егіейе т мир Юіеќгісһ Дитрих Неіпгісһ Генрих 

Ш. Самцов птиц и других животных при основах существительных 
соответствующего значения 
Епќегісһ селезень С] Еще / утка Саӣпѕегісһ гусак С) Сапѕ / гусь Мӣцѕегісћ 
мышь (самец) Г] Мацѕ Г мышь Таӣишђегісћ, Таџрегісһ голубь (самец) С 
Таибе / голубь; Таибег т см. Таобегісһћ 

ГУ. Действий, неодушевленных предметов, явлений 1. при основах 
существительных и глаголов 
Еѕќегісһ каменный пол С] Езѕіег т швейц. (каменный) пол ЅсһепК(е)гісһ 
диал. 1) (неожиданный) толчок 2) размах 0) зсШепКегп рі болтать (ногами); 
размахивать (руками) Таќегісһ разг. дрожание (рук); трясучка 07 ќаќегп 
я н.-нем. дрожать, трястись 
2. редко при связанных производящих основах 
Моѕќгісћ, Мӧѕігісһ диал. горчица С] Мозей т см. Моѕігісћ 


-КІСНТЕМ 


-гісһќеп [- гіс̧әп] второй частотный компонент в составе переходных и 
непереходных сложных глаголов слабого спряжения при отделяемых 
первых компонентах, продуктивный < ср. исЩеп ої направлять; выправлять, 
выпрямлять; судить, осуждать». Придает глаголам: 

І. Значение физического действия, придания предмету прямого поло- 
жения, приведения в порядок, в какое-либо состояние 1. при основах при- 
лагательных 
сегадегісһќеп г выпрямлять, распрямлять (что-л.), поставить в прямое 
положение С) регайе прямой есвисщеп иг эл. выпрямлять (ток); ег 
Ұесһѕе1ѕігот \га рІеісһрегісһеї переменный ток превращается в постоян- 
ный С) #есПп равный, одинаковый; подобный ѕісһ һосһгісһќеп разг. под- 
няться, выпрямиться; ѕісћ ип Вей Һосһгісһќег сесть приподняться] в по- 
стели [2] һосһ высокий магписШеп 0/ тех. 1) править что-л. нагревом 
2) править что-л. в нагретом состоянии С] магт теплый 
2. при основах наречий 
етроггісһќеп І 07 1) выпрямлять, поднимать 2) поддерживать (морально); 
стать опорой (для кого-л.) П ѕісһ етрогисЩеп выпрямляться, подни- 
маться; оправляться (напр. от удара) Г] етрог вверх, кверху ВегисЩеп 1 
и 1) устраивать, приготовлять; еіп Вей йг Фе М№асћ [еіп 2іттег Ё@г деп 
Саѕ(] һеггісһћеп приготовить постель для сна [комнату для гостя] 2) сбо- 
рудовать, привести в порядок; міг ти5$еп ипзеге Моһпипе Һеггісһеп 1а5- 
ѕеп мы должны обставить нашу квартиру П ѕісһ һеггісһћеп разг. тщательно 
одеться; нарядиться, навести красоту; $е{ёх аісһ ап йеп Тоіеќепііѕсһ ипа 
гісһћќе аісһ Бег сядь за туалетный столик и приведи себя в порядок С] ћег 
сюда (по направлению к говорящему) тіедегаиќгісһќеп, гісһќеѓе уіейег аиѓ, 
уіейегаиѓрегісһїеѓ гг ободрять, утешать; придавать бодрости (кому-л.); 
ісћ Бабе іһп іппегіісһ міейегаџѓрегісһіе я подбодрил его С) міейегаиѓ = 
уіейег опять, снова, вновь + а указывает на движение вверх жіейегһег- 
гісћќеп, гісһќеѓе уіейег Бег, у1ейегһегрегісһеї ог исправлять, ремонтировать; 
реставрировать; ег Ва зет Наџѕ уіейегһегеегісһїеї он сделал ремонт 
своего дома О) міейегһег = міейег опять, снова, вновь + ћег сюда (по 
направлению к говорящему) 

П. Редко значение осуждения, наказания при основах наречий 
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һіпгісһќеп 0; (с затемненной семантической мотивированностью) казнить; 
еіпеп КгіевѕуегЬгесһег Һіпгісһќеп казнить военного преступника [1] п 
туда, по направлению к (в сторону от говорящего} 


КІЕЅЕМ- І 


ВКіеѕеп- ['гі:2әп-] полупрефикс существительных, продуктивный частот- 
ный <ср. Кіеѕе т великан, гигант, исполин, богатырь; еіп Віеѕе ап Се! 
человек огромного ума, титан мысли; еіп Кіеѕе ап Сезай человек бога- 
тырского телосложения; еіп Кіеѕе ап КогрегКгаЁй силач». Придает суще- 
ствительным: 

І. Усилительное значение, значение огромных, колоссальных размеров 
(с разговорной окраской) при основах существительных 
Юезепапгепгии? / =, -еп разг. огромное напряжение, усилие Г} А пѕігеп- 
випр напряжение, усилие Юезепагей / =, -еп разг. громадная [титани- 
ческая, колоссальная] работа; огромный [гигантский] труд С] Агбеії 
работа, труд Кіеѕепђеќгіер т -(е)ѕ, -е разг. огромное предприятие; завод- 
гигант С) Велеб предприятие, завод Кіеѕепегѓоіс т -(е)ѕ, -е разг. колос- 
сальный [огромный] успех 1 Е{о! успех Віеѕепѓогіѕсһгііќ ги -(е)5, -е разг. 
огромный [колоссальный] прогресс 07 Еогіѕсһгіќ успех, прогресс Віеѕеп- 
сеѓаһг / =, -еп разг. огромная опасность С] Сеѓаһг опасность №езепкгай 
Г =, ..КгаЙе разг. богатырская [титаническая, огромная] сила С] Кгай 
сила Віеѕепапд п -еѕ, ..Іапаег разг. огромная страна С Гап4 страна Віеѕеп- 
ріакаќ п -(е)ѕ, -е разг. огромный [колоссальный] плакат с) Р1аКа{ плакат 
ЮезепрогНоп / =, -еп разг. огромная порция С] Рогіоп порция Віеѕеп- 
$сВГИЕ 77 -е$, -е разг.: ті Кіеѕепѕсһгійеп огромными [семимильными] 
шагами С) Ѕсһгіќ шаг Везет аюот 771 -$, -$ спорт. слалом-гигант С 81аіот 
слалом Віеѕепѕќайі / =, ..МАФе разг. огромный город, город-гигант Г] 
За! город Кіеѕепѕитте / =, -п разг. огромная [колоссальная] сумма 0 
итте сумма 

П. Экспрессивно-оценочное усилительное значение (с разговорной 
окраской) при основах существительных 
Кіеѕепіиттһеіє / =, -еп разг. ужасная [страшная] глупость С] Ошитвей 
глупость Кіеѕепһипсег т -5 разг. сильный [страшный] голод С) Нуавег 
голод Везепкате! п -5, -е бран. дурак, дурень, осел С] Кате! бран. дурак 
ЕВ езепгшдуеВ и -5, ..уіесһег бран. олух, тупица, дурень 07 В шд\еН бран. 
дурак, тупица ВКіеѕепѕкапбаі 77 -5, -е разг. огромный [колоссальный] скан- 
дал с Ѕкапаа! скандал Ҝіеѕепѕрав т! -еѕ, ..зраВе разг. огромное [колоссаль- 
ное] удовольствие [Г] ЗраВ удовольствие Везепие п -(е)з, -ег разг. пре- 
небр. великанша, женщина-гигант С) У!е разг. женщина 


ВТЕЗЕМ- П 


гіеѕеп- ['гі:2әп-] полупрефикс прилагательных, продуктивный нечастотный 
«ср. Кіеѕе т великан, гигант, исполин, богатырь; еіп Віеѕе ап Сеіѕі человек 
огромного ума, титан мысли; еіп Кіеѕе ап Сезай человек богатырского 
телосложения; еіп Кіеѕе ап КогрегКгай силач». 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение, зна- 
чение огромного размера (с разговорной окраской) при основах качествен- 
ных прилагательных 
гіеѕепргоВ разг. гигантский, исполинский, колоссальный; огромный, гро- 
мадный С) 2гоВ большой гіеѕепһосћ разг. очень [чрезвычайно] высокий С) 
һосһ высокий гіеѕепѕќагк разг. необыкновенно сильный; обладающий ис- 
полинской силой, богатырской силы С) ѕїагк сильный 
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-ВОСКЕМ 


-гаскеп [-,гүкәп] второй частотный компонент в составе переходных и 
непереходных сложных глаголов слабого спряжения при отделяемых пер- 
вых компонентах, продуктивный <ср. гасКеп 1) ог двигать, передвигать, 
сдвигать 2) оі ($) двигаться, подвигаться». 

Придает глаголам значение движения в каком-либо направлении, 
изменения местонахождения предмета, а также переносное значение б. ч. 
отдаления или приближения (о времени) 1. редко при основах прилага- 
тельных 
жейќеггіӣсКкеп 07 отодвигать; двигать, продвигать вперед Г] \ецег (сотр от 
меії) дальнейший, продолжающийся 
2. при основах наречий 
апеіпапдеггӣскеп ої ($) подвинуться, пододвинуться (друг к другу) С] апеіп- 
апӣег друг другу; друг к другу аизетапдеггаскеп 1) оі ($) отодвигаться 
друг от друга, раздвигаться (напр. о сидящих на скамейке) 2) ої раздви- 
гать, отодвигать друг от друга С] аџѕеіпапаег врозь, далеко друг от друга 
{огігӣскеп Гог 1) отодвигать; еіпеп Тіѕсһ [еіпе атре] ѓогігӣскеп отодви- 
гать стол [лампу]; еіп Наиз ит теһгеге Меег Ѓогігйскеп передвинуть дом 
на несколько метров 2) забыть, отрешиться (от чего-л.); ипміКкагіісћ 
гӣскќеп ѕіе Серепуагі уоп ѕісһ ом, шдет ѕіе етапдег іе Сеѕсһісһеп 
Іһгег Уегғвапрепһеі! егга4һќеп рассказывая друг другу истории из своего 
прошлого, они невольно забыли свое настоящее П & ($) отодвигаться; 
ег тие еѓуаѕ уот ЕРепзег Ѓогігӣскеп он должен был немного отодви- 
нуться от окна 0 ѓогі 1) прочь, вон 2) указывает на направленность дви- 
жения прочь, удаление, устранение һегапгіскеп І рг придвигать, пододви- 
гать; ісћ гасКе деп 5! Бегап я пододвинул стул (к себе) П оі ($) 1) под- 
ходить, приближаться; воен. подтягиваться; наступать; ісһ гасКе ап еп 
Тіѕсћһ һегап я пододвинулся к столу 2) приближаться (о времени); іе 
Ѕоттегѓегіеп гасКеп һегап летние каникулы приближаются Г] ћегап впе- 
ред, поближе, сюда (по направлению к говорящему) ВегашйсКеп 1) 07 
двигать [толкать] вверх 2) гі ($) двигаться [подвигаться] кверху С) һегаџѓ 
вверх, наверх, кверху (по направлению к говорящему) Вегаизгискеп І 07 
выдвигать; еп Тіѕсһ ацз дег Уегапаа т деп Сацеп ВегаизгасКеп вынести 
стол с веранды в сад Пал ($) 1) выступать (напр. из лагеря) 2) разг.: ти 
дет Се!4 Бегаизгоскеп раскошеливаться; ісћ Бгацсһе ипбейіпеї Се!4, афег 
теіп Ужег гӣскі пісһѕ Һегаиѕ мне очень нужны деньги, но (мой) отец не 
желает раскошелиться 3) высказывать (что-л.), выступить (с чем-л.); 
ѕсћеВіісһ гасще ег ти зетет УогѕсҺағ [ті дет Р]ап] һегаџѕ наконец 
он внес свое предложение [изложил свой план]; тії дег Маһгһеії Һегацѕ- 
гӣскеп сказать правду; сознаться; тії дег Ѕргасһе Вегаизгаскеп сказать 
что-л. С) һегаџѕ наружу (по направлению к говорящему) ћеггӣскеп 1) ог 
придвигать 2) оі ($) приближаться, подступать 0 ћег сюда (по направлению 
к говорящему) ШташтасКеп 1) ог двигать [толкать] вверх 2) оі ($) двигаться 
[продвигаться] кверху С пач вверх, кверху, наверх (по направлению от 
говорящего) тергӣскеп 1) ог отодвигать, отставлять; ісһ \егде йеп Тіѕсһ 
уот Еепѕќег мергӣскеп я отодвину стол от окна 2) ($) отодвигаться, от- 
ступать СЈ мер прочь; вдаль =2игесһігіскеп у: поставить [подвинуть] на 
место; расставить как следует; даз ВИА һапрќ ѕсһіеѓ, пап тив еѕ 20гесһќ- 
гӣскеп картина висит криво, ее нужно поправить; ег ѕсһпаііќе ѕеіп Корре!| 
ит опа госКе зеше Раю 20гесім он повязал свою портупею и поправил 
кобуру от пистолета С) 2шесім в надлежащем порядке, по правилам, как 
следует хигаскгаскКеп 1) ог отодвигать, двигать назад 2) оі ($) отодвигаться, 
двигаться назад С) гигаскК назад, обратно; позади 20ѕаттепгіскеп 1) иг 
сдвигать; уг гӣскќеп іе 50е 2иѕаттеп мы сдвинули стулья 2) а (5) 
придвигаться друг к другу, сдвигаться, сближаться; гасКеп Ѕіе Бе еќуаѕ 
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7азаттеп, тасһеп Ѕіе Ёйг тісһ Р]а{2 потеснитесь, пожалуйста, немножко, 
чтобы я тоже мог сесть С хтмзаттеп вместе, сообща 


-ВОЕЕМ 


-гаѓеп [- ги:Ғәп] второй частотный компонент в составе переходных, редко 
непереходных сложных глаголов сильного спряжения Пе, и! при отделя- 
емых первых компонентах, продуктивный < ср. геп І 0і 1) кричать 2) (пасћ 
]-т) звать (кого-л.) П ог 1) призывать 2) выкрикивать (слова). 

Придает глаголам значение зова, вызова, призыва 1. редко при осно- 
вах прилагательных 
маспгиеп иг вызывать [воскрешать] в памяти [в представлении]; іаѕ ВИЗ 
гай Бабуегреззепе Епйппегип?еп масһ картина вызвала полузабытые вос- 
поминания; 4ег Аийгаф гіеѓ ѕеіпеп Еһгреі2 масһ это поручение пробудило 
в нем честолюбие Г] масһ бодрствующий; бодрый, живой 
2. при основах наречий З 
бахуіѕсһепгиѓеп р/, рі подавать реплику [реплики], прерывать возгласом 
чью-л. речь; Каит Байе ег Кейпег Бегоппеп, а|$ јетапа агуіѕсһепгіеѓ 
«5сШиВ!» оратор едва начал свою речь, как его кто-то прервал возгласом 
«Кончайте!» 1 дагуу5сВеп между этим [тем, ними] ёигсһеіпапдеггиќеп #7 
кричать, перебивая друг друга с дигспетапдег без разбора, вперемешку 
һегапгиќеп г/ подзывать (хого-л.) С) Вегап вперед, поближе, сюда (по на- 
правлению к говорящему) Вегаизгшепт г 1) вызывать (напр. из комнаты, 
помещения) ; ісћ пе! Шп аи деп Сапр ћегаџѕ я вызвал его в коридор 2) вы- 
зывать, просить (певца, артиста и т. п.); дег Ѕсһаџѕріеіег ууигде ѕесһѕта1 
Бегаизрег еп актера вызывали шесть раз С) Вегаи$ наружу (по направле- 
нию к говорящему) ћесђеігиќеп иг 1) подзывать; ег Кеіѕепӣе гіеѓ еіпеп Се- 
раскігарег Негбе! пассажир подозвал носилыцика; ісһ гиѓе еше Тахе 
Вегбе! я останавливаю такси 2) вызывать 07 1) Вегфе! сюда 2) указывает 
на приближение к говорящему Пегешгиепт 0/ звать, вызывать кого-л. 
(в комнату, в помещение); већ Шпаи$ ип4 го? Че Ктдег ћегеіп выйди на 
улицу и позови детей (домой) со һегеіп сюда; внутрь (по направлению 
к говорящему) Веггшеп у! подзывать, призывать С) Бег сюда (по направле- 
нию к говорящему) Вегуоггшеп ог 1) вызывать (артиста); дег Ащог мигӣе 
еіпіре Мае уот РибШКит һегуогеегиѓеп публика несколько раз вызывала 
автора 2) вызвать (что-л.), привести к возникновению (чего-л.); зете Ве- 
тегкипе пеёг Сеіасһќег һегуог его замечание вызвало смех С] һегуог 1) на- 
ружу, вперед 2) указывает на направленность действия изнутри наружу 
һіпађгиќеп оѓ крикнуть что-л. (кому-л., находящемуся внизу) С] ћпаб вниз 
(по направлению от говорящего ) Шташйгиеп ог, оі крикнуть (что-л. кому-л., 
находящемуся наверху); ег іта ау деп Емг опа һогсһќе пасһ оБеп ..., 
ѕсҺіеВіісһ пеЁ ег БтауЁ: «ТѕсһіВ» он вышел в переднюю и прислушался 
к голосам наверху ..., наконец он крикнул: «Пока» С) пач 1) вверх, 
кверху, наверх 2) указывает на движение вверх по направлению от говоря- 
щего ћһіпеівгиѓеп рг, 0і крикнуть, сказать (куда-л., во что-л.); Чег Ужег.. 
пег іп фе Касһе Һпеіп «ТзсваВ» «До свидания», — крикнул отец, повер- 
нувшись в сторону кухни С] Бшеш внутрь, вглубь (по направлению от 
говорящего) тергиќеп ої отзывать С] мев 1) прочь; вдаль 2) указывает на 
удаление, направленность действия в сторону от чего-л. тигаскгшЕей ої 
1) звать назад; возвращать, отзывать назад; тап Ва тісһ уоп ег Веіѕе 
тогӣскрегиќеп меня вернули с дороги; ег Вое мигіе гигасКвегиеп 
посыльного вернули 2) кричать в ответ, откликаться; «5011 ісһћ аісһ 
ћоІеп?», Гарде дег Умег. Ісһ пеЁ тогаск: «Віп ѕсһоп опіегмевѕ.» «Что, мне 
самому привести тебя?» — спросил отец. Я крикнул ему в ответ: «Я уже 
иду.» 3) припоминать; вызывать (воскрешать] в памяти; ег Коппќе ѕісһћ 
Заз ЕЙебп!$ гтпйһеІоѕ $ Седасһёпіѕ гагаскгЕеп он мог легко воскресить 
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в памяти пережитое 07 2игӣск назад, обратно; позади хазаттепгиеп 2 
с(о)зывать, собирать (вместе); ег Іеһгег гпеѓ аПе ЭсЬШег тизаттеп 
учитель собрал вместе всех учащихся Г] 20иѕаттеп 1) вместе, сообща 
2) указывает на сближение, соединение, совместность 


Ә 


-5 І 


-5 [-$] суффикс существительных мужского рода |-еѕ, -е/ непродуктивный 
нечастотный «ср. свн. УЦ 4тдез». 

Служит для обозначения действий, результатов действий человека, 
редко лиц и неодушевленных предметов (6. ч. с разговорной окраской) 
1. при основах существительных (иногда с усечением конечного гласного 
и с некоторыми другими фонетическими изменениями) 

Юто$ т, /, п тк. 52 разг. пренебр. 1) малютка, крошка; еіп 4итилез$ Ріпеѕ 
дура, дуреха 2) вещица С) Оше л 1) вещь 2) разг. малютка, крошка Еарѕ 
(с затемненной семантической мотивированностью) разг. пренебр. болван, 
олух С] Нарре / н.-нем. разг. пренебр. отвислая губа; кривой рот 

2. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности (иногда с усечением конечного гласного субстантивной основы и с 
некоторыми другими фонетическими изменениями) 

Кпаскѕ 1) треск, хруст 2) трещина С] Кпаск т треск, хруст; Кпаскеп гі 
трещать; хрустеть КшсК$ реверанс, книксен, приседание С) Кпіск т над- 
лом, излом; Кпіскеп оі подѓибать колени (при ходьбе) Ратрѕ разг. каша, 
размазня С] Ратре / каша; ратреп #1 разг. заглатывать пищу Ѕсћирѕ разг. 
толчок, пинок; ј-т еіпеп Ѕсһибѕ ребеп 1) толкнуть кого-л. 2) перен. под- 
толкнуть кого-л., побудить кого-л. к действию С) Ѕсһиб т толчок, сдвиг; 
ѕсһіеБеп о, о 0; двигать; толкать Әсһуірѕ разг. 1) хлест, (легкий) удар 
хлыстом 2) разг. легкое опьянение; еіпеп Ѕсһуірѕ һабеп быть под хмель- 
ком [под мухой, навеселе] Су Ѕсһмірре / 1) кончик бича [хлыста, кнута] 
2) бич, хлыст, кнут; ѕсһуіррепр рї разг. 1) проливать, разбрызгивать (воду) 
2) размахнуться (чем-л.); хлестать, щелкать (кнутом) 

3. при основах глаголов (с некоторыми фонетическими изменениями) 
КІескѕ клякса, пятно 07 ЮесКеп (тж. КесКзеп) и сажать кляксы [пятна]; 
пачкать, мазать; грязно писать КІорѕ биток; тефтелька; фрикаделька [7 
КІорреп #2 н.-нем. бить, колотить 


-5 П 


-5 [-5] суффикс наречий, продуктивный частотный <ср. -5 — флексия роди- 
тельного падежа существительных сильного склонения, напр. абепіѕ — 
(еіпеѕ) Абепѕ>. Придает наречиям: 

Г. Значение временной характеристики 1. при основах существитель- 
ных с временным значением 
ацреп И сК$ мгновенно, моментально [2 Аиреп ск т миг, мгновение, 
момент пи \осй$ по средам С Міймосһ т среда (день недели) тогреп$ 
1) утром, по утрам 2) разг. в предобеденное время, в первой половине 
дня С] Могғеп т 1) утро 2) разг. предобеденное время зотитег$ летом с] 
Ѕоттег т лето 
2. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности (иногда с некоторыми фонетическими изменениями глагольной 
основы) 
апѓапеѕ сначала, вначале г) Апѓапе т начало; апѓапреп і, а 1) и! начинать 
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2) оі начинаться аизрапр$ в конце С) Аиѕрапе т окончание, конец, исход; 
аиѕвеһеп, ріпв аиз, аизвегапееп гі (5) заканчиваться, кончаться (чем-л.) 
еіпрапеѕ кану. сначала, вначале г] Еіпвапе т начало; вступление; введение 
(напр. к статье); еіпрећеп, віпе еіп, еіпревапреп гі ($) прибывать, посту- 
пать (о корреспонденции и т. п.) Ни?$ 1) на лету 2) мигом, мгновенно 0 
Низ т полет; іт Ещее 1) на лету 2) мигом, мгновенно; Н!езеп о, о гі ($) 
1) летать, лететь 2) стремительно нестись, лететь 
3. при основах прилагательных и наречий, а также при двойном (адъектив- 
ном и глагольном) направлении производности 
Бегеіќѕ уже Г] Бегей а готовый; Бегеіїеп 0 готовить, приготовлять бЙег$ 
повторно, часто, неоднократно Г] бЁег сотр от оЁ ааӣр` часто ѕќеѓѕ по- 
стоянно, всегда С] ${е{ а постоянный, устойчивый; непрерывный 

П. Значение пространственной характеристики 1.: при основах при- 
лагательных 
ђакѕ слева; налево; влево; на левой стороне 0) ПпК а левый гесһѕ справа, 
направо, на [по] правой стороне; вправо, правее 0) гес а правый (в про- 
тивоположность левому) 
2. в сращениях на базе субстантивных словосочетаний 
аПегогќѕ везде, (по)всюду [С] ап аШеп Оцеп см. аЦегог$ апдегепог в дру- 
гом [ином] месте С) ап еіпет ап4егеп Ог( см. апӣегепогіѕ регадеме?$ прямо, 
прямым путем С) ғегайег У№её прямая дорога, прямой путь ч@егог во 
многих местах г) мае Оце многие места 

Ш. Значение оценочной характеристики действия 1. при основах при- 
лагательных 
Безопдег$ 1) особенно 2) особо, отдельно, специально 07 Безоп4дег особый, 
особенный, необыкновенный; необычайный еісепѕ специально; нарочно 
С) еівеп 1) собственный 2) своеобразный, особенный уегређепѕ напрасно, 
тщетно; бесполезно, безрезультатно С) уегвебеп тщетный, напрасный 
2. в срашениях на базе субстантивных словосочетаний 
оіеісһѓаі1 точно так же 02 21е1свег Ға такой же [одинаковый, подобный] 
случай једепѓа15 во всяком случае; непременно; наверное С] јейег ЕаЙ 
всякий случай 

< Некоторые сложнопроизводные наречия являются сдвигами ар- 
хаичной структуры, например: апдегепог&5 — ап4егеп Оцез }едетаП$ — 
Јейеп Еа1$ хеШебеп$ — 7ей (деѕ) Гебеп$ 


-ЗАСК 


-ѕасК [- гак] полусуффикс существительных мужского рода |-(е)ѕ, ..засКе/ 
продуктивный нечастотный «ср. Ѕаск т 1) мешок 2) перен. разг. толстяк, 
тюфяк». 

Служит для обозначения лиц, часто обладающих отрицательными 
качествами, особенностями внешнего поведения (с разговорной окраской), 
при основах прилагательных, глаголов и редко существительных 
Юіскѕаск шутл. толстяк, толстый человек Г] іск а толстый; полный, 
тучный ЕгеВбасК груб. обжора Г] #еззеп р/ груб. жрать, лопать Сећѕаск 
презр. толстосум, денежный мешок Г] Се л деньги Сгођѕаск груб. гру- 
биян, невежа Г] РгоБ а в разн. знач. грубый РштрзасК шутл. увалень, 
тюлень С) ріитр а 1) неуклюжий, неловкий 2) неотесанный, топорный 


-ЗАСЕМ 


-зареп [-7а:2э21] второй частотный компонент в составе переходных и 
непереходных сложных глаголов слабого спряжения при отделяемых, 
редко неотделяемых первых компонентах, продуктивный «ср. завеп 1 
сказать, говорить». 
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Придает глаголам значение высказывания, отношения к кому-либо, 
к чему-либо 1. редко при основах существительных 
дапкѕавеп (/тр/ бапкѕарќе, рагг П дапКзеза? т/с ги ЧапКхизареп) (О) 
благодарить (кого-л.), выражать благодарность (кому-л.); ісһ ДапКзаге 
Шт я благодарю его Г] ДапК т благодарность 
2. при основах прилагательных 
гибареп #1 (/й' А) ручаться (за кого-л., за что-л.), гарантировать (что-л.); 
ег Ваце аг зетеп Вги4ег риоезаР{ он поручился за своего брата С) ри 
хороший, добрый; доброкачественный $ѕісћһ 1ю$5агеп (гоп О) отказываться, 
отрекаться (от чего-л., от кого-л.) Г] 10$ 1) неприкрепленный, отвязан- 
ный 2) свободный, освобожденный ќоќѕавеп гг объявить умершим [погиб- 
шим]; ег мигіе ат св {0{2еба2{ он был официально объявлен погибшим 
[7 10 мертвый майгзагеп отод., неотд. и! гадать; предсказывать будущее; 
аиѕ Кагїеп [аиѕ Чет КайЙеезайт, аиѕ йеп Напііпіеп] маһгѕареп гадать на 
картах [на кофейной гуше, по руке]; ѕіе ћаї Шт уаһгреѕарі [семаһгѕарі], 
ЧаВ ег еше ргоВе Кеіѕе гпасһеп меге она предсказала ему дальнюю дорогу 
Со маһг истинный, верный, правильный жеіѕѕасеп неотд. гг предсказывать, 
пророчествовать, предвещать; тап Ва Шт пісһѕ Сшеѕ ремеіѕѕарї ему не 
было предсказано ничего хорошего 0 меіѕ уст. знающий, осведомленный 
меіќегѕареп р/ передавать (дальше), рассказывать другому, распростра- 
нять (слух), разболтать; ѕареп Зе еѕ Ыїќе пісһї меіїег! не рассказывайте, 
пожалуйста, этого никому! [Г] \ейег (сотр от \ей) дальнейший, про- 
должающийся 
3. при основах наречий 
һегаиѕѕасеп у высказывать; ісһ заре еѕ рега4е һегаџиѕ я говорю об этом 
прямо [без обиняков] С> ћегаџѕ наружу (по направлению к говорящему) 
һегѕареп р; 1) говорить, рассказывать (все подряд, от начала до конца); 
еіпе Аиѓрабе һегѕареп отвечать урок 2) (монотонно) декламировать на- 
изусть; 5іе коппќе уіеіе Сейісһће аџѕ дет Кор Вегзареп она могла без конца 
декламировать стихи Со Бег сюда (по нсправлению к говорящему) ћегипќег- 
ѕареп у! сказать без запинки; отбарабанить (разг.) С) Вегищег вниз (по 
направлению к говорящему) ћһіпѕареп 0 сказать, говорить (бездумно, 
не задумываясь); ѕЅіе заре біеѕе УМоце БеПачбр Шп она произнесла эти 
слова просто так Г? п туда, по направлению к; прочь уогаиѕѕареп иг 
предсказывать; прогнозировать (погоду) С? уогаиз$ вперед; раньше уог- 
Вегзареп ог предсказывать (что-л.), ставить прогноз (относительно 
чего-л.) С] уогћег раньше, прежде уедегзареп р/ 1) повторять 2) пере- 
давать, пересказывать, рассказывать другому С) міейег опять, снова, 
вновь 2игйскзареп иг 1) сказать (что-л.), повернувшись назад; бросить 
через плечо (слова) 2) говорить в ответ, отвечать; еіп Котріітепі 2игіск- 
ѕареп ответить комплиментом на комплимент С) 20гіск назад, обратно; 
позади 


-ЅАГ І 


-ѕаі [-2а:1] суффикс существительных женского рода |=, -е| непродуктив- 
ный нечастотный <двн. -(1)за|; свн. -за1, -5е1». 

Придает существительным значение состояния, явления при двойном 
(именном и глагольном) направлении производности (иногда с усечением 
конечного гласного субстантивной основы) 

Огапрза! высок. нужда; бедствие С) Огап8 т натиск, напор; гіпвеп а, и 
оі 1) ($) пробиваться 2) настаивать Міёћѕаі тягостный труд; печаль, за- 
боты [3 Маре / 1) усилие, затрата сил; труд, хлопоты 2) нужда, беда, 

бедственное положение; ѕісһ таВеп трудиться, стараться Тгйђѕаі уныние, 
_ печаль, горе, горесть, скорбь 02 ігй(е) а мрачный, печальный; ігӣбеп и! 
перен. омрачать 
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-ЅАЫ П 


-ѕаі [-2а:1] (-ѕе) суффикс существительных среднего рода |-5, -е] а 
тивный нечастотный «двн. (1)ѕа1; свн. -5а1, -зе1». 

Придает существительным значение разнообразных предметов, явле- 

ний, действий и состояний при основах глаголов, иногда при двойном 
(адъективном и глагольном) направлении производности (иногда с усе- 
чением конечного гласного адъективной основы) 
Іггѕаі поэт. 1) блуждание, странствие 2) заблуждение, ошибка, недоразу- 
мение [1 ігге а 1) блуждающий, заблудившийся, сбившийся с пути 2) за- 
блуждающийся, ошибающийся; іггеп рі 1) блуждать 2) ошибаться, за- 
блуждаться Іађѕаі высок. 1) освежающее, подкрепляющее (напр. о на- 
питке, сне и т. п.) 2) услада, отрада г) 1аБеп 1) 0; освежать; услаждать, 
тешить 2) ѕісһ Іабеп подкрепляться; наслаждаться; освежаться Кіпвѕаі 
ручеек; водосток; русло; канавка С] пппеп #7 1) ($) течь, струиться 2) течь, 
протекать Ѕсһецѕаі страшилише, пугало Г] ѕсһеџ а робкий, боязливый; 
зсБецеп 1) ог бояться, пугаться, опасаться 2) оі (оог О) испугаться (чего-л., 
кого-л.) ЅсһісКкѕаі (с частично затемненной семантической мотивирован- 
ностью) судьба, участь, доля; рок С] ѕсћісКеп 1) 0 посылать 2) ѕісћ зсЫсКеп 
(т А) смириться (с чем-л.), покориться (чему-л.); подчиняться (не- 
обходимости ) Угза! путаница, неразбериха, сумбур, суматоха, смятение, 
хаос О] \иг а запутанный (тж. перен.); спутанный; міггеп и! спутывать, 
смешивать 


-ЗАМ І 


-ѕат [-7а:т] суффикс существительных мужского рода |-(е)ѕ, -е/ непро- 
дуктивный нечастотный (суш. употр. 6. ч. вед. числе) < ср. -ѕат П суффикс 
прилагательных». 

Служит для обозначения состояния и свойств 1. при основах глаго- 
лов и прилагательных 
Семайгбат 771 -(е)ѕ, -е (с затемненной семантической мотивированностью) 
(со)хранение; еїм. іп (ѕеіпеп) Семаһгѕат пебтеп взять что-л. на (со)хра- 
нение С} вемаһг: 4еззеп [ѕеіпег] ремаһг мегӣеп, ј-п, ебу. ремаһг мегӣеп 
заметить, обнаружить кого-л., что-л. Уегжаћгѕат хранение; іп Мегуаһћгѕат 
_ вебеп [пеһтеп] отдавать [брать] на (со)хранение С) уегмаһтеп рг хранить, 
прятать 
2. при связанных производящих основах 
Сеһогѕат послушание, повиновение; Зећһогѕат Бегереп [еіѕќеп, йбеп] слу- 
шаться, повиноваться С) рећогсћеп оі слушаться, повиноваться 


-ЗАМ П 


-ѕат [-7а:т] суффикс прилагательных, продуктивный частотный <двн. 
-ѕат; ср. двн. зато а тот самый; двн. зата айо также», иногда соответ- 
ствует в русском языке суффиксам -н(ый), -ив(ый), -лив(ый). Придает 
прилагательным: 

І. Значение активности, способности, годности определяемого лица 
или предмета к чему-л. при основах глаголов, редко существительных и 
при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности 
агђеіќѕат работящий, трудолюбивый; прилежный С] Агфей / труд, работа; 
дело, занятие; деятельность; действие; агфецеп #1 работать, трудиться; 
заниматься; действовать Фепзат уст. полезный, годный С] Фепеп ії 
служить (для чего-л. чем-л.); годиться (на что-л.) егћоіѕат содействую- 
щий отдыху С) ѕісһ егроеп отдыхать, отдохнуть мерзат проходимый, 
проезжий, доступный [удобный] для езды С) Меб т в разн. знач. дорога, 
путь микзат 1) действенный, эффективный 2) действующий С миКеп рі 
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1) действовать 2) (воз)действовать, влиять, оказывать влияние [воз- 
действие] 

П. Значение признака при характеристике свойств, поведения людей 
1. при основах абстрактных существительных (иногда с усечением конеч- 
ного гласного) и редко прилагательных 
гететзат общий, коллективный СГ) ретет а общий гема ат насиль- 
ственный 0 Сема / 1) власть; сила 2) тк. 5 сила, могущество $ 5ат 
благовоспитанный, скромный, приличный 0) Ще / 1) обычай; р/ тж. 
нравы 2) б. ч. рі поведение, манеры ёџрепіѕат добродетельный; благо- 
нравный Г] Тизепа / добродетель 
2. при основах глаголов, обозначающих действия и состояния чело- 
века 
аџѓтегкѕат внимательный С] аџѓтегкеп рі внимательно слушать; при- 
слушиваться; настораживаться Бегпйг5ат скромный, нетребовательный, 
непритязательный Г) ѕісһ Безпиреп удовлетворяться, довольствоваться, 
ограничиваться (чем-л.) етрбпдѕат чувствительный, сентиментальный 
С) етрбпаеп о; чувствовать, ощущать, испытывать епћаіќѕат умеренный, 
воздержанный Г] $Ѕісһ епіһаіќеп воздерживаться, удерживаться тіќеіѕат 
общительный, разговорчивый; экспансивный С) пЩейеп 07 сообщать, 
передавать (сообщение), уведомлять ѕсһуеібѕат молчаливый, неразго- 
ворчивый С] ѕсһмеіғеп 1 1) молчать; замолчать, умолкнуть 2) молчать, 
умалчивать; скрывать, замалчивать ѕрагѕат бережливый, экономный С] 
зрагеп 0/, рі беречь, экономить 
3. при двойном (именном и глагольном), редко при тройном (субстантив- 
ном, адъективном и глагольном) направлении производности 
Бегеё бат 1) словоохотливый, разговорчивый 2) красноречивый (тж. 
перен.) 3) яркий, убедительный, веский (о доказательстве и т.п.) С 
Бегей а см. БегеФ ат; Бегедеп 07 обсуждать что-л., говорить о чем-л. 
геди!95ат терпеливый; снисходительный С] СедшО / терпение; ѕісһћ зеач|- 
4еп иметь терпение ргацѕат жестокий; свирепый, лютый, зверский С] 
Сгаиѕ т ужас; вгац$ а ужасный, страшный; егаџеп оітр: еѕ ргаиш ти мне 
страшно, на меня наводит ужас 

< Иногда встречается в наречиях при основах прилагательных 
оеісһѕат словно, как будто, так сказать; как бы С] #есВ а одинаковый, 
равный; подобный 


ЗАО -1 


Ѕаи- ['2ао-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный < ср. 
Заи / 1) свинья (самка) 2) разг. свинья, неряха; ме ете реѕепвіе Зам 1ащеп 
разг. мчаться как угорелый; міе еше веѕќосһепе Заи ѕсһгеіеп груб. визжать 
как недорезанный поросенок, визжать, будто тебя режут». 

Служит для образования грубых слов и придает сушествительным экс- 
прессивно-оценочное уничижительное значение при основах существи- 
тельных 
Зацагрей / =, -еп груб. 1) трудоемкая, тяжелая, грязная работа 2) плохая, 
неряшливая работа (2 Агбей работа Ѕацрапёе / =, -п груб. 1) грязный 
[подлый] сброд 2) шутл. орава, ватага С Вапде 1) банда, шайка 2) шутл. 
компания, ватага 3) пренебр. толпа, сброд ЗаштаВ т -еѕ груб. отвратитель- 
ная жратва, дрянь, гадость с) ЕгаВ разг. жратва Ѕацһаџѓеп т -5 бран. 
сброд Со Нашеп толпа ЗаийИте / = груб. страшная жара Г] НИ?е жара 
Ѕаџһипі 77 -(е)ѕ, -е груб. мерзкий тип, собака, собачье отродье Г] Нипй 
собака (по отношению к человеку) Ѕашіве\Ї т -5, = груб. 1) нечистоплотный, 
грязный человек 2) развратник С] [2е| перен. упрямец, ершистый человек 
ЗацкКаКе / = груб. страшный холод 07 Каке холод ЗацКег| т -5, -е груб. 
мерзкий тип С] Кегі презр. субъект, тип Заиаие / = груб. очень плохой 
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[неразборчивый] почерк С) Кіаие разг. лапа (о руке) Ѕаштепѕсћ п -еѕ, -ег 
груб. грязная потаскуха г] Мепѕсһ п потаскуха Ѕаиѕќаії т -(е)ѕ, ..5{АШе груб. 
1) ералаш; беспорядок, бесхозяйственность 2) хлев, грязное помещение 
со $ќа хлев Ѕаџуеќќег п -5 груб. отвратительная [собачья] погода г] М№еќ- 
{ег погода Заиии свай / = груб. бесхозяйственность; страшный беспоря- 
док С] Мігѕсһаѓ 1) хозяйство 2) ведение хозяйства, хозяйничанье Ѕацжиї 
Г = груб. дикая ярость, бешенство 07 М№иї ярость, бешенство 


ЗАО- П 


заи- ['2а0-] полупрефикс прилагательных, продуктивный частотный <ср. 
Заи / 1) свинья 2) разг. свинья, неряха; міе ете резепже Заи Іаџѓеп разг. 
мчаться как угорелый; міе еше реѕіосһепе Заи ѕсһгеіеп груб. визжать как 
недорезанный поросенок, визжать, будто тебя режут». 

Служит для образования грубых слов и придает прилагательным 
экспрессивно-усилительное значение при основах качественных прила- 
гательных 
ѕаџріб@ (е) груб. 1) очень [безнадежно] глупый (о человеке) 2) очень 
[страшно] глупый, дурацкий (напр. об ошибке) 3) очень [страшно] нелов- 
кий 4) чрезвычайно неприятный, отвратительный (напр. о погоде) г] 
Ыба(е) 1) слабоумный, тупоумный, глупый 2) глупый, дурацкий, неприят- 
ный (напр. о положении) заи@дАтИсВ груб. 1) очень [страшно] глупый 
2) безрассудный, дурацкий 3) очень неприятный, противный Г] ААтйИсв 
придурковатый, глуповатый заифитт груб. 1) очень [страшно] глупый 
2) безрассудный, дурацкий 3) очень неприятный, противный С] дитт 
глупый ѕаџќгесһ груб. очень [страшно] дерзкий; очень [страшно] наглый; 
невероятно нахальный С] есь дерзкий, наглый, нахальный, бесцеремон- 
ный ѕаџсгођ груб. очень грубый С] 2гоб грубый ѕаика груб. очень [чер- 
товски] холодный С) Кай{ холодный ѕаиѕсһћесһ груб. очень [чертовски] 
плохой С ѕсҺесһ плохой 


-5СНАЕЕЕМ 


-5спаЙет [- /ағәп] второй частотный компонент в составе переходных 
сложных глаголов слабого спряжения при отделяемых первых компонентах, 
продуктивный <ср. ѕсһаҝеп Г г работать, трудиться П р 1) делать 2) до- 
ставлять 3) убирать, устранять». 

Придает глаголам значение действий, производимых с предметами 
(их перемещение, доставка, устранение и т. п.) при основах наречий 
Беіѕееѕсһа еп рг убрать, спрятать; веѕіоћепе Серепѕіапае Һештісһ бе1- 
ѕеќеѕсһаҝеп тайно укрыть похищенные вещи 0) Безеце в сторону, прочь 
{огєѕсһа еп ог разг. 1) убирать, уносить, увозить; Наџѕгаќ [Магеп, 1 аѕќеп] 
{огіѕсһабеп убирать домашнюю утварь [товары, грузы] 2) устранять, 
удалять; еу. ацѕ дет Меғе Ѓогіѕсһаҝеп убрать что-л. с дороги 0) Юй 
прочь, вон һегапѕсћа еп г доставлять, привозить, заботиться о доставке 
(чего-л.) Г] ћегап вперед, поближе, сюда (по направлению к говорящему) 
һегаиѕѕсһа еп иг 1) выносить, вывозить 2) разг. выпроваживать, выста- 
влять С] һегацѕ наружу (по направлению к говорящему) һегђеіѕсһаЌеп гг 
1) доставать, приносить; еѕ шиВ посћ теһг Вгеппћо12, Ваатаена|, Маѕѕег 
Һегбеіреѕсһай мегіеп нужно достать еще больше дров, строительных 
материалов, воды 2) доставлять, приводить; ѕсһайеп ме шп Бегбе! при- 
ведите его Г һегбеі 1) сюда 2) указывает на приближение к говорящему 
һегѕсһаҝеп 07 доставлять (что-л.), привозить, приносить (сюда); мег 
свай даѕ Сераск уот Ваһпһоѓ Бег? кто доставит багаж с вокзала? г] 
Вег сюда (по направлению к говорящему) ћіпаиќѕсћаҝеп иг доставить, при- 
нести, поднять что-л. (наверх); 1аѕѕеп Ѕіе йіе Коҝег Бтаибсвайепт! велите 
отнести чемоданы наверх! Г] БтачЕ 1) вверх, кверху, наверх 2) указывает 
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на движение вверх по направлению от говорящего ћіпаиѕѕсһаЌеп 0; 1) вы- 
носить, удалять; ѕсһаҝеп Ѕіе а] діеѕе Ѕасһеп ам дет Хиптег һіпаиѕ уберите 
все эти вещи из комнаты 2) выпроваживать С) Вшаиц$ наружу (по напра- 
влению от говорящего) мтзсваЙеп уг доставлять (туда) С) ып туда, по 
направлению к (в сторону от говорящего ) ШтаБегусвайеп оі переправлять 
что-л. (через что-л.) С2 ћпйбег на ту сторону; на той стороне мерзсвайЙет 
оѓ 1) убирать, уносить, увозить 2) устранять; отменять, упразднять с] 
мев прочь; вдаль 2иѕаттепѕсһаҝеп 07 складывать [свозить, сносить] 
в одно место [1 20<аттеп вместе, сообща 


-5СНАЕТ 


-ѕсһаѓє [-Г[а] суффикс существительных женского рода |=, -еп| (сущ. 
употр. 6. ч. в ед. числе) продуктивный частотный <двн. сай, ѕсаѓ т, п; свн. 
ѕсһаќ / свойство, существо, создание» (обычно с соединительным эле- 
ментом -(е)п при основах существительных слабого склонения и существи- 
тельных женского рода), иногда соответствует в русском языке суффик- 
сам -ство, -ость или существительным во мн. числе. Придает существи- 
тельным: 

І. Значение собирательности (в отношении лиц, редко предметов) 
1. при основах существительных, обозначающих лиц и редко неодуше- 
вленные предметы, местность (иногда с соединительным элементом) 
АгБейегѕсһаї рабочие, рабочий класс С) Агфецег т рабочий ВацегизсВай 
1) крестьянство, крестьяне, крестьянское население 2) крестьянский двор, 
крестьянское хозяйство С) Вацег т -5 и -п, -п крестьянин ВеапиепзсВай 
собир. служащие, чиновничество Г] Веапие 5иб т государственный слу- 
жащий, должностное лицо, чиновник; служащий Вгіеќѕсһайеп р/ корре- 
спонденция, письма Г] Вгіеї т письмо, послание Вйгрегзсвай собир. 
1) граждане 2) горожане; мещане 3) буржуазия; бюргерство [2 Вігеег т 
1) гражданин 2) городской житель, горожанин 3) буржуа, бюргер Виг- 
зспепзспаЁй ист. студенческая корпорация Г) Вигѕсћһе т -п, -п студ. бурш, 
студент (член студенческой корпорации) Сегӣќѕсһаќ / =, -еп прибор(ы), 
аппаратура, инструментарий С) Сега п прибор; аппарат; инструмент 
Гапазсвай / =, -еп 1) страна, край; местность, область, округ, провинция 
2) ландшафт, пейзаж, вид С] Гапа п земля, страна, край Гейгегзсвай пре- 
подавательский состав, учителя, учительство С Іеһгег т учитель, препо- 
даватель; наставник 
2. редко при основах прилагательных и при двойном (субстантивном и 
адъективном) направлении производности (с усечением конечного глаё- 
ного субстантивной основы) 
Вагѕсһаїє наличные деньги, наличность С) баг а наличный (о деньгах) 
Сетешзсвай / =, -еп 1) общность, единство, единение, содружество 
2) общество, объединение Г] Сетеіпе / уст. община; ветеіп а общий 
3. при основах глаголов и при именных формах глаголов 
Ваерзсвай / =, -еп (с затемненной семантической мотивированностью) 
коллектив (рабочих и служащих) (предприятия); персонал (больницы) 0 
бе1ереп ог занимать, оставлять за собой, закреплять Егђѕсһаё наследство; 
наследие Г} егбеп гг (у)наследовать Ніпќегіаѕѕепѕсһаќќ / =, -еп наследство; 
наследие г] һіпќегіаѕѕеп рат П от һіпќегіаѕѕеп іе, а ог оставлять после себя 
Гіевепѕсһаё / =, -еп недвижимость, недвижимое имущество С) Переп рї 
лежать, покоиться 

П. Значение состояния, вида деятельности, результата действия, род- 
ственных и других отношений между людьми 1. при основах существи- 
тельных (иногда с соединительным элементом) 
Вгаиќѕсһаѓ: уаһгепа дег Вгаџіѕсһаѓї будучи женихом и невестой г) Вгаш / 
невеста, новобрачная Ееіпіѕсһаѓќ / =, -еп вражда, враждебность; не- 
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приязнь С} Ееіпа т враг, неприятель, противник Навигебсвай разг. поло- 
жение рогоносца [1 Наһпеі т разг. обманутый муж, рогоносец УипеЁегт- 
свай девственность, невинность, целомудрие; чистота С) Јипрѓег / =, -п 
1) 6. ч. поэт. дева, девица, девственница 2) диал., уст. девушка, барышня 
Ѕсһуйрегѕсһаё / =, -еп свойство С] Ѕсһумаӣрег т (тж. Ѕсһмарег т) деверь; 
шурин; зять (муж сестры или золовки); свояк Мібмепѕсһаќ вдовство 
(о женщине) С У/цме / =, -п вдова Мібмегѕсһаѓ (тж. У/Цмецит) вдов- 
ство (о мужчине) гл УМЦ\ег т вдовец 
2. при основах прилагательных и при именных формах глаголов 
Еівепѕсһаѓ / =, -еп качество, свойство г) еіреп а 1) собственный 2) свой- 
ственный; характерный ЕтгипрепѕсһаЁ / =, -еп достижение, завоевание 
Со еггипреп рат П от еггіпвеп а, и оѓ добиваться, достигать, завоевывать 
Масһепѕсћаќ 6. ч. р/ пренебр. происки, махинации; козни, интриги; ма- 
невры С) тасһеп І 07 1) делать 2) делать, совершать (какую-л. работу) 
П о 1) разг. действовать 2) (т О) 6. ч. ирон. заниматься чем-л.; играть 
во что-л.; іп Рок тасһеп заниматься политикой; играть в политику 
Ѕсһуапрегѕсһаќ / =, -еп беременность С) ѕсһуапрег а беременная Уег- 
Іаѕѕепѕсһаѓі / =, -еп юр. имущество, оставшееся после умершего лица 0 
уег]аззеп рат 11 от уегіаѕѕеп іе, а иг 1) оставлять, покидать 2) н.-нем. 
оставлять в наследство 
3. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности (иногда с усечением конечного гласного субстантивной основы) 
Вигресвай / =, -еп поручительство, порука; гарантия с) Вігре т 1) пору- 
читель, поручительница 2) порука; бйгреп оі ручаться, поручиться, отве- 
чать (за кого-л., за что-л.) Сеапрепзсвай плен, неволя 0 Сепрепе т, / 
пленный, заключенный; пленник, пленница; веѓапреп раг! П от Ёапреп 07 
ловить, поймать Геепзсвай / =, -еп страсть, пристрастие; увлечение 0] 
1 еійеп п страдание; Іеійеп оі страдать Глебзсвай / =, -еп любовная связь, 
роман С) Шіебе / любовь; іеБеп и! любить 

Ш. Значение собирательности (в отношении лиц) и одновременно зна- 
чение состояния, вида деятельности человека, отношений между людьми 
‚ 1. при основах существительных 
Апжаіќєѕсһаѓ / =, -еп 1) 6. ч. 5 собир. адвокатура 2) адвокатское звание; 
обязанности адвоката С) Апмаії т адвокат, поверенный, защитник 
Егеипдсвай / =, -еп 1) тк. 5е дружба 2) пионерская дружина (в ГДР) 
Со Егеџпа т друг, приятель, товарищ Сепега[ѕсһаќ 1) генеральское зва- 
ние, генеральский чин 2) генералитет, высшее офицерство С) Сепегаі 
т генерал | 
М№асһрагѕсһаѓ 1) соседство 2) добрососедские отношения 3) собир. соседи 
Со М№асһбаг т сосед 
2. при основах прилагательных 
Векапп свай 1) знакомство 2) собир. знакомые С) Ббекаппі знакомый 
известный Вегеіќѕсһа / =, -еп 1) тк. 52 готовность (тж. воен.); со- 
гласие 2) воен. дежурная [резервная] часть, дежурное [резервное] подразде- 
ление 3) полицейское формирование 07 беге! 1) (о людях) готовый 2) при- 
готовленный, наготове 


-5СНАЧЕМ 


-ѕсһаџеп [-,/аоэп] второй частотный компонент в составе непереходных 
сложных глаголов слабого спряжения при отделяемых первых компонен- 
тах, продуктивный <ср. зсвамеп оі смотреть, глядеть, созерцать». 
Придает глаголам значение направленного действия (с сохранением 
своей исходной семантики) 1. редко при основах прилагательных 
піедегѕсһапеп 0/ смотреть вниз; «Аш іе Вегре Ш ісһ ѕќеіреп,/асһепа 
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ау! еисЬ шедегзсВамеп» (Нете) «Я хочу подняться в горы и смеяться там 
над вами» С) шедег низкий, невысокий 

2. при основах наречий 

д(а)геіпѕсһаџеп иг смотреть, глядеть; іп Маһгһеіє ѕсһашіе ѕіе уегѕогеі 
бгіеѕегатір йгеіп и действительно, она выглядела мрачной и озабочгнной 
Со Ф(а)геіп (туда) вглубь етрогѕсһаџеп +1 смотреть вверх, поднимать 
глаза С: етрог вверх, кверху һегаиѕѕсһапџеп гі смотреть, выглядывать; ѕіе 
ѕсһаџќе тит Еепѕќег һегаџѕ она выглянула в окно С] ћһегаџѕ наружу (по 
направлению к говорящему) һегеіпѕсһаиџеп рі заглядывать (в помещение) 
сз Һегеіп сюда; внутрь (по направлению к говоряшему) һегѕсһаџеп г 
1) (подсмотреть сюда; ег зсваще ипуегуапаіќ Бег он не отрываясь [при- 
стально] смотрел сюда 2): ѕсһац та! Бег! посмотри-ка! (восклицание, 
выражающее удивление) С) ћег сюда (по направлению к говорящему) ћегіђег- 
5спацеп 07 смотреть (сюда) г] Вегабег 1) сюда, на эту сторону 2) указывает 
на движение через что-л., поверх чего-л. к говорящему Цегуогзсваицеп ог 
1) выглядывать (находясь за чем-л., под защитой чего-л.); дег Нипа 
зсВаще апрѕісһ ищег ает Тіѕсһ һегуог собака боязливо выглядывала из- 
под стола 2) быть видным [заметным, на виду]; ипќег Шгет Ни ѕсһаџќе 
2гацез Нааг Вегуог у нее из-под шляпы были видны седые волосы Г] һегуог 
1) наружу, вперед 2) указывает на направленность действия изнутри на- 
ружу һіпарѕсһаџеп 01 смотреть (вниз); іе Вгадег ѕсһаџќеп ацЁ іһг 2е1ї 
Һпаб ипа ѕаһеп ааѕ Маасһепр братья посмотрели на стоящую внизу палатку 
и увидели девушку С) һіпаб вниз (по направлению от говорящего ) һіпаицѕ- 
ѕсһапеп #7 смотреть, выглядывать; Миќег ѕсһаџш гит Еепѕќег Һпацѕ мать 
смотрит в окно Г] ћпаџѕ наружу (по направлению от говорящего) Штет- 
ѕсһаиеп о заглянуть (к кому-л.); $011 ісһ пісһ мепірѕѓіепѕ ЁРаг ме: Мшиеп 
20 Шт БтештзсВацеп? не заглянуть ли мне к нему хотя бы на пару минут? 
С] Мпеіп внутрь, вглубь; вплоть до (по направлению от говорящего ) ћіп- 
зсвацеп оі (по)смотреть, глядеть (туда); ѕсһаџеп Ѕіе Вт! посмотрите туда! 
С Мп туда, по направлению к (в сторону от говорящего) ћһіпйђегѕсһацеп 
я смотреть, глядеть (туда) с) 1) ыпабег на ту сторону, на той стороне 
2) указывает на движение через какое-л. пространство по направлению 
от говорящего уогаиѕѕсһаиеп рі смотреть вперед; видеть далеко зперед С) 
уогац$ вперед; раньше 


ӨСНЕІЅ5- І 


ЅеһеіВ- ['Јаеѕ-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный 
«ср. ЅсһеіВе / груб. 1) дерьмо, испражнения, навоз 2) перен. ерунда, 
мелочь 3) перен. тяжелое [неловкое] положение; ӣаѕ 151 а!ез Ѕсһе1Ве 1) все 
это скверно [никуда не годится] 2) все это ерунда; ѕсһеіВеп груб. 
испражняться; ег ѕсһе!Ві 4гач{ = ему наплевать [начхать] на это». 
Служит для образования грубых слов и придает существительным 
экспрессивно-оценочное уничижительное значение при основах существи- 
тельных 
ЭспеШапр$( / = груб. ужас, отвратительный, животный страх С) Ап8$ 
страх ЭсвевВаше п -(е)ѕ, -ег груб. дрянь С) ПОВ 1) вещь 2) дело, обстоя- 
тельство ЭспевВагесК т -(е)ѕ груб. 1) негодный [никчемный] предмет, дрянь 
2) неприятное [проклятое] обстоятельство, неприятность; ѕісћ ит јейеп 
оспеВагеск Киттегп 1) совать свой нос во всякую дрянь [ничтожную 
малость] 2) заниматься всякой ерундой; \ереп јейегт ЅсһеіВагеск БеКіарі 
ег ѕісһ из-за всякой ерунды он приходит с жалобами; 4аз веб іһп еіпеп 
оэспе!ВагесК ап это его совсем не касается; > это не его собачье дело 0] 
ОгесК разг. 1) грязь, нечистоты 2) перен. грязь, дрянь ЭсвевВпашеп т -5 
груб. сброд, дрянь, отродье С) Нашеп толпа ЗсвейвВВац$ л -еѕ, ..ВАцзег груб. 
нужник ОЈ Наиѕ дом ЭсвевКет т -5, -е и н.-нем. -5 1) груб. трус 
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2) бран. подлец, негодяй; паскуда г] Кей презр. субъект, тип ЅсһеіВкгат 77 
-(е)ѕ груб. 1) негодный [никчемный] предмет, дрянь 2) чертовщина, про- 
клятые дела [заботы] С Кгат разг. 1) хлам, пожитки 2) дела, обстоя- 
тельства ЭсВевмейег п -5 груб. собачья [плохая] погода С М№еќег погода 


ЅСНЕІЅЅ- П 


ѕсһеіВ- ['/аеѕ-] полупрефикс прилагательных, продуктивный нечастотный 
«ср. ЅсһеіВе / груб. 1) дерьмо, испражнения, навоз 2) перен. ерунда, 
мелочь 3) перен. тяжелое [неловкое] положение; іаѕ 15 а!ез ЅсһеіВе 1) все 
это скверно [никуда не годится] 2) все это ерунда; ѕсһеіВеп рі груб. 
испражняться; ег ѕсһе!Ві агаи = ему наплевать [начхать] на это». 
Служит для образования грубых слов и придает прилагательным 
экспрессивно-оценочное усилительное уничижительное значение при осно- 
вах прилагательных 
ѕсһеіВераі груб. совершенно безразличный; аз 151 тіг аӢосһ ѕсһеіВева! мне 
на это наплевать; йаѕ Ѕсһіскѕа! іеѕег Геще 15 Шпеп ѕсһеіВера! им напле- 
вать на судьбу этих людей Г] ева! ргЛ разг. безразличный спе геиааИсв . 
груб. до тошноты [преувеличенно, лицемерно] приветливый [любезный] 
С) ЯеипаНсЬ приветливый, любезный ѕсһеіВуогпеһт груб. сверхаристокра- 
тичный, сверхзнатный С] уогпебт знатный, аристократичный 


-5СН(ЕМ) 


-ѕеһ(еп) [-/әп] суффикс переходных и непереходных глаголов слабого спря- 
жения, продуктивный и частотный в функции звукоподражания «двн. 
-1501». Придает глаголам: 

І. Значение действий человека (иногда с отрицательным оттенком) 
при основах существительных и прилагательных 
ќеіїѕсһеп г торговаться Г] {еі а продажный, выставленный для продажи 
һеггѕсһеп ог господствовать, править, властвовать, царить С] Негг т госпо- 
дин, владыка тиќѕсһеп #1 н.-нем. разг. мешать, смешивать, подмешивать; 
разбавлять (вино и т. п.) С] тай а швейц. мягкий, нежный, рыхлый 

П. Характер звукоподражания при уникальных основах 
ВЁиќѕсһеп оі н.-нем., ср.-нем. поспевать, успевать Кпігѕсһеп гі хрустеть; 
скрипеть, скрежетать Іаќѕсћһеп #7 волочить ноги, шлепать, шаркать іиќѕсћеп 
гг сосать гарѕсһеп уг разг. жадно хватать, загребать, сцапать ігаќѕсһеп ог, 
я разг. болтать, трещать 


-ЅСНІЕЅ5ЕМ 


-ѕсһіеВеп [-, /1:5әп] второй частотный компонент в составе переходных и 
непереходных сложных глаголов сильного спряжения [0, о] при отделяемых 
первых компонентах, продуктивный <ср. зсшеВеп 1) оі, оѓ стрелять 2) рі ($) 
устремиться, ринуться, броситься». Придает глаголам: 

І. Значение стрельбы, попадания (или непопадания) в цель 1. при осно- 
вах прилагательных 
ЫтазсШевВеп гг стрелять холостыми патронами [Г] Біпа слепой; ослеплен- 
ный ќеһіѕсһіевбеп оі 1) промахнуться, не попасть в цель (при стрельбе); ег 
Ба{ ѕсһоп даѕ Атие Маі ѓеҺәеѕсһоѕѕеп он уже в третий раз не попал в цель 
2) разг. сделать неудачное замечание, сказать что-л. невпопад; да Вабеп 
51е ҒеҺғеѕсһоѕѕеп! вы попали пальцем в небо! со ЁеЫ: ег 151 Ш ат Он он 
не туда попал һосһѕсһіеВеп уг выстрелить вверх (ср. П) С] Восй высокий 
КкгапкѕсһіеВеп 0/ подстрелить, ранить (напр. зверя); еіп Кеһ кгапкѕсһіеВеп 
подстрелить косулю; кгапкееѕсһоѕѕепеѕ \11а подстреленная дичь С) Кгапк 
больной 1055сһіеВеп оі стрелять, открыть огонь, выстрелить; рібќ2ісћ Бе- 
гапп аег Ееіпа ІоѕгиѕсһіеВеп неожиданно враг открыл огонь (ср. П) С] 10$ 
1) свободный 2) указывает на начало действия піедегѕсһіеВеп ог 1) под- 
стрелить 2) застрелить; 4ег Наѕе уиге іп уоПет Гаи піейегвеѕсһоѕѕеп 
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заяц был застрелен на бегу (ср. П) Со шедег низкий ќоќѕсһіебеп иг застре- 
лить (кого-л.) С] 0 мертвый, безжизненный 
2. при основах наречий 
дапебепзсШевВеп иг 1) промахнуться, не попасть в цель (при стрельбе, 
в футболе и т. п.); ег Ме @гтег һа аапеБепреѕсһоѕѕеп центральный 
нападающий пробил мимо ворот 2) разг. заблуждаться, ошибаться; тап 
Һа іп ег ВеицеЙип? тапсһег Ріпее бапебепреѕсһоѕѕеп в суждениях по 
некоторым вопросам были сделаны ошибочные выводы Г] Яапебеп 
рядом (с ним, с ней, с ними); наряду с этим дам сВепсШеВеп 0 стрелять 
(в толпу); Фе Этежепдеп гасКеп іп реѕсћоѕѕепет Хизе уог. Ріе РоЇігеі 
марќе пісһ, дам сВептизсшеВеп бастующие двигались сомкнутой колон- 
ной. Полиция не осмелилась открыть стрельбу (по колонне) О] аагміѕсһеп 
между этим [тем, ними] Вегаи$ сШевеп г! выбить (кого-л. выстрелом), 
подстрелить (напр. птицу в стае) (ср. П) С) ћегаџѕ наружу (по направ- 
лению к говорящему) уогрезсШеВеп рі не попасть в цель (при выстреле); 
ег Па ап 4ег Ѕсһеібе уогбеівеѕсһоѕѕеп во время стрельбы он не попал в 
мишень (ср. П) С] уогбеі мимо тибапииептсМевепт 0/ разрушить (что-л. 
артиллерийским огнем); йе Ееѕїипе уиге 20ѕаттепреѕсһоѕѕеп крепость 
была полностью разрушена (ср. П) С 20$аттеп 1) вместе, сообща 2) ука- 
зывает на раздробление, уничтожение 

П. Значение быстрого движения, направленного действия 1. при осно- 
вах прилагательных 
һосһѕсһіеВеп гг (5) 1) вырваться, подниматься; Еіаттеп ѕсһоѕѕеп һосһ 
пламя взметнулось вверх 2) разг. быстро расти; РИзе магеп йБег М№ъасћ 
Һосһреѕсһоѕѕеп грибы выросли за одну ночь (ср. Г) С һосћ высокий, боль- 
шой 1055сћіеВеп разг. 0! ($) 1) помчаться, сорваться с места; іе І ёџѓег зт4 
1оѕреѕсһоѕѕеп бегуны устремились вперед 2) начинать говорить; ѕсһіеВ 10$ 
ті детег Сеѕсһісһќе! ну, рассказывай свою историю! (ср. Г) 0 105 1) сво- 
бодный 2) указывает на начало действия шедегзсШевеп иг ($) стремглав 
броситься с высоты (вниз) (ср. Г) С шедег низкий 
2. при основах наречий 
даһіпѕсһіебеп ог (5) (про)нестись; устремиться, ринуться; Мӧмеп зсШеВеп 
аісһ абег ает \У/аззег даһіп чайки проносятся над самой поверхностью 
воды С] аа т туда, до того места етрогзсШевВеп ог ($) вскакивать; взви- 
ваться (о птицах); вспыхивать, взвиваться (о пламени); быстро [буйно] 
расти, вырастать как из-под земли С] етрог вверх, кверху ћһегаиѕѕсһіебеп 
я ($) стремглав вылететь, помчаться (по направлению к говорящему) ; геі 
КІеіпе Юаскеі ѕіпа аиѕ 4ег Тйг һегаиѕреѕсһоѕѕеп три маленькие таксы пулей 
вылетели из двери (ср. Г) Г] ћегаџѕ наружу (ло направлению к говорящему) 
һегуогѕсһіеВеп г} (5) (быстро) вырастать, появляться; ИбегаЙ ѕсһіеВеп діе 
ггапеп Ѕріїгеп ег Ма1рібсксһеп һегуог повсюду быстро вырастают зеле- 
ные головки ландышей Г] һегуог наружу, вперед иегѕсһіеВеп гі разг. 
мешать, препятствовать; ег МегігарѕаБѕсћиВ Кат пісһ 2иѕ(апе, ме! уоп 
уегѕсһіейепеп Ѕеіќеп диегееѕсһоѕѕеп ууиг4е заключение договора не состоя- 
лось, так как со всех сторон этому чинились препятствия 0) ачег поперек 
уогбеіѕсһіеВеп гр ($) мчаться мимо ‘(чего-л., кого-л.); даѕ МоќѓогЬоої 1$ ме 
еп РЁЕйЙ уогБбеівеѕсһоѕѕеп моторная лодка стрелой промчалась мимо 
(ср. Г) С] уогбе мимо 2иѕаттепѕсћіебеп 07 собирать средства [деньги]; 
аз помеп ее Се! уигде гизаттепрезсво$$еп необходимые деньги были 
(быстро) собраны (в складчину) (ср. Г) С] хизаттеп вместе, сообща 


-ЭСШВМ 


-Ѕсһігт [-Лгт] полусуффикс существительных мужского рода |-$, -е/ 
продуктивный нечастотный «ср. ЗсВитл т 1) зонт, зонтик 2) козырек 
(фуражки) 3) абажур, колпак, затенитель 4) ширма». 
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Служит для обозначения неодушевленных предметов, 6. ч. предназна- 
ченных для защиты от чего-либо или отгораживания чего-либо 1. при 
основах существительных (иногда с соединительным элементом) 
АирепзсЫгт козырек (защищающий глаза от света) [7] Ацее п -5, -п глаз 
Війѕсһігт экран (телевизора) с ВИЧ п картина; рисунок; изображение 
Гатрепзсыгт абажур с) Гатре / =, -п лампа Кевепѕсћігт зонт, (дож- 
девой) зонтик С) Кереп т дождь Ѕоппепѕсһігт зонтик (от солнца) С) 
Ѕоппе / =, -п солнце Мапіѕсһігт ширма [7 \Мап4 / стена; перегородка, 
переборка 
2. редко при основах глаголов 
Еаѕсһігт парашют го ЁаЙеп оі ($) падать 


-ЭСНГАСЕМ 


-ѕсћШареп ([- Ла:вәп] второй частотный компонент в составе сложных 
переходных и непереходных глаголов сильного спряжения [и, ај при отделя- 
емых первых компонентах, продуктивный <ср. зсШареп иг бить, ударять; 
колотить; вбивать, заколачивать». Придает глаголам: 

І. Значение удара по чему-либо, разбивания на части, уничтожения 
1. при основах прилагательных 
һосһѕсһШасеп роі бить, ударять; іе №УеПеп ѕсҺивеп (ап 4ег Мапег) һҺосһ 
волны разбивались (о стену) (ср. Ш) с һосһ высокий Кариќќѕсћағеп иг 
разбить, привести в негодность; іе Јипвеп зсШигеп іе Еепѕіегѕсһеібеп 
Кариќ мальчишки перебили оконные стекла С] Кариќ разбитый, испор- 
ченный, сломанный КагѕсШасеп 0/ разбивать, размельчать с) Каг мелкий, 
измельченный 
2. при основах наречий 
ацѕеіпапіегѕсШареп у! разбивать, размельчать; ег ѕсһарі іе уегіеіпмеп 
Тепе аџѕеіпапӣег он разбивает склеенные части 0 аиѕеіпапӣег врозь, далеко 
друг от друга епѓгуеіѕсШасеп г: разбивать, раскалывать; ті дег І еіќег 
һаќ ег іе Гатреп?]осКе епігуеіреѕспареп лестницей он разбил плафон 0 
епігмеі надвое, пополам 

П. Значение различных действий, 6. ч. человека (с сохранением своей 
исходной семантики), а также значение направленного действия при 
основах наречий 
дапебепзсШареп гг не попадать (по чему-л.), бить [ударять] мимо; дег 
Геһгіпе Ва теһг 4апебепзезсавеп а15 йеп Маре| рехоЙеп ученик чаще 
бил мимо, чем попадал по гвоздю с) дапеБеп рядом @гешсШареп гі фам. 
ударить (тж. перен.); ісһ Кӧппќе ті 4ег Еаи$ дгетзсЫазеп я мог бы 
стукнуть по столу кулаком (ср. Ш) 0 агеіп разг. (туда) внутрь һегацѕ- 
$сШареп 0: 1) выбивать, выколачивать; еп рааг 2аһпе магеп шт Бегаи$- 
зезсШазеп могӣеп у него было выбито несколько зубов 2) выколачивать, 
выруҹать (деньги); ісһ \Ш ац$ дег Ѕасһе Кеіпеп Семіпп Ё@г тісһ һегацѕ- 
ѕсМафеп я не стремлюсь получить из этого дела какую-то выгоду для себя 
С) Вегаи$ наружу (по направлению к говорящему) ћіпеілѕсћареп иг 1) вби- 
вать, :вколачивать, вгонять; еіпеп Маре! іп Фе Мапа һҺіпеіпѕсһареп заби- 
вать гвоздь в стену 2) примешивать (что-л. во что-л.), подмешивать; 
еп Еі іп деп Тех һіпеіпѕсһағеп вбивать яйцо в тесто С) Бтеш 1) внутрь, 
вглубь 2) указывает на движение внутрь по направлению от говорящего 
һіпѕёНаоеп иг 1) (пасй О). ударять (по чему-л.; кого-л.) ; ег ћаї пиг еіпта] 
һіпееѕсШағеп опа 2есВ веігоҝеп он ударил и с первого раза попал [и 
сразу же попал] (в эту точку) 2) разг. упасть, шлепнуться; ег 151 оһп- 
таспия Һіпреѕсһареп он упал на землю без сознания Г] Вт туда, по на- 
правлению к; прочь (в сторону от говорящего) шедегзсШарепт ог 1) уда- 
рять, бить (по чему-л.); деп Наттег ау! 4еп АтбоВ шедегзсШазеп уда- 
рить молотом по наковальне 2) валить, сбивать (с ног); ісһ Копще еп 
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Севпег піейегѕсШареп мне удалось сбить противника с ног 3) подавлять, 
ликвидировать, усмирять; Ч4ег АиЁ$\{ап4 \игае гаѕсһ піейегреѕсћареп вос- 
стание было быстро подавлено [1 піейег низкий, невысский жерѕсһасеп 
и отбивать, отгонять; зсШа? іе ЕЦШезе мер отгони муху С] мев прочь 
тигаск$сШазеп 07 1) отбивать (мяч и т.п.) 2) отбивать, отражать (напа- 
дение), наносить ответный удар; мепп ег тісһ апрге!, \мег4е іІсһ гигаск- 
сШагеп если он нападет на меня, я дам ему отпор (нанесу ответный удар] 
3) откидывать (одеяло), отвернуть (воротник); ег ѕсћив 4еп Уогһапе 
тагаск он отдернул занавес С 2игӣск назад, обратно хизапитепт$сШареп [ 
ог 1) ударять друг о друга; 4ег Миѕікег ѕсһарі іе ВесКеп хизаттеп музы- 
кант ударяет в тарелки 2) избивать; ег мигіе уоп Комуѕ гизаттеп- 
резсШагеп он был избит хулиганами 3) складывать (газету) П рі ($) 
сталкиваться, смыкаться; іе МеПеп ѕсШиреп йБег дет Ѕсһуітег 20- 
заттеп волны захлестнули пловца Г] 20$аттеп вместе, сообща 

Ш. Значение различных действий, б. ч. человека (с заметным поблед- 
нением своей исходной семантики) 1. редко при основах существительных 
гад$сШареп (употр. тк. в тГи рат! П; ісћ ћабе гайреѕсћағеп. Но: ісһ ѕсҺаре 
Каа) оі кувыркаться, ходить колесом [1 Вай п колесо 
2. при основах прилагательных 
ргеіќѕсШареп ог 1) ковать, сплющивать; 4ег Кипаѕѓіаһ! міга бгеіівеѕсћареп 
круглая сталь обрабатывается механическим способом 2) разг. (с за- 
темненной семантической мотивированностью) уговорить, уломать; 
ѕсҺіеВіісһ һа ег ѕіе вереп Шгеп М№Шеп аосһ Ббгеіреѕсһћареп наконец он 
все-таки уговорил ее Г] гей широкий, обширный е5сЩареп иг 1) про- 
махнуться, не попасть в цель (при ударе) 2) не удаваться; піетапа \иВе 
Беѕѕег а15 ег, даВ аџцсһ ѕеіпет Уаег 20имеіеп іе Сеѕсһайе Ее 5сШиреп 
никто не знал лучше него, что и его отец иногда терпел неудачи в делах Сі 
ге]: ег 151 ѓеҺ ат Ок он не туда попал һосһѕсһағеп 1) 1 поднимать, от- 
кидывать (крышку и т. п.); деп Мапїеікгареп ҺосһѕсҺареп поднять во- . 
ротник пальто 2) 1 охватить, нахлынуть (о чувстве); іп Шт зсШия ете 
ћеіВе У\е!е ег Егтерипе [А пеѕї, Ііебе] һосһ его охватило чувство волнения 
[страха, любви] (ср. Г) С] ћосһ высокий, большой 1оѕѕсШареп 1) гі (аи А) 
разг. броситься в драку; ѕіе зсШиреп аџѓеіпапаӣег 10$ они набросились друг 
на друга 2) 0; сбывать, продавать (по сниженным ценам); еѕ реап? Шг, 
Че акеп Мобе! Іоѕ2иѕсҺареп ей удалось сбыть старую мебель (0 10$ 1) не- 
прикрепленный, отвязанный, свободный 2) указывает на начало действия 
(оєѕсШареп ог убивать (тж. перен.); ѕіе зсШиреп Фе Кайе 101 они убили 
крысу; ісһ ѕсҺаре Фе Хей (ої я (зря) убиваю время Г] ої мертвый, без- 
жизненный у0ой5сШареп ог 1) туго [до отказа] набивать (что-л. чем-л.); 
ѕісһћ (р) деп ВаисЬ уоЦ$сШазеп груб. набивать себе брюхо 2) мор. накрыть 
волной, залить (палубу) 
3. при основах наречий 
датизсШареп уг добавлять, начислять (сумму денег); Фе 21пѕеп Фагл- 
сМареп начислять проценты С] ӣа2и к этому, к тому геіпѕсћарер #7 фам. 
ввязаться в драку (ср. П) С) агет разг. (туда) внутрь Вегаи сЩареп иг под- 
нимать (что-л.); йеп Кгареп ҺһегаџѓѕсҺареп поднимать воротник С] 
һегаиѓ вверх, наверх, кверху (по направлению к говорящему) ћһегеіпѕсћағреп 
оі (йБеғ А) обрушиться на кого-л. (о несчастье, заботах и т. п.) С) ћеггіп 
сюда; внутрь (по направлению к говорящему) ВегитзсШареп І ог оберты- 
вать; еше ЮОеске ит даѕ Кіпа ВегатзсШаяеп укутать ребенка в одеяло 
П ѕісһ һегитѕсһіареп 1) разг. биться, драться; магит һаЫ Шг еџсһ уіебег 
ћегитееѕсҺареп? почему вы опять подрались? 2) бороться, биться, му- 
читься; ег тиВе ѕісһ Іаџѓепа тії дет Наџцѕуігі һегитѕсһареп ему приходи- 
лось постоянно вести борьбу с хозяином Г] Вегит 1) вокруг, кругом 
2) указывает на направленность действия в разные стороны 
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< Глагол слабого спряжения (Бе)гаќѕсШасеп с неотделяемым первым 
компонентом соотносится со сложным существительным КасШа? 
БегаѕсШасеп, БегасШаже, Бегаќѕсарі и, габсШареп, гаёзсШазе, зега{- 
$сШа?{ рі советовать; ѕіе Бега5сШаж{еп ешпап4ег ибег йеп Агбеіќѕеіпѕаіг 
они совещались о работе г] КаќѕсПағ т совет 


-5СНЕМВЕМ 


-зсНгефеп [-ТаеБэп] второй частотный компонент в составе переходных 
и непереходных сложных глаголов сильного спряжения Пе, 1е/ при от- 
деляемых первых компонентах, продуктивный «ср. ѕсһгеібеп иё писать, 
записать, написать». 

Придает глаголам значение (на)писания 1. редко при основах суше- 
ствительных 
таѕсһіпеѕсһгеіеп (употр. тк. в Ш/ и рат И. Но: 1сВ ѕсһгеібе Маѕсһіпе) рі 
печатать на пишущей машинке; 1сЪ Бабе таѕсіһпереѕсһгіебеп я печатал 
на пишущей машинке г) Маѕсһіпе / машина; пишущая машинка ргође- 
ѕсһгеіђеп г написать пробную письменную работу; ѕіе Вай уог іһгег Ет- 
ѕќеПипе ргоБбеѕсһгеіБеп тйѕѕеп прежде чем ее приняли на работу, ей при- 
шлось написать пробную работу с) Ргофе / проверка, испытание, опыт 
2. при основах прилагательных 
Ыіпбѕсһгеіреп 07 печатать слепым методом (на пишущей машинке); зе ва 
деп раптеп Техі Біпареѕсһгіебеп она весь текст отпечатала слепым мето- 
дом С] 614 слепой #егпзсвгефеп уг передавать что-л. с помощью теле- 
тайпа; ѓегпвеѕсһгіебепе Т@аезгатте [“№асһгісһќеп] телеграммы [известия], 
переданные по телетайпу [3 Ѓѓегп далекий, дальний, отдаленный Ѓѓегііс- 
ѕсһгеіреп 07 дописать, написать (напр. письмо); ег паһт $68 уог, ѕеіпет 
Егеџпа тм егКагеп, магит ег дата] йіе Агбей пісһћ һаќе Ѓѓегііеѕсһгеібеп 
Кбппеп он решил объяснить своему другу, почему он тогда не смог за- 
кончить свою дипломную работу [1 {еги? готовый ргоВѕсһгеіђеп иг 1) пи- 
сать с прописной буквы 2) разг. придавать чему-л. большое значение; 
Огапипе міга Шег ргоВреѕсһгіебеп здесь очень следят за порядком 0 2гоВ 
большой, крупный, обширный гибсвгефеп 0; 1) записать на кредит; йіе 
Ѕитте уиге шгет Копіо риќреѕсһгіебеп эта сумма была записана на ее 
счет (в банке) 2) отнести что-л. в пользу кого-л.; ісћ тиВ Шт тапсћһеѕ 
Рибспгефеп я должен кое-что сказать и в его пользу Г] #0 хороший, 
добрый; доброкачественный Кіеіпѕсһгеіфеп 0 писать со строчной [с ма- 
ленькой] буквы 0) Кеш маленький, малый, небольшой Кгапкѕсһгеіђеп гг 
выписать кому-л. листок нетрудоспособности С] КгапК больной піейег- 
ѕсһгеіеп и: записывать, написать, изложить; пип ісћ еѕ піейегѕсћгеібе, ѕіпа 
зе! дет Сеѕсһеһпіѕ ге! Јаһге уеггап?еп и вот прошло три года со времени 
тех событий, о которых я пишу С) піейег низкий, невысокий ѕеһӧпѕсһгеіреп 
01 писать каллиграфическим почерком; еѕ 2епи2{, мепп йеіпе Ѕсһгій Іеѕег- 
ИсВ 15, ди тибе пісһ ѕсһӧпѕсһгеібеп будет достаточно, если у тебя раз- 
борчивый почерк, тебе необязательно писать каллиграфически С] ѕсһӧп 
красивый, прекрасный үоіѕсһгеіреп иг заполнить, написать (напр. целую 
страницу) С уо| полный, заполненный, наполненный 
3. при основах наречий 
һегаиѕѕсһгеіБеп 0/ выписывать, делать выписки; ісһ ѕсһгеібе Гизе аи еіпег 
Ѕсһгіб һегаџѕ я выписываю цитаты из одной работы 0) Вегац$ наружу (по 
направлению к говорящему) Пегзсвгефеп 1) ої написать; подписываться; 
ди тиВе пиг детеп Матеп һегѕсһгеібеп тебе лишь нужно подписаться [по- 
ставить свою фамилию] 2) ѕісһ һегѕсһгеібеп высок. объясняться, иметь 
своей причиной; (еѕ 21 Шег) реміѕѕе аипЮе РипКе, уоп меісһеп іһге зе{- 
запле Іѕоіегипе ѕісһ һегѕсһгеібеп тосме здесь есть некоторые неясные 
моменты, которые, вероятно, объясняют ее странную замкнутость 0 
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һег сюда (по направлению к говорящему) һіпѕсћгеібеп гг 1) написать, под- 
писаться; ѕЅіе уиВќе пісһћі, мо $1е ЫпзсВгебеп зоЩе она не знала, где [в ка- 
ком месте] ей нужно было писать; уо $011 ісһ теіпеп Матеп һіпѕсһгеібеп? 
где я должен расписаться? 2) разг. писать (обратиться к кому-л. пись- 
менно); іе Еабгік һаї ѕсҺесһе Маге реііеѓегі, ісһ тив ЫпзсЬге еп фабрика 
прислала плохой товар, я должен написать туда 0) Мп 1) туда, по на- 
правлению к 2) указывает на направленность действия в сторону от го- 
ворящего һіпќегеіпапіегѕсһгеіђеп у! писать что-л. одно за другим, по по- 
рядку; іи 50111 іе Матеп іп ег [1ѕќе пїегеіпапаегѕсһгеібеп ты должен 
писать имена в списке по порядку С) Вищегетапдег один за другим, друг 
за другом, последовательно аиегзсвгефеп 1) #7 писать наискось, писать 
косым почерком 2) ог подписывать (вексель) 0) адчег поперечный 2агйск- 
ѕсһгеібеп ©! ответить письменно С) тигаск обратно, назад 20$аттеп- 
ѕсһгеібеп 07 1) писать слитно (в одно слово); таѕаттеп ѕсһгеім тап (іе 
Ұӧгїег), мепп еіп пеџег Вегий епќѕќеһі слитно слова пишутся в том слу- 
чае, если при этом образуется новое понятие 2) объединять что-л. во- 
едино; ісһ ѕсһгеібе 2меі Ғаѕѕипреп тиѕаттеп я свожу два варианта в один 
3) разг. писать вздор; \а$ ѕсһгеібѕі 4и да 20ѕаттеп? что за вздор ты там 
пишешь? с) 20$аттеп 1) вместе, сообща 2) в целом, в совокупности · 


ӨСНҰЕМЕ- 


Ѕсһжеіпе- ['/уаепэ-] полупрефикс существительных, продуктивный частот- 
ный «ср. Ѕсһмеіп п 1) свинья 2) разг. свинья, грязный [нечистоплотный] 
человек; БезоНеп уіе еіп Ѕсһмеіп груб. пьяный как зюзя, пьяный в дым 
[вдрызг, в стельку]». Служит для образования грубых слов и придает 
существительным: | 

Г. Экспрессивно-оценочное уничижительное значение при основах су- 
ществительных 
Эспмешеагрей / =, -еп груб. 1) очень грязная работа 2) каторжный труд 
Со Агфей работа, труд Ѕсһжеіпеђапіе / =, -п 1) груб. сброд 2) шутл. орава, 
ватага С) Вапае 1) банда, шайка 2) шутл. компания, ватага 3) пренебр. 
толпа, сброд Ѕсһжеіпеѓгав т -еѕ груб. негодная жратва со РгаВ разг. 
жратва Ѕсһжеіпеһипа л -(е)5, -е груб. мерзкий тип, собака, собачье отродье 
С Нипа собака (по отношению к человеку) Ѕсһжеіп(е)івеі т -$, = груб. 
1) нечистоплотный человек, грязный человек 2) развратник Г] Іее! упря- 
мец, ершистый человек 

П. Экспрессивно-оценочное усилительное значение при основах суще- 
ствительных 
Әсһжеіпереій п -еѕ груб. огромные [бешеные] деньги 0) Сеја деньги 
Эспмеше ск п -$ груб. большое счастье, чертовское везение, чертовская 
удача с] Сійбск счастье 


-ЅСНҰЕЅТЕК 


-ѕсуеѕќег [- /уєѕіәг] полусуффикс существительных женского рода | =, -п| 
продуктивный нечастотный «ср. Ѕсһмеѕіет / 1) сестра 2) медицинская 
сестра», иногда соответствует в русском языке суффиксам -ница, -ка. 
Служит для обозначения: 

І. Лиц женского пола по роду занятий при основах существительных 
(часто с соединительным элементом) 
Еагѕогреѕсһжеѕќег няня, сиделка, медсестра С Ейгѕогре / попечение, забота 
Кгапкепѕсһжеѕќег сиделка, медсестра Г] Кгапке т -п, -п больной Мейіғіп- 
ѕсһтеѕќег медицинская сестра, медсестра С Мейі2іп / медицина Ѕйивііпеѕ- 
ѕсһуеѕќег сестра (в яслях) по уходу за грудными детьми 0 Ѕаирііпе т -5, -е 
грудной ребенок 

П. Лиц женского пола, обладающих какими-либо свойствами, 
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склонностями, при основах существительных, глаголов, а также при 
двойном (субстантивном и глагольном) направлении производности 
Веѕсһеѕќег 1) богомолка 2) ханжа, святоша го Бееп рі молиться Кайее- 
ѕсһтеѕќег шутл. большая любительница кофе Г] КаЙее т кофе Кіаќѕсћ- 
ѕсһуеѕќег разг. сплетница, кумушжа; болтунья С К]а{5сН т разг. сплетня, 
сплетни; КІаќѕсһеп рі разг. судачить, сплетничать 


-ЗЕЕГЕ 
-зейе [-,7е:1э] полусуффикс существительных женского рода |=, -п/ про- 
дуктивный нечастотный <ср. Зее / душа». 

Служит для обозначения лиц, обладающих 6.ч. отрицательными 

свойствами, при основах существительных, обозначающих лиц (иногда 
с соединительным элементом) 
Кгӣтегѕееіе презр. разг. мелкая [торгашеская] душонка, копеечная душа 
сг Кгатег т мелочной торговец, мелкий лавочник ЭеНгефегзейе разг. 
чернильная душа, бюрократ с) ЅсһгеіБбег т писарь; секретарь; переписчик 
Ұеірегѕееіе пренебр. баба, нюня, мямля, тряпка Г) \!е!Ь л -(е)ѕ, -ег пренебр. 
баба 

< Некоторые существительные с полусуффиксом -зе@е могут рас- 
сматриваться также как производные от формы множественного числа 
производящих основ 
ҰеіБегѕееіе пренебр. баба, нюня, мямля, тряпка 02 Меібег рі от Меір п 
пренебр. баба 


ЗЕЕГЕМ-, ЗЕЕГЕМ$- І 


Зееп- ['2е:Јәп-], Ѕееіепѕ- ['7е:]эп$-] полупрефикс существительных, про- 
дуктивный частотный <ср. Зейе Г душа; еіпе Зее уоп етет Мепѕсһеп 
[уоп Мепѕсһ] разг. добрейшей души человек, душа-человек, добрая душа». 
Придает существительным экспрессивно-оценочное усилительное зна- 
чение при основах абстрактных существительных 
Зе@епапр$( / =, ..апрѕќе высок. сильный страх С] Апр85{ страх Ѕееіеппоќ / =, 
..пбќе высок. большая беда С Мо! беда Зейепрет / = высок. большая 
мука, большое страдание [мучение] Су Реш мука, мучение, страдание 
Зеепдиа! / =, -еп высок. большая [душевная] мука 02 Ооа] мука Зеёеп- 
гаће / = непоколебимое [невозмутимое] спокойствие С КаНе спокой- 
ствие ЅЗееіепѕсһтег2 77 -еѕ, -еп высок. глубокая боль [скорбь] со Ѕсһтег2 
1) боль 2) перен. скорбь Зейепзрще / = большая [душевная] доброта 0 
Сіќе доброта 


ЗЕЕГЕМ-, ЗЕЕГЕМ$- П 


ѕееіеп- ['2е:Іәп-], ѕееіепѕ- ['2е:1әп-] полупрефикс прилагательных, продуктив- 
ный нечастотный «ср. Зее / душа; еіпе Ѕееіе уоп еіпет Мепѕсһеп [уоп 
Мепѕсһ] разг. добрейшей души человек, душа-человек, добрая душа». 
Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение (с раз- 
говорной окраской) при основах прилагательных, обозначающих положи- 
тельные качества и свойства человека 
ѕееіепігоһћһ восхищенный, от души обрадованный ГС] ѓгоһ веселый, радост- 
ный $е@епги? разг. совершенно спокойный, очень выдержанный С] 
гиб!2 спокойный, выдержанный ѕееіеп(ѕ)сиќ предобрый, очень добрый, 
добрейший 7 2и{ хороший, добрый ѕееіепуегопійсќ разг. очень довольный, 
очень веселый С) уегепй?{ веселый, довольный, радостный 


-ЗЕНЕМ 


-ѕеһеп [-7е:э0] второй частотный компонент в составе непереходных, 
редко переходных сложных глаголов сильного спряжения |а, еј при от- 
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деляемых первых компонентах, продуктивный «ср. зепеп 1) оі смотреть, 
глядеть 2) оѓ видеть». Придает глаголам: 


Г. Значение различных действий, 6. ч. при общем значении направлен- 
ного действия (с сохранением своей исходной семантики) 1. редко при 
основах прилагательных 
шедегзенев рі смотреть вниз (тж. от стыда, смущения и т. п.) С? шедег 
низкий, невысокий 
2. при основах наречий 
Беіѕеіќеѕеһеп #7 не глядеть на что-л., отвернуться в сторону (из скромности); 
41$Кге{ Беіѕеќеѕеһеп смущенно смотреть в сторону Г] Бебеце в сторону, 
прочь етрогѕећеп гі (2и О) 1) глядеть вверх; гит Нипште| етрогѕећеп об- 
ратить взор к небу 2) боготворить кого-л. [Г] етрог вверх, кверху һіпіигсћ- 
ѕеһеп #7 1) смотреть (сквозь что-л.); йшгсћ іе БезсШарепе ВгШе Капп тап 
каит посһ Һіпаиогсһѕеһеп через запотевшие очки почти невозможно что- 
либо увидеть 2) видеть (понимать), видеть (кого-л.) насквозь; Фе Меп- 
ѕсһеп ѕаһеп Шп ап, ЧигсЬ іһп Ыш@игсЬ люди смотрели на него, они читали 
его мысли Г] Һпаигсһ сквозь, насквозь ћіпеіпѕећеп гг 1) заглядывать; $1е 
зав гит Еепѕќег һіпеіп она заглянула в окно; ӣаѕ Висћ Вайе писЬ $0 мепів 

‚ ицегезуиег, даВ ісһ пісһї еіпта! һҺпеіпѕаһ эта книга так мало интересовала 

меня, что я ни разу не заглянула в нее 2) зайти, забежать (куда-л. на ко- 
роткое время); ег \оШе пиг еіпеп АирепЬ ск 20и іһпеп іп деп Кб Һіпеіп- 
ѕећеп он хотел на минутку зайти к ним в клуб 3) посвящать (кого-л. во 
что-л.), знакомить (кого-л. с кем-л.); ме тосщеп піс јЈейеп іп іһге Се- 
ѕсһаҝе Һпеіпѕеһеп Іаѕѕеп они не хотели посвящать в свои дела первого 
встречного ОЈ пеш внутрь, вглубь (по направлению от говорящего) 
һіпѕеһеп о; 1) взглянуть, смотреть (туда); ѕіе Капп пе һіпѕеһеп, уепп ег 
Сгітаѕѕеп ѕсһпеійеѓ она не может видеть, как он строит гримасы 2) при- 
смотреться (к чему-л.); мепп тап паћһег һіпѕіеһќ, 2е12 ѕісһ, даб ... если 
внимательно вдуматься в это, то обнаружится, что... С] Ш туда, по 
направлению к (в сторону от говорящего) Штмеззецеп гг 1) смотреть по- 
верх (чего-л.) 2) не замечать (кого-л., чего-л.); тап тиВ йбег 41езе КІеіпеп 
Мапре! Ыпуерзещеп на эти мелкие недостатки не следует обращать вни- 
мания С) Ып\ер 1) прочь 2) в сочетании с предлогом йбег указывает на 
оставление без внимания тагаскКзевеп иг 1) оглядываться, смотреть назад; 
ег ѕаһ ачЁ іе дигсВачеце Ѕігеске гигасК проехав часть пути, он оглянулся 
и посмотрел на дорогу 2) перен. оглядываться назад, думать о прошлом; 
ісћ зебре ачЁ Фе Уеграпрепћһеії 2игӣск я вспоминаю о прошлом 07 хигаск 
обратно, назад 


П. Значение видения, предвидения, а также состояния человека 1. при 
основах прилагательных 
Ќегпѕећеп оі смотреть телепередачу; 1сН Іайе Яісһ еіп, Бе! ипѕ ЕегптизеВеп 
я приглашаю тебя посмотреть телепередачу у нас 00 Ѓегп далекий, даль- 
ний, отдаленный #еісһѕеһеп гг (ОР) походить, быть похожим (на кого-л., 
на что-л.); ег ѕаһ ѕеһћг Ба! ѕісһ ѕеІбег пісһё теһг #есВ он скоро перестал 
походить на самого себя; Чаз еб! аг #есй это на тебя похоже, этого от 
тебя можно ожидать С] ею! равный, одинаковый, похожий, подобный 
Һеїѕеһеп 0/ (употр. тк. в іп) 1) обладать даром ясновидения 2) быть про- 
зорливым; 4и Капп$ мо һеі1ѕећеп ты, вероятно, можешь читать мысли 
со Вей! светлый, ясный (тж. перен.) К\агѕеһеп оі ясно видеть ( предста- 
влять себе), хорошо понимать (что-л, ) ; јеќгі ѕеһе ісћ епііісһ Кіаг іп іеѕег 
Апреіерепћһеі наконец я разобрался в этом деле с КІаг 1) ясный, прозрач- 
ный, светлый 2) ясный, понятный ѕсһуагғѕеһеп г разг. 1) быть пессими- 
стом, видеть все в мрачном свете; Ёйг ӣӢаѕ СеПпреп ег АгБен ѕсһмаггѕеһеп 
не верить в успех работы 2) смотреть телепередачи без официального 
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разрешения (за рубежом без оплаты) Г] ѕсһмаг2 1) черный, мрачный, 
печальный 2) нелегальный 

2. при основах наречий 

уогаиѕѕеһеп у: предвидеть, предсказывать; уг ѕеһеп еше дйпзНре Егме 
уогаџѕ мы ожидаем хорошего урожая Г] уогац$ вперед; раньше; заранее 
уогћегѕеһеп 07 предвидеть [С] уогһег заранее жіейегѕеһеп иг вновь увидеть 
[встретить]; ісһ ѕеһе еіпеп аќеп Векаппіеп умедег я снова вижу старого 
знакомого О міейег снова, опять 


-ЅЕІМ 


-ѕеіп [- гаеп] второй частотный компонент в составе непереходных слож- 
ных глаголов неправильного спряжения [мат, вемеѕеп/ при отделяемых 
первых компонентах, продуктивный «ср. зет оі ($) быть, существовать; 
случаться, происходить; быть (где-л.), находиться». 

Придает глаголам значение пребывания где-либо или в каком-либо 
состоянии при основах наречий 
Беіеіпапдегѕеіп ог ($) 1) быть в сборе, быть вместе; ат Ѕоппќар аг Фе вап2е 
ЕатШе Беіеіпапіег в воскресенье вся семья была в сборе 2) ю.-нем. быть 
собранным в полном количестве (о деньгах, о коллекции и т. п.); Фе Се!ій- 
ѕитте 1$ Беетап4ег деньги собраны полностью 3) диал. быть бодрым, 
здоровым; тй іһгеп 75 Јаһгеп 154 ѕіе посһ ри! Беетапдег в свои 75 лет 
она еще полна сил [Г] беіеіпапӣег друг подле друга Ббеіѕаттепѕеіп гі ($) 
1) быть вместе, присутствовать (при этом); ѕіе магеп беп рапгеп АБепа 
уегепӣрі Беіѕаттеп они весело провели весь вечер вместе 2) быть здоро- 
вым; ег іѕї міейег рап2 беіѕаттеп он полностью восстановил свое здо- 
ровье 3) разг.: пісһ гісһір Безаттепзеш быть не в своем уме г] беі- 
заттеп вместе, друг подле друга бађеіѕеіп ої ($) 1) быть [присутствовать] 
(при этом); тогрвеп 1$ іе Ғеіег, уі аи пісһё дабезет? завтра празднич- 
ный вечер, ты не хочешь на нем присутствовать? 2) разг. работать, слу- 
жить; ег 151 20г Роѕќ везапреп ипа 151 пип ѕсһоп теһгеге Јаһге ӢаБеі он 
устроился на почту, и вот уже несколько лет служит [работает] там 
3) намереваться, приниматься (что-л. делать); зе маг вегайе Чабе!, еіпеп 
Вгіеѓ хи ікиегеп она как раз собиралась диктовать письмо 07 даБе! при 
том, при этом баћһіпѕеіп рі ($) 1) исчезнуть, пропасть (тж. перен.); ѕеіп 
А пѕеһеп 15 ааһіп его авторитет утрачен 2) перен. миновать, уйти; ѕеіпе 
Јиовепа 15 дат его юность прошла 3) разбиться, испортиться; ег ТеЙег 
151 ааһіп тарелка разбилась 4) эвф. умереть; іе риќе Мийег 151 дат 
добрая матушка умерла Г] дабт 1) туда, до того места 2) указывает на 
исчезновение, уничтожение, износ, смерть Фазет иг ($) 1) иметься, быть 
в наличии; еѕ тйѕѕеп репіғвепа І ебепѕтіќе! 4азет здесь должно быть 
достаточно продовольствия 2) прибывать, приходить (тж. перен.) ; мепп 
ег Да 11, зареп Ѕіе тіг Ыйе Веѕсһеій когда он будет здесь, скажите мне, 
пожалуйста, об этом; іе Зип4е дег Уегғеі(ипе 151 да пришел час воз- 
мездия 3) быть предназначенным (для чего-л.); \оги 15 іеѕег Небе! да? 
для какой цели служит этот рычаг?; Фе Кгапкепѕсһуеѕќег тив ЁРаг ае 
Рабіепќеп дазет медицинская сестра должна обслуживать всех пациентов 
4) быть наготове; ег 151 иптег ти А иѕгейеп Да у него всегда наготове от- 
говорки 5) происходить; случаться; $0 еѓуаѕ 15 посһћ пис Чазе\мезеп 
такого еще никогда не случалось г Фа тут, там, здесь ќогіѕеіп от ($) от- 
сутствовать; ег 15 ѕсһоп мей Ғогі его уже давно нет (7 {ог прочь, вон 
һегапѕеіп гі ($) быть на месте, явиться; ѕЅіе магеп ацсһ ѕсһоп Бегап они 
были тут как тут С] һегап вперед, поближе, сюда (по направлению к го- 
ворящему) Вегаизет оі (5) 1) появиться, быть объявленным; ег Зре!р!ап 
ог Фе Коттеп4е Мосһе іѕ{ һегаџѕ репертуар на следующую неделю 
объявлен 2) перен. открыться, выйти наружу 3) разг. выйти, найти выход 
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(из затруднения); ег 151 јет {ет һегаџѕ ему повезло, он находится в благо- 
приятных условиях С) Һегаџѕ наружу (по направлению к говорящему) 
һегитеіп гі (5) 1) быть известным [гласным, опубликованным]; іе МасВ- 
гісі уоп ѕеіпег ВеѓбгӣӢегипе маг іт Ми һегит весть о его повышении 
(в должности) распространилась молниеносно 2) проходить, миновать 
(о времени); теіп ОтаџоЫ 1$ Бегеіѕ Вегит мой отпуск уже прошел С 
һегит кругом, вокруг һегипќегѕеіп гу ($) фам. быть утомленным, изнемо- 
женным, быть в плохом состоянии; ег іѕі йигсһ ѕеіпе ѕсһуеге КтапКВей 
зерг һегипќег болезнь очень подкосила его с) ћегип'ќег 1) вниз (по напра- 
влению к говорящему) 2): св Ып Убе ті деп Мегуеп һегипїег нервы у 
меня совершенно расшатаны Шегзет гі ($) присутствовать; ег іѕі ћеџіќе 
һегреуеѕеп он был сегодня здесь г] Шег здесь һіпѕеіп гі (5) разг. 1) погибнуть, 
умереть; ѕеіпе Еіѕсһе магеп аигсһ іеѕе Кга пКВей ае һіп все его рыбки 
погибли от этой болезни 2) пропасть, исчезнуть; теіп рап2ез Се!4 15 Вт 
все мои денежки вылетели в трубу 3) быть испорченным [негодным к упо- 
треблению]; жепп ди даѕ Еаһттаа зо Беһапаеії, ѕо іѕі еѕ баІа һіп если ты и 
дальше будешь так обращаться с велосипедом, то он совсем сломабтся 
4) быть утомленным; ат АБеп4 магеп ае тиде опа Ып: Мӣппег, Егаџеп 
ип4 Ктдег к вечеру все были измождены до последней степени: мужчины, 
женщины и дети 5) быть в восторге [в восхищении]; аЙе магеп уоп Шгег 
отте ћһіп все были в восторге от ее голоса 0 Ылт 1) туда, по направле- 
нию к; прочь 2) указывает на направленность действия к цели; на ис- 
чезновение ћһіпќегһегѕеіп гр (5) 1) (с затемненной семантической мотиви- 
рованностью) разг. стараться, прилагать усилия (к чему-л.), заботиться 
(о чем-л.); @е Вісһег ҒеҺеп, да маг ег ѕеһг һіпїегһег книг не хватало, 
поэтому он прилагал все усилия к тому, чтобы достать их 2) разг. 
перен. отставать; піетапа \Ш іп 4ег Тесһпік Һіпїегһегѕеіп никто не хочет 
отставать в технике Г) һіпќегһег позади, сзади, следом һіпйђегѕеіп гг 
($) разг. 1) умереть; ег 15% һіпійБег он уже умер 2) износиться, быть 
испорченным; іе Ѕсһиһе уагеп Убе ЫпаБег ботинки уже совершенно 
изнссились [1] Итобег 1) на ту сторону 2) указывает на уничтожение, 
износ, смерть шпезет гі ($) (С, А) понимать, сознавать; ег міга дез Уег- 
Іиѕѓеѕ Ба! шпезет он скоро почувствует эту утрату 7 іппе уст. внутри, 
изнутри (употр. тк. в составе сложных существительных и глаголов) 
жерѕеіп оі (5) 1) отсутствовать, пропасть, исчезнуть; ег 15 мез он (уже) 
ушел, его нет 2) разг. быть в восторге, восхищаться; ісћ Ып рапх мер 
я без ума (от каго-л., от чего-л.) Г? мев вон, прочь 


-ЗЕТТУ 


-5е$ [-7ае{$] полусуффикс наречий и редко предлогов, продуктивный ча- 
стотный «слияние суффикса наречий -$ с существительным Зеце } сторо- 
на». Придает наречиям и предлогам: 

Г. Значение места или направления 1. при основах прилагательных 
и местоимений, а также при словоформах прилагательных (с флексией 
-ег) 
аПегѕеієѕ, аПѕеіѕ адо со всех сторон, отовсюду; во все стороны (2 аі! а 
1) весь 2) всякий, каждый йіеѕѕеіќѕ адо, рер по эту сторону; маѕ Пе?! діеѕ- 
ѕеі5? что находится на этой стороне?; даз Рог? Пер! діеѕѕеіїѕ 4ез Е1иѕЅѕеѕ 
деревня лежит по эту сторону реки Г] Яіеѕ ргоп дет этот ШпКкегѕеієЅ адо 
слева, с левой стороны, по левую сторону С] ШиК а левый гесһќегѕеіќѕ 
айо с правой стороны, справа, по правую сторону Гл гес а правый (в 
противоположность левому) 
2. редко при основах предлогов и наречий 
ађѕеі(ѕ адо в стороне, в отдалении; в сторону С аЬ адр, рер отсюда; от, из 
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Ббеіѕеієѕ дао ю.-нем. 1) в сторону; прочь 2) в стороне, в отдалении; сбоку Сі 
бе! рер у, возле, около | 

П. Значение отношения кого-либо к кому-либо 1. при словоформах 
прилагательных (с флексией -ег) 
аг2#ісһегѕеіќѕ кану. со стороны врача [врачей] со аг2#ісһ врачебный; ме- 
дицинский Беһӧгіісһегѕеііѕ кану. со стороны официальных властей С) 
Беһӧгаіісһ официальный; ведомственный; правительственный; судебный 
тіќегіісһегѕеіќѕ с материнской стороны, по матери, по материнской линии 
Сл тйкегіісћ материнский ужегИсвегзе $ с отцовской стороны Со УМегИсь 
отцовский, отеческий 
2. при словоформах местоимений (с флексией -ег) 
Беідегѕеіќѕ взаимно, обоюдно, с обеих сторон [1 Беійе ргоп іпаеў оба, обе 
деіпегѕеі с твоей стороны; со своей стороны (7 еіп ргоп роѕѕ твой еиег- 
5е5 с вашей стороны 0 еџег ргоп ро55 ваш Кеіпегѕеіќѕ ни с какой стороны 
Со Кет ргоп таеГ никакой, ни один теіпегѕеііѕ с моей стороны, (я) со 
своей стороны С] теіп рғоп роѕѕ мой зетегзей$ с его стороны; (он) со 
своей стороны С) ѕеіп ргоп ро55 его, свой ипзегеге 5 что касается нас, мы 
со своей стороны Г? ипѕег ргоп роѕѕ наш 

< Некоторые слова с полусуффиксом -зе $ могут быть отнесены как 
к наречиям, так и к союзам 
апі(е)гегѕеіѕ 1) а4 с другой стороны, напротив (того) 2) см. еіпегѕеііѕ С) 
апаег а другой еіпегѕеіќѕ 1) той аар с одной стороны 2) в роли сочинитель- 
ного союза: еіпегѕеіїѕ Кӧппќе ісһ іг #аиБеп, апегегѕеііѕ егһеБеп ѕісһ аосһ 
ВедепКеп с одной стороны, я бы мог тебе поверить, с другой стороны, 
возникают сомнения Г} еіп пит один 


-ЅЕІ, 


-5е1 [-291] (-за1) суффикс сушествительных среднего рода |-5, = | непродук- 
тивный частотный «вариант свн. -ѕа1» (обычно вызывает умлаут корне- 
вого гласного). Придает существительным: 

І. Значение предмета, являюшегося приложением к чему-л., частью 
целого, остатком 1. при двойном (субстантивном и глагольном) напра- 
влении производности 
АБ?япр$е разг. отбросы, отходы Г] АБрап8 т тех. отходы, отбросы; 
абререп, ріпв аб, абрезапреп ої ($) отходить Апћӣпеѕе! 1) привесок, при- 
даток; перен. пренебр. бесплатное приложение; прихвостень 2) фам. 
семья, жена, дети С] Апћһапе т 1) дополнение, добавление, приложение 
(к книге, договору) 2) привесок, придаток 3) тк. 5 семья, родня, близкие; 
апНапгеп ог 1) вешать, привешивать, подвешивать, нацеплять, при- 
цеплять 2) прибавлять, прилагать 
2. при основах глаголов, обозначающих 6. ч. виды деятельности, дей- 
ствия человека 
Абзспабзе! тк. 5 поскребки Г] абѕсһабеп р; соскабливать, соскребать 
Арѕргепрѕеі отколовшаяся часть [частица]; осколок С] абзргепееп рг под- 
рывать; откалывать (взрывом); отрывать, отламывать Апѕсћһіеђѕе! разг. 
приставка, насадка, привесок Г] апзсШебеп рї придвигать, пододвигать 
Ацѕѓевѕеі мусор, сор Г] аџѕѓевеп + выметать (сор); подметать (напр. 
комнату) Еіпѕсһіеђѕеі (маленькая) вставная часть, вставка, приложение С) 
еіпѕсһіебеп оі вдвигать, всовывать, вставлять Ве зе] стружка; опилки, 
крошки [1 тефеп 5! тереть; натирать; потирать ОЪегейзе! остаток, 
сохранившаяся часть; рі тж. объедки, остатки (еды) г] ИбегЫе еп гі 
(5) оставаться (в наличии) 

П. Значение предметов и явлений при основах существительных и 
глаголов 
Ото разг. вещичка, штучка С) Ош п вещь МіфгіпеѕеЇ разг. подарок, 
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подарочек; сувенир (из какой-л. поездки) С] тИибгтееп ог приносить [при- 
возить, приводить] с собой КаӣќѕеЇ загадка г) гаеп рог гадать, отгадывать; 
разгадывать, угадывать | 

Ш. Значение собирательности (часто с оттенком пренебрежения) 
при основах глаголов, 6. ч. с присоединением префикса Се- 
Еа|зе! начинка, фарш Г] ЁЙеп 07 наполнять, начинять, фаршировать 
Сетепр$е] мешанина, путаница С] тепреп оѓ смешивать, перемешивать 
Сеѕсһгеірѕеі тк. 52 разг. 1) каракули, пачкотня, мазня 2) писанина, бумаго- 
марание С ѕсһгеібеп рі писать 


-ЗЕ С 


-5ейр? [-2е:1<] сложный суффикс прилагательных, продуктивный частот- 
ный «слияние суффикса прилагательных -1 с суффиксом существитель- 
ных -5а1, -5е1; двн. -іѕа1; ср. Мӣһѕа! — табзей?», иногда соответствует 
в русском языке суффиксам -н(ый), -тельн(ый), -лив(ый), -чив(ый). 
Придает прилагательным значение признака при характеристике 
свойств, различных состояний человека, его внешности, редко свойств 
неодушевленных предметов и явлений 1. при основах существительных 
(иногда с усечением конечного гласного или с соединительным элемен- 
том) | 
ќеіпіѕеііе враждебный, недоброжелательный, неприязненный 0) Еет4 т 
враг, неприятель, противник ге 5$е!е сентиментальный 0 СеЁАЫ л -5, -е 
чувство, эмоция; ощущение; чутье #асКзеНг счастливый, блаженный Г] 
СІйск п счастье; благополучие; удача, успех роќѕеіє пренебр. благо- 
честивый, набожный С} Сой т бог Іеџќѕеііе 1) 6. ч. ирон. благосклонный; 
снисходительный 2) общительный, приветливый; ласковый; простой 07 
Геще рі люди; народ уегтацепзейг? доверчивый, легковерный 0) Уег- 
{гачеп п -5 доверие (к кому-л.) | 
2. при основах прилагательных 
агтѕеііс скудный, жалкий, убогий С] агт 1) бедный; неимущий, нуждаю- 
щийся, убогий 2) бедный, жалкий һосһѕеііс усопший, покойный С Һосһ 
близящийся к окончанию: ћоћеѕ Аќег глубокая старость ћһоійѕеііс очарова- 
тельный, прелестный С) Бо!4 милый, прелестный 
3. при основах глаголов, а также при двойном (субстантивном и глаголь- 
ном) направлении производности (с усечением конечного гласного суб- 
стантивной основы) | 
гедѕеіс разговорчивый, словоохотливый, болтливый С} Веде / речь (го- 
ворение); разговор; высказывание; гейеп 07 говорить; разговаривать, 
беседовать; произносить речь гайгзей? 1) легко умиляющийся, слишком 
сентиментальный 2) сентиментальный, трогательный С] габгеп р (рас-) 
трогать, разжалобить; умилять ѕргасһѕеііс разговорчивый, говорливый 
Со $ргасВе / язык; речь; ѕргесћһеп а, о рі говорить 


-5(ЕМ) 

-5(еп) [-ѕәп] суффикс непереходных, редко переходных глаголов слабого спря- 
жения, продуктивный и частотный в функции звукоподражания < двн. -130п1». 

І. Придает глаголам значение действий человека (с оттенком по- 
вторяемости, длительности; часто с разговорной окраской) 1. при осно- 
вах существительных (иногда с усечением конечного гласного), редко при 
двойном (субстантивном и адвербиальном) направлении производности 
(иногда при одновременном присоединении префикса или полупрефикса) 
дгиск5еп и разг. (с затемненной семантической мотивированностью) 
проявлять нерешительность, колебаться, мяться; 4аз Кіпа агисКѕќе, еһе 
еѕ апімогѓіеіе помявшись некоторое время, ребенок заговорил 07 Огаск т 
давление; сжатие Бепатѕеп рї шутл. называть, именовать (кого-л.) с 
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Мате т имя еіпһеітѕеп и! разг. (с частично затемненной семантической 
мотивированностью) загребать (барыши и т. п.); ег Вайе гіеѕіре Аийгӣре 
еіпрећеітѕі он заполучил огромные заказы; І огБеегеп еіпһеітѕеп ирон. 
пожинать лавры С] Неіт л дом, очаг; ћеіт аах домой 
2. при основах глаголов (иногда с некоторыми орфографическими изме- 
нениями) 
агіпѕеп 0? (с затемненной семантической мотивированностью) усмехаться, 
ухмыляться С] вгіппеп & уст. скрежетать (зубами) (ср. тж. этетеп гі 
разг. 1) хныкать, ныть 2) брюзжать, ворчать) КіесКкѕеп гі (с затемненной 
семантической мотивированностью) сажать кляксы, пачкать, грязно пи- 
сать С] ЮесКеп #7 уст. падать с шумом 

П. Оформляет звукоподражательные глаголы а) со значением дви- 
жения или изменения физического состояния при основах междометий 
(иногда с некоторыми орфографическими изменениями}, редко при трой- 
ном (междометном, субстантивном и глагольном) направлении произ- 
водности 
һорѕеп гї ($) разг. подпрыгивать, прыгать, скакать С) ћорр, Вор$ #1 гоп!, 
прыг! КпасКзеп џ/ 1) щелкать; скрипеть; трещать; хрустеть 2) ($) тре- 
скаться, ломаться с треском О Кпаск, КпасК$ імі щелк!; хрусть!; Кпаск т 
треск, хруст; Кпаскеп рі см. Кпаскѕеп Кпіскѕеп ог (5) разг. трескаться 0 
КпісКк, КпісКѕ імі шелк!; хрусть! 
6) имитирующие звуки, издаваемые птицами и другими живыми суще- 
ствами, 6. ч. при основах междометий, глаголов (иногда с некоторыми 
орфографическими изменениями), редко при двойном (междометном и 
глагольном) и при тройном (междометном, субстантивном и глаголь- 
ном) направлении производности 
гасК5еп #7 кудахтать, клохтать (о курах); гоготать (о гусях) с) васК іп! 
кудах-тах-тах!; га-га-га! еіискѕеп рі 1) куковать 2) булькать 07 Раск йи 
буль-буль! јарѕеп #1 разг. хватать [жадно глотать] воздух, с трудом пере- 
водить дыхание С] јарреп гї см. јарѕеп ріерѕеп 7 пищать, чирикать (о пти- 
цах) с ріер іт: ріер, ріер! пи-пи! (писк птенцов); Ріер т разг. писк; щебет; 
ріереп рі см. ріерѕеп ашеКк$еп 0 пищать, визжать С] дческК іпі подражание 
писку, визгу (напр. поросенка); ашекеп оі см. ашекѕеп 


-ЅЕК 


-5ег [-5эг] расширенный вариант суффикса существительных мужского 
рода -ег |-5, = | непродуктивный нечастотный. 

Служит для обозначения лиц, 6. ч. по их свойствам и качествам (с раз- 
говорной окраской) при основах прилагательных, редко существительных 
В1685ег разг. дурак, балда, болван 07 ба а слабоумный, тупоумный, 
тупой, глупый Гап@$ег воен. жарг. солдат (пехоты) г] Гап@д п земля 
Тлакзег разг. левша С ПпК а левый Вес бег разг. правша (работающий 
правой рукой) Г] тесһќ а правый 

ЗЕКУО- 
зегуо- ['27егуо-] префикс заимствованных существительных, частотный 
в терминологической лексике «лат.>, соответствует в русском языке 
компоненту серво-. 

Придает существительным значение вспомогательности при основах 
заимствованных и немецких существительных, относящихся к термино- 
логической лексике 
Ѕегүоапігіер т -5, -е тех. сервопривод Г] Апилеб привод Зегуобгетзе / 
=, -п тех. сервотормоз С) Вгетзе тормоз ЗегуепКип? / = тех. рулевое 
управление с сервоприводом, сервоуправление Г] Іепкипе 1) управление; 
наведение; пилотирование 2) механизм управления Ѕегуотесһапіѕтиѕ 71 =, 
„теп тех. неол. сервомеханизм Г] Месһапіѕтиѕ механизм Ѕегуотоќог т 
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-5, -еп тех. серводвигатель, сервомотор Г? Моюг мотор Ѕегуотиібіріі- 
Кабог т -5, -еп сервомультипликатор с МиібірііКкаќіог мультипликатор 


-5ЕТ7ЕМ№ 


-ѕеќтеп [- 2е152п] второй частотный компонент в составе переходных и 
непереходных сложных глаголов слабого спряжения при отделяемых пер- 
вых компонентах, продуктивный «ср. зетеп рі сажать, посадить, поста- 
вить; устанавливать; класть, помещать». Придает глаголам (часто с 
заметным побледнением своей исходной семантики): 

І. Значение приведения в какое-либо состояние или придания соответ- 
ствующего признака 1. при основах прилагательных 
{еѕєѕеѓтеп ог устанавливать, назначать, решать; іе Отщегпебтег ћабеп ѕеһг 
Бове Ргебзе Ѓѓеѕіреѕеі2{ предприниматели установили очень высокие цены 

еѕі твердый, прочный, устойчивый #йебемепт уг освобождать, вы- 
свобождать (тж. перен.); Бе! йег Ѕраіќипе 4ез Отапаотз уша Епегеіе 
е!2е5е{74 при расщеплении атома урана высвобождается энергия; Чезе 
Вемерипе 5е24е Фе ѕсһӧрѓегіѕсһеп Кгайе 4ез УоЖез #ге! в результате этого 
движения начали развиваться творческие силы народа Г) геі 1) свобод- 
ный 2) независимый 
2. при основах наречий 
гогбемеп у! продолжать (дело, разговор); міг Вабеп ипзег Сеѕргасһ 5 т 
Че зрмеп М№асһѕќипіеп Ғогіреѕеі2* мы продолжали наш разговор до по- 
здней ночи С] №ом 1) прочь, вон 2) указывает на продолжение действия 
һегарѕеќхеп 7 1) снижать, понижать (уены, нормы), сокращать (зарплату); 
Фе ТехіШеп мигӣеп іт Рге!$ ѕќагк һегабғеѕеі2ї цены на текстильные товары 
были значительно снижены 2) унизить, умалить; йбег ј-5 АгЫеії ти 
һегабѕеќгепаеп \Уощеп ѕргесһеп отрицательно отзываться о чьей-л. 
работе С) Һегаб вниз (по направлению к говорящему) іпѕќапіѕеќтеп г! 
ремонтировать, приводить в исправность Г] іпѕќапӣ: іпѕќапа ѕеќғеп см. 
папе еп 
3. редко при причастных формах глаголов 
геГапрепзе ет у! заключить под стражу, сажать [заключать] в тюрьму; 
дег Кӧпів мигӣе уоп деп Аџѓѕіёпіѕсһеп реѓапрепвеѕе!2{ восставшие взяли 
короля под стражу С) реѓапвеп раг! П от Ёапвеп і, а 07 ловить, поймать 
4. редко в есращениях на базе устойчивых глагольных словосочетаний 
іпсапоѕеќгеп у/ пускать в ход [в действие] С] іп Сапе ѕеїгеп см. іпвапе- 
зехеп 

П. Значение действия (с сохранением своей исходной семантики) при 
общем значении направленного действия, а также значение изменения 
местонахождения 1. при основах прилагательных 
піедегѕеќғеп 1) 07 опускать, сажать, ставить; $еёте йеп ТгаркогЬ аџѓ јепеп 
Ваитѕќитрѓ шефег поставь корзину на тот пень 2) св піейегѕеітеп са- 
диться, опускаться; ісһ ѕеќге тісһ аиѓ деп За шедег я сажусь на стул С) 
піедег низкий, невысокий 
2. при основах наречий 
св һегштѕеќтеп садиться вокруг (чего-л.); ѕеізеп міг ипѕ ит аіеѕеп Тіѕсһ 
Һегоит давайте сядем вокруг этого стола С] һегит вокруг, кругом Вег- 
ипќегѕеѓгеп уг 1) сажать ниже 2) перен. снижать, понижать, сбавлять; йеп 
Ргеіѕ һегипќегѕеігеп снижать цену 3) унижать, принижать; ісһ абег \Ш 
мейег ѕіе Һегипїегѕеігеп, посһ іһп уегѓеійіғеп я не хочу ни ее унижать, ни 
его защищать Г] һегипќег вниз һіпациѕѕеќлеп І ог 1) выставить (что-л. 
наружу) ; Фе Віитеп аи деп ВаКоп Бтаиззееп выставить цветы на бал- 
кон 2) разг. выставить, выпроводить, турнуть; 4е Опгићеѕі ег мигіеп 
Кигғегһапа ҺМіпаџѕреѕеі2{ нарушители порядка были быстро выдворены 
на улицу П ѕісћ һіпацѕѕеќғеп сесть (напр. на улице, в саду) 1 Штац$ наружу 
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(по направлению от говорящего) Штетзехепт иг вселять (кого-л. куда-л.); 
ѕіе һабеп ипѕ еіпеп пеџеп Опќегтіеќег іп аѕ Іееге 2іттег һіпеіпреѕеїгќ они 
вселили к нам в пустовавшую комнату нового жильца СІ тет внутрь, 
вглубь (по направлению от говорящего) ћіпѕеќтеп І ог Г) сажать, посадить; 
ѕіе һа даѕ Кіпа аџї 4аз Ѕоѓа трее она посадила ребенка на тахту 
2) разг. построить; іп жепіреп Јаһгеп һа тап Һег еіп гіеѕіреѕ Уегк һіп- 
2е5е{74 за несколько лет здесь построили огромный завод П ѕісһ ћһіпѕеіғеп 
1) сесть [садиться] (туда); пасһћ ег ВергаВип? ѕеѓгќеп ѕісһ Фе Ѕсһіег һіп 
поздоровавшись, дети сели на свои места 2) взяться за работу (умствен- 
ную); етез Тавеѕ ѕеїгќеп че ѕісһ һіп ипд ѕсһгіеБбепр ап деп ОиеКюг однажды 
они сели и написали директору С] Б 1) туда, прочь 2) указывает на на- 
правленность действия к определенной цели в сторону от говорящего 
һіп2иѕеќғеп 1) 07 прибавлять, добавлять 2) ѕісһ һіп2иѕеіғеп сесть (рядом 
с кем-л. ); ег моЇїќе ѕісһ Ып7изетеп, абег еѕ маг Кеш РІаѓг теһг їгеі он хотел 
сесть рядом, но там не оказалось свободного места г] ћіп=и 1) к 2) сверх 
[кроме] того, к этому 3) указывает на добавление тагесћќѕеќтеп ог ставить 
на свое место; устанавливать, поправлять; В ѕеіле Фе уетѕсһобепеп 
Ѕсһасһбригеп міейег 20игесһ я ставлю сдвинутые шахматные фигуры на 
свои места (ср. ПІ) С] тагес в надлежащем порядке, по правилам, как 
следует 2игйскѕеќғеп гг 1) ставить [сажать] обратно (на прежнее место) ; 
5е(7е аісһ еіуаѕ \мецег тигасК сядь немного подальше (назад) 2) снижать 
(цены) (ср. П) Г] гиг@асК назад, обратно 2изаттепзеепт І гг 1) составлять 
(вместе); СатБеп 20$аттепѕеігеп складывать снопы в бабки 2) собирать 
(механизм) П ѕісһ тизаттепзе еп 1) состоять; Че Оһг $е24 ѕісһ ацѕ 
уіејеп Тейеп 20$аттеп часы состоят из многих деталей 2) собираться (для 
обсуждения чего-л.); іс мое тісһ ті т 7абаттепзееп, ит іе 
Апреіерепһеії ти Беѕргесһеп я хотел встретиться с ним, чтобы обсудить 
это дело 0 205аттеп вместе, сообща 

Ш. Значение различных действий, б. ч. связанных с деятельностью 
человека или отношениями между людьми, при основах наречий 
аизетапдегзетет р; излагать, разъяснять, растолковывать; ег Ва ти Ѕіпп 
ип 2меск ѕеіпег Апогіпипр аизетап4егрезе4 он подробно разъяснил 
мне смысл и цель своего распоряжения; ѕісһ тії ј-т аиѕеіпапаегѕеїғеп 
объясняться с кем-л., иметь столкновение с кем-л.; ісһ тив тісһ тії Шт 
егіпаісһ аџѕеіпапдегѕеітеп я должен с ним серьезно поговорить Г] ацз- 
епап4ег врозь, далеко друг от друга аиВегѕќапбѕеќеп у{ лишать кого-л. 
возможности, делать для кого-л. невозможным С] аџВегѕіапа: аиВег%&апа 
зетеп см. аџиВегѕќапЯѕеѓгеп һіпќапѕеќзеп #1 пренебрегать, оставлять без вни- 
мания; аз 5#Ше Майсһеп уиге абега! Би\цап?езе! 2 к тихой девочке 
всегда относились пренебрежительно С] Мпќап позади, сзади; в стороне 
ѕісһ һіпуесѕеќзеп не обращать внимания на что-л.; ѕіе ѕЅеігќе ѕісһ йбег іе 
ац Ккоттепӣеп ВедепКеп һмпуе она отбросила появившиеся у нее со- 
мнения С) пуер 1) прочь 2) указывает на оставление без внимания тмгесћќ- 
ѕеќтеп 0/ делать кому-л. внушение, порицать, журить (кого-л. ); ј-т деп 
Корїѓ 2игесћѕеігеп вправлять кому-л. мозги (ср. П) С] 2шесћї в надлежа- 
щем порядке, по правилам, как следует 2игӣскѕеќғзеп иг пренебрегать 
(кем-л.), обижать, обходить (кого-л.); ѕіе ЁйҺе ѕісһ іп ипѕегеп Аџрғеп 20- 
гӣскреѕеї2( она чувствовала себя униженной в наших глазах (ср. П) 0 20- 
гӣск назад, обратно 


-810ҸМ3Ҹ 


-5ти (- 211] полусуффикс существительных мужского рода |-(е)ѕ| (сущ. 
употр. в ед. числе) продуктивный частотный <ср. Ѕіпп т 1) чувство 2) рі 
эшпе органы чувств 3) сознание, разум», часто соответствует в русском 
языке суффиксам -иј(е) (в словах на -ие), -ость, -ство. 
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Придает существительным значение положительных и отрицательных 
черт характера, склонностей, а также способностей и душевного состоя- 
ния человека 1. при основах качественных прилагательных 
В!ейегуши высок. простодушие; честность, порядочность Г] Ыейег чест- 
ный, порядочный Вібдѕіпп слабоумие, тупоумие, глупость СОЈ Ы64 слабо- 
умный, тупоумный, тупой, глупый Есепѕіпп своенравие, упрямство 0 
ереп собственный Егеіѕіпп 1) свободомыслие 2) либерализм Г] Не! сво- 
бодный Егоһѕіпа веселый нрав; веселое настроение С) Нов веселый, ра- 
достный Сетеіпѕіпп чувство солидарности [коллектива] С) ретеіп общий 
2. при основах существительных (часто с соединительным элементом) 
Еагђепѕіпп чувство цвета [красок], цветоощущение г] Ғагбе / =, -п цвет, 
краска Сеѕісһќѕѕіпп зрение С) Сеѕісһї п -(е)ѕ зрение Кпесһќѕѕіпп раболепие, 
холопство, низкопоклонство Сі Кпесћї т -(е)ѕ, -е слуга, работник, батрак 
3. при основах глаголов 
Ѕрігѕіпп чутье, нюх; интуиция С ѕрӣгеп 0/7 чувствовать, ощущать Тат 
осязание Г} ќаѕќеп 0! ощупывать руками, искать ощупью 


-8$1ҸМІС 


-Ѕіппіо (- 2101<] сложный суффикс прилагательных, продуктивный частот- 
ный «слияние суффикса прилагательных -$ со вторым компонентом 
сложных существительных -зтп; напр. ЗсВа тп — ѕсһагЁѕіппіе; ср. 
Ѕіпп т ощущение, чувство; сознание, разум». 

Придает прилагательным значение признака при характеристике спо- 
собностей, душевного склада и состояния человека 1. при основах при- 
лагательных (иногда с усечением конечного гласного) 

Гопзшиф веселого нрава; веселый Г] #оВ веселый, радостный гега@- 
зи уст. прямодушный С] регайе прямой игзиии? помешанный, сума- 
сшедший; безумный; сумасбродный 02 іе безумный, помешанный, 
сумасшедший ѕсһуасһѕіппіє слабоумный С) ѕсһмасһ в разн. знач. слабый 
біеѓѕіппір 1) разг. меланхоличный; задумчивый 2) глубокий; глубоко- 
мысленный, проникновенный С] ЧЁ в разн. знач. глубокий Чабзииие 
унылый, меланхоличный, мрачный, печальный С) аще) мрачный, пе- 
чальный 

2. при основах существительных 

Копѕѕіппіс понимающий искусство, обладающий художественным чутьем 
[вкусом] С] Кипѕќ /{ искусство, художество майпзйни® 1) безумный, поме- 
шанный, сумасшедший 2) безумный, безрассудный, сумасбродный 07 
Ұаһп т 1) самообман, иллюзия; греза, мечта; заблуждение 2) мед. бред, 
мания; делирий 

< Некоторые прилагательные с -зими? допускают двоякое членение 
и могут рассматриваться также как производные с суффиксом зів от 
основ существительных с полусуффиксом -5шп 
ети унылый. меланхоличный, мрачный, печальный СГ] ТгбЫѕіда т 
уныние, меланхолия; хандра (разг.) 


-8ІТ2ЕМ 


Ы 
-5 (тет [-,21(5әп] второй частотный компонент в составе непереходных 
сложных глаголов сильного спряжения [а, е/ при отделяемых первых ком- 
понентах, продуктивный <ср. зИзтеп оі 1) сидеть 2) находиться 3) заседать>. 
Придает глаголам: 

І. Значение местонахождения, пребывания где-либо в оне со- 
стоянии (с сохранением своей исходной семантики) 1. при основах при- 
лагательных 
сегайеѕіќғеп рі сидеть прямо; 512 рега4е! сиди прямо! [3 регаде прямой 
шедегзйтеп иг 1) (при)сесть, опуститься (на стул и т. п.) 2) нажимать на 
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что-л. (во время сидения) Г] піейег низкий, невысокий $15 Итеп рі сидеть 
спокойно Г] 5011 тихий, спокойный; неподвижный 
2. при основах наречий 
реіеіпапіегѕіќтеп 5? сидеть рядом; аџѓ 4ег ВапК заВеп тмеі Кіпӣег Беіеіп- 
ап4ег на скамейке сидели рядом двое детей С) Беетап4ег друг возле 
друга Бђеіѕаттепѕіќтеп і сидеть вместе [рядом]; іп апвегевќет Сеѕргасһ 
Беіѕапипепѕіќтеп сидеть вместе и вести оживленный разговор с Бебаттеп 
вместе, друг возле друга аѕіќеп рі 1) присутствовать (сидя); Че Теше 
Һабеп ете Ѕќипае Іапе ареѕеѕѕеп ип аџѓ еп Веріпп 4ез ЕШтз ремагіеі 
люди сидели целый час в ожидании начала фильма 2) перен. сидеть сложа 
руки (не принимая ни в чем участия); іп Сейапкеп уегзипКеп Яаѕіќғеп 
сидеть, углубившись в свои мысли С] Яа тут, там, здесь һегитѕізеп гі 
1) сидеть (вокруг чего-л.) 2): тая һегитѕиіғеп бездельничать, сидеть 
сложа руки С) һегит 1) вокруг, кругом 2) указывает на направленность 
движения в разные стороны 

П. Значение неподвижности, бездеятельности или отсутствия чего- 
либо 1. при основах: прилагательных | 
ЌеЅіЅіёлеп 0/ 1) прочно [крепко] держаться [сидеть]; 4ег Маре! [аѕ Вгец] 
$1274 Ѓеѕі гвоздь [доска] держится прочно 2) застрять, сесть на мель (тж. 
перен.) ; (ти дет Воой) аџѓ ешег ЗапабапК #Ёе515Йтеп сесть на мель (о лодке) 
3) завязнуть (о работе); ісһ 51те ши теіпег Агей ѓеѕі я завяз в своей ра- 
боте [1 ѓеѕї твердый, прочный, устойчивый ќгоскепѕіќтеп ог 1) ничего не 
иметь, испытывать затруднения в средствах 2) разг. не иметь вина; ѕіе 
ПеВеп ипѕ Бе! діеѕег Еіпіайџпе ігоскепѕіќгеп они пригласили нас в гости, 
но вином не угостили С] їгосКкеп сухой, высохший 
2. редко при основах наречий 
дабеіѕіќхеп рі присутствовать (при чем-л. сидя); Фе еіпеп ѕріеіеп Теппіѕ, 
діе апіегеп тійѕѕеп дабеіѕіїгеп ипа гивисКеп одни играют в теннис, другие 
сидят и смотрят на них С] дабе! при этом 


-ЅКОР 


-5кор [-'5Ко:р] суффикс заимствованных существительных среднего рода 
[-$, -е/ частотный <греч.», соответствует в русском языке компоненту 
-скоп. 

Служит для обозначения оптических и других приборов 1. при основах 
существительных (с соединительным элементом, иногда с усечением ко- 
нечного гласного и.с некоторыми другими фонетическими изменениями) 
Саіуапоѕкор физ. гальваноскоп С] Сауап! имя собственное І агупвоѕкор 
мед. ларингоскоп С) Гагупх т мед. гортань 
2. при связанных производящих основах 
Сһгопоѕкор [К-] хроноскоп С Сһгопоргапит п хронограмма; Сһгопо- 
ргарһ т тех. хронограф Еіекітоѕкор электроскоп Г] ЕІекігосһетіе / элек- 
трохимия; БІекігоіуѕе / хим. электролиз, разложение электрическим то- 
ком Регіѕкор перископ С) РетКаг4 п анат. перикард, околосердечная 
сумка; регірһег а периферический, окраинный, удаленный от центра ®егео- 
ѕКор стереоскоп С] Ѕіегеотеѓег п стереометр; ѕїіегеорһопіѕсһ а стереофони- 
ческий 
3. при уникальных основах 
Ерійіаѕкор опт. эпидиаскоп МервозКор метео нефоскоп Ѕќећоѕкор мед. 
стетоскоп ЭоБо$Кор опт. стробоскоп 


-ЗОРН 


-борВ [-'20:{] суффикс заимствованных существительных мужского рода 
[-еп, -еп/ нечастотный <греч.», соответствует в русском языке компо- 
ненту -соф. 
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Служит для обозначения лиц по их приверженности к какому-л. уче- 
нию при связанных производящих основах 
Апёгороѕорһ приверженец антропософии (религиозно-мистического уче- 
ния) С] Апіһгороіоре т антрополог; апћгороғеп а антропогенный, 
созданный человеком, происходящий от человека; Апіһгоро!ій т чело- 
векообразная обезьяна, антропоид РЫоѕорі философ с РЬЙоо2е т 
филолог, языковед; РШапіһгор т филантроп Тһеоѕорһ теософ со Тһео- 
Јове т теолог, богослов; ТВеоташе / религиозная мания, религиозный 
фанатизм, безумие 


-ЭРТЕГЕМ 


-ѕріеіеп [- /рі:Јәп] второй частотный компонент в составе непереходных, 
редко переходных сложных глаголов слабого спряжения при отделяемых 
первых компонентах, продуктивный <ср. зраеп Г 1) играть, резвиться 
2) делать ставку [ход] в игре 3) шутить, забавляться П 1 1) играть (во 
что-л., на чем-л.) 2) играть, исполнять 3) разыгрывать, притворяться». 

Придает глаголам значение игры, иногда значение различных дей- 
ствий (с заметным побледнением своей исходной семантики) 1. редко при 
основах существительных 
Баћѕріеіеп (употр. тк. в ШХГ. Но: зрейе Ва, Ва! резреей) оі играть в мяч 
со Ва! т мяч 
2. при основах прилагательных 
Ытазрееп #1 шахм. играть вслепую [не глядя на доску] СЗ Ыіпа слепой 
Ѓаїѕсһѕріеіеп и? заниматься шулерством, мошенничать (в игре); ег рћерві 
Ғаіѕсһтиѕріеіеп он всегда занимается шулерством С] Ѓаіѕсһ фальшивый, 
поддельный ев #те5рееп уйти [освободиться] от опеки (в спортивных 
играх с мячом); Фе Маппѕсһай Коппе ѕісһ аітаһісһ #ге15раееп ип@ 2и 
Серзепап?иЙеп йБегреһеп команда постепенно сумела освободиться от 
опеки и перейти в контратаку 0) #е! свободный ћһосһѕріеіеп р; пре- 
увеличивать. раздувать (что-л.); выдвигать (кого-л.); етеп роЙЯзсНеп 
Коп К! Һосһѕріеіеп всячески раздувать политйческий конфликт С ћосһ 
высокий, большой жеіќегѕріеіеп 0/ продолжать игру, играть дальше; еѕ 1% 
посћ #гав, міг Кбппеп мецегзрееп еще рано, мы можем еще поиграть [7 
\екег (сотр от \ей) дальнейший, продолжающийся 
3. при основах наречий 
ѕісһ һегаиѕѕріеіеп рисоваться, притворяться; ѕісһ аи йеп Неггп Бегамз- 
реп корчить из себя барина с) Вегаи$ наружу (по направлению к го- 
ворящему) ћегипќегѕріеіеп уг отбарабанить, (небрежно) сыграть (музы- 
кальное произведение) Г] Вегигиег 1) вниз 2) указывает на движение сверху 
вниз по направлению к говорящему ѕісћ ћћпаиѕѕріеіеп (аи/ А) играть роль, 
разыгрывать из себя кого-л.; ег зре!{ ѕісһ вегп ачЁ деп Мауеп һіпамѕ он 
разыгрывает из себя (наивного) простачка С] Шпауц$ наружу (по напра- 
влению от говорящего) ћіпеіпѕріејеп 1) иметь значение, играть роль 
(в чем-л.); Бе! діеѕег Епіѕсһеійопр ѕріеіќеп аіїе Уогицейе һіпеіп в принятии 
этого решения сыграли свою роль старые предрассудки 2) ѕісһ һіпеіп- 
зрееп: ѕісһ іп іе Негғеп дег 2иѕсһацег һҺпеіпѕріеіеп завоевать сердца 
зрителей (игрой); йіеѕег Ѕсһаиѕріеіег һаї ѕісһ іп іе Негғеп ег 20иѕсһаџег 
һіпеіпееѕріеії этот артист завоевал сердца зрителей; ѕісһ іп еше Ҝ̆ое 
Ыпештзрееп войти в роль (тж. перен.) Г] №пеіп внутрь; вглубь (по на- 
правлению от говорящего) 

ЅРІТАЕМ- 


Ѕріќғеп- ['5ріќѕәп-] полупрефикс существительных, продуктивный частот- 
ный <ср. ЗрИте / острие, вершина, верхушка». Придает существительным: 

Г. Значение высокого, первоклассного качества при основах существи- 
тельных 
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ЭрИхепагрецег т -5, = передовик производства С) Агбейег рабочий 
Ѕріќгепетрѓапеег т -5, = приемник высшего класса сі ЕтрЁпеег приемник 
ЭрИзепегхеири& п -ѕеѕ, -ѕе продукт высшего качества С) Еггеизп! продукт 
Ѕрієгепт м -еѕ, -е лучший [первоклассный] фильм сэ ЕЙт фильм Ѕріќғеп- 
Маѕѕе / = спорт. экстра-класс, класс мастеров С] КІаѕѕе класс Ѕріќхеп- 
таюпзспай / =, -еп спорт. ведущая [лучшая] команда 2 Маппѕсһайќ ко- 
манда ЭрИтепаиа Е / = высшее качество Г] ОцаШ&{ качество ЗрИхеп- 
зрог@ег т.-5, = рекордсмен, спортсмен экстра-класса, лучший спортсмен 
С) Зрог@ег спортсмен 

П. Значение достижения наивысшего предела при основах существи- 
тельных, относящихся к терминологической лексике 
Ѕрієгепђеіаѕќипе / = тех. пиковая нагрузка; пик нагрузки [Г] Веіаѕќипе 
нагрузка Ѕріќғепђеќгіер т -ѕ тех. работа при пиковой нагрузке, работа по 
пиковому графику Г] Веќгіеб эксплуатация, работа Эрихепрезсвушркей / 
=, -еп максимальная скорость СГ] Сеѕсһуіпаіғкеіі скорость Зрихеп- 
1е т? / = 1) тех. максимальная [пиковая] мощность; максимальная 
производительность 2) высшее достижение, рекорд Г] [еіѕќипе 1) тех. 
мощность; производительность 2) достижение Ѕріќгепѕраппипе / = эл. 
пиковое напряжение Г) Зраппип? напряжение ЭрИхепуегкейг т -5 1) дви- 
жение (транспорта) в часы пик 2) ж.-д. пиковая [максимальная] вели- 
чина перевозок С] Уегкеһг движение, транспорт $Ѕріќгепуегї т -(е), -е тех. 
пик, максимум, пиковое значение СЈ Мег значение, величина 


$Рру ІТТЕК- 


ѕріќег- ['/рһәг-] лолупрефикс прилагательных, непродуктивный нечастот- 
ный < ср. зрИЦеги рі расщепляться, раскалываться, трескаться,  разлетаться, 
раскалываться вдребезги; Ѕріійег т осколок, обломок». 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение при 
основах качественных прилагательных 
ѕрібегпаскі совершенно голый, в чем мать родила С] паскі голый, на- 
ГОЙ 

< Полупрефикс $рііќег- может сочетаться с усилительными компо- 
нентами #азег- и #адеп- | 
5ріегѓаѕегпаскі, ѕріібегѓадеппаскё разг. совершенно голый, в чем мать 
родила со паскі голый 


-ЭРВЕСНЕМ 


-Ѕргесһеп [- /ргес̧әп] второй частотный компонент в составе переходных 
и непереходных сложных глаголов сильного спряжения [а, о! при отделя- 
емых первых компонентах, продуктивный <ср. ѕргесћеп оі 1) говорить, раз- 
говаривать 2) выступать, держать речь 3) отзываться, высказываться». 
Придает глаголам: 

Г. Значение высказывания, разговора 1. редко при основах прилага- 
тельных 
{егизргесвеп 1) рі телефонировать, звонить по телефону 2) иё передавать 
по телефону (что-л.), уведомлять по телефону (о чем-л.) С] їегп далекий; 
дальний, отдаленный 
2. при основах наречий 
реіѕеіќеѕргесһеп 57 театр. говорить в сторону; дег Ѕсһаџиѕріејег ѕргісһ Беі- 
зеце актер подает реплику в сторону С) беіѕеіќе в сторону ћһіпеіпѕргесһеп гі 
(іп А) говорить (в какое-либо отверстие, в телефонную трубку и т. п.); 
іп даѕ ойепе Еепѕќег Һіпеіпѕргесһеп говорить через открытое окно 02 пеіп 
внутрь, вглубь (по направлению от говорящего) тиѕаттепѕргесћеп рі горо- 
дить (чепуху), молоть (вздор) С] 20$аттеп вместе, сообща 

П. Значение различных действий по отношению к человеку (при значи- 
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тельном побледнении своей исходной семантики) 1. редко при основах 
существительных 

һоһаѕргесһеп 27 издеваться, насмехаться (над кем-л., над чем-л.); зет Ве- 
пертел ѕргасһ аПет Апѕќапа һоһп его поведение было несовместимо ни 
с какими правилами приличия Г] Ноһп т насмешка, издевка, ирония, 
сарказм; глумление 

2. при основах прилагательных 

{гебргесвеп оѓ оправдывать, снимать обвинение; 4аз Сегісһ ѕргасһ еп 
АпреНазжеп #е! суд оправдал обвиняемого Со Ќтеі свободный, независи- 
мый &виќѕргесћеп гі ручаться (за кого-л., за что-л.), гарантировать ( что-л.) 
Со 2щ хороший, добрый; доброкачественный һейірѕргесћһеп гг рел. канони- 
зировать, причислять к лику святых С) Ве! священный, святой 1055ргесһеп 
ог 1) оправдать; объявлять кого-л. невиновным; рел. отпускать кому-л. 
грехи 2) освобождать; ј-п уоп ѕеіпеп РЁсШМеп [уоп ѕеіпет Сеійбае] 105- 
ѕргесһеп освободить кого-л. от обязанностей [от клятвы] С] 105 свобод- 
ный, освобожденный тініоѕргесһеп гг объявлять кого-л. совершенно- 
летним С] тип совершеннолетний Ѕеісѕргесһеп 07 рел. причислять 
кого-л. к праведникам 07 $е!8 счастливый, блаженный 

3. редко при основах наречий 

Ѕісһ һегитѕргесһеп стать известным, гласным; фе Кипае уоп ег АпКипЁй 
еіпеѕ һоһеп Са$ез Вайе ѕісһ ВегитрезргосВеп весть о прибытии высокого 
гостя распространилась повсеместно [С] ћегит 1) вокруг, кругом 2) указы- 
вает на направленность действия в разные стороны 


-ЅРЕІМСЕМ 


-Ѕргіпееп [- Јргідэп] второй частотный компонент в составе непереходных 
сложных глаголов сильного спряжения |а, ч/ при отделяемых первых ком- 
понентах, продуктивный < ср. ѕргіпвеп оі ($) 1) прыгать, скакать 2) выры- 
ваться, устремляться 3) лопаться, трескаться». 

Придает глаголам значение быстрого движения, прыжка, значение 
изменения местонахождения предмета 1. редко при основах существи- 
тельных 
ѕейѕргіпреп 27 (употр. тк. в іл) скакать через веревку [через прыгалку] 
(детская игра) с) Зе п канат; веревка 
2. при основах наречий 
багуіѕсһепѕргіпреп гї ($) (быстро) вмешаться во что-л. (разнять дерущихся 
и т. п.); аіѕ Фе беійеп ашетапдег Іоѕғеһеп мо!ќеп, зргапя ѕіе дагуіѕсһеп 
когда оба уже хотели броситься друг на друга, она встала между ними 
С) дагуіѕсһеп между этим [тем, ними] ѓогёѕргіпреп г ($) 1) отскакивать 
2) упрыгать, ускакать С) Ѓогі прочь, вон һегађѕргіпреп гі (5) спрыгивать, 
соскакивать; ег Јипре ѕргіпрќ уот Ѕргипебгеќ һегаб юноша прыгает 
в воду с вышки С] ћегаб вниз (по направлению к говорящему) һегаиѕ- 
ѕргіпреп 0; ($) 1) выскакивать; фе Кіпйег ѕргіпвеп ацѕ дет Каһп Вегаи$ дети 
выпрыгивают из лодки 2) увеличиваться, расширяться; ѕеіпе Аиреп 
ѕргіпвеп (уог Етѕќаџпеп) ћегаџѕ у него глаза лезут на лоб (от удивления) 
3) разг. стоить чего-л., принести доход, окупиться; аБеі ѕргіпеѓ пісћіѕ 
Һегаиѕ это не принесет дохода [прибыли] с) Вегаи$ наружу (по направле- 
нию к говорящему) һегипіегѕргіпреп гі ($) спрыгивать, соскакивать; ег 1$ 
уоп дег Ғаһгепдеп ЅгаВепбаһп Һегипіегреѕргипоеп он соскочил на ходу с 
трамвая С) Вегитег 1) вниз 2) указывает на движение сверху вниз по на- 
правлению к говорящему ћегуогѕргіпвеп оі ($) 1) выскакивать, выпрыгивать; 
Бег еіпет Себійѕсһ Һегуогѕргіпреп выскакивать из-за кустов 2) вы- 
ступать, выдаваться; ѕеіпе Мазе ѕргапе $%агК ипа вебореп һегуог его гор- 
батый нос сильно выдавался вперед С) Вегуог 1) наружу, вперед 2) указы- 
вает на направленность действия изнутри наружу итћһегѕргіпвеп оі ($) 
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прыгать, скакать, резвиться С] штћег кругом, вокруг, там и сям жер- 
ѕргіпреп иг ($) отскочить (в сторону); оттолкнуться (на лыжах) С) мев 
1) прочь; вдаль 2) указывает на направленность действия в сторону от 
чего-либо тигіскѕргіпсеп рі ($) 1) отскакивать, делать скачок назад 2) по- 
скакать обратно; бежать прыжками обратно Г} 20гӣск назад, обратно; 
позади 

3. редко при основах прилагательных 

һосһѕргіпсер гі ($) 1) подпрыгивать (в высоту) 2) спорт. заниматься прыж- 
ками в высоту С] һосһ высокий, большой 10$ѕргіпоеп гі ($) 1) (аи А) разг. 
броситься, прыгнуть (на кого-л.) 2) открываться, лопаться г) 105 1) не- 
прикрепленный, отвязанный 2) свободный, освобожденный 3) указывает 
также на начало действия и на отделение, освобождение от чего-либо 


“Т 


-5 [-5] суффикс наречий, продуктивный нечастотный < ср. -5# — суффикс 
превосходной степени прилагательных и наречий». 

Придает наречиям значение временной или модальной характеристики 
(6. ч. с усилительным оттенком) при основах прилагательных 
6а18125 как можно скорее С) Ба! скорый (по времени) ећіеѕќ крайне 
спешно, немедленно, срочно С] еШе спешный, срочный &иаЙсй$ по воз- 
можности С) {ипИсН возможный; желательный; подходящий; выполнимый 


-ЅТАТТ, -ЅТАТТЕ 


-5ай [- Ла /=/ (сущ. употр. в ед. числе), -ѕйќе [- е1ә] /=, -п/ полу- 
суффикс существительных женского рода, продуктивный частотный «ср. 
Ѕіай в современном немецком языке употр. только в некоторых кон- 
струкциях, в составе сложных слов и сращений: ап Еійеѕ ‘ай равносиль- 
ный присяге; ј-п ап Ки 4ез Май аппеһтеп усыновлять, удочерять 
кого-л.; ап теіпег Ѕіай вместо меня; ап 2аһђипеѕ Ѕќай вместо уплаты, 
как уплату; ѕќаќбіпаеп рі находиться, Ѕіаќћаќег т наместник, регент; 
Заце / место, жилище». 

Придает существительным значение места, учреждения 1. при основах 
существительных (иногда с соединительным элементом) 
Ацѕьаипеѕѕ(ё ќе учебное заведение; школа производственного обучения; 
учебный центр С Аиѕ61аџпе / = обучение, подготовка Весгӣрпіѕѕќаќќе 
высок. место погребения, гробница, кладбище Г] Вергабпіѕ п 1) похороны, 
погребение 2) могила; склеп Егһоіипеѕѕќйќе высок. 1) место отдыха 
2) дом отдыха г] Егпошипр / = отдых, покой Саѕќѕійќќе 1) ресторан, столо- 
вая 2) отель, гостиница 00 Са$ё т 1) гость, посетитель 2) постоялец, при- 
езжий (в гостинице) Ной крестьянская усадьба; хутор 0) Но т 
1) двор (при доме) 2) (крестьянский) двор; усадьба; хутор 
2. при основах глаголов 
Седепкз@& Ее 1) памятное место 2) музей, дом-музей (кого-л.) С] редепкКеп 
0і 1) думать 2) помнить Ней$@Не санаторий, здравница; лечебница г]. 
ҺеПеп рг лечить, излечивать Уобл$&Не место жительства; резиденция С] 
моћһпеп оі жить ь | 
3. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности (иногда с некоторыми фонетическими изменениями глагольной 
основы) 
Старз Не высок. место погребения; могила; археол. могильник 0) Стаб п 
могила; ргабеп 0; копать, рыть Кашр& ве 1) поле битвы; перен. арена 
борьбы 2) спорт. арена [место] соревнований [7] КатрЁ т бой, битва, 
сражение; катрѓеп : бороться, сражаться, биться, драться; воен. вести 
бой Ваз Це туристская база Г] Каѕі / отдых, передышка, остановка; 
привал; гаеп #51 отдыхать, делать привал 
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< Некоторые существительные с полусуффиксами -ѕќаќ и -5 Ве, об- 
разованные от основ одних и тех же существительных, редко прилагатель- 
ных, имеют одинаковое значение 
Егеіѕќаќё, Егеіѕійќе убежище С) Ёе а свободный Неітѕќаќќ, Неітѕќёќе 
высок. 1) жилище, приют 2) общежитие 3) родные места С] Нейт п родной 
дом; домашний очаг І арегѕѓаќ, І асегѕќйќќе высок. ночлег Г] Гарег п ложе, 
постель Мегкѕќаќќ, Ұегкѕійќе мастерская; цех (на заводе, фабрике) г] 
Ұегк п 1) работа, дело 2) завод, фабрика 


-ЭТЕСКЕМ 


-ѕќескеп [- ЛеКэп] второй частотный компонент в составе переходных и 
непереходных сложных глаголов слабого спряжения, а также сильного 
спряжения |ѕќак, веѕќескі/ при отделяемых первых компонентах, продук- 
тивный <ср. есКеп 1) 07 втыкать, всовывать, засовывать 2) находиться, 
быть, торчать». 

Придает глаголам значение различных действий и состояний 1. редко 
при основах прилагательных 
һосһѕќескеп 0/ 1) носить высокую прическу; ѕіе ѕіескі ѕісһ 4аз Нааг һосһ 
она носит волосы пучком 2) перен.: 4аз 21е! Һосһѕїіескеп ставить перед 
собой большие задачи Г] ћһосһ высокий, большой 
2. при основах наречий 
даһіпќегѕќескеп #7 разг. 1) иметь какое-то определенное содержание; ісһ 
егкаппќе Баа, ЧаВ еѓмаѕ УМаргез ааһіпіегѕїескі вскоре я понял, что в этом 
есть доля правды 2) скрываться, крыться, таиться; а ѕќескі ѕісһег 
еіпе пеце Іпігіѕве дабицег за этим наверняка скрывается новая интрига; 
ісһ \Ш уіѕѕеп, мег Ӣаһіпќегѕіескі я хочу знать, кто стоит за всем этим 0] 
даһіпќег там (сзади), позади этого [того] ѕісһ дахуіѕсһепѕќескеп разг. вме- 
шиваться (во что-л.); һаќе ег ѕісһ пісі дагуіѕсһепреѕіескі, һаіе ісһ аіе 
Сепеһтівипе бекоттеп если бы он не вмешался, я получил бы разреше- 
ние С] Ӣагжіѕсһеп между этим [тем, ними] йғіпѕќескеп рі разг. быть заня- 
тым, погрузиться (в работу, чтение и т. п.); ег ћаќ ѕеһг уе] Агбеі, ег 
ѕќескі ѕо гісһіе гіп у него работы по горло 0 ӣгіп в этом, (там) внутри 
Ѓогіѕќескеп иг запрятать, засунуть С] оц прочь, вон һегацѕѕќескеп І иг 1) вы- 
совывать; еіпе Ғаһпе һегаиѕѕќескеп выкинуть [поднять] флаг; ег Рабепі 
тие ѕеіпе Хипре һегаиѕѕіескеп пациент должен был показать язык (врачу) 
2) фам. высказать; выдать, сказануть; \а$ Ваз 4и а міейег гаг Опѕіпп 
Бегаизре ск"? каких глупостей ты наговорил еще? 3) разг. подчерки- 
вать, выставлять напоказ (свое положение, должность и т. п.); ег ѕЅїескі 
Бе! јейег СаерепВей деп \У/15зепзспа ег һегаџѕ он постоянно стремится 
подчеркнуть, что он ученый П оі (ѕќак һегаиѕ, ћһегаиѕвеѕіескі) выдаваться, 
торчать; пиг еее 2аџпрѓаће ѕќакеп посһ аиз дет Ѕсһпее Бегам$ в снегу 
торчали лишь столбы от забора Г] ћегаџѕ наружу (по направлению к го- 
ворящему) ћһіпаиѕѕќескеп 07 разг. удалить, выгнать (напр. ученика из 
класса); ієһ Бабе еп Несвеп Кегі ШпаизезесК( я выставил грубияна за 
дверь С] Шпаиз наружу (по направлению от говорящего) ШтетуесКеп ої 
1) втыкать, всовывать; йеп ЅеҺйѕѕе! іп даѕ ЭсШоВ һҺпеіпѕќескеп воткнуть 
ключ в замок 2) разг. разместить, поместить; Яа іт Гиптег вепіргпа 
Р1аќ2 15, Коппеп ут посһ еіпеп Миагбеіїег шпетуесКеп так как в комнате 
достаточно места, мы можем поместить в ней еще одного сотрудника 
3) разг. вложить средства, деньги; ег Ва уіе! Се! іп ѕеіпе МУоһпипр 
һіпеіпвеѕіескі он израсходовал много денег на свою квартиру с) Бшет 
внутрь, вглубь (по направлению от говорящего ) тагаскК“есКеп иг 1) отодви- 
гать назад; втыкать [класть] обратно; ісћ ѕїеске іе І айе гигісК я отодви- 
нул планку назад 2) разг. идти на уступки, уступить; йи тиВі еіпеп РЁАоск 
тогӣскѕќескеп ты должен проявить снисходительность 3) сокращать, 
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урезать; іе РІёпе ѕоПеп егһеЫісһ 20гӣскееѕіескі уег4еп эти планы должны 
быть значительно сокращены 07 20гіскК назад, обратно; позади хизаттеп- 
ѕќескеп 1) о! скалывать (булавками), соединять, скреплять 2) гі разг. быть 
неразлучными, быть вместе; іе Бееп ѕќескеп тизаттеп эти двое нераз- 
лучны С] гизаттеп вместе, сообща 


-ЭТЕНЕМ 


-ѕќеһеп [- Ле:2п] второй частотный компонент в составе непереходных слож- 
ных глаголов неправильного спряжения |ѕќапӣ, веѕіапеп/ при отделяемых 
первых компонентах, продуктивный «ср. ѕїіећһеп оі 1) стоять (находиться 
в вертикальном положении) 2) быть расположенным (где-л.) 3) пребывать, 
быть в каком-л. состоянии 4) стоять, не двигаться 5) (2и О) относиться 
(к кому-л., к чему-л.) >. 

Придает глаголам значение состояния, физической неподвижности 
1. редко при основах существительных 
Ккорќѕќеһеп о} 1) стоять на голове; ег Тигпег Ба Корѓвеѕќапдеп гимнаст 
делал стойку на голове 2) разг. быть в возбуждении [в волнении]; 4аз вапғе 
Наоџѕ ѕіеһі уог Аоѓтевипе Корѓ весь дом взбудоражен С Кор! т голова 
ѕсһаџѕќеһеп (употр. тк. в іп и рат ІІ. Но: йи ѕїќеһћѕі гиг Ѕсһаџ! оі быть вы- 
ставленным, стоять напоказ (для обозрения) С) Ѕсһаи Г смотр, обозре- 
ние 
2. при основах прилагательных 
Бегеіќѕќеһеп 17 стоять наготове, быть готовым; іаѕ Еѕѕеп ѕїќапа ѕсһоп Іапғее 
беге обед был уже давно подан 0 бегеії готовый ѓейѕќеһћеп гі продаваться, 
поступать в продажу С] Й продающийся, продажный Ѓѓегпѕќећеп гї (О) 
быть в стороне (от чего-л.), быть чуждым (чему-л., кому-л.); ег ѕќапӣ 
дет РІап ѕсһоп іттег Ёегп он всегда равнодушно относился к этому плану 
со Ёегп далекий, дальний, отдаленный Ѓеѕќѕќеһер 0/ являться установленным 
[несомненным]; дег Тегтіп ѕќеһћ 20г Дей посһ пісһї ѓеѕі в настоящее время 
срок пока что не установлен го {$ твердый, крепкий ќгеіѕќеһеп ої 1) быть 
свободным; ӣаѕ Наџѕ ѕќіеһі теі дом свободен (не заселен) 2) быть дозво- 
ленным; еѕ еб іһг #ге, Шге пеџе (ее ѕоѓогі ойег іп ешет Мопа{ ап- 
дигееп она имеет право приступить к работе на новом месте прямо 
сейчас или через месяц 07 йе! свободный гегадецевеп иг 1) стоять прямо 
[навытяжку] ; ег коппќе пісһ теһг гегадецеВеп он уже не мог стоять прямо 
(напр. от боли) 2) выступать в защиту (кого-л., чего-л.) С) вегайе прямой; 
перен. прямодушный, откровенный ?1еісһѕќеһеп 1 быть равным, стоять 
на равной высоте, стоять на одинаковом уровне; Фе У’енКАтрЕег ѕќећеп 
#есН ті деп РипКеп у соревнующихся одинаковое количество очков. 
сз =есВ равный, одинаковый гиб\фейеп #7 ю.-нем., австр., швейц. ру- 
чаться (за кого-л.); ісћ Бабе Раг ешеп Категайеп, ег беѕопӣегѕ іт Ресһ 
маг, вџіреѕќапӣеп я поручился за товарища, которому очень не повезло 
С ош хороший; добрый паһеѕќеһеп ог (Р) быть близким (кому-л.); ег В 
ши потег гесһ паВезеапдеп мы с ним всегда были очень близки С паЬ(е) 
близкий, ближний, недалекий оЌепѕќеһеп гі быть открытым (тж. перен.) ; 
Чаз Еепѕѓег [ае Таг] зе оеп окно открыто, дверь открыта; йеп јипвеп 
Мепѕсһеп ѕќеһеп ае Мӧғіісһкеіќеп оЙеп перед молодежью открыты все 
дороги С) оНеп открытый, раскрытый, свободный $ѕќеһеп г 1) стоять, 
не работать, бездействовать; мйһгепа 4ез Ѕігеікѕ ѕзќапйеп іе Маѕсһіпеп 511 
во время забастовки стояли все машины 2) останавливаться; ѕеіп Нег2 
ѕќапа 511] уог ЅсһтесК от испуга у него сердце остановилось 0 $111 тихий, 
спокойный, смирный ѕќгаттѕќеһеп 0ї стоять смирно; ег Ба ѕігатт- 
сеѕќапдеп он стоял навытяжку Г] $татт прямой, ровный; натянутый 
3. при основах наречий 
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ађѕеі(ѕѕќеһеп иг стоять в стороне (тж. перен.); міг Ай еп пісһё абзей$- 
ѕќеһеп мы не имеем права стоять в стороне С) абзей$ в стороне, в сторону, 
в отдалении Беіѕаттепѕќеһеп оі стоять вместе [рядом] с) Беіѕаттеп вместе, 
друг возле друга Беіѕеіќеѕќеһеп г/ оставаться в стороне, отстраняться (от 
чего-л.), не принимать участия (в чем-л.); \Ш$ ди Беіѕеіќеѕќіећеп, \епп 
аЙе апӣегеп Һе еп? ты хочешь оставаться в стороне в то время, когда 
другие помогают? [7] Бебеце в сторону, прочь; в стороне, в отдалении 
даБеіѕќеһеп #7 присутствовать (при чем-л. стоя); ег Вай ӢаБеіреѕќапіеп ип 
тіг пісћ ғеһоіЃеп он стоял рядом и не оказал мне помощи Г] 4абе! при 
этом [том, нем, ней, них] баһіаѕќеһеп ойир уст. быть сомнительным 
[неясным]; об Јоѕерһ \иКИсв іт Незспе ті Шт уегуапӣќ маг, еб ѕіагк 
Чат был ли Иосиф с ним действительно в кровном родстве — очень 
сомнительно 02 даб 1) туда, до того места 2) в значении «прошло», «про- 
пало», «исчезло» дапицег“епвеп иг 1) стоять (позади чего-л.) 2) скрываться 
(за чем-л.) 3) оказывать поддержку; фе Кезлегапя Ва деп ВезсавВ ғеѓаВі, 
опа Фе ВеубЖКегопя ѕїеһ баһіпќег правительство приняло постановление, 
и население его поддерживает 4) требовать, заставлять; ег зраг пс 
вегп, абег да; Ваце Мид ѕќеһ даһіпќег он не любит экономить, но суровая 
необходимость заставляет его делать это Г] ааһіпќег сзади; позади этого, 
за этим дазевеп гї 1) присутствовать (при чем-л. стоя); Че Геще ѕїапіеп 
Ча ипд \и еп пісһ, уаѕ ѕіе {ип зоШеп люди стояли и не знали, что им 
делать 2) находиться (в каком-л. состоянии); пасћ ѕеіпет Ѕіев Бе дег 
Оутриаде ѕќеһі ег рІапғепа 4а после своей победы на олимпиаде он окру- 
жен почетом и славой 0) Яа тут, там, здесь бауогѕќеһеп ог 1) стоять 
перед чем-л.; ісһ тбӧсһќе іп деп Ѕріере! гисКеп, абег мепп 4и йауогѕіеһѕ, 
Капп ісһ пісћќѕ зеБеп я хотела бы посмотреться в зеркало, но не могу, так 
как ты стоишь перед ним 2) предстоять; мапп 15 ѕеіп Ехатеп? — Ег ѕќеһї 
иптеаг Чауог когда у него экзамен? — Очень скоро Г] ауог перед 
этим, перед тем йагжуіѕсһепѕќеһеп р/ 1) занимать примирительную позицию; 
Фе еіпеп Вабеп діеѕе Меіпипе, іе апаегеп јепе, мёһгепа ег ти ѕеіпег Ап- 
ѕісһ дӢа2уіѕсһепѕќеһї у одних одно мнение, у других другое, он же занимает · 
примирительную позицию 2) препятствовать (чему-л.); іе Бедеп \моШеп 
Һеігаќеп, абег Че Миќег аеѕ Маасһепѕ ѕќапа Ӣагуіѕсһеп они хотели поже- 
ниться, но мать девушки была против С] агуіѕсһеп между этим [тем, 
ними] һегитѕќеһеп #7 1) (ит А) стоять кругом (вокруг чего-л.) 2): та 
Һегитѕќеһеп торчать без дела, бездельничать, топтаться на месте; нахо- 
диться не на том месте (на каком нужно) [1 ћегит вокруг, кругом Вегуог- 
ѕќеһеп 7 выступать, выдаваться; йіеѕег Мацегцет ѕќећ еѓуаѕ һегуог этот 
кирпич несколько выдается вперед с) ћегуог наружу, вперед ћһіпќапѕќећеп оі 
стоять позади, оставаться на втором плане с) һіпќап позади, сзади; 
в стороне ћһіпќегеіпапіегѕќеһеп г/ стоять друг за другом [в шеренгу]; іе 
сһаег ѕоПеп һіпѓегеіпапаӣегѕќеһеп ученики должны стоять в шеренгу С) 
һіпїегеіпапӣег один за другим, последовательно, поочередно штћегѕќећеп 
оі 1) стоять вокруг 2) стоять [находиться] в разных местах 3): тие отћег- 
$4епеп торчать без дела, бездельничать С) итћһег кругом, вокруг, там и 
сям 20гӣсКкѕќеһеп гг 1) отставать, быть позади; 4ег гесһќе ЕІйғве! 4ез Неегеѕ 
ѕќапа \ей 2игӣск правый фланг армии оставался далеко позади 2) отста- 
вать от кого-л. (в чем-л.); ег \Ш піс һіпќег ѕеіпет ]апрегеп КоПевеп 
тогӣсКѕѓеһеп он не хочет отставать от своего молодого коллеги 3) усту- 
пать, быть менее ценным (по качеству); йе ЫШре Ѕсһокоайе меб іт 
КаКкаоғећһаіғ Вицег ег {ечегеп хигасК в дешевом шоколаде содержится 
какао меньше, чем в дорогом 07 хигёсК обратно, назад; позади 20$аттеп- 
ѕќеһеп иг 1) быть [стоять] вместе 2) принадлежать к одной партии, пре- 
следовать общие цели; міг ѕіпа Уегбйпаеѓе, міг ѕїеһеп хибзаттеп мы союз- 
ники, мы стоим в едином строю 0) хазаттеп вместе, сообща 
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-ЭТЕСЕМ 


-5ереп [- Лаеёэп] второй частотный компонент в составе непереходных 
сложных глаголов сильного спряжения |е, іе при отделяемых первых 
компонентах, продуктивный <ср. ѕќеівеп оі (5) подниматься; расти, увели- 
чиваться». 

Придает глаголам значение направленного действия, изменения ме- 
стонахождения кого-либо, чего-либо 1. редко при основах прилага- 
тельных 
һосһѕќеісеп 0} ($) 1) подниматься; іе Тгерре [деп Веге] һосһѕіеіреп подни- 
маться по лестнице [на гору]; іе Ѕоппе ѕіеісі Һосһ солнце поднимается 
2) подниматься, повышаться (напр. о температуре); Заз Еіебег ѕіев Һосһ 
температура поднялась 3) бурно проявляться (о каком-л. чувстве); Агвег 
[НавВ, Егеџӣе] ней іп Шт һосһ его охватило чувство злости [ненависти, 
радости] со ћһосһ высокий, большой піейегѕќеісеп иг ($) спускаться; уот 
Вегое піейегѕіеіѕеп спускаться с горы С] піейег низкий, невысокий 
2. при основах наречий 
етрогѕќеісеп 0/ ($) подниматься (вверх), всходить (по ступеням, на гору); 
Фе Тгерре етрогѕіеівеп подниматься по лестнице С] етрог вверх, кверху 
һегабѕќеівеп ог ($) спускаться, сходить (вниз); слезать (вниз); деп Веге 
ҺегаБѕќеівеп спускаться с горы [7 Бегаб вниз (по направлению к говоря- 
шему) һегаиќќеісеп гі (5) 1) всходить, подниматься (наверх); лезть наверх; 
Фе Гецег [деп Вегерѓаа] Һегаџќѕіеівеп подниматься по лестнице [по гор- 
ной тропинке] 2) доноситься снизу (о звуке, голосе); йа бгіе ісћһ міейег 
діеѕеѕ һоһе Іасһеп, даз ғеѕіегп абеп4 ацѕ дет дипЮеп Рагк һегаџѓевеѕііереп 
маг и вот снова до меня донесся звонкий смех, который я слышал вчера 
вечером в глубине парка 3) наступать (о времени); Че Могвепааттегипе 
$4е12{ һегаиѓ наступает рассвет С) Бегац{ вверх, наверх, кверху (по напра- 
влению к говорящему) ћегпіейегѕќеісеп оі ($) 1) спуститься, спускаться; ѕіе 
Кат діе ргоВе Егейгерре һегпіейегреѕііереп она спустилась по ступенькам 
наружной лестницы 2) поэт. снизойти; ісһ тив 2и іһг аибсвацеп міе 20 
еіпет һӧһегеп Ҹеѕеп, 4аз һегпіейегреѕііеғеп 151 я смотрю на нее как на 
высшее существо, спустившееся с небес на землю С) ћегпіейег вниз, книзу 
(по направлению к говорящему) ћегипќегѕќеіреп оі ($) спускаться, слезать; 
Фе Тгерре һегипќегѕіеіреп спускаться по лестнице; іе Топиз{еп ѕііереп 
1апеѕат еп ВеггВап? һегипїег туристы медленно спускались по склону 
горы С] һегипќег вниз (по направлению к говорящему) ћіпађѕќеісеп гої (5) 
1) спускаться, сходить; іпѕ Та! [іп деп Кейег] Мпабѕќеіреп спуститься в до- 
лину [в подвал] 2) эвф. поэт. умереть; іпѕ Тоќепгеісһ Шлабз${ереп сойти 
в царство усопших С) паб вниз (по направлению от говорящего) №тап- 
ѕќеісеп и? (5) подниматься вверх С) Бтап 1) вверх, кверху 2) указывает на 
движение вверх по направлению от говорящего ћћпачќѕќеісеп оі ($) всходить, 
подниматься; лезть наверх; ісһ тив 615 іп деп ѓїйпйеп Ѕќоск шпачбереп 
я должен подняться на шестой этаж С] Ыпач 1) вверх, кверху, наверх 
2) указывает на движение вверх по направлению от говорящего №т- 
дигсһѕќеісеп о ($) подниматься (преодолевая какое-л. препятствие) 1 
һҺМпаицгсһ 1) сквозь, насквозь 2) указывает на движение сквозь что-л. 
һіпеіпѕќеісеп 07 ($) входить, влезать; іе ЅігаВе Не» шз СеЫгре һіпеіп 
дорога стала подниматься в горы С] ћіпеіп внутрь, вглубь (по напра- 
влению от говорящего) һіпіђегѕќеісеп ог (5) перелезать, перебираться 
(через что-л.); Веще ѕіпа Фе Лапгеп міейег йБег еп Хацп Ыпафег- 
реѕйевеп сегодня мальчики опять перелезли через забор Г] Шпабег на 
ту сторону; на той стороне һіпипќегѕќеісеп 0/ (5) спускаться; ісһ $#е? 
тит ЕВ Һпипќег я спустился вниз к реке; ег Нез ѕсһоп іе Тгерре Һп- 
ищег он уже спустился по лестнице г) ћһілипќег вниз, книзу (по направлению 
от говорящего) 
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ѕќеіп- ['/ќаеп-] полупрефикс прилагательных, продуктивный нечастотный 
«ср. Мет т камень (тж. перен.); \е еіп Зет зсШаеп разг. спать как 
убитый; еѕ їгіегі (еіп ипа Веш разг. страшно холодно; трескучий мороз» 
(обе составные части производного слова несут 6. ч. равное по силе уда- 
рение, ударение может также колебаться в зависимости от фразо- 
вого). 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение (с раз- 
говорной окраской) при основах качественных прилагательных 
ѕќеіпаіє разг. древний, очень старый, старый-престарый (только о чело- 
веке) [Г] ай старый ѕќеіпагт разг. очень бедный С] агт бедный ѕќеіпһагё 
разг. твердый как камень, очень твердый Г] паи твердый ѕќеіпгеісһ разг. 
очень богатый С] геісһћ богатый 
_ © Полупрефикс ѕќіеіп- может сочетаться с усилительными компонен- 
тами тацѕе- и ѕќосКк- 
ѕќеіптацѕеќоі разг. совершенно безжизненный Г] {0{ мертвый ѕќеіпѕќосКк- 
итт разг. неимоверно глупый, глупый-преглупый, глупый как пень 
[пробка] г] аштт глупый 


-ЭТЕГГЕ 


-ѕќеПе [- 15] второй частотный компонент слсжных существительных 
женского рода |=, -п/ продуктивный частотный <ср. Зейе Ў место». 
Придает существительным значение места, учреждения или отдела 
учреждения 1. при основах существительных (часто с соединительным 
элементом) 
АргесһпипоѕѕќеПе фин. расчетный стол; расчетный пункт; бухгалтерия 07 
Абгесһпипе / =, -еп (финансовый) отчет; расчет, расплата АпКкаиќѕѕќее 
с.-х. закупочный [заготовительный] пункт [Г] АпКкаџї т -(е)ѕ, ..Каџѓе за- 
купка, скупка АгђеієѕѕќеПе 1) место работы 2) отдел, сектор; учреждение; 
рабочий орган С] Агбей / =, -еп труд, работа; деятельность Вегаќипеѕ- 
ѕќеПе консультационное бюро, консультационный пункт, консультация 
са Вегаїќипр / =, -еп консультация; консилиум (врачей) ЕтрѓапеѕѕќеПе 
1) место назначения 2) приемный пункт С Етрѓапе т -(е)ѕ, ..Ғйпве прием, 
приемка, получение КагќепѕќеПе карточное бюро ( продовольственных и 
других карточек) С] Каце } =, -п карточка (продовольственная и т. п.) 
Гапідипрѕѕќее пристань С) Гапдипя / =, -еп высадка Ведегипо$ ее прави- 
тельственное учреждение С) Кевіегипе / =, -еп правительство Ямеюр$щеПе 
отделение, филиал С] 4меів т ветвь, отрасль 
2. при основах глаголов 
МеМеѕќеПе отдел [бюро] прописки (в полиции); бюро заявок Г] ЕРА Г 
ор 1) сообщать; извещать, уведомлять 2) рапортовать, докладывать, доно- 
сить; делать донесение П ѕісһ теійеп представляться (кому-л.); являться 
(куда-л. по делу и т. п.) ТапкѕќеПе бензинораздаточный пункт; место вы- 
дачи горючего; бензопункт; бензоколонка го {апКеп рі набирать горючее, 
наполнять бак; заправляться горючим 
3. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности 
АппаһтеѕќеПе приемный пункт; воен. тж. призывной пункт (ФРГ) Г] 
Аппаһте / 1) прием, принятие 2) приемный пункт; аппебтеп а, о ог 
принимать (в разн. знач.) Еиак&еПе радиостанция [7 ЕипК т радио; ра- 
диовещание; ГапКеп 6: передавать по радио, радировать 2аһіѕќеПе 
касса; место выплаты; приемная [платежная] касса, окно [окошечко] 
кассы (в банке) с) Ха Ј число, количество; га еп 07 оплачивать, вы- 
плачивать 


392 


-ЅЗТЕ ЕМ 


-ѕќеПеп [- Ј/‹ејәп] второй частотный компонент в составе переходных, 
редко непереходных сложных глаголов слабого спряжения при отделяе- 
мых первых компонентах, продуктивный <ср. ѕќеПеп ої ставить, поставить, 
помещать, устанавливать». Придает глаголам: 

І. Значение установки, помещения предмета куда-либо, а также зна- 
чение других действий (часто с сохранением своей исходной семантики) 
1. редко при основах существительных 
ѕсһацѕќеПеп (употр. 6. ч. в Ш] и рат П. Но: аи %е1& таг эсНаи/) ог выста- 
влять напоказ [для обозрения], экспонировать С] Ѕсһаџ / выставка, де- 
монстрация, показ | 
2. при основах прилагательных 
вегабеѕќеПеп р; поставить прямо, расположить в определенном порядке; 
Фе Вӣсһег вегайеѕіееп расставить книги С) ёегайе прямой һосһѕќеПеп гг 
1) высоко поставить (что-л.) ; Чеп Кгир аи іаѕ Кера] Һосһѕќееп поставить 
кувшин на полку 2) высоко ставить, ценить с) ћосһ высокий, большой 
3. при основах наречий 
һегацѕѕќеПеп І р/ 1) выдвигать, выставлять (наружу); аз Саѓе Ва Тіѕсһе 
опа 50е Һегаџѕееѕіеї служащие кафе расставили столы и стулья на 
улице 2) перен. подчеркивать, особо отмечать, выявлять; 4ег Кеѓегепі 
ее аӢаѕ Сһагакќегіѕііѕсһе һегацѕ докладчик подчеркнул наиболее типич- 
ное П ѕісћ ҺегаџѕѕќеПеп выявляться; еѕ һаќ ѕісһ пісһіѕ БегаизвецеЩ, ууаз Шп 
Бејаѕќеп Кӧппќе не было выявлено ничего такого, что можно было бы ему 
инкриминировать С) һегаиѕ наружу (по направлению к говорящему) ћег- 
ѕќеПеп гг 1) поставить что-л. (сюда); ѕќе!] іе Кіѕќе Ыќе Бег поставь, пожа- 
луйста, ящик сюда 2) изготовлять, производить, получать; \а$ міга іп 
іеѕет Мегк Бегрезже!!? что производится на этом заводе? 3) устанавли- 
вать (напр. связь), организовать, создавать; іе Ѕсһие 15 Бетіћ, еше 
епре Уегбіпаџпе 20 деп Еќегп ҺеггиѕќеПеп школа стремится установить 
тесные связи с родителями 4) восстановить, возобновлять 5) излечивать; 
уоп еіпег Кгапкрей Каит һегвеѕќе/1, даг ег пс уоп еп СеѕсһА еп Ъе- 
Һе1і0 уег4еп его еще нельзя обременять делами, так как он едва опра- 
вился от болезни С) ћег сюла (по направлению к говорящему) ћіпеіпѕќеїеп 0; 
1) поставить (куда-л.); ѕіе Ва Шт ѕеіп Еѕѕеп іһѕ 2іттег һіпеіпвеѕќеі она 
принесла ему обед в комнату 2) познакомить (кого-л. с кем-л., с чем-л.); 
ег уиге шз ргакііѕсһе Іебеп Бтешвеже!Ш он столкнулся с реальной 
жизнью [С] һіпеіп внутрь, вглубь (по направлению от говорящего) ћіп- 
‚ ѕќеПеп гг 1) поставить (туда); іт Сацеп еіпеп Тіѕсһ Һіпѕќееп поставить 
в саду стол; ат Тог еше УМасве ҺпѕќеШеп поставить у ворот охрану 
” 2) представлять, изображать; ѕіе уг ипѕ іттег а! Уогьіа Ыпвезе ее 
всегда ставят нам в пример; ег Ва еп Уоѓа!! зо һіпреѕќе1і#, а1 об... 
он изобразил дело так, как будто... О Ып туда, по направлению к, 
прочь (в сторону от говорящего) пеђепеіпапіегѕќееп ог 1) ставить [поме- 
щать] рядом; ѕіе ѕќеШеп 4е Зе пебепепапег они поставили стулья 
рядом 2) сопоставлять, сравнивать; тап ${еШе іһге Іеіѕќипреп пебеп- 
епап4ег их достижения сопоставлялись С] пебепетап4ег друг около 
друга, рядом хигаск$%еПеп ог 1) ставить обратно [назад, на прежнее место]; 
возвращать; іе Вісһег (іп деп ЅсһгапКк) 20игіӣскѕќеПеп поставить книги на 
место (в шкаф) 2) откладывать, оставлять; Магеп Ё йг етеп Кипдеп 
2агіӣскѕќеПеп отложить товары для покупателя [клиента] 3) отбра- 
сывать (сомнения и т. п.), отказываться (от чего-л.); ѕеіпе Вейепкеп 
[Зопдегмапзсве] =игӣскѕќеШеп отбросить свои сомнения [частные 
интересы] С 2игӣск назад, обратно 2иѕаттепѕќеПеп уг 1) составлять 
вместе, ставить рядом, складывать; ійһҺе [Тіѕсһе] 2иѕаттепѕќеПеп 
составлять стулья [столы] 2) составлять (план, программу и т. п.); 
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еп Мепа тизаттеп$еПеп составлять меню С! 2изапитеп вместе, 
сообща 

П. Значение различных действий, 6. ч. связанных с деятельностью и 
отношениями людей (с заметным побледнением своей исходной семанти- 
ки) 1. при основах прилагательных 
БегеіќѕќеПеп 07 1) заранее подготавливать, заготовлять; ј-т 4еп Мареп 
бегеіѕіеПеп предоставлять в чье-л. распоряжение машину 2) выделять 
(кредиты), ассигновать (деньги); Се!4ег Гаг Ғогѕсһипрѕ2уеске Бегей- 
ѕќеПеп выделять деньги на научные цели (7 Бегеії готовый, приготовлен- 
ный БебзегеПеп гг улучшать (материальное положение), повышать благо- 
состояние кого-л. [7 Беѕѕег (сотр от 2и® лучше ЫоВѕќеПеп 07 разоблачать, 
компрометировать; ѕіе Ва Шп уог аШег УУей ЫоВреѕіе она публично 
разоблачила его Г] ЫоВ голый, обнаженный, непокрытый ЁетуеЙет ог 
точно отрегулировать, установить (инструмент, машину) Г] Ееш точный, 
тонкий ѓегііоѕќеПеп иг изготавливать; выполнять (задание) ; 61$ тат Јаһгеѕ- 
\есЬзе! зоПеп посһ 500 Ұоһпипреп ЁегИроежеШ уегіеп до конца года 
должно быть построено еще 500 квартир С] ег» готовый ѓеѕіѕќеПеп ог 
устанавливать, определять; тап Коптие іе Тойеѕигѕасһе гс терг #1- 
$еПеп причину смерти уже нельзя было установить С] #5 1) твердый, 
крепкий, устойчивый 2) твердый, уверенный ќғеіѕќеПеп г: предоставлять 
(выбор и т..п.), разрешать; ег Вайе зетет Ѕоһп Неее, іп Епгора 
егіівгиѕіидіегеп ойег іп АтешКа он предоставил своему сыну выбор: за- 
вершить свое образование в Европе или в Америке 0) йе! свободный, не- 
зависимый га $еПеп гг бирж. ликвидировать (сделку); айе Кесппипзеп 
аизеПеп ликвидировать старые счета С) #а{ гладкий, ровный оЇеісһ- 
ѕќеПеп 07 (р, ти О) равнять, ставить наравне, уравнивать (кого-л., что-л. 
с кем-л., с чем-л.); еп У"егК етет апдегеп #еісһѕїеПеп приравнивать один 
завод к другому; ѕіе ѕіпа Бе4е #еспзезеШ они занимают одинаковое 
положение г] #есВ равный, одинаковый; подобный Каіѕќееп иг (с пол- 
ностью затемненной семантической мотивированностью) лишить влия- 
ния, отстранить от дел, обезвредить; Шп 1аззеп міг 1іпКѕ Переп опа Ка|- 
ѕќеПеп мы его устраним и исключим из игры С] Кай холодный Юаг®еПеп г 
выяснить, распутать; ісћ те посћ еіпта] ти іһг, ит фе Ѕасћһе КІаггиѕќееп 
я еще раз пошел к ней, чтобы разобраться в этом деле С) Маг ясный (тж. 
перен.), понятный гісһіоѕќеіеп 0/ исправлять, вносить поправку, уточнять; 
деіпе Веваиршпя тив ісһ гісһііоѕќееп в твое утверждение я должен внести 
поправку [1 гісһћіе правильный, верный, подходящий гићісѕќееп о0/ мед. 
иммобилизовать, обеспечить неподвижность (какой-л. части тела); ісћ 
ѕіеПе 4аз уее же Вет ги? я держу раненую ногу в спокойном [неподвиж- 
ном] положении С] г! Ш? тихий, спокойный; неподвижный ѕісһегѕќећеп 1 
1) обеспечить; іе 20ѕапттепагбеіі гуіѕсһеп Бе4еп АМеЙипгеп маг пісһ 
ітптег ѕісһегреѕіеі1є взаимодействие двух отделов не всегда осуществля- 
лось 2) посадить под арест, арестовать 3) конфисковать; 4аз реѕіоћепе 
Еабг2еи8 Коппќе уоп 4ег Рой2е! ѕісһегреѕќе! ипа дет ВезИтег 20гӣісквевебеп 
\ег4еп полиция задержала похищенную машину и возвратила ее вла- 
дельцу с] ѕісһег безопасный $ісһ ќоќѕќеПеп притвориться мертвым Г] {0 
мертвый, безжизненный тхайледепт${еИеп гг удовлетворять (кого-л.); ісһ 
$еШе теіпеп АџѕЫ!ег ті теіпеп І еіѕїипғеп хайледеп инструктор (ма- 
стер и т. п.) был доволен моими успехами С 20ѓгіейеп довольный, удо- 
влетворенный 
2. при основах наречий 
реіѕейеѕќеПеп иг 1) отложить, припрятать (что-л. ); ег ћаќе Ёаг ѕісһ теһгеге 
Е1аѕсһеп МіЇсһ Беіѕеіќереѕќеі он оставил для себя несколько бутылок 
молока 2) оставлять (что-л.), отказываться (от чего-л.); іаѕ еѕепісһе 
15, дӢаВ Ѕіе те $Керѕіѕ БеіѕеіќеѕќеПеп самое важное для вас — оставить 
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свой скепсис [1 Безеце в сторону, прочь баһіпѕќеПеп 07 1) ставить (куда-л.) 
2) оставить нерешенным [неясным]; оставить открытым (вопрос); еѕ 
Ыеібе даһіпвеѕїе1, об Фезег РІап игсһғаһтгбаг 15 пока пусть вопрос о воз- 
можности осуществления этого плана останется открытым; іаһіпреѕќе!ії 
ет 1аѕѕеп оставить вопрос открытым; ісћ тбсһќе еѕ ааһіпғеѕіе! зет 1а5$- 
ѕеп, меісһеѕ ВИА ѕсһӧпег 15 я не могу сказать, какая картина лучше г] 
Ча бт туда, до того места һіпќапѕќеПеп ог пренебрегать, оставлять без вни- 
мания; аи тив еіпе ргіуаќеп Іпќегеѕѕеп һіпќапѕќеПеп ты должен посту- 
питься своими личными интересами Г] Вицап позади, сзади, в стороне 

3. редко при словоформе существительного с предлогом 

апһеітѕќеПеп (с полностью затемненной семантической мотивирован- 
ностью) ої предоставлять что-л. на чье-л. усмотрение; ісћ ѕќіее еѕ іг 
апћһеіт я предоставляю это на твое усмотрение 1] Нет п родной дом, 
домашний очаг 


ЭТЕВВЕМ$- 


ѕќегђепѕ- [‘Гегбэп$-] полупрефикс прилагательных, продуктивный частот- 
ный «ср. ѕќегбеп 5 умирать; З{егбеп п умирание, смерть; ѕісһ гит Ѕќегбеп 
]1апе\ейеп разг. умирать со скуки; еі. 15$ тит Ѕіегбеп Іапрмеііів разг. 
что-то смертельно скучно, тоска смертельная; ј-т 15 тит Ѕіегбеп ќгаџгір 
7татще разг. кто-л. до смерти опечален». 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение (с раз- 
говорной окраской) при основах качественных прилагательных 
ѕќегрепѕрапа разг. очень боязливый, смертельно боящийся, робкий 07 
бапе боязливый, робкий ѕќегрепѕкгапК разг. тяжело [смертельно] больной 
Со КгапК больной ѕќегђепѕіапо разг. очень длинный, очень долгий Г] 1ап? 
длинный, долгий ѕќегђепѕіапожеііс разг. страшно скучный Г] аперуе! 
скучный ѕќегђепѕтаќќ разг. очень усталый [изможденный] со тай усталый, 
изможденный ѕќегрепѕтійе разг. смертельно усталый С] таде усталый 

< Полупрефикс ѕіегрепѕ- может сочетаться с усилительным компо- 
нентом %0+- 

(оєѕќегрепѕКкгапк разг. тяжело [смертельно] больной С] КгапК больной 


ӨТІМК- І 


Ѕііпк- [/0К-] полупрефикс существительных, продуктивный нечастотны й 
«ср. зИпКеп #1 разг. 1) вонять (чем-л.); дурно пахнуть; издавать зловоние; 
даѕ ѕ$іпкі 2ит Нітте!! такая вонь, хоть святых выноси; перен. это во- 
пиюще! 2): ег зипК& пасћ Се > у него денег куры не клюют». Придает 
существительным: 

І. Экспрессивно-оценочное уничижительное значение (с разговорной 
окраской) при основах существительных 
эп аипе / =, -п разг. отвратительное настроение Г] Гаипе настрое- 
ние 

П. Экспрессивно-усилительное значение (с разговорной окраской) при 
основах существительных | 
Ѕііпкуиќ / = разг. неистовая ярость, бешеная злость С] М№иќ ярость 


ӨТІМК- П 


сбпк- [/е0К-] полупрефикс прилагательных, продуктивный частотный 
«ср. зипКеп рї разг. 1) вонять (чем-л.); дурно пахнуть; издавать зловоние; 
Ча зНпКЕ тит Нипте|! такая вонь, хоть святых выноси; перен. это во- 
пиюще! 2): егѕйпКкі пасһ Сеа ~ у него денег куры не клюют (обе составные 
части производного слова несут 6.ч. равное по силе ударение, ударение 
может также колебаться в зависимости от фразового). 
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Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение (с раз- 
говорной окраской) 1. при основах качественных прилагательных 
ѕіпКкеІерапќ разг. расфранченный, в высшей степени элегантный [2 еЇевапі 
элегантный #1 аи! разг. до крайности [неисправимо] ленивый С) Ѓаці 
ленивый ѕќіпкгеакібіопӣг разг. ультрареакционный Г] геаКНопаг реакцион- 
ный $ЯпкКгесв разг. очень богатый; ег іѕї ѕііпКгеісһ у него денег куры не 
клюют 
2. при основах адъективированных причастий 
ѕіпкреѕоҝеп разг. вдрызг пьяный, пьяный в стельку Г] Безойеп рагі аа 
пьяный, опьяневший ѕќіпкуйќепё разг. яростный, (совсем) рассвирепевший 
С мйќепа рай аај яростный, рассвирепевший 


ЭТОСК- І 


Ѕіоск- ['/ок-] полупрефикс существительных, продуктивный нечастот- 
ный «ср. Моск т 1) палка; трость, посох, шест 2) чурка, чурбан; дубина 
(разг. тж. перен.) 3) пень; корень, стебель; %е! уе еіп Ѕіоск одереве- 
нелый; дЧажевеп уле еіп ЅїосК стоять прямо, как палка; йбег Ѕіоск ипа Зет 
сломя [очертя] голову, опрсметью, напрслом». 

Придает существительным значение типичности, характерности (с раз- 
говорной окраской) при основах сушествительных, обозначающих жите- 
лей стран, областей 
бЅќоскђауег 771 -п, -п разг. настоящий [типичный] баварец Со Вауег баварец 
Ѕіоскепріапйег т -5, = разг. настоящий [типичный] англичанин С] Епр- 
Іапдег англичанин $®юсКап20$е т -п, -п разг. настоящий [типичный] 
француз 7 Ргап7тозе француз 


ЅТОСК- П 


ѕќоск- ['/оК-] полупрефикс прилагательных, продуктивный частотный 
«ср. ЅіосК т 1) палка; трость, посох, шест 2) чурка, чурбан; дубина (разг. 
тж. перен.) 3) пень; корень, стебель; ѕ{еії \е ет Ѕіоск одеревенелый; 
даѕќеһеп міе еіп ЭюсК стоять прямо, как палка; йБег З1осК ип Зет сломя 
[очертя] голову, опрометью; напролом» (обе составные части производ- 
ного слова несут б. ч. равное по силе ударение; ударение может также 
колебаться в зависимости от фразового). 
_ Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение (с раз- 
говорной окраской) при основах качественных прилагательных и адъекти- 
вированных причастий | 
®осКкКЫша разг. совсем слепой Г] Ыіпа а слепой ѕќоскђеѕоҝеп разг. вдрызг 
пьяный, пьяный в стельку С] беѕоЌеп раг; аај пьяный, опьяневший ѕќосК- 
битт разг. очень [крайне, неимоверно] глупый, глупый как пень [пробка], 
преглупый С) аитт а глупый ѕќоскіипКке! разг. совершенно темный; еѕ 
15 ѕќоскаџпКе! ни зги не видать, хоть глаз выколи С) дипКе| а темный 
ѕіоскайѕќег разг. совершенно темный; очень мрачный Г) ӣйѕќег а мрачный, 
темный ѕќоскбпѕќег разг. совершенно темный Г] бпѕќег а темный ѕќоск- 
{гетй разг. совершенно чужой г) гета а чужой ѕќосКкћеіѕег разг. абсолютно 
охрипший [хриплый, безголосый] С ћеіѕег а хриплый, охрипший, сиплый 
ѕќоскКопѕегуаќіу разг. ультраконсервативный С Копѕегуаііу а консерватив- 
ный ѕќоскпёсһќегп разг. абсолютно трезвый С) піӣсһћегп а трезвый, не- 
пьяный ѕќоскгеакііопӣг ультрареакционный С) геакііопаї а реакционный 
ѕќосКѕќеіг разг. прямой как палка; как [словно, будто] аршин проглотил 
Со $еЁ а прямой, негнущийся зќоскќаиЬ разг. совершенно РЕ С їаиБ а 
глухой 

< Полупрефикс ѕќоск- может сочетаться с усилительным компонен- 
том Ѕќеіп- 
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ѕќеіпѕќоскашитт разг. неимоверно глупый, ув шрепупыв глупый как 
пень [пробка] с2 йштт глупый 


-ЭТОЕЕ 


-5%0й [- ЛҒ] полусуффикс существительных мужского рода |-(е)ѕ, -е/. (сущ. 
употр. б. ч. в ед. числе) продуктивный частотный <ср. ЗюЁ т 1) материал; 
сюжет; содержание 2) физ., хим. вещество, материал». Служит для 
обозначения: 

І. Веществ, химических соединений 1. при основах существительных 
(иногда с соединительным элементом или с усечением конечного гласного) 
Вебле $ юй 1) производственное сырье 2) горючее С] Вешлеб т -(е)з, -е 
№ производство 2) работа Еагьѕќоћ красящее вещество, краситель; пиг- 
мент со Ғагбе / цвет, краска Сгипа$®юй т -(е)5, -е (с затемненной семанти- 
ческой мотивированностью) хим. элемент Г] Сгип4 т фундамент, осно- 
вание УМазегюй хим. водород Г] УМаззег п вода 
2. при основах прилагательных 
Егетѕќо т -(е)з, -е инородное тело; примесь, постороннее вещество = 
Нет4 чужой Войз®юй сырье С] гов сырой, необработанный Зацегзюой хим. 
кислород Г] заиег кислый; хим. кислотный 
3. при основах глаголов 
Вгеппзюй т -(е)ѕ, -е горючее; (моторное) топливо Г] бгеппеп 1) 07 жечь, 
сжигать 2) оі гореть, пылать Сегьѕќо хим. дубитель С) вегБеп 07 дубить 
(кожу) Эргепозюй взрывчатое вещество Со ѕргепвеп оѓ взрывать 
4. редко при связанных производящих основах 
ЅсК5(0 хим. азот С ѕіісків а душный, удушливый; егѕќіскепр 7 ($) зады- 
хаться 

П. Собирательности (в отношении предметов и понятий) 1. при осно- 
вах 6б. ч. абстрактных существительных (часто с соединительным эле- 
ментом) 

ВаПадепѕќо@ балладный сюжет Г] Ваайе / =, -п баллада Сеѕргёсһѕѕіќоћ 
тема для разговора [беседы] Су Сеѕргӣсһ п -5, -е разговор, беседа 

2. при основах глаголов 

Гећгѕќо учебный материал Г) Іеһтеп 07 учить, обучать Гегазюй' учебный 
материал Г] Іегпеп оѓ учить, учиться, обучаться 

3. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности (иногда с некоторыми фонетическими изменениями глагольной ос- 
новы) 

Ведезюй тема для разговора [беседы] с> Кейе / речь, выступление; гедеп 
оі говорить; разговаривать, беседовать; произносить речь, выступать 
Уегђапіѕќоҝ перевязочный материал, перевязочные средства ОЈ Уегбапа т 
перевязка, повязка, бинт; уегбіпдеп а, и оі перевязывать (напр. рану) 


-ЭТОЗЗЕМ 


-ѕќоВеп [- Ло:5э1] второй частотный компонент в составе переходных и 
непереходных сложных глаголов сильного спряжения [іе, о при отделяемых 
первых компонентах, продуктивный «ср. ѕїоВеп І в! 1) толкать, пихать; 
ударять, наносить удар 2) гнать, изгонять, выгонять П #ї ($) ударяться; 
сталкиваться». 

Придает глаголам значение столкновения, отталкивания, удара и т.п. 
1. редко при основах прилагательных 
піейегѕіоВеп І 207 1) валить с ног, сбивать; сталкивать (вниз) 2) убить (но- 
жом), заколоть, зарезать; ј-п ті дет ПОезеп піейегѕіоВеп заколоть 
кого-л. шпагой П #ї ($) быстро опускаться; стремительно броситься (на 
кого-л.); 4ег ВаиБуоре| $1081 ачЁ аіе Веще піейег хищная птица бросается 
на свою жертву СЈ шедег низкий, невысокий 
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2. при основах наречий 

апеіпапдегѕќоВеп І 07 сталкивать друг с другом П гі ($) 1) сталкиваться друг 
с другом 2) (вплотную) граничить [1 апеіпапӣег друг (к) другу ѓогіѕќоВеп 07 
отталкивать; еіпеп Зет [еше Кисе!] ті дег Напа [пи дет Ғоиб] ѓогі- 
ѕќоВеп оттолкнуть камень [шар] рукой [ногой] С ѓогё вон, прочь гегепет- 
апдегѕќобеп ор ($) сталкиваться друг с другом, наталкиваться один на дру- 
гого; іе Ѕсһпескепһаиџѕег іп Шгег Таѕсһе ѕііеВеп резепетапдег в ее сумке 
постукивали ракушки С) регепетапдег друг против друга һегађѕќоВеп І 07 
сталкивать П гі ($) бросаться с налета (на добычу — о хищных птицах) С) 
һегаБ вниз (по направлению к говорящему) ћһегаиѕѕќоВеп гг 1) выталкивать; 
дег УшКап $08: косһепае Гауа һегаџѕ вулкан выбрасывает кипящую лаву 
2) испускать, издавать (звуки, крики); ѕіе. ѕііїеВ Фе Моге Іаиќ Һегаџѕ она 
громко выкрикивала слова со һегаџѕ наружу (по направлению к говоря- 
шему) һегипќегѕќоВеп 1) ог сталкивать; ј-п іе Тгерре һегипѓегѕіоВеп сталки- 
вать [спускать] кого-л. с лестницы 2) #1 ($) пикировать Со һегипќег вниз 
(по направлению к говорящему) ћегуогѕќоВеп ог 1) выталкивать, выбивать; 
дег Югиск зНеВ деп КогКеп һегуог давлением вытолкнуло пробку 2) изда- 
вать, испускать (звуки, крики); ег Нипа $08 еіп Егеџӣепеећеџц! Һегуог 
собака заливается радостным лаем; Кпарре Зе [Егавеп] һҺегуогѕіоВеп 
произносить короткие фразы, задавать вопросы Гл һегуог 1) наружу, 
вперед 2) указывает на направленность действия изнутри наружу ћћпађ- 
ѕќоВеп 0; (5): ип СЛейНи? ҺпаБѕѓоВеп ав. снижаться на бреющем полете С) 
һіпаб вниз (по направлению от говорящего) ћіпацѕѕќоВеп 07 выталкивать [7 
Һпацѕ наружу (по направлению от говорящего) ћіойигсћѕќоВеп ог ($) про- 
ходить через ...; іе Саѕѕе $1081 Мпаигсһ (здесь) проходит уличка [1 ћіп- 
аџгсһ 1) сквозь, насквозь 2) указывает на движение сквозь что-либо 
һіпеіпѕќоВел 1) 0/ вталкивать; вонзать, втыкать (иглу) 2) оі ($) воен. вры- 
ваться С) пеш внутрь, вглубь (по направлению от говорящего) жев- 
ѕќобеп 0/ оттолкнуть (тж. перен.); ем. тії дет ҒиВе мерѕіоВеп оттол- 
кнуть какой-л. предмет ногой; «/иігаціісћ паће ісћ Шт, ег знеВ тісһ мер» 
(Соегһе) «Я доверчиво приблизился к нему, но он оттолкнул меня» г) 
мев прочь; вдаль хигаск$овВеп г; 1) толкать обратно (на прежнее место); 
отталкивать [отбрасывать] назад; ег знеВ тісһ тії зо]сВег Сема! 20гіск, 
даВ ісһ бе! он оттолкнул меня с такой силой, что я упал 2) (гоп О) оттал- 
кивать, вызывать отвращение; ег $1001 ае дигсһ ѕеіпе ОгобВей тигаск он 
отталкивает всех своей грубостью 3) отвергать С] 20гӣск назад; обратно 
2иѕаттепѕќовеп І 0/ 1) сталкивать 2) соединять впритык П ($) (тй О) 
1) столкнуться (друг с другом); тмеі Аџіоѕ ѕЅіпа тизаттепре${юВеп две 
автомашины столкнулись друг с другом 2) воен. сталкиваться, входить 
в соприкосновение (с противником) 3) разг. сцепиться, вступить в пере- 
бранку, иметь столкновение (с кем-л.) 4) соприкасаться, смыкаться, гра- 
ничить друг с другом; іе Беійеп Стипаѕійске ѕќоВеп Шег 2иѕаттеп эти 
два участка граничат друг с другом 07 гизаттеп вместе, сообща 


-5ТОСК 


-5йск [- ЛУК] полусуффикс существительных среднего рода |-(е), -е] про- 
дуктивный частотный «ср. ЗСК п 1) кусок, часть 2) штука, экземпляр». 
Служит для обозначения: | 

І. Неодушевленных предметов при основах существительных, редко 
прилагательных и глаголов, иногда при двойном (субстантивном и гла- 
гольном) направлении производности 
Асһѕеіѕ(йске р/ погоны (6. ч. офицерские) Г? Асһѕе] / плечо (человека) 
В@ёерз@ск 1) оправдательный документ 2) обязательный экземпляр 
(книги); авторский экземпляр; отдельный оттиск (статьи) с] Бёереп 07 
доказывать, подтверждать (документами) Вемеіѕѕќйіск 1) документ 
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2) улика; вещественное доказательство [Г] Веуеіѕ т доказательство, до- 
вод; аргумент; Ббемеіѕеп 07 доказывать; аргументировать; подкреплять 
доказательствами ВКипд$@сК н.-нем. круглая булка 0) гип а круглый 

П. Поступков, действий человека, а также результатов этих действий 
при основах существительных (с соединительным элементом), редко 
глаголов 
Виђепѕќйск подлость, мошенничество С) Вибе т -п, -п подлец, мошенник, 
негодяй СеѕеПепѕќйск пробная работа ученика на звание подмастерья г? 
СезеЙе т -п, -п подмастерье Ниѕагепѕќйск смелая выходка; смелый маневр 
С) Низаг т -еп, -еп ист. гусар ЅсһеітепѕќйсКк озорная проделка 0 Ѕсһеіт т 
-(е)ѕ, -е мошенник, шельма, плут Масепѕќйіск рискованное предприятие; 
отчаянный шаг [поступок] С] марепр гг 1) отваживаться, осмеливаться (на 
что-л.) 2) рисковать (чем-л.) 

Ш. Неодушевленных предметов, деталей (в специальной терминоло- 
гии) при основах существительных, прилагательных и глаголов 
Коһѕќйск мет. заготовка (07 гов а сырой, необработанный УегК$#сК тех. 
обрабатываемое изделие; деталь СЈ \УМегК п дело, труд, работа 2йпіѕќйск 
капсюль-детонатор; капсюль-воспламенитель С] 2@п4еп 1) рг зажигать; 
воспламенять 2) оі загораться, воспламеняться; взрываться 


-5ТОВ2ЕМ№ 


-5йггеп [- /(үг(ѕәп] второй частотный компонент в составе непереходных, 
редко переходных сложных глаголов слабого спряжения при отделяемых 
первых компонентах, продуктивный < ср. ѕїйгтеп І ог 1) сбрасывать, кидать, 
опрокидывать 2) повергать, ввергать П в ($) свалиться, падать». 
Придает глаголам значение направленного действия, быстрого дви- 
жения, падения 1. при основах прилагательных 
105$ йгтеп ог (5) (аиГ А) разг. бросаться (на кого-л., на что-л., к кому-л.) 
С 10$ неприкрепленный, отвязанный; свободный шедегу#гхет рі (5) 
(стремглав) падать [лететь] вниз; аиѓ іе Кпіе піейегѕійггеп падать на 
колени; іе Га\уше $г24е шз Та| шедег лавина устремилась в долину 0] 
піейег низкий ѕісһ (05 гтеп (падая) разбиться насмерть 07 10 мертвый, 
безжизненный 
2. при основах наречий 
Ќогіѕќйгтеп рі (5) разг. убегать сломя голову, стремительно умчаться; ѕіе 
$114 ѕсһпеііѕќепѕ пасһ дет Аг2ї 0г(ре${г7 они помчались за врачом 0) 
ог прочь, вон ћегађѕійгтеп иг (5) (стремительно) падать (вниз); низвер- 
гаться; іе Ѕоппе ѕійг2ќе ҺегаБ ипа Шепдее тісһ солнце быстро опуска- 
лось, ослепляя мзня С) ћегаБ вниз (ло направлению к говорящему) ћегаиѕ- 
ѕєйгғеп ог ($) броситься (вон, на улицу, прочь) С) Вегаи$ наружу (по напра- 
влению к говорящему) һегеіпЅѕійггеп оі (5) 1) врываться, вбегать, вбежать 
2) обрушиться (о несчастье, заботах и т. п.) С) ћегеіп внутрь (по напра- 
влению к говорящему) һегитѕќйгтеп ог ($) метаться, бесцельно бегать туда 
и сюда [1 ћегит 1) вокруг, кругом 2) указывает на направленность дей- 
ствия в разные стороны һегипќегѕќйгхеп 1) ог сбрасывать, бросать вниз 
2) 01 ($) падать, обрушиться, свалиться; низвергаться 3) ѕісћ ћегипіегѕйггеп 
броситься вниз; выброситься (напр. из окна) С] ћегипќег 1) вниз 2) указы- 
вает на движение сверху вниз по направлению к говорящему ћһіпађсѕійгтеп 
1) м (5) (стремительно) падать (вниз); Фе Маѕѕегтаѕѕеп $&гхеп іпѕ Та| 
` паб масса воды устремилась в долину 2) оѓ разг. быстро [поспешно] 
пить [есть]; міг һаќеп пиг ей, ѕсһпе ет рааг С14$ег Маѕѕег ҺпаБғиѕійг- 
геп мы лишь успели быстро выпить несколько стаканов воды с] паб 
вниз (по направлению от говорящего) ћіпаиѕѕќйггеп 1) вт ($) (стремглав) 
броситься (вон); ісћ ${йгде Шпаиз, абег ет ЅсһиВ 2мапе тісһ ап йеп Водеп 
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я бросился на улицу, однако раздавшийся выстрел заставил меня при- 
жаться к земле 2) ѕісһ Ыпаиз @ггеп выброситься (напр. из окна) Г] Ыпаи$ 
наружу (по направлению от говорящего) ћіпеїпѕійгтеп 1) 07 ввергать (напр. 
в войну) 2) м ($) вваливаться С] тет внутрь; вглубь (по направлению от 
говорящего ) ћіпѕёйгғеп ст (5) 1) падать; ег 151 аџѓ дег Тгерре ыпвезг7 он 
упал на лестнице 2) разг. бросаться, мчаться; каит Һћаќе еѕ ап ег Тёг 
геаАщеё $ где ег Ып едва раздался звонок, как он бросился открывать 
дверь О Мп туда, по направлению к (в сторону от говорящего) ћіпќегћег- 
з#игтеп о; ($) бросаться, бежать, мчаться (позади кого-л., вслед за кем-л.) 
с ыщегВег позади, сзади, следом Штишег$ гтеп Гор ($) 1) (стремительно) 
падать (вниз); ег Вегоѕіеірег ѕїйг2іе Һіпипїѓег альпинист сорвался со скалы 
2) (быстро) сбегать вниз; ѕіе $г2е іе Тгерре һіпипіег, шт Шп посћ ет- 
_тавоеп она бросилась вниз по лестнице, чтобы догнать его П оѓ разг. 
(быстро) выпить [съесть] (что-л.); ег $г24е даѕ Кайе Сеігапк һіпипќег 
он залпом выпил холодный напиток; ди $0Шез{ даѕ Еззеп пісһі пптег 
Ыпищег$&@гтеп тебе не следует быстро есть, не разжевывая пищу Ш ѕісһћ 
Һіпипќегѕќйглеп броситься [прыгнуть] вниз, выброситься (из окна) 0 
Һпипќег вниз, книзу (по направлению от говорящего) тевѕќйгтеп ит (5) 
убегать, убежать [Г] мев прочь; вдаль хигаск$#игтеп рі (5) 1) мчаться 
[броситься] назад [обратно] 2) падать навзничь Г) 20гіск назад, обратно; 
позади хизаштеп$@гтеп гі (5) 1) рушиться, разваливаться; падать 2) по- 
терпеть крах [провал], рухнуть; развалиться С) хазаттеп вместе, сообща 


ЗОВ- І 


Ѕир- [20р- и '29р-] префикс заимствованных существительных, нечастот- 
ный «лат.>, соответствует в русском языке приставке суб-. 

Придает существительным значение нахождения внизу, под чем-либо 
или подчиненности, вторичности при основах заимствованных существи- 
тельных, относящихся 6. ч. к терминологической лексике 
Ѕираггепіаќог [20р-] т -5, -еп уст. субарендатор С] Аттепдаюг арендатор 
Ѕирдотіпапќе [20р-] / =, -п муз. субдоминанта С Оотіпапќе муз. доми- 
нанта Ѕиђѕігаќоѕрһӣге [20р- и '7ур-] Г = субстратосфера С] Ѕігаїоѕрћһаге 
стратосфера Ѕиђќгореп ['20р-] р! субтропики С] Тгореп геогр. тропики 


5ОВ- П 


ѕир- [20р-] префикс заимствованных прилагательных, нечастотный «лат. >, 
часто соответствует в русском языке приставке суб-. 

Придает прилагательным значение нахождения внизу, под чем-либо, 
подчиненности 1. при основах заимствованных прилагательных, отно- 
сящихся к терминологической лексике 
ѕиђакиє мед. подострый [1 аки мед. острый ѕиђаЇріп субальпийский С] 
аїріп альпийский ѕиђапќагкёіѕсһ субантарктический С) апќагкііѕсһћ ан- 
тарктический ѕиђагкііѕсћ субарктический С агкііѕсһћ арктический ѕиркиќап 
мед. подкожный Г] Киќап мед. кожный ѕиртагіп подводный Г] тагіп 
морской 
2. при уникальных основах 
ѕираіќегп подчиненный; несамостоятельный; субалтернский 


ЗОВ- ПІ, 50С-, 5ОК-, 50Р. 


5и6- [20р-], зи?- [20К-], заК- [20К-], ѕир- [20р-] неотделяемый префикс за- 
имствованных глаголов, нечастотный <лат.›. 

Придает глаголам значение подчинения, замещения, содействия при 
основах заимствованных глаголов (с суффиксом -егеп)) 
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ѕираќегпіегеп 0/ подчинять С] а[ќегпіегеп рі (тй О) 1) чередоваться 
(с кем-л.), заменять (кого-л.) 2) театр. дублировать (основного исполни- 
теля роли) ѕиртіпіѕќгіегеп о! уст. содействовать, потакать Г] тіпіѕігіегеп 
я прислуживать во время богослужения ѕиђогііпіегеп 0/ лингв. подчинять 
С2 огаіпіегеп 07 назначать, предписывать зиррошегеп иг 1) предполагать 
2) подчинять Г} рошегеп 0/ уст. предполагать; допускать ѕиррегіегеп рї 
психол. внушать Г] ѕісһ регіегеп уст. (Ли А) вести себя (как кто-л.); 
выдавать себя (за кого-л.) ѕиктейіегеп ої наследовать С) 7ейіегеп и! ком., 
юр. цедировать, уступать; переуступать, передавать 


-5ОСНТ 


-ѕисћ [-,20х(] полусуффикс существительных женского рода |=| (сущ. 
употр. 6. ч. в ед. числе) продуктивный частотный <ср. Ѕисіч Ў 1) страсть; 
мания 2) уст. болезнь». Придает существительным: 

Г. Значение медико-биологических состояний и явлений, а также бо- 
лезней человека и животных 1. при основах существительных (иногда с 
усечением конечного гласного и с соединительным элементом) 

СаПепѕисћ мед. желтуха С] Са|е / =, -п 1) тк. 52 желчь 2) разг. желчный 
пузырь Могритзисй морфинизм С] Могрһшт п фарм. морфий Регі- 
ѕисһ (с переносом значения) вет. жемчужница, туберкулез рогатого 
скота С Реге / 1) жемчужина 2) капля Маѕѕегѕисһ мед. 1) водянка 2) отек 
Со Маѕѕег п вода 

2. при основах прилагательных, 6. ч. обозначающих цвет 

Віеісһѕисһ мед. уст. хлороз С] Ыеісһ бледный; бесцветный Ееќёќѕисћ туч- 
ность, ожирение [Г] И жирный; тучный Се зисВЕ мед. желтуха Со еб 
желтый МеіВѕисһ мед. альбинизм 0) меіВ белый 

3. при основах глаголов 

Віаһѕисћ мед. метеоризм [С] Ыаһеп 1) рі пучить 2) ѕісһ Ыйһеп вздуваться, 
вспучиваться, надуваться, пучиться Еаѕисћ эпилепсия Со ѓаепр рі ($) па- 
дать Әсһуіпіѕоисһ (с затемненной семантической мотивированностью) 
чахотка С) ѕсһуіпӣеп рі уменьшаться, убывать, исчезать Ѕіећѕисћ клепто- 
мания Со ѕќеһеп о/ воровать, красть Тођѕисһ буйное помешательство; 
бешенство; неистовство С) ќоБеп рі бушевать; неистовствовать; свиреп- 
ствовать; шуметь, буйствовать 

П. Значение б. ч. отрицательных склонностей, черт характера, страсти 
к чему-либо, сильных болезненных влечений человека (с оттенком осу- 
ждения) 1. при основах существительных (часто с соединительным эле- 
ментом) 

АБепќеџегѕисһ склонность к приключениям [к авантюрам]; жажда при- 
ключений [Г] АБещецег п 1) приключение; похождение 2) авантюра, афера 
Егођегипоѕѕисһ страсть к завоеваниям, захватнические устремления 0 
Егобегипе / =, -еп завоевание, захват Сеіќипоѕѕисһё презр. честолюбие, 
тщеславие 0 Сеіќипе / =, -еп значение; значительность; ценность 

2. при основах глаголов 

Неггѕсһѕисһ жажда власти, властолюбие 0) һеггѕсһеп и господствовать, 
править; царствовать Кацџќѕисһ драчливость 0 ($166) гаџѓеп драться, 
бороться 

3. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности (иногда с усечением конечного гласного субстантивной основы) 
Еһѕисһ высок. (чрезмерное) честолюбие, тщеславие Гл ЕБге / честь; 
почет, уважение; почесть; ейгеп 0/ уважать, чтить, почитать ЕйЙегзис 
(с затемненной семантической мотивированностью) ревность О ЕЙйег т 
рвение, усердие, пыл; энтузиазм; ретивость; ейегп и усердствовать, 
проявлять рвение; усердно добиваться Сежіппѕисћќ корыстолюбие, жад- 
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ность. страсть к наживе Г) Семіпп т прибыль, доход; выгода, польза; 
зеулппеп 1) ог получать, приобретать (выгоду, влияние и т.п) 2) 0і из- 
влекать выгоду [пользу] Кіаќѕсһѕисһќ разг. любовь к сплетням, злоязычие; 
болтливость С2 КІаќѕсһ т разг. сплетня, сплетни; Ка&сВеп рі разг. сплетни- 
чать, судачить Ргипкѕисћ любовь [страсть] к роскоши [7 РгапК т ро- 
скошь, блеск, пышность, великолепие; ргапКеп рі блистать (роскошью, 
великолепием) Риёєѕисһћ франтовство Г] Ри т наряд, убор; ршеп 1) 07 
наряжать, украшать 2) ѕісћ ршеп наряжаться Ѕігеіќѕисһе задиристость; 
сварливость Г} Эней т спор; ссора; ѕігеіќеп рі спорить; ссориться Таде]- 
ѕисһ придирчивость; сварливость; брюзжание Г] Таде т 1) порицание, 
выговор 2) упрек; {а4ешп ## порицать, осуждать; бранить Хапк$исйе за- 
диристость С] ХапК т ссора; брань, перебранка; хапКеп гі ссориться, спо- 
рить, пререкаться, браниться 
4. при основах местоимений и (редко) прилагательных 
Еівепѕисћ высок. эгоизм, себялюбие, корыстолюбие Г] е1реп а собствен- 
ный Ісһѕисһ высок. эгоизм, себялюбие; ирон. ячество Г) ісһ ргоп регз я 
Ѕеірѕќѕисһ себялюбие, эгоизм; эгоцентризм (7 $е16${ ргоп дет сам 

Ш. Редко значение стремления к чему-либо при основах глаголов 
Ѕеһпѕисһ стремление; страстное желание; тоска Г] ѕісћ ѕеһпеп тосковать 


-50ОСНТІС 


-5асНЫе [- 2үс̧с̧] сложный суффикс прилагательных, продуктивный ча- 
стотный «слияние суффикса -іе с полусуффиксом существительных 
-ѕисһї, напр. Мопіѕисћ / мед. лунатизм, сомнамбулизм — топѕӣсһір 
страдающий сомнамбулизмом [лунатизмомі], лунатический; ср. тж. ѕісһ- 
ИЕ а больной; одержимый болезненной страстью». Придает прилагатель- 
ным: 

Г. Значение признака при характеристике медико-биологических со- 
стояний, болезней человека 1. при основах существительных ( иногда с 
соединительным элементом или с усечением конечного гласного) 
саһепѕёсһбо, сайѕйсһбіо мед. желтушный, страдающий желтухой Г] Сайе / 
=, -п 1) тк. 5# желчь 2) разг. желчный пузырь тапи$$йсВ@? мед. страдаю- 
щий нимфоманией С) Мапп т -(е)ѕ, Маппег мужчина жаѕѕегѕісһіс мед. 
страдающий водянкой, опухший от водянки [7 Маѕѕег п вода 
2. при основах глаголов 
{аПзасН@? эпилептический С) ЁаЙеп рі ($) падать ќођѕёсћіо буйно помешан- 
ный; бешеный Г] ќобеп рі бушевать, неистовствовать, свирепствовать; 
шуметь, буйствовать 
3. при основах прилагательных 
Ыеісһѕісһіо малокровный Г) Ыеісһ бледный, бесцветный гефзйсв@р мед. 
желтущный С] ге желтый 

П. Значение признака при характеристике 6. ч. отрицательных свойств, 
склонностей, болезненных влечений человека к чему-л. 1. при основах 
существительных (иногда с соединительным элементом) 
егођегипоѕѕёсћіс стремящийся к завоеваниям; захватнический, хищни- 
ческий, агрессивный С] Егобегип? / =, -еп завоевание, захват реіійѕёсһбс 
алчный, корыстолюбивый, жадный (до денег) с) Се пм 6. ч. 5е деньги 
гапкезоснЫе интриганский; коварный С) ВапК т -ез, Капке интрига, 
происки, козни уегопбгиар$  асНИ? жаждущий развлечений, падкий на раз- 
влечения С] Мегрпівипе / =, -еп развлечение, увеселение; увеселительное 
мероприятие 
2. при основах глаголов 
Һеггѕсһѕіасһӱіос властолюбивый С) Һһеггѕсһеп рі господствовать, править; 
царствовать гаџќѕёсһћёіс драчливый, задиристый С] гаџѓеп 1) #7 драться, бо- 


402 


роться 2) ѕісһ гаиѓеп драться, бороться зевазйсЬЫ?Р исполненный тоски, 
тоскующий; полный страстного ожидания Г ѕісћ ѕећпеп тосковать 
3. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности (иногда с усечением конечного гласного субстантивной основы, а 
также с некоторыми фонетическими изменениями глагольной основы) 
еһгѕёсһіс высок. (чрезмерно) честолюбивый, тщеславный С] Еһте / честь; 
почет, уважение, почесть; еһгеп рг уважать, чтить, почитать сепибѕёсћііс 
жадный до наслаждений, падкий на развлечения; сладострастный С] 
СепиВ т наслаждение, отрада; удовлетворение; репіеВеп о, о #1 наслаж- 
даться (чем-л ) вемшазасви? корыстолюбивый, жадный [1 беміпп т 
прибыль, доход; выгода, польза; геулппеп 1) ог получать, приобретать 
(выгоду, влияние и т.п.) 2) м извлекать выгоду [пользу] (из чего-л.) 
Кіаќѕсһѕбсһбіе разг. презр. любящий (по)сплетничать, злоязычный; болтли- 
вый С} КІаќѕсһ т разг. сплетня, сплетни; Кіаіѕсһеп рі разг. сплетничать, 
судачить риќхѕйсһіс франтоватый (5 Ри т наряд, убор; риќхеп 1) в 
наряжать, украшать 2) сп ршғеп наряжаться гићтѕёсһііо жаждущий 
славы, честолюбивый С] Кибт т слава; габтеп 0; хвалить, прославлять, 
превозносить ќадеіѕёсһів придирчивый, сварливый С) Тайе! т 1) пори- 
цание, выговор 2) упрек; іайеіп г порицать, осуждать; бранить ќгипк- 
ѕісһбір пьянствующий, пьющий [страдающий] запоем С2 ТгапК т пьян- 
ство; ишКеп а, и о; пить, пьянствовать 
4. при основах местоимений 
ісһѕасһёіс высок. эгоистичный, себялюбивый Г) 1сВ ргоп регу я ѕеіЬѕ(ѕёсһір 
себялюбивый, эгоистичный; корыстный Г] $е16${ ргоп дет сам 

< Некоторые прилагательные с -зйсВЯ? допускают двоякое членение 
и могут рассматриваться также как производные с суффиксом -? от основ 
существительных с полусуффиксом -ѕисһћќ 
гаЙепзйсВ? мед. желтушный, страдающий желтухой г) СаПепзис в: / мед. 
желтуха топѕісһёіс страдающий сомнамбулизмом [лунатизмом)], луна- 
тический С] Моп@$исВ: / мед. лунатизм, сомнамбулизм гийтзйсВ Я? жажду- 
щий славы, честолкбивый С] Кибтзас / жажда славы, честолюбие 
тапкзасна? задиристый Г] ХапКзисВ: / задиристость 


ЗОРЕК- 1 


Зирег- ['2и:рәг-] префикс заимствованных существительных, продуктивный 
(в значении высокой или высшей степени качества, усиленного эффекта 
действия) частотный «лат.>, часто соответствует в русском языке 
приставкам супер-, сверх-. Придает существительным: | 

І. Значение высокой или высшей степени качества, усиленного эффекта 
действия при основах заимствованных и немецких существительных, от- 
носящихся 6. ч. к терминологической лексике 
Ѕирегаегодупатік / = аэродинамика сверхзвуковых скоростей С) Аего- 
бупатік аэродинамика Ѕирегактерќог ғи -5, -еп хим. сверхакиептор, супер- 
акцептор С2 АК2ерюг хим. акцептор Ѕирега211{8( / = мед. повышенная 
кислотность С) А21йќаё хим. кислотность Ѕирегђеп2іп и -ѕ высокосортный 
бензин С] Веп2іп бензин Ѕирегђотђе / =, -п сверхмошная бомба г] Вотбе 
бомба Ѕирегкоѕтоќгоп м -5, -е физ. сверхкосмотрон Г] Козтогоп физ. 
космотрон ЗирегрНозрваЕ [7ирэг-] п -(е)ѕ, -е хим., с.-х. суперфосфат 0 
Риозрва{ хим. фосфат Ѕирегргоргатт п -5, -е выч. тех. суперпрограмма, 
программа-распорядитель С) Ргоргатт программа ЗиреггагИа( / =, -еп 
чрезвычайная редкость 0) Кагиа{ редкость Ѕиреггесепегабоп / = супер- 
регенерация С} Керепеганоп регенерация Зиреггеу$юоп / =, -еп эк. пере- 
смотр, дополнительная проверка [ревизия] С] Кеуіѕіоп проверка, ревизия 
Зирегос В л -(е)ѕ, -е судно-гигант С) ЅсҺ судно 
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П. Значение нахождения сверху, над чем-либо при основах заимство- 
ванных существительных 
Ѕирегроѕійоп / = наложение; мат. наложение, суперпозиция С) Роѕійіоп 
ПОЗИЦИЯ 

< ирег может употребляться в качестве самостоятельной лекси- 
ческой единицы 
Ѕирег т -5, = (ЗирегеегодупетрЁЕАпрег) т супергетеродинный (радио-) 
приемник, супергетеродин 


ЗОРЕВ- П 


зирег- ['20:рәг-] префикс прилагательных, продуктивный нечастотный 
«лат.>, часто соответствует в русском языке приставке сверх-. 
Придает прилагательным усилительное значение при основах каче- 
ственных прилагательных 
зире {ет 1) сверхтонкий, сверхточный 2) разг. первоклассный, самый луч- 
ший 3) чрезмерно изысканный, утонченный С) Ѓеіп тонкий, утонченный 
зирегК ше разг. слишком умный, чересчур умный г) Кш8 умный зирегзсвпей 
сверхскоростной С) $сппе! скорый, скоростной 


-808Е 


-5иѕе [- 20:22] полусуффикс существительных женского рода |=, -п/ про- 
дуктивный нечастотный «ср. Зизе Ї от имени собственного 1) ум ньш. от 
Ѕиѕаппе 2) разг. мямля, зануда, вялый [скучный] человек», часто соот- 
ветствует в русском языке суффиксам -уля, -ья, -са. 

Служит для обозначения лиц женского пола, обладающих отрица- 
тельными качествами (с разговорной окраской и с оттенком иронии, пре- 
_ небрежения) 1. при основах существительных (иногда с соединительным 
элементом) 

Югескѕиѕе груб. грязнуля, неряха Г] Огеск т разг. грязь, дрянь Тгйпепѕиѕе 
разг. плакса г] Тгӣпе / =, -п слеза; слезинка 

2. при основах глаголов, обозначающих действия человека 

НепџіѕиЅе разг. ирон. рева, плакса Г] Бешеп рі разг. выть, реветь №6 ие 
разг. пренебр. копуша, мямля 07 пбеп ої 1) медлить, копаться, ковыряться 
2) мямлить ОцасКебизе разг. болтунья с) ачаскешп оі разг. болтать вздор 


Т 


-ТІ, -5Т 


6 [0], -$6 [-5] суффикс существительных женского рода [6. ч. =, -еп| не- 
продуктивный частотный «свн. - также -ќе, -51; имеет в различных словах 
разное происхождение». Придает существительным: 

І. Значение действия, результата действия, состояния (человека, при- 
роды) при основах глаголов (часто с некоторыми фонетическими изме- 
нениями) 

Апки / =, ..Кіпќе прибытие, приезд, приход С] апкоттеп, Кат ап, ап- 
векоттеп оі ($) прибывать, приходить, приезжать ЕшеВ бегство, побег 
С Віећеп о, о ($) бежать, убегать; спасаться бегством Сю зной, жар, 
пекло С! #ИБеп рі накаляться, раскаляться, гореть, пылать ЅсШасһќ 
сражение, битва, бой с ѕсћареп иг бить, разбивать, побеждать; наносить 
поражение 

с затемненной семантической мотивированностью: 

Кип${ / =, Каӣпѕќе искусство [Г] Кбппеп 0, & мочь, иметь возможность 
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Р@ісһе обязанность, долг Г] рйереп 1) 07 ухаживать (за кем-л., за чем-л.), 
заботиться (о ком-л., о чем-л.) 2) у иметь обыкновение [привычку] Уег- 
пип тк. 52 разум, рассудок, здравый смысл 0) уегпертеп а, о ог (у)слы- . 
шать, слушать 

П. Значение действия и одновременно значение места осушествления 
данного действия при основах глаголов 
АБѓаһге 1) отъезд, отход, отправление, отплытие; старт; запуск (ракеты) 
2) спорт. спуск (действие и место) С] ађаћһтеп оі ($) отъезжать, уезжать, 
отходить; отправляться Апќѓаһгќє 1) приезд, прибытие 2) подъезд (здания, 
приспособленный для остановки автомобилей, карет) 3) пристань, причал, 
мостки 4) подъездной путь 5) дорога (до какого-л. места) 6) трогание 
с места, начало движения 7) горн. спуск в шахту С) атаргеп І 07 1) подво- 
зить, привозить, доставлять (массовые грузы) 2) направляться (в какой-л. 
пункт — об автомобиле и т. п.); мор. заходить (в порт), приставать 
(к берегу) П оі (5) 1) подъезжать, прибывать (о поезде и т. п.) 2) горн. спу- 
скаться в шахту Аиѓѓаһгё 1) въезд; пандус; рампа; уог ег Аџѓѓаһгі деѕ 
Трежег$ у подъезда театра 2) подъем; дорога в гору 3) подъезд (к чему-л.); 
подача (автомобиля к подъезду) С) аи абгеп рі ($) выезжать; выстраи- 
ваться (в колонну) (о повозках, автомобилях); подъезжать (к подьезду 
в торжественных случаях) АизайгЕ 1) выезд, отъезд 2) выезд, прогулка 
3) выезд (место); ворота, арка (для выезда из двора) 4) горн. подъем, 
выход (на-гора) (из шахты) С] ацѕѓаһгеп в: ($) 1) выезжать; выходить 
(о поезде, судне) 2) горн. выходить, подниматься на-гора (из шахты) 
Юигсһѓаһ 1) проезд (действие) 2) проезд; ворота; мор. пролив С) 4игс\- 
аһтеп и ($) проезжать; ехать (какое-л. время без перерыва) Еіпќаһгі 
1) въезд (действие); спуск (в шахту), вход (в гавань) 2) ворота, въезд, 
подъезд С) еіпѓаһћгеп гі (5) въезжать; (іп іе Сгабе) еіпѓаһгеп спускаться 
в шахту Еаһгє 1) езда; плавание, рейс; поездка; путешествие 2) проезд 
(действие) 3) спуск в шахту; шахтная лестница (7 ѓаһтепр гї ($) ехать 

ІП. Значение единичности или собирательности неодушевленных пред- 
метов при основах глаголов (с некоторыми фонетическими измене- 
ниями) 
Міќоі приданое С) тіќғебеп а, е оѓ 1) давать (с собой) 2) давать приданое 
М№аһ / =, Мһе шов, стык С) паһеп оѓ шить Ѕааќ 1) (по)сев 2) посевы 
3) семена С ѕӣеп р/ сеять 

< Встречается в существительных мужского и среднего рода при осно- 
вах глаголов (с чистично или полностью затемненной семантической 
мотивированностью) 
ЮгавЕ т» -(е)ѕ, ОгАМе проволока 0 4гевеп 07 крутить СИ п -еѕ, -е отрава, 
яд С] реБеп а, е роѓ давать (ср. Ш: Міёеі) 


-ТП 


- [4] суффикс прилагательных см. Ъе-, дагсВ-, еп{-, ве-, уег-, тег- префиксы 
прилагательных 


ТАТ, ІТАТ . 
(Е [-' 2:0], -1є86 [1 е1] суффикс заимствованных существительных жен- 
ского рода |=, -еп/ (сущ. употр. 6. ч. в ед. числе) продуктивный частот- 
ный «лат.-фр.У, часто соответствует в русском языке суффиксам -ость, 
-ство и -(и)тет. Придает существительным: 

І. Значение свойств, состояний кого-либо, чего-либо, а также значение 
явлений 1. при основах заимствованных качественных прилагательных 
(иногда с некоторыми фонетическими изменениями) 

АдПИА подвижность, проворство, живость С] аё подвижный, провор- 
ный, деятельный, живой Вгиќаіі&ё / =, -еп 1) грубость; жестокость, бес- 
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чувственность, черствость 2) зверство, насилие сл миа! 1) грубый; же- 
стокий, бесчувственный 2) насильственный; зверский ЕатіШагіќӣё / =, -еп 
1) фамильярность 2) близость, интимность г? гатШаг 1) интимный, не- 
принужденный 2) фамильярный, бесцеремонный, развязный ЕмуоШЕ / =, 
-еп фривольность; легкомыслие Г} И1уо! фривольный, не совсем пристой- 
ный; легкомысленный Сепіаііќӣає гениальность СЈ региа| гениальный 
Ноз ВНЕ! / =, -еп уст. враждебность; р! враждебные отношения, разлоры 
С) ћоѕї уст. враждебный Нитапіѓӣё гуманность, человечность, человеко- 
любие [1 һитап гуманный, человечный, человеколюбивый Іпёітіќаќ ин- 
тимность, близость, тесная дружба г шит интимный, близкий КоПе- 
аш товарищеские отношения; товарищество с) коега! товарищеский 
Маќегпіќає мед. материнство С] таегп мед. материнский Могыа 
1) болезненное состояние, болезненность 2) мед заболеваемость Г] тог- 
ыа болезненный, нездоровый; слабый, хилый; хворый, немощный 
2. при основах заимствованных существительных. обозначающих лиц 
(часто с расширением основы) 
Егабегийа( / =, -еп 1) братство (тж рел ) 2) тк. 5е братское отношение 
С) Егжег т брат (член монашеского ордена) Раќегпіќӣї уст. отцовство с) 
Раќег т рел. отец; отче (обращение) Віуаііаё / =, -еп соперничество [7 
Куа! т соперник 
3. редко при связанных производящих основах 
ВезваНЫЕ / =, -еп зверство; іе Везнаи&еп дез Кгіевеѕ ужасы войны са 
Безна|$св а зверский, СКОТСКИЙ, животный 
4. при немецких основах разных частей речи (иногда с некоторыми фо- 
нетическими изменениями) 
Вепеһтіӣ шутл. 1) воспитание; тж. перен. учебно-воспитательное заве- 
дение 2) хорошие манеры, умение держать себя; ј-п іп йіе Вепевтиа 
пеһтеп научить кого-л. приличиям С7 ѕісћ Бепеһтеп вести себя, держаться 
Ѕсһушіё&е 6. ч. р! разг. затруднительное положение; ј-п іп Ѕсһушіаѓеп 
бгіпвеп поставить кого-л. в неловкое [в затруднительное] положение г] 
ѕсһуй@ а 1) душный, знойный 2) тяжелый, давящий 

П. Значение различных свойств неодушевленных предметов, иногда 
событий, явлений 1. при основах заимствованных прилагательных (иногда 
с их расширением) 
ЕгагИИае ломкость; хрупкость Со а? ломкий; хрупкий Мопишежанё( 
монументальность, грандиозность Г] топитега! монументальный, гран- 
диозный РагаНейя( параллельность С? рагаПЦе! параллельный Ргорогіо- 
паї / =, -еп пропорциональность С) ргорогііопа! пропорциональный, 
в равном соотношении ЭипиНапейа{ одновременность, синхронность С] 
ѕітиќап одновременный, параллельный, синхронный 
2. при связанных производящих основах 
ВопаЕ добротность, доброкачественность; доходность (какого-л. 
объекта) с) Бопібегеп и! оценивать (земельный участок), определять 
стоимость, устанавливать цену Еаѕіі2і(&# упругость, эластичность, гиб- 
кость С] Еіаѕік / 1) резиновая лента, резиновая прокладка 2) эластичная 
ткань; еіаѕќіѕсһ а упругий, эластичный, гибкий Ріаѕіі2іќа пластичность 0 
Р1аѕііК / 1) пластика 2) пластичность; ріаѕііѕсћ а пластический; пластичный 
РговрегИа{ процветание (6. ч. экономическое) 7 ргоѕрегіегеп и процветать, 
благоденствовать 

Ш. Значение собирательности (в отношении людей или предметов), 
учреждений 1. при основах заимствованных существительных, часто 
обозначающих лиц, редко при основах прилагательных (иногда с некото- 
рыми фонетическими изменениями) 
Айтігаііё / =, -еп 1) адмиралтейство, главный морской штаб 2) высший 
командный состав флота с Адпига] т адмирал Сепегаііќає высшее офи- 
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_ церство. генералитет С] Сепега! т генерал МшилраШ( / =, -еп уст. 
муниципалитет С} тип!21ра| а уст. муниципальный, городской Мо 
знать, дворянство С] пофбе! а 1) благородный, возвышенный (о характере, 
поступке) 2) благородный, знатный РшгаШ Е / =, -еп множественность, 
большинство С) Ршга| т грам. множественное число 
2. редко при связанных производящих основах 
Ѕогіеёйє / =, -еп уст. кооператив, (торговое) общество, товарищество С) 
502105 т ком. (со)участник, компаньон; товарищ; ѕісһ ѕоғиегеп ком. 
объединяться 

ГУ. Значение свойств, явлений, состояния (в специальной терминоло- 
гии) при основах заимствованных прилагательных и редко существитель- 
ных (иногда с некоторыми фонетическими изменениями) 
Алана хим. кислотность С) А7Я п хим. соль азотисто-водородной 
кислоты Сгау ИЯ мед. беременность С) егауій а мед. беременная ітти- 
ПНА 1) мед., биол. иммунитет, невосприимчивость 2) юр. иммунитет, не- 
прикосновенность (напр. членов парламента) С] іттип а 1) мед. иммун- 
ный, невосприимчивый (к болезням, ядам) 2) юр. пользующийся непри- 
косновенностью КарШагИа( физ. капиллярность [23 КарШаг а капиллярный, 
волосной Коша210$&( мед. инфекционность, контагиозность с) Ккопіарібѕ 
а мед. заразный, инфекционный, контагиозный 11аиійіі&є ком. ликвид- 
ность, реализуемость 07 раша а ком. ликвидный, легко реализуемый 
Роіагіёйќ физ., биол. полярность С] роіаг а полярный 


-ТЕ 

(е [-(ә] суффикс существительных женского рода | =, -п/ непродуктивный 
нечастотный <герм.; разного происхождения». 

Служит для обозначения предметов и явлений при основах глаголов 
и редко прилагательных (с некоторыми фонетическими и орфографи- 
ческими изменениями) 
Ве цветок; цвет (собир.) сз Ы̇аһеп & цвести, расцветать Сеѕсћһісһќе 
1) тк. 5е история (ход развития) 2) разг. история, происшествие 3) тк. 58 
история, прошлое Г] веѕсһећһеп а, е гі ($) происходить, случаться, совер- 
шаться Н &е половина [Г] Ва а половинный 


-ТЕГ,, -5ТЕ. 


„еї [691], -ѕеІ [5491] суффикс дробных числительных, продуктивный ча- 
стотный < свн. іеі! часть; суф. {е|; аге, мемей и т. д.; ср. соврем. 
Тей т>. 

Придает числительным значение части целого при основах коли- 
чественных числительных 
асһќеї: еіп асе Рѓғипа восьмая часть фунта, восьмушка С] ас восемь 
пе: еіп апе! одна пятая С) ап пять Виден е: еіп Випдег$ одна 
сотая, сотая доля Г] Һипаӣегі сто ѕіерепќеі: еіп ѕіебепќе! седьмая часть Г] 
ѕіебеп семь ќацѕепіѕќеі: еіп {аи5епд${е! одна тысячная С) фацзеп4 тысяча 
тебе: еіп еһпѓе! КіІо одна десятая килограмма Г] ғеһп десять 

<> Вариант -5 употребляется при основах количественных числитель- 
_ ных, начиная с 20 
тжап2ісѕќе! и т. д.; ср. суффикс порядковых числительных с теми же осно- 
вами ег туап2ірѕіе и т. д. 


ТЕГЕ- І 


Теје- [ее-|] префикс заимствованных существительных, частотный 
в терминологической лексике <греч.>», соответствует в русском языке 
компоненту теле-. 

Придает существительным значение действия на расстоянии 1. при 
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основах заимствованных существительных, относящихся к термино- 
логической лексике | 
Теіеаџќоргарћ п -5, -е(п) телеавтограф, фототелеграфный аппарат сі Ац®ю- 
2гарВ автограф Тејекіпо п -5 телекино С] Кто кино Теіетесћһапік / = теле- 
механика С Месћһапік механика Теетеег п -5, = телеметр С] Меег метр 
Тееощекну [‘4е:1е-] м -5, -е телеобъектив Г] ОЫјекііу объектив Т@еервою- 
эгарШе / =, -п телефотография С] Рою2гарше фотография Теіеріаѕта п. 
-5, ..теп телеплазма с) РіІаѕта плазма Теіегёпісепоргарћіе / = телерентге- 
нография С] Кӧпіғепоғгарһіе рентгенография 
2. при связанных производящих основах 
Теектезе / = телекинез [1] Кагуоктезе / кариокинез, митоз (непрямое 
деление клеточного ядра) Теіерафіе / = телепатия С] АПораШе / мед. 
аллопатия; АпНра!Ш:е / антипатия 

©; Тее- может присоединяться к заимствованным суффиксам -ртарћ, 
-втатт, -раёћ, -5кор и рассматриваться в таких случаях как связанная про- 
изводящая основа 
ТеІіергарһ т -еп, -еп телеграф Теіертатт м -5, -е телеграмма Теера эт -еп, 
-еп телепат ТејіеѕКкор п -5, -е телескоп 


ТЕГЕ- П 


ќеје- [е-] префикс заимствованных прилагательных, нечастотный 
<греч.>, соответствует в русском языке компоненту теле-. 

Придает прилагательным значение действия на расстоянии при осно- 
вах заимствованных прилагательных, относящихся к терминологической 
лексике 
ќеіетесһапіѕсһ телемеханический Су тесһапіѕсһ механический 

< ќеје- может присоединяться к заимствованному суффиксу -веп и 
рассматриваться в таком случае как связанная производящая основа 
ќеіереп телегеничный, пригодный для телепередач 


ТЕОЕЕГ$- 

Теше5- ['1209#215-] полупрефикс существительных, продуктивный частот- 
ный «ср. Те т черт, дьявол, бес, сатана, демон; еіп Теџѓе! уоп етет 
\У!е!Бе разг. чертовка; сущая ведьма; ег Теџѓе! 151 105! разг. пошла ку- 
терьма!, там такое творится!; Во] ісһ ег Теиё!! разг. черт тебя побери!; 
ісћ Назе деп Теџѓе!І дапасһ разг. мне и дела нет до этого!, мне наплевать 
на это!>». Придает существительным: 

І. Экспрессивно-оценочное, б. ч. уничижительное значение (с разговор- 
ной окраской) при основах существительных 
ТешебагЬей / =, -еп разг. чертовски трудная работа Г] Атгбеії работа 
Теше5 ги! / = разг. чертово отродье, исчадие ада; низкий [мерзкий] че- 
ловек С] Вгиќ презр. отродье, исчадие Теџѓе/еійгт т -(е)ѕ разг. адский 
[ужасный] шум С] агт шум Теше5 же п -(е)з, -ег разг. чертовка, злая 
ведьма, карга СЈ М№еіб пренебр. баба 

П. Экспрессивно-оценочное положительное значение (с разговорной 
окраской) при основах сушествительных, обозначающих лиц 
Теше5Кег т -5, -е разг. бедовый парень, сорвиголова, молодец [1 Кегі 
парень, малый Тешезтаде! м -5, = разг. отчаянная девка, чертовка, 
молодчина С) Майе! разг. девушка, девочка 


-ТНЕК 
-Њек [-'е:К] суффикс заимствованных существительных женского рода 
[=, -еп/ нечастотный <греч.», соответствует в русском языке компо- 
ненту -тека. 
Придает существительным значение собирательности, а также поме- 
щений (для собранных предметов, коллекций) 1. при основах заимство- 
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ванных существительных (иногда с соединительным элементом или с 
усечением конечного гласного) 

ЕПтоёћек фильмотека С] ЕЙт т -(е)з, -е 1) фильм; кинофильм, кинокар- 
тина 2) кино-, фотопленка СЛурюекК глиптотека, коллекция скульптурных 
работ С] СЛуре/ =, -п глипт (камень с вырезанным на нем изображением) 
Рһоѓќоћек фототека г] Рћоќѓо п фото, фотография, фотоснимок 

2. при связанных производящих основах 

Віріоќһек библиотека С] ВіБіобіт т микрофильм, микроскопия книги; 
ВіБіоғгарһ т библиограф; ЫБПорЬ а антикварный, редкий, ценный 
(о книге), представляющий интерес для библиофилов Юіѕкоёек собрание 
[архив] грампластинок, фонотека С) О!5КоргарЫе / каталогизация грам- 
пластинок (по родам музыки) Кагќоћек картотека; карточная система 
регистрации [1 Каме! / см. Кацофек Мікгоћек собрание микрофото- 
копий (в виде фототеки) 1 МіктоѕКор п микроскоп; Мікгоѕотеп рі ми- 
кросомы; тікгорогӧѕ а микропористый Рһопоёфһек фонотека Сі Рһћопо- 
рега{ п электроакустический прибор [аппарат]; Рћопоргарћ т фонограф 


ТНЕВМО- 1 


Тһегто- [егто-] префикс заимствованных существительных, продуктив- 
ный, частотный в терминологической лексике <греч.», соответствует 
в русском языке компоненту термо-. 

Придает существительным значение связи с теплотой, с температурой 
при основах заимствованных и немецких существительных, относящихся 
к терминологической лексике 
Твегтоапа[у$е / =, -п термоанализ, термический анализ С] Апа]узе анализ 
Тһегтосһетіе / = термохимия С) Сһетіе химия Тһегтойупатік / = физ. 
термодинамика С] Юупатік динамика Тһегтоеекі ['єгто-] т -(е)5, -е 
хим., физ. тепловой эффект С] Евек эффект Тһегтоеіекігі21& / = термо- 
электричество Г] БЕІеКкігі21#4ї электричество Тһегтоеіетепё п -(е)з, -е физ. 
термопара, термоэлемент [1 ЕІетепї 1) элемент, деталь, звено 2) часть, 
секция 3) хим. элемент Твегтокгай [’4егто-] / =, ..КгАЙе термоэлектро- 
движущая сила С] КгаЁ сила Тһегтотеќег п -з, = физ., мед. термометр 0 
Меег метр ТВегтор!а$ё т -(е)ѕ, -е хим. термопласт с) Раз пластик, 
пластмасса Тһегтоѕ&ше ['їєгто-] / =, -п термоэлектрический столбик, 
термостолбик Г. Ѕӣаше колонна, столбик Тһегтоёфегаріе / =, -п мед. 
термотерапия С) Тһегаріе терапия 

< Тһегто- может присоединяться к заимствованным суффиксам 
-ргарћ, -рћор и рассматриваться в таких случаях как связанная производя- 
щая основа 
Тһегторгарһ т -еп, -еп метео термограф (прибор) Тһегторһоп п -(е)з, -е 
термофон 


ТНЕВМО- П 


{ћегто- [(гто-] префикс заимствованных прилагательных, частотный 
в терминологической лексике <греч.», соответствует в русском языке 
компоненту термо-. 

Придает прилагательным значение признаков, связанных с тепло- 
той, с температурой, при основах заимствованных прилагательных, отно- 
сящихся к терминологической лексике 
(ћегтоејекігіѕсћ термоэлектрический Г] ејекігіѕсһ электрический ёһегто- 
огауітеќгіѕсһ термогравиметрический Г] егауітеїгіѕсһ гравиметрический 
(ћегтотағпеќіѕсһ термомагнитный [С] тарпеќіѕсһ магнитный Фегтопи еаг 
термоядерный С] пиеаг ядерный Фегтор1а$И$сВ термопластичный С] 
рІаѕііѕсһ пластичный ёегтоѕќаЬі! термостойкий, термостабильный 0 ѕќа- 
Ы стабильный 
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< Некоторые прилагательные с ћегто- допускают двоякое членение 
и могут рассматриваться также как производные с суффиксом -іѕсһ от 
основ существительных 
{ћегторіаѕёіѕсһћ термопластичный СЗ ТЬегтор!а$ т термопласт 

{һегто- может присоединяться к заимствованному суффиксу -рйЙ и 
рассматриваться в этом случае как связанная производящая основа 
ФегторыЙ бакт термофильный, теплолюбивый 


ТІЕЕ- 

НеЕ- [7] полупрефикс прилагательных, продуктивный частотный < ср. 
пеѓ а 1) глубокий (тж. перен.) 2) низкий 3) глубокий; интенсивный; гу- 
стой». Придает прилагательным. 

І. Усилительное значение 1. при основах прилагательных 
пеЃѓегпѕ очень серьезный; торжественный С) егпѕї серьезный біеЌігашгіс 
глубоко опечаленный, очень грустный (7 'таци? печальный, грустный 
2. при основах адъективированных причастий 
беѓремев глубоко взволнованный [тронутый] со бемеві взволнованный, 
тронутый пеѓегѕсһііќегі потрясенный до глубины души Г) егѕсһіќегі 
потрясенный, пораженный 
3. при основах причастий 
Пеѓсекіћі сильно охлажденный, быстрозамороженный Г- рекіһћі рат И 
от КИШеп и! охлаждать НетеНепта глубокий, основательный, радикаль- 
ный 2} ргеЌќепӣ ра’! І от вгеіѓеп ог хватать, схватить (кого-л., что-л.) 

П. Значение темного оттенка при основах прилагательных, обозна- 
чающих цвета 
ЧеГЫаи темно-синий С) Мац синий Пейгое темно-красный С гої красный 


-ТІЕК 


-бег [- 1:7] лолусуффикс существительных среднего рода |-(е)ѕ, -е/ продук- 
тивный нечастотный < ср. Тег п животное, зверь». 

Служит для обозначения лиц, характеризуемых определенными ка- 
чествами или свойствами (с оттенком пренебрежения ), при основах су- 
ществительных (с соединительным элементом) и при основах прилага- 
тельных 
Агђеіќѕбіег пренебр. рабочая лошадь (о человеке); работяга; ишак 07 
АгБеії / =, -еп работа, труд Еашбег бран. лентяй, лежебока, лодырь Г] 
ѓаш а ленивый; нерадивый Сежоһпһеі(Ѕѕ(іег разг. человек привычки; раб 
своих привычек г] Семоһпћей / =, -еп привычка; обычай; навык Негдеп- 
бег презр. человек, лишенный индивидуальных качеств С] Неге / =, -п 
стадо; табун 


ПОМ, -АТІОМХЖ 


-боп [-'5їо:п], -абоп [-а'5їо:п] суффикс заимствованных существительных 
женского рода |=, -еп| частотный <лат.-фр.>», часто соответствует 
в русском языке суффиксу -ци (а), -ациј(а) (в словах на -ция, -ация). При- 
дает существительным: 

І. Значение действия, явления, состояния как результата действия при 
связанных производящих основах, а также при уникальных основах 
АБигаНоп юр. отречение (под присягой) Г] абјигіегеп 0/ отрекаться (под 
присягой от чего-л.); отрицать ОейаидаНноп обман; (злостный) неплатеж 
(государственного обложения), уклонение от платежа Г] Рейаидат т 
обманщик, растратчик; йеѓтаџдіегеп 0? растрачивать (что-л.), совершить 
растрату (на какую-л. сумму); утаивать (деньги); уклоняться от уплаты 
(напр. налогов) ОетопгаНоп 1) демонстрация 2) демонстрация, показ 
(напр. опытов) С] Оетопѕігапі т демонстрант, участник демонстрации; 
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детопѕігіегеп 1) 0/ демонстрировать, показывать 2) рі демонстрировать, 
принимать участие в демонстрации ОотезНКаНоп тк. 52 доместикация; 
одомашнение [приручение] диких животных; освоение диких растений Г] 
дотезитегеп рг приручать диких животных; осваивать дикие растения 
ЕхаНаНоп экзальтация, возбужденность; восторг [7] ехаШег( а экзальтиро- 
ванный, возбужденный, восторженный; ѕісһ ехаШегеп возбуждаться, 
чрезмерно восторгаться КоПађогаёоп тк. 52 пренебр. коллаборационизм 
со КоПабогмеиг <фр.> [-'‘ю:т] т коллаборационист; коПабогіегеп оі про- 
водить политику коллаборационизма КопйзКаНоп конфискация (напр. 
имущества) г] Копй$2тегеп 0 конфисковать Масћһіпабоп [-х-] махинация 
[3 тасһіпіегеп [-х-] 7 заниматься махинациями Огвапіѕаііоп организация, 
организационная работа, организаторская деятельность (ср. П) со Огва- 
піѕаѓог т организатор, устроитель; огвапіѕіегеп ої организовать; устраи- 
вать Кекоп2іабоп 1) примирение, воссоединение 2) рел. возвращение 
в лоно церкви Верийіаќіоп уст. отказ, отречение; отклонение (6. ч. эк., 
юр.) ВеуошНоп революция 

П. Значение собирательности (в отношении лиц или неодушевленных 
предметов) при связанных производящих основах 
Адтіпіѕќгабоп администрация, управление; административный орган Г] 
Адтши$аюг т администратор; управляющий; айтіпіѕігіегеп 07 1) упра- 
влять 2) неодобр. администрировать Аѕѕ02іаёіоп ассоциация, товарищество, 
союз Г] аѕѕоғііегеп 1) 07 объединять, соединять. 2) ѕісһ аѕѕоғііегеп ком. 
объединяться, входить в компанию (с кем-л.) ЕбдегаНоп федерация, союз 
са О4егайу а федеративный, союзный; Ёбӣегіегеп 07 редко образовывать 
[составлять] союз [федерацию] СепегаНоп поколение Г] репегану а биол. 
генеративный, производящий (напр. потомство) Когрогабоп корпорация, 
коллегия, объединение, орган Г] Когрогіегіе т (студент-)корпорант, член 
корпорации; Когрогану а корпоративный, объединенный Огеапіѕаёіоп 
организация (учреждение, объединение) (ср. Г) Г] Огвашзаюг т организа- 
тор, устроитель; огвапіѕіегеп оѓ организовывать; устраивать 

Ш. Служит для образования слов с терминологическим значением 
при связанных производящих основах 
Асојибпабоп тк. 52 1) лингв. агглютинация 2) агглютинация, слипание; 
спекание; образование конкреций Г] Ар шип п мед., биол. агглютинин; 
авріийпіегеп рг агглютинировать, склеивать, слеплять А$ргаНоп мед. 
аспирация, отсасывание С] Азриш п аспирин; аѕрігіегеп рі всасывать, 
вдыхать АчзКиНаНоп мед. выслушивание, аускультация С] аицзКаШегеп 07 
мед. выслушивать ОеАКабоп мед. дефекация, очищение кишечника (7 
аеѓаКіегеп и! мед. очищать кишечник реКкііпабор 1) грам. склонение 2) физ. 
деклинация, отклонение, уклонение Г? 4еКШпабе! а грам. склоняемый; 
декііпіегеп 1) 07 грам. склонять 2) оі физ. склоняться ЭемаНоп физ. де- 
виация С] 4еуйегеп #1 ($) физ. отклоняться (о магнитной стрелке) Сепипа- 
боп удвоение; лингв. геминация, удвоение согласных С] ёетіпіегеп ої 
удваивать СгаќбКаќіоп ком. гратификация (денежная награда, поощрение) 
[7 2гаий2егеп оѓ уст. ком. уплачивать гратификацию (кому-л.) Мейіабоп дип. 
медиация, посредничество С} Мейіаќеџг «фр.» [-'10:г] т дип. государство- 
посредник; тейііегеп рі уст. посредничать, быть посредником (в чем-л.) 


ТОО-, ТОрЕЅ-, ТОТЕМ- 1 


Тод- [’10:{-], Тойеѕ- ['0:1ә5-], Тоќеп- ['0:420-] полупрефикс существитель- 
ных, продуктивный частотный <ср. Той т смерть; {ої а мертвый, без- 
жизненный; ШаВ міе ег Тоа бледный как смерть, мертвенно-бледный; 
га Тое Бега глубоко [смертельно] опечаленный; ги Тое егѕсһгосКеп 
испуганный [перепуганный] до смерти; ѕісһ та Тоде Іасһеп помирать со 
смеху; ѕісһ 20 Тойе 1ап2г\ейеп умирать со скуки, смертельно скучать». 
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Придает существительным экспрессивно-оценочное усилительное зна- 
чение при ссновах существительных 
Тойеѕапоѕќ / =, ..4п2${е смертельный страх 0) Апеѕї страх Тойеѕѕсһгескеп т 
-5, = смертельный ужас С] Ѕсһгескеп ужас Тойеѕ5(е / = мертвая тишина, 
глубокое молчание г] $#е тишина, молчание То@ет@ т -(е)ѕ, -е смер- 
тельный [заклятый] враг С] Реш@4 враг То@Фжетазсвай / = смертельная 
вражда сл Решазсвай вражда То@запае / =, -п смертный грех 02 Зйп4е 
грех Таеп$ Не / = мертвая тишина, глубокое молчание С) 85е тишина, 


молчание 
ТОО-, ТОрЕЅ-, ТОТЕМ- П 


$04- [‘40:{-], одеѕ- ['10:25-], ёоќеп- ['о :їәп-] лолупрефикс прилагательных, 
продуктивный частотный <ср. Той т смерть; {01 а мертвый, безжизнен- 
ный; ЫаВ \е ӣег Тоа бледный как смерть, мертвенно-бледный; 2и Тойе 
Бега глубоко [смертельно] опечаленный; ѕісһ 20 Тойе Іасћеп помирать 
со смеху» (обе составные части производного слова несут б. ч. равное по 
силе ударение; ударение может также колебаться в зависимости от 
фразового). 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение при 
основах прилагательных 
ќодбапо (е), ќодеѕрапо(е) испуганный до смерти, смертельно испуганный 
са Бапе боязливый, робкий ю4Ыав, ќоќепЫав смертельно бледный, блед- 
ный как смерть С) МаВ бледный ќойегпѕ чрезвычайно [очень] серьезный 
СО егпѕё серьезный ќойеѕтаќёќ смертельно усталый, крайне изможденный 
[изнуренный] С] тай утомленный, усталый, изможденный Фета ргда: 
ег 151 ти ќойѓеіпа он мой смертельный враг Г] Ѓеіпа: ег 1 ши ѓеіпа он мой 
враг ќойһипргіс разг. страшно голодный, терзаемый голодом С) һипргів 
голодный ќобкгапк тяжело [смертельно] больной Г] Кгапк больной ќ04- 
тбфе до смерти [смертельно] уставший С) тййе усталый, утомленный 
ќойѕсһіск разг. сверхэлегантный, шикарный С ѕсһіск элегантный, шикар- 
ный ќодѕісһег разг. безусловный С) ѕісһег надежный, верный (ойѕійІ, ќоќеп- 
$#Й совершенно [очень] тихий; еѕ моге 10{еп5 И] наступила мертвая ти- 
шина С) 5011 тихий, спокойный ќойипрійсКіісһ разг. глубоко [бесконечно] 
несчастный С ипе1йсКіісһ несчастный ќоќепріеісћ смертельно бледный 07 
Ыеісһ бледный 

ТОТ- 

+0(- ['0:1-] отделяемый первый частотный компонент в составе сложных 
глаголов, продуктивный <ср. ют а мертвый». Придает глаголам: 

І. Значение гибели, лишения жизни 
(оаһгеп и, а ог переехать [задавить] насмерть 0 ѓаћтеп #7 ($) ехать, ездить 
ќоќтасћеп иг разг. убивать С тасћһеп оѓ делать, сделать ќоќѕсћіебеп о, о #1 
застрелить С ѕсһіеВеп ог, & стрелять ќоќѕсћағеп ип, а 01 убивать сі ѕспағеп 
ог бить, ударять ќоќѕќесһеп а, о 07 1) заколоть (кого-л.) 2) закусать (кого-л. 
— о пчелах, осах) С) ѕќесһеп иг 1) колоть, прокалывать, протыкать 2) жа- 
лить ќоќтеѓеп а, е оѓ растоптать, затоптать насмерть С) їгеќеп иг топтать, 
наступать (на что-л.) 

П. Значение усиления, интенсивности действия (обычно у глаголов с 
ѕісһ с разговорной окраской) 
св (оќагђеіќеп разг. измучить себя работой Г] агейеп оі работать, тру- 
диться ѕісһ (оќйгрегп разг. ужасно [очень сильно] (рас)сердиться С] ѕісћ 
агвегп сердиться, злиться, досадовать ѕісһ ќобасһеп разг. смеяться до 
упаду, помирать со смеху С) Іасһеп оі смеяться ѕісһ ќобжеіпеп разг. изойти 
слезами С] меіпеп рі плакать 


-ТКАСЕМ 
-гасеп [- (га:рәп] второй частотный компонент в составе переходных 
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сложных глаголов сильного спряжения [и, ај при отделяемых первых 
компонентах, продуктивный <ср. {тазеп ої носить, нести, переносить». 
Придает глаголам значение передачи, перемещения предмета в каком- 
либо направлении, а также значение результативности 1. редко при осно- 
вах прилагательных 
һосһќгареп уг разг. поднимать что-л. наверх; етеп Еітег КоШеп һосһгағеп 
принести ведро угля С) Һосһ высокий 
2. при основах наречий 
бауопќгасеп ог 1) уносить (прочь), относить; ѕЅіе ѕапк іп Оћптасім ипа уиге 
Дауопрегагеп она упала в обморок, и ее унесли 2) добиться; получить 
(в результате чего-л.); іп ешет УМе{КатрЁ деп Ѕіев дауогигагеп добиться 
победы в состязании; еіпе Уеге хип Чауогигареп получить ранение Г] 
Чауоп 1) от этого [того] 2) в сложных глаголах означает прочь ФогНгагеп 
.0Е 1) относить, уносить; ј-п аи? аеп Ѕсһиіќегп огИгагеп отнести кого-л. на 
плечах; Кіѕќеп іп деп Гареггаит Ѓогіќгавеп отнести ящики на склад 2) перен. 
уносить кого-л. (в будущее, вдаль); тете Тгаите {гизеп тісћ іп еше Ёегпе 
ГлКипЁ {ог мои мечты унесли меня в далекое будущее С) ог прочь 
һеітќгасеп гг нести домой (обратно) С ћеіт домой Вегаптгазеп гг 1) прино- 
сить, подносить, доносить; Но] !@г еіп І авегѓеџег Һегапігареп подносить 
дрова для костра 2) преподносить кому-л. что-л., передавать (знание, 
опыт); ег І. еһтег гае деп І еһгѕіо ап аіе Ѕсһіег Һегап учитель объясняет 
учащимся учебный материал 3) обращаться куда-л. (с вопросом, предло- 
жением и т. п.); еіпе Війе [Апіевеп, еіпе Веѕсһуегӣе] ап ј-п Һегапігареп 
обратиться к кому-л. с просьбой [предложением, жалобой] Г? һегап 
вперед, поближе, сюда (по направлению к говорящему) һегацѕЅіта зеп 07 
выносить (из помещения, на улицу); ае Бе уогдеп іп еп Сацеп 
Вегаизрегареп все стулья были вынесены в сад Г] һегаџѕ наружу (по на- 
правлению к говорящему) һегітавеп 0 приносить сюда С] ћег сюда (по на- 
правлению к говорящему) ћегіђегітавеп ог приносить; доносить издалека 
(звуки); дег У т9 низ Фе СІоскепібпе Вегабег ветер доносил звон коло- 
колов Г] һегӣбег сюда, на эту сторону (по направлению к говорящему 
через что-л., поверх чего-л.) һегатќгареп ог разг. 1) носить что-л. с собой; 
деп Ацз\е!$ тії ѕісһ һегитігағеп носить с собой удостоверение личности 
2) обдумывать, выќашивать (план, замысел и т. п.); 4ег Ащог ив 
деп 80 20 ает Котап ѕсһоп 5ей Јаһгеп тії ѕісһ Һегит автор уже 
много лет вынашивал тему этого романа 3) распространять, разносить 
(слухи й т. п.); 16 тӧсіме пісһї, аав Зе ибегаЙ Һегитігареп, уаѕ ег іт 
рав веѕавіћаѓ я не хотел бы, чтобы вы рассказывали всем то, что он сказал 
в шутку С) Вегат вокруг, кругом Втаийгареп 0! носить наверх С) ШпачЁ 
вверх, кверху, наверх Нтачцзгареп ог 1) выносить; ісһ {газе деп Еитег тії 
дет МЕ ауЁ деп Но! Ыпаи$ я выношу во двор ведро с мусором 2) рас- 
пространять (информацию, сведения и т. п.); зет Мате уиге дагсв ЕипК 
опа Ргеззе іп аПе У\е Бтаизрегагеп радио и пресса сделали его имя из- 
вестным во всем мире г] һіпацѕ наружу (по направлению от говорящего) 
һіпеіпігасеп иг 1) вносить; іе Јипғееп {тареп теіпе Ѕасһеп іпѕ Наци һҺіпеіп 
мальчики вносят мои вещи в дом 2) вносить; внедрять; ег Ва іп іе Се- 
ѕе1ѕсһайї 2уіеігасһ һіпеіпреігареп он внес в компанию раздор С] Бтет 
внутрь, вглубь (по направлению от говорящего) ћһіпігавеп ої относить 
(туда) сі Ьт туда, по направлению к, прочь (в сторону от говорящего) 
ыпабеггагеп 0: переносить (через что-л.) ; ег 4ги8 даз Но[2 аџѕ ег ЗсБеипе 
іп іе Каспе №ипафег он принес дрова из сарая в кухню; фе Мицег гие Шг 
Кіпа абег 4еп Еабгуеё Ыпабег мать перенесла своего ребенка через 
улицу [1 Ыпабег на ту сторону; на той стороне һіпипќегігавеп 0/ относить 
(вниз) ; ВеЁеп Ѕіе тіг, теіпеп Кобег мпищегтигаееп помогите мне отнести 
мой чемодан вниз С] һіпипќег вниз, книзу (в направлении от говорящего) 
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мевќгасел и: уносить; дег Каһп уиг4е ті дег Ѕігӧтипе уерретареп лодку 
(далеко) унесло течением С) мев прочь; вдаль хигастарепт гг уносить 
обратно [назад]; относить, приносить [назад] С] хигасК назад, обратно; 
позади 20ѕаттепќгасеп ог 1) сносить (в одно место); Но! гизаттетштареп 
собирать и складывать дрова 2) собирать (из разных источников); ісћ 
{гаре Ӣаѕ Маепа| Раг етеп Уогігар 20ѕаттеп я собираю материал для 
доклада С) 7тизаттеп вместе, сообща 


ТКАМ№Ѕ- 1 


Тгапѕ- [ігапѕ-] префикс заимствованных существительных, нечастотный 
«лат.», соответствует в русском языке приставкам транс-, за-. 

Придает существительным значение превращения. изменения или рас- 

положения за чем-либо при основах заимствсванных сушествительных 
(иногда с изменением исхода производящей основы) 
Тгапѕраікаіеп я -5 Забайкалье С Ваіка! т Байкал ТгапѕкаиКкаѕіеп и -5 За- 
кавказье СЈ Каикаѕиѕ т Кавказ ТгапѕКгіѕќаШіѕайоп / = транскристаллиза- 
ция С] Кг${аШзайоп кристаллизация Тгапѕтиќаќіоп / = физ., биол. распад, 
превращение Г] Мшаноп биол. мутация Тгапзигапе р/ трансурановые эле- 
менты, трансураны (радиоактивные химические элементы, расположен- 
ные в периодической системе Менделеева после урана) с) Огап п уран 


ТВАМ$- П 


ќгапѕ- [гапѕ-] префикс заимствованных прилагательных, частотный <лат.›, 
часто соответствует в русском языке приставкам транс-, за-. 

Придает прилагательным значение местонахождения за чем-либо, по 
другую сторону чего-либо, прохождения через что-либо 1. при основах 
заимствованных прилагательных, иногда географических названий 
ќгапѕаіріп(іѕсћ) трансальпийский, заальпийский, по ту сторону Альт (от 
Рима) 0 аіріп альпийский ќігапѕаапќіѕсһ трансатлантический, заморский, 
заокеанский С] айапііѕсһ атлантический ігапѕКкопііпепќаі трансконтинен- 
тальный С Копёпепїаі континентальный ќгапѕКгіѕќаШіп транскристалли- 
ческий С] КгіѕќаШп кристаллический гапзКшап мед. через кожу, перкутан- 
ный С) КЩап мед. кожный гапзипаг15сй астр. на обратной стороне Луны 
[7 Іипагіѕсћ астр. лунный, относящийся к Луне ќтапѕтопќап по ту сторону 
гор Гз томап горный, относящийся к горам ќгапѕигапіѕсћ хим. транс- 
урановый С] игапіѕсһ урановый 
2. при уникальных основах 
{гапбуегза! трансверсальный, поперечный 

© Некоторые прилагательные с гап$- допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также как производные с суффиксом -іѕећ от основ 
существительных 
ќгапѕигапіѕсћ хим. трансурановый С) Тгапзигапе рі трансурановые эле- 
менты, трансураны | 


ТВАМ$- Ш 


ќгапѕ- [{гап$-] неотделяемый префикс заимствованных глаголов, нечастот- 
ный <«лат.», часто соответствует в русском языке приставкам пере-, 
пре-. | 
Придает глаголам значение изменения или перемещения при основах 
заимствованных глаголов (с суффиксом -іег(еп)) 

ќгапѕѓогтіегеп 07 трансформировать, превращать; преобразовывать О 
Ғогтіегеп 07 образовывать, формировать ќгапѕѓипііегеп 07 переливать 
(напр. кровь) Г] Ёипӣіегеп рї 1) основывать 2) вкладывать (напр. деньги 
в предприятие) тапюо’егеп гг уст. переводить, перемещать С) Іо2іегеп о! 
помещать, поставить на место | 
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-ТЕЕНВЕМ 


-гееп [- ігаебәп] второй частотный компонент в составе переходных и 
непереходных сложных глаголов сильного спряжения [іе, 1е/ при отделя- 
емых первых компонентах. продуктивный «ср. їтеібеп Г 1 1) гнать 2) под- 
гонять (тж. перен.) 3) вбивать, вгонять 4) заниматься (чем-л.) П оі дви- 
гаться; дрейфовать>. 

Придает глаголам значение направленного действия, изменения ме- 
стонахождения предмета, а также значение различных действий по отно- 
шению к человеку 1. при основах прилагательных 
һосһќгеіђепр иг 1) усиливать, повышать. увеличивать (напр. напряженность); 
раздувать (конфликт); преувеличивать (значение чего-либо); поошрять 
(что-либо отрицательное} 2) поднимать, взвинчивать; Рге15е посте еп 
взвинчивать цены Г] һосһ высокий, большой 1ю$тефеп иг Г) отбивать, 
оттирать, расслаблять; 4ег Егоѕї Ба! деп Ри 1о52елебеп от мороза от- 
валилась штукатурка 2) погонять, побуждать, понукать С) 105 1) непри- 
крепленный; свободный; разъединенный 2) указывает на начало действия 
ачеггефеп 17 интриговать; ег тиб аосһ иптег ацченге еп он ведь всегда 
занимается интригами С} дчцег 1) поперечный 2) перен. косой, кривой 
2. при основах наречий 
аизетапдеггефепт 0/ разгонять; іе Оетопѕігапќеп ууиг4еп уоп 4ег Рой2е 
аџцѕеіпапаегвеігіебеп полиция разогнала демонстрантов С? аизетапдег 
врозь; далеко друг от друга етрогтгефеп рг 1) гнать вверх 2) взвинчивать 
(цены) С) етрог вверх, кверху огигефеп І гг 1) прогонять, угонять; ӣаѕ 
Воої уигае уоп ег Ѕїготипр мей Ёогіреігіебеп лодку далеко унесло тече- 
нием 2) продолжать (делать б. ч. что-л. отрицательное); ѕіе ћҺабеп Шг 
Оп\езеп міеіе Мопаќе Ѓогіреїгіебеп они продолжали бесчинствовать уже 
много месяцев подряд П рі ($) плыть, дрейфовать, нестись (по реке, по 
течению и т. п.); йе Віайег [Ваікеп) ќгеіБеп аи ает ЕшВ о листья 
[бревна] плывут по реке С] ѓогї 1) прочь, вон 2) дальше һегитќгеіђеп І г: 
направлять движение (чего-л., кого-л.) по кругу; Фе РѓегіӢе мигіеп іт 
Но Һегитреігіебеп во дворе лошадей гоняли [водили] по кругу П ѕісһ 
һегитќгеібеп разг. 1) шататься, слоняться, бездельничать; ісћ иле тісһћ 
уеггпаРИсВ һегит опа тасһќе аіегіеі Сёпре іп Яіе І апіѕсһай һіпеіп я 
был без дела и с удовольствием совершал прогулки за город 2) водиться, 
якшаться; пи меісһет Сеѕіпае їгеібѕї ди дісһ һегит? с кем ты спутался? 
С) Вегит вокруг, кругом ћһіпаиќігеіБбеп гг 1) гнать вверх (напр. стадо); йаѕ 
Міеһ міта аи Фе Аіт һіпаиѓреѓгіеБеп стадо перегоняется на горное паст- 
бище 2) повышать, взвинчивать (цены); іе Ргеіѕе Кйпѕісһ Һпацйгеібеп 
(искусственно) взвинчивать цены СЈ ћһіпаиѓ вверх, кверху, наверх һіпеіп- 
{тефеп 0; 1) загонять (напр. скот); іаѕ Міеһ іп деп За! һіпеіпігеібеп за- 
гонять скот в хлев 2) перен. впутать, втянуть; ег уегѕисһќе іттег уіейег, 
ѕіе іп КопЙ Е ті Гош$ һіпеіпгиќгеібеп он все время пытался втянуть ее 
в конфликт с Луи 3) загонять, вгонять, вбивать, всаживать; еіпеп Маре] 
іп де Мапа һҺіпеіпігеібеп вбивать в стену гвоздь С) һіпеіп 1) внутрь, 
вглубь 2) указывает на движение внутрь по направлению от говорящего 
уогашгефеп уг ускорять, форсировать (развитие чего-л.) ; Шг Ва деп Ваи 
тасһіє уогапреігіебеп вы осуществляли строительство быстрыми тем- 
пами С) уогап вперед уогмаг ге феп гг 1) гнать 2) подгонять (кого-л.) 0 
уогмаӣгіѕ вперед мертефеп уг угонять С] мев прочь, вдаль тагіӣскігеіђеп 
1) 07 отгонять, гнать обратно [назад] 2) оі ($) нестись назад (по ветру, по 
течению) Г] тигӣск назад, обратно 2иѕаттепќігеіђеп уг сгонять (в одно 
место) [7 гизаттеп вместе, сообща 


-ТВЕТЕМ 
-{теќеп [- (ге:(әп] второй частотный компонент в составе переходных и 
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непереходных сложных глаголов сильного спряжения |а, е/ при отделяемых 
первых компонентах, продуктивный <ср. ітеїеп Га (5) 1) ступать, насту- 
пать 2) подходить; выходить; входить 3) выступать (наружу) П 0; топ- 
тать, наступать». Придает глаголам: 

Г. Значение различных действий (с сохранением своей исходной се- 
мантики) 1. при основах прилагательных 
Ғећќгеќеп гр (5) 1) оступиться; рб ИсЬ {гай ісћһ Ее опа ѕійгтќе іп деп НеЁеп 
Каит вдруг я оступился и полетел в какую-то глубокую яму 2) совершить 
ошибку [проступок]; ег 1ѕї еШретаеп он совершил ошибочный шаг (7 
еМ: ег 151 Ы ат Огї он не туда попал #езтееп 07 утаптывать; йеп Войеп 
{еѕќгеїеп утрамбовывать землю; ег Мер іѕ рап= Ѓеѕіреігеіеп дорога 
протоптана С] {5$ твердый, крепкий, устойчивый піейегігеќеп гг 1) топ- 
тать, мять ногами; іе Кіпаег ҺаБеп аз Сгаѕ піейегреігеіеп дети затоп- 
тали траву 2) стаптывать (обувь); Ѕсһиһе [Абѕӣќғе] піейегігеќеп стапты- 
вать ботинки [каблуки] Г] піейег низкий, невысокий ѕеһіейгеќеп ог стапты- 
вать (обувь); ісһ ігаї Че АБзАме зсыеЁ каблуки на моих ботинках стопта- 
лись С) зсШе! косой, наклонный, кривой юНгееп и: растоптать, затоптать 
насмерть; ісһ {гай деп МУигт {ої я раздавил червяка С) {ю{ мертвый, без- 
жизненный 
2. редко при основах наречий 
епёгуеіќгеќеп 0/ раздавить, растоптать что-л. ; ісћ їгаї еіпе Реге ипбеабѕісћһ- 
(101 епігумеі я нечаянно раздавил бусину С] пе! надвое, пополам 

П. Значение направленного действия, изменения местонахождения 
кого-либо, чего-либо при основах наречий 
Безецетеет ог (5) отходить в сторону С) Беіѕеіќе в сторону, прочь Вегуог- 
ітеќеп г; (5) 1) выходить, выступать (о человеке); ег {га{ аи$ зетет Уегѕќеск 
ћегуог он вышел из своего убежища 2) выступать, выделяться, бросаться 
в глаза; ѕеіпе Ѕоптегѕргоѕѕеп ігеќеп іт [се $гКег Вегуог его веснушки 
при свете еще больше бросаются в глаза 3) выделяться, выдвигаться; 
Іедівіісћ іп дег МаФетайК їгаї ег һегуог он выделялся среди других только 
по математике 4) выдаваться, выпирать наружу; Шге Мазе ќгаќ ѕрії2 Һегуог 
ее нос сильно выдавался вперед с) Вегуог 1) наружу, вперед 2) указывает 
на направленность действия изнутри наружу ћһіпеіпігеќеп рі ($) 1) входить, 
вступать; іп еіп Нацџѕ [іп даз Хйптег] һіпеіпігеѓеп войти в дом [в комнату] 
2) попасть (во что-л.), наступить (на что-л.); ег 15 (тіїќеп) іп еіпе РИие 
Һіпеіпреќгеїіеп он попал в лужу С] һіпеіп внутрь, вглубь (по направлению 
от говорящего) жтерќгеќеп ої ($) 1) отойти в сторону, посторониться, от- 
ступить 2) покидать строй, выходить из рядов; іе Ѕо!йаќеп їгеќеп мер 
солдаты выступают из строя С] мер 1) прочь, вдаль 2) указывает на уда- 
ление, направленность действия в сторону от чего-л. тигӣскітеќеп рі (5) 
1) отступать, отходить назад; 2\е! Ѕсһгіќе 20гӣсКігеќеп отступить на два 
шага 2) (роп О) отказаться (от чего-л.); Фе Керіегипр 15 гигасКрегаеп 
правительство ушло в отставку 3) перен. отходить на задний план; ѕеіп 
БіпбйиВ гі пптег теһг 2игӣск его влияние становится все меньше и 
меньше С] 2игаск назад, обратно; позади хизаттеттгеепт 1) г} ($) схо- 
диться, собираться (на собрание и т. п.); Фе Веаийгажеп ігеїеп 20 еіпет 
Ач$5сВиВ гизаттеп уполномоченные образовали комитет 2) оѓ растоп- 
тать, уничтожить; ег {гай еіпеп РаррКагіоп 2иѕаттеп он растоптал кар- 
тонную коробку 0 20$аттеп вместе, сообща 

ПІ. Значение различных действий человека (с заметным побледнением 
своей исходной семантики) при основах прилагательных 
ргеібќтеќеп 07 разг. распространяться (о чем-л.), смаковать подробности 
(чего-л.); ег Ке4пег (га іаѕ Тћета бгеіќ оратор распространялся [долго 
говорил] на эту тему С) гей широкий, обширный Кигрігеќеп (с за- 
темненной семантической мотивированностью) оі разг. 1) действовать 
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осторожно; зей теіпег ѕсһуегеп Кгапкһеії тиВ ісһ Киг2гаеп после тяже- 
лой болезни я должен проявлять осторожность 2) работать с прохладцей; 
фе! 4ег АгБей Кигагееп медленно работать С) Киг2 короткий, краткий, 
непродолжительный 

ГУ. Редко значение сближения, приближения при основах прилага- 
тельных 
паһеќгеќеп, пӣһегігеѓеп гг ($) (О) 1) ближе знакомиться, сближаться (с 
кем-л.) ; ег 151 фт егѕі т |едег Сей паһегреігеќеп он близко сошелся с ним 
лишь в последнее. время 2) конкретно [непосредственно] заниматься 
(чем-л.); еіпег Ѕасһе паһегігеіеп заняться вплотную каким-л. делом 0 
паһег сотр от паһ близкий 


-ТКІМЕ 


-ігіпе [- 1:02] полусуффикс существительных женского рода |=, -п/ про- 
дуктивный нечастотный «ср. Типе от имени собственного Категше: 
аштте Тгіпе разг. глупая баба». 

Служит для обозначения лиц женского пола, обладающих б. ч. отри- 
цательными качествами (с разговорной окраской) 1. при основах суще- 
ствительных (с соединительным элементом) 

Вачегигте разг. деревенскал простушка; деревенщина ( уст.) Г] Ваџег т 
-п, -п крестьянин Тгӣпепќгіпе разг. плакса С. Тгапе / =, -п слеза; сле- 
зинка 

2. при основах глаголов 

Нешете разг. рева, плакса С) Вешеп и разг. реветь, плакать Гасћќгіпе 
разг. хохотунья С Іасһеп оі смеяться, хохотать 


-ТКОМ 


гоп [-(гоп и -'їго:п] суффикс заимствованных существительных среднего 
рода |-ѕ, -е] и |[-5, -5] нечастотный <греч.», соответствует в русском 
языке компоненту -трон. 

Служит для обозначения приборов в специальной терминологии при 
связанных производящих основах 
Веќаќгоп яд. физ. бетатрон С] Веќаѕігаһеп р/ бета-лучи Козтогоп тех. 
космотрон Г) Козтовоше / космогония; КозтоМоор!е / астробиология 
Мікгоќгоп яд. физ. микротрон, электронный циклотрон С) МЁгоапа[узе / 
микроанализ; Мікгосһетіе / микрохимия; пиКго7ерва| а мед. микро- 
цефалический 2уКІоќгоп яд. физ. циклотрон 0 2укКіІоійе / мат. циклоида 


-ТОСНТІС 


-йсһіс [- 1үс̧с̧] полусуффикс прилагательных, продуктивный нечастот- 
ный «ср. {їйсһие а дельный, хороший; умелый>. 

Придает прилагательным значение наличия способности к чему-либо 
при основах существительных (иногда с соединительным элементом) 
{е4асв а? боеспособный Г] Ее и поле сражения; 4аз Ее! реміппеп по- 
бедить, выйти победителем зезсВАЙ${асВИг деловой, дельный, оператив- 
ный (в делах) с) Сеѕсһай п -5, -е дело, занятие Катр_ИйсНЫе боеспособный 
СЗ Катрё т борьба; бой Іеђепѕќйсһііс жизнеспособный, приспособленный 
к жизни; практичный С) Тебеп и -5, = жизнь, существование 


-ТОМ 


-ќит [-и:т] суффикс существительных среднего рода |-5, „.Айтег/ (сущ. 
употр. 6. ч. в ед. числе) продуктивный частотный «двн., свн. от 
положение, достоинство, состояние» (часто с соединительным элемен- 
том при основах существительных слабого склонения и существительных 
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женского рода), иногда соответствует в русском языке суффиксу -ство 
или форме мн. числа существительных. Придает существительным: 

Г. Значение состояния, склонности, свойства, редко деятельности че- 

ловека при основах немецких и заимствованных существительных, обо- 
значающих б. ч. лиц по их состоянию, склонности и т. д. 
АБещеигегит авантюризм С] АБбещеигег т авантюрист; искатель [люби- 
тель] приключений Апаірһађеќепшт неграмотность С] Апа!рвабе т -еп, 
-еп неграмотный Вапаизетит обывательщина, мещанство, невежество 
(в вопросах искусства) С) Вапацзе т -п, -п обыватель, мещанин, невежда 
(в вопросах искусства) Вгидегит братское [дружеское] отношение 
(к кому-л.) С Вга4дег т брат Оапдуит ['4п91-] дендизм, франтовство, 
шегольство, фатовство С) Рапду «англ.» ['4п9!] т денди, франт, щеголь; 
фат ОгаицйАпрегит безрассудная смелость; безрассудство, ухарство 0 
"Югаиѓрапрег т смельчак, рубака, сорвиголова, ухарь Неійепішт героизм, 
доблесть ОЈ Неіа т -еп, -еп герой Неггепнип барство С] Негг т -еп, -еп 
господин, барин Мискегќит разг. ханжество, лицемерие Г] МисКег т 
разг. лицемер, ханжа, святоша Ѕігеђегќит карьеризм Г) ЅігеБег т карье- 
рист; честолюбец У/Иметит вдовство (о женщине) С Міёме Г =, -п 
вдова 

П. Значение философских, религиозных и других учений при основах 
существительных, обозначающих последователей учений, связанных б. ч. 
с именами собственными 
Сһгіѕќепќит [К-] христианство (религия) С) Сһгіѕі т рел. Христос; хри- 
стианин Нереіапегќит филос. гегельянство С) Нерейапег т филос. гегелья- 
нец, последователь Гегеля Капіапегїит филос. кантианство С] Капіапег 
т филос. кантианец, последователь Канта Ѕекііегегіит сектантство г) 
Ѕекііегег т сектант 

Ш. Значение территорий, владений, титулов при основах существи- 
тельных, обозначающих соответствующих лиц 
Еайгѕќепќит княжество С Ейгѕё т -еп, -еп князь Сгаѓепішт ист. 1) графство 
2) графское достоинство, титул графа с) ОгаЁ т -еп, -еп граф Неггорќит 
герцогство [7] Негов т герцог Каіѕегќит империя Г] Каіѕег т император; 
кайзер 

ГУ. Значение собирательности (6. ч. в отношении лиц) на основе на- 
циональной или социальной общности, совокупности материальных или 
духовных ценностей, а также совокупности типичных черт национального 
характера, культуры, какого-либо явления при основах существительных, 
как правило, обозначающих лиц, редко при двойном (субстантивном и 
адъективном) направлении производности (иногда с соединительным эле- 
ментом или с усечением конечного гласного субстантивной основы) 
АКегќит 1) тк. 52 древность, древние времена; старина 2) 6. ч. р/ древ- 
ности,` антикварные предметы [Г] АЁег п 1) старина, древность 2) век 
(человечества) Вачегинит 1) крестьянство, крестьяне, крестьянское насе- 
ление 2) уклад крестьянской жизни С) Вацег т -п, -п крестьянин Вёгрегіит 
буржуазия [7 Вігрег т буржуа, бюргер ОБеибс шт характерные [основ- 
ные] черты немецкой нации С) ЮОеџќѕсһе т немец; еиіѕсһ а немецкий, 
германский Сегтапепќит ист. 1) германские племена 2) германская куль- 
тура с? Сегтапеп рі ист. германцы Недетит 1) язычество 2) собир. 
язычники С] Неійе т -п, -п язычник, идолопоклонник НеПепепќит 1) эл- 
линство, эллинский дух; эллинская [древнегреческая] культура 2) эллин- 
ский [древнегреческий] мир; народ эллинов Г) Неепе т -п, -п эллин, 
грек Лидетит 1) еврейство 2) иудаизм, еврейская религия Г] Ладе т -п, -п 
еврей; ист., рел. иудей ЛипКегнит собир. юнкерство, юнкеры, помещики 
[2 мпкКег т ист. юнкер, помещик (в Пруссии) Мопгоетит собир. мон- 
голы С] Мопвое т -п, -п 1) монгол 2) антр. представитель монголоидной 
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расы Ощегпевтегит собир. предприниматели Г] Ощегпебтег т пред- 
приниматель 

У. Значение собирательности (в отношении лиц) и одновременно 
‚ значение состояния, явления при основах существительных 
Мепѕсһепќит 1) человечество, род человеческий 2) человечность, человеко- 
любие, гуманность СЈ Мепѕсһ т -еп, -еп человек Ѕсһтагоќғегќит 1) собир. 
паразиты; паразитические классы 2) паразитизм, тунеядство С2 Ѕсһта- 
гоїғег т паразит, тунеядец, дармоед УаѕаПепќит ист. 1) вассальная зави- 
симость 2) собир. вассалы Г] УазаЙ т -еп, -еп ист. вассал, ленник 

ҮІ, Значение неодушевленных предметов и явлений, а также состояния 
человека при основах прилагательных 
НеШоёшп п -(е)ѕ, ..йтег 1) святыня 2) святилище, санктуарий; храм, цер- 
ковь С] ће а 1) святой 2) священный, святой Ѕіесит длительная [хро- 
ническая, вяло протекающая] болезнь; хворь, хилость С] Ѕіесћ а хилый, 
больной, хворый 

< Встречается в двух существительных мужского рода при основах 
прилагательных и при двойном (адъективном и глагольном) направлении 
производности (с усечением конечного гласного адъективной основы) 
Іггќот 77 -(е)ѕ, ..ійтег ошибка, заблуждение 0 иге а 1) блуждающий, 
заблудившийся, сбившийся с пути 2) заблуждающийся, ошибающийся; 
итеп ог 1) блуждать 2) ошибаться, заблуждаться 3) ѕісһ іггеп ошибаться, 
заблуждаться, допускать ошибку Весват т -5, .латег 1) богатство 
2) богатство, изобилие 0 гесВ а 1) богатый 2) богатый (чем-л.); изо- 
билующий (чем-л.) 


-ТОМ | 


мп [- 1:0] второй частотный компонент в составе переходных и непере- 
хөдных сложных глаголов неправильного спряжения [ќаї, веап/ при от- 
деляемых первых компонентах, продуктивный <ср. {ип 1) #1 делать, совер- 
шать, выполнять, исполнять 2) рі делать, причинять; поступать». При- 
дает глаголам (с заметным побледнением своей исходной семантики): 

Г. Значение активного действия, направленного действия, а также 
значение изменения местонахождения предмета при основах наречий 
зизетапдегвит ог разбирать, сортировать, раскладывать; ісћ ше іе Зоцеп 
аизепапдег я разбираю по сортам [3 аизетап4ег врозь, далеко друг 
от друга Беіѕеіќеќип 0/ оставлять, приберегать; Фе УегкАЁегт Ба{ іе Бе- 
ѕіеШеп Магеп беіѕеіќереќап продавщица отложила заказанные товары С] 
Беіѕене в сторону, прочь; в стороне дагип иг уст. 1) выражать, доказы- 
вать, показывать; ѕеіпеп риќеп У/Шеп дагќип проявлять свою добрую волю 
2) объяснять, излагать (что-л.); ип о]реп4еп зе дагреап, уе... ниже 
будет изложено, как... Г] аг употр. тк. в словосложении и указывает 
на направленность действия ёчгсһеіпапіегќџп гг 1) перепутать 2) смешать 
(что-л.); ісћ ше іе Ѕатепѕогїеп йигсһеіпапаег я перемешиваю все сорта 
семян Г] йигсһеіпапег без разбора, вперемешку, как попало ћіпеівѓип и 
вкладывать, вставлять, помещать; ѓиќ іе 2еіќипреп іп теіп 2іптег һіпеіп 
положите газеты в мою комнату С) Втет внутрь, вглубь һіпќџп Е разг. 
девать (куда-л.), ставить; класть; мо Ваз йи іе Ѕсһеге һіпвеѓап? куда ты 
положил ножницы? [2 Вт туда, по направлению к жерќип ог удалять, 
убирать, откладывать в сторону; ег ќаї йеп РедегНаЦег мер он отложил 
ручку (прекратил работать) С] мер прочь хигйсКк ии гг 1) класть обратно; 
класть позади [сзади]; отодвигать назад; ісһ ше деп Уогћһапр хигаск я 
отодвигаю занавес 2) отступить, отказаться (от своего мнения, от своей 
точки зрения); ег ќаї еіпеп ѕсһоп реапеп Ѕсһгіі 20гӣск он отказался 
от своих прежних взглядов С] тигасК назад, обратно 2иѕаттепќип 1) 07 
соединять, объединять, собирать 2) ѕісһ 20$аттепип соединяться, объе- 
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диняться; 2уеі Егтеп {ип ѕісһ хизаттеп две фирмы объединяются С] 21- 
ѕаттеп вместе, сообща 

П. Значение действий и состояний, значение поведения по отношению 
к другим лицам 1. редко при основах существительных 
йреіќип #7 (О) 1) причинять зло (кому-л.) 2) действовать неправильно 
[себе в ущерб]; Чи ќиѕі ибе| дагап, ѕо 2и уегѕсһмепйеп ты поступаешь не- 
правильно, проявляя такую расточительность [2 ОЪе| и зло, беда 
2. при основах прилагательных 
іск (е)ќип ор, ѕісһ @сК(е)шп разг. хвастаться; важничать, чваниться; ті 
деіпеп Его]ееп Каппѕї аи (аісһ) пісһі 41сК(е)ио у тебя нет основания 
хвастаться своими успехами 0 іск толстый, полный, тучный; густой, 
плотный феһеітќип рі секретничать, скрытничать, делать тайну из 
чего-л. ; ег іи іттег рећеіт он всегда напускает на себя таинственный вид 
Со реһеіт тайный, секретный, затаенный гепизип иг быть достаточным, 
удовлетворять кого-л. ; ег капп ѕісһ пе 2епи ип тії ГоБеп он без конца 
рассыпается в похвалах Г] Репиз довольно, достаточно #еісһќип гг подра- 
жать кому-л.; ісһ Капп еѕ Шт пісћ есь ил я не могу сравниться с ним 
в этом 0 еіеісһ равный, одинаковый, подобный эгоВеит І 0/ 1) (ти Ш) 
хвастаться (чем-л.) 2) важничать, зазнаваться П ѕісћ эго вип (ти Ш) 
хвастаться (чем-л.) С] 2гоВ 1) большой 2) важный, высокомерный һеіт- 
ісһєип ог секретничать, скрытничать; ди БгаисВ${ 4осв даті пісһі һет- 
ісһғиип тебе незачем делать из этого тайну С] Һеітіісһ тайный, секрет- 
ный, негласный, скрытый Кип@ ип 0! уст. 1) оповещать, объявлять, об- 
народовать; ѕеіпеп ЕпіѕсћиВ Кипаќип объявить о своем решении 2) вы- 
сказать, выразить (что-л.); ѕіе магіеп дагаиѓ, іһг МіВғаПеп Коп4тиип они 
ждут того, чтобы выразить свое неудовольствие Г] Кипа: Кипа ѕеіп высок. 
быть известным [знакомым] ѕсһӧпќип ог льстить; Шг Кӧппё посһ $0 ѕсһӧп- 
{ип, Шг мегӢеі тісһ пісһї {АизсВеп как бы вы мне ни льстили, вам не 
удастся меня обмануть Г] ѕсһӧп красивый, прекрасный мо ип гг быть 
приятным; приносить пользу, оказывать благотворное действие, делать 
добро; 41езег АпЫіск ци дет Ацзе \уоШ этот вид ласкает взор С] \оШ 
здоровый, приятный 
3. при основах наречий 
ѕісһ һегуогќип выделяться, обращать на себя внимание; ѕісһ Бе! 4ег Агбеіќ 
һегуогќип проявить себя (с положительной стороны) на работе; ег Ва 
ѕісһ уог аЙеп апаегеп һегуогреѓап он выделялся среди всех других со ћегуог 
вперед хиуоип: еѕ ј-т ап [п] ем. (2) хчуоцип превосходить (кого-л. 
в чем-л.); ап КедеремапЩей {а ег еѕ ап ти хиуог он превзошел меня 
в красноречии 00 хиуог до сего времени, раньше, прежде 


0] 


ОВЕК- 1 


ОЪег- ['у:Бәг-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный 
«ср. бег ргр 1) над, поверх 2) более, сверх», часто соответствует в 
русском языке приставке сверх-. Придает существительным: 

І. Значение превышения нормы, превышения какого-либо предела, 
достижения крайней степени чего-либо при основах существительных 
{Љегагђеіќ / = , -еп переработка; сверхурочная работа; работа сверх меры 
Со Агбеіё работа ОЪегагиск т -(е)з, ..агасКе тех. избыточное давление 0 
Огаск давление ОЪегейег т -5 чрезмерное [неразумное] рвение [усердие], 
рьяность С) ЕйЙег рвение, усердие ОЪегейе / = чрезмерная торопливость, 
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опрометчивость, спешка С) ЕЙе поспешность, спешка ОЪегЯев т -еѕ 
чрезмерное прилежание [усердие] со Ее! прилежание, усердие ОБег- 
серӣсК л -(е)ѕ излишний пассажирский багаж (сверх установленной нормы) 
[Г Сераск багаж ОЪегретсйве и -(е)ѕ лишний вес; перевес (тж. перен.) 
[2 Семісһ вес ОЪегкгай / =, ..Кгабе избыток силы; чрезмерная 
[избыточная] сила Г] Кгаќ сила ‚ бъепіаѕі Ў =, -еп 1) перегрузка, лишний 
груз [вес] 2) перен. непосильная тяжесть, непосильное бремя [7 Газ 
тяжесть, груз, вес ОфегтасВЕ / = превосходство в силах, перевес СЈ Мас! 
сила (Ъегшепзсь т -еп, -еп сверхчеловек СЈ Мепѕсһ человек ОЪегпиКго- 
Кор л -5, -е ультрамикроскоп 2 Мікгоѕкор микроскоп ЁЂЪегогвапіѕабоп / 
=, -еп избыток организационных мер, администрирование С) Огвапіѕа- 
НОП организация, организационная работа ОЪегрге!5 т -еѕ, -е завышенная 
цена Со Ргеіѕ цена ОЪегзо! п -5 перевыполнение (задания, нормы, плана) 
Со $011 плановое задание; норма ОЪегмег т -еѕ, -е сверхстоимость С] 
Ұегі стоимость ОфеггаШ / = численное превосходство Г] Ха число, 
количество 

П. Значение расположения предмета над чем-либо, поверх чего-либо 
при основах конкретных существительных, обозначающих 6. ч. единич- 
ные предметы 
ОЪегапхир т -(е)ѕ, ..2йре защитная одежда, спецодежда (надеваемая по- 
верх обычного платья) С] Аптив одежда ОфегЬен п -(е)ѕ, -еп пуховик, 


перина (как одеяло) с) Вей постель ОЪегаеске / =, -п верхнее покрывало 
(постели) г] Юеске одеяло ОфегМещиие / = верхнее платье, верхняя 
одежда [г] К]еип? одежда, платье ОЪегтаюе! т -5, ..гтпапіе! плащ С 


Мате! пальто ОЪегвсвий т -(е)з, -е галоша Су Ѕсһиһ ботинок Оъег2е! п 
-(е)$, -е вторая палаточная крыша С] 7ей палатка 


ОВЕК- П 


@Бег- ['у:бәг-] полупрефикс прилагательных, продуктивный частотный 
«ср. абег ргр 1) над, поверх 2) более, сеерх», часто соответствует в рус- 
ском языке приставке сверх-. 

Придает прилагательным усилительное значение, значение превыше- 
ния нормы при основах качественных прилагательных 
йрегргеіќ слишком широкий Г] бгеі широкий йђегеійгіс чересчур усердный, 
рьяный С ей усердный йђһегеіевапі сверхэлегантный (7 еіевапі эле- 
гантный @бегетрёпаНсв 1) сверхчувствительный, слишком чувствитель- 
ный 2) щепетильный Г) етрбпаісһ чувствительный йђегѓеіп 1) сверх- 
тонкий, претонкий, тончайший, слишком тонкий 2) утонченный; изощ- 
ренный 3) высшего сорта Г? Ѓеіп тонкий, изысканный йђегќгесһ сверх- 
наглый, наглейший 07 НесВ наглый @бегготт ханжеский 0) отт на- 
божный йһегвеіеһгі сверхученый, переучившийся, слишком умный, заум- 
ный С) ғеіеһгї рат аај ученый, образованный йђегоійсКіісһ очень чрез- 
вычайно] счастливый Г] #асКИСсВ счастливый йђегһеів слишком горя- 
чий, слишком жаркий Г] Ве! жаркий, горячий @егК шо 1) 6. ч. ирон. 
чересчур умный, всеведущий 2) мнящий о себе, чванный, заносчивый, 
кичащийся своим умом [образованностью] С] Кш# умный ійђепапе слиш-. 
ком [чрезмерно] длинный Г] Іапе длинный йрегтасһёіс чрезвычайно мо- 
гущественный Г] тасһіір могущественный @еггесв чрезвычайно богатый, 
изобилующий (чем-л.) Г] геісһ богатый йђегѕаќ сытый по горло, пресы- 
щенный (чем-л.; тж. перен.) С) зай сытый йрегѕсһуег 1) слишком [чрез- 
мерно] тяжелый 2) тягостный, угнетающий 07 ѕсһмег тяжелый, трудный 
йрегуіѕѕепѕсһа ісһ 1) сверхнаучный, сугубо научный; мудреный 2) не- 
доступный научному познанию, не поддающийся научному объяснению 
(выражение оккультистов) Г] \15зепзспайсВ научный 
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ОВЕК- Ш 


йрег- ['у:бәг-] отделяемый полупрефикс глаголов, продуктивный частот- 
ный «ср. бег ргр 1) над, поверх 2) по, через 3) более, свыше; йБег адо 
в течение; Фе М3Масһї абег всю ночь». Придает глаголам 6. ч. без изме- 
нения их управления: 

Г. Значение нахождения или помещения предмета наверху, над чем- 
либо, поверх чего-либо при основах глаголов 
йрегћһађеп, Һаќе йБег, йБбегреһаЫ ог носить (верхнее платье) (ср. ТУ) с 
а ої иметь іђегіевеп, 0! разг. класть, положить (что-л. поверх чего-л.) 

Со Јевеп 0! класть, положить, укладывать йђегпеһтеп а, о ог 1) накинуть 
(напр. пальто) 2) взять на плечо (напр. ружье) 0 пеһтеп оі брать, взять 
йрегѕќгеќеп ог надевать, натягивать (напр. перчатки) С] Ѕїігеіќеп 07 сни- 
мать, стягивать; натягивать йђегуегќеп а, о #1 накинуть (напр. пальто) С) 
мегѓеп я бросать, кидать 

П. Значение движения через что-либо, выхода за определенные гра- 
ницы при основах глаголов (глаголы с данным полупрефиксом соответ- 
ствуют в русском языке б. ч. глаголам с приставкой пере-) 
йрегѓаһгеп п, а 07 (5) переезжать, переправляться (напр. на другой берег) с) 
Ғаһгеп гі (5) ехать, ездить ег МеВеп о, о #1 (5) переливаться (через край) 
са ЯеВеп г; ($) течь, литься йрегіаџќѓеп іе, аи рі (5) 1) переливаться (через 
край), бежать (о кипящей жидкости) 2) (2и О) перебегать, переходить 
(к противнику) 1 1ачеп оі ($) 1) бегать, бежать 2) течь йђегігеќеп а, е гі ($) 
1) выходить [выступать] из берегов 2) (В, $) спорт. заступать за линию 
3) (ги Р, т А) переходить (в другую организацию, на чью-л. сторону) 01 
{гаеп ої ($) 1) (на)ступать; ступить 2) (іл А) входить (куда-л.); вступать 
(куда-л.) ёрегжаПеп рі ($) переливаться через край (ленясь, клокоча) с] 
маеп рі бурлить, кипеть 

ПІ. Значение осушествления действия выше нормы, превышения при 
основах б. ч. приставочных глаголов (глаголы с данным полупрефиксом 
часто соответствуют в русском языке глаголам с приставкой пере-) 
йрегђеіереп 0/ переполнять (помещение людьми) г] Беевеп оѓ занимать, 
закреплять, оставлять (за кем-л., за собой) бегьейсщепт о! фото пере- 
держать, переэкспонировать [1 БейсЩеп 07 фото экспонировать @ег- 
Бемегеп 0/ переоценивать, слишком высоко оценивать Г] Фе\мецеп 07 
оценивать йрегуегѕісһегп 0/ застраховать на сумму, превышающую стои- 
мость вещи С] уегѕісһегп 07 страховать @Бегуереп о, о 5 весить больше, 
чем положено (напр. о письме) С міереп оі весить 

ТУ. Значение остатка, неполного израсходования чего-либо (с раз- 
говорной окраской) при основах глаголов 
йрегђећаќеп іе, а 07 разг. сохранять, сберечь (напр. деньги) С Бећаќеп 07 
оставлять, удерживать, сохранять ійђегЫеіеп іе, іе г/ ($) разг. оставаться 
в наличии С] Ыефеп і ($) оставаться йрегһађеп, ћаїїе аБег, йбегеећаЫ я 
разг. иметь в остатке [в излишке] (ср. Г) Г] ВаБеп я иметь 


ОВЕК- ТУ 


йрег- [у:Бэг-] неотделяемый полупрефикс глаголов, продуктивный частот- 
ный <ср. Чбег ргр 1) над, поверх 2) по, через 3) более, свыше; йБег адо в 
течение; Че Масћ йБег всю ночь», является б. ч. признаком переходности и 
средством транзитивации непереходных глаголов, часто соответствует 
в русском языке приставкам пере-, 0(6)-. Придает глаголам: 

І. Значение направленности действия через что-либо, поверх чего-либо 
при основах глаголов 
прегЬісКеп гг обозревать; окинуть взглядом С) ЫЙсКеп #1 смотреть; взгля- 
нуть бег ереп о, о 0 пролетать (над чем-л.); перелетать (что-л.) С) 
Нереп от ($) летать, лететь йђегѕсһгеіќеп 1, І 0/ переходить; переступать; 
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перешагивать С] ѕсһгеіќеп ог ($) шагать, ступать; шествовать; идти @фег- 
ѕргіпреп а, и о! перепрыгивать, перескакивать (напр. ров) (ср. ГУ) С] ѕргіпвеп 
я ($) прыгать, скакать йрегѕќгаћеп 0/ освещать, озарять (яркими лучами) 
(ср. УП со зтаШМеп #1 сиять, лучиться 

П. Значение снабжения, покрытия чего-либо чем-либо 1. при основах 
глаголов 
йрегроіеВеп о, о 07 (тй О) облить, покрыть (напр. пирог сахарной глазурью) 
С) віеВеп 07 лить, поливать йђегѕріппеп а, о #1 (тй О) обвивать, оплетать, 
обматывать (что-л. чем-л.) С] зршпеп иЁ прясть йђегѕігеџеп 07 (ти р) 
посыпать, осыпать, усеивать (что-л. чем-л.) С] ѕітеџеп 0/ сыпать; рас- 
сыпать; посыпать йрегуисһегп 2; разрастаться (где-л.); покрывать (что-л. 
— о растительности) С) \чсВегп оі (буйно) разрастаться йђеггіећеп о, о 07 
(ти Р) обтягивать, покрывать (что-л. напр. материей) С] тіеһеп оі 
тянуть 
2. при основах вещественных существительных 
прегојаѕеп #1 покрывать стеклом [7 С]аз п стекло @бегао@еп #1 вызолотить; 
(по)золотить Г] Со п золото @бегзИБеги гг (по)серебрить С] ЗИбег п 
серебро 
3. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производ- 
ности 
йрегргӣскеп у/ наводить [строить] мост (напр. через реку) С) БгасКеп 1 
уст. наводить мост; ВгасКе / мост @Бегдасвеп 5: покрывать крышей [на- 
весом] г] аасһеп р уст. крыть, покрывать крышей; расћ п крыша, кровля 
брегдесКеп р; (тй О) покрывать сверху (напр. диван покрывалом) Г] десКеп 
1 прикрывать, покрывать, накрывать; ПОеске / 1) покров 2) одеяло 
3) скатерть ѕісһ абегмубЖеп покрываться тучами [облаками] Г] ѕісһ мбӧіКеп 
поэт. заволакиваться, покрываться тучами; Моке / облако, туча @Бег- 
тискегип оѓ обсахаривать; засахаривать, покрывать глазурью Г] 20сКегп 07 
подслащивать; посыпать сахаром; 2исКкег т сахар 

Ш. Значение перевыполнения, перехода обычных границ и норм 
1. при основах глаголов 
брегогдегт 0/ предъявлять чрезмерные [повышенные] требования (к ко- 
му-л.) сл Ёогаегп 07 требовать @бегРаПеп 07 переполнять С) ЁШеп #1 напол- 
нять, заполнять йђегіайеп и, а р; перегружать, чрезмерно нагружать 07 
Іааеп и! грузить, нагружать йђегѕсһаќғеп +: переоценивать Г] зсВаеп р 
ценить йрегғаћіеп у! переплачивать Г] хаЩеп ог платить, уплачивать 
2. при основах существительных, а также при двойном (глагольном и 
субстантивном) направлении производности 
брегГацеги 07 перекармливать, обкармливать, закармливать 0) Їйќегп #1 
1) кормить (животное; грудного ребенка, больного) 2) разг. перекармли- 
вать; Еџќег п 1) корм (для скота) 2) разг. еда, пища йђегіаѕќеп 0; пере- 
гружать, чрезмерно нагружать Г] Іаѕќеп 07 нагружать; Газ / 1) тяжесть, 
ноша, груз 2) бремя, тягость йђегубіКегп ог перенаселять С УбЖег` рі от 
УоК и народ, население (страны) 
3. при основах качественных прилагательных 
ірегѓеіпегп 0/ чрезмерно утончать С Ѓеіпег сотр от ет тонкий, утончен- 
ный, изящный йрегігетдеп 0/ допустить (усиленный) приток иностранного 
капитала (куда-л.); подчинять [подвергать] иностранному влиянию Г] 
тета чужой йрегтійеп 1) 0! переутомлять 2) ѕісһ йбегтідеп переутом- 
ляться С] тйае усталый, утомленный йђегќеџегп р/ завышать цены (на 
что-л.) С ецег дорогой 

ГУ. Значение пропуска, упущения чего-либо при основах глаголов, 
обозначающих действия человека 
брегГайгеп и, а гг проехать (напр. закрытый семафор) С) Ёабгеп оі (5) ехать, 
ездить ірегһӧгеп 0/ недослышать, прослушать; пропустить мимо ушей С) 
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һӧгеп #{ слышать; слушать @бейщезеп а, е р/ пропускать, не заметить 
(читая) Г] Іеѕеп ог читать йђегѕећеп а, е гг пропускать, упускать (из виду), 
не замечать С ѕеһеп 0/ видеть йрегѕргіпсеп а, и 0/ пропускать (страницу 
при чтении) (ср. Г) С] ѕргіпееп #1 ($) прыгать; скакать 

У. Значение порчи, повреждения чего-либо при основах глаголов, обо- 
значающих 6. ч. действия человека 
йрегагеһеп г: перекручивать (напр. винт); сорвать нарезку [резьбу] 
(винта) Г? ігећеп оѓ вращать, крутить ѕісһ іБегћһеђеп о, о надорваться 
(поднимая тяжесть) С ћебеп ог поднимать ёђегјасеп 01 загнать (лошадь) 
со јавеп ог гнать ѕЅісһ йрегѕеһгеіеп іе, іе надрываться от крика; сорвать го- 
лос, охрипнуть 07 ѕсһгеіеп оѓ кричать, орать йђегігеќѓеп а, е рг: ѕісћ (О) деп 
ЕиВ йБегігеќеп вывихнуть ногу, оступиться (повредить себе ногу) С їгеїеп 
я ($) (на)ступать; ступить 

УТ. Значение опережения, преимущества, превосходства 1. при основах 
глаголов 
йреггавеп уг 1) возвышаться (над чем-л.); господствовать (над мест- 
ностью) 2) (ап О) превосходить (кого-л. в чем-л.) О тареп рі возвышаться, 
выситься, выступать йђегѕріеіеп 0/ спорт., шахм. переиграть (противника) 
Са зрёеп 04, Е играть йђегѕќгаћеп уг превосходить, затмевать (блеском) 
(ср. 1) со ѕігаћеп оі сиять, излучаться ійђегёбпеп оЕ заглушать (напр. другие 
голоса) г] бпеп оі звучать, издавать звук іфегігеҝеп а, о #ё (ап О, дигсћ А) 
превосходить (кого-л., что-л. в чем-л.), превышать (что-л.); перевыпол- 
нять (напр. нормы); разг. перещеголять (кого-л.) Гл ігеЌеп и! попадать 
(в цель) 
2. при основах существительных (6. ч. с отрицательным оттенком) 
йрегііѕќеп иг перехитрить, провести С] [1$ / хитрость, коварство; уловка 
бег реш р; (т/і Р) надувать, одурачивать (кого-л. чем-л.) Г] Тре т 
1) увалень 2) остолоп, бестолочь йђегуогќећеп 2/ обманывать; обсчитывать, 
обвешивать; обделять С) Уогќеі т польза, выгода; прибыль 
3. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производ- 
ности 
йрегѕіттеп о/ побеждать большинством голосов; провалить большин- 
ством голосов [Г] ${иптеп рі голосовать, подавать голос (за кого-л., за 
что-л., против кого-л., против чего-л.); Зитте / голос (право голоса, 
мнение) ёђегігитрѓеп 0/ 1) карт. покрывать [бить] старшим козырем 
2) перещеголять (кого-л.) с ігитрѓеп оѓ 1) карт. козырять, ходить с ко- 
зыря, бить [крыть] карту козырем 2) козырять, хвастаться; Тгитрѓ т 
карт. козырь 

УП. Значение повторного действия, проверки, исправления при осно- 
вах глаголов 
йрегагреіќеп 07 переделывать, перерабатывать 0) агбеіќеп рі работать, 
трудиться; заниматься йрегћһоіеп 0/ (с затемненной семантической моти- 
вированностью) осматривать; ремонтировать (механизм); перебирать 
(мотор) С) Ваеп ог приносить, доставать йђегргіѓеп и: (дополнительно) 
проверять; контролировать 0 ргйѓеп и! испытывать, проверять; контро- 
лировать 

УШ. Значение передачи чего-либо кому-либо 1. при основах глаголов, 
обозначающих действия человека 
йрегсеђеп а, е и! передавать; вручать С) вебеп 0; дать, давать йђеггеісһеп 
ог передавать, вручать; подносить, преподносить (7 геісћеп рі подавать, 
протягивать йрегігавеп и, а оѓ передавать, транслировать (ло радио, 
телевидению) СЭ ітавеп 07 носить, нести @бегмебеп іе, іе иг 1) передавать, 
направлять (кого-л., что-л. куда-л.) 2) переводить (деньги) С) меіѕеп рї 
отсылать, направлять 
2. редко при основах сушествительных 
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йрегтіёќеіп 07 (с затемненной семантической мотивированностью) пере- 
давать, пересылать С] МК! п средство. способ 


ОІТКА- І 


ОИНга- ['Ога-] префикс заимствованных существительных, продуктивный, 
частотный в терминологической лексике <лат.), часто соответствует 
в русском языке приставкам ультра-, сверх-. 

Придает существительным значение крайней степени проявления ка- 
кого-либо признака при основах заимствованных и немецких существи- 
тельных, относящихся к терминологической лексике | 
ОгарезсШеишрег т -5, = физ. ультраускоритель С) ВеѕсҺеџпірег физ. 
ускоритель Огай ќег п -5, = хим. ультрафильтр Г] ЕЩег фильтр Оіќа- 
һосһЁгедиеп=2 / =, -еп физ. ультравысокая частота С] НосЬеачеп? физ. 
высокая частота ОйтаКигтмеПеп р/ радио ультракороткие волны О Киг7- 
меПеп рі радио короткие волны ОЙгапиКгоапайузе / =, -п ультрамикро- 
анализ Г} М \гоапа]узе микроанализ ОИНгапиКго$Кор п -5, -е ультра- 
микроскоп С] МікгоѕКкор микроскоп ОЙтазсваЙ т -ѕ ультразвук С] ЭсБа| 
звук Оќёгаѕќгаһћипо / =, -еп космическое излучение С] Эта ап? излучение, 
радиация ОЙгауаКиит п -ѕ сверхвысокий вакуум Г] УаКиит вакуум 

< Оба может употребляться в качестве самостоятельной лекси- 
ческой единицы 
Ива т -5, -5 экстремист, ультра 


ОІТКА- П 


иќга- [0џга-] префикс заимствованных прилагательных, нечастотный 
«лат.», соответствует в русском языке приставке ультра-. 

Придает прилагательным значение местонахождения за чем-либо, по 
другую сторону чего-либо при основах прилагательных, обозначающих 
б. ч. цвета 
Шќгатагіп ультрамариновый, васильковый (о цвете) Г] тагіп морской 
шШегатипдап потусторонний С] типдап земной иИгагой физ. ультракрасный, 
инфракрасный (0 гої красный иЙйтаяей физ. ультрафиолетовый Г) удей 
фиолетовый 


ОМ-І 


От- [ит-] полупрефикс существительных, непродуктивный нечастотный 
«ср. ит ргр вокруг, около; ит а4 кругом». 

Придает существительным значение расположения вокруг чего-либо 
в пространстве при основах существительных 
ОтЫа& л -(е)з, ..Баќег табачный лист (под наружным листом сигары) С 
Вай лист Отререпа / =, -еп окрестность, окружающая местность 0 
Сереп4 местность ОтКгеіѕ т -еѕ, -е 1) круг; мат. описанная окружность 
2) тк. 5# окружающая местность, округа 3) район 07 Кгеіѕ 1) круг, окруж- 
ность 2) район, округ шуме? т -еѕ, -е 1) окольная дорога, кружный путь, 
обход, объезд 2) крюк (о пути) [7 Мерв дорога, путь Отже! / = окружаю- 
щий мир, окружение; (окружающая) среда С2 Ме! мир 


ОМ- П 


шт- ['ит-] отделяемый полупрефикс глаголов, продуктивный частотный 
«ср. ит рер вокруг, около; ит а4 кругом». Придает глаголам: 

І. Значение движения вокруг чего-либо, обратного движения, пово- 
рота, объезда при основах 6. ч. глаголов движения 
итдгенеп х/ поворачивать, повертывать; вертеть, вращать С 4гевеп 07 
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1) вращать, крутить 2) поворачивать оитѓаһгеп и, а гі ($) делать крюк, 
ехать в объезд (ср. Ш) г? Ёайгеп рі ($) ехать, ездить итрећһеп, ріпе ит, ит- 
гегапёеп рі ($) 1) бродить, блуждать, скитаться (о человеке) 2) вертеться, 
врашаться 3) обходить, делать крюк 07 реВеп гі ($) идти, ходить итКейгеп 
1) м (5) поворачивать обратно [назад] 2) рг переворачивать, переверты- 
вать, поворачивать Г] Кергеп 1) 0; (5) поворачиваться, повернуться 2) #1 
поворачивать, повернуть шщашеп іе, аи г; ($) 1) вертеться, вращаться, 
обращаться 2) сделать крюк СГ] 1ацЁеп #1 ($) бегать, бежать; (быстро) дви- 
гаться 

П. Значение помещения предмета на что-либо, расположения вокруг 
чего-либо (без изменения управления производного слова) при основах 
глаголов, обозначающих б. ч. действия человека 
итЬюдеп а, и рг обвязывать, повязывать (напр. платок на голову) гл Ыт- 
йеп ог связывать итПапееп г (/-т) накидывать, надевать (напр. пальто 
на кого-л.) (ср. ТУ) С Бапреп 01 вешать, повесить итереп 07 надевать, наки- 
дывать (напр. пальто) С] 1езеп 0ї класть итќип, {ай от, итреап рї на- 
кинуть на себя (напр. платок) Г] Фиап 0; делать, сделать итмегеп а, о #1 
(наскоро) надевать [накинуть] (одежду) (ср. П) С ме[еп 0; бросать 

Ш. Значение сваливания, опрокидывания, гибели, лишения жизни при 
основах глаголов (глаголы с данным полупрефиксом часто соответству- 
ют в русском языке глаголам с приставкой с-) 
итЫаѕеп іе, а 0/ сдувать, опрокидывать (дуновением) С Мазеп 0/ дуть 
итѓаһгеп и, а оѓ наезжать (на кого-л., на что-л.), сбивать с ног, опрокиды- 
вать (ср. Г) Со Ғаһгеп #7 (5) ехать, ездить итесеп 07 разг. 1) швырнуть, бро- 
сить на землю, повалить (кого-л.) 2) уложить, убить, застрелить Г] |ереп 
01 класть, положить штгеіВеп і, і 07 повалить, опрокидывать 07 геіВеп #1 
рвать, рвануть ишгейеп і, і г/ опрокидывать, сбивать с ног (о всаднике) с) 
гецеп 0; ($, В) ездить верхом, скакать на лошади шигеппеп, гаппіе ит, ит- 
регапп оѓ (по)валить [опрокидывать] на бегу; сбивать с ног (кого-л.) [7 
геппеп гі ($) бежать, мчаться, нестись; скакать (о лошади) итжегѓеп а, о ог 
опрокидывать, сшибать, сваливать, сбивать (с ног) (ср. П) с мегѓеп 07 
бросать, кидать, швырять 

ГУ. Значение перемешения, изменения, видоизменения чего-либо 
(глаголы с данным полупрефиксом соответствуют в русском языке гла- 
голам 6. ч. с приставкой пере-) 1. при основах глаголов 
ипрацеп 0/ перестраивать; реорганизовывать С) Бацеп р/ строить ит- 
оіеВел о, о 0; переливать С) оіеВеп #1 лить, наливать итйяпзеп ог перевеши- 
вать (что-л. на другое место); развешивать иначе (напр. картины) 
(ср. П) с ћапғеп о вешать, повесить иегпеп 1) 07 заново учить (что-л. ) 
2) оі переучиваться СО Іегпеп 0/ учиться, обучаться (чему-л.); учить, изу- 
чать (что-л.) итѕќеісеп іе, іе х (5) (т А) пересаживаться, пересесть (на 
другой поезд, в другой вагон) С) Ѕќеівеп рі ($) садиться, входить (напр. 
в вагон) 
2. при основах существительных 
итацаг@егеп уг переселять, переводить на другую квартиру 07 Очаг@ег п 
квартира, жилье итроіеп 5: физ., эл. переменить полярность Г] Ро! т 
полюс штѕсћшеп 07 переводить (ученика) в другую школу 0) Ѕсһие / 
школа итќорѓеп 7/1 пересаживать (растение) из одного горшка в другой 
С Тор! т горшок 
3. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производ- 
ности . 
итђеќќеп 0; переложить в другую кровать (кого-л.) с Беќеп и! укладывать 
(в постель); Вей п постель, кровать шизршеп 0! перематывать (напр. 
пленку) С) зршеп рї наматывать на катушку [на шпульку]; эрше / катушка, 
шпулька 
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ОМ- Ш 


ит- [от-] неотделяемый полупрефикс глаголов, продуктивный частотный 
«ср. чт ргр вокруг, около; ит адо кругом», является признаком переход- 
ности глаголов, часто соответствует в русском языке приставкам о-, 
об-. Придает глаголам: 

І. Значение движения вокруг чего-либо или окружения кого-либо, 
чего-либо при основах глаголов 
итагапоеп 01 толпиться (вокруг кого-л., вокруг чего-л.), окружать тесным 
кольцом; теснить со всех сторон с) 4гап?еп 1) оѓ напирать; воен. теснить 
2) ѕзісһ -агапееп толкаться, толпиться итѓаћгеп и, а ог объезжать, огибать 
(7 ѓаһтеп оі ($) ехать, ездить шийщеп 2/ омывать (волнами) с) Ящеп гі (Һ, $) 
течь (сплошным потоком) итгебеп рі объехать (напр. мир, землю) Г] 
геіѕеп ат ($, В) путешествовать, ездить итуећеп уг обвевать, обдувать г] 
\еКеп рі дуть (о ветре), веять 

П. Значение охвата, покрытия, обрамления чего-либо 1. при основах 
глаголов, обозначающих действие человека 
итрацеп #7 (тй О) строить (что-л. вокруг чего-л.), окружать постройками 
со Баиеп 0; строить, воздвигать, сооружать (напр. здания) ит тдеп а, и 
я (ти О) обвязывать, перевязывать, обматывать (что-л. чем-л.) с) Ып- 
деп и! (ит А) перевязывать (лентой), обвязывать, повязывать штѕігіскеп 
и обвязывать (край чего-л.) Г] ѕїігіскеп оЁ вязать (на спицах) штуйсКев гг 
(ти О) обматывать, об(в)ертывать, обвивать, окутывать (что-л. чем-л.) 
С улсКеп 07 (аиў А) наматывать (что-л. на что-л.) 
2.’при основах существительных 
итагтеп уг обнимать, заключать в объятия Г] Агт т рука шийогев #1 
1) обвивать [окутывать] (траурным) флером 2) затуманивать (напр. взор) 
со Ног т 1) флер, газ, креп (материя) 2) креп, траурная повязка 3) пелена 
итгапдеп 0/ окантовывать, окаймлять Г] Капа т кайма, окаймление 
итгіпоеп 0/ окружать кольцом, обступать С] В шр т кольцо, круг 
3. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производ- 
ности (иногда глаголы при субстантивных основах получают умлаут 
корневого гласного) 
уитКгаптеп ог 1) обвивать венком, увенчивать 2) окружать (подобно венку) 
С) Кгапхеп оѓ увенчивать; Кгап2 т -еѕ, Ктапте венок; венец иттацегп р/ 
окружать [обводить] (каменной) стеной г) таџегп иё строить (из камня); 
производить (каменную) кладку (чего-л.); Мацег / (каменная, кирпичная) 
стена [ограда] шттаипеп 27 огораживать, обносить забором [изгородью] 
2 2ачпеп 07 см. ит2аипеп; Хаап т -(е)ѕ, Гаипе изгородь, забор, ограда 

Ш. Значение направленности внимания на кого-либо, на что-либо, 
отрицательного или положительного отношения к кому-либо при осно- 
вах глаголов, иногда при двойном (глагольном и субстантивном) напра- 
влении производности 
шиаисв2ет 0/ приветствовать радостными криками (кого-л.), ликовать 
(вокруг кого-л., чего-л.) Г] јаисһтеп рі громко ликовать штѕсћтпеісһеіп гг 
окружать лестью, улещать (кого-л.) Г) ѕсһтеісһеіп рі льстить итабогреп 07 
окружать заботой (кого-л.) Г] ѕогвеп рі (№г А) заботиться (о ком-л., 
о чем-л.); Ѕогве / забота шпжегђеп а, о #1 ухаживать (за кем-л.), домо- 
гаться (чьего-л.) расположения Г] мегБеп рі (ит А) добиваться, домо- 
гаться (чего-л.), ухаживать (за кем-л.) 


-ОМ, - М 
-ит [-от], -ішт [-Тото] (-агішт, -егішт, -огішт, -ікит) суффикс заимство- 
ванных существительных среднего рода |-$, .леп] частотный <«лат.>, 


соответствует в русском языке суффиксам -ий, -ия. Придает существи- 
тельным: 
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Г. Значение собирательности (в отношении лиц), совокупности неоду- 
шевленных предметов, явлений, учреждений 1. при основах заимствован- 
ных существительных, б. ч. обозначающих лиц по роду занятий (иногда 
с некоторыми фонетическими изменениями) 

Юігекќогіит правление (в составе нескольких директоров) С) ЮОігекќог т 
директор Ехатіпаќогішт экзаменационная комиссия С) Ехапипаюг т 
экзаменатор Кигаќогішт попечительство; попечительский совет С] Кига- 
{ог т попечитель, опекун, куратор Міпіѕќегішт министерство (учреж- 
дение; помещение министерства) С] Міпіѕќег т министр ОБзегуаюгиии об- 
серватория Г] Обзегуаюг т наблюдатель Верегіогішт (с частично затем- 
ненной семантической мотивированностью) 1) перечень, список, указа- 
тель 2) справочник С Веремоше «фр.» [-'їба:г] п репертуар ВереНюнит 
1) повторительный курс 2) учебник повторительного курса [г] Керейюг т 
репетитор 

2. при связанных производящих основах 

Сутпазшит гимназия С) Суппа$1а$ т гимназист; гутпаз1а]| а гимнази- 
ческий Гутеит женская средняя школа го |у7еа| а лицейский Мизеит му- 
зей [1 тиѕеа! а музейный 

П. Значение б. ч. совместных действий людей, иногда одновременно 
значение собирательности (в отношении лиц) при связанных производя- 
щих основах, редко при уникальных основах 
Ехег7 ит упражнение [Г] ехег21егеп рі обучать (6. ч. воен.) Ла@ат юр. 
уст. 1) приговор, судебное решение 2) суд Г] јийіхіегеп 1 юр. уст. судить 
КоЙодшит коллоквиум, собеседование КопзШит 1) консилиум, совещание 
врачей 2) группа соответствующих врачей Г] КопзШага$ т врач-консуль- 
тант (на консилиуме) Әќџйішт 1) изучение 2) учение, учеба, занятие 
(в высшем или специализированном учебном заведении) Г] Ѕїіййепіё т сту- 
дент; ѕќийегеп 1) оѓ изучать 2) рі учиться в вузе 

ПІ. Значение неодушевленных предметов, а также явлений и понятий 
при связанных производящих основах, редко при уникальных основах 
Адоагіит аквариум г Адиагіапег т аквариумист; любитель аквариум- 
ных рыб Пани п -5, р/ Ожеп и Рай дата, (календарное) число го ӣаќбіе- 
геп 0ї ставить дату (на чем-л.); даю «лат.» кани. от сегодняшнего [сего] 
числа КгИегит критерий ЭЗЯрепдшт стипендия [Г] ЭНреп 41а т стипен- 
диат 

ТУ. Суффикс -ит служит также для образования слов с терминологи- 
ческим значением (6. ч. в лингвистике) 1. при основах заимствованных 
существительных 
АКИуит п -5, ..уа грам. уст. действительный залог Г) АКИУ п см. АКнуит 
КегаНуит л -5, ..уа грам. итеративный вид глагола 00 ЦегайУу п см. Кега- 
Нуит Раѕѕіуит п -5, .уа редко грам. страдательный залог, пассив С] 
Раѕѕіу п см. Размуит Регѓекќит л -5, .4а грам. перфект 0) Регѓекі п см. 
Регѓекќит Кејаёуит л -, ..уа грам. относительное местоимение С Кеану п 
см. Кејайуит 
2. при основах заимствованных прилагательных 
АБѕітакќит и -$, .1а 1) филос. абстракция, отвлеченное понятие 2) грам. 
абстрактное [отвлеченное] существительное Со абѕігакі отвлеченный, аб- 
страктный КопКгеќит п -5, .4а грам. имя существительное вещественное 
С) Копкге конкретный 
3. при связанных производящих основах 
АПимит геол. аллювиальные отложения [Г] Аиміоп / геол. 1) нанос, на- 
мыв 2) рі аллювиальные отложения; аНиу!а| а геол. аллювиальный, на- 
носный, намывной; речной Ашшимит тк. 52 хим. алюминий С) Ат:- 
па м хим. алюминат, соль алюминиевой кислоты Каит тк. 5е хим. 
кальций С] Каі21 т хим., мин. кальцит; Ка]2ииегеп оѓ хим. кальциниро- 
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вать ЭШийии ик. 52 хим. кремний С) 85111214 п силицид, соединение кремния 
с металлом Ѕќгоп2ішт [51- и /{-] тк. 5е хим. стронций С) Ѕігопібап [51- и 
ЛА-] п хим. окись стронция 

< Иногда суффикс -ши употребляется факультативно, образуя сино- 
нимы по отношению к словам без суффикса (см. ІУ 1) 
Кеіабуитп л -5, ..уа, ВааНУ п -5, -е грам. относительное местоимение 


ОМНЕК- 


итһег- [ит'һе:г-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный <ср. штћег а4 кругом, вокруг; там и 
сям». 

Придает глаголам значение движения или нахождения вокруг чего- 
либо, также нахождения в разных местах, в беспорядке 
штпһегЬісҝеп оі оглядываться, озираться, осматриваться (по сторонам, 
вокруг) С] Ыіскеп смотреть, глядеть итћегѓаћгеп и, а ог ($) разъезжать, 
кататься С габгеп рі ($) ехать, ездить итпегереп о, о їі (5) летать вокруг 
С] Віереп рі ($) летать, лететь итвенашеп іе, ац иг ($) носиться туда и сюда, 
бегать; рыскать С] Іаџѓеп рі ($) бегать, бежать ишйегНереп а, е рі в беспо- 
рядке лежать вокруг, быть разбросанным в разных местах С) Піереп рі 
лежать, быть расположенным (где-л.) иттегзйтеп а, е гї рассесться; си- 
деть кругом (кто где) 0 зЦтеп & сидеть штћегѕќеһеп, ѕќапа штћег, штћһег- 
гебап4еп о; 1) стоять вокруг 2) стоять [находиться] в разных местах Г] 
ѕќеһеп и? стоять, находиться штћһегігеіђеп је, іе 07 разгонять; гнать по раз- 
ным местам 0 #геібеп рї гнать 


ОМ- І 
Оп- [оп-] префикс существительных, продуктивный частотный <«двн., 
свн. префикс ип-, соотносимый с отрицательной частицей герм. пе, пі», 
часто соответствует в русском языке приставкам не-, без-, бес-. Придает 
существительным: 

І. Значение отрицания, часто противоположности при основах суще- 
ствительных, обозначающих 6. ч. положительные качества, свойства, со- 
стояния предмета 
Опарһӣпојіркеі / = независимость С] АБһапрірке зависимость Оа- 
апѕќйпіірКеіё / =, -еп неприличие, непристойность СЈ АпѕіапаірКеії при- 
личие, порядочность ОпаийпегКкзаткКей / = невнимание, невнимательность, 
рассеянность С] АийпегКзатКей внимание, внимательность Опђеіерћей 
У = непопулярность ОЈ ВеіеБһеі любовь, популярность ОпЫипе / = 
необразованность, некультурность Г] ВИЗип? образование, воспитание 
ОпдапКк т -(е)ѕ неблагодарность Г] РапК благодарность Опдапкђагкей / 
=, -еп неблагодарность 2 ДапКБагКей благодарность Опейге / = бес- 
честье, позор [3 ЕБге честь, уважение Опећгіісһкей / =, -еп нечестность, 
бесчестность Г] ЕһгіісһКеі честность, порядочность Опй\едеп т -$ раз- 
дор(ы), несогласие, разлад С) Егіейеп мир, согласие Опгеди@ / = нетер- 
пение ОЈ СедШ4 терпение ОпрежіВһеі / =, -еп неизвестность, неопреде- 
ленность, неуверенность Г) СеміВһеіќ уверенность, достоверность Юп- 
оЇашре т -п$ неверие С) С1Іаџбе вера Опе]йсКк п -5, -е несчастье; неудача; 
беда, бедствие, напасть Г] Сійск счастье; благополучие; удача, успех 
Опрпаде / = немилость С) Спайе милость Оакиќиг / = некультурность; 
невежество; дикость, варварство ОЈ Кшг культура Оши$ / = неохота; 
отвращение [1 [л15${ желание, стремление, охота Опгесім п -(е)ѕ несправед- 
ливость С] Кесһ правота, право ОпгевеітаВірКеіє / =, -еп неправиль- 
ность, нерегулярность, беспорядочность С] КереітаВіскеі 1) правиль- 
ность 2) регулярность Опгиће / = беспокойство, волнение, тревога 0 
Киһе покой Опбеѓе / =, -п мелководье, мель (менее 10 м глубины) С] 
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ТеЁе глубина Опхайледетвей / = недовольство, неудовольствие С] 20- 
Гледеппей удовлетворение, довольство 

П. Значение отрицательной оценки, иногда с уничижительным оттен- 
ком 1. при основах существительных 
Опаг( / =, -еп дурная привычка, невоспитанность, озорство [1 Ай спо- 
соб, манера, повадки Опдше п -(е)ѕ бессмыслица, вздор, абсурд, нонсенс 
со Оше вещь, обстоятельство ОпаЙ т -(е)ѕ, .РАШе несчастный случай; 
авария Г] ЕаЙ случай, происшествие Оп? т -еѕ бесчинство, безобразие, 
глупая выходка, проделка с Ку; т: ті Ри8 опа Кесћ по всей справедли- 
вости, (вполне) обоснованно; с полным правом, на законном основании 
Опвеѕсһтаск т -(е)ѕ 1) дурной вкус [привкус] 2) безвкусица, пошлость (7 
Сеѕсһтпаск вкус Опвеѕќаќ / = уст. безобразность, уродливость 0 Сеѕќаії 
фигура, телосложение, внешность (человека) ОпКкгаш п -(е)ѕ, ..Кгащег 
сорная трава, бурьян, сорняк (тж. перен.) Г] Кгац трава Оптепѕсћ т 
-еп, -еп изверг, чудовище С Мепѕсһ человек Опфеги т -(е)ѕ несчастливая 
звезда, злой рок, злая участь С) Ѕќегп перен. звезда, судьба, счастье Оша! Г 
=, -еп (чудовищное) преступление, злодеяние с Та{ действие, поступок 
Опбег п -(е), -е чудовище (тж. перен. о человеке) С Тіег животное 
2. при уникальных основах 
Опый / = уст. высок. несправедливость, обида Опйай т -(е)ѕ уст. высок. 
1) грязь, нечистоты 2) непристойность, сальность, сквернословие 

Ш. Усилительно-количественное значение при основах, обозначаю- 
щих 6. ч. множественность, собирательность 
Опрое@ л -(е)ѕ, -ег огромные деньги Г] Се! деньги Опшабзе / =, -п гро- 
мадное количество, уйма, бездна, тьма Г] Маѕѕе масса, множество Оп- 
шепое / =, -п громадное количество, уйма, тьма С2 Мепее масса, коли- 
чество Опзиште / =, -п 1) огромная сумма 2) разг. бешеные деньги (7 
Зитте сумма ОпНе{е / =, -п пропасть, бездна, пучина С) Те глубина 
Опхаћі / = несметное количество; разг. уйма, пропасть с) Ха число 

< Многие существительные с Оп- допускают двоякое членение и могут 
рассматриваться также как производные с суффиксами -Кей, -пей от 
основ прилагательных 
ОпарћӣпоірКеі / = независимость С) ипабВап?1 а независимый ЮОпап- 
ѕќапдірКеіє / =, -еп неприличие, непристойность С) ипап$п@® а непри- 
личный, непристойный ОпаийптегКзаткей / = невнимание, невниматель- 
ность, рассеянность ОЈ џпаџѓтегкѕат а невнимательный, рассеянный 
ОпреНнеь фей / = непопулярность С) ипбеіеЫ а непопулярный ОпдапКВаг- 
Кей / =, -еп неблагодарность С) ипдапкбаг а неблагодарный Опећгіісћ- 
Кей / =, -еп нечестность, бесчестность С) ипећгіісћ а нечестный, бесчест- 
ный ОпреуіВһеіќ / =, -еп неизвестность, неопределенность, неуверенность 
С2 ипреуіВ а неизвестный, неопределенный, сомнительный ОпгереітаВір- 
Кеіє / =, -еп неправильность, нерегулярность, беспорядочность С] ип- 
гезенптаВ1? а неправильный, нерегулярный, беспорядочный ЮОпхийедеп- 
Вей / = недовольство, неудовольствие С] ипгийледеп а недовольный 


ЧМ- П 


ип- [‘уп- и уп-] префикс прилагательных, продуктивный частотный <двн., 
свн. префикс ип-, соотносимый с отрицательной частицей герм. пе, пі», 
часто соответствует в русском языке приставкам не-, без-, бес-. 
Придает прилагательным значение отрицания, иногда противополож- 
ности 1. при основах прилагательных и адъективированных причастий 
ипа ата [‘’п-] независимый С] абЪап?1 а зависимый ипађкоттіісһ 
‘уп- и уп-] незаменимый; ег 15 ипабКотиаИсЬ без него не могут обойтись 
С) аБкӧттісһ а ненужный; ег 15% Гаг ете Ѕёџпае абкоттіісһ он может 
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отлучиться на один час ипађѕісћёісћ [‘уп-] неумышленный, непреднамерен- 
ный С] абс ИсВ а намеренный, преднамеренный, умышленный ипӣһа- 
Ней ['оп-] непохожий (на кого-л.), несходный (с кем-л.) г] АБтНСЬ а по- 
хожий, сходный чпапсепећһт [’п-] неприятный; досадный (напр. об 
ошибке) г] апгепебт а приятный ичпаийпегКзат [‘ип-] невнимательный, 
рассеянный Г] аийтегКзат а внимательный ипђагтћһеггіе ['ип-] немило- 
сердный, безжалостный, неумолимый, жестокий С) Багтћһег21є а мило- 
сердный, сострадательный ипђеађѕісһііоќ ['оп-] неумышленный, непредна- 
меренный Г} Беабѕісһірі ра’! аај (пред)намеренный, задуманный (за- 
ранее), предумышленный ипђеѓаһграг [уп- и'уп-] непроезжий 0) Беѓаһгбаг 
а проезжий ипђеѓгіейісепі ['оп-] неудовлетворительный; неудовлетворяю- 
щий (о результате) г] беїгпіейісепа рагі аа; удовлетворительный ипђесађќ 
Гуп-] бездарный, бесталанный, неспособный [7 Бега раг; аај способный; 
одаренный, талантливый ипбеКкапие [‘ип-|] неизвестный, незнакомый, не- 
ведомый С] БеКапп( а известный, знакомый ипбапКкђаг [‘ип-] 1) неблаго- 
дарный (о человеке) 2) неблагодарный, невыгодный Г] аапкбаг благо- 
дарный џпшѕат ['уоп-] нетерпимый Г) 4и14$ат а терпимый ипќгеіуііс 
(‘уп-] недобровольный С] теме а добровольный ипра$ сей [‘уп-] не- 
гостеприимный, нерадушный, неприветливый С) га$ШсВБ а гостеприим- 
ный, радушный чпое 4е! ['ип-] необразованный, некультурный Г] е- 
Че! ра’! аај образованный (о человеке) чпвейиаііе ['оп-] нетерпеливый 
С вейшаіє а терпеливый опеійсКіісһ ['оп-] несчастный, злополучный; 
разг. горемычный С] #скКПсВ а счастливый; благополучный, удачный 
ипкатегайѕсһаёіісһћ [‘’п-] нетоварищеский, неколлегиальный С) Категай- 
ѕсһа#ісһ а товарищеский, дружеский ити? [‘’ип-] неумный, неразумный, 
неблагоразумный; необдуманный С] КФ а умный, толковый, благо- 
разумный ищезегИсв [уп- и уп-] неразборчивый, нечеткий (о почерке) С 
ІеѕегІісһ а четкий, разборчивый, удобочитаемый шиб$ИсН [‘уп-] хим., физ. 
нерастворимый, нерастворяющийся С 16$ИсВ а растворимый оптӣппісһ 
[‘уп-] немужественный, недостойный мужчины С] таппіісһ а мужской, 
свойственный мужчине иптогаііѕсһ [‘’п-] аморальный, безнравственный 
со тогаііѕсћ а моральный, нравственный ипогдев св [‘уп-] беспорядочный, 
неряшливый С] огдеп СВ а аккуратный оипгаёопеіі [‘уп-] нерациональный 
Со ганопе] а рациональный итѕаџђег ['ип-] неопрятный; грязный, не- 
чистоплотный (тж. перен.) С) заибег а чистый, опрятный, чистоплотный 
ипѕсһиаіе ['оп-] 1) невинный (напр. о ребенке) 2) невиновный, неповинный 
3) невинный, безобидный, безвредный С] $сВи!!$ а виновный, виноватый 
ипќацојісћ ['ип-] непригодный, негодный [Г] ќаџріісһ а пригодный (к че- 
му-л.) чпёрісћ [‘п-] необычный, непринятый С 061ісћ а обычный, при- 
нятый ипүегііепќ ['ип- и уп-] незаслуженный С) уегаӣіепї ра’! аај заслужен- 
ный ипісһёіо [‘ип-] неважный, маловажный, незначительный, ничтожный 
[7 місһір а важный ипғагќ [‘уп-] неделикатный С) загі а деликатный ип- 
тіүіѕіегє ['оп-] нецивилизованный, некультурный; варварский, дикий 0) 
21У11151егї ра! а4; цивилизованный 

2. при глагольных основах и при одновременном присоединении суффикса 
-16, -Псһ, -баг или -зат 

ипяђь145іс [уп- и 'уп-] постоянный, непрерывный, беспрестанный, неусып- 
ный (напр. о надзоре) Г] аа5зеп гг 1) переставать 2) ослабевать (о чем-л.) 
3) оставлять в покое (кого-л.); бросать (кого-л., какое-л. дело); отре- 
каться, отступаться (от чего-л.) итач Ва ат [уп- и ‘уп-] неудержимый 
(напр. о потоке, наступлении); безудержный (напр. о рыдании) С) ачЕ- 
Һаќеп 0! задерживать, останавливать, сдерживать, удерживать ипаиѕгоќќ- 
Баг [уп- и 'уп-] неискоренимый, неистребимый С] аиѕгоќеп 07 1) уничто- 
жать, истреблять 2) перен. искоренять; вырывать с корнем ипуегоЇеісћісһ 
[оп- и ‘уп-] несравнимый, несравненный, беспс добный, беспримерный [7 
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уеге]еісһеп 0{ сравнивать (с кем-л., чем-л.) ипжеівегіісһ [ип- и '‘уп-] не- 
избежный (напр. о последствиях), обязательный С) меіцегп и! отказывать 
(в чем-л. кому-л.) 
3. при самостоятельно не употребляемых прилагательных, оформленных 
по модели причастия второго 
ипревоНепт [‘’ип-] нерасторопный, неловкий, неуклюжий, беспомощный 
Со БероЁеп ср. БеЁеп а, о & помогать ипђеѕсћһайеќ [уп- и 'ип-] без ущерба 
для дела С) беѕсһайеѓ ср. ѕсһайеп рі вредить ипгейай$сКЕ ['оп-] без зав- 
трака, не позавтракав С) веѓгйһѕійсКі ср. їгӣһѕійскеп г завтракать 
4. при уникальных основах 
ипреѕсШасћќ ['оп-] неуклюжий, неотесанный, грубый ипреѕќйт ['оп-] стре- 
мительный, порывистый, бурный; буйный, неистовый; пылкий, ки- 
пучий 

< Некоторые прилагательные с ип- допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также как производные с суффиксом -раг, -іс, 
-іѕсћ или -ісһ от основ существительных 
ипдапКБаг ['оп-] 1) неблагодарный (о человеке) 2) неблагодарный, невыгод- 
ный С] ОпдаоК т неблагодарность ипгеди@е [‘уп-] нетерпеливый С) Оп- 
рейша / нетерпение ипоійсКіісһ [‘’п-] несчастный, злополучный; разг. 
горемычный [1 пск п несчастье ишптогаііѕсћ [п-] амораль- 
ный, безнравственный С] Оптога| / аморальность, безнравственность 
иопѕсһийіе ['оп-] 1) невинный (напр. о ребенке) 2) невиновный, неповинный 
3) невинный, безобидный, безвредный С) Опѕсһи!а / невиновность, не- 
винность 


-ОМС 


-ипе [-01] суффикс существительных женского рода |=, -еп/ продуктив- 
ный частотный <двн. -ипра; свн. -ип?е», часто соответствует в русском 
языке суффиксам -иЈ(е) (в словах на -ние, -тие). Придает существитель- 
ным: 

Г. Значение действия, процесса, а также отдельных действий, актов 
1. при основах обычно префиксальных, редко префиксально-суффиксаль- 
ных глаголов 
АБагншо отклонение (от нормы); видоизменение; вырождение, пере- 
рождение С] абацеп #1 (5) отклоняться (от своей линии развития); видо- 
изменяться; вырождаться, перерождаться АБдапКипг увольнение (в от- 
ставку), отставка; уход от дел; отречение от престола с) аБдапКеп 1) оі 
выходить в отставку, оставлять службу; отрекаться от престола 2) о 
увольнять (в отставку) АЪіскипо тк. 52 кул. сгущение, уваривание г] 
аб 1сКеп 1) 07 сгущать, уваривать 2) рі ($) густеть, увариваться АБегКеппип? 
юр. лишение (каких-л. прав в законном порядке) г] абегКеппеп и! юр. 
лишать (кого-л. каких-л. прав в законном порядке) АЪйћгипе 1) арест, за- 
держание (преступника) 2) уплата (налогов); отчисление (прибылей) С 
аБѓаһеп ог 1) арестовывать, забирать 2) отчислять, переводить (деньги), 
уплачивать (налоги, сборы) Аһгіӣѕќипе разоружение (государства) С) аБ- 
гӣѕќеп 0/ разоружаться (о государстве) Веаиќѕісһбісипе надзор, наблюде- 
ние, присмотр (за кем-л., за чем-л.); заведование (чем-л.) г] Беаџќісћі- 
реп оѓ надзирать, наблюдать, смотреть, присматривать (за кем-л.); за- 
ведовать (чем-л.) Веіеѓегипе снабжение, поставка г) Бейе!егп 07 снабжать; 
поставлять Вепиќғипо тк. 52 пользование, использование, употребление 
Со Бепиќғеп 07 пользоваться (чем-л.), использовать (что-л. ) 
2. при двойном (именном и глагольном) направлении производности 
(существительные при именных основах иногда получают умлаут корне- 
вого гласного) 
Еегіірипо изготовление, производство Г} ег а готовый; Ѓегіівеп оѓ из- 
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готовлять; делать Еогтий? 1) придание формы 2) формирование; воспи- 
тание [1 Еогт / форма, вид; Гогтеп ‘5! 1) придавать форму (чему-л.) 
2) перен. формировать СезаНип? 1) форма, вид, очертание 2) образование 
(действие); формообразование 0) Сез{ай / форма, образ, (общий) вид, 
облик; везаЦеп г: придавать вид (чему-л.), оформлять (что-л.) Семт- 
Пип? тк. 5 добыча, получение, добывание С) Семіпп т прибыль, доход; 
выгода; реміппеп 0 получать, приобретать (выгоду, влияние и т. п.) 
Сгабипг раскопки Г] Стаб п могила; эгабеп оѓ копать, рыть; выкопать, 
вырыть Нашиае линька (животных) г] Наш кожа; шкура (животного); 
ѕісһ һаџќеп сбрасывать с себя кожу, линять (о животных) Нећипе 1) из- 
лечение, исцеление; выздоровление; заживление 2) лечение С) Вей а целый, 
невредимый; һеіеп 0/ лечить; излечивать, вылечивать, исцелять Ноі2ипе 
рубка леса г] Но]2 п лес; Но|теп #1 рубить лес; заготовлять дрова Ногќопе 
накопление, собирание С] Ногі т поэт. клад, сокровище; Воцеп 07 ко- 
пить, собирать К№гипе 1) очистка, отстой (жидкости) 2) выясн:ние; 
разъяснение 0 Каг а 1) ясный, прозрачный 2) ясный, понятный; КИагеп 07 
1) отстаивать, очищать 2) выяснять, разрешать (напр. вопрос) Кгйїбрипо 
тк. ѕр укрепление; усиление С Кгаѓіе а сильный, крепкий; Кгаѓіреп 0; 
укреплять; усиливать Кйгхиие сокращение; уменьшение С) Киг2 а корот- 
кий; Кигтеп 07 1) укорачивать 2) сокращать, уменьшать, убавлять 
3. в сращениях на базе глагольных 6. ч. устойчивых словосочетаний 
АиѓсаБбепѕќеПипе постановка задач(и) Г] еше Аџѓвабе ѕќееп поставить за- 
дачу Вегісһќегѕќаќќипс 1) представление отчета [доклада] 2) доклад; доне- 
сение; корреспонденция Г] Вегісһі егѕќаќеп делать сообщение [доклад], 
докладывать, доносить, рапортовать; представлять [давать] отчет, от- 
читываться ВезИтегоге_ип? 1) вступление во владение; юр. овладение, 
завладение 2) экспроприация С) уоп еу. Веѕіќ2 егрге!Неп завладевать, 
овладевать чем-л. (тж. воен.); юр. получить владение вещью ВйЙап?- 
тіеһипо 1) составление [сведение] баланса 2) перен. подведение итога 07 
Фе ВПапг 2іећеп составить [свести] баланс; перен. подвести итог №9- 
аегип? принесение присяги Г) еп Еа аЫереп приносить клятву, прини- 
мать присягу, присягать Сғипіѕќеіпіесиас закладка (напр. здания; тж. 
перен.) С] йеп Огипа$ет 20 еіу. (О) Іереп закладывать фундамент чего-л. ; 
перен. тж. заложить основы чего-л., положить начало чему-л. НШе- 
Іеіѕєипе оказание помощи С] НШе Іеіѕїќеп оказывать помощь, помогать 
Тпбебле зе хип? тк. 52 пуск (в ход) со іп Вееб зееп приводить в дей- 
ствие, пускать (в ход); сдавать в эксплуатацию, пускать (предприятие) 
шрапрзетипе тк. 52 пуск (в ход, в действие); приведение в действие 
[в движение]; трогание с места (поезда и т. п.) 0 іп Сапе $етеп вклю- 
чить; привести в движение, пустить в ход Іпѕќапдһаіќипо содержание в ис- 
правности, поддержание в исправном состоянии; техническое обслужива- 
ние, уход 0 ем. іпѕќапа һаіќеп сохранить что-л. в хорошем состоянии; 
содержать что-л. в порядке МасЩегогеНип? захват власти Г] фе Мас 
егргейеп захватить власть ВасКгапаютасвийе отмена, аннулирование, 
ликвидация С) еу. гасК?Ап?!? тасһеп отменять [аннулировать, ликви- 
дировать] что-л. Ограгтасһипе распашка (нови, целины); возделывание, 
обработка (земли) С игбаг тасһеп распахивать (новь), поднимать 
(целину) ; возделывать, обрабатывать, осваивать (землю) У/айЙепзгесКкип? 
капитуляция Г) іе Маҝеп ѕігескеп сложить оружие, капитулировать 

П. Значение действия и одновременно предмета или явления, возник- 
шего как результат данного действия 1. при основах 6. ч. префиксальных 
глаголов 
АБ Идите 1) тк. 5= изображение, репродуцирование 2) изображение, ре- 
продукция, рисунок, иллюстрация ОЈ аБЫІйеп 07 изображать, предста- 
влять; делать портрет (с кого-л.) ; репродуцировать Ађдескипе 1) раскры- 
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тие, снятие покрытия 2) перекрытие; укрытие, защита 3) фин. погашение, 
покрытие (задолженности) С] абдесКеп 07 1) открывать, раскрывать 
2) фин. погашать, покрывать (задолженность) Аеіёипо 1) отвод, отве- 
дение (напр. воды, газа, тока) 2) лингв. словопроизводство 3) лингв. про- 
изводное слово Г] аЫейеп гг 1) отводить (напр. воду, газ, ток) 2) лингв. 
производить (новые слова); Ч1езез \огі Іейеі тап уот Сгіесһіѕсһеп аб 
это слово греческого происхождения АизВбШип? 1) тк. 5? выдалбливание 
2) впадина, выемка, углубление; полость, дупло; пещера С] ацѕћбћеп 07 
выдалбливать, делать полым Ацѕгіѕќипо 1) тк. 52 обеспечение, снабженге, 
оснащение; оборудование; вооружение (чем-л.) 2) тех. оборудование; 
оснащение; инвентарь 3) тк. 52 воен. вооружение (оружие); снаряжение, 
(военное) имущество; амуниция (уст.) С] ачзга “еп оѓ снабжать, оснащать 
(чем-л.); вооружать; снаряжать; оборудовать Векаппітасһћипо 1) тк. 52 
объявление, оповещение; опубликование, публикация 2) объявление (вы- 
вешиваемое где-л.) г] Ббекаппітасһеп оѓ объявлять (что-л.), оповещать 
(о чем-л.); опубликовывать (что-л.) Еіпгісһипе 1) тк. 52 устройство, ор- 
ганизация; оборудование (действие) 2) обстановка; оборудование; 
устройство [Г] ешисЩеп 0/ устраивать; оборудовать; обставлять (квар- 
тиру) Іӧѕипо 1) хим. растворение 2) хим. раствор 07 Ібѕеп 07 растворять 
(тж. хим.) Міѕсһипе 1) смешивание, перемешивание 2) смесь, соединение 
3) фарм. смесь, микстура С) тіѕсһеп 0/7 мешать, смешивать, перемешивать 
2. при двойном (именном и глагольном) направлении производности (су- 
ществительные при адъективных основах получают умлаут корневого 
гласного, иногда имеют и некоторые другие фонетические изменения) 
Еаіѕсһипе 1) тк. 52 подлог, подделка, фальсификация 2) подделка, фальси- 
фикат С] Ёа15с а фальшивый; искусственный, поддельный; {А5сНеп р; 
1) подделывать (подпись и т.п.) 2) фальсифицировать; извращать 
Ойпипе 1) открытие, раскрытие; откупоривание; распечатывание 2) от- 
верстие; пролет (плотины); брешь Г] оҝеп а открытый, раскрытый; 
ОНпеп о; открывать; раскрывать 

Ш. Значение действия и одновременно предмета, технического устрой- 
ства, служащего для осуществления действия 1. при основах обычно пре- 
фиксальных глаголов 
АБаіісһипр 1) уплотнение; герметизация; обтюрация, заделка 2) уплот- 
няющая прокладка; набивка; (гидро)изоляция со аБаісһќеп 07 делать не- 
проницаемым, уплотнять; герметизировать Ађќеџегипо воен. 1) производ- 
ство выстрела, выстрел; спуск (ударника) 2) спусковое приспособление 
(огнестрельного оружия) С] аМецегп 1) гЁ выстрелить, произвести вы- 
стрел (из какого-л. оружия) 2) м выстрелить, стрелять АБ%еНип? горн., 
стр. 1) крепление; придание жесткости 2) подпорка, крепление; жесткая 
связь С] абзейеп горн., стр. крепить, подпирать; придавать жесткость 
(чему-л.) Етіїтіѕсһипе 1) тк. 52 освежение, подкрепление 2) освежающий 
[прохладительный] напиток 3) легкая закуска Г) егѓгіѕсһеп 1) оѓ освежать, 
подкреплять; оживлять 2) ѕісһ: егѓгіѕсһеп освежаться, подкрепляться 
(чем-л.) Еаһгипе тк. 57 1) передвижение рабочих в шахте 2) совокупность 
приспособлений, необходимых для передвижения рабочих в шахте 0 
Ғаһгеп 1) 07 возить, везти 2) рі ($) ехать, ездить 
2. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности 
Еедегип? 1) тк. 57 тех. подрессоривание 2) тех. рессоры Со Еедег У пру- 
жина; рессора; {едегп 0 пружинить Ееџегипо 1) тк. 52 сжигание; горение 
2) топка 3) тк. 5# топливо С] Еецег п огонь; Ѓеџегп рі топить, растапли- 
вать (чем-л.) 

ГУ. Значение неодушевленных предметов, иногда собирательности 
1. при основах обычно префиксальных глаголов 
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АЫасвипг отделение (ящика, шкафа); выгородка Г] абѓасһеп оѓ делать 
отделения (в шкафу, ящике), разгораживать, выгораживать АБЁс те 
фотокопия [1 аЫісһќеп гї делать фотокопию (чего-л.) Азийё охот. корм 
для дичи С аѕеп гі охот. пастись, кормиться Ацѕѕрагипо тех. паз, выемка; 
ниша; гнездо С3 аџѕѕрагеп тех. делать паз [выемку] Веѕсһіггипс конская 
сбруя, конское снаряжение Г] Беѕсһіггеп оѓ надевать сбрую (на лошадь) 
Веѕереішп мор. паруса, оснастка (корабля) С] Безереш ог 1) снабжать па- 
русами 2) плавать под парусами Веѕќићипе кресла, скамьи (напр. в зале) 
С БезаШеп 07 снабжать стульями [скамьями]; расставлять стулья [ска- 
мьи] (напр. в зале) Ҹһао квартира; жилище, жилье Г] ОЕ 0і ЖИТЬ, 
обитать; проживать (в каком-л. месте) 
2. при основах существительных (иногда существительное получает ум- 
лаут корневого гласного) 
Вгіѕќипо 1) стр. парапет 2) воен. бруствер Со Вги$ Л грудь Семапдиае 
высок. одеяние; драпировка С] Сеуапа п высок. одеяние, одежда, платье 
Наіѕипо охот. ошейник (собаки) С] На т шея У\Мапдипе стр., тех. стена, 
стенка, перегородка 07 Мапа / стена; перегородка, переборка Фенипе 
(с затемненной семантической мотивированностью) газета 0) Геі / 
время 
3. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
ности (иногда с некоторыми фонетическими изменениями глагольной 
основы) 
Еогѕќипо лес, бор г] Еогѕі т лес, бор; Ѓогѕќеп ог наблюдать, ухаживать (за 
лесом) Сигмпе 1) стр. пояс 2) горн., гидр. свайная насадка 0] Си т 
1) стр., горн., гидр. пояс 2) горн., гидр. свайная насадка; гацеп и! опоясы- 
вать Нацѕипо тк. 52. уст. жилище, квартира С) Нац$ п дом; домашний 
очаг; Ваизеп и проживать, обитать; ютиться Ниёипе пастбище гл Ниш / 
с.-х. пастьба, содержание на подножном корму; ћіќеп р/ пасти (скот) 
Кіеійџпо одежда, платье у КіІеіа п платье; рі платье, одежда; КІеійеп ої 
одевать (кого-л.) 
4. при основах прилагательных 
Юіскипо 1) чаща, заросли 2) молодая поросль (среди высоких деревьев) 
Со іск густой; плотный БЕеѕќиве крепость; укрепление С {51 крепкий, 
прочный; твердый М№Міейегипе низменность, низина, низкое место; лощина, 
долина С) шедег низкий 

У. Значение действия и одновременно значение собирательности 
(в отношении лиц) при основах обычно префиксальных глаголов 
АЫбѕипе 1) смена; чередование 2) смена, сменщик, сменяющий [Г] а бзеп 
1) 07 заменять (кого-л. кем-л.) 2) ѕісһ а Мбзеп сменяться, чередоваться 
АБогіпипе 1) откомандирование 2) делегация, депутация С) абогӣпеп в 
направлять, посылать, делегировать, откомандировать Вейіепипе тк. 52 
1) прислуживание; обслуживание; сервировка (действие) 2) прислуга; 
обслуживающий персонал С] Бейіепеп рї прислуживать (кому-л.); об- 
служивать Ветаппии? тк. 52 1) мор. комплектование экипажа [команды] 
2) воен. команда, экипаж, расчет Г) Бетаппеп ог 1) воен. укомплектовы- 
вать 2) мор. комплектовать экипаж [команду] Ейёһгипе 1) руководство, 
управление 2) руководство, руководители [7 Ёйһтеп оѓ вести, управлять; 
руководить; командовать, возглавлять ВКеріегипо 1) правление; царст- 
вование 2) правительство С) геріегеп оѓ управлять, править (кем-л., 
чем-л.) УегмаКипе 1) управление; заведование 2) администрация, правле- 
ние; управление (орган) С) уегуаЦеп гг управлять, заведовать (чем-л.) 

УТ. Значение неодушевленных предметов и явлений (часто в специаль- 
ной терминологии) при уникальных основах и редко при основах глаголов 
или существительных 
Вӧѕсһипс 1) откос, склон 2) геол. замок складки 3) горн. откос; уступ 
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4) воен. эскарп Сл Бӧбѕсһеп ог воен. эскарпировать Ойпипо тк. 52 мор. 
штормовое волнение при ослабевающем ветре; (мертвая) зыбь; свобод- 
ная волна Шшпийр корпорация; ист. гильдия; цех; союз ремесленников 
Тозипе (с затемненной семантической мотивированностью) 1) призыв, 
лозунг 2) воен. пароль, пропуск 3) рел. библейское изречение С] [05 п 
1) жребий 2) выигрыш 3) доля, участь, жребий, судьба 


ОМТЕКС- І 


Опќег- ['итіәг-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный 
«ср. ищег рер под; ищег а нижний», часто соответствует в русском 
языке приставке под-. Придает существительным: 

Г. Значение расположения предмета под чем-либо в пространстве при 
основах конкретных существительных 
Омеграпк / =, ..БАпКе геол. нижняя пачка (пласта) с] Вапк геол. пласт 
Опќегђеќ п -(е)ѕ, -еп 1) перина, матрас 2) нижнее спальное место (в вагоне) 
со Вей постель ОщегЬйте / =, -п театр. трюм, нижняя часть сцены 0) 
С) Віһпе сцена; театральные подмостки Ощегдеске / =, -п пододеяльник 
С ОесКе одеяло Ощеги (ег л -5, = подкладка, подшивка, подпушка 0) 
Ғибег подкладка одежды Ощегваш / =, ..БАще анат. подкожная клет- 
чатка СЈ Нац кожа Ощегвет@ п -5, -еп нижняя (шерстяная) рубашка 
[фуфайка] 2 Нета рубашка Опќегјаске / =, -п (теплая) нижняя кофта 
[фуфайка] со Јаске кофта Опќегкіеѓег т -5, = нижняя челюсть Г] Кіеѓег 
челюсть Опќегкӧгрег т -5, = 1) нижняя часть тела 2) часть драгоценного 
камня, скрытая в оправе С] Кӧгрег тело, корпус Опќегіедег л -5, = подо- 
швенная кожа С) Гедег кожа (Опќегіірре / =, -п нижняя губа 0 1ірре губа 
Опќеггоск т -(е)ѕ, ..гӧске комбинация; нижняя юбка С] Коск юбка Опќег- 
ќаѕѕе / =, -п блюдце С) Таѕѕе чайная чашка 

П. Значение недостаточности, недостижения нормы б. ч. при основах 
абстрактных существительных 
Отќегђеіаѕќипе / =, -еп тех. неполная нагрузка, недогрузка с) Веіаѕќипе 
нагрузка Отќегђеіісһќипо / =, -еп фото недодержка г] Веісһёипе фото 
экспозиция, количество освещения Опќегсежісһќ п -(е)з, -е 1) ком. провес, 
недовес 2) вес ниже нормы С] Семісһ вес Ощегргове / =, -п маленький 
[нестандартный] размер (обуви, одежды) С) СтбВе размер 

Ш. Значение части от целого при основах абстрактных существи- 
тельных 
Ощегаг( / =, -еп подвид, разновидность С) Агї вид Опќегеіпћеіќ / =, -еп 
воен. подразделение С) Еілћһеіќ войсковая часть Опќегѓатіе / =, -п бот. 
подсемейство С] ҒатіШіе семейство (тж. биол.) Опќеграќќипр / =, -еп 
разновидность, подвид, подрод с) Саќќипв вид Ощегргирре / =, -п под- 
группа со Сгарре группа 

ГУ. Значение низшего звания или должности при основах существи- 
тельных, обозначающих лиц по их званию, должности, деятельности 
Опќегріѕсћоѓ т -5, ..Біѕсһӧѓе церк. викарий, викарный епископ Г) Віѕсһоѓ 
епископ, архиерей Опќегѓеібтеђе! т -5, = унтерфельдфебель С] Ее!д\уебе! 
фельдфебель Опќегіеџпапќ т -5, -е и -5 младший лейтенант С] Іеџіпапї 
лейтенант Ощего ег т -5, -е унтер-офицер С) Олег офицер 

У. Значение зависимости от кого-либо, чего-либо при основах суше- 
ствительных | | 
Отќегпіеќег 77 -5, = поднаниматель, жилец, субарендатор Г] Міеѓег съем- 
щик, квартиронаниматель Ошеграсй( / = субаренда С] Рас аренда 

< Некоторые существительные с Ощег- допускают двоякое членение 
и могут рассматриваться также как производные с суффиксом -ипе от 
основ глаголов 
Опќегђеіаѕќипр / =, -еп тех. неполная нагрузка, недогрузка С) ицегбеа${еп 
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ог тех. недогружать; не полностью загружать Ощегфейсвете / =, -еп 
фото недодержка С) ипќегбеісћмеп оі фото недодержать, недоэкспониро- 
вать 


ОМТЕК- П 


опќег- ['илќәг-] полупрефикс прилагательных, продуктивный нечастотный 
«ср. ипіег ргр под; ипіег а нижний}. Придает прилагательным: 

І. Значение недостаточности, недостижения нормы при основах 

адъективированных причастий | 

ипќегђеубікегї малозаселенный С БеубКег населенный ипќегепіжіскеі( 
слаборазвитый С) епќуіске!іќ развитый ищегегиавг истощенный, страдаю- 
щий от недоедания С) егпаһтќ упитанный ивќегеггесќ эл. недовозбужденный 
С) еггеві возбужденный 

П. Значение расположения под чем-либо при основах прилагатель- 
ных 
ипќегојазіа! геол. подледниковый С] 21а71а| геол. ледниковый, гляциальный 
ипќегігдіѕсћ подземный С ігаіѕсһ земной 

< Некоторые прилагательные с ипќег- допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также как производные с суффиксом -іѕсћ в сра- 
щениях на базе свободных субстантивных словосочетаний 
 зопќегігдіѕсһ подземный С] ипќег ег Ег4е под землей 


ОМТЕК- Ш 


ипќег- ['џлќәг-] отделяемый полупрефикс глаголов, продуктивный частот- 
ный «ср. ищег рер 1) под 2) среди, между 3) ниже, меньше». Придает гла- 
голам б. ч. без изменения их управления: 

І. Значение движения вниз, подо что-либо, нахождения внизу, под 
чем-либо, иногда значение уничтожения, гибели при основах глаголов, 
обозначающих движение или состояние покоя (глаголы с данным полу- 
‚ префиксом часто соответствуют в русском языке глаголам с пристав- 
кой под-) 
опќегђгеіќеп гг подстилать, стелить (напр. ковер) С] тейеп и! разверты- 
вать, расстилать шиегревеп, ріпо ищег, ипіегвевапвеп гі (5) 1) заходить, 
закатываться, садиться (о светилах) 2) тонуть; идти ко дну 3) погибать 
со већеп #7 (5) 1) идти, ходить 2) происходить шщегваКеп іе, а у: держать 
(под чем-л.); подставлять (подо что-л.) Г] ћаќеп ої держать ипќегіереп 
а, е & находиться под чем-л., лежать в самом низу; служить основанием 
чему-л. Со Пезеп 0 лежать, покоиться шпіеггіећеп о, о #г 1) подтягивать, 
подтаскивать; подводить (напр. балку подо что-л.) 2) надевать под низ, 
поддевать (напр. теплую кофту) С гіећеп 0ї тянуть, тащить, натягивать 

П. Значение осуществления действия ниже нормы при основах пре- 
фиксальных глаголов 
ипќегђејаѕќеп иг тех., эк. недогружать, не полностью загружать С бејаѕќеп 
и нагружать ипќегђеЇісћһќеп 07 фото недодерживать, недоэкспонировать 0 
Бейсщеп ог 1) освещать 2) фото экспонировать ипќегђетегќеп уг оценивать 
ниже номинальной стоимости С) Бемегіеп 0/ оценивать ипіегуегѕісһегп г/ 
застраховать на сумму, меньшую, чем стоимость вещи С уегѕісһегп 0/ 
страховать, застраховать 

ПІ. Значение подчинения, порабощения кого-либо при основах гла- 
голов 
ипќегрекоттеп а, о оѓ осилить, подчинить (себе), покорить (кого-л., что-л.) ; 
совладать (с кем-л., с чем-л.) С] Бекоттеп оѓ получить ипќегћађеп, ћаїќќе 
ипќег, ипќегевећаЫ ог разг. одолевать (кого-л.), брать верх (над кем-л.), 
подминать под себя (кого-л.) [2 һабеп ог иметь, владеть ипќегкгіереп 
5Ё разг. побеждать, осиливать, укрощать С) Кгіевеп 07 разг. получать 
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ипќегогіпеп оѓ (О) подчинять (кого-л., что-л. кому-л., чему-л.) с] огдпеп 
ог приводить в порядок; упорядочивать | 

ГУ. Редко значение помещения чего-либо между чем-либо, подмеши- 
вания чего-либо к чему-либо при основах глаголов 
ипбегтепоеп 07 (Р) подмешивать, примешивать (что-л. к чему-л.) Г] 
тепееп рї смешивать, перемешивать шиегпибсвеп 07 подмешивать, при- 
мешивать С) тіѕсһеп 07 мешать, смешивать 


ОМТЕК- ГУ 


ипќег- [опїәг-] неотделяемый полупрефикс глаголов, продуктивный частот- 
ный <ср. апќег ргр 1) под 2) среди, между 3) ниже, меньше», является б. ч. 
признаком переходности. Придает глаголам: 

І. Значение движения под чем-либо, помещения чего-либо подо что- 
либо, иногда значение разрушения (глаголы с данным полупрефиксом со- 
ответствуют в русском языке глаголам 6. ч. с приставкой под-) 1. при 
основах глаголов 
шиеграцеп оѓ подводить фундамент (подо что-л.); подпирать (что-л. 
чем-л.) Г] баџеп 07 строить, воздвигать ипќегѓйһгеп г проводить, прокла- 
дывать (дорогу под чем-л.) с) Габгеп ог вести ипќегргађеп и, а 07 подрывать 
(напр. скалу), подкапываться (подо что-л.); подмывать (берег — о реке) 
С] Ртабеп иё копать, рыть шиегзрШеп г подмывать, размывать (берег) С) 
ѕрйеп оі набегать (о волнах) 

2. при основах существительных, б. ч. обозначающих подземные поме- 
щения 

ипќегкеПегп 5 строить подвал, подводить подвальное помещение с] Ке|- 
]ег т погреб, подвал шиегншпет 0/ проводить туннель (под чем-л.); под- 
водить туннель (подо что-л.) С] Типпе! т туннель 

П. Значение перевязывания, смешения, разделения чего-либо при осно- 
вах глаголов, а также при двойном (глагольном и субстантивном) на- 
правлении производности | 
шиегЫпаеп а, и 0 перевязывать (кровеносный сосуд) Г] Ыпдеп 07 связать, 
связывать ипіегтепсеп оѓ (тй О) смешивать (что-л. с чем-л.), подмеши- 
вать (что-л. к чему-л.) С] тепреп 0/ смешивать, перемешивать шиегзехеп 
я (ти) смешивать (что-л. с чем-л.) С] ѕеітеп рі помещать (что-л. 
куда-л.) шмемейеп ог подразделять; делить на части С) {ееп ог делить; 
Те! т часть шиегмапдеги 0 проникать (в страну, организацию и т. п.); 
нарушать однородность (населения); разлагать (дезорганизовывать) С) 
уапаегп рі ($) путешествовать (пешком), бродить 

Ш. Значение осуществления действия ниже нормы, недооценки чего- 
либо при основах беспрефиксальных глаголов (глаголы с данным полу- 
префиксом соответствуют в русском языке 6. ч. глаголам с приставкой 
недо- или частицей не, иногда с приставкой пере-) 
ипќегкіћеп 07 переохлаждать С] КаШеп 0/7 охлаждать ипќегѕсһаќғеп 1 
недооценивать С) ѕсһаѓхеп и! ценить ппќегѕсһгеіќеп 1, і 07 не израсходовать 
(по смете), не использовать (отпущенные средства) С ѕсһгеіќеп оі (2и р) 
приступать (к чему-л.); приниматься (за что-л.) (ср. йбегѕсһгеіќеп пре- 
высить смету) 

ГУ. Значение подавления, подчинения чего-либо, кого-либо, порабо- 
щения кого-л. при основах глаголов, обозначающих 6. ч. действия чело- 
века, а также при двойном (глагольном и субстантивном) направлении 
производности 
шибегдгасКеп ог 1) подавлять, угнетать (людей) 2) подавлять, заглушать 
(крик, чувство, инициативу) С) ігӣсКеп #1 давить, жать; ОгисК т давление 
опќегјосһеп 07 порабощать, угнетать Г] јосћеп 07 впрягать в ярмо; Лось п 
ярмо шиегНереп а, е ої ($) 1) понести поражение; уступать (кому-л.) 2) на- 


438 


ходиться в (чьем-л.) ведении, быть подведомственным (кому-л.) со Пегеп 
я лежать ипќегѕќеПеп ог (О) подчинять (кого-л. кому-л.) с) %ееп {Е ста- 
вить, поставить 


ОК- І 
[ишт-] префикс существительных, продуктивный частотный <двн., 

свн. префикс чг-, соотносимый с безударным вариантом префикса двн. іг-, 
аг-, свн. ег- и двн. предлогом иг», часто соответствует в русском языке 
приставкам пра-, прото-. Придает сушествительным: 

І. Значение древности, изначальности, первобытности при основах 
существительных 
Огадеі т -ѕ старое [родовое] дворянство [1 Айе дворянство Огапѓапо т -5 
начало (всех) начал Г] Апќѓапе начало ОтфеубЖегипе / = коренное населе- 
ние, аборигены С) Веубікегипе население Отсһгіѕќепіштю [-К-] и -$ раннее 
христианство С) Сһгіѕіепішт христианство Оге лп -(е)5 миф. яйцо, из 
которого произошло все сущее г Еі яйцо Отеуапсеіит п -$, ..іеп рел. 
протоевангелие, первоевангелие С) Еуапреіит рел. евангелие Огогт / =, 
-еп 1) первоначальная [первичная] форма; первоначальный вид; рі на- 
‘чальные [примитивные] формы 2) первообраз, прототип Г] Еогт форма 
Огреһеітпіѕ п -ѕеѕ, -ѕе извечная тайна природы [жизни и смерти] 0 Се- 
һеітпіѕ тайна ОгрезсШсве / = история первобытного общества 0 Се- 
зсысШе история ОгрезеЙ$свай / = первобытное общество С) Сеѕејїѕсһаќ 
общество Огеіаџђе т -пѕ первобытная вера; древняя религия Г] СіІаџбе 
вера Отһеітаќ / = прародина С) Нета родина Югкоттит5ти$ т = 
первобытный коммунизм С] Копттипіѕтиѕ коммунизм ОтКкопііпелё т 
-(е)ѕ, -е палеоконтинент С) Копііпепќ континент ОтКиНиг / = первобытная 
культура г Ки иг культура ОгтепзсВ т -еп, -еп 1) первобытный человек 
2) первый человек; прообраз человека С) Мепѕсћ человек Оттишіќег / =, 
..тіќег праматерь, прародительница (напр. о Еве) С] Миќег мать Ог- 
пасћќ / = первозданный мрак, хаос с] Мас ночь; мрак, тьма Огогеап т 
-5, -е палеоокеан с) Отеап океан Отрӣапге / =, -п протофит, простейший 
растительный организм ОЈ РНапте растение Огзаре / =, -п древнее ска- 
зание, предание, легенда С) Заре предание, сказание, легенда Отѕргасһе / 
=, -п 1) лингв. праязык 2) язык подлинника [оригинала] с> Ѕргасһе язык 
Огѕќатт 777 -(е)ѕ, ..ѕ{ётте 1) первобытное племя 2) племя, от которого 
произошел какой-л. народ Г] Ѕќатт племя Отѕќапі т -(е)ѕ уст. перво- 
начальное [первобытное] состояние (людей); рел. безгрешие, невинность 
(до первородного греха) Г] Зап положение, состояние Ог5юйЙ т -(е)ѕ, - 
первичное вещество; первичная материя Г] З0оЁЙ вещество Отѕітот т -(е)з, 
..ѕігӧте древний поток С] Ѕігот поток ОгуоЖ п -(е)ѕ, ..убІКег 1) первобыт- 
ный народ 2) пранарод С] УсК народ Огмайгвей / =, -еп извечная истина 
с Маћһгһеі истина Огма@ ғи -(е)ѕ, ..у81Яег девственный [дремучий] лес [7 
Ұаја лес Огме№ п -(е), -ег 1) первая женщина 2) первобытная женщина 
3) прообраз женщины С] Меір женщина ОгмеН / =, -еп первобытный мир 
[7 У!еЁ мир, вселенная Огхей / =, -еп глубочайшая древность, доистори- 
ческие времена С) ей время Огхи$ап@ т -(е)ѕ первобытное состояние; 
природное [естественное] состояние Г] 7Йл${ап@ состояние Ог2мескК т 
-(е)з, -е изначальный смысл, изначальная цель; предназначение С) 2уеск 
цель, назначение 

П. Значение первичности, предварительности при основах отглаголь- 
ных существительных 
Отађѕіттипо / =, -еп предварительное [первичное] голосование С] АБ- 
зиттипе голосование Отац ійћгопе / =, -еп премьера С] Ацїйћгипре по- 
становка, исполнение на сцене ОтБедецишо У =, -еп первоначальное зна- 
чение, первоначальный смысл С] Вейеџќипр значение, смысл ОфериЙ т 
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-(е)$, -е первоначальное понятие; рі основы (напр. какой-л. науки) Г] Ве- 
21 понятие ОтзсВгЙй / =, -еп подлинник, оригинал, первоначальный 
текст С] Ѕсһгій сочинение, труд, трактат ОгиаШ / =, -еп первичные вы- 
боры, выборы первой степени; избрание выборщиков сј Маһ! выбор; 
6. ч. рі выборы 

Ш. Значение предыдущей или последующей ступени родства при осно-. 
вах существительных, обозначающих родственные отношения.` Путем 
повторения префикса достигается обозначение более отдаленных степе- 
ней родства 
Отепке! т -5, = правнук [7] ЕпКе! внук Отепке[іп / =, -пеп правнучка = 
Епкейп внучка Огрговти{ег / =, ..тоНег прабабка, прабабушка С Сгов- 
тибќег бабушка ОтогоВуаќег т -5, ..УЖМег прадел, прадедушка С] СгоВужег 
дед, дедушка Огота / =, -5 разг. прабабушка г] Ота бабушка Огора т 
-5, -5 разг. прадедушка Г] Ора дедушка ОгигеНега р/ прапрародители; 
прапрадед и прапрабабка гл Отеќегп прародители; Еќегп родители (От- 
шепкеі 77 -5, = праправнук С ОтепКе! правнук; ЕпКе! внук Огигепкеііп / 
=, -пеп праправнучка г] Отепкеііп правнучка; Епкеііп внучка Отгигегов- 
тиќег / =, .таНег прапрабабка, прапрабабушка 72 ОтргоВтиќег пра- 
бабка, прабабушка; СтоВтийег бабушка Огигрговужег т -$, .уМег пра- 
прадед с] ОтегоВуаќег прадед; СгоВужег дед, дедушка 

ГУ. Значение образца, эталона при основах существительных, обозна- 
чающих меру 
ОтрезйсВЕ п -(е)ѕ, -е эталонная мера веса Г] Семісһ вес Огтав п -еѕ, -е 
эталонная мера, эталон Г] МаВ мера Огтеќег м -5 эталонный метр, эталон 
метра г] Меег метр ОтѕќйсК п -(е)з, -е уст. тех. образец, эталон С] Ѕ#йск 
экземпляр 

У. Редко усилительное значение при основах существительных 
Огеш9 т -(е)ѕ, -е заклятый враг С) Еет@ враг Огрежаіє / =, -еп высок. 
могучая сила С) Се\маЁ сила ОгКкгай / =, ..КгАЙе могучая [исполинская] 
сила, мощь С] Кгаќ сила 

< Некоторые существительные с Ог- допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также как производные с суффиксом -ипае от основ 
глаголов 
Огаи айгиаХ / =, -еп премьера С игаиЙаВгеп иг ставить впервые (пьесу), 
давать [играть] премьеру (пьесы); демонстрировать впервые (фильм) 

В отдельных случаях сохранилось соответствие существительных с 

префиксом Ог- и глаголов с неударным префиксом ег- (при затемненной 
семантической мотивированности) 
ОтКипде / =, -п документ, акт, грамота, удостоверение С) егКипдеп г! 
разузнавать Отіаар т -(е)ѕ, -е отпуск; временное увольнение 0 егіаџбеп #1 
разрешать, позволять Ощей п -(е)з, -е 1) суждение (тж. лог.); мнение 
2) юр. приговор, решение суда С) ецейеп 0 давать (совет, команду и т.п.) ; 
отдавать (приказ и т.п.) 


ОК- П 

иг- ['о:г-] префикс прилагательных, продуктивный частотный <двн., свн. 
префикс чг-, соотносимый с безударным вариантом префикса двн. іг-, аг-, 
свн. ег- и двн. предлогом иг», часто соответствует в русском языке при- 
ставкам пра-, пре-. Придает прилагательным: 

Г. Значение древности, изначальности, первобытности при основах 
прилагательных 
игаіќегійтіісћ относящийся к доисторической эпохе [к глубокой древности] 
С аіќегійітісһ старинный, древний, архаический игашАпеЙсв перво- 
начальный С) апЁАп?ИсНй начальный, первоначальный игдеџіѕсћ исконно 
немецкий, чисто немецкий (напр. о слове) С) йеџіѕсћ немецкий игеісеп 
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исконный, коренной; самобытный; кровный (06 интересах); первейший 
(о задаче) Г] евеп 1) свойственный 2) своеобразный игрегташ5сй прагер- 
манский, древнегерманский Е] регтапіѕсһ германский игреѕсһісһісһ перво- 
бытный, относящийся к истории первобытного общества [первобытной 
культуры] Со везсысЬИсЬ исторический шгргоВтіќегіісһ прабабушкин; 
допотопный С} егоВтйќегіісћ бабушкин игоговуегИсв прадедовский; 
допотопный С эгоВужегИсВ дедовский игидоеигора 5 св: инпдоеигора1 све 
Ѕргасһе лингв. индоевропейский праязык Г] ш4оечгора1$сВ индоевропей- 
ский игіпдосегтапіѕсћ: игіпіоғегтапіѕсһе Ѕргасһе лингв. индогерманский 
праязык Г) іпаовегтапіѕсһ индогерманский игкгӣѓіо могучий, мощный, 
исполинский Г] Кга# в сильный, крепкий шѕсһгієісһ подлинный, соб- 
ственноручно написанный [7 ѕЅсһгійісһ письменный иг ау5сВ праславян- 
ский Г] ѕ1аміѕсһ славянский игуегуапаіќ генетически родственный СО уег- 
уап родственный 

П. Усилительное значение при основах качественных прилагательных 
игаіє древний, древнейший С] аі старый игап$ п неол. очень [чрезвы- 
чайно] порядочный С] ап${&п41> порядочный игетй разг. очень давний, 
вечный С] еміс вечный ше! разг. очень веселый, развеселый Г] бае] разг. 
веселый игреши св 1) преуютный, удобный 2) пресимпатичный, душев- 
ный, сердечный (о людях) С) вета сВ 1) уютный, приятный 2) приветли- 
вый, добродушный игреѕипі очень здоровый 07 ёеѕипа здоровый шг- 
Копизсв очень [ужасно] смешной С] Котіѕсћ комичный, смешной ишгрібќ2- 
ісһ совершенно неожиданный; внезапный Г] рібіісһ внезапный, не- 
ожиданный 

< Некоторые прилагательные с ш- допускают двоякое члекение и 
могут рассматриваться также как производные с суффиксом -ісћ или -ір 
от основ существительных 
игаіќегійтјісћ относящийся к доисторической эпохе [к глубокой древности] 
Со ОгаНегат п доисторическая эпоха; глубокая древность игапйаапеНсв 
первоначальный С] Отапѓапе т начало (всех) начал игреѕсһісћісһ перво- 
бытный, относящийся к истории первобытного общества [первобытной 
культуры] С2 Отвеѕсһсһе / история первобытного общества игрговтавег- 
ісһ прабабушкин; допотопный СГ ОтегоВвтиќег / прабабушка игргов- 
уйќегіісһ прадедовский, допотопный Г] ОгегоВужщег т прадед, прадедушка 
иКга{ > могучий, мощный, исполинский С] ОтКкгаќ / могучая [исполин- 
ская] сила, мощь игзевг ИВ подлинный, собственноручно написанный 
С От$сЬи / подлинник, оригинал, первоначальный текст, автограф 


-ОБ, -ТОК, -АТОК 
„иг [-'0:г], -аг [-'0;г], -аєиг ([-а'и:т] суффикс заимствованных существи- 
тельных женского рода |=, -еп| частотный <«лат.-фр.>, часто соот- 
ветствует в русском языке суффиксу -ура. Придает сушествитель- 
ным: 

І. Значение собирательности (в отношении лиц или неодушевленных 
предметов) 1. при основах заимствованных сушествительных, обозна- 
чающих лиц или неодушевленные предметы (иногда с некоторыми фо- 
нетическими изменениями) | 
АйуоКаќиг адвокатура Г] АйуокКаѓ т уст. адвокат, поверенный, защитник 
Арепиг 1) агентство 2) агентурный [разведывательный] центр 3) посредни- 
чество О) Арепі т 1) агент, уполномоченный, представитель (торговой 
фирмы) 2) агент, шпион, сыщик Аррага®иг аппаратура; агрегат, механизм; 
оборудование СЈ Аррага{ т аппарат, прибор; приспособление, механизм; 
оборудование Ниепдапег уст. 1) дирекция, управление (театра, радио- 
вещания, телевидения) 2) воен. интендантство Г] Іпќепдап т 1) директор; 
художественный руководитель, главный режиссер (театра, радиовеща- 
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тельной или телевизионной станции) 2) воен. уст. интендант, офицер 
интендантской службы [службы тыла] Мизкшавг мускулатура С] МизКе! 
т, / мышца, мускул; рі тж. мускулатура Ргӣѓекќиг префектура г] Ргаѓекі 
т префект 
2. при связанных производящих основах 
Кіауіаќиг клавиатура С) КіІауіег п рояль; пианино; фортепьяно Гери 
редко 1) законодательные органы; легислатура 2) законодательство 0 
Іевіѕіайоп / см. Іевіѕ1аїиг; Іеріѕјацу а легислативный, законодательный 
Макшаќиг макулатура 2 такиііегеп ог 1) пускать в переработку (макула- 
туру) 2) списывать в макулатуру (книги) Мотепт а®г номенклатура, 
терминология; перечень названий Г] МотепКаог т номенклатурный 
справочник 

П. Значение действия, деятельности человека при связанных произво- 
дящих основах, редко при основах прилагательных 
Арргеќиг текст. отделка, аппретирование 07 арргейегеп 07 текст. аппре- 
тировать, отделывать Югеѕѕиг дрессировка С) Огеззеиг <фр.» [-'50:г] т 
дрессировщик; геѕѕіегеп и! дрессировать (животное) ад ая судогово- 
рение, судебная практика [7] ладлегеп рі уст. судить Кощек@х 1) пред- 
положение, догадка 2) конъектура (расшифровка текстов, основанная на 
догадках) С] Копјігіегеп 07 уст. предполагать (что-л.), строить пред- 
положения (о чем-л.) Коггекќаг исправление, корректура С] Коггекі а 
правильный Вазиг бритье С) Казеиг «фр.» [-'‘т0:т] т уст. брадобрей, 
цирюльник; гаѕіегеп 1) ог брить 2) кВ гаѕіегеп бриться КЌерагаќиг починка, 
ремонт; восстановление СЈ Керагайоп / восстановление; герагіегеп #1 
чинить, ремонтировать; восстанавливать 

Ш. Значение неодушевленных предметов или явлений, иногда резуль- 
тата действия человека при связанных производящих основах, а также 
при уникальных основах 
АШхгемавг сокращение, сокращенное обозначение, аббревиатура Г] АБ- 
Бгеманоп / сокращение; аббгеупегеп #{ сокращать Віеѕѕиг уст. рана, ра- 
нение С Ыеѕѕіегеп 07 уст. ранить (кого-л.), наносить рану (кому-л.) 
Егакќаг мед. перелом (кости) Етіѕиг прическа Г] Егіѕеџг «фр.» [-'т9:т], 
Егіѕӧг т парикмахер; #пз1егеп ої причесывать, делать прическу; завивать 
Кагікаќиг карикатура, шарж Г] Кагікіегеп 0? шаржировать, представлять 
[изображать] в карикатурном виде Копёџг / =, -еп, т -5, -еп и реже -е, 
6. ч. р! контур, очертание Мепзиг хим. мензурка Киріџг мед. разрыв ЅКаиЇр- 
бог 1) тк. 52 скульптура, ваяние 2) скульптура, скульптурное произведение 
СО ѕкиіріегеп и высекать резцом; ваять 2450г лит., муз. цезура 

ГУ. Суффикс -иг служит также для образования слов с терминологи- 
ческим значением при связанных производящих основах 
Еіѕѕиг мед. трещина (7 Еіѕѕіоп / 1) деление атомного ядра 2) биол. деление 
клетки; #8511 а расщепляемый НМехиг геол. флексура, коленчатый изгиб 
пластов С] Нехе а гибкий Сгауиг фр.» полигр. гравюра, гравированная 
пластина Г) Сгауеиг <фр.> [-'уУб:т]| т гравер; эта\егеп у! гравировать 
КоптаКиг мед. контрактура, сведёние (напр. сустава); укорочение (напр. 
мышцу) С) КотигаКНоп / тех. сжатие, сокращение размеров, контракция; 
усадка; КогигаКИ а мед. способный сокращаться, сокращающийся; Коп- 
{таШегеп и! мед. стягивать, сжимать Киђаќиг тк. 52 мат. возведение в куб 
С Кобіегеп 07 мат. возводить в куб 


-ОВЕ 
-ше [-'у:гә] суффикс заимствованных существительных женского рода 


[= , -п/ нечастотный <фр.>. 
Служит для обозначения неодушевленных предметов или явлений, 


442 


иногда возникаюших как результат действия 1. при связанных произ- 
водящих основах 

Вогдйге бордюр, кайма (2 Богаіегеп 07 обшивать по краям; обводить 
бордюром; вставлять в оправу Вгоѕсһіге брошюра; номер, выпуск 
(напр. журнала) г? бтоѕсһіегеп 07 полигр. брошюровать Сое < фр.» 
[кба'Ру:тэ] прическа, куафюра 07 Соіеџг «фр.» [Кӧа'о:г] т парикмахер; 
СоШецзе «фр,» [Кба'0:2ә] / (женщина-)парикмахер; парикмахерша (разг.) 
ОцЫйге отвороты мундира г] ЧабПегеп 07 ставить (пальто) на подкладку 
Стауйге гравюра (изображение) с) Стауеџг [-'уб:т] т гравер; егамегеп рг 
гравировать Гекійге 1) литература (для чтения) 2) тк. 5 чтение 07 Іек- 
поп / лекция; урок; ГеКог т преподаватель высшего учебного заведения 
(ведущий практические занятия, б. ч. по языкам, музыке и т. п.) 

2. при уникальных основах 

Копй@ге варенье, джем Опуегіёйге [иуег-] увертюра, вступление 


-ОҜС 
-иг? [-утК] суффикс заимствованных существительных мужского рода 
/-еп, -еп/ нечастотный <греч.>, часто соответствует в русском языке 
суффиксу -ург. 

Служит для обозначения лиц по роду занятий, склонностям 1. при 
основах заимствованных существительных (иногда с их расширением) 
Огатаёиго заведующий литературной частью театра; заведующий репер- 
туаром; сотрудник литературной части (в больших театрах) С) Отата п 
драма Мег? металлург, специалист в области металлургии С] Маа1 п 
металл 
2. при связанных производящих основах 
Сһігигр [с-] хирург со Сһігарга [с̧-] п мед. хирагра; Сыготап: [6-] т хиро- 
мант ТВаиташго чудодей с] Тваитаююо?!е / рел. тауматология (учение 
о чудесах) Тћһецге человек, якобы обладающий магической силой воздей- 
ствия на богов и духов Г] ТћеоІіове т теолог, богослов; Тһеоѕорһ т 
теософ; Тћеотапіе / религиозный фанатизм, безумие 

-05, -108 
-ц$ [-05], -10$ [-105] суффикс заимствованных существительных мужского 
рода, частотный <греч.-лат.>. Служит для обозначения: 

І. Лиц по роду занятий, званию и социальному положению 1. при 
основах заимствованных существительных 
АКфшаги$ т =, ..пеп уст. судебный писец, протоколист; швейц. секретарь 
(общества) с) АКваг т см. АКшагаз Оіакопиѕ т =, ..Копеп уст. диакон 
С ЮОіакоп т см. Оіакопиѕ Кигаёиѕ т =, .4еп и ..И курат (католический 
священнослужитель) Г Кога т см. Кигаќиѕ Гитра7щ$ т =, -ѕе бродяга 
С Ситра71 т см. Гатра7й1$ 
2. при связанных производящих основах 
Мипёцѕ т =, ..беп и ..1і нунций, папский посол С] МипНа@тг / нунциатура; 
резиденция нунция Огатаг $ т =, ..гіеп ординарный профессор; заведую- 
щий кафедрой С) Огӣіпагіаќ п должность ординарного профессора; за- 
ведование кафедрой $075 т =, -5е ком. (со)участник, компаньон; това- 
рищ С) $021ііегеп 1) 07 объединять 2) 0 сделать участником [компаньоном] 
(кого-л.) 3) ѕісһ ѕогііегеп объединяться Ѕіийіоѕиѕ т =, ..оѕеп и ..05і шутл. 
студент Г] Ѕіџӣепї 11 студент; За и изучение; ѕїийіегер р/, рі изучать; 
учиться в вузе 

П. Неодушевленных предметов и явлений 1. при основах заимствован- 
ных существительных (часто с усечением конечного гласного) 
Вӣгокгаёіцѕ: ВеШрег Вігокгаііиѕ! шутл. ну и бюрократизм [бюрократия]! 
со Вігокгаї т бюрократ Нутпи$ т =, ..пеп гимн С] Нутпе / см. Нутпиѕ 
Муёиѕ т =, ..ћеп миф С) МуШе / см. Муһћиѕ 
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2. при связанных производящих основах 
Нитиѕ т = гумус, перегной Г] Вип10$ а гуминовый, гумусовый, богатый 
гумусом [перегноем] Раругиѕ т =, ..гі папирус (растение, бумага, руко- 
пись) С Раругіп п бумага типа пергаментной; ср. тж. Раріег п бумага 
Затши$ [тж. $-] т =, И уст. стимул, побуждение (к действию) С) 
Зитшаноп [тж. $-] Г стимулирование, побуждение; поощрение; воз- 
буждение; зитиегеп [тж. ${-] 01 стимулировать, побуждать; поощрять; 
возбуждать 
3. редко при уникальных основах 
Мииби$ т =, -5е 1) уст. ореол, сияние, нимб 2) перен. ореол, блеск, (не- 
заслуженная) слава 0$и$ т = 1) обычай 2) юр., лингв. узус 

Ш. Неодушевленных предметов и явлений, связанных с различными 
областями науки 1. при основах заимствованных существительных 
(иногда с усечением конечного гласного) . 
_ ВаШа$ т =, .Леп бацилла [7 Ва2Шеп р/ см. Ва210иѕ Уашби$ т =. ..беп лит. 
ямб с] Јатбе т см. Ллатби$ 
2. при связанных производящих основах 
Юакќуіцѕ т =, .ДУеп лит. дактиль Су аакќуііѕсһ а лит. дактилический, на- 
писанный дактилем Киби$ т =, = и ..Беп мат. третья степень, куб С) 
КиЫегеп 07 мат. возводить в третью степень (в куб) Моди$ т =, ..4 1) 
модус; способ, манера; вид 2) грам. наклонение (глагола) сі тойа! а 
лог., грам. модальный М№иКіецѕ т =, .1е! биол. ядро (клетки) С) пиКіеаг 
биол. ядерный, относящийся к ядру (клетки); М“ЗиКіеіп п биол. нуклеин 
Вайіцѕ т =, ..діеп 1) мат. радиус 2) анат. лучевая кость С] гайіа! а ра- 
диальный; лучевой, лучеобразный ВВу@ти$ т =, ..теп ритм; лит. раз- 
мер; муз. такт Г] ВВушпиК / ритмика; гһуёһтіѕсһ а ритмический, ритмич- 
ный; размеренный Тегтіпиѕ т =, ..пі термин С] Тегтіпоіоріе / термино- 
логия | 

© Иногда суффикс -иѕ употребляется факультативно, образуя сино- 
нимы по отношению к словам без суффикса (см. 11, П1, Ш1) 


Нутпиѕ т =, ..пеп, Нутпе / =, -п гимн ЈатЬцЅ т =, ..Беп, Јатђе т -п, -п 
лит. ямб Ілтра2і0ѕ т =, -5е, Глипра?1 77 -5, -5 бродяга Муфи$ т =, ..ћеп, 
Муфе / =, -п миф 

ОТ 


-иё [-'0:1] Е заимствованных существительных мужского рода [бьч. 
(е), -е/ нечастотный <лат.- фр.». 

Служит для обозначения неодушевленных предметов, явлений, редко 
лиц, а также специальных научных понятий при связанных производящих 
основах и при уникальных основах | 
Айти т, л -5, -е астр., геод. азимут Юіѕриє диспут; (ученый) спор Кекгиќ 
т -еп, -еп рекрут; новобранец; призывник, молодой солдат Зам воен. 
салют; приветствие Зибз и т -еп, -еп 1) в разн. знач. субститут 2) за- 
меститель, замена С) зибз$Ициегеп 07 1) филос. заменять (напр. одно по- 
нятие другим ) 2) замещать Те ие дань (6. ч. перен.) 


у 


УЕК- І 


уег- [{г-] префикс прилагательных, одновременно включающих суффикс 
причастия П глаголов слабого спряжения -, редко глаголов сильного 
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спряжения -еп, продуктивный частотный «ср. уег- префикс глаголов». 
Придает прилагательным: 

Г. Значение испорченности при основах существительных, обознача- 
ющих источник порчи 
уегтоќеё побитый [изъеденный] молью С] Моце / моль уегжеіќегі постра- 
давший от непогоды С) Меѓќег п буря, гроза уегмигте червивый; лес. 
изъеденный червями, с древоточинами [Г] Мигт т червь 

П. Значение наличия какого-либо свойства, состояния СР. уег- префикс 
глаголов Х) при основах существительных 
уегроскі упрямый (как козел) С) Воск т козел хегКкаќегі разг. с похмелья, 
разбитый С] Каќѓег т разг. похмелье; тяжелая голова с похмелья уегчи ие 
овдовевший Г] М№іїме / вдова 

Ш. Значение снабженности чем-л. (ср. уег- префикс глаголов УТ Ір 1. при 
основах существительных 
уегНеск в пятнах С) Неск т пятно уеггіррё тех. ребристый, оребренный 
со ЕВйрре / тех. ребро жесткости уегѕсһиррє чешуйчатый С) Ѕсһирре Л че- 
шуйка, чешуя уегѕріереі зеркальный 07 Ѕріеве! т зеркало 
2. редко при двойном (субстантивном и глагольном) направлении произ- 
г: 70911: (000981 
уегігапі слезящийся (о глазах) Г] ТгаАпе Г слеза; ігапеп рі слезиться; сле- 
зоточить (о глазах) 


УЕК- П 


уег- [{г-] неотделяемый префикс глаголов, продуктивный частотный 
«двн. Вг-, Ёаг-; свн. уег->. Придает глаголам: 

І. Значение удаления, рассеивания при основах б. ч. глаголов движе- 

ния (глаголы с данным префиксом иногда соответствуют в русском 
языке глаголам с приставками у-, раз-, рас-) 
_ уегереп о, о її ($) улетучиваться (напр. о запахе); рассеиваться (о ту- 
мане) с2 Віевеп 0ї ($) летать, лететь ѕісһ уегіаџшќеп іе, аи расходиться, рас- 
сеиваться, таять (о толпе) С) 1ащЕеп вт ($) бегать, (быстро) идти уеггеіѕеп 
оі ($) уезжать [7] геіѕеп рі ($) путешествовать, ездить уегзсШерреп г ута- 
щить, затащить (что-л., кого-л.); увозить, похищать (кого-л.); юр. на- 
сильно увозить (кого-л.) за пределы его родины С] $сШерреп оѓ с трудом 
тащить, тянуть, волочить уегзргИтеп ог разбрызгивать [7 ѕргіќеп и опры- 
скивать; обливать; разбрызгивать 

П. Значение перемещения чего-либо на другое место или перенесения 
на другое время при основах глаголов (глаголы с данным префиксом 
иногда соответствуют в русском языке глаголам с приставками пере-, с-) 
уегіевеп гг 1) перекладывать (что-л. на другое место); переводить (в дру- 
гое мест?) 2) откладывать, переносить (напр. заседание на другой день) 
(ср. ІХ) с2 Іевеп 0/ класть, положить уеггисвеп гї ($) сползать; сдвинуться 
СЭ габеВеп рі ($) съехать; сдвинуться; скользить; не держаться уегѕсћіеђеп 
о, о 0 1) сдвигать (с места), передвигать 2) откладывать, отсрочивать, 
переносить СЈ ѕсһіебгп оѓ двигать, толкать уегѕеќғеп иг 1) переставлять, 
перемещать, передвигать 2) переводить на новую должность (кого-л.) С 
зеётеп ог сажать, поставить, класть, помещать 

Ш. Значение постепенного прекращения действия при основах глаго- 
лов, б. ч. связанных с явлениями природы (глаголы с данным префиксом 
иногда соответствуют в русском языке глаголам с приставками от-, у-) 
уегЫйһеп о; ($) отцветать, увядать С] Ыйћеп оі цвести уегоійһеп оі ($) (ме- 
дленно) потухать, угасать, догорать С) #ӣйћһеп оі накаляться; гореть, пы- 
лать уегкіпреп а, и оі ($) отзвучать (о музыке); замирать (о звуках) 0 
Кіпвеп оі звенеть, звучать, раздаваться уеггоНеп р ($) утихать, Оттрохо; 
тать (о громе) С) тоеп оі (раскатисто) греметь, грохотать 
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ГУ. Значение неправильного или неудачного по своим результатам 
действия 1. при основах глаголов 
уеграцеп 0: плохо [неправильно] (подстроить (ср. УГ ІХ) м Бацеп 27 
строить ѕісћ уегһӧгеп ослышаться, недослышать, не понять, не разобрать 
(на слух) с) Ббгеп Е слышать, слушать уеггейеп 1, 1 1) о0/ заездить лошадь 
2) ѕісһ уеггеіїеп заблудиться, заехать не туда (о всаднике) С) теіќеп оі ($, В) 
ездить верхом, скакать на лошади ѕісһ уегѕеһеп а, е (Бег №) недосмотреть 
( что-л.) ; ошибиться, допустить ошибку (в чем-л.) (по невнимательности) 
со ѕећеп 07, видеть, смотреть ѕісһ уеггАШеп обсчитаться, просчитаться С} 
тАЩеп 0; считать, подсчитывать 
2. при основах существительных 
уегьаЙВогпеп 07 разг. «обалгорнивать», ухудшать, пытаясь исправить 
[улучшить] С ВаШВогп имя собственное (издателя 16 в.) уегипегеп рї 
обезображивать, портить (внешний вид) С] Оплег / некрасивость, неизяш- о 
ность, безобразие, уродство 
3. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производ- 
ности — 
уегЫ&(еги 0 перепутать (книжные страницы), открыть не на той странице 
(книгу) г] Ыаќегп рі переворачивать страницы, листать, перелистывать; 
ВИА(ег р/ от ВН п лист, листок (о бумаге) ѕісһ уегігапгеп ав. разг. сбиться 
с курса Со Ё’аптеп #1 разг. 1) наблюдать 2) показывать дорогу (кому-л.); 
Егап7 т воен. жарг. летчик-наблюдатель; штурман 

У. Значение отрицательности при основах глаголов, выражающих 
действие или состояние, обычно связанное с человеком 
уегас еп 07 презирать (кого-л.), относиться с презрением (к кому-л., 
чему-л.) С асщеп оѓ уважать, чтить уегђіеќѓеп о, о 27 запрещать, воспрещать 
С2 Ыеѓеп ог предлагать, давать; предоставлять (возможность) уегђіќќеп 
а, еоѓѕісһ (р) возражать, заявлять протест, протестовать (против чего-л.) 
С Ыйеп о0/ просить уегіегпеп 0/7 разучиваться (делать что-л.); забыть 
(напр. свое ремесло) С) 1егпеп #1 учиться, обучаться, научиться (чему-л.) 

ҮІ. Значение использования, израсходования, траты, а также пере- 
работки (глаголы с данным префиксом иногда соответствуют в русском 
языке глаголам с приставкой из-) 1. при основах глаголов, 6. ч. обозна- 
чающих действия человека 
уеграцеп 207 (ис)тратить [израсходовать] на строительство (деньги, мате- 
риалы) (ср. ТУ, ІХ) с Баџепр иг строить уегђгаисћһеп 07 израсходовать (пол- 
ностью), истратить (до конца); истощать [2 бгаисВеп оѓ употреблять 
(что-л.), пользоваться (чем-л.) уегѓаһгеп и, а и! проездить (деньги, время) 
Со Ғаһтеп 0; ($) ехать, ездить уегпаһеп г: израсходовать на шитье (нитки) 
С) паћеп 07 шить уеггаисһеп 2/ прокуривать, (из)расходовать (деньги) на 
курение С) гаисһеп у курить тегѕіќғеп а, е г/ просиживать (напрасно) 
(какое-л. время) С $Итеп 0і сидеть 
2. при основах существительных 
уегацѕрађеп 0/ издержать, (ис)тратить, (из)расходовать Су Ацзрабе  рас- 
ход, трата уегаџЅіареп ог (/йг /-п) выкладывать, платить (деньги за кого-л., 
вместо кого-л.) 2 А цЅ1ареп рі расходы, издержки үегкгаЁеп 0/ использо- 
вать электрическую энергию (для работы механизмов и т. п.) О Ктай Г 
энергия үегѕрогќеп 0/ занимаясь спортом, упустить другие, более важные, 
дела С] $рогї т спорт 
3. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производ- 
ности , 
үегјихеп гг разг. прокутить, промотать (деньги); растратить (время) с] 
јихеп 0 шутить, дурить; ах т шутка, шалость, веселая выходка 

УП. Значение соединения (глаголы с данным префиксом иногда соот- 
ветствуют в русском языке глаголам с приставкой с-) 1. при основах 
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глаголов (6. ч. при усилении соответствующего значения беспрефиксного 
глагола) 
уегЫпдеп а, и 0! связывать, соединять ( тж. тех. и перен.) С) Ыпдеп р! 
связать, связывать уегкпӣірѓеп о/ связывать (узлом) (что-л.); скреплять 
(части) С) Кайрѓеп ог завязывать (узел) уегѕсһжеіВеп гг 1) мет. сваривать, 
приваривать 2) стыковать, склеивать (напр. резину) С] ѕсһмеіВеп иг тех. 
сваривать, производить сварку уегүасһѕеп и, а #1 ($) срастаться С] масһћѕеп 
я ($) расти 
2. при основах существительных 
уегЫаќќеп 0/ стр. соединять внакладку, замком, в лапу; тех. стыковать, 
соединять в стык С] Вай п стр. врубка зубом; лапа уегрохеп рг тех. 
соединять болтами, сбалчивать Г] Воіғеп т болт, винт, чека 
3. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производно- 
сти (иногда глаголы при субстантивных основах получают умлаут корне- 
вого гласного) 
ѕісһ уегкаттеп тех. зацепляться, сцепляться (о зубчатых колесах, рейках) 
С каттеп 0/7 тех. находиться в зацеплении; Катт т -(е)5, Катте тех. 
гребенка уегкпоќеп #/ завязывать узлом (что-л.); связывать С) Кпоеп в 
делать узел (на чем-л.); завязывать узлом (что-л.); Кпоїеп т узел 
уегіеітеп уг склеивать, проклеивать 0) Іеітеп рї клеить, склеивать, про- 
клеивать; ет т клей уеггаһпеп р; стр. соединять в зуб Г] ғхаһпеп и! де- 
лать зубцы (на чем-л.); 2аһћп т тех. зубец, зуб 

УШ. Значение покрывания, пропитывания чем-либо 1. при основах 
глаголов 
уегѕсһпееп #7 ($) покрываться снегом С2 ѕсһпеіеп рітр: еѕ зсВпей снег идет 
уегѕсһуғіғеп ог пропитать потом (одежду) С2 ѕсһміќгеп 0 потеть 
2. при основах существительных, обозначающих соответствующие пред- 
меты 
уегсо!деп р; (по)золотить; покрыть позолотой [Г] Со! п золото уегреѕќеп 
ог заражать, отравлять (воздух миазмами) С] Реѕі / зараза; чума хег- 
ѕеџсһеп џ/ заражать, инфицировать; отравлять (местность; тж. перен.) 
Со Ѕеисће / мед. эпидемия уегѕіБегп гг (по)серебрить, покрывать серебром 
с2 $16ег п серебро 
3. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производ- 
ности 
уегѕсһтиќхеп иг загрязнить, испачкать, запачкать Г] $зсбти(еп # пачкать; 
Ѕсһтиѓ2 т грязь, сор уегѕсһпӧгкеіп гг украшать витиеватым [вычурным] 
орнаментом [завитушками] С] ѕсһпбгкеіп оё см. уегѕсћпӧгкеіп; ЗсппогКе! т 
завиток (украшение) | 

ГХ. Значение преграждения пути, запирания, создания препятствия 
(глаголы с данным префиксом иногда соответствуют в русском языке 
глаголам с приставкой за-) 1. при основах глаголов 
уегһӣпреп у: завешивать (напр. окно) С) ћапреп р/ вешать, повесить уег- 
Іереп г преграждать (путь) (ср. П) 0 1Іереп 07 класть, положить уегѕќееп 
ог (ти О) загораживать, заставлять (чем-л.) сі ѕќеПеп ог ставить, поме- 
щать уегќгеѓеп а, е 07 (/-т) преграждать (путь кому-л.) С) ітеќеп рї ($) 
(на)ступать; ступить 
2. при основах существительных, обозначающих соответствующие пред- 
меты 
уегосКеп гг 1) запирать (задвижкой, засовом) 2) блокировать Г] Воск т 
1) колода, чурка 2) блок, блокировка уегтіпеп 07 воен. минировать С 
Ме / воен. мина уегтереш гг 1) запирать (на засов, цепочку) 2) блокиро- 
вать С) Кіеве! т задвижка, запор 
3. при двойном (глагольном и о направлении производ- 
ности 
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уеграцеп 2/ загородить постройками, строениями (ср. ІУ, УТ) С] Бацеп ог 
строить; Ваи т постройка уегтацегп р; 1) замуровать 2) обносить камен- 
ной стеной С тачцеги 0/ строить (из камня); производить (каменную 
кладку чего-л.}; Мапег } каменная стена [ограда] уегзреггеп гг 1) загоражи- 
вать, преграждать 2) закрывать, запирать 07 Ѕреггеп оѓ см. уегѕреггеп; 
Ѕрегтге / 1) заграждение 2) задвижка, засов 

Х. Значение изменения состояния, преврашения во что-либо (глаголы 
с данным префиксом иногда соответствуют в русском языке глаголам 
с приставками о-, с-) 1. при основах глаголов 
уегдоггеп гг ($) засыхать, сохнуть (напр. о растениях) Г] йоггеп рі (5) 
сохнуть, вянуть уегейгеп о, о 1) 07 сбраживать 2) оі ($) перебродить С 
2Агеп 1) иг сбраживать (вино, пиво) 2) гі ($) бродить (о вине, пиве) уегкот- 
теп а, о #7 ($) (с затемненной семантической мотивированностью) 1) при- 
ходить в упадок 2) перен. опускаться (о человеке) С] Коттеп ої ($) при- 
ходить, идти (сюда) 
2. при основах конкретных существительных 
уегѕќерреп гг ($) превратиться в степь С] Ѕќерре / степь уег@егеп 0/ ($) озве- 
реть, потерять человеческий облик С] Тіег п животное, зверь уеюог{еп гг ($) 
превращаться в торф 7 ТогЁ т торф 
3. при основах качественных прилагательных 
уегагтеп ої ($) (об)нищать, (о)беднеть [Г] агт бедный уегЫ бет 1) и оглу- 
плять 2) 0 (по)глупеть, (о)тупеть С] Ы64е слабоумный; тупоумный, глу- 
пый уегдеџќісһеп 0/ пояснять, разъяснять, объяснять С] Аеи св ясный, 
отчетливый, четкий; вразумительный үегеіпѕатеп иг (5) становиться (все 
более) одиноким; жить`в одиночестве С) етзат одинокий уеапрзатеп р/ 
замедлять С) Іапеѕат (за)медленный, неторопливый (о движении) 
4. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производ- 
ности 
уегкӣѕеп 1) о! превращать в сыр; створоживать 2) гі ($) створоживаться С) 
Казеп 1) ог делать сыр (из чего-л.); створоживать 2) оі ($) см. уегкаѕеп 2; 
Каѕе т сыр уегіитреп гі ($) 1) впасть в нищету; стать оборванцем 2) мо- 
рально опуститься С) Іитреп оѓ кутить, вести беспорядочный образ жизни; 
[липр т оборванец, босяк; опустившийся человек 

ХІ. Значение уничтожения, лишения жизни, гибели 1. при основах 
глаголов 
уегргеппеп, уегбгаппќе, уегбгаппќ о0/ сжигать, уничтожать огнем С) Бгеппеп 
я жечь, сжигать уегіигѕќеп 0! ($) умирать от жажды С] диг%еп 0/ испыты- 
вать жажду уегвипреги ог ($) умирать с голоду С һипрегп рі голодать, 
быть голодным 
2. при основах существительных 
уеграѕеп 0/7 отравлять газом, убивать в газовых камерах 0 Саѕ и газ 
уегріќеп о/ отравлять Г) СЁ л яд, отрава 
3. редко при основах неизменяемых частей речи 
уегпісһќеп иг уничтожать С) пісћ рис не, нет, ни 

ХП. Значение усиления, интенсивности действия при основах глаголов 
уегргбреш ог исколотить, отколотить, избить С] ргагеп оѓ бить, колотить 
уеггйасһегп рг прокурить, продымить; прокоптить С) гацсћһегп 07 коптить; 
окуривать уеггефеп іе, іе иг растирать; разминать 07 гефеп оѓ тереть уег- 
магпеп г/ 1) предостерегать, предупреждать 2) юр. сделать предупреждение 
(кому-л.) С магпеп 07 предостерегать, предупреждать (кого-л.), опове- 
`щать 

© Встречается в глаголах при уникальных основах 
уегдацеп 07 переваривать (пищу) уегдегБеп а, о І иг портить П #1 ($) 1) по- 
гибать 2) портиться уегігіебеп о, о 07 сердить, раздражать, огорчать уег- 
сеѕѕеп а, е иг забывать уегЙегеп о, о гї терять 
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‚ УШЕ- 


Уіғе- ['у1:5ә- и '0:15ә-] префикс заимствованных существительных, про- 
дуктивный нечастотный «лат.», соответствует в русском языке при- 
ставке вице-. 

Придает существительным значение второго лица по должности, 
чину, званию, значение заместителя или помощника при основах суше- 
ствительных, обозначающих лиц или звания 
Уізеайтігаі т -5, -е и ..ге мор. вице-адмирал с> Айтіга! адмирал Міхе- 
Кап2ег т -5, = вице-канцлер, заместитель канцлера С) Кап2ег канцлер 
Уізекбпіе т -5, -е вице-король С] Кӧпіе король Міғекопѕи! т -5, -п вице- 
консул Г] Копѕи! консул Міғергӣѕідепе т -еп, -еп 1) вице-президент 2) за- 
меститель председателя С] Ргаѕійепі 1) президент (глава государства, 
центрального учреждения) 2) председатель 


-УОСЕІ, 


-уореі [- №о:5э1] полусуффикс существительных мужского рода |-$, ..убве1/ 
продуктивный нечастотный <ср. МовеЇ т 1) птица 2) перен. разг. : ет 1о$ег 
Уове! легкомысленный человек». 

Служит для обозначения лиц с точки зрения каких-либо особенностей 
(с разговорной окраской) при основах существительных (иногда с соедини- 
тельным элементом) 
ОгесКуоре! груб. неряха С) ОгесК т грязь Сійскѕуореі шутл. счастливчик 
С СіІйск п -(е)ѕ счастье Ресһуоғе] разг. неудачник С Ресћ п разг. неудача, 
невезение ЗраВуоре! разг. шутник С) ЗраВ т шутка; забава, потеха $роќёќ- 
уове! разг. насмешник, зубоскал С] Зрой т насмешка, ирония ОпёйсК$- 
уоре| разг. неудачник, несчастливец С] Опрійск п -(е)ѕ, -е несчастье; не- 
удача 


-УОГК 


-у0іК [- РІК] полусуффикс существительных среднего рода |-(е)ѕ, .убКег/ 
(сущ. употр. б. ч. в ед. числе), продуктивный частотный «ср. УоК п 
народ». Придает существительным: 

Г. Значение собирательности (в отношении лиц по роду занятий, со- 
циальному положению, местопребыванию и т. п.) при основах соответ- 
ствующих существительных (иногда с соединительным элементом) 
Вегруо К л -(е)$, ..убІКег жители гор, горцы 0) Вег= т гора Еивуо\ ист. 
пехота СЈ ЕВ т нога Нігќепуоік л -(е)5, ..убІКег кочевой [пастушеский] 
народ, кочевники-скотоводы [Г] НИ т -еп, -еп пастух Киеззуо поэт. 
рать С) Кгер т -(е)ѕ, -е война Мадсвепуо собир. девочки, девушки; дев- 
чата С) Майсћһеп п девочка; девушка, девица | 

П. Значение собирательности (в отношении лиц, обладающих б. ч. 
отрицательными качествами) (с оттенком пренебрежения) при основах 
соответствующих существительных (с соединительным элементом) 

А Ќепуоік бран. дурачье Г] Аҝе т -п, -п бран. дурак АгііѕќепуоіК пренебр. 
циркачи С) Аг{5${ т -еп, -еп артист цирка; художник Неггепуо лрезр. го- 
спода, баре, бары 0 Негг т -(е)п, -(е)п господин | 

Ш. Редко значение собирательности (в отношении птиц, насекомых) 
при основах существительных (иногда с соединительным элементом) 
Віепепуоік пчелы (в улье) С) Вепе / =, -п пчела Еедегуо пернатые 7 
ЕБедег перо (птицы), пух 


УОЩШ- І 


уөй- ('01-] отделяемый первый частотный компонент в составе сложных 
глаголов, продуктивный <ср. у0ЇЇ а полный; уоЙ а4 полностью», часто 
соатветствует в русском языке приставке на-. Придает глаголам: 
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1. Значение наполнения, заполнения чего-либо 
уоПац{еп (при переносе уо1-1аиѓеп) іе, аи р ($) наполниться (напр. водой — 
о ванне) С 1а4еп оі ($) течь (о жидкостях) уоШМаШеп гг наполнять (что-л. 
до краев) Г] йеп ог наполнять, заполнять уоіѕсһгеіБеп іе, іе ог заполнить, 
написать (напр. целую страницу) С] ѕсһгеіБеп ог писать, написать, записы- 
вать үоіѕќорѓеп ог набивать (до отказа) Г] Ѕїіорѓеп рг набивать (трубку 
и т. п.); начинять, фаршировать 

П. Значение осуществления действия в полном объеме 
ѕісһ уоПеѕѕеп а, е наесться до отвала Г) еѕѕеп г! есть, питаться уоШтесһапі- 
ѕіегеп г: полностью механизировать [Г] тесһапіѕіегеп оѓ механизировать 


УОШ- П 


уо [ғ21-] неотделяемый первый частотный компонент в составе слож- 
ных глаголов, непродуктивный «ср. уоЙ а полный; уо! аар полностью>. 
Придает глаголам значение завершения действия, осуществления его 
в полном объеме 
уоПргіпреп, уоПЫгасћме, уоПЬгасћ г! совершать (подвиг), осуществлять; 
исполнять, завершать, заканчивать (работу) С) бгіпреп 0г достигать, до- 
биваться (чего-л.), осуществлять уоЙепдеп г! завершать, заканчивать С] 
епдеп гг уст. кончать, заканчивать уо йћгеп гг 1) совершать, осуществлять, 
выполнять 2) устраивать (скандал) С) Ёйһгеп рг вести, доводить, напра- 
влять уоНтгесКкеп рг юр. (с затемненной семантической мотивирован- 
ностью) приводить в исполнение (приговор) О эйтесКеп рг вытянуть, 
растянуть; продлевать уоіїғіеһеп о, о рг (с затемненной семантической 
мотивированностью) 1) совершать, осуществлять; приводить в испол- 
нение (напр. приговор) 2) исполнять (поручение) С) тіећһеп ог тянуть 


-УОГГ 


-УоН [- #01] полусуффикс прилагательных, продуктивный частотный «ср. 
уоЙ а полный; заполненный, наполненный». Придает прилагательным: 

І. Значение наличия признака при характеристике свойств человека при 
основах абстрактных существительных (иногда с соединительным эле- 
ментом) 
свагаК(егуой [К-] с характером С) СвагаК“ег [К-] т характер, нрав #еиде(п)- 
уо веселый, радостный С] Егеџае / =, -п радость, удовольствие, веселье 
зеГаШуой 1) чувствительный; прочувствованный; сердечный 2) сентимен- 
тальный С] Сеѓйһ п чувство, эмоция; ощущение Ви4уо! милостивый, 
благосклонный С] Нч / высок. милость, благосклонность ћһитогуоії 
остроумный, полный юмора; забавный С Нитог т юмор НеБеуой 
любящий, нежный, ласковый, преисполненный любви С? Шіебе / любовь; 
привязанность фаК о! тактичный, деликатный 07 Такі т такт, деликат- 
ность 

П. Значение наличия признака при характеристике свойств неолуше- 

вленных предметов и явлений при основах существительных (иногда с 
соединительным элементом) 
Чогпепуо! 1) полный шипов, колючий 2) перен. высок. усеянный терниями, 
тернистый С) Рогп т -(е)5, р! -еп и Обгпег колючка; терн; бот. шип $е- 
гаиѕсћуоії шумный; регаиѕсһуое ЅігаВе шумная [людная] улица 02 Се- 
гаиѕсһ п шорох, (легкий) шум Юапеуо! звучный, голнозвучный, звонкий Со 
КІапе т 1) звон 2) звук; тон; тембр 


УОК- І 


Уог- ['о:г-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный 
«ср. уог ргр перед», часто соответствует в русском языке приставке 
пред-. Придает существительным: 
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Г. Значение предшествования во времени или пространстве при осно- 
вах существительных 
УогаБеп@ ғ -$, -е канун С] Абепа вечер УогагБей / =, -еп подготовительная 
[предварительная] работа, подготовка С] АгБей работа УогБего л -(е)5, -е 
предгорье с] Веге гора Уогдасй и -(е)ѕ, ..басһег 1) выступающая над сте- 
ной часть крыши 2) козырек над дверями; навес С Расһ крыша Уог- 
еіќегп р/ предки, прародители Г] ЕЦегп родители Уогегие / =, -п первая 
жатва, первый укос С] Егпќе уборка урожая Уогѓађеі / =, -п пролог, пред- 
ыстория С] Еабе| сюжет, фабула Уог ег / =, -п канун праздника [праз- 
днества] с] Ееег праздник, празднество Могѓепѕќег и -5, = зимняя (окон- 
ная) рама, двойная рама [7] Еепѕќег окно УогЯ!т ги -5, -е (короткометраж- 
ный) фильм, демонстрируемый перед основным фильмом С] Ейт фильм 
Уогрегісћ п -(е)5, -е закуска С) Сегісһ блюдо, кушанье Уогћоѓ т -5, ..һӧғе 
передний двор С] Ноѓ двор Уогмосве / =, -п прошлая [истекшая, предыду- 
щая] неделя С2 Мосһе неделя 

П. Значение предварительности при основах существительных 
УогБебіприпо / =, -еп предпосылка, предварительное условие С Ведт- 
рипе условие УогђеѕќеПипе / =, -еп заявка, предварительный заказ; абоне- 
мент; предварительная подписка Г] ВеѕќеПипе заказ, поручение Уог- 
Ф4агпозе / =, -п мед. предварительный диагноз С) Оіарпоѕе диагноз Уог- 
еге т -п, -п юр. предварительный наследник С] Егбе наследник Уогргође / 
=, -п предварительное испытание (чего-л.) гл Ргобе проверка, испытание 
Уогргојекі л -(е)ѕ, -е предварительный [эскизный] проект, форпроект С 
Ргојекі проект Уогргіќипе / =, -еп 1) предварительная проверка 2) зачет 
в вузе С Ргӣѓипр испытание, проверка Уогќгаіпіпо [- їге:-] и -5, -5 спорт. 
подго говительн зя тренировка С] Тгаіпіпр ['їгє:-] тренировка 

< Некоторые существительные с Уог- допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также как производные с суффиксом -ип? от основ 
глаголов 
УогБейіприпо / =, -еп предпосылка, предварительное условие Г] уог- 
бедтреп 0; ставить [выдвигать] предварительное условие, обуславливать, 
оговаривать Могђеѕќеіипо / =, -еп заявка, предварительный заказ; або- 
немент С} уогбеѕќе[їеп и! заказать заранее, дать заявку, сделать предвари- 
тельный заказ; абонировать, подписаться (на что-л.) 


УОК- П 


уог- ['Ғо:г-] полупрефикс прилагательных, продуктивный частотный < ср. 
уог рер перед», часто соответствует в русском языке приставке до-. 
Придает прилагательным значение предшествования во времени 1. при 
основах прилагательных 
уогсһгіѕ#ісһ дохристианский С сһгіѕ(ісһ христианский уогеһеіісһ добрач- 
ный С) еһеісһ брачный, супружеский уогеіѕтеіісһ геол. доледниковый С 
еіѕ2еісһ геол. ледниковый, относящийся к ледниковому периоду уог- 
сегтапіѕсһ догерманский С) регтапіѕсһ (древне)германский уогтагхіѕііѕсһ 
домарксистский Г] тагхіѕ(і5сћһ марксистский уогоіутріѕсћ спорт. пред- 
олимпийский, до олимпийских игр, до олимпиады Г) оіутріѕсһ спорт. 
ОЛИМПИЙСКИЙ 
2. при основах адъективированных причастий 
уогегуАВп{ вышеупомянутый С) егмаһпі упомянутый уоггепапп выше- 
упомянутый С] вепаппё названный, упомянутый 
< Некоторые прилагательные с уог- допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также как производные с суффиксом -ісһ от 
основ существительных 
уогеіѕ2еійісһ геол. доледниковый Г] Уогетей / доледниковый период 
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УОВ- Ш 


уог- ['о:г-] отделяемый полупрефикс глаголов, продуктивный частотный 
«ср. хог ргр перед (чем-л.); уог айо вперед». Придает глаголам: 

Г. Значение движения вперед или постановки предмета впереди кого- 
либо, чего-либо, перед кем-либо, чем-либо 1. при основах глаголов 
уогваКеп іе, а 0: держать (что-л. перед чем-л., кем-л.) С] Вайеп и! держать 
уогіаѕѕеп іе, а у! пропускать вперед; пропускать вне очереди Г] 1аѕѕеп и! 
предоставлять, давать уоггеіќеп 1, і џ/ (5) ехать (верхом) впереди (кого-л.) 
С гецеп оі ($, В) ездить (верхом), скакать на лошади уогѕеќзеп гг 1) ставить 
впереди (напр. ширму) 2) подавать (на стол блюда) (ср. У) Г] зетеп 0; 
поставить, помещать уоггареп и, а и! (/-т) нести (что-л.) впереди 
(кого-л.) [7] гареп и! нести ѕісһ уогуавеп осмеливаться продвинуться впе- 
ред; отважиться продолжать путь С] ѕісһ мавеп сметь, отважиться 
2. редко при основах существительных 
уогКгареп Г архит. выступать, выдаваться (вперед) 2 Кгаге Г тех. кон- 
соль, кронштейн 

П. Значение предшествования, предупреждения, предварительного ха- 
рактера действия при основах глаголов, связанных 6.ч. с действиями, 
состоянием человека (глаголы с данным полупрефиксом иногда соответ- 
ствуют в русском языке глаголам с приставкой пред-) 
уогагреіќеп 07 (/-т) подготавливать (заранее что-л. для кого-л.), выпол- 
нять подготовительные операции (для чьей-л. работы) С) агбеіќеп Ш 
работать, трудиться уогфедепКеп, Бейасће уог, уогБейасћм г! заранее об- 
думывать, предусматривать С] Ббейепкеп рг обдумывать (что-л.) уог- 
БеѕќеПеп и! заказать заранее; сделать предварительный заказ (на что-л.) 
са Беѕќееп иг заказывать үогѕсһпеійеп і, і 0; заранее нарезать (напр. хлеб, 
жаркое); делить на порции (что-л.) С2 ѕсһпеійеп гг резать уогѕогвеп рі 
(г А) позаботиться заранее (о чем-л.) С] ѕогвеп рі заботиться (о ком-л., 
о чем-л.) уогѕігеісһеп 1, Го! наносить грунтовую краску, наносить первый 
слой краски (на что-л. перед окончательной окраской) 7 ѕігеісћеп ог кра- 
сить, окрашивать 

Ш. Значение осуществления действия в качестве образца в присут- 
ствии кого-либо, для обучения кого-либо при основах глаголов, обо- 
значающих действия человека 
уогтасћһеп иг (/-т) показывать (как что-л. делается кому-л.) (ср. ІУ) с 
тасћһеп оѓ делать уогѕсһгеіреп іе, іе иг (/-т) писать для образца (напр. про- 
пись, буквы); показывать (кому-л.) как писать (что-л.) С ѕсһгеіБеп гг 
писать уогзпреп а, и ог (/-т) петь, напевать (что-л. кому-л.), исполнять 
(напр. песню) С] ѕіпреп и! петь уогќап2еп ог исполнять (танец), протанце- 
вать С] {апгеп и! танцевать, плясать уогхесйпеп г/ (/-т) показывать, как 
рисовать (что-л. кому-л.), нарисовать для образца (что-л. кому-л.) с) 
теісһпеп оѓ рисовать, чертить 

ГУ. Значение совершения действия с целью обмана, введения в за- 
блуждение кого-либо при основах глаголов, связанных б. ч. с действиями, 
состоянием человека 
уо реп о, о оѓ (/-т) лгать, наврать (что-л. кому-л.) Г] 1йвеп рі лгать, 
врать уогтасһеп 0/ (/-т) обманывать, вводить в заблуждение (отно- 
сительно чего-л., кого-л.), притворяться (в чем-л. перед кем-л.) (ср. П) с 
тасћеп и: делать уоггедеп гг (/-т) наговорить, наврать (что-л. кому-л.) 
СО гедеп оѓ говорить уогзререшт рг (/-т) обманывать, мистифицировать, 
морочить (чем-л. кого-л.) С] ѕріевеіп 07 отражать уогќёиѕсһеп р/ (/-т) 
симулировать, инсценировать (что-л. перед кем-л.), притворяться 
(в чем-л.) С {аизсБеп ог обманывать, вводить в заблуждение 

У, Значение опережения, преобладания, предпочтения чего-либо, на- 
хождения во главе чего-либо при основах глаголов (глаголы с данным 
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полупрефиксом часто соответствуют в русском языке глаголам с при- 
ставкой пред-) 

уогһеггѕсһеп ог преобладать, господствовать, главенствовать С) һеггѕсһеп 
оі господствовать, царить уогѕеќхеп ог (О) уст. ставить во главе, назна- 
чать руководителем ( чего-л.) (ср. Г) СЗ зетеп рї сажать, поставить уог- 
$Итеп а, е о председательствовать 0 $і2еп рі сидеть уогуіереп о, о 0 пре- 
обладать СО міеѕеп рі весить үогғіеһеп о, о 0/ (О) предпочитать (что-л. , 
кого-л. чему-л., кому-л.) С] тіеһеп ої привлекать; располагать (напр. 
к себе людей) 


УОКАМ- 


уогап- [о’гап-] отделяемый первый частотный компонент в составе слож- 
ных глаголов, продуктивный <ср. уогап айр 1) впереди, во главе 2) впе- 
ред). 
Придает глаголам значение движения вперед 

уогапђргіпееп, бгасће уогап, уогапребгасім р; двигать вперед, продвинуть 
СО Бгіпвеп 07 доставлять (что-л. куда-л.) хогапѓіћгеп и! двигать вперед, 
развивать С] Гаргеп #{ вести уогапкоттеп а, о гї ($) продвигаться, дви- 
гаться вперед (тж. перен.) С) Коттеп рі ($) приходить, идти (сюда) 
уогапѕсһіскеп ог 1) посылать [выслать] вперед (кого-л., что-л.) 2) пред- 
послать (что-л. чему-л.; напр. введение к книге) С] ѕсћіскеп иё посылать 
уогапѕсһгеіќеп 1, і 0/ ($) идти [двигаться] вперед С) ѕсһгеіќеп р ($) шагать, 
ступать; шествовать; идти уогаптгефеп іе, іе 07 ускорять, форсировать 
(развитие чего-л.) С) ітеіБбеп и! гнать 


УОҜКА О8- 


уогацѕ- [о'гаоѕ-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный <ср. уогацѕ айо вперед; раньше». 
Придает глаголам значение предшествования чему-либо, предвари- 
тельного действия 
уогацѕђегесһпеп р; заранее высчитывать [учитывать], предусматривать С> 
Бегесһпеп ог вычислять, исчислять; калькулировать; подсчитывать, оце- 
нивать уогацѕђеѕќееп иг заранее [предварительно] заказывать С) Беѕіќеіеп 
01 заказывать уогаџѕђеғаћеп ог заплатить [уплатить] вперед С) Беғхаһћеп рг 
платить, оплачивать үогацѕріапеп 07 планировать (что-л.) на (далекое) 
будущее С) рапеп ## планировать уогацѕѕареп г предсказывать; прогно- 
зировать (погоду) С) ѕареп рг сказать, говорить уогаиѕѕећеп а, е 0/ предви- 
деть С) зеБеп ог видеть уогацѕүіѕѕеп, уи{е уогаиз, уогаиѕвемиВі рг заранее 
знать, предвидеть С) міѕѕеп ог знать 


УОКВЕ!- 


уогђеі- [о:г’Бае-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный «ср. уогбе! айо мимо». Придает гла- 
голам: — 

Г. Значение направленного движения мимо чего-либо, кого-либо 
уогђеіѓаһгеп и, а р; ($) (ап О) проезжать мимо (кого-л., чего-л.) С) Фапгеп 
оі ($) ехать, ездить уогрейтагсШегеп ог (5) (ап О) воен. проходить торже- 
ственным маршем (мимо кого-л., чего-л.) С] тагзсШегеп гі ($) марширо- 
вать уогрезспацеп : 1) (ап О) (умышленно) не видеть [не замечать] 
(кого-л., чего-л.); не обращать внимания (на кого-л., на что-л.) 2) (Бег р) 
зайти [заглянуть] (к кому-л.) мимоходом 07 зсВачеп 17 смотреть, глядеть 
уогрезсШевеп о, о #7 ($) промчаться мимо (как стрела) (ср. П) 2 зсШеВеп 
оі (5) пуститься, устремиться, броситься уогђеіғіећеп о, о #7 ($) (ап О) про- 
ходить мимо (кого-л., чего-л. — о процессии) С) тіећһеп и ($) тянуться, ме- 
дленно двигаться, передвигаться 
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П. Значение неудачного действия или отрицательного результата 
действия 
ѕісһ уогрефелейтеп а, о плохо [невежливо] вести себя С ѕісһ Бепебтеп 
вести себя уогђеіреііпреп а, и гг ($) не удаваться, закончиться провалом, 
сорваться Г] зеЙпреп оѓ ($) удаваться уогђеіѕсһіеВеп о, о г промахнуться, 
не попасть в цель (при стрельбе) (ср. 1) С) ѕсһћеВеп иг стрелять уогбеі- 
ѕсһгеіђеп іе, іе 0/ писать не на ту тему (не по существу) Гл зсбтефеп 07 
писать уогђеіуегѕќеһеп, уегѕќапа уогбеі, уогБбеіуегѕќапӣеп и! разг. не пони- 
мать, неправильно понять (ч/то-л.) 2 уегѕќећеп и! понимать уогђеімегќеп 
а, о г! бросить мимо цели, не попасть в цель (при бросании) С) метгїеп 07 
бросать, кидать 


УОКНЕК- 


уогһег- [Го:г’Ве:г-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный «ср. уогһег аао 1) раньше, прежде 
2) заранее?. 

Придает глаголам значение предшествуюшего действия 
үогһегбеѕііп:теп 2 предопределять, предназначать С Беѕйттеп о! опре- 
делять уогһегреһеп, ріпр уогћһег, уогһегрерапӯеп 11 ($) предшествовать 07 
гепеп гг ($) идти, ходить уогВегзареп г/ предсказывать ( что-л.) с) завеп #! 
сказать, говорить уогћегѕеһеп а, е г! предвидеть С) ѕеһеп г! видеть 


УОВУ\У/АВТ5- 


уогүйгіѕ- (['Ғо:гуегїѕ- и 'Ргуёг5-] отделяемый первый частотный компонент 
в составе сложных глаголов, продуктивный <ср. уогмаӣгіѕ аар вперед». 
Придает глаголам значение направленности движения вперед 

уогумӣг(ѕргіпреп, бгасће уогудгіѕ, уогмацзвебгасВ" рг перен. продвигать; 
способствовать развитию (кого-л., чего-л.), двигагь вперед (что-л.), по- 
могать (в чем-л.) С Битвеп ог доставлять (что-л. куда-л.) чогуӣг(ѕдгіпреп 
а, ие! ($) спорт. (постепенно) выдвигаться на лучшее место [2 гіпвеп рі 
(5) проникать (куда-л.) уогмёгіѕкоттеп а, о ої ($) преуспевать; улучшаться; 
(благоприятно) развиваться С? Ккоттеп р! ($) приходить, идти (сюда) 
уогуйг(ѕтагѕсћіегеп гг ($) идти вперед, продвигаться (вперед) С] тагѕсһіе- 
геп рі ($) идти, двигаться, маршировать уогуӣгіѕѕќоВеп те, о рг толкать 
вперед ( что-л.) С) ѕќоВеп в! толкать уогуүйгќѕігеіђеп те, іе г! гнать вперед 


С) Нешеп гг гнать 


-УУАКТ$ 


-магіѕ [-уег$] суффикс наречий, продуктивный частотный < родительный 
падеж двн., свн. прилагательного мёгі повернутый, имеющий определен- 
ное направление — \ёгс$>. 

Придает наречиям значение направления или местонахождения 1. при 
основах существительных, обозначающих б. ч. пространство, место 
(иногда с усечением конечного гласного} 
аБептдиаг($ поэт. к западу, на запад С Абепа т 1) вечер 2) тк. 57 поэт. 
запад Бегрмйг($ 1) в гору, на гору 2) вверх по течению С] Вегв т гора 
ге @\аг($ в сторону [в направлении] поля [1 Ее п поле ћһеітуӣгќѕ домой, 
на родину СЈ Неіт л (родной, отчий) дом; домашний очаг ћіттеіуӣгёѕ 
к небу, к небесам, ввысь С] Нипте! т небо, небосвод теегүӣгіѕ по напра- 
влению к морю С] Меег п море Ѕеібуӣге 1) в сторону; боком 2) в стороне, 
сбоку Г] Ѕейе / 1) сторона (место и направление) 2) сторона, бок 
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2. при основах прилагательных, редко при словоформах прилагательных 
(с флексией -ег) 
аПегуёгѕ повсюду С] аі 1) весь 2) всякий, каждый апбегуӣгќѕ (где-нибудь) 
в другом месте; (куда-нибудь) в другое место Г? ап4дег иной; другой 
шедегуяг 5 вниз, внизу С] шедег низкий, невысокий офегмаг6 наверх, вверх 
[3 обег верхний, высший шицегиаг6 книзу, внизу Г] ищег нижний 
3. при основах наречий и предлогов, обозначающих пространственные 
отношения 
аруӣгќѕ 1) вниз 2) в стороне Г] аб а4 вниз аимаг6 вверх, наверх; ввысь 
С] ау адо вверх, туда аизмаг 6 1) наружу; снаружи 2) вне дома; за городом 
С аџѕ адо: ісһ маг БВеше посһћ пісі аџѕ разг. я сегодня еще не выходил 
етуаг внутрь С] еіп адо: Бе! ј-т ацз опа ет геБеп часто бывать у кого-л. 
һегүӣгѕ (по направлению) сюда [С] Бег а4 фам. сюда (по направлению 
к говорящему) Шимаг (по направлению) туда С) Вт а4 туда, по напра- 
влению к; прочь гесһќѕуӣгєѕ вправо, направо 07 гесһіѕ адо справа, направо, 
на [по] правой стороне; вправо уогуйгќѕ вперед С) уог рер перед 

< Производные наречия ађжӣгіѕ, ацибуйгќѕ, еіпуйгіѕ и т. п. соеди- 
няются с основами существительных в качестве вторых частотных компо- 
нентов, образуя новые наречия пространственного значения 
гһеіпаџѓуӣгєѕ вверх по Рейну с) Вһеіп т Рейн ѕіготађуӣг(ѕ вниз по те- 
чению Г] Ѕітот т поток, течение жаійеіпуӣгѕ внутрь, в глубь леса 0) 
ҰаІа т лес 


МЕС ; 


мео- ['уёК-] отделяемый первый частотный компонент в составе сложных 
глаголов, продуктивный <ср. мев аар прочь, вдаль». Придает глаголам: 


І. Значение удаления, направленности действия от какой-либо точки 
(глаголы с данным частотным компонентом соответствуют в русском 
языке глаголам б. ч. с приставками от-, у-) 
жесереп о, о #1 ($) улетать С) #іевеп вт ($) летать, лететь уертасвеп 0/ 
разг. удалять, убирать С) тасћһеп р; делать мерзювеп іе, о 07 оттолкнуть 
Со ѕќоВеп и! толкать мерігареп и, а рг уносить С) ігареп 0/ носить, нести 
есќгеѓеп а, е гї ($) отойти в сторону, посторониться С) ігеќеп гі ($) (на)- 
ступать; ступить 


П. Значение отделения, устранения чего-либо (глаголы с данным ча- 
стотным компонентом соответствуют в русском языке глаголам б. ч. 
с приставкой от-) 
мегрекоттеп а, о ро; разг. устранить, убрать; выводить (пятна) сі Бе- 
Коттеп оѓ получать мерЫаѕеп іе, а оѓ сдувать о Ыаѕеп #7 дуть үеркгаќғеп 
оі соскабливать, соскребать С) Кга(2еп рг царапать, скрести меррийтеп ог 
счищать, отчищать (напр. пятно) с) риїхеп 07 чистить месѕсһпеійеп 1, і 0/ 
отрезать, срезать С) ѕсһпе!йеп рг резать 


ПІ. Значение изъятия или получения чего-либо 
уереѕѕеп а, е ог (/-т) съесть (все у кого-л., не оставив ничего хозяину) 170 
еѕѕеп рі есть, кушать месѓапсеп 1, а гг (/-т) поймать; хватать, захватывать 
(что-л. у кого-л.) Г] Їапвеп и! ловить; поймать мергайЙеп 2 похищать, 
отнимать, выхватывать Г] гаЙеп #1 захватывать, присваивать; загребать 
мертеіВеп і, 1 07 вырывать, отрывать С] геіВеп р/ рвать жерѕсһпарреп ог 
разг. выхватить; хапать, хватать ртом С] ѕсһпарреп 0/ хватать, схватить, 
сцапать 

ТУ. Значение полного завершения действия 
месагђеіќеп г! 1) отработать (свое время) 2) выполнить (свое задание) 7 
агбеіќеп оі работать, трудиться жесђгеппеп, Бгаппе мер, уерреБгаппі рі 
($) разг. сгореть (дотла) с] бгеппеп #7 гореть, пылать 
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-МЕС 


-меР [-УЕК] полусуффикс наречий, продуктивный нечастотный «ср. мев 
айо прочь». Придает наречиям: 

Г. Значение модально-оценочной характеристики действия при основах 
качественных прилагательных 
Яо й\е? разг. смело, напрямик, не стесняясь Г] Яой веселый, бойкий, бес- 
шабашный; лихой їғіѕсһмес (с затемненной семантической мотивиро- 
ванностью) разг. без обиняков, напрямик СГ] Я15сН бодрый, живой, ве- 
селый 21а Н\ме? (с затемненной семантической мотивированностью) разг. 
прямо, просто, наотрез ГЗ #ай 1) гладкий, ровный 2) изворотливый 
Кигтме? без обиняков, напрямик Г] Киг2 короткий, краткий $сШапК\е? 
разг. напрямик, без обиняков; наотрез (отказать) сі ѕспапк быстрый, 
ловкий $сШесйеиеР просто-напросто; запросто Г? $сШесЬ 1) плохой 
2) простой 

П. Значение пространственной или временной характеристики при. 
основах наречий 
Вшумер? 1) прочь 2) в течение С) ћіп 1) туда 2) при обозначении времени: 615 
рае іп аіе Мас һіп до глубокой ночи уогпмег с самого начала, сразу [7 
уогп: уоп уогп 1) спереди 2) сначала 


-МЕСЕМ 


-мереп [- Уе:5э1] полусуффикс наречий, продуктивный нечастотный <ср. 
\еРеп рер ради; из-за; вследствие». 

Придает наречиям причинно-следственное значение при словоформах 
местоимений (с их расширением «скользящим» 1) 
етемегеп ради тебя; из-за тебя Г] дет ргоп ро55 уст. поэт. С от ди ты 
дегепќмесеп ради [из-за] нее [них]; ради [из-за] которой [которых] 
егеп ргоп дет, ге С 5# от Фе и С рі от 4ег, йе, аз 1) тот, та, то; этот, 
эта, это; он, она, оно 2) который, которая, которое ѕеіпеќуесеп 1) ради 
него; из-за него 2) по его мнению Г] ѕеіп ргоп регу уст., поэт. С от ег и 
еѕ он, оно 


-МЕВ 


-меір [- уаер] полусуффикс существительных среднего рода |-(е), -ег/ про- 
дуктивный нечастотный «ср. М№еіб п 1) уст., теперь разг. женщина 2) пре- 
небр. баба», иногда соответствует в русском языке суффиксам -ица, -ка. 
Служит для обозначения: 

І. Лиц женского пола по роду занятий при основах существительных 
(иногда с соединительным элементом) 
НокКегме мелочная торговка С Нӧкег т мелочной торговец Кгащегмею 
старушка, собирающая и продающая целебные травы [7 Кгаш п -еѕ, 
Ктгащег трава 

П. Лиц, обладающих 6. ч. отрицательными свойствами, при основах 
глаголов и при двойном (субстантивном и глагольном) направлении 
производности 
КІіаќѕсһуеір разг. сплетница, кумушка, болтунья [2 Кіаќѕсһ т сплетня, 
сплетни; КІаќѕсһеп иг сплетничать, судачить Маѕсһуеір разг. болтун, бол- 
тунья; сплетник, сплетница С) \уазсВеп и? диал. сплетничать, болтать 


-МЕІЅЕ І 


-жеіѕе [- уае2ә] полусуффикс прилагательных, продуктивный нечастотный 
«ср. М№еіѕе / способ, манера>. 

Придает прилагательным значение способа осуществления действия 
при основах существительных (иногда с соединительным элементом) 
еќаррепжеіѕе по этапам, поэтапно Г] Еарре/ =, -п этап 
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Ябре! ее воен. в одну линию, в один эшелон С] Еве] т воен., спорт. 
фланг, крыло таѕѕепуеіѕе массовый; таѕѕепуеіѕе Апуеп4ип? массовое 
применение С] Маз$е / =, -п масса, множество, уйма, куча дпагќаімеіѕе 
поквартальный; апоагіаімеіѕе Кесһепѕсһа ѕ1ерипе поквартальная отчет- 
ность С] Оцаца| п квартал (четверть года); триместр ѕаіуепжеіѕе зал- 
пами, очередями 07 Зауе / =, -п залп ѕсһгіќќмеіѕе постепенный; еіп ѕсһгіїї- 
\е15е; Хигіскмеісһеп постепенное отступление С) Ѕсһгіїї т шаг ѕЅегіепуеіѕе 
серийный СО Ѕегіе / =, -п в разн. знач. серия Ѕќипдепуеіѕе почасовой; 
ѕќипаепмеіѕе Хаһипе почасовая оплата С) Западе / =, -п час {еЙмеке ча- 
стичный; еіпе ѓеПмеіѕе Гбзипе частичное решение Г] Те! т часть теіќ- 
уебе эпизодический; периодический С] 7ей / время | 


-МЕЅЕ П 


-меіѕе [- уае2ә] полусуффикс наречий, продуктивный частотный «ср. 
Ұеіѕе / способ, манера». Придает наречиям: 

І. Модальное значение 1. при основах абстрактных существительных 
(часто с соединительным элементом, иногда с усечением конечного глас- 


ного) 

аппӣһегипеѕуеіѕе приблизительно, приближенно [1] Аппӣћегипе / =, -еп 
приближение (тж. мат.); подход ацѕпаћтѕуеіѕе в виде исключения Г] 
Аџѕпаһте / =, -п исключение ѕсһӣќгипоѕуеіѕе примерно, приблизительно 
со сһаїғипе / =, -еп оценка (имущества и т. п.) уегтиќипрѕуеіѕе пред- 
положительно Г] Уегтиши? / =, -еп предположение, догадка; подо- 
зрение 


2. при словоформах прилагательных (с флексией -ег) 
ревгеі Испегуе5е разумеется, понятно, ясно Г] БергейИсЬ понятный, по- 
стижимый БеќгіЫісһегуеіѕе к сожалению С) БеігӣЫісһ печальный, при- 
скорбный Бехесвпепдегие5е показательно, характерно С) Бехеісһпепа ха- 
рактерный, примечательный, знаменательный Ыірегжеіѕе высок. по спра- 
ведливости Г] БИ? справедливый, уместный епіререпкоттепіегуеіѕе 
любезно, предупредительно Г} епіререпкоттепі предупредительный, 
любезный ређіһгепдегуеіѕе кану. надлежащим образом Г] реБйһгепа на- 
длежащий, должный, достойный 2ІйсКіісһегуеіѕе к счастью С) #асКИсЬ 
счастливый, благополучный, удачный поѓжепіісегүеіѕе по необходимости, 
в силу необходимости; неизбежно С) по{\еп» нужный, необходимый, 
неизбежный 

П. Значение способа осуществления действия при оценке с точки зре- 
ния подобия чему-л. 1. при основах существительных (часто с соедини- 
тельным элементом) 
ацѕбгисѕжеіѕе в выдержках, в виде выдержки; в сокращенном виде; кон- 
спективно С] Ац$2и8 т -(е)5, ..20йве выдержка, извлечение, фрагмент; кон- 
спект агіећһепѕуеіѕе заимообразно 0 ДапеВеп и -$, = заем, ссуда Кгеи2- 
жеіѕе крест-накрест, крестообразно [7] Кгец2 п крест уего1еісһѕуеіѕе в ка- 
честве сравнения; сравнительно Г] УегесВ т -е$, -е сравнение; сопоста- 
вление үегѕисһѕүеіѕе 1) в виде [для] опыта, на пробу 2) опытным [экспери- 
ментальным] путем С) Уегѕисһ т -, -е опыт, проба; испытание; эксперимент 
2. редко при основах глаголов и при двойном (субстантивном и глаголь- 
ном) направлении производности 
Іеіһуеіѕе взаймы, в долг С] Іеіһеп гг 1) брать взаймы 2) давать в долг, 
одалживать ргођежеіѕе 1) для пробы, как проба 2) в виде опыта Г] Ргобе { 
1) проверка, испытание 2) проба; ргобеп рг [брать] снимать пробу (с 
чего-л.) | 

Ш. Значение очередности или последовательности действий при осно- 
вах существительных (иногда с соединительным элементом), редко при 
двойном (субстантивном и глагольном) направлении производности 
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арѕсһпіќѕуеіѕе по разделам; по частям, частями Г] Абѕсһпій т -(е)ѕ, -е 
отрезок, участок Бапдмезе по томам; томами С) Вапа т том 2Иедмебе 
по звеньям, по частям [Г] Сіеа лп звено (цепи) 16Йее5е ложками; ложка 
за ложкой, по ложке г] 16| т ложка рагаргарһепжеіѕе по параграфам, 
по статьям; по пунктам, постатейно С) РагаргарЬ т -еп, -еп параграф; 
статья ѕќйсКуеіѕе поштучно; кусками; частями; порознь С УСК п 1) ку- 
сок; часть 2) штука (единица счета); экземпляр месһѕеіуеіѕе 1) попере- 
менно 2) взаимно, обоюдно [1 \УМесЬ$е| т 1) перемена, изменение 2) смена, 
чередование; месһѕеіп и! менять; обменивать 

ГУ. Значение количественной характеристики действия при основах 
существительных со значением меры или собирательности (иногда с 
соединительным элементом) 
диќгепіажеіѕе дюжинами С] Оишіғепа п дюжина ейтегмебе ведрами Г] Етег 
т ведро ЃаВжеіѕе бочками С] РаВ п бочка, бочонок ггиррепмезе отделе- 
ниями; группами; отрядами Г] Огирре / =, -п 1) группа 2) пионерский 
отряд 3) воен. отделение Вегдепмее стадами; табунами; гуртами; ота- 
рами; косяками С] Негде / =, -п стадо; табун; гурт; отара; косяк теќѓег- 
мезе метрами, на метры С] Меќег п метр шИЙопепмебе миллионами С] 
МШіоп / = ‚.-еп миллион 

У. Значение временной характеристики при основах существительных, 
б. ч. обозначающих отрезок времени (обычно с соединительным элемен- 
том) 
тіпиќепуеіѕе поминутно, ежеминутно О Мшише / =, -п минута (единица 
времени) топаќѕжеіѕе помесячно С] Мопа{ т -5, -е месяц ѕќипдепуеіѕе ча- 
сами; ежечасно; по часам С) Зшпае / =, -п час моспепмебе понедельно [7 
У/осВе / =, -п неделя 

УТ. Значение пространственной характеристики при основах существи- 
тельных, обозначающих район, область и т. д. (иногда с соединительным 
элементом) 
Беғігкѕумеіѕе порайонно; по округам Г] ВегиК т -5, -е район; участок; 
округ геЫебме5е местами (напр. в сводке погоды) Г] Себеї п -5, -е терри- 
тория; район; область 

< Некоторые слова с полусуффиксом -жеіѕе при субстантивных осно- 
вах могут употребляться в качестве прилагательных атрибутивно, если 
определяемое существительное образовано от глагола 
аи$7ир$\ме5е а: аџѕгирѕуеіѕе АБѕсһгії выборочная копия С) Ацзхти8р т 
выписка, выборка ргођбежеіѕе а: ргобемеіѕе А иѕѕїеипе экспериментальная 
[пробная] выставка С] Ргобе / опыт ѕќипдепжеіѕе а: ѕ{ипіепуе1ѕе ХаШипя 
почасовая оплата С) Ѕіџпае / час; см. тж. -меіѕе полусуффикс прилага- 
тельных 


У\УУЮМТЕВ- 


жмеіќег- ['уаеіәг-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный <ср. \ецег а4 дальше, далее». 

Придает глаголам значение продвижения, продолжения действия 
уеіегѓаһгеп и, а і; ($) продолжать ехать [идти] дальше С) !абгеп іі (5) 
ехать, ездить мецегКоттеп а, о рі ($) продвигаться вперед; перен. тж. 
делать успехи, преуспевать Г] Коттеп рі (5) приходить, идти (сюда) 
мейегтасћеп 5! продолжать делать (что-л.) Г) тасһеп 07 делать меНег- 
ѕареп 07 передавать (дальше), рассказывать другому [следующему] с 
зазеп и! сказать, говорить жеіќегібпеп 2/ продолжать звучать, раздаваться 
дальше С) Юпеп звучать, издавать звук 


-УЕГТ 
-м\е [- У] полусуффикс существительных женского рода | = | (сущ. 
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употр. в ед. числе), продуктивный частотный <ср. УеЁ Г мир, свет, об- 
щество». Придает существительным: 

І. Значение собирательности (в отношении лиц) при основах существи- 

тельных, обозначающих людей или связанную с ними деятельность 
(иногда с соединительным элементом) 
Оатепмей шутл. женщины, дамы 0) Дате / =, -п дама, госпожа Еасһжеіє 
специалисты, мир специалистов 02 Ғасһ и специальность; отрасль, 
область (науки) ЕЙйтмеЙ киноработники; мир киноискусства С] Ейт т 
фильм, кинокартина Егаџепужеіќ женщины С] Егаи / =, -еп женщина Сеіеһг- 
{епуе! мир ученых, ученые С) Сејеһгїе зиб т ученый Неггепуеі собир. 
шутл. господа 0 Негг т -еп, -еп господин, барин Ѕрогіжеіє спортивный мир; 
спортсмены; спортивные круги 0 Ѕрогі т спорт 

П. Значение собирательности (в отношении животных, растений) при 
основах существительных (иногда с соединительным элементом) 
РЯаптепуе растения, растительный мир, флора со РЙапге / =, -п расте- 
ние Тіегуеіє фауна, мир животных С] Тіег п животное; зверь 

Ш. Значение собирательности (в отношении явлений, связанных с 
духовным миром людей) при основах абстрактных существительных (с 
соединительным элементом), редко при основах наречий 
Седапкепме" мысли, мышление, мир идей 07 СедапКе т -п$, -п мысль 
Сега ме область [мир] чувств (человека) г] Се п -5, -е чувство, 
эмоция Сеіѕќес̧жеіє духовный мир, мир идей 0) Се!5{ т -е$, -ег 1) дух, 
душа 2) 6. ч. 5е ум, образ мыслей Шеепмей 1) мир идей; духовный мир 


2) круг идей, система взглядов С) ее / =, -п идея, мысль Іппепуеіќ 
внутренний [духовный] мир (человека) Г] іппеп а4 внутри, изнутри 
-\УЕВОЕМ 


-мегдеп [- уе:гаэп] второй частотный компонент в составе непереход- 
ных, редко переходных сложных глаголов неправильного спряжения [мигӣе, 
ге\ог4еп/ при отделяемых первых компонентах, продуктивный «ср. мег- 
деп рі ($) становиться, делаться, быть (кем-л., чем-л.)>. 

Придает глаголам значение перехода в какое-либо состояние, иногда 
значение действий при основах прилагательных 
Бекаппемегдеп гг (5) стать [сделаться] известным [гласным]; быть опубли- 
кованным [оглашенным]; распространяться (о слухах); Фезе Ве4е дай 
пс БекаппімегіӢеп эта речь не должна стать достоянием гласности 0 
БеКапп! знакомый, известный шпемегдеп ог (5) (С) замечать, узнавать; 
сознавать, понимать (что-л.); ріӧќгісћһ мигае ег іІппе, даВ еѕ ѕсһоп 4ипкКе! 
ремогаеп 15 вдруг он заметил, что уже стало темно (0 шпе уст. внутри, 
изнутри (употр. тк. в составе сложных сушествительных и глаголов) 
іггемегӣеп ог ($) 1) сойти с ума 2) потерять доверие (к кому-л.), утратить 
уверенность (в ком-л.); а[ѕ ісһ аз Воще, уиге Ісһ 4осВ еѓмаѕ иге когда я 
это услышал, меня охватило сомнение; Іапрѕат меге ісһ ап іг иге по- 
степенно я начинаю в тебе сомневаться 7 иге блуждающий, заблудив- 
шийся Кіагуегдеп гг ($) (О, иБег А) становиться ясным, понятным; ]е{2 
уиге Шг егѕі Каг, моуоп ег реѕргосһеп һаї только теперь ей стало ясно, 
о чем он говорил; ег маг ѕісһ йбег іе Ео]2еп еіпег ѕоісһеп Та посћ пс 
КІагремогӣеп он еще не отдавал себе отчета в последствиях такого по- 
ступка СЈ Кіаг 1) ясный, прозрачный, светлый 2) понятный, вразумитель- 
ный Кипбжмегӣеп ог ($) поэт. стать известным, получить огласку С] Кипа: 
Кипа ѕеіп высок. быть известным [знакомым] 1ю$\егдеп гг (5) 1) отделы- 
ваться, избавляться (от кого-л., от чего-л.) ; ісћ Копще етеп ипапрепећ- 
теп Веѕисһег пісһї Іоѕмегӣеп я никак не мог избавиться от надоедливого 
посетителя 2) разг. продать, сбыть; 4е аќеп Мобе$@ске [ЕЛазсВеп, УМа- 
гепбеѕ(дпае] ІоѕмегӣӢеп продать старую мебель [бутылки, товары] 3) разг. 
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потерять; аиЁ ег Кеіѕе бп 1сВ теіпе Таѕсһе 1о5ремог4еп во время путе- 
шествия я потеряла свою сумку 0) 10$ неприкрепленный, отвязанный; 
свободный 


-\УЕВЕЕМ 


-мегеп [- уғгѓәп] второй частотный компонент в составе переходных и 
непереходных сложных глаголов сильного спряжения |а, о] при отде- 
ляемых первых компонентах, продуктивный <ср. уе {еп оі бросать, ме- 
тать, кидать, выбрасывать». Придает глаголам: 

І. Значение бросания, кидания, выбрасывания, падения, а также из- 
менения местонахождения 1. редко при основах прилагательных 
піейегуегѓеп І г 1) сбрасывать; валить; Фе Кгапкћеіє ууат п шедег 
болезнь свалила его 2) подавить, усмирить (восстание) П сп піейег- 
\егЁеп упасть, броситься (на землю); $1сВ уог ј-т піейегмегѓеп упасть перед 
кем-л. на колени, пасть ниц перед кем-л. С] ше@тг низкий, невысокий 
2. при основах наречий 
ацѕеіпапіегуегѓеп 07 разбрасывать, раскидывать Г] аизепапаег врозь, 
далеко друг от друга йапіебегуегѓеп г! свалить (напр. о болезни); ете 
ѕсһуеге Кгапкһеії \агЁ ѕіе апіейег тяжелая болезнь свалила ее 0 
аапіейег уст. австр. вниз; внизу; ниц (лицом к земле) ѕісһ датжіѕсһеп- 
жегќеп 1) (быстро) вмешаться во что-л. (разнять дерущихся и т. п.); 
дег ЅсһиВ ќгаѓ деп Мапп, 4ег ѕісһ дагуіѕсһепремогѓеп БаЧе пуля сразила 
мужчину, который вмешался в драку 2) вставить замечание; вмешиваться 
в разговор Со аӢағміѕсһеп между этим [тем] дигспетапдегуег еп 07 1) разбра- 
сывать, перевернуть вверх дном; Магеп [Раріеге] игсһеіпапегуегѓеп 
разбросать в беспорядке товары [бумаги] 2) перен. спутать, перепутать 
(что-л.); ег міг іттег аПез аџгсһеіпапаег он всегда все путает; уегзсШе- 
депе ВериЙе ЧигсНетап4егме!еп путать различные понятия С) аогсћһеіп- 
ап4ег без разбора, как попало, вперемешку ќогіжегќеп гг 1) выбрасывать, 
отбрасывать; ешеп Зет Ғогімегѓеп отбросить камень; еше 7лвагеце 
Ёогќуегѓеп отбросить сигарету 2): ег Вайе 4аз Гебеп Ѓогіреуогѓеп он 
покончил с собой С) юм прочь, вон ћегађржегќѓеп иг сбрасывать С) Бегаб 
вниз (по направлению к говорящему) Вегаизмег{еп ог выбрасывать; Че Вете 
Һегацѕмегќеп маршировать гусиным шагом С] һегаџѕ наружу (по напра- 
влению к говорящему) Пегитмейепт І ог 1) разбрасывать, раскидывать; 
Фе Кт4ег уагѓеп Шге ЅріеІѕасһеп һегит дети разбросали свои игрушки 
2) сменить направление; мор. резко изменить курс; Чаз Ѕќеџег [еіпеп Небе 
һегштмегѓеп повернуть руль [рычаг] 3) перен.: аѕ Ѕіеџег Вегатуе[еп 
резко изменить направление [курс] (в политике, во взглядах и т. п.) П сп 
һегитуегѓеп резко [внезапно] оборачиваться; метаться (о больном); кп 
Бабе тісһ 4е рапғе М№асһ ѕсһағ 05 іт Вей Вегитвехог!еп я не мог за- 
снуть и всю ночь метался в постели С) ћегит 1) вокруг, кругом 2) указы- 
вает на направленность действия в разные стороны ћһіпацѕуүегќеп иг 1) 
выбрасывать; АБѓаПе айгѓеп. пс тат Еепѕќег һіпацѕремогѓеп уегӣеп 
мусор нельзя выбрасывать в окно 2) перен. разг. швырять деньгами; 
аз Сеа хит Ғепѕќег һіпаџѕмегќеп транжирить деньги 3) разг. прогонять, 
выгонять из дому, спускать с лестницы; ег Кӣпѕіїег маг іе 20гіпе- 
ісһеп Јоигпа1іѕќеп Бтаи$ художник выдворил назойливых журналистов [г] 
Бтацз$ наружу (по направлению от говорящего ) ћіпеіпжегѓеп І ої 1) бросить 
(внутрь); 4еп Ва| аџгсһ даѕ Ғепѕќег Мпеіпмегѓеп бросить мяч в помещение 
через окно 2) заглянуть (на короткое время); етеп ВИсК іп аз Висһ [іп 
аз 21птег] Һпеіпмегѓеп заглянуть в книгу [в комнату] П ѕісһ Мпеіпуег- 
Ғеп прыгать, бросаться; ег маг ѕісһ іп 4аз №аѕѕег һіпеіп он прыгнул в воду 
со ћҺпеіп внутрь, вглубь (по направлению от говорящего) ћіпќепіђегтегќеп 
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рг бросить что-л. через себя [через голову]; ег \агЁ 4еп Ва Вицепабег 
он бросил мяч через себя С] ВицепаБег навзничь ћһіпуегѓеп І ог 1) бросать, 
выбрасывать; $011 1с аш деп Ва! Мпуегѓеп? бросить тебе мяч? ; ег магѓ дет 
Нипа еіпеп Кпосһеп Вт он бросил собаке кость 2) бросить; отказаться 
(от занятия); зете Агбеії Ып\уейеп бросить работу; ѕіе агї Шгеп Ве- 
гиг піс Һпмегѓеп она не должна отказываться от свсей профессии 3) 
бросить (слова), (небрежно) высказать (мнение); ег ћаї пиг еіп рааг Киг2е 
заме ытгеуо!Геп он сказал лишь несколько коротких фраз 4) набросать, 
(быстро, небрежно) написать [нарисовать] (что-л.); еп рааг Хейеп Һп- 
\егЁеп написать несколько строк П ѕісһ һіпуегѓеп броситься наземь; 
Яеһћепа маг ег ѕісһ уог Шг Бш с мольбой опустился он перед ней на колени 
С Һа 1) туда, по направлению к, прочь 2) указывает на направленность 
действия к определенной цели в сторону от говорящего итпегуейет 
1) оғ (беспорядочно) разбрасывать [раскидывать] 2) ѕісһ итвегуегеп: 
ѕісһ ип Вей итћһегумегѓеп метаться в постели С] итВег кругом, вокруг; 
там и сям уогђеімегѓеп 0/ бросить мимо цели, не попадать в цель (при 
бросании) С) уогфа мимо мер\мег{еп І ог 1) выбрасывать, отбрасывать; 
сн мегѓе аПе аБегЯй$хреп Ѕасһеп мев я выбрасываю все лишние вещи 
2) перен. сорить деньгами, пускать на ветер деньги; ег мігі ааѕ Се!4 иппії2 
мев он бесцельно растрачивает деньги 3): 4аз Гебеп \уер\меГЁеп а) покон- 
чить жизнь самоубийством 6) прожить бессмысленную жизнь П ѕісһ мер- 
\егЁеп унижаться, терять свое достоинство [Г] мев прочь хагисКмейет г 
1) отбрасывать, бросать назад; ег Јипғе міг беп Ва! гогаскК мальчик 
бросает мяч назад 2) воен. отбрасывать (противника) 3) перен. отбрасывать 
назад; ј-п іпѕ ЕІепа гигӣскмегѓеп вновь ввергнуть кого-л. в нищету 4) тех. 
отражать (свет, звук); ӣег Ѕріере! уміг Фе І1сһѕігаҺеп 20гӣск зеркало 
отражает световые лучи С) 20гіск назад, обратно; позади хизаттеп- 
жегѓеп ог 1) бросать (в одно место) 2) перен. смешивать, мешать в одну 
кучу 3) опрокидывать; разваливать С) тизаттеп вместе, сообща 

П. Редко значение движения (с заметным побледнением своей исход- 
ной семантики) при основах прилагательных 
Іоѕуегќеп 0/ мор. отчаливать; отваливать (о судах); а! йаѕ ЅсҺ ит уіег 
ОВг Нав Іоѕуаг?, ҺеВ еѕ, ег ѕеі ап Вога когда в четыре часа утра корабль 
отчалил от берега, стало известно, что он находится на борту 0 10$ не- 
прикрепленный, отвязанный; свободный 


-УЕВК 


-жегк [- уєгк] полусуффикс существительных среднего рода |-(е)ѕ, -е| 
(сущ. употр. 6. ч. в ед. числе) продуктивный частотный в значении соби- 
рательности (1 1) <ср. М№егк п дело, работа; труд». Придает существи- 
тельным: 

І. Значение собирательности 1. при основах конкретных сушестви- 
тельных (иногда с соединительным элементом) 
Аѕѓмегк ветви; крона Г] А$ т сук, ветка, ветвь ВЙНегиегК листва С) 
Ваи л -(е)ѕ, ВІаќег лист; лепесток Віитепуегк искусственные цветы С) 
Віџте / =, -п цветок Ррасһмжегк стр. стропильная ферма, балки Г] расћ и 
крыша, кровля ГедегмегК кожевенный товар, изделия из кожи (2 Гедег п 
(дубленая) кожа Реітжегк пушнина, меха 07 Ре]? т шкура, мех Ѕсһиһжегк 
обувь С] Ѕсһиһ т ботинок, полуботинок; башмак; туфля; р{ тж. обувь 
У\игтемегК кул. коренья С) Мигхеі Ё в разн. знач. корень 
2. при основах глаголов 
СеһиегК 1) часовой механизм 2) разг. ноги С) рећһеп рі идти, шагать М№аѕећ- 
жмегк собир. лакомства, сласти Со паѕсһеп рі лакомиться 
3. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производ- 
НОСТИ 
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ГаибмегК разг. ноги С] ГачЁ т бег; 1аиЕеп рі (5) бегать Таҝкеімегк сна- 
сти, оснастка (судна); такелаж Г] Таке]! п мор. тали, гини; полиспаст; 
‹аке!п о оснащать такелажем, снастить (судно) 

П. Значение неодушевленных единичных предметов, иногда возник- 
ших как результат действия 1. при основах существительных и при двой- 
ном (субстантивном и глагольном) направлении производности (с усе- 
чением конечного гласного субстантивной основы) 

КийгуегК л -(е)ѕ, -е повозка, экипаж С] ЕКиНге / повозка, воз; ѓаһгеп о, а 
1) 0 (5) ехать 2) г везти Саќегмегк решетка С) СаЦег п решетка; решет- 
чатое заграждение 

2. при основах глаголов 

Еіесһќмегк плетеная вещь, плетение г) НесЩеп рг плести, вязать Неђежегк 
тех. подъемный механизм; подъемник С) ћебеп и! поднимать Кіһгуегк 
тех. мешалка 0 гӣһгеп 07 мешать, помешивать, перемешивать 

Ш. Значение действий, деятельности человека гри основах существи- 
тельных, редко при двойном (субстантивном и глагольном) направле- 
нии производности 
ЕйсКуегк (с затемненной семантической мотивированностью) разг. 
компиляция С] ЕісК т заплата; лоскут (для починки); НсКеп ог латать, 
чинить, штопать Напіжегк п -(е)ѕ, -е ремесло, профессия С] Напа / рука 
Мипуегк разг.: еіп 2щ\ез Мипамегк ҺаБеп быть острым [дерзким] на 
язык С) Мип4 т рот 


-МЕКТ 


-меге [- уе:гї] полусуффикс прилагательных, продуктивный частотный «ср. 
мегі стоящий, достойный», часто соответствует в русском языке при- 
лагательному «достойный». 

Придает прилагательным значение «достойный, заслуживающий че- 
го-либо» 1. редко при основах абстрактных существительных (с соеди- 
нительным элементом) 
уегасһипеѕүуегё достойный презрения, презренный С) Уегасипр? гата = пре- 
зрение 
2. при осзовах субстантивированных инфинитивов переходных глаголов 
(с соединительным элементом) 
ресеһгепѕуег желательный, желанный С) Вереһгеп п -5 ѕиЁБ іп от Береһгеп 
ог желать, жаждать БеКіарепѕуегі достойный сожаления, прискорбный Г] 
ВеКареп п -5 ѕирБ іп} от Бекареп рї жалеть, оплакивать Бђеті(еійепѕуегё 
достойный сожаления С] Ветіќеійеп м -$ зи тГ от БетШееп г жалеть 
(кого-л.), сочувствовать (кому-л.) Бђепеійепѕуег завидный С) Вепедеп п 
-$ ѕир т} от Бепе4еп рі завидовать етрѓећепѕуег достойный рекомен- 
дации, рекомендуемый С] ЕтрЕеШеп и -5 ѕир іп от етрЕеШеп ог рекомен- 
довать егмйрепѕуегќ высок. заслуживающий внимания, достойный упоми- 
нания С) Егмаѕеп м -5 ѕир іп от егмареп 0г взвешивать, принимать во 
внимание Іођепѕуегќ заслуживающий [достойный] похвалы, похвальный 
С) Гобеп и -5 ѕир іп от 1обеп ог хвалить үйпѕсһепѕуегі желательный С) 
\М/апзсВеп н -5 ѕиБ іп от мйпѕсһеп оѓ желать 


-\УЕЗЕМ 


-мезеп [- Уе:2эп] полусуффикс существительных среднего рода |-5] (сущ. 
употр. в ед. числе), продуктивный частотный «ср. УМезеп п сущность, 
существо». 

` Служит для обозначения какой-либо области, отрасли науки, дея- 
тельности людей, касающейся 6.ч. культурно-просветительной жизни 
общества, при основах существительных (иногда с соединительным эле- 
ментом), редко при основах прилагательных 
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ВЬНотеК5\е$епт библиотечное дело С] ВНоШек / =, -еп библиотека 
Віійипрѕуеѕеп народное образование Г} ВИдипр / = просвещение, образо- 
вание Егғіећпрѕуеѕеп дело воспитания, воспитание (как система) с) Ег- 
2іеһипе / = воспитание ЕЙтчезеп кинематография, кино С ЕЙт т фильм, 
кинофильм, кинокартина Сеіймеѕеп финансы, система финансовых отно- 
шений С) Сеа п деньги Сеѕипдһеіќѕуеѕеп здравоохранение С) Сеѕипаћеії / 
= здоровье Јасджеѕеп охотничье дело Г] Јаеаӣ / охота Ѕохіаіжеѕеп система 
социального обеспечения Г] $0721а| а социальный, общественный 


УУШЕК- І 


У ег- ['у1:4эг-] полупрефикс существительных, продуктивный частотный 
«ср. \14ег рер против, вопреки». 

Придает существительным значение противоположности, ответного 
действия при основах существительных 
Уүідегсһгіѕё т -еѕ и -еп, -еп антихрист С] Сһгіѕ(ицѕ) Христос У\егагиск т 
-(е)ѕ, -е полигр. оттиск с оборота, печать с оборота С] Огиск полигр. 
1) печать, печатание 2) оттиск, отпечаток У/Щегаее / =, -п встречный иск 
(в гражданском процессе); встречная жалоба (в уголовном процессе по 
делам частного обвинения) Г] Каре юр. жалоба, иск Мійегіағег л -5, 
= тех., стр. контропора; опора; пята; устой; контрфорс г] Гавег маш., 
стр. опора Мійегіісһ и -(е)5, -ег отблеск; отраженный свет; отражение 
света Г] Шсһ свет У\еграге т -(е)ѕ, -е партнер, противник (в игре) С) 
Рагї муз. часть Мійеггейе / =, -п 1) противоречие, возражение 2) речь 
оппоненга С] Кейе речь, высказывание УегсШа? т -(е)ѕ, ..5сҺаре 1) 
встречный [ответный] удар, контрудар 2) рикошет С> ЅсҺағв удар У\@ег- 
ѕіпп т -(е)ѕ бессмыслица, нелепость, абсурд Г] Ѕіпп смысл, значение 
Мідегѕріеї и -(е)ѕ, -е 1) (полная) противоположность 2) игра [действия] 
противной стороны 07 Ѕріе! 1) игра 2) перен. действие Мійегѕќгаһі т -(е)ѕ, 
-еп отблеск, отражение, отраженный луч Г] Эта луч У/егтей т -(е)ѕ, 
-е столкновение, спор С) Ѕігеіє спор; столкновение УегиШе т -п5 от- 
вращение, неудовольствие Г] Ме воля Мідегуогі п -еѕ, -е возражение 
С) УМой слово (речь), высказывание 


УТОЕК- П 


уЧег- ['у1:дәг-] отделяемый полупрефикс глаголов, непродуктивный не- 
частотный «ср. мійег рер против, вопреки», соответствует в русском 
языке 6б. ч. приставке от-. 

Придает глаголам значение отражения (света, звука), а также зна- 
чение ответного действия при основах глаголов, обозначающих б. ч. 
звуковые или световые явления 
мідегһаПеп г отзываться; физ. отражаться (о звуке) С) ВаЙеп рі звучать, 
раздаваться үійегһаіќеп те, а рг поддерживать, подпирать; являться опо- 
рой ( чего-л.) С] ћаіќеп рг держать жідегКјасеп 0/ юр. подавать встречный 
иск [встречную жалобу] сі Кіареп оі жаловаться жійегКііпреп а, и рі отзы- 
ваться; физ. отражаться (о звуке) г] Кііпвеп рі звенеть, звучать, разда- 
ваться мійегѕсһеіпеп іе, іе 0/ отражаться (с свете), отсвечивать С) ѕсћеіпеп 
я светить, сиять уЧеггаЩеп 1) 0/ отражать (лучи), отсвечивать 2) гї 
отражаться, отсвечивать С ѕігаћеп # сиять, лучиться 


ҰІЮрЕК- Ш р 


у Чег- [\:4эг-] неотделяемый полупрефикс глаголов, непродуктивный не- 
частотный <ср. \!4ег рер против, вопреки». 

Придает глаголам значение противодействия, сопротивления при ос- 
новах глаголов 
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уідегѕргесһеп а, о рі (О) возражать; противоречить; говорить наперекор 
(кому-л.) Г] ѕргесһеп рі говорить жійегѕігеђеп ог (2) (внутренне) сопроти- 
вляться, противиться (чему-л.) Г] ѕігебеп 0 (пасй ШО) стремиться 
(к чему-л.); добиваться ( чего-л.) жійегѕігеіќеп 1, і гі противоречить, идти 
наперекор Г] Ѕігеіќеп иг спорить 

с затемненной семантической мотивированностью: 

жідегіереп у! опровергать, давать опровержение, оспаривать Г] 1ереп 07 
класть, положить ѕісһ мегзееп (РД) противиться, сопротивляться (ко- 
му-л., чему-л.), не подчиняться, возражать С) $16Ъ $е{2теп садиться 


-МІРЮЕІС 


-мійгіо [-у1Агю] полусуффикс прилагательных, продуктивный частотный 
«ср. \9ий противоположный, противный; враждебный; встречный 
(напр. о ветре) >, прилагательные с этим полусуффиксом часто соот- 
ветствуют в русском языке словосочетаниям «противоречащий чему- 
либо». 

Придает прилагательным значение противоположности, отрицания, 

несоответствия чему-либо при основах существительных (иногда с со- 
единительным элементом) 
Беѓеһіѕуійгіс противоречащий приказу [распоряжению] С) Веѓећі т -5, -е 
приказ, приказание; боевое распоряжение фіепѕќжійгіо противоречащий 
порядку службы С] Юіепѕї т служба; должность; обязанность біѕг2ірііп- 
у"? нарушающий дисциплину С ШЮіѕ21рііп / тк. 52 дисциплина ќоіве- 
чп непоследовательный, нелогичный 0) Ео!ее / 1) вывод, заключение 
2) последовательность, очередность огту т противоречащий форме 
с Рогт / форма, вид, образ, очертание резеё тм? противозаконный С) 
Сеѕеі2 п закон огдпипрѕуійгіс нарушающий порядок, противоречащий 
порядку [правилам] со Огӣпипр / тк. 52 порядок геғеіуійгіс 1) неправиль- 
ный, противоречащий правилам 2) аномальный, отклоняющийся от об- 
щего правила С) Кере! / правило уегѓаѕѕипоѕуійгір противоречаший кон- 
ституции, неконституционный С] Мегѓаѕѕипе / =, -еп конституция 


ҰІЕрЕК- 


уіедег- [’у!:4эг-, редко мі:Ӣәг-] отделяемый (редко неотделяемый) пер- 
вый частотный компонент в составе сложных глаголов, продуктивный 
«ср. мейег аар» опять, снова, вновь» (при основах с ударным полупрефик- 
сом в инфинитиве и причастии И неударен). Придает глаголам: 

І. Значение возвращения, движения в обратном направлении 
уіеіегрекоттеп а, о рг получать обратно о) Бекоттеп г! получать тефег- 
зеуміппеп а, о 07 1) получить обратно (что-л.) 2) снова привлечь на свою 
сторону (кого-л.) 3) отыграть (проигрыш) С) Ффеуіппеп в: 1) выиграть 
2) получать, приобретать (выгоду, влияние и т. п.) жіедегегӣвВеп ог отве- 
чать на приветствие С) ргіВеп г! приветствовать (кого-л.); здороваться (с 
кем-л.) жіедегһоіеп г: принести, забрать, вернуть обратно (ср. П) С] Воеп 
ог приносить \едегКейгеп гг (5) возвращаться С) Кећһгеп рї ($) поворачи- 
вать(ся), повернуть(ся) 

П. Значение восстановления прежнего состояния, возобновления, по- 
вторения 
\едегАшацеп, баџіе \/:е4ег аи, міейегаџѓреБбаиі рг восстанавливать, ре- 
ставрировать (строение); перестраивать С) аџѓБаџеп оѓ строить, соору- 
жать үіедегһёггісһќеп, гісһіеќе уіейег һег, уіейегһёгрегісһеї ог исправлять, 
ремонтировать; реставрировать С) Һһеггісһеп рг устраивать, пригото- 
влять; обставлять (квартиру), оборудовать жіейегһӧіеп, уіейегһӧіїе, 
\мледегпой ог повторять, возобновлять (ср. Г) С] ћоіеп ог приносить щедег- 
ітрѓеп 0/ мед. делать повторную прививку (кому-л.) с ітрѓеп ог делать 
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уколы [прививку] (кому-л.); прививать ѕісһ уіейегуегһеігаќеп вступить 
в повторный [в новый] брак С] ѕісһ уегћһеігаїеп (тй /-т) вступать в брак 
(с кем-л.) уедегиАШепт уг переизбирать С] \АШЕеп рг избирать, выбирать; 
голосовать (за кого-л.) 


-МПЛЕМ 


-мШеп [-УПэп] полусуффикс наречий, непродуктивный нечастотный «ср. 
\Шеп рер: ит 4ез Кіпӣеѕ \уШеп ради ребенка», соответствует в русском 
языке предлогам ради, из-за. 

Придает наречиям причинно-целевое значение при словоформах 
местоимений (с их расширением «скользящим» {) ёегепіШеп ради нее 
[них]; ради которой [которых] С] егеп ргоп дет, ге! С 528 от Фе иС рот 
дег, іе, Ча$ 1) тот, та, то; этот, эта, это; он, она, оно 2) который, которая, 
которое еигегиШеп: ит ецгеѓуШеп ради вас, для вас С) еџег ргоп регу С 
от Шг вы теіпебіШеп: ит теіпеімШеп ради меня С) теіп ргоп регу уст., 
поэт. С от іс я ѕеіпеќтШеп: ит ѕеіпеім Шеп ради него, из-за него Со зет 
ргоп регу уст., поэт. С от ег, еѕ он, оно 


У\У/ОНГ- І 


У’оШ- ['уо:1-] первый частотный компонент сложных существительных, 
продуктивный <ср. моћ а4 хорошо». 

Придает существительным значение чего-либо хорошего, приятного 
1. при основах существительных 
\УоШре! а л -(е)$, -е приятное чувство, удовольствие 0) Се чувство 
УоШвегисв т -(е)з, ..зегасве благоухание, аромат Г] Сегисһ запах Уов- 
Іа т -(е)ѕ благозвучие; гармония; эвфония (речи) Г] Гац звук, тон 
У она: / =, -еп 1) благодеяние 2) благотворное действие С) Та{ действие, 
поступок 
2. при основах субстантивированных инфинитивов 
УоһБебпдеп п -5 здоровье, хорошее самочувствие [1 Вебп4еп самочув- 
ствие, состояние здоровья УоШегревеп п -5 1) здоровье, 2) благополучие 
С) Егееһеп состояние здоровья, самочувствие УМоШбет л -5 здоровье, бла- 
гополучие С) Зет бытие, существование 


У/ОНГ- П 


жоһі- ['уо0:1-] первый частотный компонент сложных прилагательных <ср. 
\о а4 хорошо». 

Придает прилагательным значение чего-либо хорошего, приятного 
(иногда с усилительным оттенком) 1. при основах адъективированных 
причастий 
жоћБедасһ хорошо обдуманный 07 БедасЩ: ачЁ еу. Бедасһќ ѕеіп стре- 
миться к чему-л., иметь в виду [в мыслях] что-л. жоһіаигсһдасћ хорошо 
продуманный Г) огсһаасһё продуманный моШегхореп хорошо воспи- 
танный С) егхореп воспитанный моШКИпгепа благозвучный С) КПп?еп8 
звонкий, звучный моШабее? хорошо обдуманный 0) йбейе? проду- 
манный мчоШищегисНе хорошо осведомленный С] шиегисМе осве- 
домленный моШуегзого вполне обеспеченный; хорошо устроенный Г] 
уегѕогрё обеспеченный 
2. при основах прилагательных | 
\оШап$ {Ап благопристойный, добропорядочный С] апп прилич- 
ный, порядочный моћБекаппё хорошо известный Г] Бекаппі знакомый, 
известный моһБеѕсһаҝеп в хорошем состоянии, хорошего качества С] 
безспаЙеп имеющий то или иное свойство [качество] мон ШВ»? 1) благо- 
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творный, полезный 2) благотворительный, благодетельный С) {АИР дея- 
тельный, активный 

< Некоторые прилагательные с моШ- допускают двоякое членение и 
могут рассматриваться также как производные с суффиксом -® от основ 
существительных 
мон Не 1) благотворный, полезный 2) благотворительный, благоде- 
тельный С) М№оһіИаї / благодеяние 


-МОШЕМ 


-жоПеп ([-,у2Іәп] второй частотный компонент в составе непереходных 
сложных претерито-презентных глаголов при отделяемых первых ком- 
понентах, продуктивный <ср. моПеп тоа хотеть, желать, стремиться». 
Придает глаголам значение различных действий или состояний (с 
сохранением, иногда с некоторым побледнением своей исходной семан- 
тики) 1. при основах существительных 
йреіжоПеп 7 (р) быть недоброжелательным, относиться недоброжела- 
тельно (к кому-л.), желать зла (кому-л.) сз ОЪе| п зло; беда жоһімоПеп 
я (р) быть благосклонным, благоволить (к кому-л.); ег Ва ти іттег 
\моШге\о!{ он всегда благоволил ко мне с] У\оЫ п благо, добро; бла- 
гополучие 
2. редко при основах прилагательных 
меіќегуоПеп # хотеть [иметь желание] идти дальше [продолжать делать 
что-л.] (2 меіќег (сотр от мей) дальнейший, продолжающийся 
3. при основах наречий 
ќогімоПеп о хотеть [собираться] уйти; міг моШеп ѕсһоп Іапре оп мы уже 
давно хотели уйти; тете Веіпе моПеп пісһ теһг тес г мои ноги 
отказываются идти дальше С) ѓогі прочь, вон һегаиѕжоПеп г} 1) хотеть 
выйти; діе Кіпаег моПеп Бе! дет һеггіісһеп У’еЦег һегаџѕ в хорошую пого- 
ду дети хотят гулять на улице 2) не хотеть высказать своего мнения; ег 
\оЩе ті дег Апіуогї пісһ гесһё һегацѕ он не хотел отвечать С һегаџѕ 
наружу (по направлению к говорящему) ћіпаиѕжоеп г 1) хотеть выйти; 
мег Һпацѕ \Ш, Капп јеігі рећһеп кто хочет выйти на улицу, может это 
сделать сейчас 2) клонить (к чему-л.), метить (куда-л.), намекать (на 
что-л.); \могац у11156 ди еірепісһћ (ти аіеѕег Ғгаре) һіпаиџѕ? на что ты, 
собственно, намекаешь (своим вопросом)? 3): Һосһ һҺпаиѕуоіеп стре- 
миться занять высокое положение, высоко метить; ег \моШе ит једеп 
Ргеіѕ Һосһ Ытаиз$ ему захотелось во что бы то ни стало занять высокое 
положение Г] һіпаџѕ наружу ШтешиоЦеп рі хотеть попасть (внутрь 
чего-л.); іп еіп 2іттег һіпеіпуоПеп хотеть войти в комнату; ѕіе \оШеп 
ипбейіпеї іп даѕ Ѕіайіоп Һіпеіп они непременно хотели попасть на ста- 
дион Г) Шпешт внутрь, вглубь (по направлению от говорящего) штуоПеп 
я хотеть быть [оказаться] (там), хотеть отправиться (туда) г] ћіп туда, 
по направлению к (в сторону от говорящего) мевмоЙеп иг разг. хотеть 
[собираться] уйти [уехать] Г] меғ 1) прочь, вдаль 2) указывает на уда- 
ление, направленность действия в сторону от чего-л. тигаскмоЙеп рі 
хотеть вернуться обратно; хотеть отойти [отступить] С? тмг@асК назад, 
обратно; позади 


УОМрЕК- І 


У’ипаег- ['у0паэәг-] полупрефикс существительных, продуктивный ча- 
стотный «ср. Мопӣег п чудо; мипаӣегп 07 удивлять; еіп У/ипдег ап Веғва- 
Бип? исключительно талантливый [одаренный] человек; \Мип4дег шп 
делать чудеса». 
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Придает существительным значение необычного, выдающегося при 
основах существительных 
Уипдегііпо л -(е)ѕ, -ег диковина, чудо С) Ріпе вещь УМипдегК та п -(е), -ег 
вундеркинд, феноменальный ребенок С Кіпа ребенок УМипаегкгай / =, 
.„кгайе богатырская [исполинская] сила, чудодейственная сила Г] Кгай 
сила У\УМипаегКиг / =, -еп чудесное излечение [исцеление] Г] Киг лечение 
ҰипдегдиеПе / =, -п чудодейственный источник С) Оцчейе источник Мип- 
дегќає / =, -еп великое свершение, изумительный подвиг; чудо С] Та 
1) действие, поступок 2) высок. деяние Мипбегбег м -(е)ѕ, -е 1) чудовище, 
диковинное животное 2) шутл. чудак, оригинал Г] Тіег животное У/ипдег- 
мегК п -(е)5, -е чудо (искусства, техники) С) М№етк произведение 


УУИМОЕК- П 


мипдег- [‘уупдэг-] полупрефикс прилагательных, продуктивный частотный 
«ср. У ипдег п чудо; мипӣегп #1 удивлять; еіп УМипдег ап Везабипр исклю- 
чительно талантливый [одаренный] человек; Мипӣег {ип делать чудеса». 

Придает прилагательным экспрессивно-усилительное значение при 
основах прилагательных, обозначающих положительные качества и 
свойства предметов 
узипде{ет удивительно тонкий [нежный] Со ет тонкий, нежный уиваег- 
Во очаровательный, восхитительный (0) Во! милый, прелестный мипдег- 
һӧрѕсһ удивительно красивый, прелестный С) Һібѕсһ красивый, прелест- 
ный ушегт! ангельски кроткий, очень мягкий; добросердечный 07 
пп! мягкий, добрый жопдегѕсһӧп дивный, удивительно красивый, чу- 
десный, очаровательный Г] $сВбп красивый 

< Удвоение мипдег- придает прилагательным разговорную окраску 
уипдегуипдегѕсһӧп разг. распрекрасный О) ѕсһӧп красивый 


-мОВЮІС 


-мйгаіс [-,уүгӣгс̧] полусуффикс прилагательных, продуктивный частотный 
«ср. маг а 1) достойный 2) почтенный, достойный, уважаемый». 
Придает прилагательным значение «достойный чєго-либо», «заслужи- 
вающий чего-либо» 1. при основах устойчивых и окказиональных суб- 
стантивированных инфинитивов (с соединительным элементом ) 
Бедацегизмйг > достойный сожаления; прискорбный; жалкий Су Ведацегп 
п -5 сожаление Беті(еідепѕуйгііс достойный сожаления С] Ветіїеійеп и -5 
5иб іп от глагола Бете!Деп 07 жалеть (кого-л.), сочувствовать (кому-л.) 
Бемипдегизмйг > удивительный, достойный восхищения С] Вемипаегп п 
-$ зи іп от глагола Бе\мипдегп иг любоваться, восхищаться, восторгаться. 
(кем-л., чем-л.) дапКепзмйге достойный благодарности С] ОапКеп п -5 
зир тГ от глагола дапКеп рі благодарить етреШепзубг > достойный ре- 
комендации С] ЕтреШеп м -5 ѕир т/ от глагола етрѓећеп роѓ рекомендо- 
вать; советовать егѕќаџпепѕуйгііс удивительный, поразительный, изуми- 
тельный С) Егѕќаџпеп п -5 удивление, изумление; недоумение һаѕѕепѕуйгііс 
ненавистный, достойный ненависти С) Наѕѕеп п -5 зиб тГот глагола Ваззеп 
я ненавидеть 1юБепзу@ге похвальный, заслуживающий [достойный] 
похвалы С] ГоБеп п -5 ѕир іп от глагола 1оЪеп 07 хвалить, ободрять 
2. при основах б. ч. отглагольных существительных (с соединительным 
элементом) 
Безипдегипо$ миг» удивительный, достойный восхищения С] Вемипде- 
гипе / = восхищение (кем-л.); восторг тепѕсһепуйгібіс достойный чело- 
века; человеческий (0б условиях жизни и т. п.) С Мепѕсћ т -еп, -еп че- 
ловек пасһаһтипрѕуйгііс достойный подражания СГ) М№Масһаһтипр / =, 
-еп подражание; копирование 
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У 


-УГ, 


-У [-`у:1] суффикс заимствованных существительных среднего рода |-5, -е/ 
(сущ. употр. 6. ч. в ед. числе) нечастотный <греч.), соответствует в 
русском языке суффиксу -ил. 

Служит для обозначения веществ, химических соединений 1. редко 
при основах заимствованных существительных 
Кагђопуі п -5, -е хим. карбонил С] Кагбоп п хим. углерод 
2. при связанных производящих основах 
Веп2уі хим. бензил С Вепиш п бензин; Вепх01 л хим. бензол Нуйгохуі 
хим. гидроксил С] НуЯгохуа и хим. гидроокись, гидрат окиси; Нуйгоху- 
реп п хим. гремучий газ МеёуІ хим. метил С Меѓћап и хим. метан, бо- 
лотный газ Рһепуі хим. фенил С) Рћһепо! п хим. фенол 


Г. 


-7(ЕМ) 

-2(еп) [-1521] (-еп2еп) суффикс переходных и непереходных глаголов сла- 
бого спряжения, продуктивный нечастотный < двн. -аттеп, -122еп; свн. -еғеп › 
(иногда вызывает умлаут корневого гласного). Придает глаголам: 

І. Значение обращения к кому-либо при основах местоимений 
дитеп 07 обращаться на ты (к кому-л.) С] іи ты іћгғеп о! обращаться на 
вы (к кому-л.) С) Шг вы $іеғеп 0/ обращаться на вы (к кому-л.) с) Ѕіе вы 
(вежливая форма) 

П. Характер звукоподражания 1. при основах междометий 
Ясһғеп ог охать, стонать, кряхтеть С] асН 1 ах! јаисһғеп (тж. јисһћғеп) рі 
(громко) ликовать, вскрикивать от радости 07 ]асН т! ух! Кгасвтеп рі 
1) каркать 2) хрипеть; кряхтеть Г] КгасВ т! трах! 
2. при уникальных основах 
Коќгеп ог груб. рвать, блевать $сШисй2еп иг рыдать, всхлипывать, плакать 
навзрыд $ешй еп иг вздыхать, охать, стонать 


2ЕМТІ- 


Репёі- [(5еп(01-] префикс заимствованных существительных, нечастотный 
«лат.>, соответствует в русском языке компоненту санти-. 

Придает существительным значение сотой доли какой-либо единицы 
измерения при основах существительных, обозначающих единицы из- 
мерения 
епт Иогатт п -$, = сантиграмм С] Сгатт грамм ЯепЯШег м -5, = санти- 
литр С] Шіќег литр Хепитеег п -5, = сантиметр С? Меег метр 


2ЕМТКАГ- 


Йепттга!- [(55п’(га:-] первый частотный компонент сложных существи- 
тельных, продуктивный «ср. тепта| а 1) центральный (расположенный 
в иентре чего-л.) 2) центральный, главный». Придает существительным: 

Г. Значение расположения в центре чего-либо, в середине при основах 
существительных 
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7епќгаіатегіка п -5 Центральная Америка Г] Атегіка Америка етка!- 
аѕіеп п -5 Центральная Азия Г] Аѕіеп Азия ХептаБаи т -5, {еп архит. 
строение, части которого расположены симметрично по отношению к 
центру (круглые или многоугольные в плане; напр. ротонда) С] Ваи строение 
7 епігаіћеіғипо / =, -еп центральное отопление Г] Неігипе отопление 

П. Значение высшего, центрального органа руководства при основах 
существительных 
ЛепигаФепвогае / =, -п орган центрального управления са Веббгае 1) ор- 
ган власти 2) учреждение, ведомство #епігаісежаі / =, -еп центральная 
власть С] ОСемай власть 4епігаікотіќее л -5, -5 центральный комитет С) 
Котіќее комитет 


ГЕВ-1 
тег- [155г-] префикс прилагательных, одновременно включающих суффикс 
причастий П глаголов слабого спряжения -® непродуктивный, нечастот- 
ный «ср. тег- префикс глаголов». 

Придает прилагательным значение изношенности, а также значение 
нерозной, изрезанной поверхности при основах существительных (ср. 2ег- 
префикс глаголов Ш) 
те итре 1) оборванный, одетый в лохмотья 2) рваный, превратившийся в 
лохмотья (об одежде) С) Тлипреп т тряпка, лоскут хегзсМисЩей геол. 
овражный; с многочисленными ущельями С) Ѕсћисћ / овраг, ущелье, 
каньон 2егќаіќ изрезанный долинами С] Та! л долина, дол 


2ЕК- П 


тег- [(5єг-] неотделяемый префикс глаголов, продуктивный частотный 
«двн. та(г)-, 21(г)-, 20г-; свн. тег- со значением разъединения», часто соот- 
‘ветствует в русском языке приставке раз-, рас-. Придает глаголам: 

І. Значение разделения, разрушения, раздробления 1. при основах 
глаголов 
те ереп рг разбирать (на составные части); расчленять с) Іевеп 07 класть 
тегрӣйскеп у! разорвать на кусочки, обрывать лепестки (у иветка) 0 
рЯасКеп иг рвать, собирать (цветы и т. п.) тегзсШевеп о, о и! расстрели- 
вать, разрушать огнем [71 зсШеВеп рг, & стрелять 2егбгаеп а, е и! растоп- 
тать, раздавить Г] ігеќеп рі (5) (на)ступать; ступить 
2. при основах существительных (иногда глаголы с данным префиксом 
получают умлаут корневого гласного) 
тегбеіѕсһеп иг: растерзать; перен. терзать С ЕІеіѕсһ и мясо, плоть хегайепт 
01 раскалывать, расшеплять, приводить к образованию трещин 02 Кий / 
=, ЮК@Ёе расселина, ущелье тегѕќйскеп ог разбить, разделить (на куски); 
перен. делить на части, дробить С] ЭСК п кусок, часть 
3. редко при основах качественных прилагательных 
тегКіеіпегп уг измельчать, размельчать, дробить, резать, рубить (мясо, 
овощи) С Кіеіпег сотр от КІеіп маленький 2егтагфеп 0! подтачивать 
(камень); делать рыхлым, ломким, мягким 0) тагбе хрупкий, ломкий 
4. редко при основах неизменяемых частей речи 
тегпісһќеп 0/ уст. изничтожить Г] пісћ рис не, нет, ни 
5. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производности 
тегазеги 0: 1) лишать целостности, дробить на мелкие части 2) тех. 
разлагать на волокна, разрыхлять С) Фазегл оі размочаливаться, осы- 
паться; Разег / волокно 2ег{ехеп ог рвать на куски, клочки, раздробить, ис- 
кромсать С) еп иг кромсать, крошить, рвать в клочья; Ееѓгеп т лоскут, 
клок, клочок 2еггатитеги гг 1) разрушать, превращать в развалины; ло- 
мать, сносить 2) раздавливать, раздроблять, разбивать С) їгйпттегп # 
(раз)дробить, разбивать; Тгаттег р/ обломки; развалины, руины 
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П. Значение усиления при основах глаголов, обозначающих разделе- 
ние, разрушение, раздробление 
тегђгесһеп а, о 1) и! сломать, разбить; разломать, переломить 2) #1 (5) 
сломаться, разбиться, разломаться Г Ббгесһеп 1) 0; ломать, разбивать; 
проламывать; нарушать 2) в ($) ломаться, разбиваться тегКпасКеп гг 
разгрызать, раскалывать (щипцами) с] КпасКеп 07 щелкать, грызть (оре- 
хи) зеграеп гг ($) разрываться, лопаться, разлетаться на куски 0) рае еп 
я (5) лопнуть, лопаться, трескаться, разрываться 2еггевеп 1, 1 1) 0; раз- 
рывать, раздирать, порвать 2) рі ($) порваться, разорваться Г] теіВеп 
1) 07 рвать, отрывать, вырывать 2) #1 ($) рваться, разрываться 2егѕсһпеібеп 
1, і 07 разрезать (на куски), изрезать С ѕсһпеіеп р; резать 2еггеппеп 01 
распарывать (платье) О Неппеп 0/ см. тегігеппеп 


Ш. Значение порчи, износа, деформации 1. при основах глаголов 
тегѓаһгеп и, а ог разъездить, испортить (ездой дорогу) 07 їаһтеп гі ($) ехать, 
ездить тегкгаќхеп у: исцарапать, расцарапать (напр. мебель); расчесывать 
(до крови) г] Кгайтеп оГрасчесывать, царапать зегѕіпсеп а, и оѓ изменить 
(первоначальный) текст (песни в результате ее частого и неточного ис- 
полнения) С) ѕЅіпвеп оі петь | 
2. при двойном (глагольном и субстантивном) направлении производ- 
ности 
тегђешеп рг погнуть, помять (ведро и т.п.) г] Беџшеп оі топорщиться, 
коробиться; Веше / выпуклость, вмятина (на металлической посуде) тег- 
Іӧсһегл г! продырявить, изрешетить 0) Іӧсһегп и! пробивать отверстие; 
Госрег р/ от ГосВ п отверстие хегѕсһгаттеп 07 расцарапать, исцарапать; 
покрыть шрамами 0 ѕсһгаттеп 0/ оцарапать; поранить, сорвать (кожу); 
Ѕсһгатте / шрам, рубец, рана 


ГУ. Значение рассеивания в воздухе, растворения, исчезновения при 
основах глаголов, редко при двойном (глагольном и субстантивном) 
направлении производности (глаголы с данным префиксом соответ- 
ствуют в русском языке глаголам б. ч. с приставками раз-, рас-, при 
субстантивной основе глагол получает умлаут корневого гласного) 
тег МеВеп о, о # (5) расплываться; плавиться, таять С] ЙеВеп гг ($) течь, 
литься хегревеп, 7егрт?, 2еграпреп и ($) 1) растворяться; расходиться; 
(рас)таять (в воде и т. п.) 2) растаять, (рас)плавиться; расходиться, рас- 
плываться 3) расходиться, рассеиваться (напр. о тумане) С) већеп іі ($) 
идти, ходить ғегіаѕѕеп іе, а г! растопить (жир и т. п.) с 1аѕѕеп и! пускать 
теггіппеп а, о г; ($) 1) растекаться, расплываться; таять 2) (постепенно) 
исчезать; рассеиваться, испаряться, улетучиваться С) гіппеп ар ($) течь, 
струиться, вытекать зегѕќдиреп р/ распылять; рассеивать С) ѕіёџбеп рг 
распылять; {аи т пыль гегѕќіереп о, о #1 ($) 1) рассыпаться; разлетаться; 
рассеиваться (о толпе) 2) рассеиваться, исчезать, теряться С] $Небеп иг ($) 
разлетаться, рассеиваться; распыляться 2ег$геиеп гг рассеивать, распы- 
лять; рассыпать, разбрасывать С Ѕігеџеп у! сыпать, рассыпать; разбра- 
сывать; рассеивать 


У. Значение ослабления, изнурения человека (у глаголов с $61) при 
основах глаголов, обозначающих действие, состояние человека 
ѕісһ 2егтагќегп измучиться С] тагќегп #1 мучить, истязать, пытать ѕісћ 2ег- 
дидЇеп мучиться, терзаться, томиться С) ѕісћ аийІеп мучиться, терзаться, 
томиться ѕЅісһ 2егзшреп а, и охрипнуть [осипнуть] от пения [7 ѕіпреп 07 
петь ѕісһ 2егѕогреп изводить себя постоянными заботами С) ѕісһ ѕогреп 
заботиться, беспокоиться, тревожиться 


УТ. Значение ссоры, разрыва между людьми (у глаголов с ѕісһ) при 
основах глаголов и при двойном (глагольном и субстантивном) напра- 
влении производности 
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ѕісһ 2егкгасһеп разг. рассориться С] ѕісһ Кгасһеп разг. ссориться; повздо- 
рить; Ктасһ т разг. скандал, ссора ѕісһ 2егутейеп 1, і рассориться С ѕігеіќеп 
я спорить, ссориться $ѕісһ 2егігареп и, а (с затемненной семантической 
мотивированностью) рассориться Г] ігавеп 07 нести, (раз)носить (ср. 
ѕісһ уегїгареп ладить, уживаться) ѕісһ гегүегѓеп (с затемненной семанти- 
ческой мотивированностью) поссориться, рассориться С] мегѓеп 0/ бро- 
сать, кидать (ср. ѕісһ йбегмегѓеп поссориться из-за чего-л. (и порвать) 
(с кем-л.) ѕісһ тегтапкеп рассориться Г) ғапКкеп и ссориться, спорить, 
браниться 


-2Е0ОС 


-2еис [-,1520к] полусуффикс существительных среднего рода |-(е)ѕ, -е] 
продуктивный частотный <ср. Геие п инструмент(ы); снаряжение, осна- 
щение; принадлежности, материалы». Придает существительным: 


І. Значение собирательности в отношении чего-либо, 6. ч. образую- 
щего комплект 1. при основах существительных (иногда с соединитель- 
ным элементом) 

Веќќгецс постельные принадлежности Г] Вей п кровать; постель Напа- 
уегКѕ2еис набор инструментов, ручной инструмент С] Нап4\егК п -(е)ѕ, 
-е ремесло, профессия Јарӣтеис охотничьи принадлежности, приспособле- 
ния для ловли (сети, тенета, флажки и т. п.) С] Та?4 / охота ЭЙЪегхеие 
серебряные изделия, серебро СГ] ЗПбег п серебро Зетгтеи? гончарные из- 
‚ делия, керамические изделия Г] Зет т камень Тіѕсһғеџе предметы сер- 
вировки стола (скатерть, приборы, салфетки) г] Тіѕсһ т стол Уейвтеи? 
разг. 1) мелкий скот 2) вредные насекомые, паразиты 0) Міеһ п скот 

2. при основах прилагательных, редко при двойном (субстантивном и 
адъективном) направлении производности 

Ст@п?еио разг. 1) зелень, овощи 2) молодежь, молодняк Г) Отӣп п см. 
Стӣптеце; ргап а зеленый Юештеи? разг. 1) мелкие вещи, мелочи 2) с.-х. 
мелкий скот Г] Кеш а маленький Ощегтеи? нижняя одежда; нижнее белье 
СЗ чтег а нижний МеіВғеџс бельевая ткань, белошвейное изделие С] 
меіВ а белый 


П. Значение предмета, орудия осуществления действия (часто соби- 
рательно) при основах глаголов, обозначающих действия человека 
ЕВғеир столовый прибор Г] еѕѕеп и! есть, кушать Еайгхеие транспортное 
средство (напр. автомобиль) Г] Ёаһћгеп 1) ог возить, везти 2) в ($) ехать, 
ездить ВаЯегтеи? бритвенный прибор 0 гаѕіегеп 1) 07 брить 2) ѕЅісһ гаѕіегеп 
бриться Кійѕќғецс инструменты, снаряжение С) гіѕїеп 1) 0/ снаряжать, 
готовить 2) ѕісһ гӣѕќеп готовиться Зсйгефтеие 1) письменный прибор 
2) письменные [канцелярские] принадлежности 02 ѕсһгеібеп ог писать 
Ұаѕсһғеис принадлежности для мытья С] маѕсһеп 1) и! мыть, стирать 
2) ѕісһ уаѕсһеп мыться, умываться 


ПІ. Значение собирательности (6. ч. с оттенком пренебрежения, 
осуждения) 1. при основах существительных и прилагательных 
Віесһгеис пренебр. побрякушки (о дешевых украшениях) С] Весь п разг. 
чушь, чепуха Стобтхец? презр. сброд, отродье Г] 2гоБ а в разн. знач. гру- 
бый 
2. редко при уникальных основах 
Кгорргеир 1) презр. сброд, отродье 2) шутл. детвора, малыши, мелюзга 
ГУ. Значение технических устройств, инструментов, механизмов и дру- 
гих неодушевленных предметов 1. при основах существительных 
Еецегтеи? зажигалка; огниво С] Ееџег п огонь У\егКтеи? тех. инструмент; 
резец С У№егК п завод, фабрика 
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2. при основах глаголов 

ЮОгеһғеце токарный инструмент С] геһеп и{ точить, обтачивать на то- 
карном станке Неехеиг тех. подъемный механизм, подъемник С) ћебеп 
я поднимать ЅсћіеВғеџе полигр. заключка С ѕсһћеВђеп рг закрывать, за- 
тыкать 

3. при двойном (субстантивном и глагольном) направлении производно- 
сти (иногда с некоторыми фонетическими изменениями глагольной ос- 
новы) | 

ЕІџргеис самолет С) Еир т полет; йереп о, о іі летать, лететь ЗсШагтеих 
муз. ударный инструмент Г] ЅсҺарв т удар; ѕсҺареп р; бить, ударять 
Ѕріеі2еџс игрушка 07 Ѕріе] п игра; зрееп рі играть 


-ЛЕНЕМ 


-гіеһеп ([-,151:9п] второй частотный компонент в составе переходных и 
непереходных сложных глаголов сильного спряжения |0, о] при отде- 
ляемых первых компонентах, продуктивный «ср. тіећһеп І и! 1) тянуть, 
тащить; натягивать 2) привлекать, манить 3) выращивать, воспитывать 11 
я ($) тянуться, (медленно) двигаться». Придает глаголам: 

І. Значение направленного движения, изменения местонахождения 
(6. ч. с сохранением своей исходной семантики) 1. при основах прилага- 
тельных 
һосһ2іеһеп 1) 07 поднимать вверх, вытягивать; еіпеп Еітег Маѕѕег аиѕ 
дет Вгиппеп Һосһғіећһеп вытаскивать из колодца ведро с водой 2) м ($) 
перен. подниматься, надвигаться; еіп Семіїќег теб Һосһ надвигается 
гроза Со Һосһ высокий шедегяевеп 0/ тянуть вниз, тянуть к земле; йаѕ 
Семісһћ лев: фе Мааре піейег чаша весов опускается под тяжестью гири 
С) шедег низкий 
2. при основах наречий 
даһіп2іеһеп 1) 27 ($) двигаться (вперед), тянуться; ег зай Фе ЅсһҺе ат 
Ногіхопё дабштиервеп он видел на горизонте удаляющиеся корабли 2) ѕісһ 
Чайшиевеп извиваться (о тропинке и т. д.); еіп ѕсһтпаіег Мер 20$ ѕісһ 
аогсһ Че УЛезеп Чат узкая тропинка вилась между лугов С] іаһіп туда, 
до того места багипќег2іећһеп 0/ надеть (что-л. подо что-л.); Че ВіІиѕе 1$ 
пісһ магт репие, Чи тив посћ еіп магтеѕ Нета дагипќѓеггіећеп эта коф- 
точка недостаточно теплая, тебе нужно надеть под нее теплую рубашку 
со дагамег под этим [тем, ним, ней, ними] дауопевеп гг ($) 1) улетать 
(о птицах); па Негѕі теһеп іе Убре! 4ауоп осенью птицы улетают 
2) уезжать, уходить (о войсках); йе Зоажщеп 2ореп уледег дауоп солдаты 
снова ушли 3) спорт. поехать, побежать, поплыть; отделиться от ко- 
манды; ег 1ӧѕќе ѕісһ ацѕ дет НаирЧе]Я опа 20$ аЙет дауоп он оторвался 
от основной группы и помчался вперед один С] Яауоп от этого [от того, 
него, нее, них] етрог2іеһеп 0/ тянуть, поднимать что-л. наверх; таг ев 
еіпеп ѕсһуегеп ВаІкеп етрог тяжелую балку поднимают наверх Г) етрог 
вверх, кверху Ќќогќғіеһеп 1) и: тянуть прочь, оттаскивать; міг уигіӢеп 
уоп ет гот 4ег Кеіѕепдеп Ѓогівеговеп нас оттескил поток туристов 
2) оітр манить, увлекать; еѕ 2іећё тісһ пасһ ег Еегпе ог меня тянет в 
дальние края 07 ом 1) прочь, вон 2) указывает на направленность дви- 
жения прочь, удаление, устранение һеіттіеһеп оі (5) отправляться [на- 
правляться] домой [на родину] с) ћһеіт домой, на родину һегапхіеһеп 07 
1) притянуть, подтащить (что-л. к себе); ег 208 $1сВ етеп За Вегап ипа 
ѕеігќе ѕісһ он пододвинул к себе стул и сел 2) привлекать (кого-л. к че- 
му-л.) С] Вегап вперед, поближе, сюда (по направлению к говорящему) 
һегаиѕ2іеһеп гг 1) вытягивать, вытаскивать, выдергивать; ег Па етеп 
ЕигапКепеп аи$ Чет \!а$ег һегаџѕреғоғеп он вытащил из воды утопленни- 
ка 2) перен. вытягивать, выуживать; тап тиВ Шт једеѕ УМог( Һегаиѕ2іеһеп 
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из него приходится вытягивать каждое слово С) Бегам$ наружу (по на- 
правлению к говоряшему) һегђеіғіеһеп 1) ог притягивать, пододвигать 
(к себе); ег 208 сп етеп Зи  Бегбе! ипд ѕеѓгќе ѕісһ 2и ипѕ он пододвинул 
к себе стул и подсел к нам 2) м ($) приближаться, подходить Г] ћегбеі 
1) сюда 2) указывает на приближение к говорящему Вегегаевеп иг пере- 
тянуть ( к себе), перен. тж. привлечь на свою сторону; ј-п аи? сете Ѕеіќе 
Һегӧбеггіеһеп перетянуть кого-л. на свою сторону Г] Вегабег сюда, на 
эту сторону Вегитаевеп 1) г; ($) бродить, кочевать; ег 2іећ ѕеіі Јаһгеп т 
дег Ме Һегит он уже много лет кочует по белу свету 2) ог диал. отклады- 
вать, задерживать, затягивать; гесһї Вабеп Зе, маѕ $011 тап іе Ѕасһе 
Һегит2іеһеп вы правы, нечего затягивать это дело 3) ѕісһ Һегитхіеһеп 
тянуться, простираться; ит 4аз Наиз еб ѕісћ еіп Сацеп ћһегит вокруг 
дома раскинулся сад Г] һегит 1) вокруг, кругом 2) указывает на напра- 
вленность действия в разные стороны һегипќегтіеһеп гг 1) стаскивать, 
тянуть вниз; опускать; іе Гатре һегипїеггіећеп опускать лампу; ег Ег- 
ќгіпкепде мое 4еп Кейег һегипќеггіеһеп утопающий тянул за собой 
спасающего 2) перен. презр. тянуть за собой кого-л. (портить, разлагать) 
со Бегащег вниз (по направлению к говорящему) һегуогтіеһеп 01 вытаски- 
вать, извлекать Г] һегуог наружу, вперед һегғіеһеп І 207 тянуть, тащить 
(за собой); Че Мийег 208 аѕ Кіпа һіпќег ѕісһ һег мать вела за собой 
ребенка П оі ($) 1) идти, тащиться (рядом с кем-л., чем-л.); ег піттќ ѕеіпе 
Таѕсһе ипа еб Іапеѕат һіпќег Шг һег он берет свою сумку и медленно 
плетется за ней 2) презр. (йБеғ А) (рас)критиковать (кого-л.), плохо 
отзываться (о ком-л.), пройтись по (чьему-л.) адресу; Че Апреѕіеќеп 
ғліеһеп йБег деп КоПегеп һег служащие неодобрительно отзываются о 
своем коллеге [1 Вег сюда (по направлению к говорящему) ћіпаиѕтіећеп 1 0/ 
1) вытаскивать, вытягивать; ісһ 2іећһе 4еп М№ареп аи$ ег Сагазе Мпаи$ 
я вывожу машину из гаража 2) затягивать, оттягивать; $0 708 ѕіе депп, 
а[ ег јеѓ2 гиг Нас пе дӢіе Апіуогї һіпацѕ так она продолжала медлить 
с ответом, после того как он посоветовал ей бежать П гі ($) отправляться 
(в странствие, в поход); ег маг іп йіе УМей Һіпаџѕғеговеп он отправился 
странствовать по свету Г] ћіпаџѕ наружу (по направлению от говорящего) 
Һіпаигсһ2іеһеп 1) 0! протаскивать, протягивать; 4еп Еайеп аигсһ даз Маде]- 
ӧһг ҺМпаигсһхіеһеп вдеть нитку в иголку 2) св ЫпдигсЬ7ервеп тянуться, 
продолжаться; ӣіеѕеѕ Мобу ле ѕісһ ме еіп гоїег Еайеп 4игсЬ даѕ рапх2е 
ҰМегк Шпдогсь этот мотив проходит красной нитью через все произ- 
ведение г] Ыт@догсВЬ сквозь, насквозь ВтетяеНнеп ог 1) втягивать, ввозить; 
ѕіе 2овеп 4еп Мареп іп іе Ѕсһецпе Һпєіп они втащили повозку в сарай 
2) перен. впутывать; ісһ тӧсһќе тісһ Кеіпеѕѓа115 іп Фе Ѕасһе һіпеіп2іеһеп 
Іаѕѕеп я не хотел бы, чтобы меня впутывали в это дело Г] һіпеіп внутрь, 
вглубь (по направлению от говорящего) һіпйђегтіеһеп 1) 0! тянуть (через 
что-л.), перетягивать 2) рі ($) перебираться (в другое место) г] Ытабег 
1) на ту сторону; на той стороне 2) указывает на движение через какое- 
либо пространство по направлению от говорящего ћіпғіећһеп І 07 1) та- 
щить, тянуть (туда); 1а5зеё тісһ Һеџќе посһ һіп2іеһеп [т деп Сатеп] разре- 
шите мне сегодня еще раз сходить туда [в сад] 2) привлекать, увлекать; 
зе ҒаһҺе ѕісһ 20 дет Ргет4еп һіпвегоғвеп она испытывала симпатию к 
незнакомцу П ѕісһ һҺіп2іеһеп 1) тянуться, продолжаться (о времени); ег 
РгогеВ Ваё ѕісһ йБбег Јаһге һіпееғореп процесс затянулся на несколько лет 
2) тянуться, простираться; йБег Фе Нӧћеп 202 ѕісћһ еіп ійуіѕсһег Рѓаа Вт 
по холмам вилась живописная тропинка Г] Шп туда, по направлению к, 
прочь (в.сторону от говорящего) 1оѕгіећеп оі (5) 1) выступать, отправляться 
в путь; тогрепѕ 2ореп ѕіе ретеіпѕат 105 іп іе №ӣ]аег по утрам они вместе 
отправлялись в лес 2) перен. выступать против кого-либо, нападать, 
ругать, поносить С] 105 1) неприкрепленный; отвязанный; распущенный; 
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свободный 2) указывает на начало действия уогђеітіеһеп иг (5) 1) (ап О) 
проходить мимо (кого-л., чего-л. — о процессии) 2) перен. проходить, 
протекать (в воспоминаниях, в мыслях); йаѕ аШез эле посһ еіпта! уог 
теіпеп Ацреп уогбе! все это еще раз проходит перед моими глазами 
СЈ уогреі мимо мегевеп 1) 2{ оттаскивать, оттягивать в сторону; еп 
Уогћапр мер2іећһеп отдернуть занавеску 2) рі ($) уезжать, отбывать; уле- 
тать (о птицах) С мев прочь, вдаль тигӣсКктіећһеп І и: 1) оттаскивать, 
оттягивать; сн 209 іе Напа тигаск я отдернул руку 2) брать обрат- 
но, снимать (предложение и т. п.); отменять (заказ); отказываться (от 
чего-л.) ; іс 2іеһе теіпеп УогзсШа? 2игӣсКк я снимаю свое предложение П 
я ($) возвращаться; йіе Убее] 2іеһеп уме4ег пасһ ает Задеп 20гӣск птицы 
улетают на юг Ш ѕісһ 2игӣскхіеһеп уходить; отступать, отходить (тж. о 
войсках) О тигаскК назад, обратно 20ѕаттепхіећеп І г: 1) стягивать, затя- 
гивать; еіпеп Кпоќеп 20$аттепгіеһеп затягивать узел 2) перен. стягивать, 
собирать, сосредоточивать; Тгирреп \ег4еп 2и$аттепееговеп происходит 
концентрация войск П 0; ($) съехаться, поселиться в одной квартире (с 
кем-л.) Ш 966 2тазаплтептерБеп собираться, надвигаться; еіп СеуЩег 
2іећ ѕісһ тизаттеп собирается [надвигается] гроза (ср. П) С? хазаттеп 
1) вместе, сообща 2) указывает на сближение, соединение, совместность 

П. Значение приведения или перехода в какое-либо состояние, а также 
придания соответствующего признака 1. при основах прилагательных 
Мапкденеп ог, 0/ обнажать шпагу [саблю]; іе Серпег һабеп гит Катрѓ 
ЫапКееговеп противники обнажили шпаги (перед поединком) Г] Ыапк 
1) блестящий, сверкающий; гладкий 2) обнаженный, непокрытый #е5- 
тіеһеп ог затягивать, стягивать, натягивать; етеп В1етеп [еіпе Геше, 
еіпеп Клоп] ѓеѕігіеһеп затягивать ремень, натягивать веревку, затяги- 
вать узел СО ѓеѕё 1) твердый 2) крепкий, прочный о1аќќгіеһеп ог! расправлять, 
разглаживать; йе Оеске >1аН2тевеп расправлять одеяло [Г] 21а гладкий, 
ровный ргоВгіеһеп у воспитывать, растить (детей); ѕіе Ваме тергеге 
Ѕӧһпе ргоВреговеп она воспитала нескольких сыновей Г] 2гоВ 1) большой, 
крупный 2) взрослый ѕќгатт2іеһеп о/ 1) натягивать, разглаживать 2) дать 
взбучку; ісһ уег4де Шт Фе Нозеп зтгатитиевеп я задам ему взбучку С) 
ѕќгатт 1) прямой, ровный, натянутый 2) строгий 
2. редко при основах наречий | 
ѕісһ 20$аттеп2іеһеп 1) стягиваться, затягиваться; Фе ҸУипае Ва ѕісһ 20- 
ѕаттепёегореп рана затянулась 2) уменьшаться в объеме, сжиматься; 
еѕќе Кӧгрег тіећһеп ѕісһ Бе! Кӣіќе 20ѕаттеп твердые тела от холода сжи- 
маются (ср. Г) С] 20$аттеп 1) вместе 2) указывает на сближение, соеди- 
нение 

© Встречается при нготделяемом первом компоненте в составе слож- 
ного глагола (с главным ударэнизм на -2іећеп) 
уоП2іеһеп 1) 2; совершать, осуществлять; приводить в исполнение; іе 
Тодеззга!е уо2іеһеп привести в исполнение смертный приговор 2) ѕісһ 
уоПиевеп совершаться, происходить; еіпе эгоВе \УМап!ап? Па ѕісһ іп Шт 
у0о205еп в нем произошла большая перемена С] уой 1) полный, напол- 
ненный 2) указывает на завершение действия, осуществление его в пол- 
ном объеме 


-21С 


-тіб [451] суффикс числительных; непродуктивный нечастотный <двн. 
-208; свн. -71С>. 

Придает числительным значение десятков при основах количествен- 
ных числительных от 20-ти до 90 (иногда с некоторыми фонетическими 
изменениями) 
асһќ2іс восемьдесят С) асһ восемь Ѓйпѓгіс пятьдесят С @п{ пять пецп2іс 
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девяносто Г] пеип девять $есв2 шестьдесят Г] ѕесһѕ шесть ег сорок 
СО міег четыре 

< Вариант -Віе [-516] <свн. -тес» употребляется только в слове дге 
тридцать С) геі три 


20-1 

20- ['5и:-] полупрефикс существительных, продуктивный нечастотный 
«ср. ги ргр к, на, в). 

Придает существительным значение добавления, дополнения к чему- 
либо при основах существительных 
2лагђеіќ / = сверхурочная работа Г] Агбей работа Хибгое п -(е)5, -е за- 
куска С Вго{ хлеб, кусок хлеба Хасетизе п -5, = овощной гарнир 072 Се- 
тпйѕе овощи, зелень Йлщо$( / = 1) закуска 2) гарнир С] Коѕї пища, стол, 
питание 2лпате т -п$, -п 1) фамилия 2) прозвище г) Мате имя 2иѕреіѕе 
Г =, -п гарнир С] Ѕреіѕе пища, еда, кушанье 


20- П 


20- ['и:-] отделяемый полупрефикс глаголов, продуктивный частотный 
«ср. 2а ргр к, на, в; 2и а4 указывает 1) на направление: 4ег Ѕіайі 2и по на- 
правлению к городу 2) на нахождение в закрытом состоянии: іаѕ Еепѕќег 
15 20 окно закрыто». Придает глаголам: 

І. Значение приближения, устремленности в сторону кого-либо, чего- 
либо при основах глаголов движения, речи, восприятия и т. п. 
таќаһеп и, а гї ($) (О, аи А) подъезжать (к чему-л.) с) {аһтеп ої ($) ехать, 
ездить хи едет о, о 1 ($) (О, аи А) подлетать, прилетать (к чему-л.) С 
Йіереп р; ($) летать, лететь хиЙа$еги гг (/-т) шептать, нашептывать (что-л. 
кому-л.) С] На\егп 07 шептать, говорить шепотом 2хийбгеп гї (О) слушать, 
прислушиваться [1 һӧгеп ## слышать, слушать хазсШагепт и, а 0! (/-т) 
толкнуть, кинуть, послать ударом (что-л. кому-л.) С) ѕсҺавеп 01 бить, 
ударять гиѕећеп а, е рі (О) смотреть, глядеть (на кого-л., на что-л.), на- 
блюдать, следить (за кем-л., за чем-л.) С ѕећеп 0і смотреть, глядеть 

П. Значение закрытия, покрытия чего-либо, присоединения одной 
части предмета к другой (глаголы с данным полупрефиксом соответствуют 
в русском языке глаголам 6. ч. с приставкой за-) 1. при основах глаголов 
тађеіБеп іе, іе 0/ ($) оставаться закрытым 07 ЫеіБеп оі ($) оставаться 20- 
ѓаПеп іе, а #7 ($) захлопываться, закрываться 0 ѓаеп гі ($) падать затасћһеп 
и закрывать, запирать С) тасһеп р; делать ғиѕќееп 0/ (тй Р, даиғсћ А) 
разг. заставлять, загораживать (что-л. мебелью и т. п.) С] “еПеп ої ста- 
вить, помещать химасћѕеп и, а гі ($) зарастать С] масһѕеп #7 ($) расти 2м- 
уеһеп #1 (тй О) заносить (чем-л., напр. снегом) Г] мећеп 07 (аи А) при- 
носить [наноситъ, намести] ветром (что-л. куда-л.) тоажегќеп а, о ог захло- 
пнуть дверь Г] мегѓеп и! бросать 
2. при основах существительных, а также при двойном (глагольном и 
субстантивном) направлении производности (иногда глаголы при суб- 
стантивных основах получают умлаут корневого гласного) 
тибакеп о/ застегивать на крючки (платье и т. п.) О ВаКеп иг зацеплять 
крючком; НаКеп т крюк, крючок хаКпбрЕеп уг застегивать на пуговицы 
(платье и т. п.) СІ Кпбрќѓеп о: см. тикпбрѓеп; КпорЁ т -(е)ѕ, КпбрЕе пуго- 
вица 20когКеп 0 закупоривать С) КогКер #2 см. тиКкогкеп; Когк т бутылоч- 
ная пробка хитмереш р; запирать на запор с Кіеве! т задвижка, засов, за- 
пор 2—ѕ(ӧрѕеіп о! закупоривать, затыкать пробкой С] аре 01 см. 20- 
ѕіӧрѕеїп; $ӧрѕе! т пробка, затычка 

ПІ. Значение присоединения, добавления чего-либо при основах гла- 
голов (глаголы с данным полупрефиксом часто соответствуют в русском 
языке глаголам с приставками при-, до-, под-) | 
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иареп ог прибавлять, присовокуплять С] Ёйреп и! связывать, присоеди- 
нять 20сеђеп а, е оѓ придавать; давать в придачу, добавлять Г] веБеп 27 
давать 20есеп 0; добавлять, прибавлять, докладывать С] Іереп ог класть, 
положить 20егпеп ог разг. научиться (чему-л. новому) с2 1егпеп 0 учиться 
типентеп а, о иг прибавлять в весе г] пебтеп роѓ брать гизееп гг (Р) при- 
бавлять; подбавлять, добавлять (что-л. к чему-л.) Г] $етеп иё класть, 
помещать (что-л. куда-л.) бит, ќаї 20, гавеап и! разг. прибавлять, до- 
бавлять С) шп 0! делать 

ГУ. Значение присвоения, приписывания кому-либо чего-либо при осно- 
вах глаголов 
тиегкеппеп, егкаппќе 2и, 2џегкаппі рї (/-т) присуждать (награду и т.п. 
кому-л.); признавать (право за кем-л.) С) егКеппеп 21 признавать, (о)созна- 
вать хитеб$еп а, е ої высок. назначать, отмерять, отводить (что-л. кому-л.) 
(ср. У) Г] теѕѕеп 07 мерить, измерять хизсШереп о, о 07 (/-т) приписывать 
(что-л. неблаговидное кому-л.); взваливать, перекладывать (что-л. на 
кого-л.) [1 зсШебеп ог двигать, толкать 20$ргесһеп а, о 2; (с затемненной 
семантической мотивированностью) присуждать (премию и т. п. кому-л.) 
[2 ѕргесһеп 0; говорить 

У, Значение приготовления, приведения предмета в состояние, не- 
обходимое для определенной цели, при основах глаголов 
типацеп, Ваще 20, 20иреһаџеп 07 обтесывать (камни) С? ћаџеп г! рубить; 
высекать 20теѕѕеп а, е и! примерять (ср. ІУ) С] теззеп 0 мерить, измерять 
тигеіќеп і, і гг объезжать (лошадь) 0 тецеп & ездить верхом, скакать на 
лошади тигіѕќеп 0! снаряжать, приготовлять, оборудовать Г] гӣѕіеп в 
снаряжать, готовить 206сһпеійеп і, і 0/ кроить (одежду) С ѕсһпеійеп г! 
резать 


7ОКЕСНТ- 


тигесһ- [50'тес{-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный <ср. тагес\ адо в надлежащем порядке, 
по правилам, как следует. 

Придает глаголам значение приведения в порядок, приготовления 
чего-либо 
тагесһБісеіп г! отутюжить С) Барешп и! гладить, утюжить =игесһһе єп 
а, о гі (р) помочь (кому-л.) выпутаться (из затруднения) С] ћеіѓеп рї 
помогать 2игесћКкоттеп а, о ої ($) (ти Р) справляться (с делом) С) Кот- 
теп 47 ($) подходить (к чему-л.), доходить (до чего-л.) тигесһћіеғєп #1 
уложить, положить наготове; приготовлять; приводить в порядок; при- 
бирать С) Іевеп иг класть (что-л.) тигесһтасћһеп 1 приготавливать; при- 
водить в порядок; подготавливать; готовить С) тасћеп 2; делать 2игесћќ- 
гӣскеп у: поставить [подвинуть] на место, расставить как следует Г? 
гӣскеп 207 двигать, передвигать, сдвигать г2икесһіѕќџќгеп 07 подстригать; 
подравнивать, подкорачивать (что-л. ножницами) с) зцитеп 01 подрезы- 
вать; подстригать; укорачивать; обрубать 


210 0СК- 


тогӣск- [(и'түк-] отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов, продуктивный «ср. тогаск аар 1) назад 2) обратно 
3) позади». Придает глаголам: 
І. Значение возвращения, обратного движения 

тагӣскБесІеіќеп 0/ провожать обратно 07 БезеЦеп гг провожать, сопро- 
вождать 2игӣскЬгіпсеп, Ббгасһќе 2игӣск, хигасКребгасв( ог приносить об- 
ратно, возвращать С) Бгіпреп 07 приносить; доставлять 2игйскӣіереп о, о 
оі ($) лететь обратно С) Яіеғвеп 17 ($) летать, лететь 2игіскуегѕеіхеп ог воз- 
вращать в прежнее состояние Г] уегѕеігеп #! приводить в какое-л. со- 
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стояние хигйскКуйпсвеп иг хотеть вернуть (себе что-л.) С) мйпѕсһеп ## 
желать, пожелать 

П. Значение ответного, обратного действия 
тегӣскргаПеп 5 ($) 1) отскочить, отшатнуться, отпрянуть 2) физ. отра- 
жаться С] ргаЙеп гі ($) (сереп А) удариться (обо что-л.), наскочить (на 
что-л.) тагӣскѕсһаПеп, ѕсһо!ї 2игӣск и зспаШе 20гӣск, 2игӣскреѕсһоеп и 
тигаскрезспай{ рі ($) звучать в ответ, отдаваться, раздаваться С ѕсһаіеп 
я звучать, раздаваться хигасКееощегеп рі отвечать по телефону С ќеје- 
{ошегеп 7 звонить [говорить] по телефону хигӣскғисКеп ор ($) отпрянуть 
[7 20сКеп рі вздрогнуть; сделать внезапное судорожное движение 

Ш. Значение отставания от кого-либо, от чего-либо 
хигаскЫефеп іе, іе г ($) отставать СЗ Ыеібеп 0; ($) оставаться хагасКаЦеп 
іе, а 0ї ($) отставать (06 ученике; тж. спорт.) гл ЁаЙеп оі ($) падать 2игйсК- 
ереп а, е 0; отставать; спорт. проигрывать 07 Переп рі лежать, быть рас- 
положенным, находиться 20гіскѕќеһеп, ѕїапа тигаск, 20гӣскреѕќапаеп ої ($) 
(ћіпіеғ Р) отставать (от кого-л., от чего-л.), уступать (кому-л., чему-л.) 
Со ѕќеһеп 27 стоять, находиться, быть расположенным 


2 ОЅАММЕМ- 


хисатитепт- [ѕи'гатәп-] отделяемый первый частотный компонент в со- 
ставе сложных глаголов, продуктивный <ср. гизаттеп а4 вместе, сообща, 
в целом, в совокупности, в итоге». Придает глаголам: 

Г. Значение сближения, соединения, совместности (глаголы с данным 
частотным компонентом часто соответствуют в русском языке гла- 
голам с приставкой с-) | 
таѕаттепагђеіќеп ог 1) сотрудничать, работать вместе 2) воен. взаимодей- 
ствовать С] агбецеп гі работать, трудиться хизаплтепЫефеп іе, іе иг ($) 
оставаться вместе С] ЫеіБеп гі ($) оставаться хизаттепНереп а, е гі нахо- 
диться рядом, непосредственно примыкать друг к другу 07 Переп гі ле- 
жать, находиться 20$аттепгиќѓеп іе, и иг с(о)зывать [Г] гиѓеп 0! звать, при- 
зывать 2иѕаттепѕсһгаиџђеп 0/ тех. свинчивать, соединять на болтах [на 
винтах] г] зсИгаиБеп 07 завинчивать, соединять болтами 205$аттепуасћѕеп 
и, аз ($) срастаться С) \’асЬ$еп гї ($) расти 

П. Значение соединения с оттенком отрицательной оценки действия 
таѕаттеп@іскеп 07 1) сшивать (из кусков); чинить, латать 2) пренебр. 
компилировать, состряпать С) ЯсКеп 0; латать, чинить, штопать, класть 
заплаты хизаштепвацеп, Ваще хизаттеп, 205аттепреһаџеп ої состряпать 
[сварганить] кое-как, сколотить (на скорую. руку) ГЛ Вацеп эр, рубить 
таѕаттепійреп о, о оѓ наврать (с три короба) со Ійреп и! лгать хизаттеп- 
ѕсһгеібеп іе, іе рг 1) компилировать, собирать (из разных источников) 
2) разг. писать вздор (ср. ПТ) С? ѕсһгеіБбеп ог писать, написать 

Ш. Значение накопления, приобретения чего-либо (глаголы с данным 
частотным компонентом часто соответствуют в русском языке гла- 
голам с приставкой на-) 
тиѕаттепреќќеіп гг собрать, наскрести (попрошайничая) Г) беќеЇп рі ни- 
щенствовать, попрошайничать хизаттепроггеп 07 набирать в долг 0 
богреп рг брать в долг хизаттепкга( еп гг наскрести С] Кгаѓгеп #1 царапать, 
скрести тизаттепгаЯеп 07 (поспешно) собирать, нахватать, набрать 0) 
гаЙеп о/ захватывать, присваивать, загребать 0ѕаттепѕсһгеібеп іе, іе 07 
разг. заработать пером (деньги) (ср. П) С? ѕсһгеіБеп рг писать хизаттеп- 
ѕрагеп р/ накопить, скопить С] ѕрагеп г копить, откладывать деньги 

ГУ. Значение сжатия, уменьшения объема или поверхности предмета 
тиѕаттепѓа еп іе, а о; ($) садиться (о тесте), опадать (о воздушном ша- 
рике и т. п.) (ср. У) с ЁаЙеп оі ($) падать хизаттешашеп іе, аи гг ($) разг. 
садиться (о материи) с) 1ащЕеп ?і ($) находиться в движении хизаттеп- 
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ѕсһгитрќеп 02 ($) 1) съеживаться; сокращаться; сморщиваться; сжиматься 
2) уменьшаться, таять (о деньгах и т. п.) С) зсНгитрЁЕеп г (5) 1) сжиматься; 
сморщиваться, садиться (о ткани) 2) перен. сокращаться; уменьшаться 
;изаттетеНеп о, о рг 1) уменьшать (в объеме), суживать, сжимать 2) со- 
кращать (сочинение и т. п.) Г] 2іећһеп и! растягивать; вытягивать, про- 
тягивать 
У. Значение разрушения, уничтожения, ослабления 

хисаттептгесвеп а, о #7 ($) 1) обрушиваться; разваливаться; разрушаться; 
обваливаться 2) окончиться провалом 3) обессилеть С) БгесВеп рі ($) ло- 
маться, разбиваться; лопаться хизаттетаПеп іе, а иг ($) 1) обрушиваться, 
обваливаться, рушиться 2) сильно ослабеть, изнемогать (ср. ІУ) г] ЁаЙеп 
оі ($) падать, упасть хизаттет$сШевВеп о, о 0; 1) подстрелить; застрелить 
2) разрушать, уничтожать (напр. артогнем) С) зсШеВеп ої стрелять 20- 
ѕаттепѕіпкеп а, и гї ($) обрушиваться, рухнуть, завалиться Г] зшКеп рі ($) 
падать, опускаться хазаттепмег еп а, о #1 опрокидывать; разваливать С] 
мегѓеп 0 бросать 


2УЛПЕ- 


Гміе- ['5у1:-] полупрефикс существительных, непродуктивный частотный 
«ср. тмеі пит два; двн., свн. 2%1->. 

· Придает существительным значение двойственности при основах 
существительных 
27міёсеѕапо т -(е)ѕ, ..веѕапве дуэт С] Сеѕапе пение 2міесеѕргӣсһ м -(е)ѕ, -е 
диалог С Сеѕргасћһ разговор, беседа 2мжіеіацќ т -(е)з, -е лингв. дифтонг С) 
Гаи звук 2жіеісћ п -(е)ѕ двойной свет С) ісім свет 2уіетеќаії п -ѕ би- 
металл С] Меа! металл 2жіеѕраіє т -(е)з, -е разлад, раздвоенность; раз- 
дор [1 Ѕраії трещина 


2УІЅСНЕМ- 


2міѕсһев- ['ѕу1Јәп-] полупрефикс существительных, продуктивный частот- 
ный «ср, гміѕсһеп рер между». 

Придает существительным значение промежуточного положения во 
временном и пространственном отношении при основах существительных 
2№іѕсһепаке тт -(е)ѕ, -е антракт Г] Акі театр. акт, действие 2;№іѕсһеп- 
Башѕк / = воен. промежуточная баллистика С) ВаШ5ИКкК баллистика 
2міѕсһепретегкипе / =, -еп попутное замечание, реплика Г) Ветегкипе 
замечание 2/үіѕсһепрегісһе т -(е)ѕ, -е промежуточный отчет С} Вегісһ 
отчет 2жіѕсһепЫап= / =, -еп промежуточный баланс С] ВЦапг баланс 
27,жіѕсһепђореп т -5, = архит. промежуточная арка Г] Вореп архит., стр. 
арка 2жіѕсһепіесК л -(е)ѕ, -е мор. средняя палуба, твиндек Г) Юеск палуба, 
дек 2жіѕсһепеіѕ2еіќ / = геол. межледниковый период С] Еіѕ2еіќ геол. ледни- 


ковый период 2жіѕсһепїгедиеп= / =, -еп промежуточная частота 7 Еге- 
Ачеп2 частота 2міѕсһепрііед л -(е)ѕ, -ег промежуточное звено, промежу- 
точный элемент С] Сііеа звено, элемент 2жіѕсһепіапіипо / =, -еп ав. про- 


межуточная посадка 0 І апіиџпе ав. приземление, посадка Хмибсвепраизе / 
=, -п перерыв; антракт; передышка 0) Раиѕе пауза, перерыв, антракт 
7міѕсһепргіѓипе / =, -еп переводной экзамен, переводные экзамены 
(в школе); зачет 7 Ргӣѓипе экзамен Хм5спепзрие! и -(е)ѕ, -е 1) интермедия, 
интерлюдия 2) перен. инцидент, происшествие, случай С] Ѕріе! 1) игра 
2) перен. действие 2%№іѕсһепѕќцпе / =, -п окно (ничем не занятый про- 
межуток между лекциями, уроками) со Зипде урок 2жіѕсһепигќеії л -, -е 
юр. решение суда по частному вопросу (в гражданском процессе) С] Чг- 
ќе приговор, решение суда 2міѕсһепуапі / =, .мапде перегородка, пере- 
борка; простенок Г) Мапа стена 
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СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ ЭЛЕМЕНТОВ 


ОБЩИЙ СПИСОК 


Список элементов пе видам словообразовательных средств 


А-, Ап- 
а-, ап- 
АБ-, АБѕ- 
ађ-, арѕ- 


Ай-, Ас-, Аз-, Ап-, 


Аг- 
ай- 
Аего- 
аего- 


Аргаг-, Аогі-, Аэго- 


арго- 
АПо-, АШ- 
аНо-, аі- 
Апа- 
Апё-, Апќ- 
апёі-, апќ- 


Агсһі-, АгсН&-, 


Агсћһе- 
Аѕќго- 


Префиксы 


префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 


префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 


префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс прилагательных 

неотделяемый префикс глаголов 

префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
отделяемый префикс глаголов 

префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 


неотделяемый префикс заимствованных глаголов 


префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
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@15-, 91- 
етр- 
епќ- 
епќ- 

ег- 
Ег2- 
егг2- 
Ех- 
ех- 
ех-, е-, еѓ- 
Се- 

2е- 

ге- 
се- 
Сео- 


2е0- 

Некќо-, Нек 

Нерїа-, Нер!- 

Неќего- 

һеќего- 

Неха- 

Веха- 

Ното-, Нот- 

Вото-, һот- 

Нуйго-, һуйг- 

һудго- 

Ну2то- 

Нурег- 

Вурег- 

Нуро-, Нур- 

ћуро-, һур- 

Ја-, П-, Іт-, Іг- 

іп-, 11-, іт-, и- 

іп- 

Іпќга- 

іпќга- 

Іпќег- 

іпќег- 

Коп-, Ко-, Ког-, 
Ко]1-, Кот- 


Коп-, Ко-, Ког-, Ко]|-, 


Кот- 
Коп-, Ко-, Ког- 
Копќег- 
Коѕто- 
Макго- 
такго- 
Махі- 
тахі- 

Мера- 
Мго- 
пикго- 
МіШ- 

Міпі- 

МіВ-, Міѕѕе- 
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неотделяемый префикс заимствованных глаголов 
неотделяемый префикс глаголов 

префикс прилагательных 

неотделяемый префикс глаголов 

неотделяемый префикс глаголов 

префикс существительных 

префикс прилагательных 

префикс существительных 


префикс заимствованных прилагательных 


неотделяемый префикс заимствованных глаголов 
префикс существительных 

префикс прилагательных 

префикс прилагательных у 
неотделяемый префикс глаголов 

префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
нготделяемый префикс заимствованных глаголов 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 


префикс заимствованных прилагательных 
неотделяемый префикс заимствованных глаголов 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс существительных 

префикс прилагательных 

префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных существительных 
префикс сущэствительных 


тів- 

тів- 

Мопо-, Моп- 
топо-, топ- 
Мие- 

ти!і- 

М№ео- 

пео- 

№ п- 

Райо- 
ра! о- 

Рап- 

рап- 

Рага- 
Репа-, Реп 
рег- 

Роіу- 

роу- 

Роѕќ- 

роѕќ- 

Рга- 

рга- 

ргаӣ- 

Рго- 

рго- 

Ргою-, Ргоќ- 
Рѕеџӣо-, Рѕеий- 
рѕеийо-, рѕеий- 
Ве- 

ге- 

Зегуо- 

Ѕир- 

ѕир- 


префикс прилагательных 

неотделяемый префикс глаголов 

префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных сушествительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных существительных 
неотделяемый префикс заимствованных глаголов 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных сушествительных 
префикс заимствованных прилагательных 
неотделяемый префикс заимствованных глаголов 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
неотделяемый префикс заимствованных глаголов 
префикс заимствованных сушествительных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 


ѕир-, ѕир-, зиК-, ѕир- неотделяемый префикс заимствованных глаголов 


Ѕирег- 
ѕирег- 
Тее- 
+@е- 
Тһегто- 
!егто- 
Тгапѕ- 
їгапѕ- 
{гап$- 
Оеа- 
иќга- 
Оп- 
ип- 
От- 
иг- 
уег- 
уег- 
\У12е- 
?7епё- 
1ег- 
2ег- 


префикс заимствованных существительных 
префикс прилагательных 

префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
неотделяемый префикс заимствованных глаголов 
префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс существительных 

префикс прилагательных 

префикс существительных 

префикс прилагательных 

префикс прилагательных 

неотделяемый префикс глаголов 

префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных существительных 
префикс прилагательных 

неотделяемый префикс глаголов 
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АБ- 

ар- 

ар- 
АБег- 
аБеЕг- 
ађег- 
абогипі- 
А Ҝеп- 
аНеп- 
Аќег- 
АП- 

а|- 
АПеіп- 
аПег- 
АПегуеіќ- 
а12и- 
ай20и- 
Ап- 

ап- 

ап- 

Аш- 
аиѓ- 
Аиѕ- 
ацѕ- 
Вагеп- 
Баит- 
Веі- 

Беі- 
Віег- 
ЫЦег- 
ВИЕ?- 
Б11є2-, Ыте- 
Ыц+- 
Вотреп- 
ротђеп- 
огапд- 
Виеп- 
Огеск-, Огескѕ- 
дигсһ- 
дигсһ- 
дигсһ- 
еіп- 
Епреі- 
епре]|- 
епіререп- 
епЧап?- 
Ехќга- 
ехќга- 
С̧аіа- 
Сереп- 
сесепіђег- 
Со8- 
2018- 
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Полупрефиксы 


полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
отделяемый полупрефикс глаголов 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс количественных числительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
сложный полупрефикс существительных 
сложный полупрефикс прилагательных 
сложный полупрефикс наречий 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
отделяемый полупрефикс глаголов 
полупрефикс существительных 
отделяемый полупрефикс глаголов 
полупрефикс существительных 
отделяемый полупрефикс глаголов 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
отделяемый полупрефикс глаголов 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
отделяемый полупрефикс глаголов 
неотделяемый полупрефикс глаголов 
отделяемый полупрефикс глаголов 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
отделяемый полупрефикс глаголов 
отделяемый полупрефикс глаголов 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс существительных 
отделяемый полупрефикс глаголов 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 


208 -, 2085- 
СгоВ- 

Сгипд- 

2гипд- 

һааг- 

Наирќ- 
Недеп- 
һеідеп- 

Вег2-, һегғ2епѕ- 
Негтепѕ- 


Ніттеі-, Нітте1- 


Ш тте]|- 

Ытте]- 

Ніпќег- 

һіпќег- 

Һіпќег- 

Носћ- 

һосһ- 

Нӧсһѕќ- 

һӧсһ- 

НӧПеп- 

һӧШеп- 

Нипйе-, Нопаѕ- 

һипде-, һипѕ- 

Іп- 

Кегп- 

Кпа!- 

Кпа||- 

Ккпосћеп- 

Копќга- 

Кгеи?- 

Кгеи2- 

1ацѕ-, Гацзе- 

Маттиќ- 

таиѕ-, тӣиѕсһеп-, 
тацзе-, шаицзе- 

Мде$- 

МЕ- 

Мі- 

тіќ- 

Могд5- 

пог@$- 

Масһ- 

пасһћ- 

пасћһ- 

Међеп- 

оБ- 

Орег- 

обег- 

ресћ- 

Рѓапйѕ- 

рѓипіѕ- 

ріек- 

Ргасһќ- 

риде]- 


полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс междометий 
полупрефикс существительных 
отделяемый полупрефикс глаголов 


неотделяемый полупрефикс глаголов 


полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 


полупрефикс прилагательных и наречий 


полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс междометий 
полупрефикс существительных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 


полупрефикс существительных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс существительных 
отделяемый полупрефикс глаголов 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
отделяемый полупрефикс глаголов 
полупрефикс существительных 
отделяемый полупрефикс глаголов 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 


483 


Оцадга(- 
Оца$1- 
Чца$1- 
аиіеєѕсһ- 
Кіеѕеп- 
гіеѕеп- 
Заи- 

5ач- 
ЅсһеіВ- 
ѕсһеів- 
Ѕсһжејпе- 
Ѕееіеп-, Ѕееіепѕ- 
ѕеејеп-, ѕееіепѕ- 
ЭрИтеп- 
5рИег- 
бќеіп- 
ѕќегђепѕ- 
Ѕбпк- 
ѕ(іпК- 
Ѕеоск- 
ѕќосК- 
Теџѓеі$- 
беѓ- 


Тоа-, Тойеѕ-, Тоѓеп- 
109-, одеѕ-, (оќеп- 


ОЪег- 
прег- 
ОБег- 
оБег- 
От- 
ит- 
ит- 
Опќег- 
ипќег- 
ипќег- 
ипќег- 
Уог- 
ҮОГ- 
Уог- 
УЙдег- 
удег- 
уідег- 
Уипдег- 
мип4ег- 
Яд 

70- 
2№іе- 
?уіѕсһеп- 


ацѕеіпапіег- 


АовВеп- 


484 


полупрефикс существительных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
отделяемый полупрефикс глаголов 
неотделяемый полупрефикс глаголов 
полупрефикс существительных 
отделяемый полупрефикс глаголов 
неотделяемый полупрефикс глаголов 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
отделяемый полупрефикс глаголов 
неотделяемый полупрефикс глаголов 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
отделяемый полупрефикс глаголов 
полупрефикс существительных 
отделяемый полупрефикс глаголов 
неотделяемый полупрефикс глаголов 
полупрефикс существительных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс существительных 
отделяемый полупрефикс глаголов 
полупрефикс существительных 
полупрефикс существительных 


Первые частотные компоненты 


отделяемый первый частотный компонент в составе 


сложных глаголов 


первый частотный компонент сложных существитель- 


НЫХ 


да- 
даһег- 
даһіп- 
бапереп- 
дагет- 
Чауоп- 
да7и- 
дагуіѕсһеп- 
дгаиѓ105- 
Еде- 
еіпһег- 
етрог- 
епітжеі- 
Ееһі- 
ќећі- 
{егп- 
{егііо- 
їеѕ(- 
їоге- 
їгеі- 
о1еісһ- 
СгоВ- 
На!1Ь- 
вВа- 
һег- 
һегар- 


һегап- 


отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов | 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

первый частотный компонент сложных существитель- 

ных 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов | 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

первый частотный компонент сложных существитель- 
ных 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

первый частотный компонент сложных существитель- 
ных 

первый частотный компонент сложных существитель- 
ных 

первый частотный компонент сложных прилагатель- · 

ных 
отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 
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һегаоџѓ- 
һегаиѕ- 
һегбеі- 
һегеіп- 
һегпіедег- 
һегірег- 
һегит- 
һегипќег- 
һегуог- 
һег2и- 
ћһегһег- 
һіп- 
һіпађ- 
һіпап- 
һіпаиѓ- 
ћіпаиѕ- 
һіпдигсһ- 
һіпеіп- 
һіпќегеіпапіег- 
һіпќегһег- 
һіпіђег- 
һіпипќег- 
һіпуер- 
һіп2и- 
һосһ- 
Юет- 


105- 


486 


отделяемый первый 
сложных глаголов 
отделяемый первый 
сложных глаголов 
отделяемый первый 
сложных глаголов 
отделяемый первый 
сложных глаголов 
отделяемый первый 
сложных глаголов 
отделяемый первый 
сложных глаголов 
отделяемый первый 
сложных глаголов 
отделяемый первый 
сложных глаголов 
отделяемый первый 
сложных глаголов 
отделяемый первый 
сложных глаголов 
отделяемый первый 
сложных глаголов 
отделяемый первый 
сложных глаголов 
отделяемый первый 
сложных глаголов 
отделяемый первый 
сложных глаголов 
отделяемый первый 
сложных глаголов 
отделяемый первый 
сложных глаголов 
отделяемый первый 
сложных глаголов 
отделяемый первый 
сложных глаголов 
отделяемый первый 
сложных глаголов 
отделяемый первый 
сложных глаголов 
отделяемый первый 
сложных глаголов 
отделяемый первый 
сложных глаголов 
отделяемый первый 
сложных глаголов 
отделяемый первый 
сложных глаголов 


частотный 
частотный 
частотный 
частотный 
частотный 
частотный 
частотный 
частотный 
частотный 
частотный 
частотный 
частотный 
частотный 
частотный 
частотный 


частотный 


частотный 


частотный 


частотный 


частотный 


частотный 


частотный 


частотный 


частотный 


компонент 


компонент 


компонент 


компонент 


компонент 


компонент 


компонент 


компонент 


компонент 


компонент 


компонент 


компонент 


компонент 


компонент 


компонент 


компонент 


компонент 


компонент 


компонент 


компонент 


компонент 


компонент 


компонент 


компонент 


В 


В 


В 


составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 


составе 


отделяемый первый частотный компонент в составе 


сложных глаголов 


первый частотный компонент сложных существитель- 


НЫХ 


отделяемый первый частотный компонент в составе 


сложных глаголов 


Махипа!|- 
№ и- 
№Місһ- 
пісһћќ- 
“№іедег- 
піедег- 
піедег- 
10{- 
отвег- 
уой- 
уо]- 
уогап- 
уогацѕ- 
уогђеі- 
уогћег- 
уогүӣгєѕ- 
мер- 
умеіќег- 
міедег- 
УҮоһ- 
мой 
2епќгаі- 
тигесћі- 
тигіск- 


тчѕаттеп- 


-ађеі 


первый частотный компонент сложных существитель- 
ных 

первый частотный компонент сложных существитель- 
ных 

первый частотный компонент сложных существитель- 
ных 

первый частотный компонент сложных прилагатель- 
ных 

первый частотный компонент сложных существитель- 
ных 

первый частотный компонент сложных прилагатель- 
ных 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 


отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

неотделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

первый частотный компонент сложных существитель- 
ных 

первый частотный компонент сложных прилагатель- 
ных 

первый частотный компонент сложных существитель- 
ных 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 


Суффиксы 


суффикс заимствованных прилагательных 
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-аде 

-аре 

-агоре 

-аШе 

-аї, -1а1, -ца| 
-аі 


-аі $. „ја! 
-аііе 


-аг 
-агсһ, -јагсһћ 


-агі 

-агде 

-агіит, -егіит, 
-огіит 

-агіс 

-аѕе 

-аѕќ 


-аѕќег 


-аё 


488 


суффикс заимствованных сушествительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных сушествительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс заимствованных прилагательных 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

расширенный вариант суффикса сушествительных 
мужского рода -ег 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных прилагательных 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс заимствованных прилагательных 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных прилагательных 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

расширенные варианты суффикса заимствованных 
существительных среднего рода -ит, -іит 

сложный суффикс прилагательных 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

расширенный вариант суффикса существительных 
мужского рода -ег 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 


-е] 
-еісһеп 


-@е1 


-еЙ, ей, -ие! 
-еПе 


-ей(п), -1(п) 
-ет 


-(е)п 


-епі 


-епде 


-епег, -іпег, -еѕег 


-епѕ 
-епѕег, -іепѕег 


-епё, ет 
-епё 


-епі 
-епќе 


-еп= 


-еп2(еп) 


суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс заимствованных прилагательных 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс прилагательных 

сложный суффикс существительных мужского рода 

суффикс сушествительных мужского рода 

суффикс существительных среднего рода 

суффикс глаголов 

суффикс существительных женского рода 

суффикс сушествительных женского рода 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс существительных женского рода 

суффикс существительных женского рода 

суффикс существительных мужского рода 

суффикс существительных женского рода 

суффикс существительных среднего рода | 

расширенный вариант суффикса существительных 
среднего рода -сһеп 

расширенный вариант суффикса существительных 
женского рода -еі 

суффикс заимствованных прилагательных 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс глаголов 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс прилагательных 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

расширенные варианты суффикса существительных 
мужского рода -ег 

суффикс наречий 

расширенные варианты суффикса существительных 
мужского рода -ег 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс заимствованных прилагательных 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

расширенный вариант суффикса глаголов -2(еп) 

суффикс существительных мужского рода 

суффикс неизменяемых прилагательных 

суффикс прилагательных 

расширенный вариант суффикса существительных 
женского рода -еі 
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-егіе 


-егіп, -Іегіп, -пегіп, 


сии 
„егп 


-ег(п), -5ќег(п) 


-еѕе 
-еѕе 


-е5К 
-езКе 


-е55е 


-еЅ5іп, -155іп 


-еќ 


-еѓ 


-еіќ 
-еќќе 


-еиг, -аќеиг 


-ешг 
-еибе 
-еиќ 


-Ѓасһ 
Го 
-Гогпи? 
-веп 
-отатт 


-ргарһћ 
-вгарһћ 


-ћаѓ 
-ћаѓбе 
Ва 
-һаіБеп 
Ба 
-ћеіё 
абе 


ап, -јап 
-іапег 


-іаѕіѕ 


490 


расширенный вариант суффикса заимствованных су- 
ществительных женского рода -1е 

расширенные варианты суффикса существительных 
женского рода -іп 

расширенный вариант суффикса прилагательных -еп 

суффикс глаголов 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных прилагательных 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода | 

сложный суффикс существительных женского рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных среднего . 
рода 

суффикс заимствованных прилагательных 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс прилагательных 

сложный суффикс прилагательных 

сложный суффикс прилагательных 

суффикс заимствованных прилагательных 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс прилагательных 

сложный суффикс прилагательных 

суффикс наречий 

суффикс наречий 

сложный суффикс прилагательных 

суффикс существительных женского рода 

расширенный вариант суффикса существительных 
женского рода -айе 

суффикс существительных мужского рода 

расширенный вариант суффикса существительных 
мужского рода -ег 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 


Ее] 
-ісе 


ве 
-ід 


~} 

-ібе 

-іде 

іе 

ег 

ег 

-1еге 
ег(еп) 
-Югіег(еп) 
©, -егіс, -гіс 
2 (еп) 
окей 
К, Же 


-1$, -15 


-іѕећ, -еѕсһ, -ѕсһе, 


-егіѕсһ 


видоизмененный вариант суффикса заимствованных 
прилагательных -абБеі 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс сушествительных среднего рода 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс заимствованных прилагательных 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс заимствованных сушествительных женского 
рода 

суффикс глаголов 

расширенный вариант суффикса глаголов -іег(еп) 

суффикс прилагательных 

суффикс глаголов 

расширенный вариант суффикса существительных 
женского рода -Кеії 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

расширенный вариант суффикса существительных 
мужского рода -ег 

расширенный вариант суффикса существительных 
среднего рода -ит 

суффикс существительных мужского рода 

суффикс заимствованных прилагательных 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс существительных женского рода 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс заимствованных прилагательных 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс прилагательных 
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-15е 


-іѕіег (еп) 
-157105$, -а50105 


-155е 
-15 
-й 
-# 
-Мег 


-Їу 
-іуе, -абуе 


-Кеі 
-Кгаї 


еі, -егіеї 
ет 
ег 


-Нсв 
-Нсв 
-Нао 
-112$ 
Іов 
-юре 
52 
-тасһег 
-таН? 
-тапе 


-та г 

-тепќ, -етепе 
-теќег 

-тогрћ 
-тйбіо, -тий? 
-паиќ 

-пег 

-піѕ 


-піѕ 
пот 
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суффикс заимствованных существительных женского 
рода | 

расширенный вариант суффикса глаголов -іег(еп) 

суффикс заимствованных существительных мужского. 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

расширенный вариант суффикса существительных 
мужского рода -ег 

суффикс заимствованных прилагательных 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

усложненный вариант суффикса существительных 
женского рода -Вей 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс неизменяемых прилагательных и наречий 

суффикс существительных среднего рода 

расширенный вариант суффикса существительных 
мужского рода -ег 

суффикс прилагательных 

суффикс наречий 

суффикс существительных мужского рода 

суффикс наречий 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

сложный суффикс прилагательных 

сложный суффикс существительных мужского рода 

сложный суффикс прилагательных 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

сложный суффикс прилагательных 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс заимствованных прилагательных 

сложный суффикс прилагательных | 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

расширенный вариант суффикса существительных 
мужского рода -ег 

суффикс существительных женского рода 

суффикс существительных среднего рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 


-пот 
-оде, -ӧіе 
-ойе 
-014 


-0ід 
-0] 


-от, -іот 

-оп 

-оп 

-ог, -ог, -аќог 


-0$, -05, -10$ 
-05е 


-0 
-раќһћ 


-раі 
-гісһ, -егісһ 
-$ 

-5 

-ѕаі 

-ѕа! 
-ѕат 
-ѕат 
-ѕсһаѓ 
-6сһ(еп) 
-5е1 
-5е 2 

-$ (еп) 
-бег 


-Ѕіппіс 
-5Кор 


-$орћ 


-8 
-ѕасһбіо 
-6 -$ 

а 

6 Е 


-ќе 
(еї, -54е 


суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода | 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс заимствованных прилагательных 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных прилагательных 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода | 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных прилагательных 

суффикс существительных мужского рода 

суффикс существительных мужского рода 

суффикс наречий 

суффикс существительных женского рода 

суффикс существительных среднего рода 

суффикс существительных мужского рода 

суффикс прилагательных 

суффикс существительных женского рода 

суффикс глаголов 

суффикс сушествительных среднего рода 

сложный суффикс прилагательных 

суффикс глаголов 

расширенный вариант суффикса существительных 
мужского рода -ег 

сложный суффикс прилагательных 

суффикс заимствованных существительных среднего 

рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс наречий 

сложный суффикс прилагательных 

суффикс существительных женского рода 

суффикс прилагательных 

суффикс заимствованных существительных женского · 
рода 

суффикс существительных женского рода 

суффикс дробных числительных 
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Љек 


-боп, -абіоп 


гоп 


бит 


-ит, -іот 


-ипо 


-иг, -ќаг, -аќиг 


-йге 
-иго 
-1$, -11$ 
-0ќ 


-маг($ 
-уі 


-2(еп) 
-210 


-аЙЯе 
-атќ 
-агт 
-Ьд 
-Бгидег 
-БиПе 
-Бигусве 
-дате 
-біпе5 
та? 
„егіс 
-{ех 
таи 
-ташеіп 
пе 
-гет@д 
-йеипд 
-бієге 
-веіѕќ 
-ветӣв 
-регесһќ 
-виё 
-ћаіБег 
-Һа[ѕ 
-ћапѕ 
-ћаѕе 
-Ћеіа 
-ћепрѕќ 
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суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс сушествительных среднего рода 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс сушествительных женского рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных сушествительных мужского 
рода 

суффикс наречий 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс глаголов 

суффикс числительных 


Полусуффиксы 


полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс существительных среднего рода 

полусуффикс прилагательных 

полусуффикс существительных среднего рода 

полусуффикс сушествительных мужского рода 
полусуффикс сушествительных мужского рода 
полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс существительных женского рода 
полусуффикс наречий 

полусуффикс прилагательных 

полусуффикс прилагательных 

полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс существительных женского рода 
полусуффикс существительных среднего рода 

полусуффикс прилагательных 

полусуффикс прилагательных 

полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс прилагательных 

полусуффикс прилагательных 

полусуффикс существительных среднего рода 

полусуффикс наречий 

полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс существительных мужского рода 


-ћоѓ 
-Кпесһќ 
-корѓ 
-Кгаѓє 
-Кгаѓбіе 
-Кгат 
-Кипде 
-арреп 
-еег 
-Пезе 
-105 
115 
-тадсвеп 
-таде 
-та?а 
-та! 
-та[$ 
-татбей 
-тапп 
-тлВеп 
-таш 
-теег 
-теіѕќег 
-тепѕеһ 
-тісһеі 
тие 
-пагг 
-осһѕе 
-регѕоп 
-реег 
-геісһ 
-ѕаск 
-Ѕѕсһігт 
-5сһуеѕќег 
-зееіе 
-Ѕеіќѕ 
-Ѕіпп 
-5(а(ќ, -5(86е 
-510#1 
-50сК 
бис 
-ѕиѕе 
-бег 
-ігіпе 
све? 
-уоре 
-ү0іК 
моі 
-мес 
-мереп 
-меір 
-жеіѕе 
-мебе 
-меіё 
-мегк 


полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс сушествительных женского рода 
полусуффикс прилагательных 

полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс существительных женского рода 
полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс прилагательных 

полусуффикс существительных женского рода 
полусуффикс прилагательных 

полусуффикс существительных женского рода 
полусуффикс существительных среднего рода 
полусуффикс существительных среднего рода 
полусуффикс существительных женского рода 
полусуффикс наречий 

полусуффикс наречий 

полусуффикс существительных женского рода 
полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс наречий 

полусуффикс существительных среднего рода 
полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс существительных женского рода 
полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс прилагательных 

полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс существительных женского рода 
полусуффикс существительных женского рода 
полусуффикс наречий и редко предлогов 
полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс существительных женского рода 
полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс существительных среднего рода 
полусуффикс существительных женского рода 
полусуффикс существительных женского рода 
полусуффикс существительных среднего рода 
полусуффикс существительных женского рода 
полусуффикс прилагательных 

полусуффикс существительных мужского рода 
полусуффикс существительных среднего рода 
полусуффикс прилагательных 

полусуффикс наречий 

полусуффикс наречий 

полусуффикс существительных среднего рода 
полусуффикс прилагательных 

полусуффикс наречий 

полусуффикс существительных женского рода 
полусуффикс существительных среднего рода 
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-мегѓ 
-уезеп 
-мійгіс 
-жШеп 
-жмйгаіс 
-2е00 


-агђеіќеп 
-раһп 
-БеіВеп 
-Мереп 
-Шеіреп 
-Біскеп 
-ргесһеп 
-ргіпреп 
-дгаскКеп 
-аһгеп 
-Ғађеп 
-Япдеп 
-Віереп 
-Ғаһкеп 
-веђеп 
-сеһеп 
-ћађеп 
-ћаіќеп 
-Вацеп 
-ћацѕ 
-Һеђеп 
-ћеіт 


-ћоіеп 
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полусуффикс прилагательных 

полусуффикс существительных среднего рода 
полусуффикс прилагательных 

полусуффикс наречий 

полусуффикс прилагательных 

полусуффикс существительных среднего рода 


Вторые частотные компоненты 


второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент сложных существитель- 
ных женского рода 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла-. 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент сложных существитель- 
ных среднего рода 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент сложных существитель- 
ных среднего рода 

второй частотный компонент в составе сложны гла- 
голов 


-Коттеп 
-кӧппеп 
-Кгеіѕ 
-Кгіесеп 
-Јаѕѕеп 
ап 
ереп 
-ереп 
-Нереп 
ока! 
-тасһеп 
-таќегіаі 
тие] 
-тійѕѕеп 
-пећпеп 
-гедеп 
-геісһеп 
-геіВеп 
-гісһќеп 
-гіскеп 
-гиќеп 
-ѕареп 
-ѕсһа еп 
-ѕсһаџеп 
-ЅсһіеВеп 
-сШасепт 


-ѕЅсһгеірер 


второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

второй частотный компонент сложных существитель- 
ных мужского рода 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов | 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент сложных существитель- 
ных среднего рода 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент сложных существитель- 
ных среднего рода 

второй частотный компонент сложных существитель- 
ных среднего рода 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ | 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
пел ($): 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 
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-ѕеһеп 
-Ѕеіп 
-Ѕеќгеп 
-5ќгеп 
-Ѕріеіеп 
-Ѕргесһеп 
-ѕргіпсеп 
-Ѕќескеп 
-Ѕќеһеп 
-Ѕќеісеп 
-ЅќеПе 
-ЅќеПеп 
-ЅќоВеп 
-5(йг2еп 
-гасеп 
-(гефеп 


-теќеп 


второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент сложных существитель- 
ных женского рода 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ | 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 


Список словообразовательных элементов 
по их принадлежности к частям речи 


АБег- 
Ад-, Ас-, Ар-, Ап-, 
Аг- 


-аде 


Аего- 
-абе 
А ҝеп- 
АйЁег- 
-аре 


-а502е 


Аргаг-, Арг-, Азго- 
-аШе 


-аї, а -џа 
-аі 
-аіе 


АП- 
АПет- 
АПегуеіє- 
АПо-, АП- 
-ате 

Ап- 


Существительные 


префикс заимствованных существительных 
префикс заимствованных существительных 
полупрефикс существительных 
полупрефикс существительных 
префикс заимствованных существительных 


суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

префикс заимствованных существительных 

полусуффикс существительных мужского рода 

полупрефикс существительных 

полупрефикс существительных 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

префикс заимствованных существительных 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода” | 

полупрефикс существительных 

полупрефикс существительных 

сложный полупрефикс существительных 

префикс заимствованных существительных 

полусуффикс существительных среднего рода 

полупрефикс существительных 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

префикс заимствованных существительных 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода | | 
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-апег 
-апќ 
-апќе 


Апіі-, Апќ- 
-ап2 


-аг 
-аг, -йг, таг 
-аг 
-агеһ, -іагсһ 


Агсһі-, Агсһӣ-, 
Агсһе- 
-ага 


-агде 


-агіит, -егит, 
-огіат 
-аѕе 


-аѕї 
-аѕќег 


Аѕіго- 
-аё 


-аё, -іаё 
-аќе 


Аоѓ- 
Ац5- 
АивВеп- 


Ац®- 
-раһп 


Вагеп- 
Веі- 

-рег рег 
Ві- 

Віег- 
Ба 
Віо- 
Вііє2- 
-Боа 
Вотђеп- 
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расширенный вариант суффикса сушествительных 
мужского рода -ег 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

префикс заимствованных существительных 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных сушествительных среднего 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

префикс заимствованных существительных 


суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

расширенные варианты суффикса заимствованных 
существительных среднего рода -ит, -іит 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

расширенный вариант суффикса существительных 
мужского рода -ег 

префикс заимствованных существительных 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

полупрефикс существительных 

полупрефикс существительных 

первый частотный компонент сложных существи- 
тельных 

префикс заимствованных существительных 

второй частотный компонент сложных существитель- 
ных женского рода 

полупрефикс существительных 

полупрефикс существительных 

сложный суффикс существительных мужского рода 

префикс заимствованных существительных 

полупрефикс существительных 

полусуффикс существительных среднего рода 

префикс заимствованных существительных 

полупрефикс сушествительных 

суффикс существительных мужского рода 

полупрефикс существительных 


-Бгидег 
-БиНе 
Вшеп- 
-Э°ригѕсһе 
Сһето- 
-сһеп 


Югеск-, Огескѕ- 
-дгот 


-е 
Едеі- 


-еі 
-е! 
-@ 
-@1 
-еісһеп 


-епі 
-епде 
-епег, -іпег, -е5ег 


Епвеі- 
-епѕег, -іепѕег 


-епќ, -іепё 
-епќ 
-епќе 


-еп= 


полусуффикс сушествительных мужского рода 

полусуффикс существительных мужского рода 

полупрефикс существительных 

полусуффикс существительных мужского рода 

префикс заимствованных существительных 

суффикс существительных среднего рода 

суффикс существительных женского рода 

полусуффикс существительных женского рода 

префикс заимствованных существительных 

суффикс существительных женского рода 

префикс заимствованных существительных 

префикс заимствованных существительных 

префикс заимствованных существительных 

префикс заимствованных существительных 

полупрефикс существительных 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс существительных женского рода 

первый частотный компонент сложных существитель- 
ных 


суффикс существительных женского рода 

суффикс существительных мужского рода 

суффикс существительных женского рода 

суффикс существительных среднего рода 

расширенный вариант суффикса существительных 
среднего рода -сһеп 

расширенный вариант суффикса существительных 
женского рода -еі 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных. существительных среднего 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода | 

расширенные варианты суффикса сушествительных 
мужского рода -ег 

полупрефикс существительных | 

расширенные варианты суффикса существительных 
мужского рода -ег 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс существительных мужского рода 


расширенный вариант суффикса существительных 


женского рода -еі 


расширенный вариант суффикса заимствованных су- | 
ществительных женского рода -е | 
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-егіп, -Іегіп, -пегіп, 


ии 
Егт- 


-еќ 

-еќќе 

-еиг, -жеиг 
-еиг 

-еизе 

-ещ 


Ех- 
Ехќга- 
Ееһі- 


-Гех 
таи 
-ташет 
{геипа 
-бібе 
Саіа- 
Се- 
Сереп - 
-реїіѕі 
Сео- 
СоМ- 
-ргатт 


-сгарһћ 
-сгарћ 


Стов- 
Стов- 


Сгипд- 
Ш 
НаіЬ- 
-ва5 
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расширенные варианты суффикса существительных 
женского рода -іп 

префикс существительных 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных сушествительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

сложный суффикс существительных женского рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода | 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

префикс существительных 

полупрефикс существительных 

первый частотный компонент сложных существитель- 
ных 

полусуффикс существительных мужского рода 

полусуффикс существительных женского рода 

полусуффикс существительных среднего рода 

полусуффикс существительных мужского рода 

полусуффикс существительных мужского рода 

полупрефикс существительных 

префикс существительных 

полупрефикс существительных 

полусуффикс существительных мужского рода 

префикс заимствованных существительных 

полупрефикс существительных 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

полупрефикс существительных 

первый частотный компонент сложных существитель- 
ных 

полупрефикс существительных 

полусуффикс существительных среднего рода 

первый частотный компонент сложных существитель- 
ных | 

полусуффикс существительных мужского рода 


-Вап$ 
-Вазе 
Наир(- 
-Ваи$ 


Неійеп- 
-ћеіт 


Вей 

Неко-, Некі- 
Ве 

-ћепеѕќ 
Нерќа-, Нерќ- 
Негтепѕ- 
Неќего- 
Неха- 


Ніттеі-, Нітте1$- 


Ніпќег- 

Носһ- 
Нӧсћ- 

-ћоѓ 

НӧПеп- 
Ното-, Нот- 


Нипде-, Нипас- 


Нуйго-, Нудг- 
Нурго- 
Нурег- 

Нуро-, Нур- 
-іаде 


ап, -јап 
апег 


-іаѕіѕ 


полусуффикс существительных мужского рода 

полусуффикс существительных мужского рода 

полупрефикс существительных 

второй частотный компонент сложных существитель- 
ных среднего рода 

полупрефикс существительных 

второй частотный компонент сложных существитель- 
ных среднего рода 

суффикс сушествительных женского рода 

префикс заимствованных существительных 

полусуффикс существительных мужского рода 

полусуффикс существительных мужского рода 

префикс заимствованных существительных 

полупрефикс существительных 

префикс заимствованных существительных 

префикс заимствованных существительных 

полупрефикс существительных 

полупрефикс существительных 

полупрефикс существительных 

полупрефикс существительных 

полусуффикс существительных мужского рода 

полупрефикс существительных 

префикс заимствованных существительных 

полупрефикс существительных 

префикс заимствованных существительных 

префикс заимствованных существительных 

префикс заимствованных существительных 
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суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

префикс заимствованных существительных 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода 

префикс заимствованных существительных 

суффикс заимствованных существительных женского 
рода 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода | 

суффикс заимствованных существительных женского 
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суффикс заимствованных существительных женского 
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суффикс заимствованных существительных мужского 
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суффикс заимствованных существительных женского 
рода 
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полусуффикс существительных женского рода 

полусуффикс существительных мужского рода 

полупрефикс существительных 

префикс заимствованных существительных 

префикс заимствованных существительных 

префикс заимствованных существительных 
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суффикс существительных мужского рода 

полусуффикс существительных мужского рода 

суффикс существительных женского рода 

суффикс существительных среднего рода 

суффикс существительных мужского рода 

полупрефикс существительных 

суффикс существительных женского рода 

полупрефикс существительных 

полусуффикс существительных мужского рода 

полупрефикс существительных 

полусуффикс существительных женского рода 

полусуффикс существительных женского рода 

полупрефикс существительных 

суффикс существительных среднего рода 

расширенный вариант суффикса существительных 
мужского рода -ег 

префикс заимствованных существительных 

полусуффикс существительных мужского рода 

суффикс заимствованных существительных среднего 
рода | 

суффикс заимствованных существительных мужского 
рода 

полупрефикс существительных 

полусуффикс существительных женского рода 

второй частотный компонент сложных существитель- 
ных женского рода 

полупрефикс существительных 

полупрефикс существительных 

полусуффикс существительных мужского рода 

полусуффикс существительных среднего рода 

префикс заимствованных существительных 

полусуффикс существительных женского рода 

префикс заимствованных существительных 

полусуффикс существительных женского рода 

суффикс существительных женского рода 

суффикс заимствованных существительных женского 
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іліга- 

іпќег- 


-іѕсһ, -еѕсһ, -5сһе, 


-егіѕсһ 
-Їу 
Кегп- 
Кпа|- 
Ккпосћеп- 


Коп-, Ко-, Ког- Ко]-, 


Кот- 
-Кгаќбо 
Кгеи2- 
-еег 
„Іеї, -егіеі 
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полусуффикс прилагательных 

сложный суффикс прилагательных 
полусуффикс прилагательных 

сложный суффикс прилагательных 
полусуффикс прилагательных 
полусуффикс прилагательных 

префикс прилагательных 

префикс прилагательных 

полусуффикс прилагательных 

суффикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных прилагательных’ 
полусуффикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 

суффикс прилагательных 

сложный суффикс прилагательных 


первый частотный компонент сложных прилагатель- 


ных 

сложный суффикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 

префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 

префикс заимствованных прилагательных 
полупрефикс прилагательных 

префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных прилагательных 


видоизмененный вариант суффикса заимствованных 


прилагательных -абеі 
суффикс заимствованных прилагательных 
суффикс прилагательных 
суффикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных прилагательных 
суффикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных прилагательных 
суффикс прилагательных 


суффикс заимствованных прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
префикс заимствованных прилагательных 


полусуффикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полусуффикс прилагательных 
суффикс неизменяемых прилагательных 


„ісһ 

-105 

-1050о 

такго- 

-таііо 

-таВ 

тац$-, тӯӣиѕсһеп-, 
тацѕе-, тацзе- 

тахі- 

тіКго- 

тів- 

топо-, топ- 

тогёѕ- 

-тогрћ 

пи! - 

-тіӣбіо, -ти@? 

пасһ- 

пео- 

пісћќ- 


піедег- 


обег- 
-оій 

-0$, -0$, -105 
раво- 
рап- 
ресй- 
рѓипіѕ- 
-рВй 
ріек- 
роіу- 
роѕќ- 
ргӣ- 

рго- 
р%еидо-, рзеид- 
риде]- 
диаѕі- 
аиіеќѕсһ- 
„геісһћ 
гіеѕеп- 
-ѕат 
ѕаи- 
ѕсһеів- 
5е@еп-, ѕееіепѕ- 
-ѕеіс 
-Ѕіппіс 
ѕрііќќег- 
ѕќеіп- 
ѕќегђепѕ- 
ѕіпк- 
ѕќосКк- 
ѕир- 
-ѕісһёіс 
ѕирег- 


суффикс прилагательных 

полусуффикс прилагательных 

сложный суффикс прилагательных 
префикс заимствованных прилагательных 
сложный суффикс прилагательных 
сложный суффикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 


префикс прилагательных 

префикс заимствованных прилагательных 
префикс прилагательных 

префикс заимствованных прилагательных 
полупрефикс прилагательных 

суффикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных прилагательных 
сложный суффикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 

префикс заимствованных прилагательных 


первый частотный компонент сложных прилагатель- 


НЫХ 


первый частотный компонент сложных прилагатель- 


ных 

полупрефикс прилагательных 

суффикс заимствованных прилагательных 
суффикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 

суффикс заимствованных прилагательных 
полупрефикс прилагательных 

префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полусуффикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 

суффикс прилагательных 

полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 

сложный суффикс прилагательных 
сложный суффикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 

префикс заимствованных прилагательных 
сложный суффикс прилагательных 
префикс прилагательных 


= 

ќеје- 
ћегто- 
беѓ- 


109-, (ойеѕ-, (оќеп- 


їгапѕ- 
-йсһбс 
йрег- 
шќга- 
ЦП- 
ипќег- 
иг- 
уег- 
-үоі] 
ҮОг- 
-жеіѕе 
-жмегё 
-мібгіс 
уоћі- 


уипдег- 
-жйгбіс 
2ег- 


арег- 
ве], -5(е1 
-110 


„Іеї, -егІеі 
-ісћ 
-№прѕ 
-таі 
-та[ѕ 
-тавеп 
-$ 
-Ѕеіќѕ 
-$ 
-мйгєѕ 
-мев 
-жереп 
-жеіѕе 
-жіШеп 
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суффикс прилагательных 

префикс заимствованных прилагательных 
префикс заимствованных прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 

префикс заимствованных прилагательных 
полусуффикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 

префикс заимствованных прилагательных 
префикс прилагательных 

полупрефикс прилагательных 

префикс прилагательных 

префикс прилагательных 

полусуффикс прилагательных 
полупрефикс прилагательных 
полусуффикс прилагательных 
полусуффикс прилагательных 
полусуффикс прилагательных 


первый частотный компонент сложных прилагатель- 


ных 
полупрефикс прилагательных 
полусуффикс прилагательных 
префикс прилагательных 


Числительные 


полупрефикс количественных числительных 
суффикс дробных числительных 
суффикс числительных 


Наречия 


сложный полупрефикс наречий 
полусуффикс наречий 
суффикс наречий 
суффикс наречий 
суффикс наречий 
полусуффикс наречий 
полупрефикс наречий 
суффикс наречий 
суффикс наречий 
суффикс наречий 
полусуффикс наречий 
полусуффикс наречий 
полусуффикс наречий 
суффикс наречий 
полусуффикс наречий и редко предлогов 
суффикс наречий 

суффикс наречий 

полусуффикс наречий 

полусуффикс наречий 

полусуффикс наречий 

полусуффикс наречий 


/ 


ытте|- 
Кгеи2- 


ап- 
-агбеіќеп 


аиѓ- 
ацѕ- 


ацѕеіпапіег- 


-Ыесеп 

-Ыефеп 
-Біскеп 
-ргесһеп 
-ргіпсеп 


-сһ(еп) 
да- 


даһег- 
дађћіп- 
дапеБеп- 


даг- 
дагет- 


дауоп- 


да2и- 


ба2уіѕсһеп- 


де-, де5- 
415-, 91- 
дгаиѓ10- 


-ігіӣскеп 


бигсһ- 
дигсһ- 


Междометия 


полупрефикс междометий 
полупрефикс междометий 


Глаголы 


отделяемый полупрефикс глаголов 

отделяемый полупрефикс глаголов | 

второй частотңый компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

отделяемый полупрефикс глаголов 

отделяемый полупрефикс глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

неотделяемый префикс глаголов 

отделяемый полупрефикс глаголов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов Е 

суффикс глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый префикс глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

неотделяемый префикс заимствованных глаголов 

неотделяемый префикс заимствованных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
Голов 

отделяемый полупрефикс глаголов 

неотделяемый полупрефикс глаголов 
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еіп- 
еіпһег- 


-е!(п), -(п) 
етр- 
етрог- 

епќё- 
епісесеп- 
еп ап?- 
епігуеі- 
-еп2(еп) 
ег- 

-ег(п), -ѕќег(п) 
ех-, е-, еѓ- 
-Ѓаһгеп 
-ҒаПеп 

ғеһі- 

Гегп- 
егНо- 

Ғеѕї- 
-бпдеп 
-Віевеп 
огїі- 


е!- 


-Гавгеп 


5е- 
-рефеп 


сесепіђег- 
-сеһеп 


Б1Іеісһ- 
-Пађеп 
-ВаКеп 
-Бацеп 


-һереп 
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отделяемый полупрефикс глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

суффикс глаголов 

неотделяемый префикс глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

неотделяемый префикс глаголов 

отделяемый полупрефикс глаголов 

отделяемый полупрефикс глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

расширенный вариант суффикса глаголов -2(еп) 

неотделяемый префикс глаголов 

суффикс глаголов 

неотделяемый префикс заимствованных глаголов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов = 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов | 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов | 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

неотделяемый префикс глаголов | 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

отделяемый полупрефикс глаголов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов | 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов | 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов | 


һег- 
һегађ- 
Вегап- 
Вегац{- 
һегаиѕ- 
һегђеі- 
Вегет- 
һегпіедег- 
һегёфег- 
һегит- 
һегипќег- 
һегуог- 
һегғи- 


һіегһег- 


һіпаоиќ- 

һіпацѕ- 
һіпдигсһ- 
һіпеіп- 

һіпќег- 

һіпќег- 
һіпќегеіпапег- 
һіпќегһег- 
һіпёђег- 
һпопќег- 


һіпуер- 


отделяемый первый частотный компонент 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент 
сложных глаголов | 

отделяемый первый частотный компонент 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент 
сложных глаголов 


‚отделяемый первый частотный компонент 


сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент 
сложных глаголов | 

отделяемый первый частотный компонент 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент 
сложных глаголов 

отделяемый. первый частотный компонент 
сложных глаголов | 

отделяемый первый частотный компонент 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент 

сложных глаголов _ 

отделяемый первый частотный компонент 
сложных глаголов 

отделяемый первый ‘частотный компонент 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент 
сложных глаголов 

отделяемый полупрефикс глаголов 

неотделяемый полупрефикс глаголов 

отделяемый первый частотный компонент 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент 
сложных глаголов | 

отделяемый первый частотный компонент 
сложных глаголов | 

отделяемый первый частотный компонент 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент 
сложных глаголов 


В 


В 


В 


В 


В 


В 


составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 
составе 


составе 


составе 
составе 
составе 
составе 


составе 
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һіп20- 
ћосһ- 
воет 


ег(еп) 


-@2ег (еп) 


-ів(еп) 
іп- 
-іЅѕіег(еп) 
-Коттеп 


Коп-, Ко-, Ког- 


-гісһќеп 


-гйскеп 
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отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

суффикс глаголов 

расширенный вариант суффикса глаголов -іег(еп) 

суффикс глаголов 

неотделяемый префикс заимствованных глаголов 

расширенный вариант суффикса глаголов -іег(еп) 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

неотделяемый префикс заимствованных глаголов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ = 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ | 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов | 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

неотделяемый префикс глаголов 

отделяемый полупрефикс глаголов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

отделяемый полупрефикс глаголов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый полупрефикс глаголов 

неотделяемый префикс заимствованных глаголов 

неотделяемый префикс заимствованных глаголов 

неотделяемый префикс заимствованных глаголов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 


-гиќеп 
-ѕареп 
-ѕсһаеп 
-Ѕсһаџеп 


-ѕсһ(еп) 
-ѕсһіеВеп 


-сШареп 
-5спгефеп 
-ѕеһеп 
-Ѕеіп 


-Ѕ(еп) 
-Ѕеќғеп 


-5 тет 
-Ѕріеіеп 
-ѕргесһеп 
-Ѕргіпсеп 
-Ѕќескеп 
-Ѕќеһеп 
-Ѕќеісеп 
-ЅїіеПеп 
-Ѕ(оВеп 


-Ѕєйг2еп 


ѕиђ-, зир-, зиК-, зир- 


10(- 
-ігареп 


ќгапѕ- 
-ќгеібеп 


-геќеп 
ип 


@ъег- 


второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 


` второй частотный компонент в составе сложных гла- 


голов 

второй частотный компонент в составе. сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

суффикс глаголов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

суффикс глаголов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
Голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 

‚ ГОЛОВ 

неотделяемый префикс заимствованных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

неотделяемый префикс заимствованных глаголов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

отделяемый полупрефикс глаголов 
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брег- 
ит- 
ит- 
итћег- 
шиег- 
ипќег- 
уег- 
уой- 
Уой- 


УОГ- 
уогап- 


уогацѕ- 
уогбеі- 
уогћег- 
уогүӣгіѕ- 
мер- 
меіќег- 
-мегдеп 
-мегќѓеп 
мідег- 
уійбег- 
уіедег- 
-моПеп 
-2(еп) 
2ег- 


-2іеһеп 


20- 
тагесћќ- 


тгагіаск- 


2чѕаттеп- 


неотделяемый полупрефикс глаголов 

отделяемый полупрефикс глаголов 

неотделяемый полупрефикс глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый полупрефикс глаголов 

неотделяемый полупрефикс глаголов 

неотделяемый префикс глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
<ложных глаголов 

неотделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый полупрефикс глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
ГОЛОВ 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

отделяемый полупрефикс глаголов 

неотделяемый полупрефикс глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

суффикс глаголов 

неотделяемый префикс глаголов 

второй частотный компонент в составе сложных гла- 
голов 

отделяемый полупрефикс глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 

отделяемый первый частотный компонент в составе 
сложных глаголов 


М. Д. СТЕПАНОВА 


СЛОВООБРАЗОВАНИЕ СОВРЕМЕННОГО НЕМЕЦКОГО 
ЯЗЫКА 


(краткий очерк) 
І. Словообразование в общей системе языка 


Вопрос о месте словообразования в системе языка, а тем самым и 
в теории языкознания до сих пор не имеет однозначного решения. В тра- 
диционном языкознании конца ХІХ — первой половины ХХ века 
господствовала тенденция рассматривать его как часть грамматического 
учения о слове, т.е в составе грамматики в собственном, узком смысле 
слова, большей частью в ссставе морфологии; утверждалась также его 
несомненная связь с синтаксисом. С обоссблением лексикологии в само- 
стоятельный раздел науки о языке в ее состав стали включать слово- 
образование. В настоящее время словообразование рассматривается 
обычно в рамках лексикологии, прежде всего, в качестве учебной дисци- 
плины!), хотя сохранилась и первая, грамматическая точка зрения на 
словообразование?). Такое двоякое отношение к словообразованию 
оправдано его основными чертами. Нельзя отрицать ни его непосред- 
ственной связи со структурой и семантикой слова, ни того, что оно со- 
относимо с грамматическими категориями и парадигмами частей речи, а 
также и ссинтаксисом, пссксльку составные части основы слова сочетаются 
друг с другом согласно закономерностям, частично сходным с закономер- 
ностями соединения слов в предложении. Однако, обнаруживая связь и 
с лексикой, и с грамматикой, словообразование обладает собственными, 
только ему присущими чертами. Обобщенные и абстрагированнье законы 
словообразования отличаются от грамматических закономерностей и 
в качественном, и в количественном отнсшении. Грамматические законо- 
мерности более абстрактны и обобщают отношения между предметами 
и явлениями реальной действительности (например, отношения числа, 
принадлежности в широком смысле у существительных и других имен; 
отношения лица, числа, времени, модальности у глаголов и т. п.). Слово- 
образовательные категории имеют широкое лексико-семантическое сс- 
держание, например, одушевленности, выражаемое суффиксами суще- 
ствительных -ег, -1іпё, -т и др.; уменьшительности — суффиксами суще- 
ствительных -сһеп, -Іеіп; усилительности — именными префиксами егг-, 
иг-; снабженности — глагольными префиксами бе-, уег-; направления — 


1) См., например, в отношении немецкого языка: Ѕсһтійі \/. Оеџіѕсһе Ѕргасһкипде. 
7. Ач. Вег!т, 1972; І еукоуѕКкаја К. А. Іехікоіовіе бег Чешзсвеп Серепуагіѕѕргасһе. М., 
т Ѕіерапоха М. Ю., Сегпуёеха І. І. Іехікоіовіе бег еиіѕсһеп Серепмагіѕѕргасһе. М., 
1975 и др. 

2) См., например, в отношении немецкого языка: Јипе У. СгаттайК дег деціѕсћеп 
Ѕргасћһе. І еір2ів, 1966, в которую включен раздел о словообразовании непосредственно 
за разделом о морфологии. 
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суффиксом наречия -\Аг и т. п. Число словообразовательных средств 
значительно превышает число грамматических средств, а их многознач- 
ность и синонимия отличаются большей сложностью и разветвленностью. 
Словообразование обобщает ряд лексических явлений, создает опреде- 
ленные лексические системы и, в то же время, вносит в лексику свое- 
образную индивидуализацию значений. Особый характер словообразо- 
вания с давних пор привлекал внимание языковедов, посвятивших его 
отдельным вопросам ряд исследований на материале разных языков. 
В последние десятилетия появились работы, в которых словообразование 
отдельных языков освещается в целом как самостоятельная дисци- 
плина!). 

Таким образом, наряду с тенденциями относить словообразование 
к грамматике или лексике выработалась тенденция признать его автоном- 
ность как области языка, так и раздела языкознания. Поэтому нг случайно 
возник вопрос о составлении специальных словообразовательных слова- 
рей, одним из первых опытов и является данный словарь. 


П. Основные понятия словообразования 


Словообразование, как и любой другой раздел науки о языке, может 
рассматриваться как с исторической, т. е. диахронной точки зрения, так 
и с точки зрения синхронной, т. е. системы языка в его современном 
состоянии. Следует подчеркнуть, что именно в словообразовании-воотно- 
шение синхронии и диахронии особенно сложно. Так, морфологические 
формы слов и синтаксические структуры современного языка естественно 
подчиняются его современным нормам; грамматические архаизмы редки 
и, как правило, стилистически окрашены. Четко различимы с этой точки 
зрения также современный и исторический пласты лексических единиц 
в целом, так как слова, по той или иной причине ставшие архаизмами, от- 
брасываются языковой практикой. Что же касается словообразовательной 
структуры слова, то она представляет собой итог исторического развития, 
т. е. синхрония как бы «опирается» на диахронию. При этом современная 
словообразовательная форма далеко не всегда отвечает истории ее стано- 
вления. Многие корневые слова современного немецкого языка были 
в прошлом производными или сложными, например: Мепѕсһ истори- 
чески представляет собой субстантивированное прилагательное: дєн. 
теппіѕсо, свн. тепѕсћ(е) человеческий (ср. двн., свн. тап человек); АЧег 
в свн. было сложным словом айејаге благородный орел; сложные слова 
могли иметь в прошлом другую структуру: Агтбгиѕї — из латинского 
агсибаШ${а; Напретаќе — через испанский из западноиндийского ћа- 
таса и т. д. 

В практике современного словообразовательного анализа четко раз- 
граничиваются процессы словообразования и современная структура 
слова. Еше Л. В. Щерба указывал на необходимость различать процесс 
образования слова и то, как оно «сделано»?). М. Докулил предлагает упо- 
треблять два разных термина: «словообразованность» (\Могге Идетен) 
и «словообразование» (У/омЬ ип?) по отношению к результату про- 
цесса и самому процессу оформления словаз). В современной русистике 


1) На материале немецкого языка: Непғеп №. Юеџіѕсһе У/ог6Идипр. На|е (Заа1е), 
1947; То же. Тибтвеп, 1965; Степанова М. Д. Словообразование современного немец- 
кого языка. М., 1953; ЕІеіѕсһег №. МогіЫ1аипв ег деціѕсһеп Севепуагіѕѕргасһе. Іеіргір, 
1974; Маитапп В. МогіЬ1ацпе дег дещзспеп Серепуагіѕѕргасһе. Тибтееп, 1972 и др. 

2) Щерба Л. В. Очередные вопросы языкознания. М., 1945, вып. 5, с. 18. . 

3) Поки М. 20г Тһеогіе 4ег МУогіЫ1йипр. — т: Дог Гехікоіовіе дег деоіѕсһеп Ѕргасћһе 
дег Севепмагї., Міѕѕепѕсһайісһе 2еіѕсһгій дег Каг!-Магх-Опіуегѕіїаї Іеіргів. 17. Јаһг- 
рапв. Сеѕе11ѕсћабѕ- ипа Ѕргасһміѕѕепѕсһағісһе Кеіһе. Іеіргів, 1968, Н. 2/3, $. 203. 
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употребляются термины «мотивированные» и «мотивирующие» слова!) 
(вместо терминов «производные» и «производящие» слова), что пред- 
полагает одновременно структурный и семантический подходы к син- 
хронному состоянию лексики. 

Авторы Словаря не отказываются ни от термина «производность», 
ни от терминов «производные» и «производящие» основы, но понимают 
их в чисто синхронном плане: производная основа включает основу про- 
изводящего слова: ср. Мепѕсћћеіє — Мепѕсһ; Опгиһе — Виһе; Тейпебтег 
— ќіеПпећт(еп). 

С диахронным и синхронным подходом к словообразованию пере- 
крещиваются его процессуальный и статический аспекты, иными словами, 
рассмотрениг словообразования в движении и статике?). Естественно, 
что диахрония предполагает процессуальный аспект. Синхрония, наряду 
со статическим аспектом, признает процессуальный аспект, но не в обыч- 
ном его историческом понимании, а в плане установления возможности 
образования новых лексических единиц, т.е. предсказуемости слово- 
образовательных потенций в данном синхронном срезе языка. Таким 
образом, возникает понятие «продуктивных» и «непродуктивных» спосо- 
бов и средств словообразования. Следует также оговорить, что продук- 
тивность — непродуктивность и частотность — нечастотность тех или 
иных моделей не обязательно совпадают. Так, например, суффикс немец- 
ких существительных -й нельзя считать продуктивным, хотя он и встре- 
чается у значительного числа существительных женского рода (Заа%, 
Маб Рави, РӣісЬ, ЅсҺасһ, О Еосһ и др. при глагольных основах). 
С другой стороны, некоторые продуктивные словообразовательные 
средства нечастотны, так как ограничены возможностью сочетания 
лишь с известным типом основ, например: суффикс существительных 
-аѕќег (расширенный вариант суффикса -ег), присоединяемый к за- 
имствованным основам, ср. Кгійкаѕќег, РойИКа%ег; суффикс глаголов 
-2(еп), продуктивный только при основах междометий, ср. Асвтзп, кгасһ- 
теп, и при образовании некоторых звукоподражательных глаголов, ср. 
зеиЁеп, зсШисВ?еп. 

Процессуальность характеризует также возможность развертывания 
корневых основ во все более усложненные производные структуры, об- 
разующие целые гнезда этимологически и семантически связанных друг 
с другом слов, например: 


Гергегт Іеһгегѕсһаѓ 


Я 
Іеһгег Гећге 
Т Т 
Веіеһгипв < Беіеһгеп 4 Іеһх (еп) | Геһгіпе 
4. { } 
веіеһгіе 1ерграй ІеһгБаг 


на { { 
СеІеһгівкеі ІеһгһағіғКеі ГергбагКей 


В данном случае ргчь может идти о процессуальности, но не в истори- 
ческом, а в чисто синхронном аспекте, при выявлении ступеней производ- 
ности: так, например, Беіеһгеп относится к первой ступени производности, 
Веіеһгипе — ко второй; в отдельных случаях возможны и следующие 


1) Грамматика современного русского литературного языка. М., 1970, с. 40. 

2) В. Флейшер, принимая оба понятия, в отношении второго применяет термин 
«аналитический» аспект. ЕІеіѕсһег У. МогіЫііацпе 4ег демсвеп Серепуагіѕѕргасһе. 
Гэрже,.1974, 5. 19. 
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ступени, особенно, если в развертывание включается также словссложение 
(например, У\У/оЖе -» Бембӧікеп ѕісһ -»+ ВемӧіКкипе -+ ВемоШКипр$ега9). 

К числу основных понятий словообразования относится понятие 
словообразовательной модели. Модель — термин многозначный. В дан- 
ном случае подразумевается типовая структура, сбладающая обобщен- 
ным лексико-категориальным содержанием и способная наполняться 
разным лексическим матгриалом (т. е. разными лексическими осно- 
вами) при наличии определенных закономерностей сочетаемости ее эле- 
ментов друг с другом. В то же время может идти речь о словообразова- 
тельной модели, представляющей собой аналог, схему сбщей слово- 
образовательной системы языка, в данном случае — немецкого (подроб- 
нее о моделях см. ниже — раздел ІУ). 

Способ словообразования по существу совпадает с понятием слово- 
образовательной модели в первом из названных выше пониманий. 

Однако словообразовательная модель может рассматриваться как 
в процессуальном, так и в статическом аспекте: может идти речь о том, 
по какой модели (или по каким моделям) создавалось слово и какой 
модели оно соответствует, что далеко не всегда и не обязательно совпа- 
дает (см. выше: Мепѕсһ создавалось сначала по суффиксальной модели, 
потом по модели субстантивации, сейчас соответствует модели корневого 
слова). Способ же словообразования скорее имеет процессуальный смысл. 


Средства словообразования — это конкретные аффиксы — префиксы 
или суффиксы, которые оформляют лексическую основу слова. Иногда 
к средствам словообразования относят изменение корня — путем аб- 


лаута, умлаута, т.е. частично вариативный состав фонем, что, однако, 
может быть признано только условно (см. ниже раздел ГУ п. 2). 

Как уже говорилось (см. раздел П), в современной русистике имеют 
хождение термины «мотивирующие» и «мотивированные» слова; соот- 
ветственно употребляется термин «мотивация»!). Не считая целесо- 
образным отказываться от термина «производность» и применяя его 
в непосредственно синхронном смысле, мы придаем большое значение 
понятию «мотивированности» (т.е. «мотивации») слова, понимая под 
этим термином значение, которое выводится из семантики модели (Т. е. 
из ее обобщенного категориального содержания) и значения производящей 
основы слова. Так, слово Іеһгег (учитель) мотивировано основой гла- 
гола Іеһгеп — учить и моделью с суффиксом -ег, обозначающей активное 
лицо — «тот, кто учит, учащий», а Іећгііпр — «тот, кого учат, учащийся». 
Понятие производности, как обладающее структурным содержанием, не- 
зависимо от мотивированности, шире понятия мотивированности, пред- 
полагающего лишь семантическое содержание. Так, прилагательные 
ҺаВісһ (безобразный, ср. НаВ т ненависть) и һҺӧҒісһ (вежливый, ср. 
Но! т двор знатного лица), глаголы Бекоттеп (получать, ср. Коттеп 
приходить), гейбгеп (принадлежать, ср. һбгеп слышать), существитель- 
ное Маайсћеп п (девочка, ср. Ма?4 Гслужанка) производны, т. к. позволяют 
выделить как аффикс, так и производящую основу, соответствующую 
основе свободно функционирующего слова, но их мотивированность 
в большей или меньшей степени затемнена, вплоть до ее полного сти- 
рания. 

До сих пор нет единообразного понимания «словообразовательного 
значения». Авторы определяют данное понятие как одно из значений 
словообразовательного элемента, реализуемое в соответствующем прс- 
изводном слове: например, у существительного Геһћгег словообразова- 
тельное значение равно значению активного лица, у сушествительного 


1) Грамматика современного русского литературного языка. М., 1970, с. 37. 
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Воргег — инструмента, у существительного Зеиёег — абстрактного по- 
НЯТИЯ И Т. П. 


Ш. Морфемный и словообразовательный анализ слова в немец- 
ком языке 


Минимальной значимой единицей слова является морфема, вы- 
деляемая в составе слова. Морфемы делятся функционально на лекси- 
ческие (словообразовательные), формирующие лексическую основу слова 
— носителя содержания, выразителя понятия,.и грамматические, обозна- 
чающие в составе грамматических форм отношения между предметами 
и явлениями действительности в акте информации. К грамматическим 
морфемам относятся грамматические суффиксы (например, суффиксы 
множественного числа существительных), префиксы (в немецком языке 
имеется только один грамматический префикс — причастия П ре-) и 
флексии. К лексическим морфемам относятся: корневая морфема и слу- 
жебные, связанные лексические (словообразовательные) префиксы и суф- 
фиксы. Морфемы, как правило, четко выделимы в составе немецких слов, 
например: 

У! ребеп ипѕегеп Іеһгііпвеп пецие І еһгЫйсһег!) 
Г 13 13;12313 ЕТ 

Особый вопрос представляет вариативность морфем. Возникновение 
вариантов морфемы без нарушения ее тождества возможно при следую- 
щих условиях: 1. сохранение общего значения; 2. сохранение инварианта 
(т.е. общей части) фонемного состава; 3. функционирование вариантов 
при отсутствии взаимозаменяемости в соответствующих окружениях?). 
Эти критерии четко выявляются в отношении корневых морфем при 
грамматических изменениях слова. Таковы, например, изменения корня 
у сильных глаголов путем аблаута, умлаута, повышения тона: 

Бегреп — Баге — ребогреп, (4и) бігоѕї, Багре 

Ыпаеп — Бапа — ғебипаеп, Бапде 
умлаута при образовании множественного числа существительных: 

ег Сагіеп — ае Сацеп 

даѕ Висһ — ае Вӣісһег 
умлаута при образовании степеней сравнения прилагательных: 

КІџе — КІйрег — ат КІйоѕѓеп | 

ргоВ — гтоВег — ат егӧВќеп. 

Варианты морфем в пределах их тождества называют алломорфами 
(также альтернантами) морфемы. Алломорфы корневых морфем могут 
появляться и при словообразовательных процессах. При отсутствии пол- 
ного параллелизма между вариативностью корневых морфем в грам- 
матических и в словообразовательных формах возможно совпадение 
алломорфов в обоих случаях, например: 

бегреп — ег Веге; іи Ыгрѕі — йаѕ Сеыгое 

Ыпаеп — аіе Віпае; Бапа — дег Вапа, даѕ Вапа; гебип4еп — ег Випӣ 

Че Сагіеп — ег Сагіпег 

Че Васһег — аз Вісһеп 

КІйвег — аџѕКійреЇп 

2гоВег — іе СгоВе. 

Вариативность возможна и у словообразовательных аффиксов, а 
именно: у суффиксов, например: -ег, -Іег, -пег, -апег, -епѕег; -һеії, -Кец, 


1) Условные знаки: 1 — корневая морфема; 2 — словообразовательный аффикс; 
3 — грамматическая морфема. 


2) Последнее условие носит название «дополнительной дистрибуции». 
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окей и др. (см. раздел ІУ п. 4). Однако эта вариативность не носит 
последовательного характера, не соотносима с грамматическими явле- 
ниями и не всегда отвечает условиям дополнительной дистрибуции. 

Морфемный анализ слова в целом представляет собой его расчленение 
на мельчайшие значимые единицы; это же условие относится к морфем- 
ному анализу только лексической основы слова, например: Ег-їгіѕсһ-ипе 
(три словообразовательные морфемы), иг-еівеп-їйт-1ісһ (четыре словс- 
образовательные морфемы), Ъе-аи{-(га?-еп (три словообразовательные и 
одна грамматическая морфема). Этот анализ очень важен, однако он 
лишь подготавливает к более сложному виду анализа — непосредственно 
словообразовательному, т.е. к делению основы на максимальные от- 
резки, так называемые «непосредственно-составляющие» (НС); этот вид 
анализа опирается как на структуру, так и на семантику основы. 

Так, Егігіѕсһипе состоит из основы глагола егѓгіѕсһеп (освежать, под- 
креплять) и суффикса -ипе, в данном случае употребленного в двух оттен- 
ках своего значения: процесса и его результата (ЕгїгіѕЅсћипе — освежение, 
подкрепление, а также закуска, напитки); глагсл егѓгі<сћеп в свсю счерель 
включает основу прилагательного їгіѕсћ (свежий) и префикс ег- в значении 
изменения состояния. Существительное Еіѕепбаһпег членится на сскоғву 
существительного Еіѕепбаһп (железная дорога) и суффикс -ег со значе- 
нием лица (Еіѕепбаһпег — железнодорожник); Еіѕепбаһп в свсю счередь — 
на основы существительных Біѕеп (железо) и ВаБп (дорсга, путь) при 
частичном затемнении мотивированноссти. 

Анализ по непосредственно-составляющим совпадает с морфемным 
в простейших случаях, при двуморфемном строении основы, например: 
Міѕсһипе (смесь) членится на основу глагола тіѕсћеп (мешать) и суффикс 
существительного -ипе; Ѕїайѓег (горожанин) — на основу существитель- 
ного Ѕќайї (город) и суффикс существительного -ег и т. д. В ранее опи- 
санных примерах (Егїгіѕсһипе, ЕБіѕепБаһпег) морфемный анализ не рас- 
крывает мотивированности слова и не определяет модели, которой соот- 
ветствует слово. Так, Егѓгіѕсһипе, включая префикс ег-, относится к суф- 
фиксальной модели, согласно последней ступени производности (суффик- 
сации); Еіѕепбаһпег, в составе которого имеются две основы, также 
относится к модели суффиксации, а не словосложения (ср. еіѕеп + Баћп) 
и т. д. В отдельных случаях анализ по НС связан с вариативностью, при- 
водящей к возможности отнесения слова к разным моделям слово- 
образования (см. раздел ІУ). Так, например, прилагательное ип йсКИсв 
допускает двоякое членение: ип + рійбсКіісһ (префиксальное слово: мо- 
тивированность «несчастливый») и Оп1аск + 1ісһ (суффиксальное слово: 
мотивированность «имеющий несчастье»); МіВѕіттипе: тів + Ѕііт- 
типе (префиксальное слово) и основа глагола пиВзиттеп + ипе (суф- 
фиксальное слово). 

Слово может быть отнесено к модели словосложения и одновременно 
к модели суффиксальных сложнопроизводных слов-сращений (см. раз- 
дел ТУ, п. 4), например, Вгіейгарег: основы существительных Вгіеѓ, Тгазег 
и Вгіеѓе ќгавеп + ег; Сераскігарег: основы существительных Сераӣск, 
Тгарег и СерасК ігареп + ег и т. д. 

Иногда двоякое членение не изменяет модели производности, но свя- 
зано с разной структурной природой основ, например, Агбеіќегіп, І еһгегіп 
обычно членят на основу существительного мужского рода Атгбеіќег, 
Іеһгег + іп. Однако можно рассматривать -егіп как сложный суффикс 
ег + іп, и, таким образом, членить названные выше слова на АгБей + 
егіп, Іеһг + егіп, что оправдано примерами: Маѕсһегіп, М№аһегіп (\М- 
ѕсһег, МАБег встречаются только в качестве вторых элементов в составе 
сложнопроизводных слов-сращений, ср. Еаѕсһеп маѕсһеп + ег; Меѕќеп 
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паћеп + ег (см. раздел ІУ, п. 4); НазсБептгпие членится на основу су- 
ществительного ЕІаѕсһепѓогт + 12 и на основу существительного ЕБЕіа- 
ѕсһе(+ п) и сложный суффикс -Ёӧгтір и т. д. 
Примечание: 
Под «сложным» или «расширенным» аффиксом понимается аф- 
фикс, разложимый на две морфемы: Ғогт + 1 = Ёӧгтіе (Ваѕсһеп- 
{ӧгтіе); ег + еі = еге! (Хаибеге!). 

Наконец, при одинаковом членении возможно двойное (с морфологи- 
ческой точки зрения) направление производности (субстантивное и гла- 
гольное, глагольное и адъективное и т. д.), например: Агбейќег — АгБек 
+ ег и основа глагола агбеіќеп + ег; егкгапкеп — ег + глагол КгапКеп и 
ег + КгапК и т. д. 

Если названные выше случаи и допускают историческое объяснение 
путем раскрытия этимологии слов при их образовании, то с точки зрения 
синхронии они подлежат двоякой трактовке. 

Особенностью немецкого языка, по сравнению с рядом других язы- 
ков, является четкая выделимость морфем, а тем самым и непосред- 
ственно-составляющих анализируемых слов. Случаи «наложения» одной 
морфемы на другую или «усечения» фонемного состава основ редки. 
Исключение составляет почти регулярное усечение неударного «е» в ис- 
ходе слова (с наложением или без наложения соответствующей фонемы) 
или внутри основы, например: Ае — Ап, КпаБе — КпаЫеіп, У/име — 
Ұіумег, Сацеп — Сагіпег и др. 

Однако в составе сложных и реже суффиксальных основ может вы- 
деляться при первой субстантивной основе «соединительный элемент», 
обычно формально соответствующий флексии родительного падежа 
единственного числа или суффиксу множественного числа данного суще- 
ствительного, но далеко не всегда выполняющий данную семантическую 
функцию, например: Егеип4езКге!$, Кіпӣегкорѓ, Нігќепкпабе, Сгеіѕепіит, 
М/имепеит, Іебепѕуісһір и т. д. 

Иногда $ встречается после основы существительного женского рода, 
что морфологически не оправдано, например: Егеіћеііѕкатрї, \ігєѕсһаѓќѕ- 
рІап, маһгћһеі(ѕ(геи, һоҝ#пипрѕ105, агбе15105 и т. д. 

«Соединительные элементы» рассматриваются как (факультативно) 
несущие функциональную нагрузку соединения составных частей основы 
и при членении на непосредственно-составляющие причисляются к той 
субстантивной основе, к которой они последовательно примыкают. 

Другим видом элемента, не несущего семантической нагрузки, явля- 
ется так называемое «скользящее» { после «еп» или «е»: меѕепіісһ, 
еівепіісһ, пойеп св, теіпеімереп, беіпеімереп и т. д. Его наличие объяс- 
няется фонетическими причинами. 


ТУ. Сведения о словообразовательных моделях современного 
немецкого языка 


Моделирование представляет собой особый вид классификации и, 
как всякая классификация, оно условно: это значит, что модели могут 
охватывать разный объем материала, в зависимости от степени его аб- 
страгирования и обобщения. Исходя из лексикографических целей, наи- 
более рациональным представляется выделение следующих моделей: 

1. Модель корневых слов. 

2. Модель безаффиксного (имплицитного) словопроизводства. 

3. Префиксальная модель. 

4. Суффиксальная модель. 
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5. Модель префиксально-суффиксального словопроизводства. 
6. Модель основ с полупрефиксами. 

7. Модель основ с полусуффиксами. 

8. Модель определительного словосложения.!) 


1. Корневые слова 


Корневые слова обладают двумя особенностями: неразложимостью 
их основ на морфемы и немотивированностью. Корневые немецкие (или 
полностью онемеченные) слова обычно включают один-два слога, на- 
пример: Тіѕсһ, Каз, Шег, ПеБ(еп), АБеп4а, АЧ4ег, обеп, піейег, міейег, абег; 
двусложные корневые глаголы (имеются в виду корневые морфемы) ред- 
ки, если не считать глаголов с уникальными и связанными основами. 
В качестве редкого трехсложного корневого слова обычно приводится 
А теіѕе. Что касается заимствованных слов с неделимыми на немецкой 
почве основами, то они могут быть не только двусложными, на- 
пример: Регіоп п, РегКа|! т, УМо]га т (название автомобиля), но могут 
включать большее число слогов, например: Веп4егуоц$ п, Марпойе /, 
Маћағопі п и др. Именно заимствованные слова пополняют состав кор- 
невых слов, в то время как состав немецких корневых слов стабилен (если 
не принимать во внимание их периферийных слоев). 

На периферии корневых слов находятся: 

1. Звукоподражательные неделимые слова, например: междометия 
раЙ!, ріер!, пмаи!; глаголы ѕаџѕеп, 21ѕсһеп и т. д. Они мотивированы зву- 
коподражанием и могут пополнять корневой состав словаря. 

2. Аббревиатуры как односложные, так и многосложные, например: 
ЕРЮЈ, УЕВ, ОЕЕ, НО, Мігоѕіа, Ѕіика и т. п. Аббревиатуры условно моти- 
вированы словосочетаниями и сложными словами, сокращениями кото- 
рых они являются (УЕВ — УоШКзеюепег Веїгіеб; НО — Напде[5огдагиза- 
поп; №Мігоѕќа — пісһі гозеп4ег Ма и т. д.), и продолжают возникать, 
пополняя слой корневых слов. 

Основы корневых слов участвуют в словопроизводстве в качестве про- 
изводящих основ, а также пополняют фонд словообразовательных 


средств в качестве полуаффиксов и частотных компонентов (см. ниже 
пп. 7— 10). 


2. Модель имплицитного (безаффиксного) словопроизводства 


В данном случае речь идет о взаимопереходе частей речи (конверсии, 
«невыраженной производности», «морфемно-синтаксическом способе 
словообразования»). Особенностью этой модели является трудность от- 
личить в плане синхронни производную основу от производящей ввиду 
отсутствия словообразовательного аффикса — маркера производности 
(обычно этот вопрос может быть решен только в плане исторической 
этимологии). Попытки определить направление мотивированности, т. е. 
с позиций семантики (например: Апіуогі как имя действия, мотивиро- 
ванное глаголом апімогѓеп, глагол Язсвеп, мотивированный существи- 
тельным Е!$СЬ и т. д.), не всегда приводят к желательным результатам. 
Наличие «внутренней флексии» (аблаут, умлаут) может рассматриваться 
как словообразовательное средство (Ып4еп — Вапа т; КгапК — КгапКеп), 
однако ненарушение тождества морфемы при наличии алломорфов (см. 


1) Данный перечень моделей несколько отличается от перечня моделей в работах 
М. Д. Степановой (см., например, З{ерапоуа М. О., Сегпуќеуа І. І. Іехікоіовіе ег 
деоіѕсћһеп Серепмагіѕѕргасһе. М., 1975, $. 107-108) в целях упрошения их подачи в 
Словаре. 
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раздел ПГ) теоретически снимает эту возможность!). Наиболее рацио- 
нальным представляется рассматривать данную модель как функциониро- 
вание одной и той же основы в условиях разной дистрибуции (Т. е. раз- 
ного окружения): речь идет о разных парадигмах, соответствующих раз- 
ным частям речи (например: эгапеп оѓ, егӣп а, Сг@п п), и разной синтакси- 
ческой (частично и семантической) сочетаемости. Для аффиксального 
словопроизводства данная модель представляет интерес в том отношении, 
что «взаимопереход» касается не только корневых, но и производных 
основ, например: Уегкаџѓ т — уегКач еп, Епімшї т — епімегѓеп, Валеь т 
— Беце еп. В таких случаях (это касается в основном наличия префик- 
сального глагола как одного из членов пары) следует руководствоваться 
морфологической природой словообразовательного средства, а также 
семантической мотивированностью. Так, бе-, еп{-, уег- относятся к гла- 
гольным префиксам, а существительные Уегкаиѓ т, ЕпуигЁ т, Веїгіеб т 
не мотивированы соответствующими субстантивными основами и дан- 
ными префиксами. Поэтому они разложимы только на уровне морфем- 
ного, но не словообразовательного анализа и соотносимы с префиксаль- 
ными глаголами. 


3. Префиксальная модель 


Данная модель характеризуется формально тем, что связанная слово- 
образовательная морфема предшествует производящей основе. Эта мо- 
дель представлена в глаголах (например: уегкаџѓеп, Бе ееп, епіаџѓеп), 
существительных (например: Опгиће, ОгогоВужщег, МіВіоп), прилагатель- 
ных (например: ип ар, ига, тіВвеіаипі). Семантическая сущность модели 
заключается в придании слову определенного категориального признака 
(снабжения, удаления, отрицательности, древности, усиления и т. п.). 
Для немецких префиксов характерно их четкое деление на именные и гла- 
гольные. Исключение составляют ті- и ве-, которые встречаются и при 
именных, и при глагольных основах. При этом префикс тіВ- в обоих 
случаях имеет одинаковое значение — неудачи, отрицания (например: 
тіВасһїеп и М!Вегпќе), а префиксы 2е- у глаголов и у имен представляют 
собой полные омонимы: у существительных 2е- выражает собиратель- 
ность (Сећбі2), совместность (Сеѕріеіе), опредмеченное действие (Сећеи!), 
а у глаголов и прилагательных десемантизирован (веһӧгеп, редепКеп, 
веһеіт, веѓгеи). | 

Префиксация в целом не служит средством перевода одной части речи 
в другую. Исключение составляют глагольные префиксы бе-, еп{-, ег-, уег-, 
тег-, присоединяемые как к глагольным, так и к именным основам (на- 
пример: Беһеггѕсһеп и Бещешт; епіаџѓеп и епірійеп; уегееһеп и уегоо!4еп; 
теггеіВеп и гегйеіѕсһеп), и субстантивный префикс #е-, встречающийся как 
при субстантивных, так и при глагольных основах (Сећбі2, Сетіѕсћ). 

Немецкие префиксы, за исключением етр- и 2е- (последний — у гла- 
голов и у прилагательных), продуктивны. Число немецких префиксов 
невелико, но большинство из них многозначны, т.е. выражают разные 
категориальные признаки. 


4. Суффиксальная модель 


Формально данная модель характеризуется тем, что связанная слово- 
образовательная морфема находится после производящей основы. Суф- 


1) Условия тождества морфем принимаются также в дальнейшем при рассмотре- 
нии префиксальной и суффиксальной моделей, где не делается различия между слово- 
производством при неизменяемой корневой морфеме и при наличии алломорфов типа 
Сеһӧі2 — Но12; Сеыгяе — Вегё; СаАцпег — Сацеп. 
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фиксальная модель представлена во всех частях речи. Сушность ее заклю- 
чается в том, что суффикс подводит соответствующую лексическую еди- 
ницу под более широкую семантическую категорию (лица, собиратель- 
ности, действия или состояния, уменьшительности и т. д.); при этом 
многие немецкие суффиксы многозначны, т. е. способны выражать раз- 
ные семантические категории (например: -ег обозначает разные оттенки 
значения лиц, неодушевленные предметы, действие; -ћеіі имеет основные 
значения состояния и собирательности с дальнейшими подразделениями 
и т. д.). Большинство суффиксов специализированы в отношении опре- 
деленной части речи и обладают способностью переводить одну часть 
речи в другую (например: Геһгег т — Іеһгеп 0/; 2мапгірег т — гуүапгів 
пит; Ѕсһӧпһеій / — ѕсһӧп а; роїйгп а — Со@п; пасҺісћ а — Мас; о 
д — Его$ т; асһхеп оі — асћ! тЕ; ѕеібүагіѕ айо — Ѕеіќе Г). 

Некоторые суффиксы имеют варианты, что объясняется слиянием 
консонантного исхода производящей основы с суффиксом (например: 
-ег, -Іег, -пег, -һеії, -кей); возможно также сложение двух суффиксов (на- 
пример: іб + Кей = -12Кей; ег + іп = -егіп), грамматической морфемы и 
суффикса (например: ег флексии родительного падежа + Іеі). Особый 
случай представляет сложение основы слова и суффикса (например: 
ти + 1$ = -тибйр, -тйИй; та! + 1 = -таііс; ѓогт + 19 = -Ёбгтір), бла- 
годаря чему обосабливается сложный суффикс; в отдельных случаях он 
оказывается омонимичным, как совпавший по звучанию, самостоятель- 
ной лексеме, например: -1и$И? и 1452 а (ср. ѕігеіиѕііе). 

Особо выделяется суффиксальная модель при производяшей основе 
— свободном или связанном словосочетании (иногда с усечением флек- 
сии, отпадением артикля, предлога), в результате чего образуется сложно- 
производное слово (сращение), например: ЕіѕБгесћег т — даз Е1$ Бгесһеп 
+ ег; ОЁепзИтегт / — ат Оеп $ (2еп + егіп; Іпбеѓгіебѕеѓгипе / — іп ВеігіеБ 
ѕе(геп + ипе; їгйһғеііе а — ГаБе Хей + 15; аизеп Ш? а — іп іе Аиреп 
ҒаПеп + 15. 

Суффиксы могут быть продуктивными и непродуктивными, число пер- 
вых преобладает. 


5. Префиксально-суффиксальная модель 


В данном случае речь идет о лексических единицах, производящие 
основы которых одновременно сочетаются как с префиксом, так и с суф- 
фиксом. Такие случаи сравнительно редки. Обычно к ним относятся: 
1) существительные (с глагольной производящей основой) с префиксем 
2е- и суффиксом -е (например: СеЁгазе п, Се!аче п, Себгііе п, Се ай це т, 
Сезре т), реже с другими суффиксами (Себаиае п, СезсИге! зе! п); 
2) прилагательные с именными основами, оформленные по типу вторых 
причастий слабых глаголов при отсутствии соответствующих глаголов 
(например: езне{е!, Беѓгаскі, 2еай и др.)!). Единичны глаголы данной 
модели: Беѓгіедівеп, Беегӣіреп и некоторые другие. 


6. Заимствованные аффиксы 


Заимствованные аффиксы не только значительно превышают число 
немецких (или полностью онемеченных) аффиксов, но и в ряде случаев 
о частотны, например: префиксы апи-, ежга-, Ко-, таКго-, тікго- и 

.; суффиксы -аё, -епї, -ейг, -15 -15ти$, -Ноп, -абеі, -е|, -ей, -0$ (-6$), 


1) Суффикс - и префикс ве- в данном случае из категории грамматических пере- 
ходят в категорию словообразовательных аффиксов. 
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-1егеп (-іѕіегеп) и др. Хотя такие аффиксы встречаются большей частью 
в заимствованных словах, некоторые из них уже обнаруживают тенденцию 
сочетаться с немецкими основами, и в таких случаях могут считаться 
продуктивными, например: -15 (Ногпіѕї т), -іегеп (Ваизегеп, 5(0І2іегеп), 
тіпі- (Міпігоск т, МіпіѕќгаВепбаћһп /). | 

В составе заимствованных слов аффиксы могут присоединяться как 
к свободным основам (например: Коех$ епт /, Коорегіегеп, Мікгоћіт т, 
ЕабгіКкаті т и др.), так и (особенно часто) к основам связанным и уникаль- 
ным (см. Предисловие, стр. 11). 


7. Общее понятие полуаффикса 


Проблема «полуаффикса» до сих пор остается спорной и не до конца 
разрешенной в специальной литературе. Известно, что большинство 
морфем-префиксов и ряд суффиксов современного немецкого языка вос- 
ходят к основам соответствующих лексических единиц и употреблялись 
первоначально в качестве компонентов сложных слов. В современном 
немецком языке имеются такие единицы, которые находятся как бы 
в промежуточном положении: представляя собой словообразовательные 
средства с определенным лексико-категориальным содержанием, они в то 
же время не потеряли ни формальной, ни — в той или иной мере — се- 
мантической связи с самостоятельными. лексемами. На эти словообразо- 
вательные средства обращали внимание еще представители традицион- 
ного словообразования, однако лишь в последние десятилетия их стали 
рассматривать особо и применять в отношении них разнообразную тер- 
минологию: «аффиксоиды», «морфемы, омонимичные словам», «компо- 
ненты в функции аффиксов», «относительные аффиксы», «полуслужебные 
морфемы» и др. С нашей точки зрения термин «полуаффикс» наиболее 
точно мотивирован, так как указывает на «неполноту» аффиксальной 
природы элемента, и удобен в употреблении. Критериями полуаффикса 
служат: 

1. его безусловное формальное совпадение с основой (редко словофор- 
мой) свободно функционирующего слова; 

2. его этимологическая связь с данным словом, что исключает случайное 
совпадение по звучанию с неродственной основой (например: префикс 
ег2- и существительное Ег2 — руда); 

3. его большая или меньшая серийность, т.е. употребление не в одном, 
а в нескольких (часто многих) словах; 

4. его семантическое сходство с соответствующим словом при большей 
или меньшей степени переосмысления. 

Следует отметить, что состав полуаффиксов не гомогенен и не бес- 
спорен. Одни из них по значению ближе к свободным лексемам (например, 
полусуффиксы со значением лиц -Ёгаи, -тӣйсһеп, -бгойег и др.), другие 
почти или даже полностью омонимичны соответствующим им словам 
(например, усилительные полупрефиксы тог4$-, Ыа+- и т. д.). Даже один 
и тот же элемент может в одних случаях быть семантически ближе сво- 
бодным лексемам, в других дальше отходить от них, ср. например: 
ѕіоскеегайе — прямой, как палка, очень прямой и ${осКВеег — совершенно 
охрипший. 


8. Полупрефиксы 


Полупрефиксы отличаются некоторыми особенностями, которые 
в значительной мере приближают их к связанным морфемам — истин- 
ным префиксам. Многие полупрефиксы, а именно аб-, уог-, пебеп- 
у имен, аб-, ап-, апЁ-, аџѕ-, Беі-, еіп-, тй-, пасһ-, уог-, 20-, Бимег-, йбег-, 
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ит-, ищег-, мійег- у глаголов соответствуют как по звучанию, так и ча- 
стично семантически предлогам, т. е. неполнозначным частям речи, вы- 
полняющим служебную функцию, близкую к функции морфем; при этом 
пять последних из названных глагольных полупрефиксов могут быть 
ударными — отделяемыми и неударными — неотделяемыми, что еще 
теснее связывает их с префиксами. Глагольные полупрефиксы могут со- 
четаться с именными основами, т.е. служат средством оглаголивания 
именных основ, как и отдельные префиксы (аи ЙнзсВеп, шпагтеп, йБег- 
іѕќеп и т. д.). Большинство глагольных полупрефиксов, как и префиксов, 
многозначны. Именные полупрефиксы, включающие помимо элементов, 
соотносимых с предлогами, ряд элементов — основ полнозначных частей 
речи, не обладают этой особенностью, как и именные префиксы. Так, они 
группируются по немногим семантическим категориям, большей частью 
выражая обобщенный признак усиления: гіеѕеп-, тог4$-, ЫИ?7-, ѕќосК-, 
$ет-, Кгеи2-, Ыи-, һҺосһ-, һӧеһѕі-, абег-, аП-, ағи-, аПег-, зипК- и др. 
Имеются также полупрефиксы с локальным значением (в прямом и пере- 
носном смысле): аб-, Вицег-, пасһ-, пебеп-, оБег- и др., со значением нега- 
тивности: п11$-, [ац$-, зап-, {ече|5- и др. 


9. Полусуффиксы 


Полусуффиксы имеются у имен и у наречий. Полусуффиксы прилага- 
тельных отличаюзся ограниченностью выражаемых ими семантических 
категорий: к ним относятся элементы, обозначающие наличие, обилие 
(-уоі1,-геісһ) или, наоборот, недостаточность, даже полное отсутствие чего- 
либо (-агт, -Іеег, -Ёге!, -105), а также соответствие, способность, ценность 
(-ветаӣВ, -ҒаАһіо, -Ғегіір, -ёйсһіие, -мегі). Полусуффиксы наречий в основном 
обозначают направление (-\ер, -ѕе1) или разного рода причинно-модаль- 
ные отношения (-мереп, -\уШеп, -таВеп, -Ва ег и др.). Наиболее много- 
численны и семантически разнообразны полусуффиксы существительных. 
С их помощью выражается ряд широких категорий, как-то: лица (-тапп, 
-Егаи, -619, -регѕоп, от собственных имен -ѓгіхе, -Вапз, -Незе, -теіег, -реѓег 
и др.), собирательности (-\егК, -2еи?), абстрактных понятий разного 
рода (-тиф, -1иѕ, -зтп, -кипае, -ѕисћ и др.); они придают существитель- 
ным также другие категориальные значения, например, единичности 
(-ѕќйсК) и т. д. 


10. Словосложение и частотные компоненты сложных слов 


Словосложение — весьма распространенный способ словообразова- 
ния в немецком языке, причем продуктивность его непрерывно растет. 
В составе модели словосложения различаются определительное и неопре- 
делительное сложение. К первому относится сочетание двух компонен- 
тов; они могут иметь разную словообразовательную структуру, однако 
членение сложного слова всегда бинарно, например: Егеіћеіѕ|ШеБе (оба 
компонента — суффиксальные основы), Агбеіќег|егһоіипеѕһеіт (первый 
компонент — суффиксальная, второй — сложная основа) и т. д. Как пра- 
вило, первый компонент определяет второй, а второй дает общую морфо- 
логическую и семантико-категориальную характеристику соединения, 
например: ВгаипКоШе / — сложное существительное, обозначающее осо- 
бый вид угля (КоШе / — уголь); ггазегап а — сложное прилагательное, 
обозначающее оттенок зеленого цвета (егіп а — зеленый); $1сВ за веззеп — 
сложный глагол со значением «насытиться» (еѕѕеп — есть) и т. д. Второй 
вид сложений включает «императивные имена» типа УегоіВтеіппісі и, 
Т1зсШетаескасв л и т. д., сочинительные сложения типа Егеипдет@а т, 
деоќѕсһ-ѓгап2ӧѕіѕсһ, некоторые другие виды соединений, например: ОБпе- 
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Багі т (соединение предлога с существительным). Сложные слова могут 
иметь разную степень переосмысления, вплоть до полного стирания 
мотивированности, например: Оһтѓеіре / пощечина, Егачептиитег п 
женщина, УегвіВтеіппісһћ я незабудка и т. д. 

Наиболее распространено и продуктивно определительное словосло- 
жение. Оно играет большую роль в оформлении лексических единиц, но 
также тесно связано с синтаксисом: сложные слова могут семантически 
полностью совпадать со словосочетаниями, например: АБќеѓепѕїег — 
Ғепѕїег йеѕ АЩей$, ВиейтагКепуегкаоЁ — Уегкаиѓ уоп ВпейтагКеп. 

В то же время словосложение тесно связано с аффиксацией. Многие 
аффиксы современного немецкого языка возникли на базе словосложения 
(суффиксы -зсВаЁ, -іит, -Вец, -Баг, -ѕат; большинство префиксов); дан- 
ный процесс наблюдается и в настоящее время в функционировании полу- 
аффиксов, в приближении некоторых из них к аффиксам. 

Как указывалось выше, полуаффиксы, в числе других критериев, обла- 
дают критерием большего или меньшего семантического сдвига по 
сравнению с соотносимой свободной лексической единицей. Следует ука- 
зать, что в сложных определительных словах (к ним относятся существи- 
тельные, прилагательные, глаголы) выявляются такие первые и вторые 
компоненты, которые обладают всеми критериями полуаффиксов (при 
этом их серийность может превосходить по объему серийность полу- 
аффиксов), за исключением именно семантического: сдвиг значения у них 
очень слаб или же отсутствует вообще. Мы называем их частотными 
компонентами. Их семантика может совпадать полностью с одним из 
значений соответствующей многозначной лексемы, подобно второму 
компоненту -ѕќеПе у существительных в значении «места»: Агбеіѕ-, Уег- 
Каи&-, Ееџег-, Тапкѕќее / и др.; первому компоненту Ва- у имен со 
значением неполноты: На!бгадег т, -дипКе] и, -е4е]${ете р/; ВаБе!гогеп, 
-егмасһѕеп, -Реги? и т. д.; или со значением однозначного слова, как у пер- 
вых компонентов имен пеџ- (новый), пісһї- (не) и др. Иногда частотный 
компонент выражает то обшее, что связывает все оттенки многозначного 
слова, например: второй компонент -Баһп у существительных (обшее 
понятие пути в прямом и переносном смысле: Еіѕеп-, ЅігаВеп-, ЕІир-, 
ІебепѕБаћп / и т. д.); большинство вторых частотных компонентов у 
глаголов, например: -реһеп, -Коттеп, -Ёабгеп (движение) и т. д. Следует 
отметить, что частотные компоненты играют особую роль именно у 
глаголов по ряду причин. Глагольные полупрефиксы, соответствующие 
предлогам, обладают четко определимым функциональным признаком, 
в ТО же время у глаголов наличествует значительное число первых ча- 
стотных компонентов, обычно повторяющих значение соответствующих 
наречий, как-то: аизетап4ег-, Һосһ-, уо]]-, піейег-, \е?-, хагаск-; местоимен- 
ных наречий, как-то: Чапебеп-, д4ауоп-, Вегаи{-, Вегаи$-, һіпібег-. Особый 
интерес представляют вторые компоненты сложных глаголов, обладающие 
значительной по объему серийностью ; их следует рассматривать какслово- 
образовательные средства независимо от наличия или отсутствия семанти- 
ческого сдвига по сравнению с соответствующими свободными лексемами, 
поскольку «полуаффиксами» их считать нельзя по чисто формальным при- 
чинам — их изменяемости в личных формах и самостоятельной позиции в 
предложении. Значительное число таких компонентов, их серийность и про- 
дуктивность заставляют полагать, что они с успехом компенсируют малое 
число и слабую семантическую окрашенность глагольных суффиксов. 

Вопрос о частотных компонентах сложений современного немецкого 
языка не только не разработан, но фактически еще не ставился в соот- 
ветствующей литературе, хотя он очень существенен как для общей 
теории словообразования, так и для лексикографической практики. От- 
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метим, что даже в случаях полного семантического совпадения частот- 
ного компонента и свободной лексемы первый всегда характеризуется 
значительной степенью обобщения и абстрагирования, свойственной 
словообразовательным средствам: ср. субстантивный второй частотный 
компонент -ті(ќеї, подводящий сложение под общую категорию «сред- 
ства», первый частотный компонент имен пісһќ- со значением отрицания, 
первый глагольный частотный компонент аизетапаег-, придающий гла- 
голам значение разъединения. | 


11. Общая словообразовательная модель современного немецкого языка 


Выше были описаны восемь основных (в значительной степени обоб- 
щенных) словообразовательных моделей современного немецкого языка. 
Их можно назвать «структурно-семантическими», т. к. они одновременно 
учитывают структуру и семантику образования. Эти модели следует рас- 
сматривать как «модели 1-й степени», согласно положенному в их основу 
характеру обобщения. Далее каждая модель (кроме первой и второй) чле- 
нится на «модели 2-й степени» соответственно входящим в нее словообра- 
зовательным элементам. Префиксальные и суффиксальные модели имеют 
четко выделимый состав моделей 2-й степени даже при учете заимствован- 
ныхаффиксов, регистрация которых колеблется в разных работах!). Модели 
2-й степени, определяемые составом полуаффиксов и, особенно, частотных 
компонентов сложений, представляют собой «открытые», подвижные 
классы, частично по своей семантике, частично по происходящим в них 
изменениям: в целом они нуждаются в дальнейшем изучении. При учете 
такой оговорки все же может быть создана общая гипотетическая модель, 
аналог словообразовательной системы немецкого языка в целом?). 


О раа т 


1) Наиболее полно они даны в книге Не1зсВег №. МогіЫ!аипе дег деџіѕсһеп Севеп- 
магіѕѕргасһе. Іеіргів, 1974. 

2) Символы: МСС — модель словообразовательной системы; М,, М, ... модели 
1-й степени (цифры представляют порядок рассмотрения моделей); т модель 2-й 
степени; т, и прерывистые линии указывают на то, что число моделей 2-й степени 
определяется числом. соответствующих словообразовательных элементов, входящих 
в модель 1-й степени. 
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Примечание. Мо представляет собой модель неопределительного слово- 
сложения (императивных имен, сочинительных сложений и некоторых 
других структур) и нами не была описана, т. к. не связана со словопроиз- 
ВОДСТВОМ, 


У. Семантические и стилистические аспекты словообразования 
(в области аффиксации) 


При описании словообразования мы неизбежно сталкиваемся с во- 
просами семантики, а именно: с семантической сущностью модели, с воз- 
можностью ее многозначности, с важностью мотивированности некорне- 
вого слова, с общностью значения в качестве основного критерия тожде- 
ства морфем и др. В данном разделе мы кратко остановимся на трех во- 
просах: 

1. на понятии общих семантических словообразовательных моделей; 

2. на семантическом соотношении разных словообразовательных 
средств друг с другом; 

3. на вопросе о семантическом согласовании производящей основы и 
словообразовательного элемента. 

В предыдущем разделе были показаны структурно-семантические 
модели современного немецкого языка, на базе которых выявляется общая 
гипотетическая модель его словообразовательного строя. Но модель — 
явление двустороннее, характеризуемое как структурой, так и семанти- 
кой. При том значительном внимании, которое в настоящее время 
уделяется семантической стороне явлений языка, встает вопрос и о дру- 
гом типе моделирования, при котором исходной позицией должна слу- 
жить семантика, обобщающая разные словообразовательные структуры, 
т. е. должны быть выделены крупные семантические категории, обслужи- 
ваемые разными словообразовательными средствами. 

Как представляется, на базе тщательного изучения структурно- 
семантических моделей могут быть выявлены крупные семантические 
категории, выражаемые разными словообразовательными структурами. 
Такие «семантические модели» могут быть выделены в составе одной 
части речи, например, категория лица у существительных (суффиксальные 
модели, префиксально-суффиксальная модель; существительные с полу- 
суффиксами и частотными компонентами); у нескольких частей речи, 
например, усиления у прилагательных и существительных (префиксаль- 
ные и полупрефиксальные модели); уменьшительности у существитель- 
ных, прилагательных, глаголов (суффиксальные модели); собиратель- 
ности у существительных и глаголов (суффиксальные и префиксально- 
суффиксальные модели, модели с полусуффиксами) и др. «Словарь слово- 
образовательных элементов» может помочь выявить такие модели в ка- 
честве первого этапа исследования; при этом к соответствующим се- 
мантическим моделям могут быть подключены корневые слова. 

С выявлением общих семантических категорий непосредственно свя- 
заны семантические отношения между словообразовательными сред- 
ствами. С одной стороны, словообразовательные элементы много- 
значны, т. е. могут входить в разные семантические модели (так, напри- 
мер, суффикс существительных -ег выражает категорию лиц в ее разных 
оттенках, неодушевленных предметов разного свойства, абстрактные 
понятия). С другой стороны, словообразовательные средства вступают, 
в своих разных значениях, в синонимические отношения друг с другом: 
ср. разные суффиксы и полусуффиксы со значением собирательности; 
суффиксы и префиксы, полусуффиксы со значением отрицания и т. п. 
Наличие синонимических отношений, непосредственно связанных с об- 
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щими семантическими моделями словообразования, не исключает также 
антонимических отношений между отдельными моделями (ср. -10$, -Ёге, 
-Іеег, -агт и -геісһ, -уоЙ у прилагательных), как и антонимии семанти- 
ческих моделей в целом (например, усиления и уменьшительности). 

Семантическая сторона словообразовательных элементов предпола- 
гает их избирательность на тот или иной вид основ. Так, суффиксы веше- 
ственных прилагательных тяготеют к основам вещественных имен; суф- 
фиксы уменьшительных существительных сочетаются с именами, обозна- 
чающими предметы, которые могут быть «уменьшены», и т. д. Особую 
роль семантическая избирательность словообразовательного элемента 
играет в связи с его многозначностью, т. к. каждому значению (или от- 
тенку значения) соответствует направленность на определенный семанти- 
ческий тип производящей основы. Так, одно из значений глагольного пре- 
фикса уег- «снабжение», «придание», как и префикса епі- «лишение», 
«снятие» предполагает их сочетаемость с основами, обозначающими 
предмет, явление, которые могут быть приданы кому-либо, чему-либо 
или сняты, устранены (уегеійеп — епеЩеп, ср. СОШ яд, отрава; уег4ип- 
Кеп — епипКе!п, ср. дипКе!| а темный, ОипкКе! п темнота); способнссть 
суффикса существительных давать возрастную характеристику человека 
предполагает его сочетаемость с основой числительных (Ймапивег т, 
Уіегтівег т) и т. п. 

Изучение семантической стороны словообразования представляет со- 
бой сложный, многообразный и весьма перспективный аспект лингвисти- 
ческого анализа, непосредственно связанный с внеязыковсй действитель- 
ностью. 

Помимо семантичзских сторон словообразования значительный ин- 
терес представляет изучение его стилистических потенций. Следует сразу 
же отметить, что немецкие аффиксы в целом редко обладают четко вы- 
раженной ненейтральной стилистической окраской. Определенное по- 
стоянство в направлении маркированности проявляют, например, суф- 
фиксы существительных -бо!4 (ЗаиЁБо!а, У/и2бо1А) и -іап (СгоЫап), при- 
дающие существительным разговорно-грубую окраску, или префикс ег?- 
у существительных, одновременно усиливающий отрицательное значение 
производящей основы и придающий слову. пренебрежительный оттенок 
(Егхпагг, Еггѕсһеіт, Егдіитр и др.). 

Чаше ненейтральная стилистическая окраска связана с определенным 
характером производящих основ, например, при сочетании префикса ре- 
и суффикса -е с глагольной основой (СебгоЙе п, Севеше п, Сеапте п 
и др.). В отдельных случаях стилистическая окраска словообразователь- 
ного элемента зависит от текстового окружения производного слова. 
Так, уменьшительные суффиксы -сһеп и -ет могут выражать в зависи- 
мости от контекста нейтральное значение малой величины или же пре- 
небрежительность, насмешку, ласкательность и другие субъективные 
отношения. 

Явная недостаточность стилистически ненейтральных аффиксов вос- 
полняется двумя моментами: во-первых, наличием значительного числа 
специализированных в этом плане полуаффиксов, во-вторых, наруше- 
нием обычной, нормативной избирательности словообразовательных 
элементов. К числу ненейтральных полуаффиксов относятея много- 
численные усилительные полупрефиксы имен типа $ЯпК-, ѕЅіосК-, тог@$-, 
Ыи?- и др., придающие именам разговорную, часто уничижительную 
окраску (В!гтаАае|, Могаіѕѕкапааі, зипКРащ, ѕќоскЫпа), а также ряд полу- 
суффиксов существительных от наименований лиц, в первую очередь, 
собственных имен, как-то: -һапѕ, -Пезе, -рыег, -№ите и др. (ЕафеШТапз, 
Неш!езе, Еашреег, 5081ірКкеігіїле). | 
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УТ. Движение в области синхронного словообразования 


Выше неоднократно указывалось на особенности синхронно-систем- 
ного состояния словообразования современного немецкого языка и на 
преобладание в нем статического аспекта. Однако не следует пред- 
ставлять это состояние как полную неподвижность. Синхронной системе 
словообразования свойственны живые процессы, вызывающие колебания 
и даже противоречия в отдельных ее звеньях. Прежде всего следует от- 
метить, что словообразование не может рассматриваться как полностью 
закрытая область языка, хотя и отличается значительно большим по- 
стоянством, чем обслуживаемый им лексический состав в целом. Отдель- 
ные элементы, которые в течение многих лет рассматривались как не- 
продуктивные, иногда как бы «оживают». Так, В. Флейшер справедливо 
относит суффикс существительных -піѕ к продуктивным, с преобладанием 
отглагольных образований среднего рода!). Появление безаффиксных 
существительных, соотносимых с глагольными основами (как равно- 
звучащими, так и алломорфного типа, ср. Виѓ — гиѓеп, ГачЁ — Іашќеп, 
ТгіеЬ — нефеп, Сапе — ғећһеп и т. д.), как известно, относится к древней- 
шим периодам развития языка. Однако по аналогии такие существитель- 
ные появляются и в настоящее время на базе префиксальных и полу- 
‘префиксальных глаголов (Веги — Бегиѓеп, Уе|ауЁ — уегіаџѓеп, Уограпе 
— уогвећеп и т. д.), даже и при отсутствии существительных, корре- 
лирующих с соответствующими корневыми глаголами (Уегга» — уег- 
ігавеп, Егігає — егігағеп); функционируют также существительные, со- 
относимые с основами глаголов с остаточными элементами (Аизрий — 
аизрийеп, Уеггісһі — уеггісһеп). 

Как уже говорилось, значительную роль в синхроннсм словосбразо- 
вании играют иноязычные элементы, включенные в большинстве случаев 
в заимствованные лексемы, но иногда сочетающиеся и с немецкими осно- 
вами (см. раздел ТУ, п. 6). Наблюдается и обратное явление — присоеди- 
нение немецкого аффикса к заимствованной основе (например, Мон\мег-, 
ЕхрИ2и-, Іпіегеѕѕіегіћеі(). В. Флейшер пишет о «морфематизации иноязыч- 
ных элементов»: тіпі- (МіпіѕігаВепбаһп, Міпікоҝег), -ігоп (КоБоќгоп)?), 
а также о возможности присоединения немецких элементов к заимство- 
ванным глаголам (аџѓоКкігоуіегеп, уегкотрііхіегеп, уегѕітіібліегеп)3). 

Названные выше факты «интернационализации» немецкого слово- 
производства, отражающего рост международных связей в современном 
мире, создают определенное движение в системе словообразования. 

Другим видом «движения» является соотношение: компоненты слож- 
ных слов (особенно частотные) — полуаффиксы — аффиксы. Несмотря 
на ряд спорных вопросов и разных мнений, такая иерархия должна быть 
признана как факт языка, а стирание в ряде случаев четких границ между 
названными элементами свидетельствует лишь об отсутствии полной 
стабильности его системы. Особый интерес при этом представляют слу- 
чаи, когда одно и то же сочетание фонем выступает то как обычный ком- 
понент сложения, то как полуаффикс, в большей или меньшей степени 
тяготеющий к аффиксу (см. раздел ІУ, п. 7). 

Спорным может быть также в ряде случаев отнесение элемента 
к полуаффиксу или частотному компоненту, как например, -Баһп с обоб- 


1) Незсвег \/. УомбИипв дег дежщзсвеп Серепууаг$ ргасНе. Гэрие, 1974, $. 157 — 
159 


2) Е1еіѕсһег №. Тепаепғеп 4ег деџіѕсһеп У/огИ9иптв. — Оеџціѕсһ а1ѕ Егет@зргасве, 
1972. Н. 3, 5. 133 – 134. 
3) ЕІеіѕсһег №. Тепбепғеп дег деџіѕсһеп МогіЫ1аипе. — Реиќѕсһ а1$ Егетаѕргасће, 


1972, Н. 3, 5. 13, 
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щенным значением «путь» в прямом и переносном смысле: определенный 
сдвиг значения налицо, но он проявляется различно в разных группах 
слов. 

В связи с тем что глагольные полупрефиксы образуют закрытую 
группу элементов, соотносимых с предлогами, а именные полупрефиксы 
включают основы других частей речи, характеризуемые сдвигом зна- 
чения, могут встретиться такие случаи, когда один и тот же элемент 
в составе глаголов рассматривается как частотный компонент, а в со- 
ставе имен как полупрефикс, например: һосһреһеп (частотный компо- 
нент), НоспбенчеЬ, ВоспаКше! (полупрефиксы). 

Появлению новых словообразовательных средств путем заимство- 
вания или в связи с процессами внутри самого немецкого языка противо- 
стоят факты, значительно менее распространенные, но весьма интерес- 
ные: превращение словообразовательного средства в самостоятельную 
лексему. Показательна в этом отношении история слова «Ѕсһігт». В 
своем общем значении предмета, загораживающего что-то или защищаю- 
щего от чего-то, -ѕсһћігт может рассматриваться как именной полусуффикс 
в составе ВИЗ-, Еа|-, \/т9д-, ОЁеп-, Аизеп-, Керепѕсһігт; однако слово 
Керепѕсһігт вытгснено обособившимся компонентом «Ѕсһігт» в том же 
значении «зонтик». В обиход вошел обособившийся заимствованный 
суффикс 150105 т («голая теория»); функционируют в качестве лексем 
Ми! т мини-юбка, мини; тіпі а мини; Ѕирег т радио сугер и др. 

С обособлением словообразовательных элементов соприкасается 
явление, получившее название «синтаксически обусловленной деструк- 
ции», когда в словесном ряду опускается тождественная часть сочетаю- 
щихся слов, а в итоге словообразовательный элемент получает опре- 
деленную синтаксическую самостоятельность, например: Ет- ипа Ацз- 
ѕсһаќеп, )=деп Уог- ипі Маситшае, КоһгБе- ипа -епИайег!). 

Синтаксически обусловленная деструкция особенно часто встречается 
при словосложении, например: ете ВКе?юопа!- ип ЅепаїѕгеѓЃогт, Семегбе- 
ипа ІпаиџѕігіебеїгіеЬ и т. д.,2) когда компоненты сложных слов как бы 
«восстанавливают» свою самостоятельность. Следует отметить, что 
словосложение, представляя собой одновременно споссб словообразо- 
вания и средство выражения синтаксических отношений, относится 
к одной из наиболее показательных областей движения в строе современ- 
ного немецкого языка. 

В целом, факторы, рассмотренные в данном разделе, не нарушают 
общей стабильности синхронной системы словообразования современ- 
ного немецкого языка, но свидетельствуют об отсутствии жестких прямо- 
линейных закономерностей в системе и о своеобразной диалектике: про- 
исходящих в ней процессов. 


1) Примеры заимствованы из статьи: Абрамов В. А. Синтаксически обусловленная 
деструкция сложных и производных слов. — Вопросы языкознания, 1970, № 5, с. 69 – 79. 
(Там же имеются ссылки на источники — техническую литературу.) 

2) Там же. 
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